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PAT ROLOCIÆE 


URSUS COMPLETUS, 


SRU BIBLIOTHECA ὈΝΙΨΕΒΘΑΙΒ, ΙΝΤΕΘΒΑ, ὈΝΙΕΟΆΜΙΒ, COMOD, OECONOMuICA, 


uu S. FAT. Deco Schr TonUAUR cusMsTIconUx. 


IVI LATINORUN, IVI ΘΆΣΟΟΒΌΜΝ, 


9 ΑΒ Aro ArOSrTOTLIICO AD CBT PO cONCILIf TMDENTINI (ANN O 1818 PRO LAT INIS, 
Ir col clLII ἘΙΟΒΙΕΝΝΤΙΝί (ANN. 1489) PRO GRACIS FLORUERUNT: 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


᾿ΟΜΝΝΙΌΜ EL EXSTTrENE MONUMENrORUM CA TOI CE TNRADTTIONIS PER OUINDEC II PRIMA 
EKCLESIXK ΒΟ ET AMPLIUS, 


un ἘΒΙΤΙΟΝΕΒ ΔΟΟΟΒΑΤΙΒΔΙΝΑΒ, ἘΝ ΤΕΒ 6 ΟΜΟΌΕ ΝΟΝΝΟῚ.1.18. copics ΜΑΝυΒΟΒΙΡΤΙΒ col. LA TAS, ΡΕΒΟΌΛΔΝ ΒΠ10ΕΝ- 
ΕΒ ὈΛΒΤΊΟΛΤΑ ; ὈΜΒΕΝΤΑΤΙΟΝΊΒΌΒ, ΟΟΜΜΕΝΤΑΒΙΙΒ, ὙΑΚΙΒΟΌΚ ΨΕΟΤΙΟΝΊΒΟΒ ΟΟΝΤΙΝΈΝΤΕΑ ΜΙΌΒΤΒΑΤΑ; ΟμΝΙυδ. 
ΘΡΈΚΙΒυδ ΡΟΔΤ Aurtiss AA ΕΒΙΤΙΟΝΕΒ eu Tninus ΜΟΥ ΒΞΙΜ18 Scl is ΡΕΒΕΝΤΌΝ δδδοιυταιὶ ΒΕΤΕΟΤΙΒ, Aucra; 
ἸΝΘΙΟΙΒΟδ ranricul anus ἈΝΔΕΥΤΊΟΙΒ, διΝΟΌ 08 ΒΙΥΕ ΤΟΝΟδΒΙΥΕ ΔΟΟΤΟΔΕΒ δεου δ ΜΟΜΕΝΤΙ ΒΌΒΒΕΟΌΕΝΤΙ- 
bus, ΒΟΝΑΤᾺ ἢ carrrul. un ΙΚΥΝΔ irsuu ΤΕΧΤΌΝΜ ΒΙΤΕ Disrosrris, ΝΈΟΝΟΝ ET Tirol is ,n ΡΔΟΙ ΝΑΌΝ 
Aancumm sur anon Ὀ:ΘΤΙΝΟΌΝΝΤΙΒῦΒ sun Nc ATE AAA Sich TICArrinus, ADONATA; orERI US 
cum bonus, rum arocatrnis, ALU, ὙΕΒΟ ΔΟΟΤΟΒΙΤΑΤΕ m onůbmE ΔΌ raabirionEA KcclxSIaS ri- 
can roi LENTIsUs, AurLirIcATa; ῖ 
oben τ Auro Locurtrrara ἸΝΘΙΟΙΒΌΒ ΔΟΟΤΟΒΟΌΜ sicur Er ΟΡΕΆΌΜ, ΔΙΡΗΛΒΕΤΊΟΙΒ, ΟΗΒΟΝΟΙΟΟΙΟΙΒ, 5111}» 
reis, ΘΥΜΈΗΕΤΙΟΙΘ, ΔΝΔΙΥΤΊΟΙΒ, ἈΝΔΙΘΟΙΟΙΒ, ΙΝ OODOUR ΒΕΙΙΘΙΟΝΙΒ runcrun, boch ricun, nonAL ER, LI run 

cum, caomcun, ΒΙΒΟΙΡΕΙΝΑΒΕ, nis ronicon, ET cuncra AL IA si 1.1. XICETTIO REH; SED TME SEN 

Βυοδυδ ἸΝΡΙΟΙΒΌΘ inis ET c NHAAL ins. AL TEO sciLic r REHM UM, oo const ro, οὐινοῦ!θ 

ΝΟΝ ΒΟΙΌΝ Talis ΤΑΗΒΥ͂Ε ῬΔΤΕΆ, ὙΕΔΌΜ ΕΤΙΑΜ ὑπυδουιδους ra rnun, 'κε Uno cumEA ouisso, 
m Obobliaar Tru ΒΟΒΙΊΡΘΚΒΙΤ, uno irrorru consrica run; ALTEA SCP TURA 
SAC RK, xx οὔο ôLcron courkaink ar ΟΒΥΌΝ ΟΌΙΝΔΜΝ rarags xr m οὐἹδ08 oERUn 
δύοδυι Locis sMeUL OS διΝοῦ onuu Lian oaUn 8. scnhir run vrnsus, 4 Pu 
ΘΕΝΕδκΟδ ὑὕδοῦξ AD ΝΟΥΙΒΒΙΜΌΜ ATOCALxpsis, ΟΟΜΜΕΝΤΑΤΙ sir: 
como ΛΟΟΥΒΑΤΊΒΕΙΜΑ, ΟΑΤΕδιδοῦκ ΟΥΝΊΒΌδ ΕΔΟΙΕΙ ΔΝΤΈΕΡΟΝΕΝΌΛ, si ΡΕΆΡΕΝΌΑΝΤΟΝ cnanA Cru ΝΙΤΙΌΙΤΑΒ, 
cara ΟὔΔΕΙ͂ΤΑΒ, ἹΝΤΕΘΚΝΙΤΔΒ ἘΕΧΤΌδ, ΡΕΒΡΕΟΤΙΟ ΟΟΒΆΚΟΤΙΟΝΙΒ, ΟΡΕΚΌΜ Βεουδολυμ run ὙΛΒΙΕΤΛΕ, 
rum νυμεκῦδ, roa vol unmuu¹ꝗ, Ha ΟΟΜΜΟΒΑ sli in ΤΟΤΟ ra TOI. Oc νεουκδὺυ cos TAN. 
amm is, ΡΆΕΤΙΙ ἘΣΙΟΌΙΤΑΒ, PSS EArOUR is rA col LEC TiO, un, MR rnobica r cnuoNο. oc, 
ΒΕΧΟΚΝΤΟΒΌΝΜ ΓΆΛΟΜΕΝΤΟΆΌΜ ορυδουμοδύμοῦυξ͵ HCT Hic II. L Ic SAA SOUH, 
amn arent ΙΝ ΝΟΒΤΆΛ ΒΙΒΙΙΟΤΒΕΟΛ, Ex ΟΡΕΆΙΒΌΒ ΕΤ 18s. ΔΌ oππ rA rxs, 
Locos, Lincuns ronnasdun ΡΕΛΤΙΝΕΝΤΙΒΌΒ, cos Tonzu. 


SERIES GRECA PRIOR, 


IN UA PRODEUNT PATRES, Doc TronES ScurrOnksOUE Kc. ESN CAC 
4 8. ΒΑΆΝΑΒΑ AD ΡΗΟΤΙΌΝ, 


ΛΟΟΌΒΑΝΤΕ J.-P. ΜΙΘΝΕ, 
Bibliothbeese Cleri τεεέγιρϑδο, 
vn cunsuun conrIxrORUA IN SIN auLOS ScIxRNTIX ECCLRSLASTICA ἈΔΜΟΒ rurronx. 


amo oa, 40 ins ran irsios ΚΟΟΙΕΒΙΑΣ, ΙΝ bos Pan rs Dbivibiron, ALI ΜΈΝΡΕ LATIN A. ΔΙᾺ en c-LA TINA. 
ΒΑΤΊΝΔ, lan rem rus KLAu ATA, CoD Pam SERIEN, ΥἹΟΙΝΤΙ -ΟὈΊΝΟΌΕ ET ὈΟΘΕΝΤΙΒ vol unitmus ΜΟΙ δὺλ 
rar, ΜΟΧΥ͂Ε vos r rrnzacros idbicEs ΒΤΑΒΙΤ, 4c guiN un- vieixri-CNTUAM EKT u LA FnaNCIs RMT. anKcA 
ΒΌΡΙΕΙΟΙ ΕΌΙΤΙΟΝΕ ΤΊΡΙΒ naNRD ATA EST. nion en cu TuT TUH una cun ΥΕΒΒΙΟΝΕ LA TINA LATRKnaLISs Au- 
crirun, ET Ab onA KT ΟΕΝΤΌΜ vol. UN,? EVENT, SED ΒΙΝΕ imbicisus; ΡΟΒΤΕΒΙΟΒ ΑΥΤΕΜ nac ΝΕΆΒΙΟΝΕΜ 
ἜΔΉΤΟΝ ΕΥΒΊΒΕΤ. ibgOoqUR iw ra ΟΠΙΝΟΌΚ ET ΟὈΙΝΟΌΛΟΙΝΤΑ voL Unix ax rINETUn; uraadusg ΥἹΟΈΒΙΜΑ OUAnTA 
ΒΙΕ ὈΚΟΚΜΒΚΙ6 1860 ΟΥΝΙΝΟ ΔΡΡΑΚΌΞΚΆΛΤ. dNUnOo OUR vol ΜΕΝ cn Aco-LAa TIN oc ro, ὑνυνορυύνουε μεδκ 
LA Timun ΟὈΙΝΟΌΕ rnancis s0LUnnono Ru rUn: ὈΤΒΟΒΙΟΌΚ vxnO, ur rag ri nuius ΒΕΝΕΡΙΟΙΟ raua run Eu- 
roa, col Lc rom ΙΝΤΕΘΆΛΜ ΒΙΥΕ en can ΒΙΝΕ Lara, 526 vol. unminus ao Aurl oni EDITIONHH ET 272 
no ΜΊΙΝΟΒΙ ΔΒΒΟΌΞ ἸΝΒΙΟΙΒΌΒ coxs rax TE, ΟΟΜΡΑΒΕῚ ΝΈΘΕΒΑΕ Kur, sscus ENMVU ΟΣ ΒΕ vor Uunixis Au- 
ru —äj ΜΕΟΝῸΝ ET birricur Taras van varia ΠΟΌΛΒΌΝΤ. Arlanxx. s1 OUis ἘΜΑΤ ἹΝΤΈΘΛΕ Er ΒΕΟΆΒΙΜ 
colIxcrionAu nE cG-La ran, ὙΕΙ,. ΚΑΜΡῈΜ ΕΣ ΟΆΖΣΟΟ ΚΑΤΙΝΕ ὙΕΆΒΑΜ, run ΟὈΟΡΟΌΕ voL Uu N YO NOV REM vel. 
no A Aci ΟΒΤΙΝΕΒΙΤ. 187 ΟΟΝΡΙΤΙΟΝΈΒ ΒΕΒΙΕΈΒΌΒ rarnOLOCIR ΚΟΝΌΌΜ cusis Arriicaxrun. 


PATROLOGIA GRACA TOHUS LI. 
8. JOAN NES CHRTSOSTOMOUS. 


r. οτον ϑανιωσοινινο το τς 


EXCUDERATUR ET VRENIT APUD J.-P. MIGNR EDITOREM, 


N VIA DiCTA DAN BOI SE, ΟΜ PROPE PORTAM LUT ETI PARISIOh INH νυ 0 DENN ER 
NOMINATAM, SEU ΡΕΤΙΤ- ΜΟΝΤΕΟΌΓΕ, NUNC VERO IN TRA MENIA PARISINA. 
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Σ Sc ur γ. 
TOT ΕΝ ΑΓΊΟΙΣ ΠΑΤΡῸΣ ΗΜΩΝ 


12 AN NOT 


ΑἈΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ, 


ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ͂.. 


ΤΑ ΕΥ̓ΡΙΣΚΟΜΕΝᾺΑ HANTA. 


5 


S. P. N. ἸΟΑΝΝΙΒ CHRVYSOSTOMI., 


ἈΚΟΒΙΚΡΊΒΟΟΡΕ eee 


OPERA OMNIA AUA EXSTANT, 


VEL OU Elns NOMIXE RC UKFERUNTUR, 


2 1122. Coen Δί ΟΟΒ, VaridaR Os, AxcLIcos — ΝΕΟΝΟΝ AD SAVILI ARAI ET TRAONTTrONIANAM 
inen casrieA TA, ἹΝΝΌΜΕΒΙ8 AUC TA; NOVA IN TERTATTATIONR uni ΟΡΌΒ Enar, PR KFTATiORtsUs, oktris, 
NOTES, ΥΔΒ118 ΣΕΟΤΙΟΝΙΒΌΒ LLUSs TATA, nova SANC TI ΒΟΥΟΤΟΒΙΒ Vir, ΔΡΡΕΝΌΙΟΙΒΌδ, ONO C ET corio- 


δΙ5ΒΠΕΙΒ ἸΝΒΙΟΙΒΌΒ LoCUrLE TATA; 
ΟΡΈΒΑ ET ΒΤΌΙΟ D. BERN. DE MON TFA UCON, MONACEI BEKNRDICTINI E CON GR. 8. MAURI. 


Tolr iO NOV ISSsIVA, 118 ΟΜΝΙΒΌΒ IILUSTRATA UAA ΒΕΓΕΝΤΙΌΒ TUN ROI, ΤΌΝ OTONWII, 
ΝΜ EI, 4 DIT EBRSIS IN ΓΟΟΚΜ PMNTUL ΕΌΙΤΑ SN 
FIL JAV ΒΌΙΤΑ, 4D TAN USCHHPTORUT DIIICBNTIOREN CRTSIN ABF OcATr . SUN x, 


ACCURANTR ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
ALI rUR CA CLRANI UNAM VRS, 
Sv N * 
cunsuum com rronun m M uutr,õ,“E ΒΟΙΕΝΤΙΑΣ ΒΟΟΙ AAA ric ΒΑΜΟΒ E rronn. 


— — — — 
TOMI TERTII 


ῬΛᾺΒ FOR. 
——. —— — -ῷ 
VENxUuNr 18 vol UxIRNA 160 FnANcis OaLLIcis. 


EXCUODRBATUR ET VRNIT APUD J.-P. MIGNR EDITORRM, 


IN MIA DICTA PAIBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETIX PARISIORUM WICO YRMF „R 
NOMINA TAM, SEU PEI e ὩΣ VERO INTRA MCENIA ΡΑΒΙΒΙ͂ΝΑ. - 


458947 


sc v. Auxus 01. 
ELENCHUS 


onnν οὐ m ⁰ο ne 1 corrimrun. 


Homilis XXV in qusdum lock Nori Testamenti. 61. 17-388 


MON TU. 


8 

Forsitan miraberis, Lector benevole, quod, dum in omnibus tum priecedenubus tum subsecuturis S. Joan 
nem Chrysostomum 88. Patribus versio Latina ad textum Græcum columna ad columnam accedit, in haeet 
nostra ejusdem 5. Doctoris editlone, pagina Latina juxta Grecam patginam tantum ponatur. Hæe caut. ſuit 
ei quidem unica, quod priusquam nobis in animo ſuisset integram S8. Patrum Eeclesie Grmce tradi- 
uonem conteꝛere, jam quindecim abhine annis seorsim edideramus Ladine tantum 8. J. Cbrysostomi 5 
liuuerieque mandaveramus immobilibus. Res cum ita se haberent, et nee in manu essei liiteras immobiles 
movere, neque in animo bujusco editonis mere Laung novem delere volumina quæ jam integre typis 
immobilibus mandata erant et pluris quam seragints millibus eonstiterant francis, huns felfeiter inveni- 
5 . 4 sine opera et impenta, bc aptandi huic ediüoni nova, qua εἰο lmgua tum Croce 

n 


Parisiis. — Ex Typis J.-P. MIGNE. 


4 rækatio 
ΙΝ TERTIUM ΤΟΜΌΜ OPERUM 


8. ΤΟΑΝΝΙΒ (ΗΚΥΒΟΒΤΟΜΙ. 
e 


Ea fuit institati nostri ratio in hae parauda 8. Joannis Chrysostomi Operum Ediione, ut 
ula primum omnia, cujus vis generis essent, in tribus Tomis prioribus loearemus; in 
sequentibus vero Commentaria in Novum et Vetus Testamentum. Opuscula porro omnia in 
quinque classes distribuimus. Prima classis complectitur ea Opera, quee ob varietatem ar- 
gumenti non possunt uno titulo comprehendi, sed secundum temporis ordinem, quoad ejus 
deri potest, locantur. Secunda classis est Concionum panegyricarum de Domino N. J. Christo 
et de Sanctis. Hasce duas priores classes primus et secundus Tomus complectuntur. Teriia 
classis est Homiliarum, qu ex diversis Scripturg locis argumentum mutuantur, que Ho- 
milie primam hujnsce tertii Tomi partem occupant. Quarta classis, Opusenlorum ad moins 
Constantinopolitanos et ad utrumque 8. Joaunis Chrysostomi exsilium pertinentium. Quinta 
elassis est Epistolarum omninm. Tres igitur posteriores classes in hoc tertio Tomo conti- 
nentur, quibus suhjieiuntur pauca quedam, et spuria deniqne multa. De illis omnibus hie 
quedam presmittenda sunt. 


8 1. — δὲ Homiliis qua eæ diversii Scripturò locis argumentum mut uantur. 


Ordimur ergo ab Homiliis in loca qusdam novi Testamenti, quarum quatuor priores toti · 
dem evangelicas sententias explicant. Octo autem sequentes que una serie et continenter 
habite sunt, misere distracte et disperss erant in Editionibus Saviliana et Frontoniana:; 
quod cave seu incuriss seu negligentie Savilii aut Frontonis Ducei adscribas. Illi enim nul- 
Iam non diligentiam adhibebant, non modo ut omnia Cbrysostomi Opuscnla ex omnibus 
orbis Christiani partibns colligerent, sed etiam ut queque ano ordine ponerent. verum quia 
jam prelo datis multis operibus, alia conſertim undique accedebant, hec postremo advecta 
plerumque ut ſors ſerebat locabant. Quanto autem lectoris dispendio be sic distracta ae 

ropemodum e ederentur, stalim animadvertet quisquis earum lectionem continen- 

er peraget. Nam plerumque accidit ut in sequenti tantum prioris argumentum compleatur: 
danlamque alioquin omnes habent inter 86 alhnitatem, ut nonnisi præeedenti lecta sequen- 
tem plane intelligere possis. Ἔα; 

Ex hisce autem octo Homiliis quatuor priores sunt in principium, sive in titulum libri 
Actorum. In hoc tamen argumentum quinque una serie conciones habuerat, ut non semel 
testiſicatur Joannes noster: sed secunda, in qua querebatur quis esset auctor libri Acinum 
Apostolorum, intercidit. Illam porro integram me reperisse putabam, ut in Præſatione ad 
primum Tomum dizi. Verum postea diligentius expensa homilia illa a en „ ex Mss. 
eruta, que de Aseensione inscribitur, comperi 9 85 quidem illam ubi, quibusdam de 
principio Actorum IN „ evidentissime probatur Lucam evangelistam esse Actuum 
auctorem, esse haud dubie Chrysostomi: verum alia 40 hanc partem præcedunt, et lon 
ματι 408 illam zubsequuntur, non posse Chrysostomi esse. Herebam certe initio, qula 

Ula partem non conlemnendam illius homilie complectebatur, an in serie aliarum locanda 
essei; sed ingratum lectori ſore putavi, si spuria illa alia qus in eadem homilia occurrunt, 
quorum 0 nugacem Greculum sapiunt, veris operibus admiscerem: quamobrem to- 
tam homiliam ad ealcem hujus Tomi amandare visum est. 

Quatuor item Homilie qui de Mutatione nominum inscripte sunt, quatnor illis in prin- 
cipium Actorum nativo ordine connectuntur: in his quippe postremis argumentum priorum 
presequitur Chrysostomus, ut in Monito diximus. Cœtere Homilim in loca Pauli sunt, ac 
cum precedentibus, triginta quatuor simul homiliarum numerum complent. Tres porro 
Homilias de Legibus connubii, quarum prima est num. 18, in illud: Propter ſornicuti ones, οἷο. 
altera num. 19, de Libello repudii; tertia num. 20, Laus MHaæimi, et es ducendæ uæores: 
has, inquam, Homilias, qum unius et ejusdem argumenti sunt et eodem tempore una serie 
habit, ut legentibus liquidum est, ita Fronto Duceus ediderat, ut tertia a duabus prioribus 
longo intervallo separaretur; sed em suo ordine jam locatæ suas partes implere ac semel 
cœptam materiam a destinatum fſinem deductam lectori conjunctim oſſferre poterunt. 


ὃ I. — Opuscula de motibus Constantin opolitanis, et de utroque Chrysostomi eæsilio, gu 
nam sint. 


Hec excipit quarta classis Opusculorum, nempe de motibus Constantinopolitanis, necnon 
de aliis qus ad utrumque Chrysostomi exsilium pertinent. Næc omnia secundum temporis 
seriem edere visum est, cum antea f et tumultuario opere diversis in tomis locata 
ess end, idque casu potius quam consilio. Ex iis non pauca in Editione Frontonis Ducei de- 
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aiderabanlur. Spectant autem omnia ad historiam ab anno 399 ad annum 106. Ordo ille 
Opusculoram ordinem rerum apprime sequitur; omniaque illa Opuscula ad rumnas et 
utrumque Chrysostomi exsilium quodammodo reſeruntur: nam ex Eutropii eunuchi ſuga in 
eeclesiam Chrysostomi hostes àccus andi illius ansam arripuere. Sed ut Opusculorum hujus- 
modi ordinem candidus lector ſacilius percipere valeat, historiam rerum Constantinopolita- 
narum, de quibus agilur, paucis persequi opere pretium fuerit. 
Eutropius Eunuchus inter primores aulę Constantinopolitang apud Arcadium aucioritate 
plurimum valebat. Is cum Joannis Chrysostomi in Constantinopolitanum episcopum co- 
optandi auctor ſuissel, initio ejus monitis inorem gerebat. Sed cum ambitionis et cogende pe- 
cunim morbo admodum laboraret Eutropius, instabat, urgebat Chrysostomus, ſugitivas di- 
vitias dicebat; nec modo ſugilivas, sed exitiosas, que sui custodes ut plurimum prodereni 
ac perderent. Hæc ille vir adulandi nescius ſrequenter diclitabat: sed quja verilas odĩium 
parit, in monitorem exasperatus Eutropius, multa contra illum molitus est; id vero pre- 
cipue statui curavit, ut asyli et immuniiatis jus ecclesiis tolleretur. Verum ita providente 
numine, Eutropius cum Consulalum anni ee entesimi Arcadii nutu consequulus, 
omnium in se odium concitasset, tumultuante Tribigildo tribuno militibus stipato, gradu 
dejeetus est, et quod illi unicum perſugium supererat, in ecclesiam se recepit, alque asylum 
quod ille abrogandum curaverat, supplex adire coactus est. Nec proſuisset asylum, nisi Chry- 
sostomus ſortiter obstitisset obsidentibus invadere paratis. Insequente vero die primam in 
Eutropium homiliam habuit S. antistes, ipso prœsente Eutropio, anno 399. Elapsis aliquot 
post illam habitam concionem diebus, cum 1 ab ecclesia dilapsus in manus hostium 
Incidisset, alteram habuit in eumdem homiliam S. doctor; de qua plurima in Monito videsis. 
Hinc vero ans am incusandi Chrysostomi arripuere ii qui ejus perniciem moliebantur: Eu- 
tropium miserum et in ecclesiam proſugum ab illo objurgatum, ac denique hostibus 
proditum menũüentes; quod quantum ἃ vero alienum ſuerit in Vita Chrysostomi pluribus 
ostendetur. 
Gainas, quo stimulante Tribigildus tribunus Eulropii perniciem curaverat, hoc rerum 
eventu petulantior ſactus, Saturnini et Aureliani, qui inler Imperii proceres eminebant, ca- 
pita depoposcit. Verum illorum causam fortiter agente Chrysostomo, salis habuit Gainas, 
si illi proceres in exsilium deportarentur: qua de re concionem illam habuit Chrysostomus, 
que titulum habet: Cum Saturninus et Aurelianus acti essent in eæsilium, et Cainas egressus 
esget e civitate. An vero egressus jam ex civitate esset Gainas, cum hane habuit concio- 
nem Chrysos tomus, non ita exploratum est, et an titulo ſides habenda sit pluribus expen- 
ditur in Vila Chrysostomi. Ut ut autem est, hæc homilia ineunte circiter anno 400 habita 
ſuisse putatur. 

Eodem anno cœpit illud odiosissimum negotium, videlicet accusatio Antonino, Ephesi 
episcopo oblata, qui variorum criminum imprimisque Simoni reus agebatur. Qua de causa 
proſeciionem in Asiam meditabatur Chrysoclomus. Verum Antonini arlibus cohibitus est a 
quibusdam proceribus, metum Gain in Thracia hostiliter agentis obtendentibus; pro- 
ſectionemque distulit in anni :equentis initium, postquam Antoninus e vivis excesserat. In 
Asia vero plus quam centum dies, ut ipse ail, commoratus, Simoniacos destlituit. alios in 
corum locum ordinavit: ex quibus recte et secundum eeclesiasticum ritum constitutis 
occasiones criminandi arripuerunt ejus adversarii, quia nimirum nihil est quin male 
narrando possit depravari. Postridie quam ex Asia redierat ille. concionem habuit ad 
populum Constantinopolitanum, post Pascha anni 401, cujus interpretationem tantum La— 
iinam habemus. 

Severianus, episcopus Gabalorum in Syria. homo vafer, nec elinguis, Constanlinopoli tunc 
agens, simulalis obsequiis Chrysostomi amicitiam sibi conciliaverat. Sed postquam bic iu 
Atiam profectus erat, posita larva, populum sibi des incire, ejusque studia ἃ Chrysostomo 
avertere satagebat. Postquam redierat Chrysoslomus, cum verba impietate plena protulisset 
geverianus, tumultuante αἱ in iram concitato populo pulsus est. Deinde curante Eudoxia 
Augusta et ipso Arcadio, onsentiente quoque ægre licet Chrysostomo, in urbem admissus 
est. In adventu ejus, ut exasperatos in Severianum populi animos. mitigaret Chrysostomus, 
concionem ad populum brevissimam habuit, quæ Latine tantum exstat, et cujus Græca 
interierunt. Sequenli etiam die Severianus breviter E alloquutus, magniſiceſſtiora 
guam sinceriora de reconciliata pace verba protulit: hæc quoque oratio Latine tantum ha- 
betur; utraque anno 401 habita ſuit. 

Hœc ceu prœludia ſuere eorum, que ante exsilium Chrysostomi evenerunt. Nam cum ipse 
ecclesiasticam disciplinam, Cons tantinopoli mirum in modum apud sacerdotes diaconosque 
maxime collapsam, restituere tentaret, in illorum incurrit odium; Eudoxiæ quoque Auguste 
unlmum, eo quod, ut ips ius oſicium postulabat, principum etiam vitia incesseret, exàspe- 
ravit: Theophilum Alexandrinum, quod Fratres longos, ut vocabant, humanius excepisset. 

am antea inſensum, infensiorem sibi reddidit. Hisce omnibus demum conspiratis ſactlonum 
Partibus, in Pseudosynodo Chalcedonensi depositus ſuit Chrysostomus anno 103. Hæc porro 
omnia hic brevissime repræsentata longissime historie materiam suppeditaverunt in Vita 
Chrysostomi. Postquam ergo depositus Nerat, antequam in exsilii locum deportarelur, con- 
cionem habuit, quam a Georgio Alex andrino in vita ipsius Chrysostomi conservatam edimus. 
ejusque postremam partem, ut suspectam vel saltem vitiatam damus; huicque subjungimus 
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veterem interpretationem Latinam in qua pars illa vitiala non occurril. Aliam pariter addimus 
ex Vaticanis Codicibus excerptam, qu etiam temerariis librariorum ausibus vitiata fuit. 

Populus, quo repugnante et violenliam propulsare nitente, libens abductus ſuerat Chry- 
zostomus, post ejus proſectionem magis magisque in iram concilatus vociſerabalur, et ad 
imperalorias gdes episcopi sui reditum postulabat: inlerimque terræ motu palatium concu- 
liente, Eudoxia Augusta perterrita sanctum præsulem reducendum curavit. Redux vero 
Chrysostomus extemporalem habuit Oratiunculam quàm Græce et Latine damus, postri— 
dieque alteram paulo longiorem, priori subjunctam. Illam ,ero qu de Chananxa inscri- 
bitur, paucis post adventum suum diebus habuerit necesse est: ipsamque in eadem serie 
localam, vindicavimus ab iis qui de authentia questiones moverant, eamque ut suspectam 
habuerant. Hec omnia anno 808 dicta ſuere. 

His adjunximus duos pulcherrimos libros quorum prioris tilulus est, Quod nemo læditun 
nisi a geipso; posterioris vero, in viginti quatuor capita distributi, Ad eos qui scandalizali 
sunt ob adversitates, etc. Hi vero libri licet post multas Epistolas Chrysostomi seripti 
fuerint. et quidem anno circiter, ut putatur, 406, cum in exsilio ageret, quià in serie Episto- 
larum locari non poterant, in hac quarta ciasse agmen claudunt, quod commodior ipsis 
locus excogitari non posset. i 


8 III. — Ouinta et postrema. clussis, quæ esl Epistolarum. 


Inter Chrysostomi opera nihil Epistolis pretiosius, nihil ad concinnandam duorum exsi- 
liorum ejus historiam opportunius: quam sane partem historie eecclesiastice inter prœci- 
uas istius sæculi annumerandam esse ſatearis, si spectes quanta constantia animique 
ortiludine calamilates nusquam alibi memoratas pertulerit: si consideres quanta ſuerit in 
hujusmodi negolio inter proceres Eeclesiæ et Imperii dissensio; aliis in adversa paria 
stantibus; aliis, quorum princeps erat Innocentius Romanus pontiſex, Joannis Chrysostomi 
causam strenue propugnaäntibus. Has itaque Epistolas quanta potuimus accuratione emen- 
datas edidimus. Guia vero lemporis, quo scripte ille ſuerant, ordinem nulla arte, nullo labore 
assequi poteramus, Frontonis Ducęi seriem sequi visum est. Etsi enim omnino conspicuun 
sit quasdam earum ante alias qute jam in Edito præcedunt scriptas ſuisse, cum maxima pars 
illarum nullam pre se ſerat temporis notam, non consulto ſecissemus, si quasdam eàrum 
a pristino loco amovissemus, incerti num ille, quas a priscis sedibus deturbaveramus, ante 
alias omnes sequentes date essent. 

Extra numerum aliarum præemiserat Fronto Ducæus binas ad Innocentium Episcopum 
Romanum Epistolas, necnon illam que ad Episcopos et presbyteros in carcere inelusos a 
Chrysostomo exsulante scripta ſuit; in hoc etiam Ducæum sequimur. Verum post epistolas 
Chrysostomi, duas Innocerüi papæ ex Sozomeno exceptas edimus, que quià ad rem, de 
qua hic agitur, Onauino pertinent, miror quo pacto in prius Editis omisse ſuęrint. His sub- 
junximus Sac n llonorii Augusti; Sacras appellare solebant epistolas Imperatorias. In 
hac vero de ( niltu Constantinopolitano in ejectione Chrysostomi unice agitur, ideoque 
non debuit in larum Epistolarum serie prætermitti. Sequuntur ducentæ quadraginta dum 
Epistole Chrysostomi, duarum septemdecim priores ad Olympiadem, cœteræ ad diversos 
sunt miss, quorum nomina habes alphabetico ordine in Monito, ubi etiam numeros Epi- 
slolarum ad singulos missarum adjecimus. Ex his autem Epistolis quinque ad calcem posilæ. 
nimirum 237, 238. 239, 2½0 ei 251, non Chrysostomi, sed Constantii presbyteri sunt, viri 
saneti et Chrysostomo addictissimi, ut in Monitò ad easdem lum ex stylo, lum auctoritate 
Codicis Vaticani probavimus. 

Epistolarum agmen claudit celeberrima illa ad Cæsarium monachum Epistola que tot 
controversiarum ansam præbuit, ul in Monito ante eamdem posito videre licet. Eam porru 
Chrysostomo allatis ibidem de causis abjudicavimus: speroque jam nullum de calculo eontr: 
ſerendo cogilaturum esse. Si quis enim, in Chrysostomi genuinorum operum lectione non 
hospes, conſerat ejusdem Epistole Græca ſragmenta, quæ nune plura auctioraque damus, 
cum germanis Chrysos lomi operibus, is haud dubie fatebitur nullam uspiam tantam occur- 
rere styli diversitalem Hujus Epistolg, paulo postquam typis illam dederam, apographum 
nactus sum ad ſidem veteris Manuscripti exsumptum, ex alio ut videtur Codice, non ab 
eo ex quo Emericus Bigotius apegraphum deseripserat. Ejus hic varias lectiones perscri - 
bam. Apographo hc ποία prœmitlitur: Eæ Codice membranaceo liber beati AtHanasit. 
fr chiepiscopi Alexandria contra impium Apollinarem de salutari Epiphanias Christi er 
heredilate octiss ini viri Vicolai de Nicolis de Florentia, de quo Vicolao S. Antoninus et ulis. 
In hoc videlicet Codice præmiliebatur liber Athanasii contra Apollinarium, de salutari Ad- 
ventu Christi, qui est in nostra S. Athanasii Editione liber secundus, p. 90, quia liber ille 
quamdam habel cum Epistola aflünitatem, ut in Monito in Epistolam ad Cæsarium diximus. 
Post illam notam sequitur titulus: Incipit Epistola F. Joannis episcopi Constuntinopolitani 
οὐ Cœsarium, etc. ut in Edito nostro col. 755756 Ibid. I. 5 et ἀκραιφνῶς, id est consummate. Ms. 
εἰ gets (sic) id est conjunctam; ſortasse conjunctim. Ibid. I. 8. Ms.: Et dicas ſorsitun a be- 
Jore ad id quod melius est benisse te. Legendum a pejore, ei hanc lectionem præſerrem, nisi obsta- 
rent Græca καὶ φήσειας πάντοις d πλάνης πρὸς τὸ Ἀρεῖττον ἐληλυθέναι» 

Col. 757. lin. G: factam eæ divinilale et carne. Ms., ſcta e deitale et carnis. Lin. 13: Unigen / /i 
imaginatur deitati. Ms. Unigeniti imaginamur deitati. Lin. : Ferumtamen nos recordantes tu: 
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“«“ὀδιδόμηι conversationis. Hs. Ferumtamen nos recordantes bene nobiscum um rationis: male 
lectionem Edit. Lin. 28: mumiſestam ostentationem ſacere. Ms. mani ſestam osten ionem ſacere. 
melius, et sie nos in nola diximus legendum videri. 

Col. 788, lia. 7: Unos autem communihus istis nominibus quando dispensationis conſitendum 
est mysterium. Ms. unos autem communibus istis uti oportet nominibus quando dispensationis 
conſilendum est mysterium. Evidentissimum est hanc esse veram lectionem, si pro unos legas. 
Nos autem communihus istis uti oportei, etc. Paulo post, lin. 11: id γος blasphemum est et immane: 
ved in aliorum hererum deelinasii impietatem. Ms. id guod hlasphemum est et in Hannet I sed in 
aliorum œresum declinasti impietatem. Hœc Manuscripti lectio licet vitiata, Bigotii lectionem 
confirmare videtur: et in Manetis et in aliorum heresum declinasti ùnpistatem, quam puto 
sinceriorem. Lin. 16: et guomodo Dominus diæit. Ms. et quando Dominus dicit. Lin. 19: Negue 
enim er in kabitunti de fraudabutur deitate. Ms. ποι enim er Roc αὖ inhabitanti defraudabatur 
deitate. Sie etiam legit Bigotius, ut ibidem annotavimus, ei hic lectio melior esse videtur. 

Col. 760, Iin. 11: έα dicere audientes ? Ms. ista dicere audentes ? Bene, et sie corrigendum- 
Lin. 52: arripien tes. Ms. accipientes. Outeedam minuscula vitia pretereunda duximus. 

Epistols ad Cmsarium subjungimus Joannis Chrysostomi orationem elegantissimam in 
laudem Diodori Tarsensis, quam v. cl. Emericus Bigotius post illam Epistolam ediderat. 
Deindeque Homiliam illam in Pascha quam Fronto Ducgus inter spuria conjecerat Chrz- 
sostomo vindicavimus, utpote genuinam nullique zuspicioni obnoxiam. De sermone sequenſi 
in Assumptionem Domini sat diximus supra. d 


Iv. — De notis: item ds interpretationibus Latinis operum C rysustomi. 


Non defuere qui conquesti sint, uos notas et pauciores et minores, quam öptarent ipsi, 
edidisse. Verum ut jam in Preſatione primi Tomi subindicavimus, non una molti ratione in 
notis admodum parci sumus. Note enim vel ad illustrandam scriptoris sentenliam, vel ad 
verborum ambages explanandas, vel ad insolentium vocum explorandum sensum adhiben- 
tur. At hujusmodi seriptorem tractamus, qui quasi amnis sine salebris ſluit, qui dietionis 

erspicuitate nemini veterum concedit, quique verbis ut elegantioribus, ita usitalioribus 

re demper sermonesm lexit, vix ut locum reperias ubi explansüone opus habeat. Si notas 
guerras de tempore quo oraliones homiliasque habuit, de occasione, qua ad eas habendas 
addnctus est, id habes in Monitis que vel singulis homiliis, vel pluribus, quando ejusdem 
argumenti sunt, premittuntur. Si notas desideres ee dogmata speclantes, videbis 
illas ultimo Tomo collectas, et secundum Christiane fidei capita concinnatas, ut jam indi- 
carimus in Tomi primi Prefatione, additis, ubi opus erit, disquisitionibus circa veram 
Chrysostomi de singulis sententiiam. Nam imas paginas longis hujusmodi dissertationibus 
onerare non licet, ne tantam voluminum molem novis accessionibus, vel parvo vel nullo 
ſructu, augeamus: quam etiam cautionem adhibuit is qui postremam Angustini Editionem 
curaril. S demum notas expetas, ubi multa loca variis in operibus eadem de re sparsa, in 
unum conſerantur; exempli causa, de eleemosyna, de obliv one injuriarum, de contempin 
divitiarum, de amore fraterno, de humilitate, deque similibus Christiane discipline a 
mentis, que summopere sunt a Chrysostomo ſrequentata : hujus modi certe nolis omnino 
zupersedere visum est; id enim esset tempus terere, et ſrustra librorum molem augere, 
eum marime Inden generalis alphabeticus, in ſine Tomi ultimi positus, hac abunde repre- 
seutet, atque longe klura de tingulis proſerat, quam liceret in notis congerere. 
ando quis editionem parat seriptoris cujuspiam duam ramnime molis, ita ut, οἰδὶ a 
Aronte innumeras animadversiones premittat, in imis beer tot notas congerat, ut sp 
dextum exsuperent. ad calcem vero observationes alias Iongissimas subjungat, vix tamen 
possit ad justi voluminis amplitudinem pertingere, per me licet, is annolationes pro lubiio 
gecumulei: tametsi semper prospiciendum cavendumque puto ne quid nimis. Verum hic un- 
decim magna molis vo uminum materies adest; imo et duodecim: nam, quod initio non 
utabam, Tomum quintum, ui commentaria et homilias in Psalmos atque in cieteros 
Veteris Testamenti libros complectitur, in duos necessario, atque ambos juste magnitudi- 
nis, dividendus est; et quia ex diuturna perquisitione semper quid importatur novi, quis 
scit. an Tomorum numerus ad duodecimum usqne jam adaueius, non δὰ decimum terium 
tandem, novis succedentibus opusculis, producendus sit? Jam si genio indulgere roluissem, 
et notas, que 5886 facile parabiles mihi erant, congerere, parvo certe labore opera Chry- 
s08stomi potuissem ad viginti usque volumina extendere. Sed quis me probasset? quis mihi 
calculum detulisset? Ad hec autem in digerendis Chrysostomi voluminibus non exiguus 
labor, non parva cautio adhibenda est. Non licet enim partem argumenti cujuspiam in al- 
terum tomum transſerre, ne Tomus ille qui pre manibus est nimim molis evadai; non lice- 
bat, verbi causa, postremàm Epistolarum partem in sequentem Tomum amandare, quod 
tumen faciendum erat, si terlins Tomus, in quo agmen claudunt, ex notarum multitudine 
in nimiam molem excrevisset. Et s militer in sequenlibus Tomis Par ratio adbibenda erit; 
non convenit item Homilias in Matthæum, qum àmplisseimum Tomum eſſiciunt, multitudine 
notarum ita augere, ut pars ejus postrema in alterum Tomum amandetur. εν 
Hec non ideo dizimus, quod velimus notas non adhiberi, ubi opus est: nam multis in 
locis uolas damus, et aliquàndo longiores ubi rei conditio ita postulat; sed ul illis faciamus 
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ratis, qui notarum multitudine Iongitudineque ita gaudere videntur, ut, nullo habito aucto- 
rum discrimine, ndias ubique desiderent, non advertentes scriplorem qui in Ethicis semper 
versatur, et summa perspicuitate loquitur, qualis est Chrysostomus, non tot egere notis. 
Erant etiam qui vellent me omnia 8. Joannis Chrysostomi opera nova interpretatione 
donavisse; W certe maximam gradiam habeo, quod me tot tantisque viris qui de Græco 
zn Latinum diversa Chrysostomi opera eonverterunt, 155 686 optimorum interpretum lau- 
dem adepti sunt, anteponere videantur. Verum paee illorum dixerim, non consulto me ſa- 
cturum fuisse si Gentlani Herveti, Frontonis Ducei, alteriusque Jesuit, qui librum cui 
tütalus, Ouod aemo loditur nisi a seipso, egregie transtulit, nomenque tacuit, Erasmi et 
aliorum, qui bene interpretandi laude ſloruere, iaterpretationes de medio sustulissem ut 
meas substituerem. Nam bene concinnatam interpretadonem remoyere, et aliam zubsti- 
tere, id certe est actium agere; ut taceam periculum, ne recens inducta interpretatio minus 
3 „ quam ea qum de medio sublata fuit. Ouamobrem priscum iustitutum retinere haud 
ubie est; ut veterem quidem interpretationem removeam, quando interpres de Grteco 
in Latinum paraphrastice convertit, οἱ inutiliter verba multiplicat, qualis est ubique Gode- 
ſtridus Tilmannus; aut quando nimium a Grecis deflectit, vel cum intricatum interpretandi 
enus aggreditur. Sed quando interpretationes sunt plane, nitide, non nimio serupulo 
rœcis hęrentes, sed tamen iis semper eatenus insistentes, quatenus lingusm Laline ratio 
palitur, quem interpretationis modum e sectatus sum: tunc eas retineam oportet, iis 
damen correctis, et in aliam ſormam translatis, qum vel cum Grecis non consonabant, vel 
minus idoneis concinnata verbis eranl. Ouod etiam fecit Fronto Duceus, ſecerunt et alil viri 
docti. Hoc institulum semel susceptum ad finem usque servabo. Licet enim quidam secus 
agendum existimaverint; bene novi multos eosque cordatos viros mecum calculum posi- 


ΕΥ͂. — Animadversiones in guæœdam loca fujus tertii Tomi operum Chrysostomi. 


Quoniam, ut vulgo dicitur, secunds cure meliores, quedam hujus tertii Tomi loca retra- 
etantoes, vitium identidem suspicati sumus, que omnia hic loca recensere opere prelium fuerit. 
In homilia illa que inscribitur, De gloria in tribulutionibus, Greca lectio habet: Διὰ τοῦτο καὶ ᾿ 
πρὸς veverg ἐν ἹΚορίνθῳ δεκτρέίβοντας, καὶ πρὸς τούτου; ἀποτεινόμενος μεγαλογρονοῦντας dy ἑαντοῖς, τῶν δὲ )οιπῶν καταῴηφε- 
δομένους, τὸ" χαραχτῆρα τῆς Ἑ κιστολῶς ἀποηράφων, ἀνάγκην ἔσχεν ἐντεῦθεν τῶν καϑ' ἑαντὸν κατορθωμάτων συνθεῖναι ἡμῖν 
en εἴκόνα, Qu sic convertit Fronto Duceus, col. 163, lin. 2: Idceirco etiam cum ud quosdan: 

seriberet Corintꝶi degentes, et in eos invekeretur qui de se magniſice sentiebant, alios vero damna 
δον, epistole formam eæprimens nobis, coactus est suorum recte factorum imaginem depingere. 
Ibi ego pro ἐπιστολης legendum omnino suspicor, ἀποστολῆς ἀροείοίαἴμε; nam quid ad epistole 
ſormàm describendam ſaciunt hc que mox subjungit: Iſinistri Christi unt f ut minus 
gapions dico, plus ego. Hec certe ad apostolatum, non àd epistolam pertinent: quamobrem si 
hoc substituàtur leetio, quod tamen sine Manuscriptorum auctoritate non Iicet, boc, 2. 
rd. ἀποστολῆς Ane. Apostolutus ſormam eæprimens, vel, Apostolatus conditionen 


ἣν μού vertenda erun 

omilia in illud, Diligentibus Deum omnia cooperantur in bonum, Greca lectio habet: Καὶ οὐκ 
ap leu οἱ τῷ χηρύγματι πολεμοῦντες. τοὺς μὲν εἷς δεσμωτήρια ἐμβάλλοντες, τοὺς δὲ εἰ; ἀπογωγὰς, τοὺς δὲ εἰς μυρία ἕτερα 
βάραθρα καθέλκοντες, Fronto Duceus vertit, col. 166, lin. 27: Neque prœdicutionis evangelii adversarii 
guiescebanc, sed alios in carcerem conjiciebant, alios in eæsilium mittebant, alios in alia prœcipitia 
ἐγαλοδαπί. Ubi illud, alios in eæsilium mittebant. denuo legenti ac repetenti non visum est recte 
eriptoris mentem exprimere;: nam ἀπαγωγή, cujus vocis ſfrequens usus est apud Chrysosto- 
mum, significat abductiidnem damnati n vel ad capitalem ponam, vel ad aliud sup- 
Plicium. Sic Chrysost. in Psalmos Edit. Morel. p. 212, D, 3, πρὸς τὴν γέενναν ἀπαγωγὰς, Abductiones 
7 gekennam: quamobrem illud, τοὺς δὲ εἰς ἀπαγωγὰς, malim converti, Alios abducebant ad up- 
pfiei um. f 

Homilia III in illud, Habentes eumdem Spiritum, in Greco legitur: Διὰ γὰρ τοῦτο ἀνέμνησα ὑμᾶς 
τῶν καιρῶν ἔχείνων τὰ προτοχϑίσματα, ἵνα χαὶ ὁ ἐν θλίψει νῦν v, ἑκανὴν ἐκεῖθεν. λαμδάνῃ παράκλησιν, καὶ ὁ πολλῆς 
ἀπολαύω» ἀδείκε, ἀντὶ τῆς ἀτεχνίας τῶν χινδύνων ἐκείνων πολλὴν εἰσάξῃ προθυμίαν εἷς τὴν τῶν ἀτόπων λογισμῶν μάχην. 
Hes Sigizmundus Gelenius sic transtulit: Ideo enim vobis in memoriam revocavi fllt 
temporis calamitates, ut nunc et qui aſſligitur idoneam inde consequatur contolationem, et gui in 
cecui itate agit, in vicem illarum conſtictatioaum acre contra absurdas cogitationes certamen 
æuscipiat. Certe postrema pars periodi obscure transſertur, nec satis aple auctoris mentein 
exprimit; sie itaque vertendum existimo: Et qui in magna securitate agit, utpote non eæer- 
eitatus in u ο%çüpericulis, multam ruscipidt alacritatem ad pugnandum contra absurdas 
eogitationes. Vide col. 393, lin. 12 οἱ seqq., hujus Tomi. 

Homilia de espio Rutropio (col. 391) sie incipit: Ἡδὺς μὲν λειμὼν, καὶ παράδεισος, πολὺ δὲ 
ἠδύτερον τῶν θείων Γραφῶν ἡ ἀνάγνωσις - Suave pralum, auavis est κογίμε, αἱ longe guavior divi- 
marum Scripturarum lectio. ἘΣ qustuor autem quibus usi sumus manuscriptis codieibus, 
tres babent eum Frontonis Duei edito ebe μὲν, unus autem cum Sovil. ἡδὺ μέν. Verum 
lieet prior lectio, qus in pluribus mss. fertur, uicumque ferri posse videstur, mofim 
tamen d cum Sovilio legere, ei hane lectionem olteri substituendam esse omuino suadet 
ἡδύτερον mor sequens. 


— δ: ΕἰΠΕ}. πεβεοοδε τευειεε 
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JOANNIS CHRYSOSTOMI 


OPERA OMNIA. 


ADMONIT IO 
Ab HOMILIAM IN paRADOLAM DEBRTTOIS DE CEM MILLIUM TALENTORUx. 


Non obscuram lemporis notam affert Chrysostomus num. 1 hujus concionis, cum ait: 
Ros autem unam chordam pulsavimus per totam Ouadragesimum, dum legem vobis 1 αν 
mentis recitavimus, et Dei gratia eſſectum est, ut pleraque a nobis ora in ac legis melodia ita 
instituta sint, ut, depulsa prava conguetudine, pro eo quod antea Deum jurabant, jam nikil nisi 
Est, et Non est, et Crede mihi, in lingua sua circumferant, idque in omni colloquio, etc. Hæc 
1 τ conſer, sodes, cum epilogis pene omnibus Homiliarum in Statuas, quas initio secundi 

omi locavimus, ibique non modo adhortantem ad juramenta vitanda Chrysostomum depre- 
hendes, sed etiam versus Quadragesime ſinem gratias Deo agentem, quod non ſrustra nec 
bine fructu huic curando vitio manum admoverii. He de vitàndo juramento monita perti— 
nent ad Quadragesimam anni 387, ut diximus Admonitione in Homilias de Statuis: hinc 
rero sequitur hanc concionem in Parabolam debitoris decem millium talentorum eodem anno 
3887 1 Quadragesimam habitam ſuisse. Nimirum postquam juramenta de medio sustulerat, 
aliud curandum malum, ut optimus medicus, suscipit: seilicet odium proæimi et μνησικαχίαν, 
sive injuriarum oblatarum memoriam. ᾿ 
Hanc porro homiliam habuit postquam ex morbo convaluerat; unde ellam ediscimus ipsum 
vodem anno ab assueto concionandi oſſicio ea de causa aliquanto tempore abstinuisse: qua 
vero anni tempestate id acciderit, jam est disquirendum. Aliquid sane lucis ad ejus rei noti- 
tiam assequendam muluamur ei Sermone primo in Annam Tom. IV, ubi paulo post initium 
hee habentur, Vos enim, nunc estis obliti,. nos multos interim sermones de aliis rebus habuisse. Nam 
reverso a longinqua il la peregrinatione patre nostro, necessarium fuit omnia eommemorare, quœ in 
comitatu acciderant, ue deinde cum gentilibus disputare, ut hos vi calamitalis ad meliorem 
frugem revocatos, qui deserto gentilium errore sese ad nos contulerant, pro virili con firmare- 
mus ac doceremus, quantis tenebris liberati ad tantam lucem veritatis accurrissent. Post illa 
rursus multis dieb us martyrum ſestivitatibus potiti aumus, neque tempori conveniens fuisset, 
nos qui juæta martyrum sepulera versaremur, earum laudum quæ martyribus debentur ersor- 
les discedere. Successit his rursus cohortatio ad abstinendum α jurumentis. Cum enim totam 
rusticorum nationem in urbem ingressam corneremus, Roc los α nobis inatructos viatico cen 
zuimus dimittendos. In his concionibus quas Chrysostomus ordine commemorat, agmen ducit 

Homilia illa post reditum Flaviani, quam in die sancto Pasche habitam statuimus in Præfa- 
tione ad quartum Tomum, οἰ in Monito ad Sermones in Annam Tom. IV. Deinde 
disputationem habuit Chrysostomus contra Gentiles, an in una vel pluribus concionibus, 
non declarat ipse. Suecessere postea martyrum celebritates multis diebus. Ac deinde quĩa popu- 
lum Antiochenum jurandi assuetum, repetitis per totam Quadragesimam admonitionibus, 
ab hac prava consuetudine abduxerat, alia argumenta tractanda suscepit. Verum quia ru- 
sticorum turba magna in urbem advenerat, ut hos etiam, qui pristinis concionibus non 
interfuerant, a juramentis absterreret, pristinum contra juramenta argumentum repetiit, 
et concionem hanc habuit Dominica Salvaz quam Dominicam esse Passionis olim cum 
Tillemontio Ai e verum nunc ad Leonis Allatii sententiam prorsus accedo, qui ait 
Dominicam Salvate esse illam que Ascensionem Domini præcedit, quod pluribus ex- 

e in Preeſatione ad quartum Tomum, et in Monito ad Sermones in Annàm eodein 

uno. 
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Hlam igitur concionem Dominica ante Ascensionem ad rusticos habitam sic orditur Chry- 
gos tomus: Epulis sanctorum mar eæcepti estis his prœieritis diebus: spirituali celebri- 
tate repleti eæsultastis Ronestis ecsultationibus : vidistis aperta later, et ilia concisa, eruo- 
rem undigue deſtuentem, inſinitas tormentorum species: humanam vidistis naturum super nau - 
ralia præstantem, et coronds sanguine conteætas, pulsastis choreum, in omnem partem civita- 

lis hoc Ronesto duce (Flaviano) vos eircumagente; sed nos et invitos inſirmitas domi manere 
cogebat. Tamen etsi non inter fuimus, de voluptats participavimus : etsi de concione fruetum 
mon cepimus, vobiscum tamen lœtitiam communem Rabuimus. Talis est enim caritatis vis, eic. 
Fance 1 „ ni ſallor, corporis ægritudinem in hac etiam concione commemorat Chrysosto- 
mus. Utramque enim, hanc scilicet de Parabola debitoris decem millium talentorum, et 
illam ad Rusticos, post gritudinem babuit. Utra vero prior habita ſuerit, ipse declarare vi- 
detur inĩtio hujusce, de qua nunc agitur: illam quippe sie orditur: Ouasi e longinqua per- 
egrinatione ud vos reversus estem, ita me Rodie aſfectum dentio. Hec 8888 verba, et complura 
ume sequuntur, primo post recuperatam valetudinem salutantis sunt; ita ut hec concio 
aud dubie e eam, que Dominica ante Ascensionem habita fuit anno 387, an uno 
autem, an pluribus diebus, incertum. 

Interpretatio Latina est Petri Nannii Alcmariani, quam plurimis in locis castigavimus. 


— 
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u ΕἸΣ ΤῊΝ ΠΑΡΑΒΟΛΗ͂Ν 


ros δὰ μύρια τάλαντα ὄφείζογτος, καὶ τὰ ἑκατὸν δηνάρια ἀπαιτοῦντος, καὶ ὅτι «ανεέὸς ἁμαρτήμαξος 
᾿ rd μνησικωκεῖν χεῖρον. 


4΄. Ὡς ἐχ μακρᾶς ἀποδημίας ἐπανελθὼν Epe ὑμᾶς, 
οὕτω διάχειμαι “τήμερον τοῖς γὰρ φιλοῦσιν, ὅταν 
μὴ δύνωνται συγγενέσθαι τοῖς φιλουμένοις, οὐδὲν ὄφε- 
We ἐστι τῆς παῤουσίας. Διά τοι τοῦτο χαὶ ἡμεῖς ἐν- 
δημοῦντες, τῶν ἀποδημούντων οὐδὲν ἄμεινον δια- 
Kela, ἐπειδὴ τὸν παρελθόντα χρόνον διαλεχθῆναι 
φ«ρὸς ὑμᾶς οὐκ ἰαχύσαμεν “ ἀλλὰ σύγγνωτε᾽ οὐδὲ γὰρ 
ῥᾳθυμίας, ἀλλὰ ἀσθενείας ἦν ἡ σιγή. Ὑμεῖς μὲν 
οὖν χαίρετε νῦν, ἐπειδὴ τῆς ἀῤῥωστίας ἀπηλλάγη“ 
μεν ἐγὼ δὲ χαίρω, ἐπειδὴ τὴν ὑμετέραν ἀπέλαδόν 
ἀγάπην. Ἐπεὶ va ἡνίκα ἡσθένόυν, τῆς νόσου h Na- 
λεπώτερον ἦν τὸ μὴ δύνασθαι τοῦ ἀγαπητοῦ τούτου 
μετέχειν συλλόγου ὁ καὶ νῦν ἐπειδὴ τὴν ἀῤῥωστίαν 
ἀπεθέμην, τῆς ὑγιείαᾷ μοι ποθεινότερον γέγονε τὸ 
μετὰ ἀδείας ἔχειν ἐντρυφᾷν ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ. Οὐδὲ 
γὰρ οὕτω πυῤετὸς σώματος φύσει χαταχαίειν εἴωθε 
v0 πυρέττοντας ς, ὡς τὰς ἡμετέρας ψυχὰς τὸ χε» 
χωρίσθαι τῶν φιλουμένων" καὶ χαθάπερ ἐχεῖνοι φιά- 
λας N ποτήρια χαὶ ψυχρὰ νάματὰ ἐπιζητοῦσιν, 
οὕτως οὗτοι τῶν ποθουμένων τὰς ὄψεις. Ἴσασι ταῦτα 
καλῶς ὅσοι φιλεῖν εἰώθασι. Φέρε οὖν, ἐπειδὴ τὴν ἀῤ- 
ῥωστίαν ἀπεθέμεθα, πάλιν ἀλλήλων [8] ἐμφορηθῶ- 
μεν, εἴγε δυνατὸν ἐμφορηθῆναί ποτε" ἢ γὰρ τῆς 
ἀγάπης φύσις χόρον οὐχ οἷδεν b, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν ἀγα- 
κωμένων ἀπολαύουσα,, πρὸς μείζονα αἴρεται φλόγα. 
Kal τοῦτο ὁ τῆς ἀγάπης τῤόφιμος Παῦλος εἰδὼς 
ἔλεγε" Μηδενὶ μηδὲν de. lern, ei μὴ τὸ ἀγαπᾷν 
ἀλλήλους. Τοῦτο γὰρ μόνόν τὸ ὄφλημα ἀεΐ μὲν x 
cas, οὐδέποτε δὲ ἀποδίδοται. Ἐνταῦθα τὸ 
διηνεκῶς ὀφείλειν χαλὸν xa ἐπαίνων ἄξιον. EM 
ἐὲν γὰρ τῶν χρημάτων τοὺς μηδὲν ὀφείλοντας 
ἐπαινοῦμεν, ἐπὶ δὲ τῆς ἀγάπης τοὺς διηνεχῶς ὀφεί- 
λοντας ἀποδεχόμεθα καὶ θαυμάζομεν al ὅπερ 
ἀγνωμοσύνης i, τοῦτο ἐνταῦθα εὐγνωμοσύνης 
σημεῖόν ἐστι, τὖ μηδέποτέ διαλύεσθαι τὸ τῆς ἀγά- 
ne ὄφλημα. Μὴ δυσχεράνητε δὲ πρὸς τὸ μῆχος τῶν 
ῥηθήσεσθαι " καὶ γὰρ χιθαρῳδίαν ὑμᾶς 

τίνα θαυμαστὴν διδάξαι βούλομαι, οὐχὶ λύραν νεχρὰν 
μεταχειρισάμενος, ἀλλὰ τὰς τῶν Γραφῶν ἱστὸρίας 
καὶ τὰς τοῦ Θεοῦ ἐντολὰς ἀντὶ νευρῶν ἀνατείνας. 
Καὶ καθάπερ χιθαρῳδοὶ τοὺς δακτύλους τῶν ha 
τευομένων λαμδάνοντες, ἠρέμα τοῖς φθόγγοις προσ. 
ἄγουσι, κσὶ διαψηλαφᾷν μετ᾽ ἐμπειρίας διδάσχον- 
“ες, zu τῶν ἀφώνων φθόγγων τε xl νευρῶν πάσης 
φωνῆς ἠδίω χαὶ γλυχυτέραν παιδεύουσι χατασχευά- 


8δ 2 


* 


de φώνήν" οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς ποιήσομεν, ἀντῦ 
δϑαχτύλων τὴν διάνοιαν ὑμῶν μεταχειρισάμενοι, καὶ 
ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ πῤοσαγαγόντος, μετ᾽ hrt 
ρίας αὑτῶν ἄπτεσθαί παρακαλέσομέν τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην, οὐχ ἵνα ἀνθρώπων θέατρον, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν 
ἀγγέλων τὸν δῆμον διὰ ταύτής τῆς ἡδονῆς ἀναστή- 


one. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὰ θεῖα λόγια ἐπελθεῖν μόνον, 


ἀλλὰ δεῖ καὶ τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων ἐπιδείξεως. Καὶ 
χαθάπερ ἀπὶ τῆς χιθάρας ἅπτεται μὲν ὁ τεχνίτης τῶν 
vtupbv, ἅπτεται δὲ χαὶ ὁ ἄτεχνός, ἀλλ᾽ ὁ μὲν λυπεῖ 
τὸν ἀχροατὴν, ὁ δὲ ψυχαγωγεῖ καὶ τέρπει, χαΐτοι γα 
οἱ αὐτοὶ δάχτυλοι καὶ αἱ αὐταὶ νευραὶ, a“ οὐχ ἢ 
αὑτὴ ἐμπειρία " οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν θείων Γραφῶν, 
ἐπέρχονται μὲν πολλοὶ τὰ θεῖα λόγια, ἀλλ᾽ οὐ πάντες 
κερδαίνουσιν, οὐδὲ χάρπουνται πάντες " τὸ δὲ αἴτιον, 
ἐπειδὴ μήτε τοῖς εἰρημένοις ἐμδαθύνουσι, μήτε μετὰ 
τέχνης τῆς χιθάρας ἀπτόνται" ὅπερ γὰρ ἐπὶ τῆς v. 
θαρῳδίας iq τέχνη, τοῦτο ἐπὶ τῶν τοῦ Θεοῦ νόμων ἡ 
διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξις. “ἤδη μὲν οὖν μίαν ἐχρού- 
σαμεν νευρὰν δι᾽ ὅλης τῆς Τεσσαρακοόδτῆς, τὸν περ 
τῶν ὅρχων νόμον ὑμῖν ἀναγινώσχοντες͵ καὶ διὰ τὴν 
τοῦ Θεοῦ χάριν πολλὰ στόματα τῶν ἀχροατῶν ἡμῖν 
ἐπαιδεύθη τὴν τοῦ νόμου μελῳδίαν ἐχείνου, καὶ τὴν 
πογηρὰν ἀπελάσαντες συνήθειαν ἀντὶ τοῦ τὸν Θεὲν 
ὀμνύναι, τὸ Ναὶ, χαὶ τὸ Οὗ, χαὶ τὸ Πίστευσον, ἐπὶ 
«οὔ στόματος φέρουσί διηνοχῶς ἐπὶ διαλέξεως ἀπά- 
eng " χἂν μυρίων πραγμάτων ἀνάγκη βιάζηται, N- 
ραιτέρω προελθεῖν oe ἂν ἀνάσχοιντο, 

β΄. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἀῤχεῖ πρὸς σωτηρίαν ἡμῖν μιᾶς 
ἐντολῆς ὑποδοχὴ, φέρε τήμερον χαὶ ἐπὶ ἑτέραν ὑμᾶς 
μεταγάγωμεν " καὶ γὰρ χαὶ εἰ μὴ πάντες χατώρϑω- 
δαν 5 τὸν πρότερον νόμον, ἀλλά γε τοῦ χρόνου 
προϊόντος τοὺς φθάσαντας οἱ ὑστερήσαντες xa ca- 
λήψονται. Καὶ γὰρ ἔγνων, ὡς τοσαύτη τοῦ πράγμα- 
cos γίνεται σπουδὴ, [6] ὡς καὶ ἐπὶ οἰκίας καὶ ἐπὶ 
τραπέζης ἀνδράσι πρὸς γυναῖκας, δούλοις πρὸς Neu- 
θέρους ἅμιλλαν εἶναι περὶ τῆς ἐντολῆς ταύτης, καὶ 
ἐμαχάρισα τοὺς οὕτως ἑστιωμένονυς. Τί γὰρ τῆς τρα- 
πέζης ἐχείνης ἁγιώτερον γένοιτ᾽ ἂν, ἔνθα μέθη μὲν 
χαὶ ἀδηφαγία καὶ πᾶσα ἀσωτία ἀπελήλαται, θαυμα- 
στὴ δέ τις ἀντεισενήνεχται περὶ τῆς φυλακῆς τῶν τοῦ 
Θεοῦ νόμων ἅμιλλα, καὶ παρατηρεῖ μὲν ἀνὴρ τὴν 
γυναῖκα, ὅπως εἰς τὰ τῆς ἐπιορχίας μηδέποτε Ah 
πέσῃ βάῤαθρα, φυλάττει δὲ γυνὴ τὸν ἄνδρα, val. 
var τῷ παραδάντι χεῖται μεγίστη " οὐχ ἐπαί- 


᾿ δχύνεται δὲ οὐδὲ ὑπὸ τῶν δούλων ὁ δεσπότης H 


e Reg. πάντες ἡμῖν κατώρθωσαν, 
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IN PABABOLAM 


Wan ΜΠΈΌΝ TIA rOnun bebrronts, ær cwrun ὈΚΝΑΆΙΟΒ ΕΧΙΘΕΝΤΙΒ, τ Οοὔσὺ om rrc- 
caro ἹΡΕΤΈΒΙΟΝ 511 Nun RU nRcO Ano (Mattk. 18. 23, 464. (a). 


1. Si merbe eanwisss gratulatur: Alactio mquam 
nau. Quasi ex longinqua peregrinauione ad vos 
feversus ensem, ita me bhodie aſſectam sendo: cum 
eule nullum amleorum consortlum esse potest, nihil 
cemmodi alert eorum presenila. Ouamodbrem nos 
domi versabamur peregre versanbus nihilo 
due in parte ſelieiores ſuimus: nimirum qul supe- 
niere tempore nulla vobiscum colloquia habere po- 
taimus: sed danda est venia, eum illud non iner- 
tue, ted inſitmitauis silenulum ſuerit. Gratulamini 
uur me ab ea infirmiiate convaluisse, ego vero 
udeo, quod vos carissimos mihi recupers vi. Erat 
mihi inter egrotandum ipso morbo gra vius, quod 
kues diieeti ccetus paruceps esse non poteram: 
ae vero τορι ἃ valetudine, ipsa sanitate mihi 
eptabillus est, quod vestre caritatis delleiis perfrul 
tocnre liceat. Non enim ſebris tuntum ardorem inve- 
lu febriecitantium corporibus, quantum animis no- 
Auris amieorum absendum desiderium, et ut illi phia- 
Με et pocsla ei frigidos ſontes, ita isi amicorum 
τεῖος exoptant. Norunt illi qui amare consueverunt. 
Age igitar quando morbum deposuimus, invicem 
enplea mur, δἱ modo βοτγὶ liceat, ui hic ullam gatie- 
tatem inveniamus; dilectlenis enim natura satietatem 
non vit, et en uu amieitia majores ſlammas gc- 
ei: od ipse alumaus dilectionis Paulus testatum 
reliqeit, qui ita dixit: Nulli quidquam debeatis, nisi 
al ἐπυίοοιι tliligatis ( Rom. 15. 8). Illud enim debiium 
semper quidem fundatur, numquam autem solvitur. 


[δε perpetuo debere pulchrum est, et in laude po- 


zitum. In re pecumiaria eos, qui non debent, lau- 
dandos patamus : in dilecione vero perpeiuos debi- 
tores probamus et admicamur: et quod ibi maligni- 
tali, hie benignitatis signum est, ut scilleet num- 
an δοϊγδίας earitaus debiium. Ne gre ſeraus 
rolinitatem erationis ſulurs : cithartedieam enim 
meledham eamque admirabilem vos docebo, non mor- 
une lyram atirectando, sed Seripturarum historias 
οἱ Deli recepis pro nervis intondendo. Et quemad- 
modem eitharodi arrepiis diseipulorum digitis, pau- 
aum eos chordis admoventes assueſaciunt perite 
on,eLe re, et en mutis tonis ac ner vis omni son⁰ÿ 
m viorem et daleierem vocem eenlitere docent: ha 


ta) cadtata cn code ngo 1907 et cm Coishaano 36. 


nos quoque fuciemus, et loco digitorum mentem ve- 
tram aitreciantes precepiis Dei admovebimus, ju- 
debimusque ea scite et eleganter aiungere, non ut 


bominum theatrum, sed ut angelorum popnlum per 


hane volupuatem excitetis. Non enim satis est gi elo- 
quia divina percenseas, nisi ea quoque rebus pre- 
δίος : et quemadmodum in chbhara nervos atüngit 
ariitex, altingit quoque et imperiius, verum ita, ut 
liste auditorem vexet, ile volupiauibus et obleeia - 
one repleat, etai uirobique ejusdem generis digiil 
et lidem nervi sint, sed non eadem peritia: lia 
quoque in δδογίβ Seripiuris, multi adeunt eloquia 
divina, sed non omnes luerum inde faciunt, aut 
ſructum reſerunt; In causa est, quod neque dieia 
alis terutentur, neque eum artiſicio eiiharam pul- 
tent: quod enim in re citharœdiea ars, hoc jpsum 
in Dei legibus operum exhibitlo. Nos autem unam 
chordam pulsavimus per tolam quadragesimam, dum 
legem vobis de juramentis recitavimus, et Dei gra- 
lia elfecium est, ui pleraque auditorum ἃ nobis 
ora in hac legis melodia lia instituta sint, ut de- 
pulsa prava consuetudine, pro eo quod antes Deum 
jurabant, jam nihil nisi Est, Non est, et Crede mihi, 
in lingua sua eircumſerant, idque in omni colloquio, 
adeo ut inter mille negoilorum necesaluies ulterius 
progredi non zustineant. 

2. Ceterum qula non gufficlt ad salutem, si unum 
precepium observemus, age vos hodie ad alterum 
traducamus : elsi enim non omnes proſecerunt in 
priore lege, atiamen iemporis progressu qui retro 
manserunt eos, qui pręecedunt, assequeniur. Do- 
prehendi enim tantam esse bujus rei curam, ut et 
domi οἱ in mensa viri eum mulleribus, servi eum 
ingenuis ceriamen de hujus præeepil observatione 
contendant, et beatos dizi, qui ad lstum modum 
convivia celebrarent. Quid enim ea mensa sanctus, 
unde et ebrieus et voraelas omnlsque prodigaliuas 
extrusa est, et loco illarum admirabilis introdueta 
prestandi divini præcepu coneertauo ? Dum vir ob- 
gervat uxorem, uxor virum, ne in præeiplila perju - 
rii ruat, ei muleta gravissima eonsunta est pra- 
riea tori, non pudori est dominum ἃ servis redargui, 
aut servos ἃ dominis eastgari ? Recte igitur quis 
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uus modi domum Dei Eeclesiam appellet. Ubi enim 


tanta modestia, ui epularum tempore sollieiti sint 
con vivæ de divinis legibus, aliusque cum alio super 
hoc contendat: cerium esi demonem inde ei quam- 


libet malam poientiam eliminatam esse, Christumque 


udesse, lætum ac hilarem de illa pulchra inter ser vos 
suos æmulatione, omnemque illis elargiri benedi- 
ellonem. Quapropter omisso jam hoc præcepto ( novi 
enim Dei gratia id per universam urbem propagatum 
iri, cum adeo ſerventes in prineipiis, adeoquo con- 
sluntes vos exhibeatis), ad aliud præceptum trans- 
ibo, quod est de contemptu iræ. Ui enim in eichara 
non satis est vnico nervo conſieere melodiam, sed 
omnes percurrendi sunt, coneinnitate congruenti: 
ita quoque in animi viriute, non una lex sufflicit 
nobis ad salutem, ut prius diri, sed omnes exacie 
præstandæ sunt, i quidem velimus omni harmonia 
dulciores et uiiliores modulos conſlcere. Didicit os 
iuum non jurare ? edocta est tua lingua, lia, ei Non, 
ubique sonare? Discati etiam con vicium omne aver- 
tari, majoremque curam ad hoc præcepium adhi- 
bere, quaadoquidem ei majore labore opus 651. Nam 
Une consuetudo sola vincenda fuit: in ira vero 
nervosiore Industria opus est; violentus enim aſſe- 
elus est, οἱ tyrannicus, οἱ subinde abripii vel eos qui 
vigilant , οἱ ad barathirum ipsum perditionis dedu- 
cit. Ferie igiiur prolixiiatem sermouis. Absurdum 
quippe est cum quolidie vulnereris in foro, in ædi- 
bus, ab amieis, a cognatis, ab inimicis, a vieinis, ἃ 
tervis, ab uxore, ἃ fillo, 8 propriis cogitationibus, 
ne semel quidem in universa hebdomada de remedio 
illorum vulnerum curam admiitere: præseriim cum 
geiamus istum curandi modum nec sumptu, nee do- 
lore constare. Non enim nunc ferrum in manibus 


habeo: sed verbum pro ſerro, quovis tamen ferro acu- 


lius. et cujusvis peccali puiredinem exscindens; sine 
dolore tamen ejus, cui ista ineisio ſlt. Nou ignem in 
dextra habeo, sed doctrinam igne vehementiorem, 
camque non adhibentem ecauierium, sed tamen cohi- 
bentem malie proserpentem erosionem, et pro eru- 
εἶδεν! plurimam ei, qui liberatur ἃ malidia, aſſerentem 
volupiatem. 

velle tatis est; auctori ius jubentis eæcitare debel; Pe- 
tri in icenam paulisper inducii primatus et aludium ergu 
doctrinam Christi prœdicaniur.— Non hie opus est 
tempore, non laboribus, non pecuniis: solum velle 
δαί est, οἱ siam quidquid hujus viriulis est præ- 
suterimus. Quod 8i cogiiemus, quanta sit auctoritas 
Dei jubeniis, et conditoris istius legis, satis ex eo et 
abunde insirueii et admoniii fuerimus; neque enim 
ἃ nobis ipsis moniĩta vobis adſerimus, sed ad legisla- 
torem vos omnes adducimus. Sequiminl igitur, et 
divinas leges audite. Ubi vero de ira ei simullate dis- 
putalum est? Muluiſariam quidem in multis locis, 
mazime autem in parabola illa, quam ad diseipu- 
los loquens ad istum ferme modum exortus est: 
Ideo astimilatum est regnum cœlorun: Homini regi, 


ἢ ΒΟΡ.» ubripit eas qm non vigilami, quæ lecilo non sper - 
nonda. 


Φ 
qui volt rationem βόμεγε cum tervis 88. Et cum 
cœpitset rationem ponere, oblatus est ei ums qui debe - 
bat ei decem millia lalenta : cum autem non kaberet, 
unde redderet, jutsit ei ipeum venumdari, et urbrem 
eius, εἰ liberos, et omnia quæ habebat, et reddi. pro- 


o lapeus igitur servus ille ad pedes εἶκε, orabat eum fie 


verbis: Domine, palientiam habe in me, εἰ omnia re- 
dam (ἰδὲ. Misertus autem dominus gervi {ως ν διδεῖ 
eum, εἰ debilum dintisit ei. Egrestus autem ille invent 
unum de contervis auis, qui ἱρεὶ debebat cen fum dena 
rios, et tenens ruſſocabat cum, dicens, Read⸗ quod 
debes; procumbens ergo contervns ille ad pedes ejus 
rogabat dicent, Patientiam labs in ma, εἰ omnia sola 
tibi ille autem noluit, ed eum inde abductum conjecit 
in carcerem, donec debitum redderet: videntes aulem 
contervi ipgius indignati sunt, et venientes narraverumt 
domino 6. Tunc vocarit illum dominns guns, ei ale 
illi: Serve naguam, omne dobitum dimisi tibi. quoniane 


rogasti me: nonne ergo oportuit et te misereri conaervi 


tui, sicut el ego tui miserius aum? Tunc tradidit aun 
forloribus, quoadusque redderet univartum debitum. Sic 
et Puler mens cœlestis ſaciet vobis, εἰ non remiseritis 
unusquisque ſrairi uo de cordibus resiris (Matth. 18. 
2-35). N 

5. Talis quidem parabola ista. Dicendum est 
porro, quare cum adjecuone cause illam Da- 
rabolam proposuii: non enim simpliciter dixit, 
asslinilatum est regnum cœlorum sed, Ideo a881 - 
milatum ent regnum cœlorum. Cur ergo causa ad- 
juncta est? De toleranlia discipulis sermonem fſacie- 
bat, docens, quomodo Ira reſrenanda esgei contem- 
neudæque iujuria nobis illate, idque his verbis: Si 
peccaverit in le frater tuns, vade, et reprehende eum 
inter le εἰ ipsum solum. Si auacultaverit libi , lueratus 
es fratrem lunm (Marl. 18. 15). H et alia ejus- 
modi Christo loquente ad discipulos suos „ islamque 
philosophiam docente, Peirus chori apostolorum 
princeps, os discipulorum, columna Eeclesiæ, ſir- 
mamentum fidei, eonſessionis ſundamentum , orhis 
terrarum piscator, qui genus nostrum ex proſundĩs 
errorum in lum adduxit, qui ubique ſfervidus et 
liberlate plenus, imo potius cariiate quam liberiate, 
tacentibus omnibus, accedens ad magistrum dixit: 
Quoties peccabii in me frater meus, et renmtiam illi ἢ 
usqus septies (Ibid. v. 21)? simul οἱ interrogat et 
pollicetur, et priusquam discat, magnum hac in re 
studium pr se ſert. Cum enim mentem magisiri 
probe cognitam haberet, quam illa ad humanitatem 
prona esse, et quod ille præcipue gratiam cum ipso 
iniret, qui in (ondonandis oſſensis promptior esset, 
neque in istiusmodi rebus acerbum se et aerem ex- 
hiberet, volens placere legislaiori interrogavit, num 
usque septies venia iteranda esset. Deinde ut discas 
qualis homo, qualis vero Deus sit, qualisque ejus in- 
dulgenlia, οἱ quomodo humana benignitas, si ad illius 
largitalis opulentiam collata sit, quavis paupertate 
contempiior reperiatur, ei quantula slla sit ad mare 
immensum, iantam nostram boniiatem ad illius inef- 
ſabilem humanilatem æstimandam : dieenii Petro 
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οϑαι. οὐδὲ τοὺ; οἰχέτας αὐτοῦ ἐπὶ τούτοις διορθοῦν; 
Οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι τὴν τοιαύτην οἰκίαν ἐχχλησίαν 
Θεοῦ πρρσεικών. Ὅπου γὰρ σωφροσύνη τοσαύτη, 
ὡς ἐν καιρῷ τρυφῆς μεριμνᾷν ὑπὲρ τῶν θείων νόμων, 
καὶ τοὺς παρόντας ἅπαντας ὑπὲρ τούτου πρὸς A- 
λους ἀγωνίζεσθαι χαὶ φιλονειχεῖν, εὔδηλον, ὅτι Sal- 
μὼν μὲν ἅπας καὶ πονηρὰ δύναμις ἀνπελήλατσι, Χρι-. 
στὸ; δὲ πάρεστι χαίρων ἐπὶ τῇ χαλῇ τῶν δούλων φι- 
λονειχίᾳ, κᾶσαν αὐτοῖς ἐπιδαψιλενόμενος εὐλογίαν. 
Διὰ δὴ ταῦτα ταύτην ἀφεὶς λοιπὸν τὴν ἐντολὴν ( οἶδα 
γὰρ ὅτι Θεοῦ χάριτι πᾶσαν ἐπιδραμεῖται τὴν πόλιν 
ὁμῖν θερμὰ προοίμια ἀναλαδοῦσι χαὶ ἀρχὴν ἰσχυρὰν), 
ἐφ᾽ ἑτέραν μεταδήσομαι' τὴν τῆς ὀργῆς ὑπεροψίαν. 
rep γὰρ ἐπὶ τῆς χιθάρας οὐχ ἀρχεῖ μόνον ἀπὸ 
μιᾶς νευρᾶς τὴν μελῳδίαν ἐργάσασθαι, ἀλλὰ πάσας 
ἐπιέναι δεῖ μετὰ ῥυθμοῦ τοῦ προσήχοντος " οὕτω χαὶ 
ἐπὶ τῆς κατὰ ψυχὴν ἀρετῆς οὐκ ἀρχεῖ μόνος ἡμῖν εἰς 
σωτηρίαν εἷς νόμος, καθάπερ ἔφθην εἰπὼν, ἀλλὰ δεῖ 
πάντας αὐτοὺς μετὰ ἀχριδείας φυλάττειν, εἰ δὴ μέλ- 
λοιμεν τὴν ἀπάσης ἁρμονίας ἡδίω χαὶ χρησιμωτέρα" 
μελῳδίαν ἐργάζεσθαι. Ἔμαθέ σου τὸ στόμα μὴ 
ὀμνύναι ; ἐπαιδεύθη ἢ γλῶττα Ναὶ χαὶ Οὗ λέγειν παν- 
«εχοῦ ; Μαθέτω χαὶ λοιδορίαν ἀποστρέφεσθαι ἅπασαν, 
καὶ πλείονα περὶ τὴν 4 ἐντολὴν ταύτην εἰσφέρειν 
σπουδὴν, ἐπειδὴ χαὶ πλείονο; ἡμῖν δεῖται χαὶ πόνου. 
xe μὲν γὰρ συνηθείας περιγενέσθαι μόνον ἔδει, 
ἐπὶ δὲ τῇ; ὀργῆς εὐτονωτέρας δεῖ τῆς σπουδῆς " τυ-“ 
b γὰρ τὸ πάθος, καὶ πολλάχις παρασύρει 
τοὺς νήφοντας Ῥ, καὶ πρὸς τὸ βάραθρον αὐτὸ χατάγει 
τῆς ἀπωλείας. ᾿᾿Ανάσχεσθε τοίνυν τοῦ μήχους τῶν 
λόγων. Καὶ γὰρ ἄτοπον καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τραυ- 
ματιζομένους ἐν ἀγοραῖς, ἐν οἰκίαις, ὑπὸ φίλων, 
ὑπὸ συγγενῶν, ὑπὸ ἐχθρῶν, ὑπὸ γειτόνων, ὑπὸ οἶχε- 
τῶν, ὑπὸ γυναιχὸς, ὑπὸ παιδίου, ὑπὸ οἰχείων λογι- 
σμῶν, μηδὲ ἅπαξ τῆς ἑόδομάδος ἁπάσης ὑπὲρ τῆς 
θεραπείας τῶν τραυμάτων ἐχείνων φροντίζειν, καὶ 
ταῦτα εἰδότας ὡς ἀδάπανός τε καὶ ἀνώδυνος οὗτος 
«ἧς θεραπείας ὁ τρόπος. Οὐδὲ γὰρ τὸ σιδήριον ἐν τῇ 
χειρὶ κατέχω νῦν, ἀλλὰ λόγον ἀντὶ σιδηρίου μεταχει- 
el dopo, σιδηρίον μὲν παντὸς ὄντα τομώτερον, καὶ 
πᾶσαν τῆς ἁμαρτίας ἐχχόπτοντα τὴν σηπεδόνα „ οὐ 
παρέχοντα δὲ ὀδύνην τῷ τεμνομένῳ. Οὐχ ἔχω πῦρ ἐν 
τῇ δεξιᾷ, ἀλλ' ἔχω διδασχαλίαν πυρὸς σφοδροτέραν, 
αἱ χαυτήρα ἐπάγουσαν, ἀλλ᾽ ἀναστέλλουσαν μὲν τὴν 

γομὴν τῆς καχίας, ἀντὶ δὲ [4] ἀλγηδόνος "πολλὴν τῷ 
«ἧς χαχίας ἀπαλλαττομένῳ παρέχουσαν τὴν ἐδο- 
νὴν. 

Οὐ χρεία χρόνων ἐνταῦθα, οὐ χρεία πόνων, οὐ 
χρεία χρημάτων up θελῆσαι μόνον, xai. πάντα 
“ἃ τῆς ἀρετῆς ἡμῖν χατώρθωται " xd ἐννοήσωμεν 
1d ἀξίωμα τοῦ χελεύοντος Θεοῦ χαὶ νομοθετοῦντος, 
ἱκανὴν ληψόμεθα διδασχαλίαν χαὶ παραίνεσιν " οὐδὲ 
γὰρ οἴχοθεν φθεγγόμεθα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν νομοθέτην 
ἄπχαντά; ὑμᾶς ἄγομεν. ἝἜπεσθε τοίνυν, τῶν θείων 
ἀχούετε νόμων. Ποῦ τοίνυν περὶ ὀργῆς χαὶ τοῦ μνη- 
σικακεΐν διελέχθη ; ; Πολλαχοῦ μὲν χαὶ ἀλλαχοῦ, μά- 
λιστα δὲ διὰ τῆς παραθδολῆς ἐχείνης, ἂν πρὸς τοὺς 
μαθητὰς ἔλεγεν, οὑτιυσί πως ἀρξάμενος Διὰ τοῦτο 
ὡμοιώθη ἡ Hat. lala τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βα- 
σιλεὶῖ e. ὅστις ἠθέλησε συνῦραι .16γο» μετὰ τῶν 
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δούλων αὐτοῦ. ᾿Αρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναΐρειν 
προσηγέχθη αὐτῷ εἷς ὁρειλέτης μυρίων ταιλῶν- 
των. Μὴ ἔχοντος δὲ αὑτοῦ ἀποδοῦναι, xi. leu 
αὐτὸν πραθῆναι καὶ τὴν γυγαῖχα αὐτοῦ, καὶ τὰ 
τέχνα, καὶ πάντα ὅδα εἶχε, καὶ ἀποδόθῆναι. lc: 
σὼν οὖ» ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εἰς τοὺς πόδας αὑτοῦ, 
æupexd. isi αὐτὸν, λόγων" Κύριε, μαχροθύμησον 
ἐπ᾽ ἐμοὶ, καὶ πάντα σοι ἀποδώσω. Σπιλαγχνισθεὶς 
δὲ ὁ κύριος τοῦ d od. lou ἐκείνου, ἀπέζυσεν αὑτὸν, 
καὶ τὸ δάγειον ἀφῆκεν αὑτῷ. Ἐξελθὼν δὲ ἐκεῖ» 
ψος εὗρεν ὄγα τῶν συνδούλων αὐεοῦ, ὃς de. ler 
αὑτῷ δκατὸν δηνάρια, “καὶ κρατήσας ἔπνιγεν 
αὐτὸν rr Ἀπόδος μοι & τι ὀφείλεις. Πεσὼν 
οὖν ὁ σύγδρυ.ϊος αὐτοῦ εἰς τοὺς πόδας αὑτοῦ, 
παρεκάλει αὐτὸν .1έγων- Μαχροθύμησον ἐπὶ ἐμοὶ, 
καὶ πάντα σοι ἀποδώσω. O δὲ oùx ἤθελεν, ἃ.1.1ὰ 
ἀπελθὼν ἔδαλεν αὐτὸν ele ρυλαχὴν, ἕως οὗ 
ἀποδῷ τὸ dei. dus ro. Ἰδόγτες δὲ οἱ σύγδου1οι 
αὐτοῦ ἡγανάχεησων, καὶ ἐλθόντες διδσάξη]σοαν 
τῷ κυρίῳ αὐτῶν. Τότε καλέσας αὐτὸν ὁ κύριος 
αὐτοῦ εἶπε" Ad. is πονηρὲ, πᾶσαν τὴν ὁξειλὴν 
ἐκείγην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς i οὐκ 
ἔδει καὶ σὲ ἐ.1δῆσαι τὸν brd ou. idr σου, ὡς καὶ 
ἐγώ σα ἠλέησα; Τότε παρέδωχεν αὐτὸν τοῖς gu- 
σανισταῖς, ἕως οὗ ἀποδῷ κᾶν τὸ ed, lo 
αὐτῷ. Οὕτω καὶ ὁ Πατήρ μου ὁ οὐράγιος ποιήσει 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕχαστος τῷ ἀδειϊςῷ αὐτοῦ 
ἀπὸ τῶν χαρδιῶὼν ὑμῶν τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν. 


γ΄. Ἢ μὰν παραδολὴ αὕτη" δεῖ δὲ εἰ πεῖν, τίνος ἕνεχεν 
μετὰ αἰτίας αὐτὴν προτέθειχεν ob γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, 
ὭὩμοιώθη ἡ βαδιλεία τῶν οὐρανῶν, ἀλλὰ, Διὰ τοῦτο 
ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Τίνος οὖν ἕνεχεν 
A αἰτία πρόσχειται ; Περὶ ἀνεξιχαχίας τοῖς μαθηταῖς 
διελέγετο, καὶ χρατεῖν ὀργῆς αὐτοὺς ἐπαίδευς, χαὶ 
τῶν παρ᾽ ἑτέρων εἰς ἡμᾶς γινομένων ἀδιχη μάτων 
μὴ πολὺν ποιεῖσθαι λόγον, οὕτω λέγων" ᾿Εὰν ἁμάρ- 
ri εἰς σὲ ὁ dei σου, ὕπαγε καὶ Hero αὐτὸν 
μ4ταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνον" ἐάν σου ἀχούσῃ ἐκέρ- 
δησας τὸν ἀδειῖφόν σου. Ταῦτα δὲ xa τὰ τοιαῦτα 
τοῦ Χριστοῦ διαλεγομένου τοῖς μαθηταῖς καὶ φιλο- 
σοφεῖν διδάσχοντος, Πέτρος, ὁ τοῦ χοροῦ τῶν ἀπὸ- 
στόλων χορυφαῖος, τὸ στόμα τῶν μαθητῶν, ὁ στῦλος 
τῆς Ἐκχχλησίας, τὸ στερέωμα τῆς πίστεως, ὁ τῆς 
ὁμολογίας θεμέλιος, ὁ τῆς οἰχυυμένης ἁλιεὺς, ὁ τὸ 
γένος ἡμῶν ἀπὸ τοῦ βυθοῦ τῆς πλάνης εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἀναγαγὼν, ὁ πανταχοῦ θερμὸς χαὶ παῤῥη- 
σίας γέμων, μᾶλλον δὲ ἀγάπης, ἣ παῤῥησίας, σι- 
γώντων ἀπάντων προσελθὼν τῷ διδασχάλῳ 5] φησί" 
Ποσάκις ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὁ dòs. id μου, καὶ 
ἀφήσω αὑτῷ; ἕως ἑπτάχις ; ὁμοῦ χαὶ ἐρωτᾷ χαὶ 
ὑπισχνεῖται, χαὶ πρὶν μάθῃ, φιλοτιμεῖται. Τὴν γὰρ 
Ὑνώμην τοῦ διδασχάλου σαφῶς εἰδὼς, ὅτι πρὸς 
φιλανθρωπίαν ῥέπεε, καὶ πλέον ἐχεῖνος μάλιστα 
πάντων αὐτῷ χαρίζεται ὁ μάλιστα πάντων τὰ ἀμαρ- 
τήματα τῶν πλησίον παρατρέχων χαὶ μὴ πιχρῶς 
ἐξετάζων, βουλόμενος ἀρέσαι τῷ νομοθέτῃ, φησίν" 
Ἕως ἑπτεάχις; Εἶτα ἵνα μάθῃς, τί μὲν ἄνθρωπος, 
εἰ δὲ Θεὸς, καὶ πῶς ἡ τούτου φιλοτιμέα, ὅπουπερ 
ἂν ἀφίχηται, πρὸς τὴν εὐπορίαν τὴν ἐχείνου συγχρι- 
νομένη, πενίας ἐστὶν ἁπάσης εὐτελεστέρα, χαὶ ὅτι 
ὅσον σταγὼν πρὸς πέλαγος ἄπειρον, τοσοῦτον ἡμῶν ἡ 
ἀγαθότης πρὸς τὴν ἄφατον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν, εἰ- 
πόντος αὐτοῦ, Ἕως ἑπεάχις ; καὶ νομΐσαντος αὐτοῦ 
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Ῥεγάλα φιλοτιμεῖσθαι, καὶ δαψιλεύεσθαι, ἄκουσον τί 
φησιν" Οὐ A χοι, ἕως ἑπτάχις, d. A ἕως ἐδδο- 

ἑπεά" τινὲς ἑπτὰ καὶ ξδομήκοντα νο- 
οἴζουσιν, οὐκ ἔστι δέ" ἀλλὰ παρολίγον πεντακοσιο- 
ὁτόν ἔστι ’ νὃ γὰρ ἑπτάχις ἐδδομήχοντα, τετραχόσια 
καὶ ἐννενήκοντά ἐστι. Καὶ μὴ νομίσῃς δύσκολον εἶναι 
4φὃ ἐπίταγμα, ἀγαπκήτέ. Ἐὰν γὰρ ἅπαξ καὶ δεύτερον 
᾿ καὶ dle ἀμαῤτόντι συγχωρήσῃς τῆς ἡμέρας, κἂν 
σφόδρα ἢ λίθινος, κἄν αὐτῶν τῶν δαιμόνων ἀγριώ- 
4ερὸς ὃ λελυκηκὼς, οὐκ ἔσται οὕτως ἀναίσθητος, 
. 

6 σεως σωφρονισθεὶς, βελτίων ἔσται 

ΕΣ σύ τε αὖ ἐὰν ἧς παρεσκενασμένος᾽ 
λοσαυτάκις καταφρονεῖν τῶν εἰς σὲ γινομένων ἀμαρ- 
4ημάτων, ἀπὸ μιᾶς καὶ δευτέρας καὶ τρίτης συγχω" 
βῥήσοως γυμνασάμενος, οὐδὲ κόνον ἕξεις λοικὸν ἐν 
τῇ τοιαύτῃ φιλοσοφίᾳ, μελετήσας καθάκαξ τῇ πυ- 
vet τῆς συγχωρήσεως μηδὲ πλήττεσθαι παρὰ 
4ὧν ἰοῦ πέλας ἁμαρτημάτων. Ταῦτα ἀκούσας ὁ 
Πέτρος, ἀχανὴς εἰστήχει, οὐχ' ὑπὲρ ἑαυτοῦ φρον- 


᾿4φἰζων μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν μελλόντων αὐτῷ - 


ἐμπιζτεύεσθαι. Ἵνα οὖν μὴ τὸ αὐτὸ κοιήσῃ, ὅπερ 
χαὶ ἐφ᾽ ἑτέρων ἐντολῶν ἐποίησε; προλαδὼν ἀπέχλει- 
σεν αὐτῷ πᾶσαν ἐρώτησιν. TI δὲ ἐπὶ τῶν λοιπῶν 
ἐντολῶν ἐποίησεν ; ΕΓ ποτέ τι τοιοῦτον ὁ Χριστὸς 
ἐπέταττεν, ὃ δυσχολίαν τινὰ ἔχειν ἐδόχει, προπηδῶν 
τῶν ἄλλων MEN καὶ ἐπυνθάνετο περὶ τῆς ἐντολῆς. 
Kal γὰρ ὅτε προσελθὼν ὁ πλούσιος περὶ τῆς αἰωνίου 
ζωῆς τὸν Χριστὸν ρώτα, καὶ μαθὼν τὰ ποιητικὰ 
«ἧς τελειότητος, ἀπήει λυπούμενος ὑπὸ τῶν χρημά- 
τῶν, εἰκόντος τοῦ Χριστοῦ, ὅτι εὐχοπώτερόν ἐστι 
κάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος διελθεῖν, ἢ πλούσιον 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν εἰσελθεῖν ὁ Πέτρος, 
καίτοι πάντων ἑαυτὸν γυμνώσας, καὶ οὐδὲ τὸ ἄγχι- 
στρον κατέχων λοιπὸν, ἀλλὰ x τῆς τέχνης χαὶ τοῦ 
ἀκατίου καταφρονήσας, προσελθὼν ἔλογε τῷ Χριστῷ" 
Καὶ τίς ϑύναεαι σωθῆναι; Καὶ Spa καὶ ἐπιεί- 
κειαν μαθητοῦ, καὶ θερμότητα" οὔτε γὰρ εἶπεν" 
᾿Αδύνατα ἐπιτάττεις, δύτχολον τὸ ἐπίταγμα, χαλε- 
“ὃς ὁ νόμος " οὔτε ἐσίγησεν, ἀλλὰ καὶ τὴν ὑπὲρ τῶν 
[6] λοιπῶν κηδεμονίαν ἐπεξείξατο, καὶ τὴν διδασχάλῳ 
παρὰ μαθητοῦ τιμὴν ὀφειλομένην ἀπένειμεν, οὕτως 
εἰπών" Καὶ εἰς δύναται σωθῆναι; καὶ μηδέπω γενό- 
μενος ποιμὴν, ποιμένος εἶχε ψυχὴν, καὶ μηδέπω 
τὴν ἀρχὴν ἐγχειρισθεὶς, τὴν πρέπουσαν ἄρχοντι v 
δεμονίαν ἐφύλαττεν, ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης 
φροντίζων. Εἰ μὲν γὰρ πλούσιος ἦν, καὶ πολλὰ 
χρήματα περιδεύλημένος, ἴσως εἶπέ τις Av, ὅτι οὐ 
τῶν λοιπῶν, ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ χηδόμενος, καὶ ὑπὲρ τῶν 
καθ᾽ ἑαυτὸν πραγμάτων φροντίζων, ταύτην προσῆγε 
τὴν πεῦσιν᾽ νυνὶ δὲ ἡ πενία ταύτης αὐτὸν ἀπαλλάτ- 
det τῆς ὑποψίας, καὶ δείχνυσιν ὡς τῆς ἑτέρων κη- 
δόμενος σωτηρίας ἐμερέμνα καὶ περιειργάζετο, καὶ 
παρὰ ὑοῦ διδασκάλου μαθεῖν ἐδούλετο τὴν τῆς σωτη- 
ρίας ὁδόν. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Χριστὸς αὐτὸν παραθαῤ- 
ῥύνων λέγει " Τὰ παρὰ ἀνθρώποις ἀδύναεα, παρὰ 
τῷ Θεῷ δυνατά ἐστι. Μὴ γὰρ νομίσῃς, φησὶν, ὑμᾶς 
ἐρήμους ἐγχαταλιμκάνεσθαι " ἐγὼ συνεφάπτομαι ταύ- 
τῆς ὁμῖν τῆς σπουδῆς, καὶ τὰ ἄπορα ποιῶ ῥάδια 
γενέσθαι χαὶ εὔχολα. Πάλιν περὶ γάμου χαὶ γυναι- 
χὸς διαλεγομένον τοῦ Χριστοῦ καὶ λέγοντος, ὅτ 0 
dre. d γυναῖχα 0 Ayo . 3 
αὐτὴν μοιχευθῆναι, καὶ πᾶσαν κακίαν γυναι 

. παραιναῦντος φέρειν πλὴν πορνείας μόνης, ὁ Πέτρος, 


τῶν ἄλλων σιγώντων, προσελθὼν ἔλεγε τῷ Χριστῷ ᾿ 


““ 
Εἰ οὕτως ἐσεὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς 
τυναικὸς, οὗ συμφέρει γαμῆσαι. 

Ὅρα καὶ ἐνταῦθα κῶς χαὶ τὴν πρέπουσαν διδα- 


'σχάλῳ τιμὴν ἐφύλαξε, καὶ τῆς τῶν λοιπῶν ἐφρόντισε; 


σωτηρίας, οὐδὲ ἐνταῦθα ὑπὲρ τῶν χαϑ᾽ ἑαυτὸν μερι-- 
μνῶν. Ἵνα οὖν μὴ καὶ ἐνταῦθα εἴπῃ τι τοιοῦτον, προ- 

λαδὼν διὰ τἧς παραδολῆς προανεΐλεν αὐτοῦ τὴν- 
ἀντίῤῥησιν. Τούτου χάριν καὶ ὃ εὐαγγελιστὴς εἶπε" 

Διὰ τοῦτο ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν" 
ἀγθρώκῳ βασιλεῖ, ὃς ἠθέλησε συνᾶῤαι λόγον" 
μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ" δειχνὺς ὅτι διὰ τοῦτο- 
λέγει τὴν παραδολὴν ταύτην, ἵνα μάθῃς ὅτι χἂν ἐδδο- 

μηκοντάκις ἑπτὸ ἁφῇς τῆς ἡμέρας τῷ ἀδελφῷ τὰ 
ἁμαρτήματα, οὐδέπω οὐδὲν μέγα εἰργάφω, ἀλλὰ πολὺ- 
ral ἄφατον ἀπολείπῃ τῆς δεσποτιχῆς φιλανθρωπίας, 
χαὶ οὐ τοσοῦτον δίδως ὅσον λαμθάνεις. 

F. Ἐπαχούσωμεν τοίνυν τῆς παραδολῇς" εἰ γὰρ δοκεῖ 
καὶ αὐτόθεν εἶναι σαφὴς, ἀλλ᾽ ἔχει καὶ zwa H .- 
μένον τινὰ θησαυρὸν νοημάτων ἄφατον. Ὡμοιώϑη ἡ. 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅσεις 


᾿ἠθέλησε συνᾶραι λόγον μετὰ τῶν δούλων od tod. 


Μὴ παραδράμῃς ἁπλῶς τὴν ῥῆσιν, ἀλλὰ καὶ ἀνάπευξόν. 
μοι τὸ δικαστήριον ἐχεῖνο, καὶ εἰς τὸ συνειδὸς εἰσελ.- 
θὼν τὸ σεαυτοῦ, ἀναλόγισαι τὰ πεπραγμένα σοι παρὰ 
πᾶσαν τὴν ζωήν" καὶ ὅταν ἀχούσῃς, ὅτι συναίρει. 
λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ, καὶ βασιλεῖς, καὶ 
στρατηγοὺς; καὶ ἐπάρχους, καὶ πλουσίους καὶ πένη- 
τας, χαὶ δούλους καὶ ἐλευθέρους, καὶ πάντας ἀναλο- 
rico · Πάντας γὰρ ἡμᾶς ρανερωδϑῆναι δεῖ Eh- 
σϑεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ. Κἂν πλούσιος ἧς, 
ἐννόησον ὅτι δώσεις λόγον, πότερον" εἰς κόρνας, ἢ εἰς 
πένητας τὰ χρήματα κατηνάλωσας, co dt pow εἰς *. 
ξασίτους χαὶ χόλαχας, ἣ εἰς τοὺς δεομένους, πότεβον 
εἰς ἀσέχγειαν ἢ εἰς φιλανθρωπίαν, πότερον εἷς 
τρυφὴν καὶ ἀσωτίαν καὶ μέθην, ἢ εἰς τὴν τῶν 
ἐπηρεαζομένων βοήθειαν. Οὐχ ὑπὲρ τῆς δαπάνης δὲ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τῆς χτήσεως ἀπαιτηθήσῃ 
λόγον, [7] πότερον ἐκ διχαίων πόνων, ἢ ἐξ ἀρπαγὴς 
καὶ πλεονεξίας συνέλεξας, πότερον κλῆρον διαδεξάμε- 
νος πατρῷον, ἢ τὰς τῶν ὀρφανῶν χαταστρέψας οἰχίας, 
xal τὰς τῶν χηρῶν διαρπάσας οὐσίας. Καὶ καθάπερ. 
ἡμεῖς τοῖς οἰκέταις τοῖς ἡμετέροις οὐχὶ τῆς ἐξόδου 
μένον τῶν χρημάτων, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰσόδου ἀπαιτοῦ. 
μεν τὸν λόγον, ἐξετάζοντες πόθεν ὑπεδέξαντο τὰ 
χρήματα, καὶ παρὰ τίνων, καὶ κῶς, καὶ πόσα - οὕτω 
δὴ καὶ ὁ Θεὸς οὐχὶ τῆ: δαπάνης μόνον, ἀλλὰ χαὶ «ἧς 
χτήσεως ἡμᾶς ἀπαιτεῖ τὰς εὐθύνας. Οὐχ ὁ πλούσιος 
δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ὁ πένης τῆς πενίας δίδωσι λόγον" 
εἰ γενναίως χαὶ εὐχαρίστως τὴν πενίαν ἤνεγχεν, 
εἰ μὴ ἀπεδυσπέτησεν, εἰ μὴ ἐδυσχέρανεν, εἰ μὴ 
κατηγόρησε τῆς τοῦ Θεοῦ προγοίας, ἕτερον ὁρῶν 
τρυφῶντα καὶ σπαταλῶντα, ἑαυτὸν a δὲ ὄντα ἐν ἐν. 
δείᾳ. Ὥσπερ γὰρ ὁ πλούσιος τῆς ἐλεημοσύνης, οὕτω 
καὶ ὁ πένης τῆς ὑπομονῆς ἀπαιτεῖται λόγον " μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ τῆς ὑπομονῆς μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτῆς τῆς 
ἐλεημοσύνης eb γάρ ἐστι χώλυμα πρὸς ἐλεημοσύνην 


neg. τρυφῶντα καὶ μὴ oM τὴν oi ἔαντόν. 
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zeptempkeem vente iteradonem οἱ exlaumanil se ma- 
ξαυϊδοο et largiter dixisse, audi quid respondeat: Non, 
ait, πεσκο scplies, sed usgque δορικαρίδε septies. l- 
lud aulem tepiuagies seplies quidam septem et septua - 
inta arbitrantur: cæierum ita non est: habet enim 
die numerus ſerme quingenta : septies enim septua 
iata quadringentia ei nonaginta conſiciunt. Ne exi- 
mimes diffteile esse δος preeepium, carissime: ἱ 
enim semel, iierum, δὰ tertiio, intra diem peecanti 
wveniam impartieris, etiam si admodum lapideus sit, 
eam δἱ ipsis dæmonibus eſferador sit ille, qui ie 
πεῖς, non erii dia genaus enpers, ui demo ad easdem 
alſensas recidat: sed ſrequenlia indulue veniaæ casi 
gatus, melior erit, οἱ probior : iaque εἱ ſueris in - 
airuetus ad tolĩes contemnendam · ñjuriam ubi illatam, 
una atque altera οἱ terüa eondonalione culpœ exer- 
citaints, nihil diſſiculiatis sonties in pasterum in πὸ 
venere philosophie: guippe qui iteranda todes vouia 
eum jam usum cullegeris, ui nihil te percellant proxi- 
anorum Injuriæ, Quibus auditis Petrus, ore hiante 
Anpens constilit: non de se taniummodo solliciti , 
δει ei de illis, qui ejus ſidei commitiendi crani. Ne 
Jiiur idem ſucerei., quod in. allis mandatis feceral, 
anlĩeipatione exclusii ei omnem percontatlonem. Ouid 
aniem in alis mandatis fecit? Si quando Christus 
iets modi aliquid impcraret, quad diſũculiatem ali 
quam babere videretur, prosiliens aute alios inter- 
rogabet et sciseitabatur de præcepto. Cum enim 
prediissei divea, de æierna viia Chrisium percontaus, 
εἰ cognitis Illis, qum pariunt beatitudiuem, mœstus 
ob pecunias abiisset, dicente Christo, quod facilius 
etset camelum Aransire per fſoramen acua, quam di ri- 
tem intrare in regnum elorum (Mare. 10. 25): Pe- 
trus iameui se omnibus nudavissei, neque jam vel 
umum relinerei, quippe qui οἱ totum quæstum pi- 
genlorium, et navem contempserat, aceedeus ad Chri- 
zum lia loquuius est: Et φαΐε polest aalen βετὶ (Ib. 
5. 28) f vide probiiatem ei fervorem discipuli: non 
enim inquit, Impossibilia injungis, grave hoe man- 
datum, diſũcilis isi lex: neque in sileno persiiut: 
ned euram uam, quam de omnibus habebat, osten- 
dit, εἰ præcepiori a discipulo debiam re verenliam 
im par tivi, dicens: ΕἸ quis potest saſvus βετὶ ἢ nondum 
Betus pastor, pasloris animum babebat: nondum in 
imperio ei prineipaiu conslĩtutus, principi congruen- 
16 πὶ enram servabat, de universo orbe sollicitus. Si 
enim αἶνος ſuisset, οἱ multis pecunlis circumſusus, 
dicerei ſuriasse quispiam, eum non de reliquis, sed 
de seipso xuisque rellus anxlum istam interrogationem 
proiulisse: nunc autem paupertias ipsum liberat ab 
laue suspicione, ostendiique eum de aliorum saluie 
anxium, colliciiudinem istam ei euram gessisse, et ἃ 
magistro cognoscere viam salutis voluisse. Quapropier 
εἰ Chris tus ei ſidueiain indens dixit, OQuæ apud homi- 
urs impossibiſia unt, ea apud Deum poseibilia unt 
(19. 2. 27). Ei ne putes, inquit, vos deserios 
relinqui, egu in hoe negulio eliam meas manus ad- 
marebo, ei ardua ſacilia ei expedita ſaciam. Rursus 


de walrimonio ei χοῦ dispulante Christo ac di- qu 


conte, Si quis repudiari / unorem, ercepia ſoruicalio- 
nis causa, ſacit eam mœckari (Haut k. 5. 83) : et omnem 
maliuam uxoris ſerendam esse adinonento, præter 
orimen ſornicationis, Petrus allis omnibus iacenübus, 
Christum alloquiiur: Si istinsmodi conditio es R% 
cum uæore, non eæpedit matrimoninm inire (Id. 19. 10). 
Hatrus de aliorum salute gallicitus. Accepii et erpensi 
ralio Deo reddenda. — Ei hie quoque vide quomodo 
deceniem nragisiro reverentiam conserravil,, et reli- 
quorum sslutis curam gessit, ne isue quidem de re- 
bus suis sollieiius. Ne autem lic istiusmodi φιϊ μαι 
dicat, andleinans per parabolsm, ejus oontrad bio- 
nem anteverilt. lac de causa evangellsta dirit, Ideo 
astimilalum est regnum cæiorum homini regi, qui voluit 
ponere rationem cum gerrit zuis : ostendens, se ideo 
purabolam hane dicere, ui discas te, eisi sepluatzies 
sepiles in die frau peccata remiseris, nilul magniſl - 
cum ſecisse, sed mulium adhute et immensum ὃ Do- 
mini clemenlia abosse, ac non tanium dedlisse, quan 
dam receperis. ö 
4. Audiainus igitur parabolam, qum tamelsi clara 
videatur, habet tamen occultum quemdam et ineffabi- 
lein senlontiarum iliesaurum. Assintilatum esl regnum 
cadorum homini regi, qui voluit rationen ponere cum 
gervis uis. Ne mihi prætereurras simpliciter has vu- 
ces, sed evolve ei expliea naluram ejus judieli, iuam- 
que conseientiam ingressus, οοιηρυία quidquid ἃ 10 
ſaciuin es per omnem vitam, οἱ cum audieris ralio- 
nein dominum canſerre cum servis suis, cgita in his 


verbis reges ei duces, et prasides, ei diviies, 64 


pauperes, οἱ servos, et liberus, εἰ quidiquid est ho- 
minum, intelligi: Onnes enim nos maniſeatari oportet 
ante tribunul Christi (2. Cor. B. 10). Quod 8 dives sis, 
cogiia quod rationem dabis, uirum in mereirices, an 
in pauperes, pecunias insumpseris: uirum in parasi- 
los ei assentatores; an in egentes: uirum iu libidi - 
nem, an in humaniiatem: uirum in delicias, prodi · 
galiialem, ebrietatem, an in aſſſictorum subsidlum. 
Non de expensis solunmodo, sed de acquisidonis 
modo rationem postulaberis: utrum justis laboribus, 
an rapinis οἱ avaritia pecuniam eollegeris: utrum git 
patrimomi berediias, an id coaeium git ex pupillorum 
eversis domibus, ei spoliationibus viduarum. Quem- 
adinodum nos non solum ἃ serris nostris rationen 
elate pecuniæ, ged etiam illate exposcimus, excu- 
tientes unde pecunlas, a quibas, ei quomodo, et 
quantas acceperint: iia et Deus non solum expensi. 
sed etiam accepii οἱ acquisiti raliones postulat. Non 
solum vero dives, sed οἱ pauper raliones vel ipsius 
pauperiaiis subii: an generoso et grato animo pau - 
perialem tulerii, an non gre tulerii, an non indi- 
gualus ſuerit, an non incusaverii Dei provideniiam, ὡ 
cum videret alium in voluptatibus deliciantem, se 
autem ἢ in egestale versari. Ui enim a diviie elee- 
mosynæ, iia a paupere iolerandia requiritur rauio: 
ino non solum tolerantia, sed eliam ipsius eleemo- 
synze: non enim habet impedimentum ad eleemosy- 


1 neg., delicinntem nec tamen diritias innninueniem, 86 
em. 
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nam paupertas. Testis est vidua que duo minula in 
gazophylaeium dejecit, ei eos qui plurima dederant, 
n agno intervallo superavit, Idque tam minula obla- 
Uuncula (Marc. 12. 42). Non solum autem divites ei 
panperes, sed præsides ei judices cum multa diligen- 
lia examinantur an non jus corruperint, an non ad 
gratiam vel odium calculos in litibus deprompserint, 
an non molliti adulatione, contra quam par erat 
sententiam dederint, an non memores oſſensarum eos 
vexareriut, qui nibil peccarant. 

næ ruiio reddendu ett ecclexiasticis prœsulibus.— 
Non solum auiem sæculares magistratus, sed et illi 
qui Ecclesiis præsunt, suæ præſeciuræ raulones da- 
bunt, el præcipue isti sunt, qui majores, acerbio- 
res, el gra viores ponas susi inebunt. Cui enim verbi 
administratio commissa est, diligenter ibi examina- 
bitur, an non segnilie, aul invidia aliquid omiserit 
eorum, {πὸ dicenda erant, et per opera exhibuerit, 
an omnia explicuerit, nihilque ab illo occul:atum sit, 
quod dictu operæ prelium erat. Rursus qui episcopa- 
tum adepius csi, quanto ad majorem veriicem ascen- 
dii, tanto majoribus obnoxius erii rationibus, non 
solum de doctrina ei pauperum patrocinio, sed euiam 
de examinatione ordinandorum, aliisque sexcentis. 
Ei "πὸ declarans Paulus ad Timotbeum seripsii: 
Manus cio nem ini imposmeris, neque communices pec- 
calis alienis (1 Tim. 5. 22): et ad Hebræos scribens 
de iisdem pra: ſeetis, alia ratione terreſacit. Obedite, 
inquii, prœpositis restris, et aubjacete eis: ipei enim 
vigilant zuper animabus vestris, ul rationem duluri 
(Hebr. 15. 17). Tum vero non ſactorum solum, sed et 
verborum rationes subibimus. Quemadmodum enim 
nos cum pecunlas servis coneredimus, omnium re- 
noscimus rationes, ila quoque Deus de verbis nobis 


concrediiis requirei quomodo illa ex penderimus. Re- 


poscimur enim οἱ examinamur perquam diligenier, 
num leinere, num frustra ea insumpserimus : non 
enim nummus lemere expositus iiæ la dit ui verba 165 
mere el ſrustra elata, cum nihil opus erat. Nummus 
enim ſrustra insumpius pecuni e aliquando damnum 
alſeri, sermo auliem imprudenter enuntiatus integras 
domos evertii, ei auimam perdit: pecuniarum qui- 
dem damnum resarcire licei, verbum vero quod exsi- 
lierit seinel, revocare non licei. 

Verborum eliam ſuenda pa. Ratio delendi peccata. 
Impulaniur ad reuium peccntorum ticiiones bonæ. — 
Ceterum ut discas verborum pœnuas luituros esse, 
audi quid Christus dicat: Dico aulem vobis, quod de 
omni verbo olioso, quodcunique loquuti ſueriui homines 
in lerra, reddent rationem de eo in die judicii: ex verbis 
enim luis jusliſicuberis, et ex verbis luis condemnabe- 
is (Halth. 12. 36. 57). Non solum autem dieioruin 
ralionem reddemus, sed οἱ auditorum quoque; veluii 
δὶ admiseris ſulsam criminationem contra ſratrem ca- 
lumniose iusti utam: Aulitionem enim van zm, in- 
quit Seripiura, ne receyeris (Exod. 25. 1). Quodd εἱ 
illi, qui recipĩo ai vauam auilitionem, veniam non ha- 
bent, qui eglumniantur et criminantur, quaninam ha- 

bebunt excusationem! 


5. Al quid dico de verbis οἱ auditu, ubi etiam co - 
gitatiouum pœnas sustinemus? Ε hoc ipsum Paulus 
declarans, dixii: Quamobrem ne antes tempus judlicetis, 
donec veniat Dominus qui illuminabit occulta lenebra- 
rum, et mani ſestabit consilia cordium (1. Cor. ἃ. 5). 
lle quoque psalmorum eaulor ait. Cogitatio omi 
con ſitebitur tibi (Pinl. 73. 11). Quid autem iliud est, 
Cogitalio hominis con ſilebilur tibi? Veluũi si cum dolo 
el mala mente ſratrem alloquaris: si ore illum ei lin- 
gua celabres, mente autem mala ccgites, eique invi- 


deas. Illud eniin ipsum Christus subindicans, nos non 


solum ſactorum, sed et cogitaülonum pœnam luero 
dixiti: Qui inspexerit mulierem ad concupiscendum eam, 
jam mœchatus est eam in corde zuo (Matth. 5. 28). At- 
qui non erupit in opus ipsum peccaium, sed liactenus 
in solo animo consist: verum ne ita quidem inculpa- 
ius manere poiest, qui ideo contemplatur formas mu- 
lierum, ut incendat ſornicationis concupisceniam. 
Cum igitur audiveris eum rationem eum servis suis 
conſerre, ne mihi negligenier præiereas illam dic 
nem: sad hoc intellige de omni ordine, omni ætale. 
utroque sexu, ei virorum ei ſemiuarum: cagiia quale 
illud judicium sit, revolve perpetuo tua peccaua. Nam 
eisi ipse obliius ſueris iuorum deliciorum, Deus 
nun: quam obliriscetur, ei omnia ante oculos const ĩ- 
luet, nisi jam mature ea exstinxerimus per gœοniten- 
liam ei vonſessionem, et per oblivionem oſſensarum. 
Qua vero de causa ralionem repeiii? Non quidem ut 
inscius (quomodo enim inseius, cui omnia cogniia sunt 
antequam ΠΤ Dan. ἰδ. 42), sed ul libi δαῦτο per- 
suadeat, jure (6 debere quodeumque debes: imo pa- 
uus, ut non solum discas, sed ut abstergas: quando- 
quidem οἱ propheiæ ea de causa mandavit peccata 
Judæoruin enarrare. Dic, inquit, iniquitales zuas do- 
mul Jacob, et peccata sua domui Israel ( Isai. 58. 1): 
non ui audiaut solunt, sed ui corrigantur. Exorto auiem 
eo con ſerre rationes, adductus est ei debitor unn decies 
mille ſalentorum (Matthi. 18. 24). Quidquid enim illi 
erediiuin erat, id omne absumpserat: magna vris 
alieni moles: ei non solum in hae re periculum erat, 
sed in eo quoque quod primus oblaius esl domino. Si 
enim post multos in solvendo studiosos iste oblalus 
ſuissel, non iia mirum ſuissci, si dominus nihil adver- 
sus eum exacerbaius ſuissei: priorum enim probitas 
improbĩs de inceps omnibus placalĩiorem eum eſfecissai. 
Cæterum primum eum qui producius ſuerat, tam 
malignum in solvendo apparere, ei gostquam tam 
maliguus apparuissci, dominum mansueium inve- 
uire, id præcipue inexspectalum et admirabile. Ho- 
mines enim ubi debitores adepli sunt, non aliier quam 
si venaudo, aul aucupaudo quidpiam cepissent, iia 
exsultant, ei oninia ſaciunt, ui universum exigant: 
quod si id non possini ob egestatem debitorum, iram 
deſraudalione pecuniarum colleciam in arrumnosum 
miserorum corpus eſſundunt, vexando, verberando, 
atque alia sexcenta mala inſligendo. Deus conira 
oinnia movet, in omnibus satagiti, ni eum liberet 
zere alieno. In nobis enim debiiorum exaetio divitias 
ſacii: Deus auiem in remiitendis peecatis maxime di- 
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ἡ la. Kal μάρτυς ἢ χήρα f τὰ δύο καταδαλοῦσα 
λεπτὰ, χαὶ τοὺς πολλὰ χαταθέντας ὑπεραχοντίσασα 
διὰ τῆς μιχρᾶς ἐχείνης καταδολῆς. Οὐ πλούσιοι δὲ 
καὶ πένητες μόνον, ἀλλὰ καὶ ἄρχοντές καὶ διχασταὶ 
μετὰ πολλῆς ἑξετάξονται τῆς ἀχριθδείας, εἰ μὴ δι- 
ἐφθειραν τὸ δίκαιον, εἰ μὴ πρὸς χάριν, εἰ μὴ πρὸς 
ἀπέχθειαν ἐψηφίσαντο τοῖς διχαζομένοις, εἰ μὴ χο- 
“λαχευθέντες ἔδωχαν ςπαρὰ τὸ δέον τὴν ψῆφον, εἰ 
un μνησιχαχοῦντες ἐπηρέασαν τοῖς οὐδὲν Iden- 
κόσιν 
Οὐχ οἱ ἔξωθεν δὲ μόνον ἄρχοντες, ἀλλὰ καὶ οἱ τῶν 
Ἔχχλη σιῶν προεστῶτες τῆς οἰχείας ἀρχῆς ὑφέξουσι 


τὸν λόγον " χαὶ μάλιστα οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπὶ πλέον nv 


πιχρὰς καὶ βαρείας εὐθύνας ὑπέχοντες. Καὶ γὰρ ὁ τοῦ 
λόγου τὴν διαχονίαν ἐγχεχειρισμένος ἐξετασθήσεται 
μετὰ ἀχριδείας ἐχεῖ, εἰ μὴτε ὄχνῳᾳ, μῆτε φθόνῳ 
καρεῖδέ τι τῶν δεόντων εἰπεῖν, καὶ διὰ τῶν ἔργων 
ἐπέδειξεν, ὅτι πάντα διεστείλατο, καὶ οὐδὲν ἔχρυψε 
τῶν συμφερόντων. Πάλιν ὁ τὴν ἐπισχοπὴν λαχὼν, 
ὅσῳ πρὸς μείξονα ὄγχον ἀναδέδηκχε, τοσούτῳ πλείονα 
ἀπαιτηθήσετα: λόγον, οὐχὶ διδάσχαλίας μόνον καὶ 
πινήτων προστασίας, ἀλλὰ καὶ χειροτονιῶν δοχιμα- 
σἷας χαὶ μυρίων ᾿ἐτέρων. Καὶ ταῦτα δηλῶν ὁ Παῦλος 
κῷ Τιμοθέῳ ἔγραφε“ Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπι- 
τίθει, μηδὲ κοινώγνει ἁμαρτίαις dl orplaio x 
Ἑόδραίοις δὲ περὶ τῶν αὑτῶν ἀρχύντων παραινῶν, 
ἑτέρω; ἑφόδει οὕτω λέγων Πείθεσθε τοῖς ἡγουμέ- 
γοις ὑμῶν χαὶ ὑπείκετε" αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν 
ὑπὲρ τῶν ψυχῶν» ὑμῶν, ὡς .1όγον ἀποδώσοντες. 
Ἰότε οὐχὶ πραγμάτων δὲ μόνων, ἀλλὰ καὶ ῥημάτων 
καρέξομεν εὐθύνας. Καθάπερ γὰρ χαὶ ἡμεῖς ἀργύρια 
τοῖς οἰκέταις ἐμπιστεύσαντες, ἀπάντων ἀπαιτοῦμεν 
αὑτοὺς λόγον, οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς, ῥήματα ἡμῖν. ἐμπι- 
στεύδας, ζητήσει τῆς δαπάνης αὐτῶν τὸν τρόπον. 
᾿λκαιτούμεθα δὲ xa ἐξεταζόμεθα᾽ μετὰ ἀχριθείας, 
εἰ μὴ ele μηδὲ μάτην αὐτὰ ἀναλώσαμεν" οὐ γὰρ 
οὕτως ἀργύριον ἁπλῶς ἀναλωθὲν [8] ξόλαψεν, ὡς 
ῥήματα εἰκῆ xc. μάτην ἐξενεχθέντα χαὶ εἰς οὐδὲν 
δέον. ᾿Αργύριον μὲν γὰρ μάτην δαπανηθὲν ἐν Ap 
μασι πολλάχις τὴν ζημίαν ἤνεγχε, λόγος δὲ ἁπλῶς 
προενεχθεὶς ὁλοχλήρους ἀνέτρεψεν οἰχίας, καὶ ψυχὰς 
ἀπώλεσε χαὶ χατέλυσε" χαὶ τῶν μὲν χρημάτων τὴν 
ζημίαν διορθῶσαι πάλιν ἕνι, λόγον δὲ ἐχπηδήσαντα 
χαθάπαξ ἀνάχεήσαλοσθαι πάλιν οὐχ ἕνι. 

Καὶ ὅτι λόγων δίδομεν δίκας, ἄχουσον τί φησιν ὁ 
Χριστὸς AE. δὲ ὑμῖν, ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν, ὃ 
ἐὰν 1α.λήσωσιν οἱ ἄνθρωποι ἐπὶ τῆς γῆς, ἀπο- 
δώσουσι I περὶ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως " ἐκ 
dp τῶν «Ἰόγων σὺν δικαιωθήσῃ., καὶ ἐκ τῶν 
Jr σου καταχριθήσῃ. Οὐ ῥημάτων δὲ μόνον 

ἰδομεν εὐθύνας, ἀλλὰ xa ἀχουσμάτων᾽ οἵον εἰ παρ- 
δέξω κατηγορίαν χατὰ τοῦ πλησίον ψευδῆ λεγομέ- 
y Axon γὰρ, φησὶ, ματαίων μὴ παραδέξῃ. Εἰ 
& οἱ διχόμενοι ματαίαν ἀχοὴν οὐχ ἂν τύχοιεν Zu- 
γνώμης. οἱ διαδάλλοντες χαὶ χατηγοροῦντες ποίαν 
D ἀπολογίαν ; 


c'. Καὶ τί λέγω ῥήματα χαὶ ἀχοῦν, ὅπουγε χαὶ ἐνθυ- 
μυμάτω" εὐθύνας ὑπέχγομεν ; Καὶ τοῦτο αὐτὸ ὁ Παῦ- 


λος δηλῶν ἔλεγεν" Ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τι xpl vera, 
ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, ὃς καὶ φωτίσει τὰ κρυπτὰ 
τοῦ σκότους, καὶ φανερώσει τὰς Bou. lac τῶν 
καρδιῶν, Καὶ ὁ Ῥαλμῳδὸς δέ φησιν, ὅτι Ἐνθύμιον 
ἀνθρώπου ἐξομολογήσεταί σοι. Τί ἐστιν, ᾿Ενθύ- 
Autor ἀνθρώπου ἐξομο.λογήσεταί σοι; Οἷον, εἰ μετὰ 
δόλου χαὶ πονηρᾶς γνώμης πρὸς τὸν ἀδελφὸν διελέ- 
χθης, εἰ διὰ τοῦ στόματος αὐτὸν ἐπαινῶν καὶ τῆς 
γλώττης, χατὰ διάνοιαν ἐκάχωσας χαὶ ἐφθόνη τας 
αὐτῷ. Πάλιν γὰρ τοῦτο αὐτὸ ὁ Χριστὸς αἰνιττόμενος, 
ὅτι οὐχὶ ἔργων μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐνθυμημάτων δίδο- 
μεν δίχην, ἔλεγεν" O ἐμδλέψας γυναικὶ πρὸς τὸ 
ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὑτοῦ. Καῖτοι οὐ προῆλθεν εἰς ἔργον ἣ 
ἀμναρτία, ἀλλ᾽ ἐν διανοίᾳ τέως ἐστίν" ἀλλ᾽ οὐδὲ ob- 
τως ἀνέγχλητος δύναται μεῖνα! ὁ διὰ τοῦτο περι- 
σχοπῶν γάλλη γυναιχῶν, ἵνα ἀνάψῃ πορνείας ἐπιθυ- 
μίαν. Ὅταν οὖν ἀχούσης, ὅτι ge: λόγυν μετὰ 
τῶν δούλων αὐτοῦ, μὴ παρέλθῃς ἁπλῶς τὴν ῥῆσιν, 
ἀλλ᾽ ἐννόησον πᾶσαν ἀξίαν, πᾶσαν ἡλιχίαν, ἑκατέραν 
τὴν φύσιν, τῶν τὸ ἀνδοῦν, τῶν τ΄ νναικῶν " ἐν- 
νόησον οἷον ἔσται τότε τὸ δικαστήριον, ἀναλόγισαν 


τὰ ἡμαρτημένα σοι πάντα. KAY γὰρ αὐτὸς ἐπιλάθῃ 


τῶν πεπλημμελημένων, Θεὸς οὐδέποτε ἐπιλήσεται, 
ἀϊλὰ πάντα πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν στήσει τῶν ἧμε- 
πέρων, ἂν μὴ προλαδόντες αὐτὰ χαταλύτωμεν νῦν 
διὰ μετανοία:; καὶ ἐξομολογήσεως, καὶ τοῦ μηδέποτε 
μνησιχαχεῖν τοῖς πλησίον. Τίνος δὲ ἕνεχεν ποιεῖ τὸ 
λογοθέσιον; Οὐχ ὡς αὐτὸς ἀγνοῶν, {πῶς γὰρ, ὁ εἰ- 
δὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν;) ἀλλ᾽ ἵνα σε 


᾿πείσῃ τὸν οἰχέτην, ὅτι & N? ὀφείλεις, ὅπερ ἂν 


ὀφείλῃς " μᾶλλον δὲ οὐχ ἵνα μάθῃς μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα 
χαὶ ἀπονίψῃ “ ἐπεὶ χαὶ τῷ προφήτῃ διὰ τοῦτο ἐχέ- 
λευσε τὰ ἁμαρτήματα λέγειν τῶν Ἰουδαίων. Λόγ8 
γὰρ, φησὶ, τὰς ἀνομίας αὑτῶν τῷ οἴκῳ ᾿Ιαχὼδ, 
καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν τῷ οἴκῳ Ἰσραή.1." οὐχ 
ἵνα ἀχούτωσι μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα διορθώσωνται. ᾿Αρξα- 
μένου δὲ αὑτοῦ συναίρειν, προσηνέχθη αὐτῷ εἷς 
ἀφειλέτης [9] μυρίων ταλάντων. ἵΛρα πόσα kv - 
ἐπιστεύθη, “ὅτι Dee κατέφαγε; Μέγας ὁ τῶν- 
ὀφλη μάτων ὄγχος xc οὐχὶ μόνον τοῦτο ἦν τὸ χα- 
λεπὸν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πρῶτος προσηνέχθη τῷ δεσπότῃ. 
Εἰ μὲν γὰρ μετὰ πολλοὺς ἑτέρους εὐγνωμονήταντας 
οὗτος προσηνέχθη. οὐχ οὕτω θαυμαστὸν ἣν τὸ μὴ 
παροξυνθῆναι τὸν δεσπότην" ἡ γὰρ τῶν φθασάντων 
εὐγνωμοσύνη τοῖς μετὰ ταῦτα ἡγνωμονηχόσιν H 
dre po αὐτὸν ἔμελλε ποιεῖν. Τὸ ö πρῶτον εἰσαχ - 
θέντα ἀγνώμονα φανῆναι, καὶ οὕτως ἀγνώμονα γε- 
νόμενον, φιλανθρώπου τυχεῖν δεσπότου, τοῦτό ἔστι 
τὸ μάλιστα θαυμαστὸν καὶ παράδοξον. “Ανθρωποι 
μὲν οὖν, ἐπειδὰν εὕρωσι τοὺς ὀφείλοντας, ὥσπερ θή- 
ραν χαὶ ἄγραν εὑρόντες, οὕτω γεγήθασι, καὶ πάντα 
ποιοῦσιν, ὅπως τὸ πᾶν ἀπαιτήσωσι" ] μὴ, δυνηθῶσι 
διὰ τὴν πενίαν τῶν ὀφειλόντων, τὴν ὑπὲρ τῶν χρτ- 
μάτων ὀργὴν εἰς τὸ ταλαίπωρον σῶμα τῶν ἀθλίων 
ἐχχέουσιν, αἰκίξοντες καὶ τύπτοντες χαὶ μυρία αὑτῷ 
διατιθέντες χαχά. Ὃ δὲ Θεὸς τοὐναντίον ἅπαντα 
ἐχίντε καὶ ἐπραγματεύετο, ὅπως αὑτὸν ἀπαλλάξῃ 
τῶν ὀφλημάτων. Ἐπὶ γὰρ ἡμῶν τὸ ἀπαιτῆσαι, 
πλοῦτος ἐπὶ δὲ Θεοῦ τὸ συγχωρῆσαι, πλοῦτος" ἡ μεῖς 
ἐπειδὰν λάδωμεν τὰ ὀφειλόμενα, τότε εὐπορώτεροι 
γινόμεθα" ὁ δὲ Θεὸς ἐπειδὰν συγχωρήσῃ τὰ πλημ- 
μελήματα, τότε μάλιστα πλουτεῖ - πλοῦτος γὰρ Θεοῦ 


Α 
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πῶν ἀνθρώπων i ρωτηρία, χαθάπερ ὁ Παῦλός φησιν" 
O our εἰς πάντας, καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς 
δεικαλουμένους αὑτόν. ᾿Αλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἄν" 
Καὶ πῶς ὁ βουλόμενο; ἀφεῖναι. καὶ συγχωρῆσαι τὰ 
ἐγχλήματα, ἐχέλευσεν αὐτὸν πραθῆναι; Αὐτὸ μὲν 
οὖν τοῦτο μάλιστα αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν δείχνυ- 
σιν, ᾿Αλλὰ μὴ ἐπειγώμεθα, ἀλλὰ τάξει προδαίνω- 
μεν ἐπὶ τὴν τῆς παροδολῆς διήγησιν. A ἔχοντος 
δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, φησί, Ti ἐστι, Μὴ ἔχοντος 
αὑτοῦ ἀποϑοῦναι; Πάλιν ἐπίτασις ἀγνωμοσύνης" 
ὅταν γὰρ εἴπῃ, ἈΠ ἔχοντος αὑτοῦ ἀποδοῦναι, o- 
δὲν ἄλλο λέγεϊ, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι κατορθωμάτων ἔρημος ἦν, 
xal οὐδὲν εἶχεν ἔργον ἀγαθὸν, ὥστε λογισθῆναι 
αὐτῷ εἰς τὴν τῶν ἀμαρτημάτων ἀπαλλαγήν." λο- 
Fear γὰρ, λογίζεται πάντως ἡμῖν ἐπὶ ἀμαρτημά- 
τῶν ἀπαλλαγῇ κατορθώματα, καθάπερ οὖν xa πί- 
στις εἰς διχαιοσύνην. Τῷ γὰρ μὴ ἐργαζομένῳ, a- 
στεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεδῆ, o- 
γίξεται ἡ πίστις αὑτοῦ εἰς δικαιοσύνην. Καὶ τί 
᾿ λέγω πίστιν καὶ χατορθώματα,, ὅπου γε καὶ θλίψεις 
λογίξονται ἡμῖν εἰς ἁμαρτημάτων ἀνάλυσιν; Καὶ 
τοῦτο δηλοῖ μὲν ὁ Χριστὸς διὰ τῆς τοῦ Λαζάρον πα- 
φαθολῆς, εἰσάγων τὸν ᾿Δδραὰμ λέγοντα πρὸς τὸν 
πλούσιον, ὅτι Λάζαρος ἀπέλαδεν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ τὰ 
καχὰ, χαὶ διὰ τοῦτο ὧδε παρακαλεῖται, Δηλοῖ δὲ χαὶ 
ὁ Παῦλος Κορινθίοις ἐπιστέλλων περὶ τοῦ πεπορνεν- 
χότο;, χαὶ λέγων οὕτω“ Παράδοτε τὸν τοιοῦτον τῷ 
Σαταγᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὰς, ἵνα τὸ πνεῦμα 
σωθῇ. Καὶ ἑτέρους δὲ ἡμαρτηχότας παραμυθούμενος 
οὕτως ἔλεγε" Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν 0. i. iol ἀσθενεῖς 
καὶ ἄῤῥωστοι, καὶ κοιμῶνται ἱκανοί. El γὰρ lau- 
τοὺς ἐχρίνομεν, οὐκ ἂν ἐχρινόμεθα" χρινόμενοι 
δὲ ὑπὸ Κυρίου, παιδευόμεθω, ἵνα μὴ σὺν τεῷ 
᾿ς δόσμῳ κατακριθῶμεν. Εἰ δὲ πειρασμὸς, χαὶ νόσος, 
χαὶ ἀσθένεια, καὶ σαρχὸς ὄλεθρος, ἅπερ ἀδουλήτως 
ὑπομένομεν, οὐκ αὐτοὶ χατασχευάζοντες, λογίζεται 


ἡμῖν εἰς ἁμαρτίας διάλυσιν, πολλῷ μᾶλλον χατορθώ- 


bra, ἅπερ ἐχόντες καὶ σπουδάζοντες μετερχόμεθα. 
A οὗτος ἔρημος [10] μὲν ἀγαθοῦ παντὸς ἦν, φορ- 
τίον δὲ ἁμαρτημάτων ἀφόρητον εἶθ" διὰ τοῦτό φησι" 
A ἔχονοος αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐκέλευσεν αὐτὸν 
πραθῆναι" ὅθεν μάλιστα ἔστι τοῦ Δεσπότου τὴν 
φιλανθρωπίαν καταμαθεῖν, ὅτι χαὶ τὸ λογοθέσιον 
ἐποίησε, καὶ πραθῆναι ἐχέλευσεν" ἀμφότερα γὰρ 
ταὐτα,εἰργάσατο, ὥστε αὑτὸν μὴ πραθῆναι. Πόθεν 
τοῦτο δῆλον; ᾿Απὸ τοῦ τέλους cl γὰρ πραθῆναι 
αὑτὸν ἐδούλετο᾽, τίς ὁ χωλύων ἦν ; τίς ὁ ἐμποδίζων ; 

ς΄. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐχέλευσε, μὴ μέλλων ποιεῖν : 
Ἵνα αὐξήσῃ τὸν φόδον " τὸν δὲ φόδον ηὔξησε διὰ τῆς 
ἀπειλῆς, ἵνα αὐτὸν εἰς ἱχετηρίαν ἐμδάλῃ" εἰς ἵχε- 
τηρίαν δὲ αὐτὸν ἐνέδαλεν, ἵνα ἀφορμὴν λάδῃ συγ- 
χωρήσεως. Ἠδύνατο μὲν γὰρ χαὶ πρὸ τῆς cap 
Χχλήσεως αὐτὸν ἀφεῖναι, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ χείρονα tra- 
oncat, τοῦτο οὐχ ἐποίησεν. Ἡδύνατο καὶ πρὸ τοῦ 
λεγοθεσίου ποιῆσαι τὴν συγχώρησιν, ἀλλ᾽ ἕνα μὴ 
τὸν ὄγχον ἀγνοῶν τῶν ἁμαρτημάτων, ἀπανθρωπό- 
τερος γένηται χαὶ ὠμότερος περὶ τοὺς πλησίον, διὰ 
τοῦτο αὐτὸν πρότερον ἐδίδαξε τὸ μέγεθος τοῦ χρέους, 
χαὶ τότε ANV ἅπαν. El γὰρ τοῦ λογοθεσίου re- 
νομένου, χαὶ τοῦ ὀφειλήματος δειχθέντος, x0 τῆς 
ἀπειλῆς ἐπενεχθείσης, καὶ τῆς χαταδίχης γενομένης 


δήλης, ἦν ὑπομεῖναι δίχαιος ἦν, οὕτως ἄγριος xa 


ὠμὸς περὶ τὸν σύνδουλον ἐγένετο εἰ μηδὲν τούτων 


ἐξέδη, ποῦ οὐχ ἂν ἐξώλισθεν ἀγριότητοσ», Διὰ τὸῦτο 
ταῦτα πάντα ὁ Θεὸς ἑποίει καὶ ἐπραγματεύοτο, 
προαναστέλλων αὐτοῦ τὴν ἀπήνειαν “κείνην. Εἰ δὲ 
μηδενὶ διωρθώθη τούτων, οὐ παρὰ τὸν διδάσχαλον, 
ἀλλὰ παρ᾽ ἑἐχεῖνον τὸν μὴ δεξάμενον τὴν διόρθωσιν ἣ 
αἰτία. Dh ἀλλ' ἴδωμεν πῶς αὐτῷ μεθοδέύει τὸ ἕλκος. 
Πεσὼν οὖν, φησὶ, παρὰ robe πόδας αὐτοῦ, παρ- 
ed. let αὑτὸν Ar Μαχροθώμησον ἐκ ἐμοὶ, καὶ 
πάντα σοι ἀποδώσω. Καὶ μὴ μὴν εἶπεν, ὅτι οὐχ 
εἶχεν ἀποδοῦναι. ἀλλὰ τοιοῦτον τῶν ὀφειλόντων τὸ 
ἔθος, χἂν μηδὲν ἔχωσιν ἀποδοῦναι, ἐπαγγέλλονται, 
ὥστε τῶν παρόντων ἀπαλλαγῆναι δεινῶν. 

᾿Αχούσωμεν ὅσοι ῥᾳθυμοῦμεγ εὐχῆς, πόση τῶν 
δεήσεων ἡ δύναμις. Οὐ νηστείαν ἐπεδείξατο οὗτος, . 
οὐχ ἀχνημοσύνην, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, 
a ἔρημος ὧν χαὶ γυμνὸς πάσης ἀρετῆς, ἐπειδὴ 
παρεχάλεσε τὸν δεσπότην μόνον, ἴσχυσεν αὐτὸν 
ἐπισπάφασθαι πρὺς ἔλεον. Μὴ τοίνυν ἀπαγορεύωμεν 


Av ταῖς δεήσεσι. Τίς γὰρ τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἁμαρτω- 


λότερος, ὃς τοσούτοις μὲν ἐγχλήμασιν ὑπεύθυνος ἦν, 
χατόρθωμα & οὐ μιχρὺν, οὐ μέγα ἐκέχτητο; ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως obe εἶπε πρὸς ἑαυτόν’ ᾿Απαῤῥησίαστός εἰμι, 
αἰσχύνης γέμω, πῶς δύναμαι προσελθεῖν ; πῶς δύ» 
γαμαι παρακαλέσαι ; ὃ πολλοὶ τῶν ἁμαρτανόντων λέ» 
γουσι, διαδολιχὴν νοσοῦντες εὐλάδειαν. ᾿Απαῤῥη- 
σίασνος a; Διὰ τοῦτο πρόσελθε, ἵνα κτήσῃ παῤῥη- 
σίαν πολλήν. Μὴ γὰρ ἄνθρωπός ἔστιν ὁ μέλλων σοι 
χαταλλάττεσθαι, ἵνα αἰσχυνθῇς καὶ ἐρυθριάσῃς ; 
Θεός ἐστιν, ὁ σοῦ μδλλον βουλόμενος ἀπαλλάξαι σε 
τῶν Ἐγχλημάτων᾽" οὐχ οὕτω σὺ τῆς σεαυτοῦ ἀσφα- 
λείας ἐπιθυμεῖς, ὡς ἐχεῖνος ἐφίεταί σου τῆς σωτη- 
ρίας " καὶ τοῦτο δι᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων ἡμᾶς ἑπαίδευ- 
σεν. Οὐχ ἔχεις παῤῥησίαν ; Διὰ τοῦτο δυνήσῃ παῤ- 
ῥησίαν ἔχειν, ὅτι [11] οὔτω διάκεισαι" μεγίστη γὰρ 
παῤδησία, τὸ μὴ νομίζειν ἔχειν παῤῥησίαν · ὥσπερ 
οὖν αἰσχύνη μεγίστη, τὸ δικαιοῦν ἑαυτὸν ἐνώπιον 
Κυρίου. Ἐχεῖνος ἀχάθαρτός ἐστι, KAV ἀπάντων 
ἀνθρώπων ἁγιώτερος ἦ" ὥσπερ οὖν δίκαιος γίνεται 
ὁ πείσας ἑαυτὸν πάντων ἔσχατον εἶναι. Καὶ μάρ- 
τυρὲς τῶν λεγομένων ὁ Φαρισαῖος καὶ ὁ τελώνης. 
Μὴ τοίνυν ἀπογινώσχωμεν ἐν τοῖς ἁμαρτήμασι, μηδὲ 
ἀπαγορεύωμεν, ἀλλὰ προσερχώμεθα τῷ Θεῷ, προσ- 
πίπτωμεν, παραχαλῶμεν, ὅπερ οὗτος ἐποίησε, μέ- 
Χρι τούτου χαλῇ τῇ γνώμῃ χρησάμενος. Τό τε μὴ 
ἀπαγορεῦσαι, τό τε μὴ ἀπογνῶναι, τό τε so- 
Υῆσαι τὰ ἡμαρτημένα, τό τε αἰτῆσαι ἀναδολὴν τινα 
καὶ ne, ταῦτα πάντα χαλὰ, καὶ διανοίας 
συντετριμμένης, καὶ τεταπεινωμένης ψυχῇς. Τὰ δὲ 
ἐντεῦθεν οὐχ ἔτι ὅμοια τοῖς΄ προτέροις " ἅπερ γὰρ διὰ 
Te ἱκετηρίας συνήγαγε, ταῦτα ἀθρόον ἐξέχεεν ἅπαντα 
διὰ τῆς εἰς τὸν πλησίον ὀργῆς. ᾿Αλλὰ τέως ἐπὶ τὸν 
τρόπον τῆς συγχωρήσεως ἔλθωμεν" ἴδωμεν πῶς αὖ- 
τὸν ἀφῆχε, καὶ πόθεν ἐπὶ τοῦτο ἦλθεν ὁ δεσπότης. 
Σπιλαγχνισθεὶς d κύριος αὐτοῦ, φησὶν, ἀπέλυσεν 
αὑτὸν, καὶ τὸ δάνειον dñxer αὐτῷ. Ἐκεῖνος μέλ. 
Motiv rn, οὗτος συγχώρησιν ἔδωχεν · ὥστε πλέον 
οὗ ἤτησεν, ἔλαδεν ἐχεῖνος. Διὸ καὶ Παῦλός φησι" Τῷ 
δυναμένῳ πάντα ποιῆσαι ὑπὲρ ἐκ περισσοῦ ὧν 
αἰτούμεθα ij γοοῦμεν. Οὐδὲ γὰρ ἰσχύεις ἐννοῆσαι 
τοσαῦτα͵ ὅσα ἐχεῖνός σοι παρεσχεύασται δοῦναι. MI 

τοίνυν αἰσχυνθῇς, μηδὲ ἐρυθριάσῃς " μᾶλλον δὲ αἱσ-. 
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tote: nam bominum mlus opuleniia Dei est, quemad. 
modum Paulus dicit: Dives d omnibus et per omẽ,ůꝙ qu 
inen nm (Rom. 10. 13). Sed dixerii aliquis, eur 
ergo, εἰ destinarat remiitere ei condonare erimina, 
bhunc venumdari jussit? lllud corte imprimis illjius hu- 
manitatem deelarat; sed ne ſestinemus, at per ordi- 
nem proccdamus ad parabolæ enarrationem. Non Aa- 
bens autim eo qudd radderet. Quid autem est illud quod 
dieit, Nen lab ente oo quod rædderet? Rursus vides impro- 
bitalis accesslonem: cum enim dieit, Non habente eh 
mod colreret, nihil aliud dicii quam eum omulum virin- 
um in opem fulsse, nee ullum bonum opus possedisse, 
quod imputari posset ad remissionem peecatorum: 
impulantur enim omaino nobis ad pereatorum veniam 
reete fneia, quemadmodum εἰ fides ad jnsliam. Ei 
eim, qui non operatur, credu ahftem in eum qui jusli- 
ſicat imhιν, imputathr ffdes eint ad juslitium ( Rom. 
ἃ. 5). Cætbrum quid allego ſidem et reete ſacia; cum 
tribulatlones quoqus impuientur nobis ad peceatoruin 
dozdunatilonem ? Et hoc deelarat Christus per para- 
tolam Larari, luirodurens Abraham dicentem ad di- 
dem, Lazaruin aecipèru consolationem, quia in via 
dua mala acceperat (Ls. 16. 28). Derlarai ei Paulus 
ad Corinthios de ſornicatore seribens: Tradite mn, 
eminem saianæ in exitium caruis, ut spiritus sertetur 
(1. Cor. B. 5). Ei alios qui peccaveraut consolans, 
δὰ hunt modum verba facit: Ideo in vobis multi in- 
βειλεὶ et ἀστοί, et durmiunt mulli: zi enim nos ipsos 
jadicare us, non utiqus judicaremiy. Cum aulem judi- 
tau a Donmno, casligamur, ut non cum Roc mndö 
damnemur (1. Cor. 11. 50-32). Si autem ſentallones, 
morhi, iufirmitates, ei carnis exitium, qu:e nce stu- 
dio, nee voluntate pat. mur, impuiantur nobis ad μεθ» 
eatorum abolliionem, mulio magis recie ſacia, αὐ 
voluniaie ei studio persequĩimur. Huic auiem omiium 
bouorum ἱμορία erat, onus contra peccaiorum maxi- 
mam, ei sareina imporiabilis. ldeirco dixit, Non Ka- 
dente illo unde redderet, jussit eum beuumdari ( Matik. 
18. 25). Ex hoc polissimum licei domini humani- 
mniem peruiscere; quod et rationem institut, οἱ ve- 
unmdari jussii: ambo enim i- ia νεῖ sunt in eum 
linem, ui non vendereiur. Unde id liquei? a rerum 
ex- ta: si enim voluisset, quis obicem, quis linpedi- 
mentum aldulisset! 

6. Onorsum igitur vendilionæm imperaàvit, cum ni- 
bil tale ſacere statuissel ? Ui augeret meium; melum 
vers auxlt per ininas, ui eum ad supplicailonem com- 
pellerei; ad supplicationem compulit, ui dceasiunem 
douandæ veniaæ babefei. Poterat ei ani depreratio- 
gem eum liberum ab ere alieno dimlitere, sed ne iude 
illum deteriorem ſaceret, iia se gessit. Poterät ante 
rann m iniiam veniam concedere, sed πὸ ignorans 
molem scelerum suorum, inhumauior Οἱ crudelior 
erga proximos essel, ideo illi prius deelara vlt sui de- 
biti ag niiudinem, ac tum demum ei reinisii omnia. 
Nam δἱ habita ratione ac ΓΟ alieno commonstrato, 
minisque illatis, οἱ condeinuatione proposita, quain 
tusilnere merehalur, adeo ſerus et ecrudelis ſuit ad- 
vertus tuum cunser vum; δὶ nihil istorum adhibit um 
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lulsset, quo non imnlauiubs prorupissci? Hae d. 
enusa hæe omnia Deus ſecit ei insiliult, ul hominis 
immanitatem illam præmolliret. Si nihil istis rebus 
emendatus ſuit; non penes magistrum, sed penes il- 
lum qui emendalionem non recipit, culpa statucndn 
est. Verumtamen vldeamus quo pacio ejus ulcus abs - 
rergal. Caulens igitur ad pedes ejus, vbserrabas dicens: 
Patiantiam habe in n, οἱ omnia reudam tibi (Matth. 
18. 20). Non ſassus est se nihil habere quod reddt- 
rel: sed hie mos est debitorum, ui in sumnm inopia 
premiuant tamen, qub præsens periculum vitarò 
possint. 

Frecationis bis: Μαλίπια fducia quænam. Veni ἀοπαϊα 
modus. Audiamus quotquoi ignavi sumus ad pretan- 
dum, quant sit obsecràüonum vis. Non jejunium 
ostentavit; non ulironeam paupertatem, aui aliquld 
istiusmodi, sed desertus, sed nudus mn virtulb, υἱὲ 
se ad dbscrranduni convertit, eo solo poiuii dominuim 
ad misericördiam pertraherò. Ne igitur deſiciàmus in 
ſundendis preecibus. Quis enim hoe scelcraiior, qui δὶ 
tot eriminibus obnoxius erat, el hullum rerie ſoctuii 
possidebat ἢ Non tamen secum ad isium modum lo- 
q̃uutus est, Non audeo ldqui, pudore plenus zum, qiti 
potero abcedere? qui pb:erò orare? quod plerique et- 
eaturum dicunt, diabolica laborantes timiditate. Non 
adast Albi ſiducia loquendi ? Propterea accede, ut ma- 
jorem ſidueiam partes. Num enim homo est; quem pla- 
care cupis, ut pudore ei verocundia laborandum sit? 
Deus st qui mügis, quam tu ipso, exoptat ie a eri · 
minibus liberari: non lu tantopere tuam securitateiit 
concupiscis, quauiopere ille iuam salutem expeiit: 
idque rebus insis docuit. Non habes fidutiam! EO 
ipso poitzs ſiduciam habere, quod ita aſſecius sis: 
mdxima enim ſidueia est, cum quis se exislimai fidere 
non debere. Nam ut summopero pudenda res esl, ju- 
zülleare seipsum coram Domino: ille eniin impurus 
est quicumque id ſacit, eulamsi omnibus hominilsus 
ganeiior ſuerit: ita quoque justus ſit, qul se eredit 
omnium hominum exiremum esse. Cujus rei (0508 
unt Pharisæus ei publicanus. Ne igitur desponidea- 
mus animum db peccata, neque desperemus, sed 


adeamus Deum, procidamus, obsecremus, quemadimo- 


dum ἰδίο fecit. hactenus bona mente usus. Non de- 
spondere animum, non desperare, conſſteri peccata, 
postulare dilationem uliquam ei moram, et oinnia 
ista bona sunt οἱ πιδι» 118 contritæ, et anime humi- 
liatæ. Quæ jam sequuntur, nequaquam similia gust 
superioribus: quæ enim per supplicauonem congre- 
gaxvernti, hæc omnia in universum eſfudii per iram, 
quam in prukimum exrcult. Sed jam ad moduin da- 
natæ voni procedamus. Videamus qualitatem isiius 
remissionis, ei quibus rebus ad ld domiuus adducius 
faerii. Misertus iſtius dominus, inquit evangelista, 
abtoltit eum, εἰ debituni remisit (Maik. 18. 27). Ilie 
dilalionem petiit, iste veniam concessit, adeo ut plus 
deperit, quam postiularit. Ouapropter Paulus inquit, 
Εἰ, qni polest omnia facere auperubundaunitius Iuani pe- 
Anus, nul cogilamui (Ephes. 5. 20). Non enim putes 
cagitare tanta, qunn'a ille instiimit donare εἰ]. Ne 


27 S. JOANNIS ΟἸἸΥΘΟΘΤΟΜΙ AR(-IIIEP. ΟΟΝΘΤΑΝΤΙΝΟΡ. 28 


igiiur pudeſias, neve erubescas, ino polius puadorem 
de peccalis collige, ne desperes, neve absistas a pre- 
ratione, sed accede, licei peecator sis, ui reconcilies 
tibi Dominum, ut des illi locum suam humanitatem 
in eondonalione tuorum criminum exliibendi: quia, 
si iimeas accedere, impedis illius bonitatem, remo- 
raris illius benignitatis largitatem, quantum ad ie 
allinet. 

Non tole preces reniam impetrant, cd eum gratia 
Dei. Recordutio peccatcrum κίε. Paulus peccatorum 
tnorum recordatur. — Ne jigitur animum despondea- 
mus, neve nos segnes timi dosque ad preces exhi- 
beamus. Etiamsi detrusi simus ad barathrum mali - 
tiæ, ſacile inde nos exirabere poleriti. Nemo tanium 
pecea vii quantum iste: nam in omne genus scelerum 
proruperat: id enim signiſicani dena millia ialenlo- 
rum. nemo ita inops virtulis est, ui iste ſuit: hoc 
enita intelligiiur ex eo, quod nibil haberet quod 
rependereti. Atiamen undecumque d'esertum ei in- 
opem poluit vis precum liberare. Tantum, inquit, va- 
lei preeaiio, ui eum qui innumeris rebus et ſaetis 
Dominum oſſenderit, ἃ pœna οἱ supplicio eripere 
possit ? Pote:i haud dubie. Non enim illa sola est quæ 
omnia conſicii, sed habet sociar- ei auxiliatricem 
maximam humanitatem Dei, qui preces aceipit, cujus 
virihus omnia ſiunt, ei quæ orationem eſlicacem red- 
didii. id igitur subindicans, dixit, Visertus dominus 
ejus absolvit eum, et s alienum remisit ei: ui discas, et 
post preces, ei anie preces domini viscera tolum 

illud netzotium ſecisse. Egressus aulem ille invenit 

num contserrorum suorum, qui ipsi debebat cenlum 
denarios, et lenens suſſocabal eum dicensſiedde quod 
iiebes (Matti. 18. 28). Quid scelestius ſieri potest? 
Adhue enim beneſlciĩ vocem in auribus gerens, obli- 
Aus est berilis bonitatis. 

ἡ. En quantum bonum est peccatorum suarum 
meminissc : si enn hic perpeiuo eorum memoriam 
retiunisset, non tam ſerus ei immaitis ſactus ſuissel. 
Propterea assidue dico, noc omiitain dicere, valde est 
ulile et necessarium perpeiuo recordari de ĩetorum 
omuium: nihil enim iia recie institulam, irae abũiem 
el mitem animam ſacere polesi, quam perpeiua delicio- 
rum recordatio. deo ei Pau- us non solum rereatoruin 
eorum, qua ante lavacrum, sed eliam quæ post ba- 
plĩsmum commissa erant, memor ſuit, quam vis semel 
omnia et delela et exstincta essen. Si autem ille 
eorum, qu ante bapiismum gesserat, memor ſuit, 
multo magis nos, quæ post baplismum acta sunt, in 
memoria reiinere debemus; non enim solum illa 
istinsmodi recordatione exslinguimus, sed ei inde 
erga omnes homines mitiores eſſicĩemur, et Do eum 
mujori benevolentia inserviemus, ineſſabilem cjus 
humanitatem ex istiusmodi memoria perspicienies. 
uod ἰδία non ſecii, sed obliius magnitudinis debito- 
rum zuorum, eiiam beneſieii domini non recurdaius 
est; oblivione porro beneſicii f. etum est, ul scele- 
rate se gesserit adversus conservum, ei scelerate se 
gerendo omnia perdiderit, que ἃ Dei boniiate conse- 
quutus erat, Tenens enim enſſocabat eum, dlicens, 


Redde εἰ quid debes : non dixii, Redde ceniinn den- 
rios: puduissei enim eum nominare tantillas miuu- 
dias, sed Nedale εἰ quid debes. Ille aulem cadens ad pe- 
des ejus absccrabal dicens : Patientiam habe in me, et 
omnia reddam tibi (Marth. 18. 29). Eisdem verbis 
suam salutem orai, quibus ille veniam a domino im- 
petraveratl. le autem prœ nimia erudelitate ne jstis 
quidem verbis ſlectebatur, neque cogiiavii, 86 per 
hre dieia salutem invenisse, Quinimo si debitium 
remisissel, ne iia quidem pro humanitate ſaetum 
illud Impulandum ſuisset, sed pro debito. Si enim 
ante railonem initam, et beneficlum aecepium, hoe 
ſecisset, ipsius magn: nimiiali tale ſactum adseribi 
poluisset: jam vero tam clementer babitus et 101 
peccaiorum remissione donaius, ad parem erga 
conservum clementiam obligauis erat. lile tauien 
nihil ĩisũũusmodi ſecii, aut in mentem admisit, ut co- 
gitaret, quanium interesse inter condonalĩonem, qua 
ipsi a domino conligerat, et eam quæ erga conser vum 
exhibenda erat: non euim solum magnitudine debi- 
iorum aut dignitale personarum, sed eo ipso modo, 
duo res acia est, magnum inter uirumque discrimen 
conspicias. Illud enim debitum decem inillinim talen- 
iorum erat, hoc centum denariorum: et ille quidem 
in dominum contumeliose peccaverat, hie tautum- 
modo conservo obligatus erat: ille beneſiciis acceptis 
bene mereri vieissim debehat, daminu-. qui nihil 
boni aut magui aut parvi ab ipso ſacium vidc hat, 
omnia remisii. Autamen ninil horum cogitavit; sed 
semel ab ira excæcatus, suſſucabat eum, ei in carce- 
rem conjecit (bid. v. 50). Videntes aulem conservi 
ejus indignali sunt (Ibid. v. 31), ui ait Seripiura, 
ei ante dominum caonservi cum damnaverunt, οἱ 
discas domini mausuetudinein. Cum audisseti id do- 
minus, rursus adversus eum acei: um judieium justi- 
init, neque vel tum simplicitor condemnaiĩonem eſſeri, 
sed prius lamquam de jure cum ilio disceptat. Cæte- 
rum quibus id verbis ſacit? Serve nequuns, omnne debi- 
tum illud remisi libi (Ibid. v. 32). 

Facilius tibi quam aliis debita remittit Deus. Quĩd 
melius eo domino, cui cum deberentur decem millia 
taleniorum, ne verbo quidem stomachatus est, aui 
scelestum appella vit? sed eum tautummodo venum- 
dari jussii: idque eo ſine, ui a debitis liberaretur. 
Eidem eum advereus conservum improbe cgisset, 
stomachatur: ut discas ipsum ſacilius quod in se 
peccetur, quam quod adversus alios, mitiere sole- 
re. Ac nun istud in hoc solo loco facit, verum et alibi. 
Si enim, inquii, oſſert munis luum ad altare, et illic 
recordalus ſueris, quod ſraler ἱμὰς habet aliquid adver- 
tum te, abi primum, ut reconeilieris fratri iuo, ac lum 
veniens oſſer munus tuum (Mutik. 5. 25. 21). Vides 
quam ubique suis nostra anleponat, pacemque ei 
carĩiiatem proximoruin summo loco consituat? Et 
rursus 810] : OQuicumque repudiat uren uam, præ- 
terquam ratione aduſterii, eam adulierari ſacit IIbid. v. 
32). Per Paulum aulein hanc logem sancit, Si quis vir 
urorem abet in ſidelem, eique placeat cum ipso tabitare, 
ne dimiitat eam (1. Cor. 7. 12). Quod εἰ adultera it, 
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χύνου μὲν ἐπὶ τοῖ; ἁμαρτήμασι, μὴ ἀπογίνωσχε δὲ, 
μηδὲ ἀφίστασο τῆς εὐχῆς, ἀλλὰ πρόσελϑε καὶ Ahap- 
todes ὧν, ἵνα χαταλλάξῃς σου τὸν Δεσπότην., ἵνα 
ξῷς αὐτῷ τὴν οἰχεέίαν φιλανθρωπίαν ἐν τῇ συγχω- 
ρήσει τῶν ἀμαρτιῶν τῶν σῶν ἐπιδείξασθαι" ὡς ἐὰν 
φοδηθῇς προσελθεῖν ἐνεπόδισας αὐτοῦ τῇ ἀγαθότητι, 
διεκώλυσας αὐτοῦ τῆς χρηστότητος τὴν δαψίλειαν, 
τὸ γε εἰς σὲ ἦχον. 

Mh τοίνυν ἀναπίπτωμεν, μηδὲ ὀχνῶμεν ἐν ταῖς 
εὐχαῖς. Κἂν γὰρ πρὸς αὐτὸ τῆς χαχίας χατενεχθῶμεν 
τὸ βάραθρον, ταχέως ἐχεῖθεν ἡμᾶς ἀνασπάσαὶϊ δυνή- 
σεται. Οὐδεὶς τοσαῦτα ἥμαρτεν, ὅσα οὗτος " καὶ γὰρ 
ἅπαν εἶδος πονηρία; ἐπῆλθε“ καὶ τοῦτο δηλοῖ τὰ 
μύρια τάλαντα " οὐδεὶς ἔρημος οὕτως HY, ὡς οὗτος" 
doro γὰρ δηλοῖ τὸ μὴ ἔχειν αὐτὸν ἀποϊῖσαι. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως τὸν κάντοθεν προδοθέντα ἴσχυσεν εὐχῆς ἐξαρ- 
πάπαι δύναμις. Καὶ τοσοῦτον δύναται, gol, εὐχὴ, 
ὦ; τὸν δι᾽ ἔργων καὶ μυρίων πραγμάτων προσχρού- 
σαντα τῷ Δεσπότῃ ἀπαλλάξαι χολάσεως χαὶ τιμω- 
ρίας; Ναὶ, τοσοῦτον δύναται, ἄνθρωπε. Οὐδὲ γὰρ 
αὔτη μόνη ἐστὶν ἡ τὸ πᾶν ἀνύουσα, ἀλλ᾽ ἔχει σύμμα- 
χον καὶ βοηθὸν μέγιστον τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ δε- 
χομένου τὴν εὐχὴν Θεοῦ, ἥτις ἐνταῦθα τὸ πᾶν εἰργά- 
ca vo, xa, τὴν εὐχὴν ἐποίησε δυνατήν. Τοῦτο γοῦν 
καὶ αἰνιττόμενος ἔλεγε’ Σπιλαγχγισθεὶς ὁ κύριος 
αὑτοῦ, ἀπέλυσεν αὐτὸν, καὶ τὸ δάγειον ἃ; ῆκχεν 
αὑτῷ" ἵνα μάθῃς ὅτι μετὰ τῆς εὐχῆς, καὶ πρὸ τῆς 
εὐχῆς. τοῦ δεσπότου τὰ σπλάγχνα τὸ πᾶν ἐποίησεν. 
Et t. idr δὲ ἐχεῖγος εὗρεν Jra τῶν συνδούλων 
αὐτοῦ, ὃς ὥρρειλεν αὑτῷ ἑχατὸν δηνάρια" καὶ 
κρατήσας αὑτὸν [19] ἔπνιγε, .1δγων" ᾿Απόδος μοι, 
εἴ τι del. lei. Apa τί τούτου γένοιτ᾽. ἂν μιαρώτε- 
ρον! Ἕναυλον ἔχων τὴν εὐεργεαίαν, ἐπελήσθη τῆς 
τοῦ δεσπότδυ φιλανθρωπίας. 

8 Ὁρᾷς ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν ἁμαρτημάτων fit HN 
θαι: Καὶ γὰρ οὗτος, εἰ διηνεχῶς τούτων ἑμέμνητο, οὐχ 
ἂν οὕτως ἄγριος ἐγένετο χαὶ ἀπάνθρωπος. Διὰ τοῦτο 
συνεχῶς λέγω, χαὶ λέγων οὐ παύσομαι, ὅτι χρήσιμον 
σφόδρα καὶ ἀναγχαῖον τὸ διηνεχῶς μνημονεύειν ἡμᾶς 
τῶν πεπληιμμελημένων δυῖν ἀπάντων" ob γᾶρ 
οὕτω φιλότοφον χαὶ ἐπιειχῇ χαὶ πρᾶον τὴν Ψυχὴν 
ἐργάσααδαι δύναται, ὡς ἡ διηνεχῆς τῶν ἁμαρτημά- 
“ων μνήμη. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ [Ιἰαὔλος οὐ μόνον τῶν 
μετὰ τὸ λουτρὸν, ἀλλὰ χαὶ τῶν πρὸ τοῦ βαπτίσματος 
ἁμᾶρτημάτων ἐμέμνητο, καίτοι γε ἀφανισθέντων 
χαϑάπαξ. Εἰ δὲ ἐχεῖνος τῶν πρὸ τοῦ βαπτίσματος 
ἐμέμνητο, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τῶν μετὰ τὸ βάϊξιισμα 
μεμνῆσθαι δεῖ οὐ γὰρ δὴ μόνον αὐτὰ διαλύομεν τῇ 
μνὴμῇ, ἀλλὰ Σαὶ ποὺ; ἅπαντας ἀνθρώπους ἐπιειχέ- 
στερον διαχεισόμεθα, χαὶ τῷ Θεῷ μετὰ πλείονος 
δουλεύσομεν τῆς εὐνοίας, τὴν ἄφατον αὐτοῦ φιλαν- 
θρωπίαν ἐκ vg τούτων μνήμης καταμανθάνοντές. 
Ὅπερ οὗτος οὐχ ἐποίηδεν, ἀλλ᾽ ἐπιλαθόμενος τοῦ 
μεγέθους τῶν n., χαὶ τῆς εὐεργεσίας ἐπελά- 
otro τῆς δὲ εὐεργεσίας ἐπιλαθόμενος, πονηρὸς περὶ 
τὸν σύνδουλον ἐγένετο, χαὶ διὰ τῆς ele ἐχεῖνον o. 
pla; ἅπαντα. ἅπερ ἐχέρδανεν ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλ- 
av lag, ἀπώλεσε. Κρατήσας γὰρ αὐτὸν ἔπνιγε 
λέων Ἀπόδος hot, εἴ τι ὀφείλεις. Οὐχ εἶπεν, 
Απόδος μοι τὰ ἑκατὸν δηνάρια" ἡσχύνετο γὰρ τοῦ 
χρέους τὴν εὐτέλειαν’ ἀλλ᾽, ᾿Απόδος, εἴ τι dle. 
Ὁ δὲ κεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας abrod, aue xte. 


Sail. ni in lextu habet. Reg. vero οὐξεὶς ἔρημο; & 
τὸς vv, el sie legi δὲ Nanutus videlur. 


αὑτὸν, d Μαχροθύμησον ἐπ᾿ ἱμεῦ, καὶ πάντά 
σοι ἀποδώσω. Διὰ τῶν ῥημάτων, δι᾽ ὧν ἐχεῖνος εὔ- 
et vo τὴν συγχώρησιν, διὰ τούτων χαὶ οὗτος ἀξιοῖ 
σωθῆναι. Ὃ δὲ ὑπὸ τῆς ἄγαν ὠμότητος οὐδὲ τούτοις 
role λόγοις χατεχάμπτετο, οὐδὲ ἐνενόησεν, ὅτι διὰ 
τούτων ἐσώθη τῶν ῥημάτων. Καίτοι γε καὶ εἰ συν - 
ἐχώρησεν, οὐδὲ οὕτω φιλανθρωπία τὸ πρᾶγμα λοι- 
πὸν ἦν, ἀλλ᾽ ὀφειλὴ χαὶ χρέος. Εἰ μὲν γὰρ, πρὶν ἢ 
γενέσθαι τὸ λογοθέσιον, καὶ τὴν Ψῆφον ἐξενεχθῆναι 
ἐχείνην ; καὶ τοσαύξης ἀπολαῦσαι εὐεργεσίας, τοῦτο 
ἐποίησεν, οἰκείας μεγαλοψυχίας ἦν τὸ γινόμενον" 
νυνὶ δὲ μετὰ τοσαύτην δωῤῥεὰν ν τοσούτων ἁμαρ- 
τημάτων ἄφεσιν, ὥσπερ ἀναγχαίου τινὸς ὀφλήματος 
λοιπὸν ὁπεύθυψος ἣν τῆς περὶ τὸν σύνδουλον ἀνεξι- 
χαχίας. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐδὲ τοῦτο ἑποίνσεν, οὐδὲ ἐνενόη- 
σεν ὅσον τὸ μέσον ἣν τῆς ἀφέσεως, ἧς τε αὐτὸς ἀπ- 
Habe, χαὶ ἣν περὶ τὸν σύνδουλον ἐπιδεέκνυσθαι 
ἔμελλεν- οὐ γὰρ δὴ τῇ ποδότητι τῶν ὀφλημάτων, 
οὐδὲ τῷ ἀξιώματι τῶν προσώπων μόνον, ἀλλὰ καὶ 
αὑτῷ τῷ τρόπῳ πολλὴν τὴν διαφορὰν ἴδοι τις ἄν. 
Ἑκεῖνα μὲν γὰρ μύῤια τάλαντα ἦν, ταὐξά δὲ ἑχατὸν 
δηνάρια" καὶ οὗτος μὲν εἰς τὸν δεσπότην ὕδρισεν, ὁ 
δὲ ὀφείλων αὐτῷ εἰς τὸν σύνδουλον" καὶ οὗτος μὲν εὖ 
παθὼν ἔμελλε «χαριεῖσθαι, δεσπότης δὲ οὐ n- 
χρὸν, [15] οὐ μέγα ἀγαθὸν ἰδὼν παρ᾽ αὐτοῦ γενόμε- 
νον, πάντα ἁφῆχεν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων ἐνενόη- 
σέν, ἀιλὰ χαθάπαξ ὑπὸ τῆς ὀργῆς πηρωθεὶς ἦγχεν 
αὐτὸν, χαὶ εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐνέδαλεν. Ἰἰδόγτες δὲ 
οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ, φησὶν, ἠγανάκτησαν; καὶ πρὸ 
τοῦ δεσπότου οἱ σύνδουλο: χαταψηφίζονται, ἵνα μά- 
ons τοῦ δεσπότου τὸ ἥμερον. ᾿Ακούδᾶς δὲ ὁ δεσπότης 
αὐτοῦ, καὶ χαλέσας αὐτὸν, πάλιν κρίνεται πρὸς ab- 
τὸν, xa οὐδὲ οὕτως ἁπλῶς ἐχφέρει τὴν καταδίκην; 
ἀλλὰ πρότερον διχαισλογεῖται. Καὶ τί φησι; Δοῦ.18 
πορηρὲ, πᾶσαν τὴν ὁφειλὴν ἐχείγνην ἀφῆκά 
σοι. 


Τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἀγαθώτερόν v δεσπότου: : 
Ὅτε μὲν αὐτῷ ὥφειλε τὰ μύρια τάλαντα, οὐδὲ μέ- 
χρι ῥήματος αὐτὸν ἐλύπησεν», οὐδὲ πονηρὸν ἐχάλε - 
σεν. ἀλλὰ πραθῆναι μόνον ἐχέλευσε" χαὶ τοῦτο, dvd 
ἀπαλλάξῃ τῶν ὀφλημάτων. Ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸν σύν- 
δούλον πονηρὸς ἐγένετο, τότε ὀργίζεται χαὶ παρῤοξύ- 
νεται, ἵνα μάθῃς ὅτι εὐχολώτερὸν τὰ εἰς αὐτὸν ἀφίη- 
σιν, J τὰ εἰ; τοὺς πλησίον ἁμαρτήματα. Kd σὺκ 
ἐνταῦθα μόνὸν τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ χαὶ ἀλλαχοῦ. Ἐὰν 
γὰρ προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου, φησὶν, ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήριον, κἀκεῖ μι ησυῇς ὅτε ὁ ἀδεῖφός σοὺ 
ἔχει τι κατὰ σοῦ, ὕπαγε, πρῶτον δια.1.1άγηθι τῷ 
des. ig σου, καὶ τότε t᷑. 0 πρόσφερε τὸ δῶρόν 
σου. Ὁρᾷς πῶς πανταχοῦ τῶν αὑτοῦ τὰ ἡμέτερα 
κροτιμᾷ, καὶ τῆς εἰρήνης χαὶ τῆς ἀγάπης τῆς εἰς 
τὸν πλησίον οὐδὲν ἀνώτερον τίθησιν; Καὶ “πάλιν 
ἀλλαχοῦ " Ὁ ἀπολύων F γυναῖχα οὐτοῦ xp 
τὸς oro πορνείας, ποιξῖ αὐτὴν μοιχευθῆναι: 
Διὰ δὲ Παύλου οὕτως ἐνομοθέτει" El tig ἀνὴρ γυ- 
ruin ἔχει ἄπιστον, καὶ αὐτὴ συγευδοχεῖ οἱκεῖν 
est αὑτοῦ, μὴ ditt αὐτήν. Av μὲν γὰρ πὸρ- 
νεύσῃ, φησὶν, ἔχθαλε" ἂν δὲ ἄπιστος ἧ, μὴ ἐκδάλῃ;:" 
ἐὰν εἰς σὲ ἁμάρτῃ, φησὶν, ἀπόχοψον " ἐὰν δὲ εἰς ἐμὲ 
ἁμάρτῃ, χάτεχε. Οὕτω καὶ ἐνταῦθα, ὅτε μὲν εἰς ab- 

b Savll. in τό κυ ἐχάλεσεν, in marg. ἐλύπησεν, quæ lecuio 

reslat. Verum οἱ ἵστη sie senteutia manca est, quam en 


egio cadice ememdamus. Nannius sic legerat, ut iu Ro- 
gio codice feriur. 
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τὸν ἥμαρτεν ἁμαρτήματα τοσαῦτα, συνεχώρησεν" 


ὅτε δὲ εἰς τὸν σύνδουλον ἥμαρνεν ἐλάττονα πολλῷ 
καὶ βραχίω τῶν εἰς τὸν δεσπότην, οὖχ ἀφῆχεν, ἀλλ᾽ 
ἐπεξῆλθε" val ἐνταῦϑδα μὲν πονηρὸν ἐχάλεσεν, ἐκεῖ 
δὲ οὐδὲ μέχρι ῥήματος αὐτὸν ἐλύπησε. Διὰ τοῦτο μὲν 
Kal ἐνταῦθα καὶ τοῦτο πρόσκειται, ὅτι ὀργισθεὶς 
πάρέδωχεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς " ἡνέχα δὲ αὐτὸν 
aht λόγον τῶν μυρίων ταλάντων, οὐδὲν τοιοῦτον 
«ροσέθηχεν ἵνα μάθῃ;, ὅτι ἐχείνη μὲν ἡ ψῆφος οὐχὶ 
ὀργῆς ἦν, ἀλλὰ χηδεμονίας πρὸς συγχώρησιν ἐπαγο- 
μένης αὕτη δὲ αὐτὸν μάλιστα παρώξυνεν ἡ ἀμαρ- 
εἴα. Apa τί γένοιτ᾽ ἂν μνησικαχίας χεῖρον, ὅταν 
φιλανθρωπίαν ἐξενεχθεῖσαν ἀνακαλεῖται Θεοῦ, καὶ 
ἅπερ οὐχ ἴσχυσεν αὐτὸν διαθεῖναι τὰ ἀμαρτήματα, 
καῦτα ἰσχύει αὐτὸν ἐργάσασθαι ἡ κατὰ c πλησίον 
pri; Καίτοι γὲ γέγραπται, ὅτι ᾿Αμεταμέλητα τὰ 
χαρίσματα τοῦ Θεοῦ. Πῶς οὖν ἐνταῦθα μετὰ τὸ ἐξ- 
ἐνεχθῆναι τὴν δωρεὰν, μετὰ τὸ προχωρῆσαι τὴν 
φιλανθριωυπίαν, ἀνεχλήθη πάλιν ἡ ψῆφος; Διὰ τὴν 
μνησιχαχίαν" ὥστε οὖκ ἄν τις ἁμάρτοι, πάσης 
ἁμαρτίας ταύτην χαλεπωτέραν ἀποφηνάμενος εἶναι" 
αἱ μὲν γὰρ ἄλλαι κᾶσαι ἠδυνήθησαν συγχώρησιν εὑ- 
ρέσθαι, αὐτῇ δὲ οὐ μόνον οὐχ ἴσχνσε συγγνώμης τυ- 
χεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὰς ἑτέρας ἀφανισθείσας χαθάπαξ 
ἀνενέωσε πάλιν. 

Ὥστε διπλοῦν καχὸν ἢ [14] μνησιχαχία, ὅτι τε 
οὐδεμίαν ἀπολογίαν ἔχει καρὰ τῷ Θεῷ, καὶ ὅτι τὰ 
λοιπὰ ἡμῶν ἁμαρτήματα, χἂν συγχωρηθῇ, πάλιν 
ἀναχαλεῖται, χαὶ vad ἡμῶν ἴστησιν " ὅπερ οὖν καὶ 
ἐνταῦθα ἐποίησεν. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν οὕτως ὁ Θεὸς 
μισεῖ καὶ ἀποστρέφεται, ὡς ἄνθρωπον μνησίχαχον 


xai διατηροῦντα ὀργήν. Kal τοῦτο μάλιστα μὲν ἐν- 


«εὖῦθεν ἐπεδείξατο, χαὶ ἀπὸ τῆς εὐχῆς δὲ αὐτῆς ἐχέ- 
λευσεν ἡμῖν λέγειν οὕτως" Ἄφες ἡμῖν τὰ ὀρφει.λή- 
ματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς diser τοῖς ὀφειλέταις 
ἡμῶν. Ταῦτα οὖν ἅπαντα εἰδότες, χαὶ τὴν παραξο- 
λὴν ἐγγράψαντες ταύτην ἐν ταῖς καρδίαις, ὅταν ἕἐν- 
᾿ νοήσωμὲν ἅπερ πεπόνθαμεν παρὰ. τῶν συνδούλων, 
λογισώμεθα ἅπερ ἐποιήσαμεν εἰς τὸν Δεσπότην xa 
τῷ φόδῳ τῶν οἰχείων ἀμαρτημάτων τὸν θυμὸν τὸν 
ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις πλημμελήμασι ταχέως An- 


j,, δυνησόμεθα" εἰ γὰρ δεῖ μεμνῆσθαι ἀμάρτη- 
μάτων, τῶν οἰχείων δεῖ μεμνῆσθαι μόνον iy δὲ 
τῶν οἰχείων βνημονεύσωμεν, οὐδέποτε τὰ ἀλλότριϑ 
λογιούμεθα - ὥσπερ οὖν ἂν τούτων ἐπιλανθανώμεθα, 
ἐχεῖνα ῥᾳδίως ἐμφιλοχωρήσει τοῖς ἡμετέροις λογι- 

σμοῖς. Καὶ γὰρ οὗτος εἰ τῶν μυρίων ταλάντων ἐμέ- 
μνητο, οὐχ ἂν ἐμνήσθη τῶν ἑχατὸν δηναρίων" ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἐχείνων ἐπελάθετο, διὰ τοῦτυ ὑπὲρ τούτων 
ἦγχε τὸν σύνδουλον. καὶ ὀλίγα βουλάμενος ἀπαιτῆ- 
σαι, οὔτε ἐχείνων ἐπέτυχεν, ἀλλὰ καὶ τῶν μυρίων 
ταλάντων τὸν ὄγχον εἰς τὴν ἑαυτοῦ χεφαλὴν ἑπεσπά- 
σατο. Διὰ τοῦτο θαῤῥῶν ἂν εἴποιμι, ὅτι πάσης ἁμαρ- 
τίας αὕτη χαλεπωτέρα" μᾶλλον δὲ οὐχ ἐγὼ τοῦτο, 


ἀλλὰ ὁ Χριστὸς διὰ τῆς παραδολῆς ταύτης τοῦτο 


ἀπεφήνατο. Εἰ γὰρ μὴ μυρίων ταλάντων, λέγω δὴ 
τῶν ἀφάτων ἁμαρτημάτων, αὕτη χαλεπωτέρα ἦν, 
οὐκ ἂν διὰ ταύτην χἀχεῖνα ἀνεκαλέσατο. Οὕτω μη" 
δὲν τοίνυν σπουδάζωμεν, ὡς ὀργῆς χαθαρεύειν, καὶ 
«τοὺς πρὸς ἡμᾶς ἀηδῶς ἔχοντας καταλλάττειν, εἰδότες 
ὅτι οὔτε εὐχὴ, οὔτε ἐλεημοσύνη, οὔτε νηστεία, οὔτε 
χοινωνία μυστηρίων, or ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, 
ἐὰν μνησικαχῶμεν, δυνήσεται ἡμῶν προστῆναι κατὰ 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην “ ὥσπερ οὖν ἐὰν ταύτης περιγε- 
νώμεθα τῆς ἁμαρτίας, χἂᾶν μυρία ἔχωμεν πλημμε- 


 δλήματα,, δυνησόμεθά τινος συγγνώμης τυχεῖν. Καὶ 


οὐχὶ ἐμὸς ὁ λόγος. ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ μέλλοντος ἡμᾶς 
τότε χρίνειν Θεοῦ. Καθάπερ γὰρ ἐνταῦθα εἶπεν, ὅτι 
Οὕτω ποιήσει καὶ ὁ Πατήρ nor, ἐὰν μὴ ἀφῆκε 
ἔχαστος ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν " οὕτω χαὶ ἀλλα- 
χοῦ φησιν Ἐὰν ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις κὰ παρα- 
πεώματα αὐτῶν, ἀσήσει καὶ ὑμῖν ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος. lva οὖν χαὶ ἐνταῦθα πρᾶον καὶ ἤρεμον 
διάγωμεν βίον, χἀχεῖ συγχωρήσεως καὶ ἀφέσεως τύ- 
χωμεν, σπονδάξωμεν καὶ πραγματενώμεθα, ὅσους 
ἐὰν ἔχωμεν ἐχθροὺς, χαταλλάττειν ἡμῖν " οὕτω γὰρ 
καὶ τὸν Δεσπότην ἡμῶν, χἂν μυρία ὥμεν ἡμαρτη: 
κότες, χαταλλάξομεν, χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτευξό- 
μεθα ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


2 . 7 - ...... Ὡς 


ΜΟΝΙΤΌΜ AD HOMILIAM 


Nullam temporis cerum nolam præ 80 fert μος bhomilis; vixque deprehendi posse videtur Arüochizne 
un Constantinopoli hæc concionatus sit Chrysostomus. Hoc unum initio commemoratur, nimir um paueis 
ante diebus contra rapaces et avaros mu'la, eaque admodum gravia, dicta ſuisse. Quam autem hie me- 
morei conclonem, baud ita facile est augurari. Mullis enim in locis prꝛedones illos publicæque rei pestes 
alibi vebementer inseelslur ille. 
Aliquid umen lucis ex jiis quæ post principium dicuntur, nos mutuari posse pulamus. De proposita 
doctione agens Chrysostomus, nempe: Pater, δὲ possibile est, transeat 1 me calix ἐδί6 ; verumtamen von 
ticut ego volo, ted δἰεμέ iu, ita loquitur: Nam et mullos qutrere arbitror, qua de causa dicia hœe tin 


4 Càristo, ue vert mile est cos qui adsunt heretieos hc verba arripere, mullosque ex simplicioribus ſratri- 
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qu, εἰδεϊδιυ ; εἱ auiem inſidelis sit, ne expelia · 
tur: δὶ, inquit, in ie peceaverii, abseinde:; δὲ in me. 
delinenz. Ita οἱ bie, cum tanta peceau adversum 80 
commissa erant, veniam dedii, eum autem adversus 
conser vum, licet minora paucioraque, nequaquam 
remisit, sed uluonem persequutus est: et hie quidem 
eum scolestum appella vit, illie ne verbo quidem con- 
ristavit. Εἰ ideo hie illod quoque adjuncium est, 
quod dominus iratus tradiderit eum tortoribus: cum 
autem ab illo reposcebat raulonem decies mille talen- 


um, nihil istiusmodi additum ſuit : αἱ intelligas illic 


quidem ealculum subducium fuisse, non irarum, sed 
rallicitudlais, quie venla locum pararet: loc autem 
pecealum dominum plane enacerbavii. Quid igiiur est 


pejus iajuris recordadlone, eum benigultatem Doi jam 


deprompiam revocet, et qum non potuerunt eſſidere 
alia peceata, hæe eſficias ira adveraus proximum :? 
Ave seriptum est, Dei dona esse sine pœnitentia 
(Nen. 11. 29). Cur igliur hie post eductum munus, 
pol progressam beniguitatem, reducius est caleulus ἢ 
Fropier iajurie memoriam: quamobrem non erra- 
verit wis, εἰ hoe peceatum omni peccato gravius 
Nroneniiet: alia enim omnla veniam impetrare po- 
erunt, ietud solam adeo non potuit veniam adi- 
pisei, ud jam delei, οἱ jam exsiincia iierum reno- 
mit. 

Nia it bas edit ul ment meme: in juris. 
Duplex igitur malum perilnax injuri memoria, ei 
od nallam exensationem apud Deum babeat, et 
od reliqua peccata jam remissa iterum revocet, et 
contra nos constituat. Quod ipsum et hic ſactum eat: 
nihã enim, nibil omnino ita Deus odit, ei aversatur, 
n hominem oſſensarum memorem, οἱ tonacis iræ. Et 
mud quidem præcipue ex hoe loco declaravit, et ex 
oratione, in qua jussit nos ita dicere : Dimitis nobis 
debt nostra, οἷοί εἰ nos dimitiimus debiloribus Mostris 
(ΜεμΆ. 6. 12). Ile igitur omnia docti, οἱ parabola 
ista in cordibus inseripta, cum cogiia verimus quæ 
panel umu ἃ eonservis, cogiiemus quæ ſecimus in 
idem Dominam, ei meiu propriorum eriminum iram 


de nlienis de eolleciam ſacillime poterimus um- 
movere : δὶ enim meminisse oportet delietorum, pro- 
priorum iantum meminlase oportei; quod δὶ proprio 
rum memures ſuerimus, numquam aliena dollet a 
suppulabim us: contra 81 illorum obliviscamur, [εἰ ἃ 
ſacilius obversabuntur noatris cogiiauonibus. Nam et 
hie si decies mille iulentorum memor ſuisset, num 
quam centum denariorum recordauonem reunuissei. 
Ideo poaiquam illorum oblitus erat, ſacium est, ut 
eonservum guſfocarel, et pauca volens exigere, neque 
illa quidem assequutus est; sed ei decies mille 
talentorum molem in suum ipslus caput retraxit. 
Quoeirca audacier dlxero, omni peecalo istud gra- 
vius esse: quinimo non ego loe dico, sed Christus 
per parabolam istiam istud declaravit. Si enim non 
decem millihus talentum, hoc est, ineffabilibus pee - 
calis istud gravius esset, nequaqnam hujus eausa illa 
omnia jam donata revocata ſulssent. Nihil igitur ia 
sludeamus, quam ut ipei ira vacemus, et nobis in- 
ſensos reconciliemus: cum illud sciamus, nullam 
nec oraulonem, nec eleemosynam, nee jejunlum, nee 
partleipaũonem mysteriorum, aul aliud quidpiam, εἰ 
memores oſfensarum simus, nobis patrocinari posse 
in illa dio: ut contra δἱ hoc peecatum superemus. 
eilamsi mille delietis inquinati simus, voniam ali- 
quam conaequi nos posse. Nec meus tsermo est iste, 
sed illius qui iune nos judieaturus est Dei. Quemad - 
modum hoc in loco pronunliavit: Ita, inquiens, ſa- 
ciet Pater mens, δὶ nom renriseritis unusquisqus ex cor- 
dibus vestris. ἘΠ rursum alibi: Si remiseritis Hm 
nibus delicia aua, remitlet e vobis Puter vesler cœlentis 
(Matib. 18. 35 εἱ 6. 14). Ut igitur et hie mansuetam 
el mitem agamus vium, et illie veniam οἱ remissio- 
nem oblineamus: studendum ae satagendum est, ut 
quotquot habemus inimicos, eos nobis reconciljemus: 
iia enim οἱ Dominum nostirum, eiamsi sexcenties pee; 
ca verimus, nobis reconciliabimus, et ſulura bona 
adipiscemur, quibus nos dignos opto ſleri, gratia et 
k umanitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et 
imperium in sæcula secuorum. Amen. 
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bus enphlantare. Unde liquet hereicos illos, qui Filum Patre minorem, ipeique diasimilem dicebant, 
nempe Anomoeos, Chrysostorai concionlbus interfulsse. Illud autem frequenter Asuochir accidisse, ei 
bresentes bareticos Chrysostomum confulasse, Ipse diserte alt, Tomo I de Incomprehensibili contra An- 
s p. 480, dipsumque postea zubindieat p. 528, οἱ p. 509, in hee verba . queis Christus Peirum repu ; 
μι, Vade poet m, Satana, ete., eadem pene ipaa quee hie paulo post initium babes, ilsdemque ſere verbis 
eommemorat. Quamobrem putaverim hanc homiliam Antiochie habitam fulste nec diu post ln eon 
ura Anomoœos Homilias; quod tamen conjeciurs tanim loco dictum sit. 


laterpreialio Latina est Frontonis Ducæi. 
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ΘΕΛΕΒΕ 88 PEnicuris Ro oronrxar, 
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859 ΟΝΝῚ vorUNTATI DEI VOI. URTATEN 


ἌΝ τε- 


Ει: ἐς 


1. Proſuudam seciionem nuper inſliximus ils qui 
nrædantur el alios per avariulam fraudare conantur; 
nan ui 606 vulneraremus, sed ut eos corrigeremus: 
non quod bhomines odio prosequamur, sed quod im- 
prohitatem aversemur. Quandaquidem mediens eliam 
tecat ulceus, non quod gro sit ἰδίας, sed quod 
morbum ei vulnus oppugnet. Age paululum quieiis 
hodie demus ipsis, ui ἃ dolore possint respirare, 
neque ſrequenter icii ἃ medieina resiliant. Iia ſaciunt 
et medici: emplasira pos secuones imponunt. gc 
medicamenta, tuin aliqudoi dies elabi sinunt, dum ea 
ercogitant, qua dolorem possiul mitigare. Hos utique 
nos eliam hodie imitemur, ac indulgeamus ipsis, ul 
er sermone nostro uillitatem percipere valeant, ac de 
dogmatibus insutula dispulatiane sermonem ad ea 
qu lecta sunt traducamus. Nam et mulios quærere 
arbiiror, qua de causa dicia hæę sint ἃ Christo: ac 
verisimile est eos qui adsunt bhæreticos hæc verba 
arripere, mulios que ex ſratribus sim plicioribus sup- 
plantare. 

Lectio sine intelligentia non prodest. — Ut igitur et 
illorum propulsemus ins ulius, ei cos qui qu: rstiones 
ycoponunt. anxzielate ac perturbatione liberemus, lo- 
cun ittum pertractantes horum verhorum expo 
tiliooi sie ĩimmoremur, ui recandilos quqsque sensus 
allingamus. Non enim guſſicit leetio, nisi accedai et 
cognitio : nam et Caudaces eunuchus legebat, sed 
quousaue prœsto ſuit qui docerei eum, quid illud es- 
vet quod legebat, non magnam inde uliliiatem peree- 
pit (Act. 8. 27. 294. ). Ne itzitur idem vobis continzat, 
ga quꝙ dicuntur advertite: aitendite animum, οἱ stu- 
diosam mibi mentem præhele: acri sit δεῖς præditus 
oemus, aulenius intellecius, anima curis sveularibus 
expedita, ne in Spinas, nec in petras, neque secus 
viam verba gpargamus (Luc. 8. ὅ - 8) ; sed ſecundum 
ae pingue quoddam arvum colenies, uberem segetem 
demelamus. Si enim hoc pacio sermoni auentas au- 
res præbueritis, cum leviorem nobis laborem redde- 
εἶα, ium eſſicielis, ul ſacilius id, quod quær iiur, repe- 
rire possil is. Quid igitur lecium est? Paier, εἰ possi- 
bile ett, tranteat a me caliæ iste (Matih. 26. 39). Quid 


tandem istud est quod dicit? Nos enim oportet, ubi 


brius verborum sensum exposuerimus, solulionem 
deinde subjuugere. Quid igiiur dicit ? Pater, si possi- 


(a) Collata cuni us. negio 4988, qui pauca exbihet lecuo- 
num discrimina. 


bile est, transfer ἃ me erucem. Quid αἷς ἢ ignorat 
aline hoe possibile, an non possibile? Quis hoe dieat? 
Ἐπεὶ verba ignorantis sint: nam δος addiio, Si, du- 
bitaniis οδὶ ; verum, ut dixi, non oportet verbis 
adh rere, sed ad sensa convertl, ei scopum no 
dicentis, et eausam et oceaslonem, omnibusque col- 
lectis senzum in eis latentem indagare. Ineſſabilis 
ergo sapientla, Ille qui Patrem lia novit, ui Fillum 
novii Pater, qui poinit hoe ignorare ? Neque enim 
major est cegniio passlonis, quam illa nature, 
quam solus ipse novit exacie. Sicut enim norit m 
Paier, inquit, et ego agnosco Natrem (Joan. 10. 15). 
Ei quid dico de unigenito Dei Filo? Nam neque 
prophetæ videntur id Iignorasse, sed maniſestie no- 
visse, muliaque cum asseveratione prædixisse, opor- 
tere ut hoc ſieret, aique id omnino ſuiurum. 

Haria integritas ac puritas. NMiractla Christi in 
morte. Mors prophetarum futura predicentium.— 
Audi sane quo paecie diveres rallone omnes erucem 
prænunilent. Primus ezi Jacob patriarcha: ziquidem 
ad ipsum sermonem dirigens ait: Νὰ gernine, fili ναὶ, 
asset (Cen. 49. 9), germen scilicei virginem vo- 
ens, et Maria intiegritatem gc puritatem hac voco 
gigniſſcans. Tum erucem deaignans dicebhat: fecum- 
benz dormiitti ut lea, οἱ quati calulus ἱερεῖς, quis auaci- 
lubit eum (Ib.)? Mortem quippe dormilionem illius et 
somnum appellavit, οἱ moriem cum ręsurrecilone co- 
pulavit, diceng: Ouis suscilabit eum! Alius quidem 
nemo, sed ipse seipsnm. Ovapropter dicebat etiam 
Christus: Potcstalem ſtabeg popendi aniptam nieam, et 
potestatem habeo aumendi eam (Joan. 10. 18) : et rursus, 
Solvite templum Roc, et in iribus diebus exeilabo ἐμά 
(Id. 2. 19) Ουἱά porro esi Illud, Necubant daurniiisti ut 
leo? Sicui leo nimirum non solum dum vigilat, sed eam 
dum dormit, ſormidabilis est: sic ei Christus non ante 
crucem ianium, sed ei in ipsa eruce, aique in ipsa moria 
ſormidabilis ſuit, magnaque lum miracula edidit, dum 
solis cursum retro convertit, peiras scidit, terran 
iremeſecit, velum iempli conscidii, uxori Pilad meium 
injecit, judam coarguit. Tum enim dixit : Peccani 
tradens sanguinem innocentem (Matik. 27. J). Atque 
hee Pilali uxor indicabai. Nintil tibi, t jusio isi: Νικία 
enim passa aum per visum propter eum (Ib. v. 19). 
Tum orbem terrarum ſlenebræ oecuparunt, ei medio 
de nok apparuit, ium mors contabuit, ejusdue vis ἃς 
polestas destrucia est: multa cerie corpora sanctor uin 
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[18] Πάτερ, εἰ δυνατόν ἐστι, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ " 
καὶ κατὰ Μαρχιωνιστῶν καὶ Μανιχαίων " καὶ ὅει οὐ χρὴ ἐπκιπηδᾷν τοῖς κιγδύγοις, ἀλλὰ παντὸς 


θελήματος προτιμᾷν τὸ τοῦ Θεοῦ θέλημα. 


α΄. Βαθεῖαν τομὴν τοῖς ἀρπάζουσι καὶ πλεονεχτεῖν 
βουλομένοις πρώην ἐδώχαμεν" οὖχ ἵνα πλήξωμεν, 
ἀλλ᾽ ἵνα διορθωσώμεθα" οὐ τοὺς ἀνθρώπους H - 
«ες, ἀλλὰ τὴν πονηρίαν ἀποστρεφόμενοι. Ἐπεὶ χαὶ 
ἱατρὸς τέμνει τὸ ἕλχος, οὐ τῷ νοσοῦντι σώματι πολε- 
μῶν, ἀλλὰ τῇ νόσῳ καὶ τῷ τραύματι μαχόμενος. 
Φέρε δὴ, σήμερον μικρὸν ἐνδῶμεν αὐτοῖς, ὥστε ab- 
τοὺς ἀπὸ τῆς ὀδύνης ἀναπνεῦσαι, χαὶ μὴ συνεχῶς 
πληττομένους ἀποσχιρτῆσαι τῆς θεραπείας. Οὕτω 
καὶ ἰατροὶ ποιοῦσι" μετὰ τὰς τομὰς ἐμπλάστρονς 
ἐπιτιθέασι καὶ φάρμαχα, καὶ διαλιμπάνουσιν ἡμέρας, 
τὰ καραμνθούμενα τὴν ὀδύνην ἐπινοοῦντες. Τούτους 
δὴ χαὶ ἡμεῖς μιμούμενοι σήμερον ἐπινοοῦντες, ὥστε 
χαρπώσασθαι τὴν ἀπὸ τῆς ἡμετέρας διαλέξεως ὠφέ- 
λειαν, χαὶ τὸν περὶ δογμάτων χινήσωμεν λόγον, εἰς 
τὰ ἀνεγνωσμένα τὸν λόγον ἀφιέντες. Καὶ γὰρ οἶμαι 
πολλοὺς διαπορεῖν, τίνος ἕνεχεν ταῦτα εἴρηται παρὰ 
τοῦ Χριστοῦ " εἰχὸς δὲ χαὶ αἱρετιχοὺς παρόντας ἐπι- 
πηδῆσαι τοῖς εἰρημένοις, καὶ πολλοὺς τῶν ἀφελεστέ- 
ρων. ἀδελφῶν ἐντεῦθεν ὑποσχελίζειν. 

Ἵν᾽ οὖν χαὶ τὴν [16] ἐχείνων ἔφοδον ἀποτειχίσωμεν, 
χαὶ τοὺς διαποροῦντας θορύδου χαὶ ταραχῆς ἀπαλ- 
λάξωμεν, μεταχειρίσαντες τὸ εἰρημένον, ἐνδιατρίψω- 
μεν τῇ λέξει, χαὶ πρὸς τὸ βάθος καταδώμεν τῶν 
νοημάτων. Οὐδὲ γὰρ ἀρκεῖ ἡ ἀνάγνωσις, ἐὰν μὴ 
προσῇ καὶ ἡ γνῶσις. Ἐπεὶ χαὶ ὁ εὐνοῦχος Κανδάχης 
ἀνεγίνωσχεν, ἀλλ᾽ ἕως ὅτε παρεγένετο ὁ διδάσχων 
αὐτὸν τί ποτε ἣν ὃ ἀνεγίνωσχεν; οὐδὲν ἑχαρποῦτο 
μέγα, “ἵν᾿ οὖν μὴ χαὶ ὑμεῖς τὸ αὐτὸ πάθητε, προσ- 
ἔχετε τοῖς λεγομένοις, συντείνατε τὴν διάνοιαν, σχο- 
λάζο σάν μοι τὴν ψυχὴν παράσχετε, ὀξυδερχὲς ἔστω 
τὸ ὄμμα, συντεταμένη ἡ γνώμη - ἀπηλλαγμένη 
φροντίδων βιωτικῶν ἡ ψνχὴ, ἵνα μὴ χαταδάλωμεν 
εἰς τὰς ἀχάνθας, μηδὲ εἰς τὰς πέτρας, μηδὲ παρὰ 
τὴν ὁδὸν τὰ λεγόμενα." ἀλλὰ βαθύγειον καὶ λιπαρὰν 
γεωργοῦντες ἄρουραν, χομῶντα τὸν ἄσταχνν ἀμήσω- 
μεν. Ἐὰν γὰρ οὕτω προρέχητε τοῖς λεγομένοις, χαὶ 
ἡμῖν χουφότερον τὸν πόνον ἐργάσεσθε, χαὶ ὑμῖν εὐ- 
χολωτέραν τὴν εὕρεσιν χατασχευάσετε. Τί οὖν ἐστι 
τὸ ἀνεγνωσμένον ; Πάτερ, εἰ δυνατὸν, ape. ider, 
τὸ ποτήριον τοῦτο da ἐμοῦ. Τί ποτέ ἔστιν ὅ φησι; 
Δεῖ γάρ τὸ εἰρημένον σαφέστερον ἑρμηνεύσαντας, 
οὕτως ἐπαγαγεῖν τὴν λύσιν. Τί οὖν ἐστιν 8 φησ: ; 
Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παράγαγε τὸν σταυρόν. Τί λέ- 
γεις; ἀγνοεῖ εἴτε δυνατὸν, εἴτε ἀδύνατον, τοῦτο : Καὶ 
«ἰς ἂν τοῦτο εἴποι; Καίτοι τὰ ῥήματα ἀγνοοῦντός 
στιν I γὰρ τοῦ, Εἰ, προσθήχη, ἀμφιδάλλοντός 


ἔστιν, ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, οὐ δεῖ τοῖς ῥήμασι o- 
ἐχειν, ἀλλὰ πρὸς τὰ νοήματα τρέπεσθαι, καὶ τὸν o- 
πὸν τοῦ λέγοντος εἰδέναι, xal τὰν αἱτίαν, χαὶ τὸν 
καιρὸν, καὶ πάντα συναγαγόντα, οὕτω θηρᾷν τὴν 
ἐναποχειμένην διάνοιαν. H οὖν σοφία ἡ ἀπόῤῥητος, 
ὁ τὸν Πατέρα οὕτως εἰδὼς, ὡς ὁ Πατὴρ οἷδε τὸν 
Υἱὸν, πῶς ἂν τοῦτο ἡγνόησεν; Οὐδὲ γὰρ μείζων αὔ- 
τῇ ἡ γνῶσις ἡ περὶ τοῦ πάθους τῆς γνώσεως τῆς 
περὶ τῆς οὐσίας, ἣν ἀχριδῶς μόνος οἷδεν αὐτός. 
Καθὼς γὰρ, φησὶ, γεγώσκει μὲ ὁ Παεὴρ, κἀγὼ γι- 
γώσχω τὸν Πατέρα. Kal τί λέγω περὶ τοῦ μονο- 
γενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ; Οὐδὲ γὰρ οἱ προφῆται φαίνον- 
ται τοῦτο ἡγνοηχότες, ἀλλὰ καὶ εἰδότες σαφῶς καὶ 
προαναφωνοῦντες μετὰ πολλῆς τῆς πληροφορίας, ὅτι 
δεῖ τοῦτο γενέσθαι, χαὶ ὅτι πάντως ἔσται. 

Axous γοῦν πῶς διαφόρως ἅπαντες τὸν σταυρὸν 
ἀπαγγέλλουσι. Πρῶτος ὃ πατριάρχης Ἰαχώδ' πρὸς 
γὰρ αὐτὸν ἀποτείνων τὸν λόγον φησίν’ EN βιλαστοῦ, 
υἱέ μου, ἀνέδης : βλαστὸν τὴν Παρθένον, χαὶ τὸ 
ἄχραντον τῆς Μαρίας ἐμφαίνων. Εἶτα τὸν σταυρὸν 
δηλῶν ἔλεγεν’ Ἁναπεσὼν ἐχοιμήθης ὡς «λέων, καὶ 
ὡς σκύμνος «λέοντος, εἰς ἐγερεῖ αὐτόν; Τὸν γὰρ 
θάνατον αὑτοῦ χοίμησιν ἐχάλεσε καὶ ὕπνον, xa τῷ 
θανάτῳ συνῆψε τὴν ἀνάστασιν, λέγων" Τίς ἐγερεῖ 
αὐτόν ; "Ἄλλος μὲν οὐδεὶς αὐτὸς δὲ ἑαυτόν. Δι᾿ ὃ χαὶ ᾿ 
ὁ Χριστὸς ἔλεγεν. Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν n- 
χήν μου, καὶ ἐξουσίαν ἔχω lass, αὑτὴν" καὶ 
πάλιν" Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον καὶ ἐν τρισὶν 
ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Τί δὲ ἐστιν, ᾿Αγαπεσὼν 
ἐκοιμήθης ὡς «ζέων ; "Ὥσπερ γὰρ ἁ λέων οὐχ ἐγρη- 
γορὼς μόνον, ἀλλὰ χαὶ χαθεύδων ἐστὶ φοδερός" οὕτω 
καὶ ὁ Χριστὸς οὐ πρὸ τοῦ σταυροῦ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἐν αὐτῷ τῷ σταυρῷ, καὶ ἐν αὑτῇ τῇ τελευτῇ φοδερὸς 
Av, χαὶ τὰ μεγάλα τότε εἰργάζετο θαύματα, ἥλιον 
ἀποστρέφων, πέτρας τέμνων, [17] τὴν γῆν χλονῶν, 
τὸ χαταπέτασμα σχίζων, τὴν γνυναῖχα τοῦ Πιλάτου 
δεδιττόμενος, τὸν Ἰούδαν ἐλέγχων. Τότε γὰρ ἔλεγεν" 
Hunprov. παραδοὺς αἷμα ἀθῶον. Καὶ ἡ γυνὴ 
«τοῦ Πιλάτου ἐδήλου" Μηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ 
τούτῳ" πο.λ.λὰ γὰρ ἔπαϑον κατ᾽ ὄναρ δι αὑτόν. 
Τότε τὸ σχότος τὴν οἰχουμένην κατελάμδανε, καὶ 
νὺξ ἐν ἡμέρᾳ μέσῃ ἐφαίνετο" τότε ὁ θάνατος ἐτή- 
xe co, val ἡ τυραννὶς αὑτοῦ χατελύετο" πολλὰ γοῦν 


— 


ακὥματᾳ τῶν χεχοιμημένων ἁγίων ἠγέρθη. Ταῦτα 
ἄνωθεν προλέγων ὁ πατριάρχης, Χαὶ δειχνὺς ὅτι xa 
- οταυρούμενος ἔσται φοθερὸς, Aruapoòy-, φησὶν, 
ἐχοιμήθης ὡς λέων" καὶ οὐκ εἶπε, Κοιμηθήσῃ, ἀλλ' 
Ἑχοιμήθης, διὰ τὲ πάντως ἐσόμενον. “Ἔθος γὰῃ 


τοῖς προφήταις πολλαχοῦ τὰ μέλλοντα ὡς προγε- 


γενημένα πρηλέγειν, Ὥσπερ γὰρ οὐκ E τὰ γεγεγη- 

μένα μὴ γεγεγῆσθαι, οὕτως οὐδὲ τοῦτο, val cot n- 

ἐον ἂν, μὴ γενέσθαι, Διά τοι τοῦτο τῷ σχήματι τοῦ 
Ἐ παρῳχηκότος χρόναῃ τὰ μέλλοντα προαναφωνοῦσι, τὸ 

ἀδιάπτωτον αὐτῶν xa πάντως; ἐσόμενον διὰ τούτων 
. Ἐνδειχνύμενοι. Οὕτω καὶ ὁ Δανυῖδ τὸν σταυρὸν δηλῶν 
ἔλεγεν" Ὥρυξῳ;» χεῖράς μου καὶ πόδας μου. Οὐχ 
cl., Ὀρύξουσιν, ἀλλ᾽, "Ὥρυξαν, Ἐξηρίθμησαν 
πόντῳ, τὰ ὀστᾶ μους Kal οὗ τοῦτο λέγει μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τὰ παρὰ νῶν στρατιωτῶν γεγογότα " Διεμερί- 
garro τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ εὸν ἱμα- 
τισιόν' μου ἔδαλον κιλῆρον. Καὶ οὗ τοῦτο μόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ χολὴν αὑτὸν ἐψώμισαν, καὶ ὅξος I πότι- 
σαν. Ἔδωκαν γὰρ, φησὶν, εὶς τὸ βρῶμά μου xc. 
al εἰς τὴν δίψαν μου, ἐπόεισάν' με ξξρς. Ἕτερος 
δὲ πάλιν ὅτι λάγχῃ αὐτὸν ἔπαισάν φησιν" Ὄγονταις, 
o δὲς ὃν ἐξεκέγχηραν. Ὁ δὲ Ἤσαϊας ἑτέρως πάλιν 
τὸν σταυρὸν προαναφωνῶν ἔλεγεν. Ὡς πρόθατον 
ἐπὶ o garhr ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ 
φείρανγτος αὑτὸν duroc. οὕτως οὐκ ἀνυίγει τὸ 
στόμα αὐτοῦ. Ἐν τῇ ταπχειγώαρι αὐτοῦ ἡ κρίσις 
αὐτοῦ oon. 

Β΄. Σὺ δέ μοι παρατήρει πῶς ἔχαστος τούτων, ὡς 
περὶ παρῳχηχότων διαλέγεται, τὸ πάντως ἐσόμενον 
καὶ ἀναντιῤῥητως ἐχδησόμενον διὰ τοῦ χρόνου τούτου 
δηλῶν. Οὕτω καὶ ὁ Aavt τὸ διχαστήριον τοῦτο ὅπο- 
Ττράφων ἔλεγεν Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη, καὶ 40 
ἐμελέτησαν κενά; “Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τεῆς 
τῆς, καὶ ol dpxortec συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
»πτὰ τοῦ Κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ. 
Οὐ τὸ δικαστήριον δὲ λόγει μόνον, καὶ τὸν σταυρὸν, 
καὶ νὰ ἐν τῷ σταυρῷ, ἀλλὰ χαὶ τὸν ρηδεδωχότα, ὅτι 
ὁμοδίαιτος χαὶ ὁμοτράπεζο; ἦν: 0 γὰρ ἐσθίων, 
φηεὶν, ἄρτρυς. μυυ, ἐμεγάλψγεν ἐπὶ ἐμὲ πτερνι- 
cur. Καὶ τὴν φωνὴν δὲ od προλέγει, ἂν ἔμελλεν 
ἀφιέναι ἐν τῷ σταυρῷ, λέγων" Ὁ Θεὸς, ὁ Θεός 
μου, Ira τί ἐγχατῥλιπές Ie ἡ Καὶ τὸν τάφον πάλιν" 
"Ἔθενεό μὲ ἐν λάκκῳ καξωτάτῳ, ἐν ακχοτξεινοῖς, 
καὶ ἐν σλιᾷ θω΄άτου. Καὶ τὴν ἀνάστασιν - Οὗ γὰρ 
ἐγχαταιλείψεις τὴν. ψυχήν, μου εἰς ἄδην, οὐδὲ 
δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν δια,»θοράν. Καὶ τὴν 
ἀνάληψιν: Ἁνέδη ὁ Θρὸς ἐν. ἀλαλαγμῷ, Κύριος ἐν 
φωνῇ σάλπιγγος. Καὶ τὴν ἐχ δεξιῶν χαθέδραν · 
ξἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, Κάθον ἐκ δεξιῶν 
μου, ἕως dr θῶ [18] τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιος 
τῶν ποδῶν ᾳου. Ὃ δὲ Ἡσαῖας καὶ τὴν αἰτίαν 
φησὶ λέγων, ὅτι ᾿Ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν. τοῦ «λαοῦ, μου 
ἥκει εἰς θάγαχον. χαὶ, ὅτι Ἐπειδὴ πάντες ὡς 
πρόδατα ἐπιλανήθησων, διὰ τοῦτο σφαγιάζεται. 
Εἶτα χαὶ τὸ χατόρθωμα ἐπάγει λέγων" Τῷ μώλωπι 


Reg. ἐϊχαταλέ)οιπάς με. 
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αὐτοῦ ἡμεῖς πόνγψες ἰάθημεν, καὶ ὅτι Aae 
Fol r ἀνήνεγκεν. Εἶτα di μὲν προφῆται χαὶ τὸν 
ταυρὸν ἔδεισαν, χαὶ τοῦ σταυροῦ τὴν αἰτίαν, va 
τὰ ix τοῦ σταυροῦ χατορθούμενα., val τὸν τάφον, 
καὶ τὴν ἀνάστασιν, χαὶ τὴν ἀνάδασιη, καὶ τὴν c- 
δοσίαν, χαὶ τὸ δικαστήριον, καὶ πάντα μετὰ & 
βείᾳς διέγραψαν" ὁ & ἀποστείλας αὐτοὺς, καὶ ταῦτα 
χελεύσας εἰπεῖν, αὐτὸς ἀγνοεῖ; Καὶ τὶς ἂν ταῦτα νοῦν 
ἔχων εἶποι; Ὁρᾷς ὅτι οὐ δεῖ τοῖς ῥήμαδιν ἁπλῶς 
προσέχειν; οὐ γὰρ δὴ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ ἄπορον, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ἑξῆς ἀπορώτερον. Τί γάρ nn dap. 
El δυνατόν, παρελθέτω dæ ἐμοῦ τὸ σοτήριον τοῦ» 
το; Οὺ γὰρ δὴ ἀγνοῶν μόνον εὑρεθήσεται, ἀλλὰ καὶ 
παραιτούμενος τὸν σταυρόν" ὃ γὰρ λέγει τοῦτό ἐστιν : 
El ἐγχωρεῖ, φησὶ, μὴ ἐμπέσοιμι εἰς τὸ στανριοθῆναι, 
μηδὲ ἀναιρεθῆναι. Καίτοι τῷ Πέτρῳ τῷ χορυφαίῳ 
τῶν ἀποστόλων τοῦτο αὐτῷ εἰπόντι, ὅτι Lache σοι, 
Κύριε, οὗ μὴ ἔσται σοι τοῦτο, οὕτω σφόδρα i- 
βῆσεν, ὡς εἰπεῖν, Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ, 
σχάγδα.16»" μου εἶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, 
d. Lid τὰ τῶν' ἀγθρώπων " καίτοι γε πρὸ μιχροῦ μα» 
χαρίσας αὐτόν. AM οὕτως αὐτῷ ἄτοπον ἐδόχει εἶναι 
τὰ μὴ σταυρωθῆναι, ὡς ἐχεῖνον τὸν παρὰ τοῦ Πατρὸς 
τὴν ἀποχάλυψιν δεξάμενον, τὸν μαχαρισθέντα, τὸν 
λαδόντα τὰς χλεῖς τῶν οὐρανῶν, Σατανᾶν καλέσαι χαὶ 
φχάνδαλον, .χαὶ αἰτιᾷσθαι, ὡς μὴ φρονοῦντα τὰ τοῦ 
Θεοῦ, ἐπειδὴ εἶπεν αὐτῷ, Ἵεώς σοι, Κύριε, οὗ μὴ 
ἔσται σοι κοῦτο, τὸ σταυρωθῆναι. O τοίνυν τὸν 
μαθητὴν οὕτως ὑδρίσας, καὶ τοσαύτῃ κατ᾽ αὐτοῦ 
χρησάμενος τῇ χαταφορᾷ, ὡς ναὶ Σᾳτανᾶν αὐτὸν κα- 
gat μετὰ τοσαῦτα ἐγκώμια, ἐπειδὴ ἔλεγε, Μὴ σταυ- 


. ρωθῇς, πῶς αὐτὰς ἐδούλετο μὴ σταυρωθῆναι; πῶς. 


δὲ μετὰ ταῦτα τοῦ καλοῦ ποιμένρς ὑπογράφων τὴν 
εἰχόνα, ποῦτο ἔφησε μάλιστα δεῖγμᾳ εἶναι «ἧς ἀρετῆς 
abrqd, τὸ σφάττεσθαι ἡπὲρ τῶν πρρδάτων, οὕτω λέ- 
γων: Ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν d πρός" ὁ ποιμὴν 6 
καλὸς εὴν ψυχὴν αὑτοῦ τίθησιν. ὁπὲρ τῶν apo- 
βάτων ; Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου ἔστη, ἀλλὰ καὶ i- 
ἤγαγεν: Ὁ δὲ μισθωτὸς, καὶ οὐκ ὧν ποιμὴν, θεω- 
ρεῖ τὸν λύχον ἐρχόμενον, καὶ ἀφίῃσι vd πρόβατα, 
καὶ φεύγει. Εἰ τοίνυν τοῦ καλοῦ μὲν ποιμένος τὸ 
σφάττεσθαι, τοῦ δὲ μισθωτοῦ τὸ μὴ βούλεσθαι τοῦτο 
ὑπομένειν, πῶς αὐτὸς λέγων εἶναι ποιμὴν καλὰς, 
παραχαλεῖ μὴ σφαγιασθῆναι; πῶς δὲ ἔλεγεγ: Ἐγὼ 
τίθημι τὴν ψυχήν μου da ἐμαυτοῦ ; EI γὰρ ἀπὸ 
σαυτοῦ τίθης, πῶς ἕτερον παρακαλεῖς, ἵνα μὴ θῇς : 
κῶς δὲ αὐτὸν ὁ Παῦλος θαυμάζεις ταύτης ἕνεχα τῆς 
προφάσεως, οὕτω λέγων O ἐν μορφῇ Θεοῦ ὕκ-. 
άρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα G, 
d. lad ἑαυτὸν ἐχένωσε,, μορ:ὴν Goh. lav Jas, 
ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, καὶ ur. 
εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, δαυτὸν ἐταπείνωσε, γεν. 
μενος ὑπήχοος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυ-.. 
ροῦ; Αὑτὸς δὲ πάλιν οὕτω πώς φησι" Διὰ τοῦτό 
lis ἀγαπᾷ ὁ Πατὴρ, ὅτι ἐγὼ τὴν ψυχήν μου εἰθη- 


μα, ἵνα πάλιν ide αὑτήν. EI γὰρ οὐ βούλεται, 


ἀλλὰ παραιτεῖται καὶ παραχαλεῖ τὸν Πατέρα, πῶς 
διὰ τουτὸ ἀγαπᾶται; [19] H γὰρ ἀγάπη τῶν χατὰ 
γνώμην ἐστέ, Πῶς δέ φησι πάλιν ὁ Παῦλος" Ἀγαπᾶτε 
ἀλλήλους, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, 
καὶ παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ; Αὐτὸς δὲ πάλιν 
ὁ Χριατὰς μέλλων σταυροῦσθαι ἔλεγε: Πάτερ, 4.14. 
Ader ἡ ὥρα" δόξασιν σου τὸν Υἱὸν, δόξαν τὸν 
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4: darmlerant, ευττεχεγυηὶ, Hæe olim prædieens pa- 
triareha, οἱ estendens illum ellam eruciſl ium form- 
dhilem fore, dicebat: Recubans dermit ut leo: nee 
au, Dormies, sed Dormiisii, propterea quod ind 
enn erat ſuturum. Moes enim hie est prophelarum, 
n lis in lueis tamquam prœteriia ſuiura ſredi- 
cant, Nam quemadmodum ſieri nequit, ui η jam 
eonerunt, non evening: 8 nee υἱ hoe, tameisi 
Aurum est, non ereuiet. Propterea ninmrum per 
gpeciem temporis jam præieriii ſulura prænuntiant. 
ui hne none eri uon poase significent, quin exitumn 
babeant ae prortus eveniant. Sie eilam David crucem 
designans aiebal ; Foderun manns ntaas, et pedes meat 
(Pal. L. 17). Non dixit, Fodlent, sed Foderunt. Di- 
mmeruverunt omnia ats mas (Jb. v. 18). Nec solum 
ας ditt, sed eliam es, 48: ἃ miliübus ſacia sunt. 
Dieiserumſ sibi vestimenlU Moa, et tuner veslem meam 
miserunt cortom (18. v. 19). Neque hoc solum, ged 
etiam quod eum ſelle cibarunt, et aceio potarunt: 
Dederumt enim, inquit, in escam meam ſel, et in siti 
. potaverunt mie aceio (Ῥεαί. 68. 22). Alius ruraus 
eum lancea pereussum ab Illis ſuisse narrat: Vide. 
bunt enim, inquit, in quem trans fiæerunt (Zack. 12. 10). 
laaias autem rursas aliter crucem prænunliaus di- 
cebali: Sicut ovis ad occisonem duectus est, et cicut 
agnus coram tondente 86 mulns, te no aperuit ὧδ 
. In Aumililats jus ΡΝ iptius anblalum est 
(Ii. S. 1. 8). 

2. Noriem Christus ubirs non τρεβανέι, Urrabilia 
erucis opera. — Tu vero mihi ohserva, quo pacio 
unusquisque istorum tamquam de rebus prætoriiis 
verba faeiat, ui ea plane ſuiura, et sine coniradi- 
eilone eventura per hoc tempus ostendat. lia quoque 


David boc judeium describens aiebat : Quare fre- 


mnerhnt gendes, at populi meditali unt inania ? Adati- 
trust reges lorræ, οἱ principes convenerunt in un 


aaversus Dominum, οἱ adversua Chrialum ejus (Paal. 


1. 1. 2). Neque vero judieium tanium et crucem, 
que in eruce eontigerunti, cammemorat, sed eum 
oque qui tradidit, quod nimirum contuberualis, et 
einsdem paruceps mens ſuerit. Qui enim edehat pa- 
nes meos, magnificarit aupor me cuyplanlatianem (Hal. 


40. 10). Vocem quoque sic eſſert, quam emissurus 


erat in eruce: Deus, Deus mens, quars me dereli- 
i (Paal. 21. 4) 1 Tum gepulerum rursus: Posue- 
runt me in laen in imo, in lenebrosis et in umbra mor- 
tis (Peal. 87. 6). Ei resurrectionem: Non enim 
derelinques anima eam in in ſerno, neque dabis tan · 


eiumm tuunt videre corrupiionem ( Ῥεαί. 15. 10). Et 


iscrnsionem: Ascendit Deus in jubilalione, Domi xu in 
voce tubæ (Paal. ἐδ. 6). liem sedem ἃ dexiris: Dixit 
Doesinus Domino meo, Sade a dextris meis, donec po- 
nam inimicos ſuos ecabellum pedum iuorum (Peal. 109. 
1). Baias vero causam eliam express dicens : 
DDuoniam ab iniquitatibus populi mei ductus es ad mor- 
dem (Jai. 58 8), et quod. Ouoniam omnes cicut oves 
errut, ideirco meciatur (Ibid. v. 6. ἢ. Tum ad- 
Reit, quid ex eo boni consequuium sit, dicens, Livore 
ejus nus , dana aum (Ib. v. 5), ei quod, Hec- 


cata menllorum luſſt (Laa. 88. 12). krone propheia 
quldem erucem noverani, ei erueis eauaani, quaque pro- 
tor erueem eommoda ol venerunt, ei sepulerum, ei ro- 
gurreclĩonea, et asconsionem, οἱ prodiionem, ei u- 
d cium, el ouinia exacte deseripserunt: qui vero m- 


tit eos. et lee illis dicenda mandavit, ipse Ignorat :? 


uis umquam prudens hoe dizerii 7 Vides non esse 
verba laulum temere sheciauda ? nan enim hot solum 
οὐ dubium, sed οἱ majorem id, quod sequltur, dubi- 
andi occasiouem afferti. Quid enim all? Pufer, 31 
μοι δία est, tranteat ἃ mo calix iate. Nou enim solum 
ignoraste reperieiur, sed etiam erucem recusasse. 
lle namque verborum istorum ei gsententla: Si li- 
cel, inquit, ne subeam erucem, ποτ interficlar: ia 

melsi Peirum apostolorum prineipem hoc ipsi dicen - 
im. Propitius tibi esto, Domine : non erit tibi hoc, 
adeo vehementer inereparit, ui diceret; Vade pott 
me, salana, δοαν αἰ κὴν mihi es; quia nan ahi ea, 
qu Dei sunt, ted ea σι komiuunm (Maith. 16. 22. 

45): idque cum heatum illum paulo ante prædicasset, 

Vorum ade videbalur absurdum esse non eruciſigi, 
vt illum, qui ἃ Paire revelatiunem acceperat, qul 
beaius dietus ſuerat, cui cælorum claves tradiia ſue· 
rant, satanam appellarei, ei scandalum, ac iamquam 
δὰ que Del sunt. minime tapientom accusaret, pro- 
pierea quod diert, Propitius tibi esto, Domine : von 


erit libi hoc, ui eruciſigaris. Ergo qui discipulum con · 


tlumellis aſſecit, adeoque graviter iu Illum invectus 
θεῖ, ΒΙ et salanam post tantas laudes appellaret, quia 
dixerat, Ne cruelſigaris: quo pacto nolebat ipes cru - 
εἰβεί ? Quomodo vero postea boni pastori depingens 
imatzinem, hoc precipue virintis ejus indicium 6680 
dixii, ui pro suis ovibus oceidatur, ita dicens: Ego aum 
pasior bonus bonus pastor animam διατὶ pont pro 
00 bu (Joan. 10. 11) Neque vero hic substitit, sed 
adjecit: Mercenarius autem, et qui non est pattor, ri- 
det iu pm venentem, ei dimiltit ovcs, et ſugit (Ib. v. 
12). Si ergo boni pastoris est oëcidi, mercenaril vero 
nolle hoc paù, quomodo ille, qui te bonum pasio- 
rem proſiietur, occidi recusat! quomodo autem di- 
cebai. Ego pono anĩmam meam u me ipso (Ib. v. 18) 
Nam sl a teipso ponis, qui ſii, ui alierum roges, ne 
ponas ? quomodo iiem hac occasione laudat eum Pau- 
lus, in ας verba: Qui cum in ſorma Dei esset, non γα- 
pinam arbitratus esl este de αηκαίεηι Deo, ted ἐαὶπα" 
nivit temetiptum ſormam δοτυὶ accipiens, in sinililudine 
kominum facius, εἰ habit invenius ut homo, Runiifia - 
vit semetipaumt ſactus obediens usqu ad mortem, mor- 
tem aulem crucis (Philipp. 2. G- 8)! Ipse vero rursu: 
gie dicii · Propierea me αἰ οὶ Paler, quia ego pono 
animam meam, ut iterum umam eani (Joan. 10. 17). 
Si eulin non vult, sed recusat, ei Patrem orat, quo- 
modo propterea diligitur ἃ Paire ? Caritas enim est 
eorum, que ex animi sententia ſſuni. Quomodo au- 
tem rursus ait Paulus: Diligiie invicem, cicut el ( Ari 
εἰμε dilexit nos, οἱ tradidii semelipsum pro nobis (Cpl. 

δ. 2) Christus ipse rursus, cum essel eruciſigendus, 
dicebai, Pater, renit Hora; gloriſica Filium tua 
(Joan. 17. 1): gloriam vocans crucem. Et quomodo 
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bie reeusat, illic. urgei ? Gloriam enim esse erucem, 
audi quomodo testelur evangelista, dicens: Nondem 
enim erut datus Spiritus sanctus, quis Jeans nondum 
erut glori ſicatus (14. 7. 39). Horum aulem verbo- 
rum ha- c est sententia : Nondum erat data gratia, 
quia noudum resuuetum erai Dei erga homines odium: 
quod nondum Chiristus ad erucem processlaset. Crux 
enim Dei in homines odium resin zit, Deum eum ho- 
minibus reconcilia vit, terram cæ lum eſſecii, homines 
cum angelis mis cuii, morus arcem muniuissimam di- 
ruit, diaboli vires enervavit, peccati viriulem dele- 
vit, terram ah errore liberavit, veritatem reduxit, 
dæmones ex pulit, templa destruxit, altaria subreriit, 
nidoremm sustulit saerificiorum, virtutem inseruit, 


Eoeclesias ſunda vii. Crux Patris voluntas, Filii gloria, 


Spiritus saneli exsultatio, Pauli gloriatio: Vit, enim 
abet, inquit, gloriari, nisi in cruce Domini nostri Jean 
Christi (Gal. ὃ. 14). Crux sole clarior, radiis splendi ; 
dior: cum enim ille obscuratur, ium ista ſulgei; ium 
vero sol obscuratur, non quod e medio tollaiur, sed 
quod erucis splendore suporeiur. Crux nostrum chi- 
rographum laceravii, moriis carcerem inuulem red- 
didit, erux divina caritatis indicium. Sic enim Deus 
dilexit mundum, ul Filium cuum unigenitum daret, ut 
omais qui credit in ipsum non pereat (Joan. 5. 16). Et 
rursus Paulus, Si enim, cum inimici essemus, reconci- 
Hut ums Deo per mortem Filii ejus (Rom. 5. 10). 
Crux murus inexpugnabilis, scutum invicium, secu- 
riias diviium, pauperum opulentia, eorum quibus in- 
gidiee parantur propugnaculum, eorum, qui bello ve- 
xantur, arinatura, periurbationum destrucilo, viriulis 
ſundalio, signum admirabile ac stupendum. Generatio 


enim hc aignum quarit, et cignum non dabitur ei, nisi 


aignum δον (Mattk. 12. 89). Itemque Paulus, Ouan - 
docuidem Τά αὶ tigna petunt, εἰ Grœci capientiam qua- 
run, nos aulem prædicamus Ckristum crucifiaum (1. 
Cor. 1. 22). Crux paradisuin reseravli (a), latronem 
introduxit, genus humanum, quod periturum erat, ac 
ne terra quidem dignum, in reguum cœlorum de- 
duxit. Tanis nobis beneſicio crucis bona obvenerunt, 
el obveniunt, et non vuli eruciſigi ? Quis hoc, quæso, 
dixerii? Sin autem nolebat, quis eum cogebat! quis 
ei vim inſarebat? Ui quid aulem et propheias prœmi- 
sii annuntiantes fore, ul cruciſigereiur, si erueiſigen- 
dus non erat, neque hoc pali volebat? ui quid autem 
εἰ calicem erucem vocat, si uuque cruciſigi nolebat :? 
hoc enim est ostendentis, quanto hujus rei desiderio 
ienereiur. Quemadmodum enim sitientibus calix sua - 
vis ent, εἰς οἱ ipsi eruciſigi; quam ob rem eliam di- 
cebat, Desiderio desideravi loc pascha manducare vo- 
biscum (Luc. 22. 15): non quod hoc temere diceret, 
ed ob hanc causam, eo quod post vesperam subitu- 
rus erucem esset. 

3. Contra Anomœos et Arianos agit. Dua voſunfas Pa- 
tris et Filii. Doctrina de Incarnatione Cſtristi.— Is ergo 
aui etiam gloriam rein istam appellat, ei discipulum 
increpat, eo quod ipsum prohibeat, ei bonum pasto- 


rem ex hoc se ostendit, quod pro ovibus suis oceida- 


c lite locus citalur in concilio sexto cbαUνẽ.nico. 


tur, seque deaiderio des iderare haue rem dicii, ei ad 
hoc sponte venit, quomodo rogat, ut hoc non fiat? 
Quod ai nolebal, num difficile, ſuit ad hoc veuientes 
proliibere ? Nune autem vides, eum ad hane rem 
eliam aceurrere. Cerie cum in ipsum irruereni dirit, 
Duem queæritis ? At illi dicunt, Jesum. Ei ait illis, 
Eece ego um; et abierunt retrortum, ac ceciderunt in 
terram (Joan. 18. Cum igitur eos prius exec 
tel, seque auſugere poinisse ostendisset, ium se- 
ipsum tradidii, ut intelligas eum non necessiiate, no- 
ane vi, neque fer iyrannidem irruenũum hoe zusli- 
auiste nolentem, sed ultro ac volentem et eligentem, 
ac multo ante sie dispensantem. Ideireo prupheta 
præemiuebautur, et palriarcbs prædicebani, et crux 
verbis simul ac rebus præſigurabatur. Siquidem lsaaei 
maetaũio crucem nobis designabat, unde et dicebai: 
Abrabam patôr vester ercullavit ul videret diem meum, 
et ridiu, at gains est (Id. 8. 56). Ergo pairiar- 
cha quidem gavisus est, cum imaginem crucis vide 
ret, ipse vero rem ipsam recusai ? Ei vero Moyses sie 
Amalec superavit, quia figuram crucis ostendit: et 
texcenia ejusmodi in veieri Testamenio leguntur acei- 
disse, que erucem præſigurabaut. Ut quid igitur :18 
flebaut, si is qui crucem erat gubiturus, hoc flerl no- 
ljebat ? Id vero quod sequitur, adhue eat ex plicatu dił- 
ſdcilius. Cum enim dix isset, Transeaf a nie caliæ iste, 
addidit: Verumtamen non sicut ego volv, sed sicut tu 
(Mattk. 26. 59). Ex hoc enim, prout verba sonant, dua 
voluntates sibi invicem contrariæ demonstrantur: 
siquidem Paier eum vuli erueiſigi, al ipse non vult: 
lameisĩ ubique videmus eadem ipsum cum Patre velle, 
alqnue eadem eligęre. Quando enim dicit, Da eis, μὲ 
quemadmodum ego et iu ΝΗΜΙΝ umus, et ipsi in nobis 
unum sint (Joan. 17. 11), nihil aliud dieit, nisi unam 
esse Patris οἱ Filii voluntatem. Εἰ quando dicit, 
Verba qum ego loquor, non ego lognor : Pater autem in 
me manens ipse ſacit he opera (Id. 14. 10), isiud 
ipsum ostenditur. Cum ergo dieit, A me ipso non lo- 
quor, et a me ipso non veni (Id. 7. 28), et, A me ἐμε9 
non possum quidquam ſacere (Id. 5. 30), non hoc 
dicii, ui ostendat se vel loquendi vel ſaciendi esse 
potestate privaium, absit; sed exacie volens osten 
dere concordem suam esse cum Patre sententiam tam 
in verbis, quam in rebus; el in omnibus dispensauo- 
nibus unam eamdemque esse, sicui jam δῶρα demon- 
stravimus. Illud enim, A me ipso non loquor ( Id. 
14. 10), non polestatis privatio, sed consensus est 
probatio. Qui ſit igitur, ui hie dicat, Verumtamen 
non ticuſ ego volo, sed sicut iu (Matth. 26. 39) Forsi- 
tan in multam anxietatem vos conjeeimus, sed alien 
dite animum: licei enim prolixior ſuerii sermo no- 
ster, vigere tamen aique adoleseere vestrorum alaeri- 
talem animorum probe novi: nam ad ipsam quæstio - 
nis solulionem nostra deinceps ſestinat oralio. Quam 
igiiur ob eausam ita dĩetum est? Diligenter advertite. 
Diſũculter admodum admiuebatur sermo incarnatio- 
nis. Siquidem excellens ejus illa clementia ei aitem- 
perauionis ejus magnitudo res erant adinirauone di- 
gnissimæ, multaque præ paratione, ui reciperentur, 


98 ΙΝ LLUn, PATER, 51 ΒΟΘΘΙΒΙΕ EST. ΤΠΑΝΘΕΑΊ, ETC. 50 


σταυρὸν καλῶν καὶ πῶς ἐνταῦθα μὲν παραιτεῖται, . 


trek δὲ χαὶ κατεπείγει: Ὅτι γὰρ δόξα ὁ σταυρὸς, 
da τί φησιν & εδαγγελιστῆς “ Θὐδέπω γὰρ ἣν 
πνεῦμα ἅτιον, ὅτε Ἰησοῦς οὕπω ἐδοξάσθη. O & 
λέγει, τοῦτό ἐστιν Οὐδέπῳ ἦν δοθεῖσα ἡ χάρις, ἔπει- 
δὴ ἡ ἔχθρα ἡ xpbe τοὺς ἀνθρώπους οὐδέπω ἦν χατά- 
λυθεῖσα, τῷ μηδέπω τὸν σταυρὸν προχεχωρηχέναι, 
0 γὰρ σταυρὸς τὴν ἔχθραν τοῦ Θεοῦ κατέλυσε τὴν 
πρὸς τοὺς ἀνθρώπους, τὰς καταλλαγὰς ἐχόμισε, τὴν 
I οὐρανὸν ἐποίησε, τοὺς ἀνθρώπους τοῖς ἀγγέλοις 
ἀνέμιξε, τοῦ θανάτου τὴν ἀχρόπολιν κατήγαγε, τοῦ 
διαδόλου τὴν ἰσχὺν ἐξενεύρωδε,. τῆς ἁμαρτίας τὴν 
δύναμιν ἠφάνισε, τὴν γῆν τῆς πλάνης ἀπήλλαξε, τὴν 
ἀλήθειαν ἐπανήγαγε, τοὺς δαίμονας ἀπήλασε, ναοὺς 
πιαθεῖλε, βωμοὺς ἀνέτρεψε, χνίσσαν ἠφάνισε, τὴν Ap 
τὴν χατετύτευσε, τὰς Ἐχχλησίας ἐῤῥίζωσε. Σταυ- 
ebe, τὸ τοῦ Πατρὰς θέλημα, ἡ τὸῦ Υἱοῦ δόξα, τὸ τοῦ 


Πνεύματος ἀγαλλίαμα, τὸ τοῦ Παύλου καύχημα Ἐμοὶ. 


γὰρ, φησὶ, μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ 
σταυρῷ τοὺ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Σταυ- 
ρὸς ὁ τοῦ ἡλίον φανότερος, ὁ τῆς ἀχτῖνος φαιδρότε- 
ρος “ ὅταν γὰρ ἐκεῖνο; σχοτίζηται, τότε οὗτος λάμπει " 
φχοτίζεται δὲ ὁ ἥλιος τότε οὐχ ἀφανιζόμενο;, -ἀλλὰ 
νικώμενος τῇ τοῦ σταυροῦ φαιδρότητι. Σταυρὸς τὸ 
χειρόγραφον ἡμῶν διέῤῥηξε, τοῦ θανάτου τὸ δεσμω- 
τήριον ἄχρηστον ἐποίησε, σταυρὰς τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγά- 
ene ἡ ἀπόδειξις. Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν 
κόσμον, ὅτι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν iororerñ ἔδωχεν, 
tau πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὑτὸν μὴ ἀπόληται. Καὶ 
πάλιν ὁ Παῦλος " EI γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατη.1.1άγη- 
μὲν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ. 
Στσυρὸς τὸ τεῖχος τὸ ἀῤῥαγὲς, τὸ ὅπλον τὸ ἀχείρωτον, 
τῶν πλουτούντων ἡ ἀσφάλεια, τῶν πενήτων ἡ εὐπο- 
ela, τῶν ἐπιδουλευομένων τὸ τεῖχος, τῶν πολεμου- 

τὸ ὅπλον, τῶν παθῶν ἡ ἀναίρεσις, τῆς ἀρετῆς 
ἡ κτῆσις, τὸ σημεῖον τὸ θαυμαστὸν χαὶ παράδοξον. 
Σημεῖον γὰρ ἐπιζητεῖ ἡ γενεὰ αὕτη" καὶ σημεῖον 
οὗ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ. Καὶ 
πάλιν ὁ Παῦλος: Ἐπειδὴ καὶ Ἰουδαῖοι σημεῖον αἱ- 
root, καὶ "Ελλήνες σοφίαν ζητοῦσιν " ἡμεῖς δὲ 
κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον. Σταυρὸς πα- 
ράδε:σον ἠνέῳξε, λῃστὴν εἰσήγαγε, τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος ἀπόλλυσθαι μέλλον χαὶ οὐδὲ τῆς γῆς ἄξιον πρὸς 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἐχειραγώγησε. Τοσαῦτα 
ἀγαθὰ ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ γέγονε καὶ γίνεται, καὶ 
οὗ βούλεται σταυρωθῆναι, εἶπέ μοι; Καὶ τίς ἂν τοῦτο 
AN: Εἰ δὲ μὴ ἐδούλετο, τίς αὐτὸν ἠνάγχασε ; τίς 
ἐδιάσατο : τί δὲ χαὶ προέπεμψε προφήτας ἀπαγγέλ- 
λοντας, ὅτι σταυρωθήσεται, μὴ μέλλων σταυροῦσθαι, 
μηδὲ βουλόμενος τοῦτο ὑπομεῖναι ; Τίνος δὲ ἕνεχεν 
χαὶ ποτήριον καλεῖ τὸν σταυρὸν, εἴ γε μὴ ἐδούλετο 
σταυρωθῆναι; Τοῦτο γὰρ ἐνδεικνυμένου ἐστὶ τὴν ἐπι- 
θυμίαν, ἣν ἔχει περὶ τὸ. πρᾶγμα. “Ὥσπερ γὰρ τοῖς 
διψῶσι τὸ ποτήριον ἡδὺ, οὕτω χαὶ αὐτῷ τὸ σταυρω- 
θῆναι- δι᾽ 3 καὶ ἔλεγεν " [90] ᾿Επιθυμίᾳ ἐπεθύμουν' 
τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν, οὐχ ἁπλῶς εἰ- 
wu τοῦτο, ἀλλὰ διὰ τὴν αἰτίαν ταύτην, ἐπειδὴ μετὰ 
τὴν ἑσπέραν ὁ σταυρὸς αὐτὸν διεδέχετο. 


. O τοίνυν xl δόξαν τὸ πρᾶγμλ χαλῶν, χαὶ τῷ 
μαθητῇ ἐπιτιμῶν, ὅτι διεχώλυεν αὐτὸν, χαὶ τὸν χα- 
λὸν ποιμένα ἐντεῦθεν δειχνὺς ἀπὸ τοῦ σφάττεσθαι 
ὑπὲρ dd) προδάτων, καὶ ἐπιθυμέχ ἐπιθυμεῖν λέγων 


τὸ πρᾶγμα, καὶ ἐχὼν ἐπὶ τοῦτο ἐρχόμενος, πῶς πᾶ- 
ραχαλεῖ μὴ γενέσθαι τοῦτο; EI δὲ μὴ ἐδούλετο, τί 
δύσχολον ἦν διαχωλῦσαι τοὺς ἐρχομένους ἐπὶ τοῦτο: 
Νῦν δὲ καὶ ὁρᾷς αὐτὸν ἐπιτρέχοντα τῷ πράγματι, 
Ὅτε γοῦν ἐπῆλθον αὐτῷ, λέγει" Τίνα ζητεῖτε ; Oi 
δὲ λέγουσιν " Ἰησοῦν. Καὶ λέγει αὐτοῖς. Ido, ἐγὼ 
εἶμι" καὶ dæñ. iq εἰς τὰ ἐπίσω καὶ ἔπεσον χαμαί. 
Οὕτω πηρώσας αὐτοὺς πρότερον χαὶ δείξας, ὅτι ἡδύ- 
νατο διαφυγεῖν, τότε ἐξέδωχεν ἑαυτὸν, ἵνα μάθῃς ὅτι 
οὐκ ἀνάγκῃ, οὐδὲ βίᾳ, οὐδὲ τῇ τυραννίδι τῶν ἐπελ- 
θόντων ἄχων τοῦτο ὑπέμεινεν, ἀλλ᾽ iw, χαὶ προ- 
αἱρούμενος χαὶ βουλόμενος, καὶ ἐκ τρλλοῦ ταῦτα ol. 
νομῶν. Διὰ τοῦτο καὶ προφῆται προεπέμποντο, καὶ 
πατριάρχαι προὔλεγον, καὶ διὰ ῥημάτων χαὶ διὰ πρα- 
Ὑμάτων ὁ σταυρὸς προδιετυποῦτο. Καὶ γὰρ τοῦ Ἰσαὰκ 
ἡ σφαγὴ τὸν σταυρὸν ἐδήλου ἡμῖν & ὃ xal ἔλεγεν" 
Ἀδραὰμ, ὁ πατὴρ ὑμῶν, ἠγαλλιάσατο, ἵνα ἴδῃ 
τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν, καὶ εἶδε, καὶ ἐχάρη. Εἶτα ὁ 
μὲν πατριάρχης ἐχάρη βλέπων τὴν εἰχόνα τοῦ σταὺυ- 
ραῦ, αὐτὸς δὲ παρᾳιτεῖται τὸ πρᾶγμα ; Καὶ Μωῦσῆς 
δὲ οὕτω τοῦ ᾿Αμαλὴχ περιεγένετο, ἐπειδὴ τὸν τύπον 
ἐπεδείχνυτο τοῦ σταυροῦ" χαὶ μυρία ἂν ἴδοι τις ἐν τῇ 
Παλαιᾷ γινόμενα, τὸν σταυρὸν προδιαγράφοντα. Τί- 
νος οὖν ἕνεχεν οὕτως ἐγένετο, εἴ γε ὁ σταυροῦσθαι 
μέλλων οὐκ ἐδούλετο τοῦτο γίνεσθαι; Καὶ τὸ μετὰ 
τοῦτο δὲ ἔτι ἀπορώτερον. Εἰπὼν γὰρ, Παρε.1θέτω ἀπ" 
ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο, ἐπήγαγε, Πιὴν οὐχ ὡς 
ἐγὼ θέλω, d. ὡς σύ. Ἔντεῦθεν γὰρ, ὅσον χατὰ 
«ἣν ῥῆσιν, δύο θελήματα ἐναντία ἀλλήλοις εὑρίσχο- 
μεν, εἴ γε 6 μὲν Πατὴρ βούλεται αὑτὸν σταυρωθῇ- 
νᾶι, αὑτὸς δὲ οὐ βούλεται. Καίτοι γε πανταχοῦ ὁρῶ- 
μὲν αὐτὸν τὰ αὐτὰ τῷ Πατρὶ βουλόμενυν,. τὰ αὐτὰ 
προαιρούμενον. Καὶ γὰρ ὅταν λέγῃ, Δὸς αὑτοῖς, κα- 
θὼς ἐγὼ «αἱ σὺ ἔν ἐσμεν, Tra καὶ abrol ἐν ἡμῖν ὃν 
ὦσιν, οὐδὲν ἄλλο λέγει, εἰ μὴ τὸ μίαν εἶναι γνώμην 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ. Καὶ ὅταν λέγῃ, Τὰ ῥήματα, d ἐγὼ 


Ja ab, οὗ λαλῶ ἐγὼ, ἀ.11 ὁ Πατὴρ ὁ ἐν ἐμοὶ μέ- 


ru, αὑτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα ταῦτα, τοῦτο ἐνδεΐῖκννται. 
Καὶ ὅταν λέγῃ, Ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὖκ AA. voa, καὶ, 
Οὐ δύναμαι d ἐμαυτοῦ ποιεῖν οὐδὲν, οὗ τοῦτο 
δηλῶν λέγει, ὅτι ἐξουσίας ἀπεστέρι,ται ἢ τοῦ λαλεῖν 
ἢ τοῦ ποιεῖν, (ἄτιαγε 1) ἀλλὰ μετὰ ἀχριθδείας δεῖξαι 
βουλόμενος σύμφωνον αὐτοῦ τὴν γνώμην, καὶ τὴν ἐν 
ῥήμασι, καὶ τὴν ἐν πράγμασι, καὶ τὴν ἐν πάσαις οἷ- 
χονομίαις πρὸς τὸν Πατέρα μίαν χαὶ τὴν αὑτὴν οὗ- 
σαν, χαθὼς καὶ ἤδη πολλάχις ἀπεδείξαμεν. Τὸ γὰρ, 
Ax ἐμαυτοῦ οὐ «1α.1ῶ, οὐκ ἐξουσίας ἀναίρεσις, ἀλλὰ 
συμφωνίας ἐστὶν ἀπόδειξις, Πῶς οὖν ἐνταῦθά φησι, 
Hai οὐχ ὡς ἐγὼ 66. io, d. ὡς σύ; Τάχα εἰς 
πολὺν ὑμᾶς ἀγῶνα ἐνεδάλομεν, ἀλλὰ διανάστητε" εἰ 
γὰρ καὶ πολλὰ τὰ εἰρημένα, [21] ἀλλ᾽ εὖ εἶδα ὅτι 
νεάζει ὑμῶν ἡ προθυμία · πρὸς γὰρ αὑτὴν λοιπὸν τὴν 
λύσιν ὁ λόγος ἐπείγεται. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὕτως εἴρη" 
ται; Προσέχετε μετὰ ἀχριδείας. Πολὺ δυσπαράδεχτος 
ἣν ὁ τῆς σαρχώσεως λόγος. Ἢ γὰρ ὑπερδολὴ cd 
φιλανθρωπίας αὐτοῦ, χαὶ τὸ μέγεθος τῆς συγχατα- 
δάσεως τοῦτο φρίχης ἔγεμε, χαὶ πολλῆς ἐδέετο χατχ- 


ἃ Reg. ἀλλήλοις δείχνυνται, εἶ γε. 
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σχενῆς, ὥστε παρᾳδεχθῆναι. ἙἜννόησον γὰρ ἡλίκον 
ἦν ἀχοῦσαι χαὶ μαθεῖν, ὅτι ὁ Θεὸς, ὁ ἄῤῥητος «, ὁ 
ἄφθαρτος, ὁ ἀπερινόητος, ὁ ἀόρατος, ὁ ἀκατάληπτος, 
Οὗ ἐν εῇ χειρὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς. Ὁ ἐπιδέκων 
dal τὴν γῆν, καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέμειν, q ἀπεόμε- 
roc τῶν ὁρέων, καὶ καπνίζων αὐτὰ, οὗ τὴν ῥοπὴν 
-τἧς συγχαταδάσεως οὐδὲ τὰ Χερουξὶμ ἐνεγχεῖν Hu- 
νήθησαν, ἀλλὰ τὰς ὄψεις ἀπέχρυπτον τῇ προδολῇ 
τῶν πτερύγων " οὗτος ὁ πάντα νοῦν ὑπερδαίνων, χαὶ 
πάντα λογισμὸν νιχῶν., παραδραμὼν ἀγγέλους ἀρχ- 
ἀγγέλους, πάσας τὰς ἄνω νοερὰς. δυνάμεις, κατεδέ- 


ξατο γενέσθαι ἄνθρωπος, καὶ σάρχα τὴν ἀπὸ γῆς χαὶ 


πηλοῦ. πλασθεῖσαν ἀναλαδεῖν, χαὶ εἰς μήτραν ἐλθεῖν 
παρθενιχὴν, χαὶ ἐνναμην᾿ αἴον κυοφορηθῆναι χρόνον, 
xal γαλαχτοτροφηθῆναι, χαὶ τὰ ἀνθρώπινα πάντα 
παθεῖν. Ἐπεὶ οὖν. οὕτω παράδρξον ἣν τὸ μέλλον ἔσε- 
cob, che καὶ γενόμενον παρὰ πολλοῖς ἀπιστεῖσθαι, 
πρῶτον προφήτας προπέμπει, τοῦτο αὐτὸ ἀπαγγὲλ- 
λοντας. Καὶ γὰρ 8 τε πατριάρχης αὐτὸ προανεφώνει 
λέγων, Ex βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέδης " ἀναπεσὼν 
ἐκοιμήθης ὧς I ὅτε Ἡσαῖας λέγων, Ἰδοὺ. ἡ 
παρθένος ἐν γαστρὶ te, καὶ toterut υἱὸν, καὶ 
καλέσουσι τὸ ὄγομα αὐτοῦ Ἑμμανονυή,.1" xal łxt- 
ρος (sie) πάλιν, ΕἸδομεν αὐτὸν ὡς παιδίον, ὡς ῥί- 
Car ὃν γῇ διψώσῃ. Γῆν δὲ διψῶσαν τὴν μήτραν λέ- 
Tei τὴν παρθενιχὴν, διὰ τὸ μὴ δέξασθαι σπέρμα ἀν- 


θρώπου, μηδὲ συνουσίας ἀπολαῦσαι, ἀλλὰ χωρὶς γά- 


μὼν αὑτὸν τεκεῖν. Καὶ πάλιν, Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, 
υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν ". xa πάλιν͵ ᾿Εξελεύσεται 
ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίξης Ἱεσσαὶ, καὶ ἄγθος ἐκ τῆς 


Hohne ἀναδήσεται. Ὁ δὲ Βαροὺχ ὁ ἐν Ἱερεμίᾳ φη- 


σίν- Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν. οὐ io rio oijcerai &xe- 
oog πρὸς αὑτόν · ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπισεήμης, 
καὶ ἔδωχδν αὐτὴν Ἰαχὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ 
Ἰσραὴμ τῷ ἠγαπημένῳ᾽ vd αὑτοῦ. Μετὰ ταῦτα 
ἐπὶ τῆς γῆς ὥρθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συναν- 


ἐστράφη. Καὶ ὁ Aa τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ παρουσίαν 


δηλῶν ἔλεγε“ Καταδήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ xdxov, 
καὶ ὡσεὶ σταγὼν ἡ στάζρυσα ἐπὶ τὴν γῆν, ὅτι 
ἀψοφητὶ καὶ ἀταράχως εἰς τὴν μήτραν εἰσελήλυθε. 
τὴν παρθενιχήν. 

δ΄, ᾿Αλλ' οὐχ ἤρχεσε ταῦτα μόνον, ἀλλὰ val παρα- 
γενόμενος, ἵνα μὴ νομισθῇ φαντασία τὸ γενόμενον, 
οὐ τῇ ὄψει μόνον πιστοῦται τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ xa 
χρόνῳ πολλῷ, χαὶ τῷ διὰ πάντων ἐλθεῖν τῶν ἀν- 
θρωπίνων. Θὺ γὰρ ἁπλῶς εἰς ἄνθρωπον εἰσέρχεται 
ἀπηρτισμένον χαὶ πεπληρωμένον, ἀλλ᾽ εἰς μήτραν 
παρθεγιχὴν, ὥστε χαὶ χοοφορήσεως καὶ τόχων ἀνα- 
σχέσθαι, καὶ γαλαχτοτροφίας, καὶ αὐξήσεως, καὶ 
τῷ μήχει τοῦ χρόνου χαὶ τῇ διαφορᾷ τῶν ἡλικιῶν 
ἁπασῶν πιστώσασθαι τὸ γενόμενον. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα 
ἴσταται τὰ τῆς ἀποδείξεως μόνον, ἀλλὰ χαὶ [99] 
περιφέρων τὴν σάρχα, ἀρίησιν αὐτὴν τὰ τῆς φύσεως 
ἐλαττώματα ὑπομεῖναι, καὶ πεινῆσαι καὶ διψῆσαι χαὶ 
κχαθευδῇσαι χαὶ χοπιάσαι - τέλος καὶ ἐπὶ τὸν σταυρὸν 
ἐρχόμενος, ἀφίησιν αὐτὴν τὰ τῆς σαρχὸς παθεῖν. Διὰ 
γὰρ τοῦτο χαὶ χρουνοὶ χατεφέροντο ἱδρώτων ἐξ αὐ- 
ri. 6. xa ἄγγελος ηὐρίσχετο αὐτὴν διαχρατῶν, xa 
λυπεῖται χαὶ ἀδημονεῖ - καὶ γὰρ πρὶν ἣ ταῦτα εἰπεῖν, 
φησίν" Ἢ γυχή μου τετάραχται, καὶ περίλυπός 
ἔστιν ἕως θανάτου. El οὖν τούτων ἀπάντων γενο- 
μένων τὸ πονηρὸν τοῦ διαδόλου στόμα ξιὰ Μσρχίωνος 
τοῦ Ποντιχοῦ x Οὐαλεντίνου, χαὶ ῬΙανιχαίου τοῦ 


ὃ Πορ. ὁ ἀόρστος, et luſra ἀόρατος dees. 


Πέρσου, καὶ ἑτέρων πλειόνων αἱρέσεων ἐπεχείρησεν 
ἀνατρέψαι τὸν περὶ τῆς οἰκονομίας λόγον, καὶ ἤχησε 
σατανιχὴν τινα ἠχὴν λέγων, ὅτι οὐδὲ ἐσαρχώθῃ, οὐδὲ 
σάρχα περιεδάλετο, ἀλλὰ δόχησις τοῦτο ἦν χαὶ φαν- 
τασία, καὶ σχηνὴ καὶ ὑπόχρισις, καίτοι τῶν παθῶν 
βοώντων, τοῦ θανάτου, τοῦ τάφου, «ἧς πείνης " εἰ 
μηδὲν τούτων ἐγεγόνει, πῶς οὗ πολλῷ πλέον ὁ διά- 
ὄολος τὰ πονηρὰ ταῦτα ἀνέσπειρε τἧς ἀσεδείας δόγμα» 
τα; Διά τοι τοῦτο, ὥσπερ ἐπείνησεν, ὥσπερ ἐχαθεύ- 
δησεν, ὥσπερ ἐκοπίασεν, ὥσπερ ἔφαγεν, ὥσπερ ἔπιεν, 
οὕτω χαὶ θάνατον παῤαιτεῖται͵. τὸ ἀνθρώπινον ἐν- 
δειχνύμενο;, καὶ τὴν ἀσθένειαν τῆς φύσεως τὴν οὐχ 
ἀνεχομένην ἀκαϑῶς ἀποῤῥαγῆναι -ἧς παρούσης ζωῆς. 
Εἰ γὰρ μηδὲν τούτων εἰρήχει, εἶχεν ἂν εἰπεῖν, ὅτι εἰ 
ἄνθρωπος ἦν, ἔδει αὐτὸν παθεῖν τὰ τοῦ ἀνθρώπου. 
Τίνα δέ ἔστι ταῦτα - Τὸ μέλλοντα σταυροῦσθαι, χαὶ 
δειλιᾷν χαὶ ἀγωνιᾷν, καὶ μὴ ἀπαθῶς ἀποῤῥήγνν- 
σθαι τῆς παρούσης ζωῆς " τῇ φύσει γὰρ ἔγχειται τὸ 
φίλτρον τὸ περὶ τὰ παρόντα" διά τοι τοῦτο δεῖξαι 
βουλόμενος ἀληθῇ τῆς δαρχὸς τὴν περιθολὴν, καὶ τὴν 
οἰχονομίαν πιστώσασθαι, μετὰ πολλῆς τῆς ἀποδεῖί- 
ξεως τὰ πάθη γυμνὰ προτίθησιν, Elg μὲν οὖν AG 
οὗτος " ἔστι δὲ χαὶ ἕτερος τούτου οὐχ ἑλάττων. Τίς 
δὲ οὗτος; Παραγενόμενος ὁ Χριστὸς, πᾶσαν ἀρετὴν. 
καιδεῦσαι τοὺς ἀνθρώπους ἐδούλετο- ὁ δὲ παιδεύων 
οὐ λόγῳ μόνον διδάσχει, ἀλλὰ χαὶ ἔργῳ αὕτη γὰρ 
ἡ ἀρίστη διδασχαλία ἐστὶ τοῦ διδάσχοντος. Ἐπεὶ χαὶ 
χυδερνήτης παραχαθίζων τὸν μαθητὴν, δείχνυσι μὲν 
αὐτῷ πῶς χατέχει τοὺς οἴαχας, προστίθησι δὲ καὶ 
λόγον τῷ ἔργῳ, Nal οὔτε λέγει μόνον, οὔτε ἐργάζεται 
μόνον - ὁμοίωις χαὶ οἰκοδόμος παραστήσας τὸν HH. 
λοντὰ παρ' αὐτοῦ μανθάνειν πῶς τοῖχος ὑφαίνεται 

δείχνυσι μὲν αὐτῷ διὰ τοῦ ἔργου, δείχνυσι δὲ αὐτῷ 
χαὶ διὰ τοῦ λόγου" ὡσαύτως N ὑφάντης, χαὶ ποι- 
χιλτὴς, χαὶ χρυσοχόος, καὶ χαλχοτύπος, καὶ πᾶσα 
τέχνη διὰ λόγων τε χαὶ ἔργων ἔχει τὸν διδάσχοντα. 
Ἐπεὶ οὖν καὶ αὐτὸς παρεγένετο παιδεῦσαι ἡμᾶς πᾶ- 
δαν ἀρετὴν, διὰ τοῦτο xa λέγει τὰ πραχτέα, χαὶ ποιεῖ. 
Ὁ γὰρ ποιήσας, φησὶ, καὶ διδάξας, οὗτος μέγας 
κιηθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Σχόπει 
δέ" ἐχέλευσεν εἶναι ταπεινόφρονας va πραεῖς, vat 
ἐδίδαξε διὰ τῶν ῥημάτων. Ὅρα πῶς αὐτὰ παιδεύει 
χαὶ διὰ τῶν πραγμάτων. Εἰπὼν γὰρ, Μαχάριοι οἱ 
æruxci τῷ πνεύματι, μακάριοι οἱ πραδῖρ, &clxvuo: 
πῶς αὑτὰ δεῖ κατορθοῦν. Πῶς οὖν ἐδίδαξε ; [23] 
Λαδὼν λέντιον διέξωσεν ἑαυτὸν, καὶ ἕνιψε τῶν μα. 
θητῶν τοὺς πόδας. Τί ταύτης ἴδον τῆς ταπεινοφρο- 
σύνης ; Οὐκ ἕτε γὰρ διὰ τῶν λόγων μόνον ταύτην 
παιδεύει, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν ἔργων. Πάλιν τὴν πραό- 
ru χαὶ τὴν ἀνέξιχαχίαν διδάσκει διὰ τῶν ἔργων. 
Πῶς; Ἐῤῥαπίσθη παρὰ τοῦ δούλου τοῦ ἀρχιερέως, 
χαΐ φησιν" Εἰ μὲν καχῶς ἐλάλησα, μαρεύρησο» 
περὶ τοῦ καχοῦ" εἰ δὲ καλῶς, εἰ με δέρεις ; Ex- 
λευσεν εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν - πάλιν καὶ τοῦτῳ 
διὰ τῶν ἔργων παιδεύει" ἀναδὰς γὰρ ἐν τῷ σταυρῷ 
λέγει" Πάτερ, dec αὐτοῖς " ob γὰρ οἵδασι τί ποι- 
οὔσι. Ὥσπερ οὖν ἐκέλευσεν εὔχεσθαι͵ οὕτω χαὶ ab- 


d εὔχεται, σὲ παιδεύων εὔχεσθαι οὐχ αὑτὸς ἀτοὸ- 
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indigebant. Cagiia namque quale Mlud ſuerit audire 
e diseere Deum ineſſabilem, incorruplibilein, qui 
neque percipi mente polest nec oculis cerni, 
ner ullo modo eomprebendi, Cujus in mans 31. 
ἤμες terra ( Peal. 84. 4). Oi respicit terram, 
εἰ d tremeſacit, qui iangit montes , αἱ ſumigani 
(Peal. 105. 52), eujus auemperalionis momenium 
nee Ipaa Cherubim ſerre poluerunt, sed Oppansis alls 
taeies occulurunt: hune qui meniem dmnem exsupe- 
καῖ, omnemque vineit eogiiuauonem, prtermissis 
angelis, arehangelis omnibusque emlesiibus ac gpiri- 
wallbus Illis virtulibus, bhominem ſleri dignatum esse, 
earnemque de terra el luto formalam assumpalase, 
atque in virgineum venisse uierum, et notem men- 
um spalio in ventre fuisse tzestatum, lacie nuiritum, 
οἱ humans cuneta iolerasse. Quoniam igitur adeo ſuĩi 
mirabile quod futurum erat, ui eliam dum flerei ἃ 
mulile miulme crederetur, primum quidem prophelas 
ad hoe lpeum annunüandum præmisit, atque hoc 
ipaum patriareha prædieebat his verbis uiens: De 
erwins atcenditi, fili mi: recubans dornusti ut leo 
(Gen. 40. 9). Hesaias autem: Ecce virgo in ulero Ha- 
bebit, et pariet fillum, εἰ vocabuui nomen ejus Eninanuel 
(Bean. 7. 1 0). Ei alibi rursus: Vidimus eum inſantem, 
tmguam radicem in terra citienti (Hesai. 58. 2). Ter- 
rn vero sitienlem uierum dieli virtzineum, eo quod 
koeninis semen non susceperii, neque coilum sii ex- 
pertus, sec absque eonjugio illum pepererii. El rur- 
s, Pur natus est nobis, filius δὲ datus est nobis 
(Nesal. 9. 6), et, Egredietur virga de radice Jesse, et 
βοε de radice ejui ascendei (Hes. 11. 1). Ei Baruch 
apud Jeremiam: Hic Deus noster, non stimabltur alius 
prater erm. Invenit ommem via disciplins, et dedit 
eam Jacob puero suo, εἰ Israel dilecto ao. Post hœe in 
terris biens est, εἰ cum hominibus conversatus est (Bar. 
8. 36-38). David eiiam advenium ejus in earne præ- 
dicans ait: Descendet sicul pluria in vellus, εἰ sicut 
atillicidium slillans ruper terram (Peal. 71. 6), quo- 
nam absque strepitu in virgineum uterum venil. 

1. Harcion, Valenlinus, el Hanichmus Incarnationis 
appegnatores re ſelluntur; altera ratio cur parioues εἰ 
aſſecius Christus in 20 austeperit.— At non suffecerunt 
bre salummodo (a), sed et cum advenissat, no pu- 
urelur esse phantasma quod ſlebat, non aspeeiu SOlo 
rem credibilem reddit, verumeliam Mmaulio tempore, 
duodiſue per humans cunela transiverii. Neque enim 
quoquo modo in hominem perſecium atque complo- 
tum venlt, sed in uierun virtzinis: sic ut ellam in 
vulva gzestareiur, ei partum zutzlineret, οἱ laeiis ali- 
mentum, οἱ incremenium, ac per temporis prolixita - 
tom, omniumque diversitatem a: latun, quod gereba- 
tur eredibile redderei. Quin ne hac quiĩdem prubalione 
ceulentus full, sed et carnein eircuniſerens, eam na- 
iure perpeli detrĩmenia permitiit, ei esurire et sitire 
et dormire et ſaligari: postremo eliam ad erucem 
veniens sini eam quæ carnis sunt pati. Propierea 
namsque οἱ zulur zudoris ex illa eadelant, ei angelus 


te) Afrertur hie locus in coden Conci vl oecumenleo. 


eam conſoriass e reperiiur, ei tristalur, et mœsius 
est. Prius enim, quam hac diceret, ali: Anima mes 
turbala est, et trietis ea usgne ad mortem ( Mank. 80. 
38). Si enim bis omnibus gestis, malignum os dia · 
μοὶ! per Mareionem Pontcum, et Valentinum, εἰ 
Manichæum Pertam, οἱ alios plures heresum auetores 
zermonem do dispensalione (a) potuit, quanium in ipeis 
erat, aubvertere, οἱ caunicam vocem emisit, αἱ dieerei. 
eum neque incarnatum esse, heque carnem induisse, 
δοὰ speciem id quamdam ſuisse, phaniasma, simula- 


uonem ac mimum: tametei passiones, et mors, et 
topnlcrum, οἱ ſames reclamarent: 1 nihil horum 


contigisset, nonne multo amplius diabolus [δες impie- 
talis pessima dogmala disseminassei? Quamobrem 
zieui esurivit, sieui ſatigatus est, si cut dormivit, sicut 
mandueavit, εἶσαι bibit, sie οἱ mortem recuzst, id 
quod est humanum ostendens, et infirmitalem no- 
turæ, quæ avelli se ἃ præseni viu sine dolore non 
palitur. Nam si nihil horum diz isset, potuissei dicere: 
Si homo erat, oporiebat oum pati qua hominis sunt. 
Onænam autem illa sunt? Ut nimirum qui erueiſigen- 
dus erat, formidaret ei anxlus esset, nee sine dolore 
a prœsenti viia arelleretur; ziquldem insiius est na- 
tur amor præsenlium: propterea cum verum esse 
earnis indumentum vellei ostendere, ae dispentalio- 
nem eredibilem reddere, multa cum demonsiralione 
passlones ipsas nudas proposuit. Ei hæe quidem una 
esi ratio: sed et aliera quædam est nihilo ist minor. 
"πὸ qumnam est? Adveniens Christus omnem vit - 
uitem homines docere volebat: at is qui docet non 
verbo sdlum δορὰ eam opere insirult: bæc quippe 
ductoris optlĩima est docirina. Quandoquidem guber- 
uator quoque dum discipulum collocat, quo pacio 
clavum traciet, ostendit, ei simul operi verbum ad- 
jungii, ei neque loquitur tantuumodo, neque tan- 
iummodo operatur : pari rauone cum medium addu- 
eli eum, quem ad exstruendum murum instrueturus 
est arehitectus, docei illum opere, docet οἱ verbo: 
similiter ei textor οἱ phrygio οἱ auri ſusor, et faber 
Srarius et omnis artiſex, cum verbis docet, tum ope- 
ribus. Quando Igitur ei ipse nos ad omnem viriuiem 
instruciurus advenit, prapierea et que ſucienda sunt 
dicit, οἱ ipse peragit. Oui enim ſecerit, inqquit, ei do- 
cuerit, tic magnus vocabitur in regno cœlorum (Matt. 
5. 19). Sie autem rem expende: humiles ui essemus 
80 mites præcepit, et verbis docuii: vide quo pacio 
ei rebus ipsis illa docuerit. Cum enim dixisset, Benti 
pauperes apiriun, beali mis (Matth. 5. 5. c). quo hae iu 
ina priestanda sint, indieat. Quonam ergo pacio 
docuit ? Cum accepisset linteum, præcinxit ze, et 
lavli pedes discipulorum (Joan. 15. Δ. 5). Quid cum 
hac humiliiate conſerri polest? Non enim jam verbis 
tantum illam docet, verum eliam operibus. Mansueiu- 
dinem rurtus et palleuliam docei operibus. Quonam 
pacto? Alapa percussus est ἃ servo ponliſicis, et ait: 
Si quidem male loquulus sum, testimonium perſiibe de 
malo: εἰ aulem benc, quid me cœiis (Joan. 18. 25)? 


po hispensatione. hoc eu. de incarnatione, quam vel 
ποθ, 8 præhostere ΟΣ] feabaul ἱκοροι οἱ Uli. 


89 
Pro inimieis orare præcepit: rursus hoe elĩam ope- 
ribus docet: eum enim in erucem àscendisset, dixit, 
Hater, dimiiie Illis; non enim sciunt quid ſaciuni ( Luc. 
25. 54). Ut igiiur præcepit ut oraremus, sic ei orat 
Ipse, teque docei orare, cum nec ipse dimiiiendi sit 
poꝛ estate desliiuius. Præcepit rursus, ui lis qui nos 
oderunt beneſaceremus, ac de illis qui nos calum- 
niantur bene mereremur (Matth. 5. 41): hoc autem 
opere ipso complevit: siquidem ex Judæis dæmones 
expulit, a quibus correptus ἃ deæmone appellabatur, 
versequenies se beneſiciis cumulabat, insidiantes 
alebat, eruciſigere volentes ad regnum manu duce- 
bat. Rursus ad discipulos dicebat: Noſiis possidere 
aurum, neque arpenlum, neque pecuniam in touis 
vestris (Matth. 10. 9), ut ad pauperiatem ineitaret: 
hoc rursus operibus docebat, cum ita loquereiur: 
Vulpes ſoveas haben, et volucres ctæli nidos : Filius 
autem hominis non hubet ubi captt reclinet ( Vatth. 
8. 20) : neque mensa illi erat, non domus, non aliud 
quid: uam ejusmodi: non quod egenus esset, sed 
ἀπο hamines ad hane insistendam viam erudiret. 
Hac nimirum ratione docebat illos orare. Dicebant 
igitur illi: Doce nos orare (Luc. 11. 1). Ideireo 
etiam orat, ut et llli discant orare. Sed non tantum 
orare, verumetiam, quo pacio deberent orare, discere 
illos oporiuit: propterea nempe tradidii ei illis era- 
lionem in hæc verba cunceplam: Pater noslter, qui es 
in cœlis, sanciiſicetur nomen iuum. Adveniat regnum 
tum. Fiat voluntas μα, ticut in cœlo el in terra. Pa- 
nem nos trum ꝙuotidianum da nobis Rodie. ΕἸ dimiſis 
nobis debita nostra, sicut et nos dimitiimus debitoribus 
nostris. Εἰ ne nos inducas in lentationem (Ib. v. 2-1), 
noc et, in periculum, in insidias. Quando igiiur 
orare jussit, Ne nos inducas in lenlationem, islud 
insum reipsa docet illos, dum ait, Pater, εἰ possibile 
esl, transeat a me caliæ iste, dum omnes sanctus ducet, 
ne periculis δος objiciant, neque se præcipites agant, 
sed insultium adversariurum exspecieni, omuemque 
ſurlitudinem pre ge ſerani: non tamen ut ipsi pro- 
giliant, seque priores malis ohjiciant. Quid iia? Ut 
nimiruia humiliiatem doceal, ei vanæ gloriœ crimine 
liberet. Quam eiiam ob cauaam hic quoque, dum he 
dicerei, Abiens, inquit, orarit (Matti. 26. 39), εἰ 
postquam orasset, ita dixit discipulis, Non potuictis 
una hora vigilare mecum? Vigilate, et orate, uc inlretis 
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in tentationem (19. v. 40. 41). vides ut non solum 
oret, sed etiam àdmoneai ? Spiritus enim proneptu⸗ 
est, inquii, caro autem in firma ( Ibid. t. 41). Ilac 
aulem dicebat, ut ex eorum anima ſastum omnem 
depelleret, ui eos superbia liberarei, humiles redde- 
rel, ac modes tos eſſicerei. Quod igitur eos precari 
docere volebat, hoc ei ipse precabatur humanitus, 
non secundum divinitatem (est enim omnis passionis 
expers Numen), sed secundum humanitatem. Porro 
ui nos orare doceret, orabat, ei semper quærere libe- 
rari ἃ malis: quod si ſieri nequeat, eo, quod Deo 


visum luerit, coutentos esse. Propterea dicebat, 


Verumiamen non sicul ego vofo, sed sicul iu (Vattk. 
96. 39): non quod alia voluntas ejus esset, ei alla 
Patris; sed ui hiomines doceret, quamvis æstwent, 
quamvis tremant, quamvis pericula immineant, 
quamvis ab hae vila nolint avelli, propria tamen 
voluniali Dei praſerre voluntatem: quod utique 
Taulus edocius agere, uirumque opere præsdiiit: 
nam el tentationes a se postulavit amoveri, cum jiia 
dicerei: Propier quod ler Dominum ropari (2. Cor. 
12. 8): el quoniam Deo visum non est, inquit, Id. 
circo placide aequiesco in in firmitatibus, in contumieliis, 
in perteguuiionibus (1b. v. 10). Forio vero nom salis 
aperium est, quod diciiur: iiaque maniſestius a nobis 
reddetur. Mullis obsidebatur periculis Paulus, et 
orabal, ne perieulis ohjiceretur. Audi vii ergo Chrisium 
dicentem: Suſſicil tibi gratia nien: virtus eniri mea in 
inſirmitats perſicitur (Jb. b. 9). Posiquam jigitur, 
quænam esset Dei voluntas, agnovit, ium voluntatem 
suam deinceps Dei voluniati subjecit. Hive Igiiur uira- 
que per orationem isiam doecuit, ui neque periculis nus 
objiciamus, sed et oremus ne in ea incidamus: sin 
autem πόδ invaserint, ea palienter ſeramus, ac pro- 
priæ voluntali Dei voluntatem præſeramus. Ouæ cum 
ils nabis explorata sini, oremus, ui numquam in 
lentationein intremus: quad si quanduque intrave- 
rimus, Deum precemur, ut nobis patientiam ei fortii- 
tudinem largiatur. ipsiusquo voluntatem omni nostra 
voluntali præſeramus. Sie enim ſiet, ut viiam præ- 
sentem cum securitate transigamus, ei ſulura bona 
consequamur: quorum nos compoies ſieri contingat, 
tralia ei benignitate Domini nostri Jesu Christi, eum 
quo Palri, una eum Spiriiu saneio gloria, imperium, ho- 
nor, nunc ei semper, ei iu secula s culorum. Amen. 


IN CONCIONEM SEOUENTEM 


Homilia de Angusta porta οἱ de Oratione Dominiea nuliam præ se fert noi am, er qua vel iempos 18 
82] ulum, vel loci in quo hiabita est argumenium ducere bossimus. Hoc unum cerio dicere licei, eam 
Chrysostomo dignam esse, ejusque siyli tesseras in ea non dubias deprebhendi, secus quam opinatur lla- 
lesius in nolis Savillanis p. 725, qui pronuntiare ausus est „ euntra opusculi γνησιότητα ex styli genere 
terupulos oriri. Nos contra non siylum modo Chrysostomi, tropos et orandi modum hic invenimus, cod 
eilau loca aliis Chrysostomi dietis perquam similia; ut est illud num. 2, ubi de corporis humani consti- 
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νῶν ἀφιέναι. Πάλιν ἐχέλευοεν εὖ ποιεῖν τοῖς μισοῦσιν 
ἡμᾶς͵. χαὶ καλῶ; ποιεῖν τοὺς ἐπηρεάζοντας " τοῦτο 
δὲ διὰ τῶν ἔργων ἐποΐησε" τῶν γὰρ Ἰουδαίων τοὺς 
δαίμονας TEG, τῶν καλούντων αὐτὸν δαιμονῶντα, 
ἐλαύνοντας εὐηργέτει, ἐπιξουλεύοντας ἔτρεφε, σταυ- 
ρῶσαι βουλομένους εἰς βασιλείαν ἐχειραγώγει. Ἔλεγε 
πάλιν τοῖς μαθηταῖς, Μὴ κτήσησθε χρυσὸν», μηδὲ 
ἄργιρον, μηδὲ χαιϊκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, πρὸς 
ἀχτημοτύνην ἀλείφων “ τοῦτο πάλιν διὰ τῶν ἔργων 
ἐπαίδευεν, οὕτω λέγων" Αἱ ἀ.ἰώπεχες ςωεοὺς ἔχου- 
σι, καὶ τὰ πετειγὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασχηγώσεις " 
ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἔχει ποῦ τὴν x u- 
Ihr κιαΐσαι. Καὶ οὖχ ἣν αὐτῷ τράπεξα, οὐχ οἰχία, 
οὐκ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδέν" οὐχ ἐπειδὴ ἡπόρει, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐπαίδευς τοὺς ἀνθρώπους ταύτην ἐλθεῖν 
τὴν ὁδόν. Κατὰ δὴ τοῦτον τὸν τρόπον χαὶ εὔχεσθαι 
αὐτοὺς ἐδίδασχεν. "ἔλεγον οὖν αὐτῷ" Δίδαξον ἡμᾶς 
εὔχεσθαι. Διὰ τοῦτο χαὶ εὔχεται. ἵνα ἐκεῖνοι μάθω- 
σιν εὔχεσθαι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εὔχεσθαι μόνον, ἀλλὰ xal 
πῶς δεῖ εὔχεσθαι μαθεῖν αὐτοὺς ἐχρῆν " διὰ δὴ τοῦτο 
καὶ εὐχὴν παρέδωχεν οὕτως ἔχουσαν " Πάτερ ἡμῶν» 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου" 
ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου" γενηθήτω τὸ θέλημά 
σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον 
ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον" καὶ de 
ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν 
τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν " χαὶ μὴ εἰσενέγχῃς ἡμᾶς 
εἷς πειρασμὸν, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς χίνδυνον, εἰς ἐπι- 
Sang. Ἐπεὶ οὖν ἐχέλευτεν εὔχεσθαι, Μὴ εἰσενέγ- 
τς ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, τοῦτο αὑτὸ δ'δάσχ΄- αὖ- 
«οὺς δι᾽ αὐτοῦ τοῦ πράγματος λέγων, Πέεερ, εἰ δυ- 
rere v. παρελθέτω dæ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο, 
παιδεύῳ.ν ἅπαντας τοὺς ἁγίους μὴ ἐπιπτδᾷν τοῖς 
κινδύνοις, μηδὲ ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ἀναμένειν 
μὲν ἐπιόντας, χαὶ ἀνδρείαν πᾶσαν ἐπιδείχνυσθα: " 
μὴ μὴν αὑτοὺς προπηδᾷν, μηδὲ πρώτους ὁμότε τοῖς 
δεινοῦ; ἱέναι. Τί δήποτε; Καὶ ταπεινοφροσύνην d - 
σχων, χαὶ τῶν τῆς χενοδοξίας ἐγχλημάτων ἀπαλλάτ- 
των. Διά τοι τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα, ὅτε ταῦτα ἔλεγεν, 
᾿Απε.λθὼν, φησὶ, προσηύξατο" χαὶ μετὰ τὸ προσεύ- 
ξασθαι λέγει τοῖς μαθηταῖς οὕτως O ἰσχύσατε 
μίαν ὥραν γρηγορῆσαι her ἐμοῦ ; Γρηγορεῖτε 
καὶ προσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. 
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Ὁρᾷς ὅτι οὐ προσξύχεται μόνον, ἀλλὰ χαὶ παραινεῖ; 
Τὸ μὲν γὰρ πνεῦμα πρόθυμον. φησὶν, ἡ δὲ σὰρξ 
ἀσθενής. Τοῦτο δὲ ἔλεγξ, τύφον τὴν Ψυχὴν αὑτῶν 
χενῶν, χαὶ ἀπονοίας ἀπαλλάττων, συνεσταλμένους 
ποιῶν, μετριάζειν παρασχευάζων. O τοίνυν ἡδούλετο 
αὐτοὺς διδάσχειν εὔχεσθαι, τοῦτο [3] καὶ αὑτὸς - 
τὸ ἀνθρωπίνως, οὐ χατὰ τὴν θεότητα (ἀπαθὲς γὰρ 
τὸ Θεῖον), ἀλλὰ χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. Ηὔξατο δὲ 
παιδεύων ἡμᾶς εὔχεσθαι, καὶ ἀεὶ ζντεῖν τῶν δεινῶν 
τὴν ἀπαλλαγὴν el δὲ μὴ ἐγχωροίη, στέργειν τὰ τῷ 
Θεῷ δοχοῦντα. Διὰ τοῦτο ἔλεγε. I. hy οὐχ ὡς ἐγὼ 
ot. ic, d. i.. ὡς σύ" οὐκ EAG: H ἄλλο μὲν αὑτοῦ βού- 
ha, ἄλλο δὲ τοῦ, Πατρός " ἀλλ᾽ ἵνα παιδεύσῃ τοὺς 
ἀνθρώπους, χἂν ἀγωνιῶσι, XA τρέμωσι, κἂν χίνδυ- 
νος ἐπίῃ, κἂν μὴ βούλωνται ἀποῤῥαγῆναι τῆς παρού- 
σης ζωῆς, ὅμως τοῦ οἰχείου βουλήμάτος προτιμᾷν τὸ 
τοῦ Θεοῦ βούλημα" ὥσπερ οὖν χαὶ Παῦλος παιδευθεὶς, 
ἀμφότερα ταῦτα διὰ τῶν ἔργων ἔδειξε" τούς τε γὰρ 
πειρασμοὺς Ὠξίωτεν ἀποχινηθῆναι αὑτοῦ, οὕτω λέ- 
rv Ὑπὲρ τούτου τρίτον τὸν Κύριον παρεκά.1ε- 
σα" καὶ ἐπειδὴ οὐχ ἔδοξε τῷ Θεῷ, φησί" A4 & εὖ- 
δοχῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕξρεσιν", ἐν διωγμοῖς. Τάχα 
δὲ ἀσαφὲς τὸ εἰρημένον" οὐχοῦν ποιῶ αὐτὸ σαφέστε- 
ρον" Ἑχινδύνευσς πολλὰ ὁ Παῦλος, χαὶ ηὔξατο μὴ 
χινδυν:ύειν. “ἤχουσεν οὖν τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, ὅτι 
᾿Ἀρχεῖ σοι ἡ χάρις μσυ" ἡ γὰρ δύναμίς μου ἐν 
ἀσθενείᾳ τειλειοῦται. Hel οὖν εἶδε τοῦ Θεοῦ θὲ. 


Ina v, λοιπὸν τὸ ἑαντοῦ θέλημα ὑποτάττει τῷ τοῦ 


Θεοῦ θελήματι. Ταῦτα τοίνυν ἀμφότερα ἀπὸ τῆς εὖ- 
Ie ταύτης ἐπαίδευσε, μὴτε ἐπιπηδᾶν τοῖς χινδύνο:ς. 
ἀλλὰ χαὶ εὔχεσθαι μὴ ἐμπεσεῖν εἰ; αὐτούς " εἰ & ἐπ- 
ἐλθοιεν, φέρειν αὑτοὺς γενναίως, χαὶ τοῦ οἰχείον 
θελήματος προτιμᾷν τὸ τοῦ Θεοῦ θέλημα. Ταῦτα οὖν 
εἰδότες, εὐχώμεθα μὲν μηδέποτε εἰσελθεῖν εἷς fes 
pachsYy χἂν εἰσέλθωμεν, παραχαλῶμεν τὸν G δι- 
δόναι Un ὑπομονὴν χαὶ ἀνδρείαν, χαὶ τὸ αὐτοῦ 
θέλημα παντὸς θελήματος ἡμῶν προτιμῶμεν. Οὕτω 
γὰρ καὶ τὸν παρόντα βίον μετὰ ἀσφαλεία; διανύσομεν, 
χαὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἑἐπιτευξόμεθα " ὧν γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεῦ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν χαὶ ἀεὶ, 
καὶ εἰς; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Δμὴν. 


MONITUM. 


tuuone eadem iisuemque pene verbis dleli, quæ libro primo ad Theodorum lapsum, num. 13 dixerat. 
Fateiur tamen llalesius inventionem esse Chrysostomi, sed stylum esse humiliorem. At ego sine ullo 
errandi periculo dici posse pulo, multa esse Chrysostomi opera, quæ ἃ nemine in dubiem vocautur, 
4125 ab elegantissimis ejusdem opusculis stylo magis deſlectunt, quam he homilis. 
lnterpretationem Achillis Stauii, Lusitani, eisi non inelegantem, quia cum Cræco sæpe non consentie- 


bat, rejecimus novamque paravimus. 
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125] Περὶ τοῦ κατὰ Θεὸν πολιτεύεσθαι, καὶ εἰς τὸ, Στενὴ ἢ πύλη. al τὰ ἑξῆς " χαὶ δρμηνεία 
tije προσευχῆς τοῦ, Πάτερ ij v. 


α΄. Πάσης μὲν θεοπνεύστον Γραφῆς ἡ ἀνάγνωσις γί- 
γεται τοῖς προσέχουσιν εὐσεδείας ἐπίγνωσις " ἡ δὲ 
σεπτὴ τῶν Ἐδαγγελίων γραφὴ ὑψηλοτέρων ἐστὶ διδα- 
γμάτων ὑπεροχή" τὰ γὰρ ἐν αὐτοῖς ἐμφερόμενα 
λόγια ὑψίστον Βασιλέως ὑπάρχει θεσπίσματα. Διὸ 
καὶ φοδερά τις ἡπείληται χόλασις τοῖς μὴ φνλάττου - 
αιν ἀχριδῶς τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰρημέγα. EI γὰρ τῶν ἐπὶ 
γῆς ἀρχόντων ὁ παραδαΐνων τοὺς νόμους ἀπαραίτητον 
ὑφίσταται χόλασιν, πόσῳ μᾶλλον ἀφοῤῥήτοις ἐχδοθήσε- 
και βασάνοις ὁ τοῦ ἐπουρανίου Δεσπότου ἀθετῶν τὰ 


* τάγματα ; Ext οὖν μέγας ἐστὶν ὁ τῆς ἄπροσε-. 


ξίας κίνδυνος, μετὰ πολλῆς ἀχριδείας προσέχωμεν 
ei ἀχροάσει τῶν ἀρτίως ἀναγνωσθέντων ἡμῖν x τοῦ 
Εὐαγγελίου ῥημάτων. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστι; Στενὴ, 
φησὶν, ἡ æbᷣ in, καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγου- 
σα εἰς τὴν ζωήν" καὶ ὀλίγοι Sie οἱ εὑρίσχοντες 
αὑτήν. Καὶ πάλιν" Πιλατεῖα ἡ xd. in, καὶ c cu. 
ρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα δὶς τὴν ἀπώλειαν, καὶ 
xo. ol εἰσιν» ol διερχόμενοι δι' αὐτῆς. 

Τούτων ἐγὼ συνεχῶς ἀχούων τῶν λόγων, καὶ 
τῶν ἀνθρώπων τὴν ἐπὶ τὰ Ara βλέπων σπουδὴν, 
λίαν θαυμάζω τῶν εἰρημένων τὴν ἀλήθειαν κα. Πάντες 
γὰρ διὰ τῆς πλατείας βαδίζουσιν ὁδοῦ, πάντες εἰς τὰ 
παρόντα χεχῆνασι πράγματα, val τῶν μελλόντων οὐ- 
δέποτε λαμδάνουσιν ἔννοιαν A εἰς μὲν τὰς n- 
τιχὰς ἀπολαύσεις ἀδιαλείπτως ἐπείγοντα', τὰς ὃΣ 
ψυχὰς ἐῶσιν ἐν λιμῷ χατατήχεσθαι᾽ χαὶ μυρία χαθ᾽ 
ἐχάστην ἡμέραν λαμδάνοντες τραύματα,, οὐδέποτε 
αἴσθησιν ἔχουσι τῶν ἐν οἷς εἰσι χαχῶν R τῶν μὲν 
τοῦ σώματος ἕνεκα παθημάτων, φοιτῶσι πρὸς τοὺς 
ταῦτα θεραπεύοντας" χαὶ αὐτοὺς δὲ τούτους οἴχαδε 
παραπέμπονται, χαὶ μισθοὺς παρέχουσιν ὅτι μάλιστα 
πλείστους, χαὶ χαρτερίαν ἐπιδείχνυϑται πολλὴν, χαὶ 
tie ἐπιπόνου θεραπείας ἀνέχονται, ἵνα τὴν ἐχείνου 
ὑγείαν ὠνήσωνται " τῆς δὲ ψυχῆς χαχῶς διαχειμένης 
παντελῶς ἀμελοῦσι, χαὶ τὴν ἀξιέραστον αὐτῆς ὑγείαν 
λαθεῖν οὐ σπουδάζουσι, καίτοι σαφῶς ἐπιστάμενοι, 
ὅτι τὸ μὲν σῶμα θνητόν ἔστι χαὶ ἐπίχηρον, Kal τοῖς 
dap Ve προσέοιχεν ἄνθεσιν " ὁμοίως γὰρ ἐχείνοις 
μαραίνεται καὶ Grat, χαὶ φθορᾷ παραδίδοται" 
τὴν δὲ ψυχὴν ἴσασιν ἀθανασίᾳ τετιμημένην, καὶ χατ᾽ 
εἰχόνα θείαν γεγενημένην, χαὶ τοῦ ζώον πεπιστευμέ- 
νὴν τοὺς οἴαχας. Ὅπερ γάρ ἔστιν ἡνίοχος ἄρματι, 
Ἀαὶ κνδερνήτη; πλοίῳ, καὶ μουτιχὺς ὀργάνῳ, τοῦτο 
εἶναι τῷ γηΐνῳ. τούτῳ σχεύει τὴν ψυχὴν ὁ πλάστης 
ἐνομοθέτησεν, Αὕτη γὰρ κατέχει τὰς ἡνίας, χαι χινεῖ 
κὰ πηδάλια, χαὶ τὰς χορδὰς ἀναχρούεται, καὶ εὖ μὲν 
τοῦτο πράττουσα, τὸ παναρμόνιον τῆς ἀρετῆς ἀνα- 
κρούεται μέλος " ὅταν δὲ I χαλάσῃ τοὺς φθόγγους, f 
[36] διατεένῃ πέρα τοῦ δέοντος, χαὶ τῇ τέχνῃ καὶ τῇ 
ἁρμονίᾳ λυμαίνεται. Ταύτῃ; τοίνυν ἀμελοῦτιν οἱ 
πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, καὶ οὐδὲ βραχείσς αὐτὴν 
ἐπιμελείας ἀξιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἄπαντα τῆς ζωῆς αὐτῶν 


a Umnes mas. τῶν εἰρημένων τὴν ἀλήθειαν. Duo postrema 
verba desunt in Morel. ᾿ ἘΣ 


τὸν χρόνον εἰς τὰς σωματιχὰς ἀναλίσχουσι φροντίδας: 
Καὶ οἱ μὲν τὸν τῶν ναυτίλων ἀσπάζονται βίον, καὶ - 
κύμασι καὶ πνεύμασι μάχονται, τὴν ζωὴν καὶ τὸν 
θάνατον μεθ᾽ ἑαυτῶν περιφέροντες, καὶ τὰ; τῆς o- 
τηρίας ἐλπίδας ἐν ὀλίγαις σανίσι χατέχοντες " οἱ δὲ 


dy τῆς γεωπονίας ἀναδέχονται ἱδρῶτα, βοῦς ἀροτῇ- 


ρας ζευγνύντες, καὶ τὴν γῆν ἀροτριῶντες, καὶ νῦν 
μὲν σπείροντες καὶ θερίζοντες, νῦν δὲ φυτεύοντες καὶ 
τρυγῶντες, καὶ ἅπας αὐτοῖς ὁ χρόνος; μετὰ τῆς τοιαύ- 
τῆς ὁδεύει ταλαιπωρίας el δὲ τὰς ἐμπορίας de- 
χονται d, χαὶ ὑπὲρ τούτων τὰς ἐν γῇ τε χαὶ θαλάττῃ 
ποιοῦνται ἀκοδημίας, x τῆς οἰχείας τὴν ἀλλοδα πὴν 
προτιμῶσι, καὶ πατρίδα, καὶ γένος, χαὶ S, καὶ 
ὁμοζύγους μετὰ παίδων χαταλιμπάνοντες, ὀλίγων 
ἕνεχα χερδῶν τὴν ξένην ἀσπάζονται. Καὶ τὲ δεῖ πά- 
σας χαταλέγειν τὰς τέχνας, ἃς ταῖς χρὲίδις te e” 
μᾶτος ἐξεῦρον οἱ ἄνθρωποι, ἐν αἷς διημεῤεύοντες καὶ 
διανυχτερεύοντες, τὴν μὲν ἐχείνου θεβαπείαν tau 
περιποιοῦνται, τὴν δὲ ψυχὴν ὑπερορῶσι Ἀεινῶσάν τε 
καὶ διψῶσαν καὶ αὐχμῶσαν Kal ῥυπῶσαν, καὶ ὑπὸ 
μυρίων ἐνοχλουμένην χαχῶν; Καὶ μετὰ πολλοὺς 
ἱδρῶτας καὶ πόνους οὐδὲ τὸ θνητὸν σῶμα θανάτου 
χρεῖττον ἐργάζονται, καὶ τὴν ἀθάνατον μετὰ τοῦ 
θνητοῦ ταῖς ἀθανάτοις ὑποδάλλουσ; τιμωρίαις. 

β΄. Διὰ τοῦτο λίαν ὀλοφυρόμενος τὴν Ἰεριχεχυμένην 
ἄγνοιαν ταῖς τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς, καὶ τῆς AN 
μένης αὐτοῖ; ἀχλύος τὴν παχύτητα, ἐδουλόμην μὲν 
εὑρεῖν σκοπιάν τινα ὑψηλὴν ὑποδειχνύουσάν μοι πάν- 
τα τὰ τῶν ἀνθρώπων γένη ἐδουλόμτν δὲ χαὶ φωνῆς 
τυχεῖν, πάντα περιηχούσης τὰ πέρατα, καὶ πᾶσιν 
ἀρχούσης τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ στῆναι χαὶ βοῦ σαι, 
al τὴν Δαυϊδικὴν ἐχείνην ἀναχράξαι φωνήν᾽ Υἱοὶ 
ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι ; ἵνα τί ἀγαπᾶτε 
ματαιότητα χαὶ ζητεῖτε ψεῦδος, προτιμῶντες τῶν οὐ- 
ρανίων τὰ φθειρόμενα; Ἕως πότε tobe ὀφθαλμοὺς 


μύετε, καὶ τὰ ὦτα βύετε, καὶ τῆς θείας φωνῆς οὖν 


ἀχούετε, τῆς χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέράν βοώύσης" Αἰτεῖτα, 
καὶδοθήσεται ὑμῖν, ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε, κρούξτε͵ 
καὶ ἀγοιγήσεται ὑμῖν " πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμδάνεε, 
καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ χρούοντε ἀνοιγήσε- 
ται; Ἐπειδὴ δέ τινες ἀτελέστερον διαχείμενοι χαὶ 
πρὸς τὰ βιωτιχὰ μᾶλλον ἐπιῤῥεπῶς ἔχοντες, χαὶ τοῖς 
φιλοσάρχο:ς ἐνηδυπαθοῦντες λογισμοῖς, οὐ χαθγχόν- 
“ὡς ποιοῦνται τὰς αἰτήσεις, τούτου χάριν ὁ χοινὸς 
Δεσπότης εὐχῆς ἡμῖν διδασχαλίαν ὑπέδειξεν, εἰπών" 
Ὅταν προσεύχησθε, μὴ Barroorerts, ὥσπερ ol 
ἐθνικοί" δοχοῦσε γὰρ, ὅτε ἐν τῇ ao. lv. oyig αὐτῶν 
εἰσαχουσθήσονται" βαττολογίαν ὀνομάζων τὴ" φλυα-- 
ρίαν, τὴν διὰ πολλῶν μὲν λόγων προσφερομένην, 
ὠφελείας δὲ πάσης ἐστερημένην. 

Ὑπκαινίττεται τοίνυν, ἀπαγορεύων τὴν βαττολογίαν 
ὁ Κύριος, μὴ χρῆναι τοὺς προσευχομένους αἰτεῖν τὰ 
ῥέοντα χαὶ ἀπολλύμενα" μὴ σώματος ὡραιότητα, τὴν 
ὑπὸ χρόνου μαραϊνομένην, χαὶ ὑπὸ νόσου δαπανωμέ- 
νην, καὶ ὑπὸ θανάτου χαλυπτομένην᾽ τοιοῦτον γὰρ 
τὸ σωματιχὸν χάλλος. ἼΛνθο; ἐστὶν ὀλιγοχρόνιον, 


d Νες. μετέρχονται. Lnus ms. mon καὶ τῆς HES 
τὴν ἀλλοδαπήν. W 
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vn ᾿ΝΒΈΙΤΤΌΕΝΡΟΑ ΒΕΟΟΝΌΌΜ ὈΕΌΜ vrra, ΕΤ ΙΝ 100, ΔΙΘΌΒΤΔ Es ΡΟΒΤΔ (ἢ. T. 14), 
ΕΤΟ.: IrRu ἘΧΡΙΠΟΔΊΙΟ ΟΒΔΊΤΙΟΝΙΒ, ΡΑΤΕΒ ΝΟΒΤΕΒ (a). 


1. Omnis Scripturæ divinitus inspiratę leciio ani- 
mum adhibenlibus pin religionis ποι ἴδηι aſſert: ve- 
ueranda autem evangeliorum Seriptura præstanüori - 
bus doeumenlis excellit: quæ enim in ea eſſeruniur 


dieta, supremi Regis sunt oracula. Quamobrem lis, 


αὶ dieia ejus aceurate non observarint, horribile im- 
pendei supplicium. Si enim is, qni terrenorum prinei- 
pum jeges trausgreditur, indeprecabiles omnino 
ponas luei: quanto magis qui ca- leatis Domini jussa 
deireciat, intolerandis eruciatibus aflicietur? Quia 
igitur magnum est incuriæ periculum, summa cuin 
diligentia jamjam leciis atiendamus. Quæ sunt autem 
lla? Angusta est, inquit, porta, et arcia via, quæ ducit 
ad vilam : εἰ pauci inreniunt eam (Maik. 7, 10.) Ei 
rursus : Lata est porta, et spatiosa via, qua ducit ad 
nerditionem, et mulli unt qui transeunt per eam. (Ib. 
u. 13.) 

Corporia cura animi cura pos pon. Horum 
ego ſrequens auditor verborum, hominumque studia 
ceruens inanibus in rebus posita, dietorum veritatem 
vebemenier admiror. Omnes quippe in lata gradiun- 
tur via, omnes rebus inhlant pr: eaentibus, ſuturorum- 
que cogitaũionem numquam suscipiunt; sed ad eorpo- 
reas volupiates cum impeiu assidueque ſeruntur, 
animas vero suas sinunt ſame coniabescere; cumque 
innumeris quoudie vulneribus conſodianlur, eorum 
in quibus versantur malorum nullum habeni sensum: 
ὃς qui ἰὴ corporeis ægritudinibus ad medicos adeunt, 
ipsos domum evocant, amplissimamque illis merce· 
dem retribuunt, tolerantiam vero summam exbibent, 
εἰ curationem sustinent laboriosam, quo valeiudinem 
consequantur corporis; illi, inquam, male aſfectam 
animam prorsus negligunt, expeiendamque ejus sa- 
nitatem contemnunt, licet probe seiant corpus mor- 
tale ei corruplioni obnorium esse, vernisque ſloribus 
consimile: perinde enim marcescit, exstinguitur, cor- 
rumpitur: animam vero iuimortalitate prieditam, et 
ad imaginem Dei ſactam, cui concredita suut anima 
lis corporis gubornacula. Quod enim est auriga eur - 
ταὶ, gubernaior navi, musicus instrumeuto, idipsum 
huic terreno vasculo esse animam prcepit Opifex 
Ine. Hæc habenas tenet, clavum moderatur, ei chor- 
das pulsat: quod cum scienter ſacit, suavissimuin 
virtulis reddit concentium: cum autem vel remiserii 
Sonos, vel intenderit plus quam oporteat, et ariem 
ei harmoniam labefaciai. Hujus ergo animæ curam 
abiieiunt multi mortales, nec minima quidem illam 
eura dignaniur; sed totum vit tempus in cor poreas 
tolliciiudines impendunt. Atqne hi quidem nauiicum 
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vitæ genus ampleciunlur, ac cum flucubus et ventis 
concertani: vitam mortemque secum semper una 
circumſerentes, spemque salutis totam exiguis com - 
miiienies tabulis: illi agriculturæ sudores suscipiunt, 
boves aratro jungunt, terram sulcant, nune semen- 
tem jaciunt, nune metunt: modo plantant, modo 
vindemiæ dani operam; ei hac in miseria tolum tein - 
pus einetiuntur. Alli mercaturam adeunt, et ea de 
causa lerra marique peregrinantur, alienum soluin 
suo anieſerentes, patriam, genus, amicos, conjuges, 
liberos relinquunt, exiguique lueri causa libenter per- 
agrant. Sed quid auinet artes omnes enumerare, 
quas in usum corporis commenti sunt homines, in 
quibus die noctuque versautes, curam corporis sibi 
auscipiunt, animam vero despiciuni esurientem, si- 
uentem, squalentem, sordibus ſœdatam, sexcenlisque 
agiiauam ærumnis? Cæterum post tantos illos sudores 
laboresque mortale corpus a mortie non vindicant, 
animamque immorialem cum moruli corpore æternis 
suppliciis subjiciunt. 

2. Tantam ego morialium animis oſfusam ignoran- 
lam, ingruentemque ipsis densam caliginem deſlens, 
vellem uiique zublimem quaindam reperire speculain, 
quæ univerxa mihi hominum genera oculis suhjice- 
rei: vocemque dari mĩhi, quæ possel ab universis terra 
ſinlbus exaudiri, ut Davidicum illum sonum ederem: 
Filii hominum, usquequo gravi corde ? ut quid diligitia 
vanitalem, et quæritis mendacium (Peal. I, 3)? dum 
lerrena cmleslibus, temporanca æternis, corrupiibllia 
incorruptibilibus anteponitis. Usquequo oculos clau- 
ditis, aures obturatis, divinamque illam vocem quoti- 
die clamantem non auditis: Petite, et dabitur vobis, 
quœrite, et invenietis; pulsale, et aperietur vobis (Matth. 
7, 7)? Omnis enim qui petit. accipit; et qui quœrit, in- 
renit, et pulsanti aperieiur (Ib. v. 8). Qula vero non- 
nulli imperſecliores sunt, οἱ ad sæcularia proni, car- 
nalibusque cogitalionibus indulgent, non ea qua 
oporteret ratione preces adhibent: ideo communis 
omnium Dominus precandi nobis ſormam præesrripsit 
dicens: Orantes autem, noliie multum loqui, sicut 
etlici : putant enim, quod in mulliloquio exaudientur 
(Mank. 6. 7): mulliloquiuin vocans fulilitatem, mul- 
tiiudine verborum redundantem, ulilitateque caren- 
tem. 

Pulchiritudo corporis, reique terrena u⁰ν,mü βμτα 
tint. Omnium dia pensalio Deo commiſtenda. — Subiu- 
dicat igiiur Dominus, dum mutiloquium prohibet, 
non oportere eos, qui precantiur, ſluxa ei corruptibi · 

lia postulare: non corporis pulehriiudinem, quæ 
lempore mareescii, ei morbo labefaciatur, demum- 
que morie deletur. Talis namque est corporis pul- 


ὃ 
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chritudo, los minime diuturnus, qui pauxillum in 
zuventutis vere floret, sed brevi temporis decurtu 
corrumpitur. Si quis vero substuntiam ejus explorare 
reli, tunc illum magis despuere polerit. Nihil enim 
aud est, quam pituiia, sanguis οἱ humor, cibique 
wansl chylus. Hine enim oculi, gene, nares, superei- 
lia, labin, tolumque corpus irrigatur: qus 81 desinai 
irrigatlo, ilia ſormæ venustas prorsus desinel. Nn 
pecuniarum ſaeultates, quæ aquarum instar ſluvia- 
lium influunt ei deſtuunt, et nunc ad illum, nune ad 
aſium iransiliunt: quæ possessorem ſugiunt, εἰ apud 
de diligentes manere recusant: insidiatores vero mul- 
tos habent, uneas, ſures, sycopliantas, incendia, nau- 
ſragla, belloram incursus, populorum sediiiones, do- 
meslicorum nequitias, chirographorum amissiones. 
vel addiuones, imminuliones: ahaque mulu, qua 
pecunlaruimn amantes invaduni deirimenta. Non di- 
tnitalum potentiam, quæ et ipsa mulia parit inceom- 
moda, sollicitudinum tabem, iusomnia frequentia, 
invidorum insidias, inimieorum machinamenta, sub- 
dolam rhetorum argutlam, qua compositis verbis 
veritatem eireumvenit, judicibusque ipsis magnum 
perĩculum ereat. Sunt enim, sunt revera multiloqui 
virĩ multi, ei ſutillbus instrucii verbis, qui hæe et 
similla a Deo universorum postulant, eorumque, quæ 
vere sunt bona, nullam rauionem habent. Atqui me- 
dlcum medica meniorum usum non ἄρτοι! docent, 
ted hi, quantumvis durus molesiusque sit eurationis 
modus, que ab illo oſſerunlur sustinenl. Itemque 
gubernatorem non veciures jubent hoc illove modo 
clavum tenere, et navim dirigere; ted in iabulais 
sedentes, illius peritiæ, non modo geeundis ven- 
us, sed eliam extremo ingruente perieulo sese 
commiuunt. Uni tantum Deo, qul 408 nobis 


ulilia oppartunaque sunt accurate novit, illi male 


feriadi homines cedere nesciunt, sed perniciosa 
quasi ulilia postulant, perinde aique ægrotus, qui ἃ 
medico peut, non ea quæ morbum depellant, sed 
que materiam illam morbi matrem alant. verum 
medicus infirmi preces non admitltii. sed etiamsi la- 
exymanlem ingementemque videal, artis præceptis 
obiemperabit poũus, quam lllius fleciatur laerymis: 
iumque medici inobsequenliam, ron inhumanitatem, 
zed humanltatem vocamus. Conira vero si ægroto 
morem gerat, ejusque volupladi obsequatur, hostiliter 
cum illo agit; ain renitatur, ejusque eupidiiatem op- 
pugnet, misericordis aique elemenlia utitur. Sie ani- 
marum nostrarum Medieus, quæ noxia ſutura sunt 
pelenubus numquam dederii. Neque enim patres pre- 
lis amaates flllis adhuc ienellis gladios aut ignitus 
earhoues petenubus, umquam porrexerint: norunt 
enim hæe damno futura esse si dentur: nonnulli 
vera iu extremam prolapsi demenliam. non modo 
corporis pulchritudinem, diviuas, polẽntiam cætera- 
que id genus ab unirersorum Deo postulant; sed 
etiam inlinicis zuis imprecantur, ipsosque penis sup · 
Mirioque aſſici rogant: ei quem sibi propiium beni- 
gaumqus esse preeautur, inimieis imimiiem inhuma- 
numque eee peroplant. Quæ omuia Dominus repri- 


mere preoceupans, multiloquium velat, doceique 
quid sit in oratione dieendum : ae paueis verbis ad 
omnem virtatem institut: illa quippe verba non 
modo doetrina ad preeandum sunt, sed euam ad 
perſeetam vilam institutio. 

8. Oratio dontinica ejusgus explanatio. — Ouænam 
autem illa Zint, οἱ quis eorum zensua, diligentissime 
exquiramus, eaque lamquam divinas leges non dubi - 
lanier observemus: Pater noster, qui es in cœlis 
(Nail. 6. 9. 209.) . O quaniam erga bhomines beni 
gnitatem l o quantam diguiuds ezeellentiam ! Eequis 
sermo erit ad gratias ianiorum bonorum larxitori 
agendas satis ? Perpende, dilecte, (025 meequo na- 
ture viliiatem: scruiare cognaulonem, terram, pul- 
verem, lulum, laterem, einerem: e [ΓΤ namque 
effieii, in terram demum resolvimur. His perpensi, 
interutabiles divinæ erga nos bhenignitatis dividas eum 
stupore considera: quod Patrem illum vocare juasus 
sis, terrenus cælestem, mortalis immortalem, cor - 
ruplibilis incorruplibilem, temporaneus æteruum, 
qui heri aut nuper lutum eras, eum qui ante sœcula 
Deus erat. Proſecio non ad illam ſrustra emiuendam 
vocem edocius es; sed ui ad illam, quam lingua tua 
protulit, Patris appellalionem, reverentia commolus, 
ejus beniguitatem imiteris: quemadmodui alibi di- 
eit: Estote miles Patris vestri, qui in cœlis est, qui 
tolem tuum oriri facit auper malos et bono, et pluii en- 
per juslos et injustos (Maltk. 5. 45). Nun potesi be- 
nignum Deum Pairem appellare quisquis est feroei 
immilique animo: neque enim ser vat illas benigniialia, 
que iu calesti Patre est, tesseras, sed in ſerinam 80 
speciem transmutavit, atque a divina illa nobiliiate 
excidit, secundum illud David dicium: Nemo eum in 
Aonore estet, non intellerit: comparatus est jumentis 
intipienlibus, εἰ εἰν δ ſactus esl illis (Peal. 48, 21). 
Etenim qui ui taurus insilit et invadit, ui asinus ealce 
ſerii, ui camelus injuriæe meminit, ui ursus vorat, ut 
lupus rapit, ui seorpius pungii, zubdole agit ui vul- 
pes, hinnit ad ſemiuas instar equi emissarii, qui pos- 
sit dignam filio vocem emiuere, Patremque Deum 
compellare? Quem hunc iguur vocemus? Feramne : 
Al ſeræ uno ex enuneratis vito laborant, hic vero 
omnia simul compleciens, ſeriiate ipsarum eſſeralior 
est. Eequid dico ſeram? ſera quavis deterior ille est. 
Etenim ſeræ licet natura sua immiites zint, humana 
tamen arie cicures flunt ei mansuescunt: hie voro 
homo, qui insilam illis a nalura ſerliatem in mansue- 
tudinem, que contra illarum naturam ett, eommutat, 
quam excusationem habebit, qui indiiam sibi a natura 
mansueiudinem in ſeriiatem naturæ su contrariam 
eonvertii, ei quod erat natura ſerum, mite reddidit, 
86 vero nalura mitem, ſerum eſſecit? et qui leenem 
mitigai tractabilemque facit, iram suam lenne reddit 
iniractabiliorem ? At in leene duo sunt impedimenta, 
quod is raljone eareat, et quod eæterorum omnium 
sit fereocissimus: οἱ tamen per divinitus indiiam ga- 
pienliam ſerinam illam superat naturam; verum la. 
qui in feris naturam vineit, in seipaa οἱ nature οἱ 
proposiii voluntarii bonum perdit: dumque leon κα 
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πρὸς ὀλίγον μὲν φαινόμενον τῷ ἕαρι a τῆς νεότητος, 
[47] μετ᾽ ὀλίγον δὲ φθειρόμενον ὑπὸ τῆς χρόνου πα- 
λαιότητος. Εἰ δὲ καὶ τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ τις ἐξετά- 
ζειν ἐθέλοι, τότε πλέον αὐτοῦ διαπτύειν δυνήσεται. 
Οὐδὲν γὰρ ἕτερόν ἐστιν, ἢ φλέγμα καὶ αἷμα καὶ ῥεῦ- 
μα καὶ τροφῆς διαμασηθείσης χυλός. Ex τούτου γὰρ 
χαὶ ὀφθαλμοὶ, καὶ παρειαὶ, καὶ ῥῖνες, χαὶ ὀφρύες, 
καὶ χεΐλη, χαὶ ὅλον ἁρδεύεται τὸ σῶμα" χἂν ἐπιλείψῃ 
κοτὲ ἡ τούτων ἀρδεία, συνεπιλείψει πάντως καὶ τοῦ 
φροσώπου ἣ εὐμορφία. Μὴ πλοῦτον χρημάτων τὸν 
καθ' ὁμοιότητα τῶν ποταμίων ὑδάτων ἐπιῤῥέοντά τε 


καὶ μεταῤῥέοντα, καὶ νῦν μὲν παρὰ τοῦτον, νῦν δὲ παρ᾿ 


ἐχεῖνον πηδῶντα, χαὶ τοὺς χατέχοντας φεύγοντα, χαὶ 
τοῖς φιλοῦσιν αὐτὸν παραμένειν οὐχ ἀνεχόμενον, καὶ 
μυρίους ἐπιδούλους ἔχοντα, val σῆτας, χαϊλῃστὰς, χαὶ 
συχοφάντας, καὶ ἐμπρησμοὺς, χαὶ ναυάγια, καὶ πο- 
λέμων ἐφόδους, καὶ δήμων ἐπαναστάσεις, χαὶ χαχουρ- 
γίας οἰχετῶν, χαὶ γραμμάτων ἀφαιρέσεις, καὶ προσ- 
θήχας, καὶ μειώσεις, καὶ τἄλλα ὅσα τοῖς ἐρῶσι χρη- 
μάτων ὑπὸ τῆς φιλοπλουτίας ἐπιφύεται δεινά. Μὴ 
δυναστείαν ἀξιωμάτων᾽ πολλὰ γὰρ xal ταύτῃ ἀλγεινὰ 
παρατύεται, φροντίδων τηχεδόνες, ἀγρυπνίαι συν- 
tel:, ἐπιύσυλαὶ παρὰ τῶν φθονούντων, χατασχευαὶ 
παρὰ τῶν μισούντων, στωμυλία ῥητόρων τοῖς χχτευ- 
γλωττισμένοις λόγοις ὑποχλέπτουσα τὴν ἀλήθειαν 
καὶ πολὺν τοῖς διχάζουσι προξενοῦσα κίνδυνον. Εἰσὶ 
γὰρ, εἰσὶ βαττολόγοι τινὲς, καὶ ματαιολόγοι, ταῦτά 
1 χαὶ τὰ τοιαῦτα παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων αἱ. 
τοῦντες, καὶ τῶν ὄντως ἀγαθῶν οὐδένα ποιούμενοι 
λόγον. Καὶ τὸν μὲν ἰατρὸν οὐχ οἱ νοσοῦντες διδάσχουσι 
τῶν φαρμάχων τὴν χρῆσιν, ἀλλὰ τῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ 
προσφερομένων ἀνέχονται μόνον, χἂν ἐπίπονος ἧ ὁ 
«τῆς θεραπεία: τρόπος" χαὶ τὸν χυδερνήτην οἱ πλέον- 
τὲς οὐ χελεύουσι τοίωσδε χατέχειν τοὺς οἴαχα-, x 
τὸ σχάφος: ἰθύνειν, ἀλλ' ἐπὶ τῶν χαταστρωμάτων 
καθήμενοι, τῆς ἐχείνον ἐπιστήμης ἀνέχονται, οὐ μό- 
νον ἐξ οὐρίων φερόμενοι, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἔσχατον ö no- 
μένοντες χίνδυνον᾽ τῷ Θεῷ δὲ μόνον, τῷ τὸ συμφέρον 
ἡ μῖν ἀχριδῶς ἐπισταμένῳ διδόναι, οἱ τὰς φρένας χα- 
χῶς διαχείμενοι παραχωρεῖν οὐχ ἀνέχονται, ἀλλ᾽ al- 
τοῦσιν ὡς ὠφέλιμα τὰ ὀλέθρια, ὅμοιον ποιοῦντες ἀῤ- 
ῥώστῳ, τὸν ἰατρὸν δοῦναι αὐτῷ παραχαλοῦντι, οὐχ 
ὅσα λύει τὴν νόσον, ἀλλ᾽ ὅσα τρέψει τὴν ὕλην τὴν τῆς 
νόύδου μττέρα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀνέξεται ὁ ἰατρὸς τῆς τοῦ 
κάμνοντος ἱχεσίας, ἀλλὰ χἂν δαχρύοντα ἴδῃ καὶ ὁλο- 
φυρόμενον, τῷ νόμῳ τῆς τέχνης ἀχολουθεῖ μᾶλλον, 
ἢ τοῖς τούτου δάχρυσιν ἐπιχάμπτεται, χαὶ τὴν ἀπεί- 
θειαν οὐχ ἀπανθρωπίαν, ἀλλὰ φιλανθρωπίαν ὀνομά- 
ζομεν" πειθόμενος μὲν γὰρ τῷ νοσοῦντι, καὶ τὰ πρὸς 
ἡδονὴν χαριζόμενος, τὰ πολεμίων εἰς αὐτὸν ἐργάζεται: 
ἀντιτείνων δὲ αὐτῷ, καὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ μαχόμενος, ἐλέῳ 
χέχρηται χαὶ φιλανθρωπίᾳ" οὕτω χαὶ ὁτῶν ἡμετέρων 
ᾧνχῶν ἱατρὸς οὐχ ἀνέχεται δοῦναι τοῖς αἰτοῦσι τὰ εἰς 
ῥλάδην αὑτοῖς ἐσόμενα. Οὔτε γὰρ οἱ φιλόστοργοι πα- 
τέρες τοῖς χομιδῇ νηπίοις μαχαίρας ἐπιζητοῦσιν ἣ 
πυρὸς ἄνθραχας, ὀρέγειν ἀνέχονται" ἴσασι: γὰρ σα:ὥὧς 
ase pv αὐτοῖς οὖσαν τὴν τοιαύτην δόσιν" τινὲ: δὲ 
τῶν εἷς ἐσχάτην ἀλογίαν ἐχπεπτωχότων, οὐ μόνον 
σώματος ὡραιότητα, χαὶ πλοῦτον, χαὶ δυναστείαν, 
καὶ ὅσα τοιαῦτα παρὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ αἰτοῦσιν, 
ἀλλὰ [48] χαὶ τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν ἐπαρῶνται, χαί τινα 
τιμωρίαν ἐπενεχθῆναι αὑτοῖς ἱχετεύουσι, χαὶ ὃν ἑαυ- 
Sie duo m8. Morel, et Savil. in marg. recte. Savil. 
in texto et onus ἀέρι. Mor tres ms. φθειρόμενον ὑπό, cdi- 
ui vero perperam. Sail. in marg. ἀφανιζόω-- 
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* ἐκεῖνον τοιτῶντα. 


τοῖς ἤμερον εἶναι καὶ φιλάνθρωπον εὔχονται, τοῦτον 
τοῖς xd p ἀνήμερον γενέσθαι n ἀπάνθρωπον βοῦ- 
λονται. Ταῦτα τοίνυν ὁ Δεσπότης προαναστέλλων, 
παρεγγυᾷ μὲν μὴ βαττολογεῖν᾽ διδάσχει δὲ τίνα χρὴ 
λέγειν ἐν τῇ προσευχῇ, καὶ ἐν ὀλίγοις ῥήμασι πᾶσαν 
ἀρετὴν ἐχπαιδεύει" οὗ μόνον γὰρ εὐχῆς ἐστι διδασχαλία 
ἐχεῖνα τὰ ῥήματα, ἀλλὰ καὶ βίου τελείου παιδαγωγία. 
v. Τίνα δέἐστιταῦτα, χαὶ τίς ij τούτων ἔννοια, μετὰ 
πολλῆς ἀχριδείας ἐξετάσωμεν, χαὶ ὡς θείους νόμους 
ἀσφαλῶς τηρήσωμεν. Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρα. 
γοῖς. U πόση τῆς φιλανθρωπίας ij ὑπερδολῆ! ὦ πόσῃ 
τῆς φιλοτιμίας ἡ ὑπεροχή 1 ποῖος ἀρχέσει λόγος πρὸς 
εὐχαριστίαν τοῦ τοσαῦτα πηγάζοντος ἡμῖν ἀγαθά; 
Σχόπησον, ἀγαπητὲ, τῆς σῆς χαὶ τῆς ἐμῆς φύσεως 
τὴν εὐτέλειαν, ἐρεύνησον τὴν συγγένειαν, τὴν γῆν, 
«τὸν χοῦν, τὸν πηλὸν, τὴν πλίνθον, τὴν σποδόν ἀπὸ 
γὰρ τῆς γῆς διαπλασθέντες, πάλιν εἰς τὴν γῆν μετὰ 
τέλος ἀναλύομεν. Ταῦτα οὖν ἐννοήσας ἐχπλάγηθι τὸν 
ἀνεξιχνίαστον πλοῦτον τῆς πολλῆς περὶ ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθότητος, ὅτι Πατέρα χαλεῖν προπετάχθης αὐτὸν, 
ὁ γῆϊνος τὸν οὐράνιον, ὁ θνητὸς τὸν ἀθάνατον, ὁ φθαρ- 
τὸ; τὸν ἄφθαρτον, ὁ πρόσκαιρος τὸν αἰώνιον, ὁ χθὲς 
xa πρώνν πηλὸς, τὸν ὄντα πρὸ τῶν αἰώνων θεόν. 
A' οὐ μάτην ἐδιδάχθης ταύτην ἀφιέναι τὴν φωνὴν, 


᾿ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ὑπὸ τῆς γλώττης σου προφερομένην 


τοῦ Πατρὸς ὀνομασίαν αἰδούμενος, μιμῇ αὐτο τὴν 
ἀγαθότητα, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ φησι" Γίνεσθε ὅμοιοι 
τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐραγοῖς, ὅτι τὸν ñ. io 
αὑτοῦ ἀνατέ.λ.:ει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς, καὶ 
βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. Οὗ δύναται Ὑχρ 
Πατέρα χολεῖν τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν ὁ τὴν γνώμην 
ἔχων θηριώδη καὶ ἀπάνθρωπον" οὐδὲ γὰρ σώζει τοὺς 
χαραχτῆρας τοὺς ἐν τῷ e ἐπουρανίῳ Πατρὶ ἀγαθότη- 
τος, ἀλλ᾽ εἰς τὸ θτριῶδες εἶδος ἑαντὸν μετεμόρφωσε, 
χαὶ τῆς θεϊχῆῇς εὐγενείας ἐξέπεσε, κατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ 
Aavtò εἰρη μένον" "Ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆκε, 
καρασυνεθιλήθη τοῖς χτήγεσι τοῖς ἁγοήτοις, καὶ 
ὡμοιωθὴ αὑτοῖς. Ὅταν γάρ τις σχιρτᾷ μὲν ὡς ταῦ- 
ρος, λαχτίζῃ δὲ ὡς ὄνος, μνησικαχῇ δὲ ὡς χάμηλος, 
χαὶ γαστριμαργῇ μὲν ὡς ἄρχτο:, dp i δὲ ὡς λύ- 
χος, πλήττῃ δὲ ὡς σχορπίος, ὕπουλος δὲ g ὡς ἀλώπηξ, 


. χρεμετίζῃ δὲ ἐπὶ γυναιξὶν ὡς ἵππος θηλυμανὴς, πῶς 


δύναται ὁ τοιοῦτος τὴν υἱῷ πρέπουσαν ἀναπέμψαι 
φωνὴν, χαὶ Πατέρα ἑαυτοῦ καλεῖν τὸν Θεόν , Τί οὖν 
ὀνομάζεσθαι χρὴ τὸν τοιοῦτον; Θηρίον; ᾿Αλλὰ τὰ 
Anpla ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαττωμάτων χατέχεται" ob- 
τος δὲ πάντα συναγαγὼν ἐν ἑαυτῷ, χαὶ τῆς xv 
ἀλογίας γέγονεν ἀλογώτερος. Καὶ τί λέγω θηρίον; 
Θηρίου παντὸς χαλεπώτερός ἐστιν ὁ τοιοῦτο;. Ἐχεῖνα 
μὲν γὰρ, χαίτοι χατὰ φύσιν ἄγρια ὄντα, ἀνθρωπίνης 
ἀπολαύσαντα τέχνης, ἥμερα πολλάχις γίνεται" οὗτος 
δὲ, ἄνθρωπος ὧν, χαὶ τὴν ἐχείνων ἀγριότητα τὴν χα- 
τὰ φύσιν εἰς τὴν ἡμερότητα μεταδαλὼν τὴν παρὰ 
φύσιν, ποίαν ἕξει ἀπολογίαν, τὴν ἑαυτοῦ πραότητα 
τὴν κατὰ φύσιν εἰς ἀγριότητα ἐξάγων τὴν παρὰ φύ- 
σιν, καὶ τὸ μὲν ἄγριον φύσει ποιῶν ἧμερον, ἑαντὸν δὲ 
τὸν [30] EO φύσει ποιῶν ἄγριον; x λέοντα μὲν 
τιθατσεύων, χαὶ χειροήθη ποιῶν, τὸν δὲ θυμὸν τὸν 
ἴδιον λέοντος Χατασχευάζων ἃ ἀγριώτερον; Καίτοι 
ἔχεῖ δύο ἐστὶ χωλύματα, καὶ τὸ λογιτμοῦ ἐστερῆσθαι 
τὸ θηρίον, χαὶ τὸ πάντων εἶναι θυμωδέστερον’ ἀλλ᾽ 
ὅμως διὰ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθείσης σοφίας, χαὶ 
rig θηριώδους περιγίνεται φύσεως. Καὶ ὁ ἐπὶ τῶν 
θνηρίων τὴν φύσιν νικῶν, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μετὰ τῆς φύσεως 
χαὶ τὸ τῆς προαιρέσεως ἀπόλλυσι χαλόν" χαὶ λέοντα 

. ege τοὺς Lap. τῆς ἐν τῷ. Emir. 
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ψὲν ποιεῖ ἄνθρωπον, ἑαυτὸν δὲ περιορᾷ ἐξ ἀνθρώπου 
γινόμενον λέοντα" καὶ ἐκείνῳ μὲν τὰ ὑπὲρ φύσιν χα» 
ρίζεται, ἑαυτῷ δὲ οὐδὲ τὰ χατὰ φύσιν πορίζεται. Πῶς 
τοίνυν ὁ τοιοῦτος δυνήσεται Πατέρα χαλεῖν τὸν Θεόν; 
Ὁ μέντοι περὶ τοὺς πλησίον ἥμερος καὶ φιλάνθρω- 
πος, καὶ τοὺς εἰς αὐτὸν πλημμελοῦντας οὖκ ἀμυνό- 
μενος, ἀλλ᾽ εὐεργεσίαις τὰς ἀδιχίας ἀμειδόμενος, οὗ 
χκαταχρίνεται Πατέρα χαλῶν τὸν Θεόν. Πρόσεχε δὲ τῇ 
ἀχριδείᾳ τοῦ λόγον, πῶς ἡμῖν νομοθετεῖ τὸ φιλάλλη- 
λον, χαὶ εἰς ἀγαπητικὴν ἅπαντας συνάπτει διάθεσιν. 
Οὐ γὰρ ἐκέλευε λέγειν, Πάτερ μου, ὁὲν τοῖς οὐρανοῖς, 
ἀλλὰ, Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἵνα κοινὸν 
Πατέρα ἔχειν διδαχθέντες, ἀδελφικὴν πρὸς ἀλλήλους 
δειχνύωμεν εὔνοιαν. Εἶτα διδάσχων ἡμᾶς καταλιπεῖν 
τὴν γῆν καὶ τὰ περὶ γῆν 4, χαὶ μὴ κεχηνέναι χάτω, 
ἀλλὰ τῆς πίστεως λαδεῖν τὰ πτερὰ καὶ ἀναπτῆναι 
τὸν ἀέρα, καὶ διαδῆναι τὸν αἰθέρα καὶ ζητῆσαι τὸν 
καλούμενον Πατέρα, προσέταξε λέγειν Πάτερ ἡμῶν, 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" οὐχ ἐπειδὴ ἐν τοῖς οὐρανοῖς μό- 
νον ἐστὶν ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἕνα ἡμᾶς χάτω περὶ γῆν χα- 
λινδουμένους ἀνανεῦσαι εἰς οὐρανοὺς παρασχευάσῃ, 
καὶ τῷ κάλλει τῶν ἐπουρανίων ἀγαθῶν περιλάμψας, 
τὴν ἐπιθυμίαν ἡμῶν πᾶταν ἐχεῖ μετενέγχῃ. 
F. Εἴτα δευτέραν προσέθηχε ῥῆσιν, εἰπών ᾿Αγια- 
᾿σθήτω τὸ ὄγομά σου. Καί μοι μηδεὶς ἀνοήτως ö w- 
λαμδανέτω ἁγιασμοῦ προσθήχην χαρίζεσθαι τῷ Θεῷ 
ἐν τῷ λέγειν" ᾿Αγιασθήτω τὸ ὄνομά σον" ἅγιος 
γάρ ἐστι, χαὶ πανάγιος, καὶ ἁγίων ἁγιώτατος. Καὶ 
ταύτην αὐτῷ τὴν ὑμνῳδίαν προσφέρει τὰ Σεραφεὶμ 
ὀσιγῆτοις βοῶντα χραυγαῖς, Ἅγιος, ἅγιος, ἄγεος 
Κύριος σαδαὼθ, πλήρης ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ τῆς 
δόξης αὐτοῦ. A ὥσπερ οἱ τοῖς βασιλεῦσι τὰς 
εὐφημίας προσφέροντες, χαὶ βασιλέας χαλοῦντες καὶ 
αὐτοχράτορα;, οὐχ ὃ μὴ ἔχουσι χαρίζονται, ἀλλ᾽ ὅπερ 
ἔχουσιν εὐφημοῦσιν οὕτω καὶ ἡμεῖς οὐ τὴν οὐχ οὗ- 
σᾶν ἁγιωσύνην προσφέρομεν τῷ Θεῷ, λέγοντες, 
᾿Αγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, ἀλλὰ τὴν οὖσαν δοξά- 
ζομεν’ τὸ γὰρ ἁγιασθήτω, ἀντὶ τοῦ δοξασθήτω, 
εἴρηται. Διδασχόμεθα τοίνυν διὰ τῇς φωνῆς ταύτης 
τὸν x ἀρετὴν μετιέναι βίον, ἵνα τοῦτον ὁρῶντες 
οἱ ἄνθρωποι, τὸν οὐράνιον ἡμῶν Πατέρα δοξάζωσιν 
ὃ χαὶ ἀλλαχοῦ φησι" Λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμ- 
ροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ xa. id 
ἔργα ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν 
ὧν τοῖς οὐρανοῖς. Μετὰ τοῦτο λέγειν ἐδιδάχθημεν" 
Ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου τυραννούμενοι γὰρ ὑπὸ 
τῶν τοῦ σώματος παθημάτων, χαὶ μνρίας πειρασμῶν 
[30] δεχόμενοι προσδολὰς, τῆς τοῦ Θεοῦ χρήζομεν 
βασιλεῖας, ἵνα μὴ βασιλεύσῃ ἣ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ 
σώματι ἡμῶν εἰς τὸ ὑπαχούειν αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπιθυ- 
μίαις αὑτοῦ, μηδὲ παριστάνωμεν τὰ μέλη ἡμῶν 
ὅπλο. ἀδιχίας τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλ᾽ ἵνα παραστήσωμεν 
ὅπλα δικαιοσύνης τῷ Θεῷ, χαὶ στρατευώμεθα τῷ βα- 
σιλεῖ τῶν αἰώνων, Διδασχόμεθα & πρὸς τούτοις, μὴ 
σφόδρα τῷ παρόντι βίῳ προστετηχέναι, ἀλλὰ χατα- 
φρονεῖν μὲν τῶν παρόντων, ἐπιθυμεῖν δὲ τῶν μελ- 
λόντων ὡς μενόντων, χαὶ τὴν βασιλείαν ἐχείνην N- 
τεῖν τὴν οὐράνιον καὶ αἰώνιον, χαὶ τοῖς ἐνταῦθα τερ- 
πνοῖς μὴ χατέχεσθαι, μὴ σωμάτων εὐμορφίᾳ, μὴ 


χρημάτων εὐπορίᾳ, μὴ χτημάτων εὐθηνίᾳ, μὴ λί- 
θων πολυτελείαις, μὴ οἴχων μεγαλουργίαις, μὴ ἦγε- 


8 Se omnes mss. Editi vero hee non habent, καὶ τὰ 
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μονίαις καὶ στρατηγίαις, μὴ ἁλουργίδι χαὶ διαδῆματι, 
μὴ ὀψοποιίαις καὶ χαρυχείαις καὶ παντοδαπαῖς N- 
δαῖς, μὴ ἄλλῳ τινὶ τῶν τὰς ἡμετέρας δελεαζόντων 
αἰσθήσεις, ἀλλὰ πᾶσι τούτοις ἐῤῥῶσθαι φράσαντες, 
τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας ἀδιαλείπτως ὀρέγεσθαι. Οὔ- 
«ως ἡμᾶς καὶ ταύτην διδάξας τὴν ἀρετὴν, ἐχέλευσε 
λέγειν Γενηθήτω τὸ θέλημά σου, ὡς ἂν οὐρανῷ 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς" ἐντεθειχὼς γὰρ ἡμῖν τῶν μελλόν- 
των τὸν ἔρωτα, χαὶ τῆς ἐπουρανίον βασιλείας τὴν 
ἐπιθυμίαν, καὶ τρώσας ἡμᾶς ἐχείνῳ τῷ πόθῳ, παρα- 
σχευάξει λέγειν’ Γενηθήτω τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν 
οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Δὸς ἡμῖν, φησὶ, Δέσποτα, 
τὴν ἐν οὐρανῷ μιμεῖσθαι πολιτείαν, ἵν᾽ ἃ θέλεις ab- 
«τὸς, καὶ ἡμεῖς θέλωμεν. Ἐ πάρκεσον τοίνυν προαιρέ- 
σει χαμνούσῃ,. καὶ ποιεῖν μὲν ἐπιθυμούσῃ τὰ σὰ, ὑπὸ 
& τῆς τοῦ σώματος ἀσθενείας χωλυομένῃ ὄρεξον 
χεῖρα «τοῖς τρέχειν μὲν ἐπειγομένοις, χωλεύέιν δὲ 
ἠναγκασμένοις. Ὑπόπτερος ἡ Ψυχὴ, ἀλλὰ βαρύσ"ει 
ταύτην ἡ σάρξ ὀξεῖα ἐχείνη πρὸς τὰ οὐράνια, ἀλλὰ 
βραδεῖα αὕτη πρὸς τὰ ἐπίγεια: τῆς δὲ σῆς βοηθείας 
παρούσης, ἔσται δυνατὰ x τὰ λίαν ἀδύνατα. Γενη- 
θήτω τοίνυν τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿ 

ε΄. Καὶ ἐπειδὴ τῆς γῆς ἐμνημόνευσε, χρεία δὲ τοῖς ἐξ 
αὑτῆς γεγενημένοις χαὶ ἐν αὐτῇ διαιτωμένοις, καὶ 
γηγενὲς σῶμα περιχειμένοις, καὶ τῆς χαταλλήλου 
τροφῆς, ἀναγκαίως ἐπήγαγε" Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν 
ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον. Apo ἐχέλευσεν αἷ- 
τεῖν ἐπιούσιον, οὗ τρυφὴν, ἀλλὰ τροφὴν, τὴν τὸ d- 
λεῖπον ἀναπληροῦσαν τοῦ σώματος, καὶ τὸν ἐχ λιμοῦ 
κωλύουσαν θάνατον" οὗ τραπέζας φλεγμαινούσας b, 
οὐδὲ ὄψων ποιχιλίας, καὶ ὀψοποιῶν μαγγανείας, καὶ 
ἀρτοποιῶν ἐπινοίας, καὶ οἴνους ἀνθοσμίας, καὶ τἄλλα 
ὅσα τὸν μὲν λαιμὸν ἡδύνει, τὴν δὲ γαστέρα φορτίζεε, 
τὴν δὲ διάνοιαν σχοτίζει, καὶ σχιρτᾷν τὸ σῶμα κατὰ 
τῆς ψυχῆς παρασχενάζει, val δυσήνιον τῷ ἡνιόχῳ 
τὸν πῶλον ἐργάζεται. Οὐ ταῦτα ἡμᾶς αἰτεῖν ὁ λόγος 
ἐδίδαξεν, ἀλλ᾽ "Ἄρτον ἐσιούσιον, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐπὶ 
τὴν οὐσίαν τοῦ σώματος διαδαίνοντα, καὶ σνγχροτῖ,- 
σαι ταύτην δυνάμενον. Καὶ τοῦτον δὲ οὐχ εἰς πολὺν 
ἑτῶν ἀριθμὸν αἰτεῖν ἐχελεύσθημεν, ἀλλὰ τὸν σήμερον 
ἡμῖν ἀρχοῦντα μόνον: Μὴ μεριμνήσηξε γὰρ, φησὶν, 
εἰς τὴν [51] αὔριον. Τί δήποτε γὰρ περὶ τῆς αὔριον 
φροντίζει τις, ὁ τὴν αὔριον οὐ πάναυς ὀψόμενος, 
ἀλλὰ τὸν μὲν πόνον δεχόμενος, τὸν δὲ χαρπὸν οὐ δρα- 
πόμενος; Θάῤῥησον τῷ Θεῷ τῷ διδόντι τροφὴν 
πάσῃ σαρχί. Ὁ τὸ σῶμά σοι δεδωχὼς, καὶ τὴν d- 
χὴν ἐμφυσήσας, καὶ ζῶόν σε λογικὸν χατασχευάσας, 
χαὶ πάντα σοι τὰ ἀγαθὰ πρὸ διαπλάσεως ἑτοιμάσας, 
πῶς σε διαπλασθέντα παρόψεται, Ὃς ἀνατέ.1.1εε τὸν" 
ἥλιον αὐτοῦ ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς. καὶ βρέ- 
χει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους ; Τούτῳ τοίνυν f- 
ῥῶν, τὴν ἐφήμερον μόνην αἴτει τροφὴν, τῆς δὲ ab- 
ριον αὑτῷ χατάλιπε τὴν φροντίδα, ὡς χαὶ ὁ μαχά-- 
pt ἔλεγε Δαυῖδ'’ Ἐπίῤῥιψον ἐπὶ Κύριον τὴν h- 
ριμνάν σου, καὶ αὐτός σε διειθρέψει. Οὕτω διὰ τῶν 
εἰρημένων τὴν ἄχραν ἐχπαιδεύσας φιλοσοφίαν, εἰδὼς 
ὅτι τῶν ἀδυνάτων ἐστὶν, ἀνθρώπους ὄντας καὶ θνητὸν 
σῶμα περιχειμένους μὴ πταίειν, ἐδίδαξε λέγειν" Καὶ 
ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς χαὶ ἡμεῖς 
ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. Τρία κατ᾿ αὐτὸν 
ἀγαθὰ διὰ τοῦδ: τοῦ λόγου πραγματεύεται" τοὺς μὲν 


b Duo mss. φλεγμαινούσας, καὶ εἷς ἡδονὰς ἐχμαινούσας͵ 


15 DE ARCUS TA ΡΟΙΤΑ͂, ET IN ORTTIONENM ΒΟΜΙΝΙΟΑΝ. 3 


kacit hominem, δὲ ex homine ſacium esse leonem pro 
nihilo ducit: illi qua supra naturam sunt imperüt, 
tibi qu contra naturam sunt adsciscit. Quomodo 
iiur talis eum sii, Deum poterii appellare Patrem ? 
Quisquis igitur erga proximum mitis humanusque est, 
quique ia 8e peecantes non uleiscitur, sed beneſiciis 
inlurias sibi illatas remunerat, is zi Deum appellet 
Patrem, non reus agitur. Orationis vim diligenter 
adverte, quomodo nobis mutuum amorem præcipiat, 
atque caritalis aſfeciu omnes conjungai. Neque enim 
dicere justii, Pater mi, qui es in eælis; sed Pater 
mocter, qui δὲ in cœlis; ui edocii nos communem ha- 
bere Patrem, fraternam mutuo benevolenuiam exhi- 
beamus. Deinde nos insdtuit ui terram ierrenaque“ 
relinquamus, nec terrenis inbiemus, sed assumptis 
adei alis, per aerem volemus æiheraque transcenda- 
mus, ei quem vocamus Patrem quæramus, jubeique 
dicere, Pater master, qui es in cœlis, non quod Deus 
in eelis taftum sit, sed ui nos in terra voluiatos ad 
eselum respiciendum inducat, nobisque cælestlum 
bonorum pulchriiudine illustratis id conſerat, ui con- 
eupiseenũia nostra tola eo traducatur. 
4. Scenndam deinde clausulam adjicit: Sanciiſice- 
tur nomen tun. Ne quis vero insipienter existimei 
saneliſſcationis accessionem Deo atiribui, dum dici- 
tur, Sancti ſicetur nonien iuum : sanctus enim est, et 
omuino ganeius, et saneiorum sanctissimus. Hanc 
autem ipsi laudem oſſeruni Seraphim, sie incessabill 
voce clamantes: Sanctus, sanctus, canctus Dominus 
Sabaoth : plenum esl cœlum el terra gloria ejus (Hesaĩ. 
6. J). Sed quemadmodum li, qui reges acelamationi- 
bus excipiunt, ac Reges Imperatoresque vocant, non 
illis zd aliribuuni quod non habent, sed quod habent 
laudibus celebrant: iu et nos non eam, quæ abeit, 
gauclitatem Deo oſſerimus cum dieimus, Sancti ficetur 
nomen tuum, sed eam, quæ inest, laudibus celebra- 
mus: nam illud, Sanctiſicetur, idipsum est quod, 
gloriſlcetur. ac itaque voce docemur, ui viiam cum 
virtule ducamus, ui eam videntes homines, calestem 
Pairem nostrum gloriſicent, ul alibi dicitur : Luceai 
lux vestra coram hominibus, αἱ videan operu vesira 
d, et gloriſicent Palrem restrum, qui in cis est 
(an, 5. 16). Postea edocemur dicere, Advenidt re- 
gun, dumm: perturbationum corporalium oppressi 
tyrannide, ei sercentis teniationum insultibus impe- 
uu. Dei regno egemus, ui peccatum non regnet in 
mortali corpore nosiro (tom. 6. 12), iu ut illi in 
eupidiiatibus obsequamur, uique non exhibeamus 
memibra nostra arma iniquitatis peceato, sed exhi- 
Deamus arma justiuiæ Deo, ei Regi sculorum mili- 
temus. Ad bæe etiam docemur, ne præsentem viuum 
magnl ſfsciamus, sed præseniia despiciamus, ſutura 
vero, uipote manentia concupiscamus, et reguum 
illud quæramus cæleste, eternumque, nec præsenti- 
bus voluptatibas hæreamus: non ſormæ corporum, 
non peenniæ vi, non possessionum abundantlæ, non 
kemmarum magnificentiæ, non dium splendori, non 
ien periis et militaribus præſeciuris, non purpuræ, non 
gie omnes uss. Edid vero non haben, terrenune. 


diademati, non opsoniis ei laulis epulls, neque“ alis 

quibuslibet eorum, quæ sensus nosiros inescare 80 · 

lent; sed lis omnibus valere jussis, regnum eælorum 

indesinenter appeiamus. Hane vero viriutem posi quam 
nos docuit, dicere jubet: Fiat voluntas lua sicut in- 
cœio et in terra. Posiquam enim nobis ſuturorum ame- 

rem indidit, necnon regni cælestis cohᷣcupiscentlam, 

hoc vulneratos desiderio ad hac dicenda comparat, 

Fiat voluntas tua, sicut in cœlo et in terra. Da nobis, 

inquit, Domine, ut cælestem illam vitæ rallonem 

teguamur, ui ea, quæ tu vis, nos etiam velimus. Opi- 

tulare igitur debill voluntatis proposito, quod ea qua 

jubes exsequi cupit, sed corporis infirmitate præpe- 

diiur: porrige manum currere quidem volenubus, 
sed ad claudicandum coactis. Alis instrueia est ani- 
ma, sed illam earo gravem efficit; hc ad cælestia. 
velox est, illa vero gravis οἱ ad terrena proclivis. 

Adsii modo auxillum iuum, ei ea, qu ſieri non posse 

videntur, ſacilia evadent. Fiat igliur volunlas tua sicut 

in cœlo et in terra. 

δ. Quia vero terram commemorat, atque lis, qui 
ex terra procreati sunt,, in illaque versantur terreno 
amicil corpore, congruenũ eibo est opus, necessario 
subjunxit: Panem nostrum zuperaubstantialem dn nobis 
lodie. Panem supersubstantialem petere jussit, non. 
in deleciamentum, sed in alimenlum, quod decedit- 
de corpore supplens, οἱ inleriium ex ſame ſuiurum de- 
pellens. Non instructas dapibus mensas , non opso 
nia varia, non delicatos ferculorum apparatus, non 
pistorum artificia, non vina odore demulcentia, et 
quæ alia palatum delectant, venirem onerant, men- 
tem obscurant, el corpori vires addunt ut insuliet 
animæ, ae pullum aurigæ reddunt indocilem. Non 
hæc ut poscamus oratio docuit, sed Supersubstanlia- 
lem panem, id est, qui in substantiam corporis transit. 
camque conſirmare potest. Hunc vero panem non ad. 
mulium annorum numerum peiere jubemur, sed qui. 
ad hodiernum tantum diem satis sit: Nofite, inquit, 
tolliciti esse in craslinum (Malik. 6. 84). Cur enim de 
crastino quis sollicitus sit, qui non ipaum diem cra- 
slinum certo visurus sit; sed qui laborem suscipit, 
ſructum non decerpii? in Deo igitur fidueiam colloca, 
ui dat escam omni carni (Peal. 155. 45). Qui εἰ 
corpus dedit, animamque inspiravit, teque animal 
ralionale constiiuit, atque omnia libi bona ante ſor- 


mationem præœparavii, quomodo ie ſormalum asper- 


nabiiur, Qui oem uum oriri ſacit super malos el 
bonos, εἰ pluit auper jusios el injustos (Matth. B. 48) 7 
Huic igiiur si ſidas, quotidianum lantum pose ali- 
mentum, illi erastini curam relinque, quemadmodum 
et beatus David dixii: Jacia auper Dominum curam 
tnam, αἱ ipse ie enuiriet (Pal. 84. 23), Iia cum supe- 
rioribus verbis supremam philosophiam docuisset, 
gnarus ſleri non poase, ul nos homines mortali cor- 
pore eircumdati non eadamus, etiam hoc dicere do- 
euit: Et dimidie nobis debita nostra, εἰομί et nos dimit- 
timus debitoribus nostris. Tria simul bona hisce verbis 

1 Duo MA., non mentas ἰνιτιχίῳεε ei ad νοἰνρίαδοηι fu · 
rere ſucientes. ἂν b 
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aperatur : eos qul ad zummum virtulis gradum per- 
vener unt do se mediocriter sendire docei, jubeique 
recte facus non conſidere, sed ſormidare atque tre- 
mere præieritorum memores peccatorum: quod εἰ 
divines Paulus facit, post sexcenta præclare gest 
dieens: Quoniam Ckristus Jesus venil in und ad 
aalnandum peccatores, quorum primmms ego aum (1. Tim. 
1. 15). Non dinit, Eram, sed, Sum, prætenlem 30 
semper ſacinorum memoriam hoebere signiflcans. lis 
igitur qui in supremo virtuuis grau sunt, ex humili- 
tate iuielam per hæe verba para vit ? eos autem, qui 
post bopiismi graiam lapai sunt, de salute desperare 
tus nou sinit, ed docei ab animarum medico petere 
veniæ remedia. Ad bee vero humanitatis doctrinum 
auggerit. Vuli enim nos mites erga eos esse, qui eulpe 
gunt obnoxi, et injurtarum nobis illatarum immemo- 
res, ui per veniam ipeis datam et nos venlam conse- 
quamur: οἱ ipei præeuntes benignitas modum et 
mensuram aſſeramus : iantum enim recipere poslu- 
lamus, quantum proximo largiu sumus: ei tantam 
veniam rogamus, quaniam debitoribus concedimus. 
Imuperque dicere docemur,, Et ne nos inducas in len- 
talionem, ted libera nos a malo. Mulia namque nobis ex 
diaboli opera aecedunt trĩstia: mulua item ex hominibus, 
vel palam intes is, vel elam insidianlibus. Horpus etiam 


modo contra anlimam insurgend grave damnum inert: 
modo variis debilitatam morbis, delores nobis atque 
languores parit. liaque eum multa et varia nos un- 
dique tristia adoriantiur, ab lis omnibus ui liberemur, 
a Deo universorum peiere ins tituimur. Ipso namqus 
vindice sedatur omnis tempestas, fluctus in tranquil - 
litatem cedunt; malignusque ille pudeſactus discedii, 
quemadmodum olim relictis hominibus, ad porcos 
discessit: neque tamen illud injussus ſaeere eat au- 
sus. Qui vero ne in porcos quidem potestatem Ἰνδοὶ, 
quo pacto homines pervigiles animoque temperantes, 
Dei sepios praesidio, qui eum Regem esse suum pu- 


tant, vincere posaiti? Qaapropter in ine orauonts 


Dei regnum, virtutem et polentiam ostendit dieens: 
Quoniam lum est regnum el polestas et gloria in . 
eula, amen (a). Hoc, inquit, abs ie peiò, qui ie novi 
Regem omuium, æterno prædiium imperio, qui on- 
nia, quscumque velis, potes, et gloria cireumdatus 
es, quam nemo possit auferre. Pro his aatem omni- 
bus grulias agamus ei, qui nos tantis dignatus est 
bonis; quia jpsi convenit omnis gloria, honor εἰ. 
imperium, Patri, Filio ei Spiritui sancto, nunc Φὶ 
semper, ei in sæcula g e“˖,h⁸ʒͤrum. Amen. 


e cdausula. que abest ἃ vulgata, in BA 


MONTTUM 


Hanc homiliam non publicavit llenricus Savilius; sed prior ex tenebris er uno ianium Codiee erult 
Froulo Ducæus. Anni, quo habit hee ſuit, temporleque notam, meo judieio, non dubiam suppeditat 
Chrysostomus in exordio, cum ait se nuper de Paralytico, qui annis triglutia octo infirmitate detentus 
ſuerat, sermonem habuisse: ubi eam memorare prorsus videtur homiliam, quam contra Anomeos duo- 
decimam posuimus Tomo I. In illa quippe contra Anomœos precipue azitur, eremploque paralyilei ὃ 
morbo liberati æqualem paternæ Filil potestatem commonstrat 8. doctor; quin etiam ut Filii cum Patre 
ro alitatem asserat, hune Erangelii locum, Pater menus μέσως modo operatur, ei ego operor, explanan- 


dum suseipii. Hine etiam aliud argzumentum eruimus, quo probatur hane homiliam paucis post illam de 
alio paralylico diebus pronuntiatam ſulsse; in bag enim quoque de Filli eum Patre qualitate aliquot in 


HOMILIA 


IN FARALVNTI cu PEN TIECTUH DRNMISs UI, ΟὔΟΌ NON str ILIE, ἘΚ OO ATUD JoAN NEN AeIrunm; 


Doux rin ΟΜ rarnxr KOUALTTATRE. 


ΘΙ ΝΘ 


1 Cum in paralyticum juxta piscinam in leeio ja- 
centem nuper incidissemus, multum et ingentem the- 


zaurum invenimus, non terram effodienles, sed ejus 


animi sensa scrulantes: iliesaurum invenimus non 
aurum ei preiiosos lapides continentem, sed ioleran- 
tiam, philosophiam, pauentiam, ei multam in Deum 
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ἔχρους τὴν ἀρετὴν μετριότητα διδάσχει φρονήματος, 
καὶ παρακελεύεται μὴ θαῤῥεῖν τοῖς κατορθώμασιν, 
ἀλλὰ δεδιέναι χαὶ τρέμειν καὶ τῶν προτέρων ἁμαρ- 
πημάτων μνημονεύειν ὡς καὶ ὁ θεσπέσιος ποιεῖ Παῦ- 
, μετὰ μυρία χατορθώματα λέγων" Ὅτι Ἰησοῦς 
Χριστὸς oa εἰς τὸν κόσμον ἁμαρεωλοὺς o- 
σαι, ὧν πρῶεσς εἶμε ἐγώ" οὐκ εἶπεν, ἤμην, ἀλλ᾽, 
εἶμι, δειχνὺς ὅτι ἄπαυστον εἶχε τῶν εἰργασμένων 
εἰν μϑήϊην. e βνεοῦν ee τῆν: ἀρενὴν ἀπὸ 
τῆς ταπεινοφροσύνης ἀσφάλειαν διὰ τούτων τῶν λό- 
τῶν ἐμηχανήσατο" τοὺς δὲ πταίσαντας μετὰ τὴν τοῦ 
ἃγίου βαπτίσματος χάριν οὐχ ἀφίησιν ἀπογινώσχειν 
τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, ἀλλ᾽ αἰτεῖν διδάσχει παρὰ τοῦ 
ἱατροῦ τῶν ψυχῶν τῆς ἀφέσεως τὰ φάρμαχα. Πρὸς 
δὲ τούτοις, καὶ φιλανθρωκίας διδασχαλίαν ὁ λόγος 
ὑποτίθεται. Βούλεται γὰρ ἡμᾶς ἡμέρους" εἶναι περὶ 


«οὑς ὑπευθύνους, ἀμνησικάχους περὶ τοὺς εἰς ἡμᾶς ᾿ 


πλημμελοῦντας, val τῇ περὶ τούτους συγγύώμῃ ἕαυ- 
τοῖς δωρεῖσθαι συγγνώμην, χαὶ ἡμᾶς αὐτοὺς προεισ- 
φέρειν τῆς φιλανθρωπίας τὰ μέτρα. Τοσοῦτον. γὰρ 
αἰτοῦμεν λαδεῖν, ὅσον τοῖς πλησίον παρέχομεν, καὶ 
«σσαύτης ἀξιοῦμεν σνγγνώμης τυχεῖν, ὅσην τοῖς 
ὀφείλουσι δωρούμεθα. Πρὸς τούτοις ἐχελεύσθημεν 
λέγειν, Καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, 
ἀλλὰ ῥῦσωι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Πολλὰ μὲν 
γὰρ ἡμῖν ἐχ διαδολιχῆς ἐνεργείας τροσγίνεται λυ- 
πηρὰ, πολλὰ δὲ χαὶ ἐξ ἀνθρώπων, ἢ προφανῶς 


ἐπηρεαζόντων, ἢ ἀφανῶς « ἐπιδουλενόντων. Καὶ τὸ 
σῶμα ποτὲ μὲν ἑπανιστάμενον τῇ Ψυχῇ, χαλεπὴν 

ἐργάζεται βλάδην ποτὲ δὲ παντοδαποῖς ἀῤῥωστή- 

μᾶσι περιπκῖπτον ὀδύνας ἡμῖν ἐπιφέρει καὶ ἀχθη- 
δόνας. Ἐπειδὴ τοίνυν πολλὰ καὶ διάφορά ἔστι πολ "" 
λαχόθεν προσπίπτοντα λυπτρὰ, ἐδιδάχϑημεν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων αἰτεῖν τὴν τούτων ἀπαλλαγὴν. 

Αὐτοῦ γὰρ ἐπαμύνοντος, πᾶσα μὲν κατασδέννυται 

ζάλη, ὁ δὲ χλύδων εἰς γαλήνην μεθίσταται, καὶ ö re- 
χωρεῖ κατῃσχυμμένος ὁ πονηρὸς, καθάπερ ποτὲ τοὺς 
ἀνθρώπους χαταλείπων κατὰ τῶν χοίρων ἐχώρησεν, 

οὐδὲ ἐχεῖνο ποιῆσαι τολμήσας δίχα τοῦ χελεύσαντος. 

Ὁ δὲ κατὰ χοΐρων ἑξουσίαν οὖχ ἔχων, πῶς ἀνθρώ- 

v ἐγρηγορότων καὶ νηφόντων, χαὶ ὑπὸ Θεοῦ φυ- 

λαττομένων, καὶ [58] βασιλέα οἰχεῖον ἡγουμένων αὖ- 

τὸν χρατῇσαι δυνήσεται ; Διὰ τοῦτο καὶ τῷ τέλει τῆς 
προσευχῆς, τοῦ Θεοῦ τὴν βασιλείαν καὶ τὴν δύναμιν 
χαὶ τὴν δόξαν ὑπέδειξεν, εἰπών’ Ὅτι σοῦ ἔστιν ἡ 
βασιλεία καὶ ἡ δύναμις κἀὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶ- 
vag. ᾿Αμήν. Ταῦτα γὰρ, φησὶν, αἰτῶ παρὰ σοῦ, ὅτι 
οἶδά σε βασιλέα πάντων, αἰώνιον χεχτημένον χράτος, 
καὶ πάντα δυνάμενον ὅσαπερ ἂν θέλης, χαὶ δόξαν 
χκεχτημένον ἀναφαίρετον. Ὑπὲρ δὲ τούτων ἁπάντων 
εὐχαριστήσωμεν τῷ τοσούτων ἡμᾶς ἀξιώσαντι ἀγα- 

θῶν, ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ κράτος, 
τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
xa ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


He, ἐπηρεαζόντων ἢ ἀφανῶς, desunt iu editis; sed habentur in mos. 


A HOVIAM IN PARALTrIcu PER TECrUM DRMISSUM. 


loeis, ljeet obiter, verba facii. Qua re maxime movemur, ul hee exordium, Cum in paraiyticum juæta 
pisceinam in lecio jacenlema nuper incidissemus, mullum et ingentom thesaurum invenimus, de illa homilia 
la Paralyticum triginta annorum Constantinopoli anno 598 habita intelligendum censeamus: atque adeo 
nane bomiliam in Paralyticum per tectum demissum paueis post dlebus eodemque anno Constantinupoli 
habitam statuamus. In hac porro coneione pluribus demons trat Chrysostomus, evangelistas inter 96 
mazime consentire; huncque paralyucum per iegulas demissum, di versum esse ab eo, qui jurta pisci- 
nam jacebat. 
luterpreiatio Latina est Frontonis Ducæi. 


OMIAIA 


El τὸν παραιϊυτικὸν διὰ τῆς στέγης χαιϊωσθέντα, ὅτι οὐχ αὐτός ἐστιν d παρὰ τῷ Ἰωάνγῃ κείμενος ". 
καὶ περὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν. Πατέρα ἰσότητος. 


α΄. Περιτυχόντες πρῴην τῷ παραλυτιχῷ περὶ τὴν τὴν διάνοιαν αὑτοῦ διασχάψαντες " εὑρήχαμεν θησαυ- 


χολυμδήδραν ἐπὶ τῆς κλίνης κειμένῳ, πολὺν καὶ H.. ρὸν οὐχὶ ἀργύριον ἔχοντα χαὶ χρυσίον χαὶ λίθους τι- 
rav εὑρήχαμεν θησαυρὸν, οὐχὶ γῆν διορύξαντες, ἀλλὰ μίονς, ἀλλὰ καρτερίαν χαὶ φιλοσοφίαν καὶ ὑπομονὴ» 


: - 
, 
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καὶ πολλὴν τὴν πρὸ; τὸν Θεὸν ἐλπίδα, ἢ παντὸς χρὺυ- 
σίον καὶ πάσης εὐπορίας ἐστὶ τιμιωτέρα. Ὁ μὲν γὰρ 
αἰσθητὸς πλοῦτος καὶ λῃστῶν ἐπιδουλαΐῖς 35] πρό- 
δεῖται, χαὶ συχοφαντῶν στόμασι, χαὶ τοιχωρύχων 

χερσὶ καὶ οἰχετῶν χαχουργίαις, χαὶ ὅταν ἅπαντα 
ταῦτα διαφύγῃ, τότε τοῖς χεχτημένοις μέγιστον d- 
ret πολλάκις τὸν ὄλεθρον, βασχάνων ὀφθαλμοὺς δι- 
ἐγείρων, καὶ μυρίους x τούτου τίχτων χειμῶνας. Ὁ 
δὲ πνευματικὸς πλοῦτος ἁπάσας ταύτας διέφυγε τὰς 
λαδὰς, καὶ πάσης ἐπηρείας ἐστὶν ἀνώτερος τοιαύ- 
τῆς, καὶ λῃστῶν καὶ τοιχωρύχων χαὶ βασχάνων καὶ 
συχοφαντῶν χαὶ αὐτοῦ καταγελῶν τοῦ θανάτον. Οὐδὲ 
γὰρ θανάτῳ διαζεύγνυται τοῦ χεχτημένου, ἀλλὰ τότε 
μάλιστα ἀσφαλεστέρα i κτῆσις αὐτοῦ τοῖς ἔχουσι 
γίνεται, καὶ συναποδημεῖ, χαὶ συμμεθίσταται πρὸς 
τὴν μέλλουσαν ζωὴν, καὶ συνήγορος γίνεται θαυμα- 
στὸς, οἷς ἂν ἐχεῖ συναπέλθῃ, χαὶ H καθίστησιν 
αὐτοῖς τὸν διχάζοντα. 

Τοῦτον καὶ ἡμεῖς τὸν πλοῦτον μετὰ πολλῶς τῆς 
δαψιλείας εὑρήχαμεν ἐν τῇ τοῦ παραλυτιχοῦ χατ- 
ορωρυγμένον ψυχῇ. Καὶ μάρτυρες ὑμεῖς οἱ μετὰ 
πολλῆς αὐτὸν ἐξαντλῆσαντες τῆς προθυμίας, οὐ x- 
νώσαντες δέ. Τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ πνευματικοῦ πλού- 
κου φύσις " τὰς τῶν ὑδάτων ἐπιῤῥοίας μιμεῖται, d- 
λον δὲ x ἐχείνων νιχᾷ τὴν ἀφθονίαν, τότε πλεονά- 
ζουσα μᾶλλον, ὅταν πολλοὺς ἔχῃ τοὺς ἀρυομένους 
αὑτήν. Εἰς γὰρ τὴν ἑχάστου ψυχὴν εἰσιὼν, οὐ μερί» 
ζεται, οὐδὲ ἐλαττοῦται, ἀλλ᾽ ὁλόχληρος ἑκάστῳ παρα- 
γινόμενος ἀνάλωτος μένει διηνεχῶς, οὐδέποτε ἐπιλεί- 
Y δυνάμενος " ὃ δὴ καὶ τότε συνέδαινε. Τοσούτων 
γὰρ ἐπιπεσόντων τῷ θησαυρῷ, καὶ πάντων τὰ χατὰ 
δύναμιν ἀρυομένων ἐχεῖθεν %, τί λέγω περὶ ὑμῶν, 
ὅπου γε ἐξ ἐχείνου τοῦ χρόνου μέχρι τῆς παρούτης 
ἡμέρας μυρίους ποιήσας εὐπόρους, ἐπὶ τῆς οἰχείας 
“ελειότητος μένει; Μὴ τοίνυν ἀποχάμωμεν πρὸς τὴν 
πνευματιχὴν ταύτην εὐπορίαν " ἀλλ᾽ ὅσον δυνατὸν καὶ 
νῦν ἐξαντλήσωμεν, χαὶ ἴδωμεν φιλάνθρωπον Δεσπό- 
τὴν, ἴδωμεν καρτεριχὸν οἰχέτην. Τριάχοντα γοῦν καὶ 
ὀχτὼ ἔτη ἀῤῥωστίᾳ παλαίων ἀνιάτῳ x μαστιζόμε- 
νος διηνεχῶς, οὐκ ἐδυσχέρανεν, οὐκ ἀφῆχε ῥῆμα βλά- 
σφημον, οὐ χατηγόρησε τοῦ πεποιηχότος, ἀλλὰ γεν- 
γαίως καὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιεικείας τὴν συμφορὰν 
ἔφερεν ἐχείνην. Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον ; φησίν " οὐ- 
δὲν γὰρ περὶ τῆς ἄνω ζωῆς αὐτοῦ σαφῶς ἡ μᾶς ἐδίδα- 
ξεν ἡ Γραφὴ, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν τριάχοντα ὀχτὼ ἔτη εἶχεν 
ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὑτοῦ, δῆλον ἐποίησεν" ὅτι δὲ οὐχ 
ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ ἡγανάχτησεν, οὐδὲ ἀπεδυσπέτησε, 
τοῦτο οὐχέτι προσέθηκεν. Καὶ μὴν χαὶ τοῦτο δῆλον 
ἐποίησεν, εἴ τις ἀκριδῶς προσέχοι, καὶ μὴ παρέργως, 
μηδὲ ἁπλῶς. Ὅταν γὰρ ἀχούσῃς ὅτι ir Χριστῷ 
καὶ οὐχ ὄντι γνωρίμιῳ, ἀλλ᾽ ἀνθρώπῳ νομιξζομένῳ 
, μετὰ τοσαύτης ἐπιεικείας διελέγετο αὐτῷ, καὶ 
τὴν ἔμπροσθεν αὐτοῦ φιλοσοφίαν δυνήσῃ θεάσασθαι. 
Ἑϊπόντι γὰρ αὑτῷ, Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; οὐδὲν 
εἶπεν οἷον εἰχὸς ἦν, ὅτι Ὁρᾷς με παραλελυμένον 
χρόνον τοσοῦτον χαταχείμενον, χαὶ ἐρωτᾷς εἰ βούλο- 
μαι γενέσθαι ὑγιής ; ἐπεμόῆναί μου τοῖς χαχοῖς N- 
θες, ὀνειδίσαι, καὶ καταγελάσαι, καὶ χωμῳδῆσαι τὴν 
συμφοράν; Οὐδὲν [54] τοιοῦτον οὐδὲ εἶπεν, οὐδὲ ἐν- 


ενόησεν, ἀλλὰ μετ᾽ ἐπιειχείας Na, Κύρια, φησίν. 
Εἰ δὲ μετὰ τριάκοντα ὀχτὼ ἔτη οὕτω πρᾶος ἦν, οὖ- 
τως ἐπιειχὴς, τῆς εὐτονίας αὐτῷ καταδληθείσης 
ἀπάσης καὶ τῆς δυνάμεως τῶν λογισμῶν, ἐννόησον 
ὁποῖον εἰχὸς εἶναι τοῦτον ἐν τοῖς προοιμίοις τῶν δεῖ- 
νῶν. Ἴστε γὰρ δήπου πάντες, ὅτι οὐχ ὁμοίως εἰσὶ 
δυσάρεστοι οἱ νοσοῦντες ἐν ἀρχῇ τῆς ἀῤῥωστίας καὶ 
πολλοῦ προϊόντος τοῦ χρόνου " τότε γὰρ μάλιστα δυσ- 
xt pete γίνονται οἱ νοσοῦντες, ὅταν εἰς μῆχος ἐπιδῷ 
τὸ νόσημα, τότε πᾶσιν ἀφόρητοι. Ὁ δὲ μετὰ τοσαῦτα 
ἔτη οὕτω φιλοσοφῶν, οὕτως ἀνεξιχάχως ἀποχρινόμε- 
γος, εὔδηλον ὅτι καὶ τὸν ἔμπροσθεν χρόνον μετὰ πολ- 
M τῆς εὐχαριστία; τὴν συμφορὰν ἔφερεν ἐχείνην. 

Ταῦτα οὖν καὶ ἡμεῖς λογιζόμενοι μιμώμεθα τὴν 
ὑπομονὴν τοῦ συνδούλου- ἰχανὴ γὰρ ἢ παράλυσις 
ἔχείνου τὰς ἡμετέρας ἐπισφέγξαι ψυχάς " οὐδεὶς γὰρ 
οὕτω νωθρὸς καὶ παρειμένος, ὡς τὸ μέγεθος τῆς 
συμφορᾶς ἐννοήσας ἐχείνης, μὴ πάντα γενναίως ἐν- 
εγχεῖν τὰ προσπίπτοντα δεινὰ, χἂν ἀπάντων ἀφορη;- 
κότερα H. Οὔτε γὰρ ἣ ὑγίεια αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἡ νόσος μεγίστης ἡμῖν ὠφελείας γέγονεν αἰτία " ἢ τε 
γὰρ θεραπεία πρὸς δοξολογίαν τοῦ Δεσπότου καὶ τὰς 
τῶν ἀχουόντων ἤγειρε ψυχάς" H τε νόσος καὶ ἡ ἀῤ- 
ῥωστία πρὸς ὑπομονὴν ὑμᾶς ἤλειψε, καὶ πρὸς τὸν ἴσον 
παρεχάλεσε ζῆλον " μᾶλλον δὲ xa αὐτὴν τοῦ Θεοῦ τὴν 
φιλανθρωπίαν ἐνεδείξατα. Καὶ γὰρ αὐτὸ τὸ παραδοῦ- 
ναι τοιούτῳ νοσήματι, χαὶ τὸν χρόνον ἐχτεῖναι τοσοῦ- 
cov τὴν ἀῤῥωστίαν, μεγίστης κηδεμονίας ἐστί. Καθά» 
περ γὰρ χρυσοχόος εἰς χωνευτήριον ἐμδαλὼν χρυσίον 
μέχρι τοσούτου ἐπιτρέπει βασανίζεσθαι τῷ πυρὶ, ἕως 
ἂν ἴδῃ γενόμενον χαθαρώτερον " οὕτω δὴ καὶ ὁ Θεὸς 
μέχρι τοσούτον τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς ἀφίησιν ἐξ» 
erdbeer ἐν δεινοῖς, ἕως ἂν γένωνται χαθαραὶ καὶ 
διειδεῖς, καὶ πολλὴν ἀπὸ τῆς βασάνου ταύτης τὴν 
ὠφέλειαν χαρπωσάμεναι" ὥστε χαὶ τοῦτο εὐεργεσίας 
εἶδός ἐστι τὸ μέγιστον. 

β΄. Μὴ τοίνυν θορυδώμεθα, μηδὲ ἀλύωμεν, πειρασ- 
μῶν ἐμπιπτόντων ἡμῖν. ΕἸ γὰρ ὁ χρυσοχόος εἶδε πόσον 
μὲν ἀφιέναι ἐν τῇ καμίνῳ χρόνον δεῖ τὸ χρυσίον, πότε 
δὲ ἀνασπάσαι, χαὶ οὐκ ἀφίησι μέχρι τοῦ διαφθαρῆναι 
χαὶ χαταχκαυθῆναι μένειν ἐν τῷ πυρί" πολλῷ μᾶλ- 
λον ὁ Θεὸς τοῦτο ἐπίσταται, καὶ ὅταν ἴδῃ καθαρωτέ- 
ρους γενομένους, ἀφίησι τῶν πειρασμῶν, ὥστε μὴ τῷ 
πλεονασμῷ τῶν καχῶν ὑποσχελισθῆναι καὶ χαταπε- 
σεῖν. Μὴ τοίνυν δυσχεραίνωμεν, μηδὲ μιχροψυχῶμεν, 
ἐπειδάν τι τῶν ἀδοκήτων ἐμπέσῃ" ἀλλὰ παραχωρῶ- 
μὲν τῷ ταῦτα μετὰ ἀχριδείας εἰδότι, ἕως ἂν B- 


otro, πυροῦν τὴν διάνοιαν τὴν ἡμετέραν" συμφερόν- 


τως γὰρ τοῦτο ποιεῖ χαὶ ἐπὶ χέρδει τῶν πειραζομέ- 
νων. 

Διὰ τοῦτο σοφός τις παραινεῖ λέγων" Τέχρον, εἰ 
προσέρχῃ δουκλεύειν τῷ Θεῷ, ἑτοίμασον τὴν γυ- 
χήν σου εἰς πειρασμὸν, εὔθυνον τὴν καρδίαν 
σου, χαὶ καρτέρησον", καὶ μὴ σπεύσῃς ἐν καιρῷ 
ἐπαγωγῆς. Αὐτῷ παραχώρησον, φησὶν, ἀπάντων" 
οἷδε γὰρ ἀχριδῶς πότε ἡμᾶς ἀνελέσθαι kx τῆς xa 
νου δεῖ τῶν χαχῶν. Χρὴ τοίνυν αὐτῷ πανταχοῦ πα» 
ραχωρεῖν, καὶ διὰ παντὸς εὐχαριστεῖν, χαὶ πάντα 
φέρειν [55] εὐγνωμόνως, κἂν εὐεργετῇ, κἂν κολάζῃ, 
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(ρει, quae auro quovis δὲ luero quovis est pretiosior. 
Nam sensibus quidem subjeciæ diviuaæ latronum in- 
ids, gycophantarum linguis, parieium perſossorum 
manibus, ei ſamulorum seeleribus sunt obnoxiæ; 
cumque omnia isla eſſugerint, ium max imam dominis 
perniciem frequenter accersuni, dum invidorum ocu- 
Ius excilant, et pericula ereant innumera: spirituales 
aulem di vuiæ petiliones istas omnes eſſugiunt, ei ab 
injuriis istis omnibus sunt immunes, ac latrones, 
parieium perſossores, invidos, sycophantas, ipsam 
denique mortem aspernantur. Non enim domini morie 
divelluntur. sed tum maxime tuior δι dominis earum 
possessio: cum illis peregrinaniur, et ad ſuturam 
commigrant vitam, patronze ſlunt illorum eximiæ, cum 
quibus illue discesserint, ei ipsis propitium judicem 
reddunti. 

Spiritualium opum natura qualis it; Paraliytici 
φμανία virus. — Has invenimus nos quoque divitias 
admodum copiosas in paralytici mente deſossas; te- 
sies vos eslis, qui zumma cum auimi alacritate illas 
eruistis; nee. iamen evacusstis. Talis quippe spiritua- 
lium esi opum natura: inſluxus aquarum imilantur, 
vel potius illarum copiam vincunt, iumque magis ex- 
uberant, eum plures ſuerint, a quibus hauriuntur. 
Dum enim in cujusque animum ingrediuntuf, non 
dividuntur, nec imminuuntur, sed ad singulos integræ 

adveniunt, ei apud eos perpeiuo morantur incoi- 
zumptæ, nec deficere possunt umquam: quod nimi- 
rum tum etiam exenii. Cum enim iam multi in the- 
aaurum ineiderint, ei omnes inde pro viribus hauserint: 
quid ego de vobis loquor, cum ex illo tempore ad 
hunc usque diem innumeros locupletarit, et integri- 
talem suam γε [ποδί ἢ Ne igiiur spiritualem hunc quæ- 
sium sectantes deſaligemur, sed quantum in nostra 
poteslate situm erit, nunc eiiam hauriamus, ac videa- 
mus Domina benignum, videamus et servum pa- 
uentem. Triginta quippe et ocio annos cum immedi- 
eabili morbo conſlictatus, ac perpetuo diverberaius, 
non ægre lulit, non blasphemum verbum emisit, non 
Creatorem accusa vit, sed patienter calamliatem illam 
ei multa cum animi æquiiate iolerabat. Unde vero id 
const? dieet aliquis: neque enim de prœcedenli 
ejus vita elare Scriptura nos docuit, sed eum iriginia 
oeio annos egisse in inſirmitate sua declaravii (Joan. 
ὅ. 5): quod autem non ægre tulerit, nee indignatus 
niit, neque stomachatus, hoc non diserie addidit. 
Auamen hoc etiam subindicavit, si quis diligenter 
aliendat, ei non perſunctorie ei oscitanter. Cum enim 
audis eum, accedeniem Clirisium, qui notus ipsi non 
erat, sed nudus homo pulabatur, tanta cum modestia 
esse alloquutum, præcedentem eliam illius probiiatem 
ac philusophiam poteris speciare. Nam cum ei dixis- 
tet, Vis sanus βετὶ ᾽ nihil tale dixit, quale verislinile 
erat eum diciurum: Vides me paralysi resoluium 
tam diuturno lempore jacere, et interrogas, num sa- 
nus βεγὶ velim? venisũi ut meis malis insultares, ut 
exhrobrares, irrideres, ei subsannares calamitatem! 
Nihil horum neque dixit, neque cogitavii, sed cum 
æquitate auimi, Proſectio Domine, inquit. Quod si 


— 


post annos oclo et εἰσί! adeo mitis, adeo mode - 
slus erat, cum omnes illi vires ac robur anlmi ſra- 
etum nc debilitatum essel, eogita qualem illum iulsse 
tit probabile, cum mala tantum ineiperent. Nostis 
quippe omnes non ita gros initio morbi esse moro- 
308, ut cum multum temporis elapsum ſuerit: tum 
enim præcipue diſſleiles agroti ſlunt, cum inſirmitas 
in longum iempus excreverit, ium oninibus sunt in- 
tolerabiles. Qui vero post tot annos ita phiilosophatur, 
iia palienier respondet, haud dubium, quin prrce- 
denti quoque tempore eum ſrequenti graliarum actione 
calamitatem illam toleraverit. 

Ou ulilitas er Risloria Paralytici deriveſur; compa· 
rantur aſſtictiones cinn ſornace. — llæc igiiur οἱ nos 
cum auimo nostro reputantes, conservi patientiam 
imiiemur: suſſleiti enim ad nostras animas corrobo- 
randas illius paralysis: nec ullus est adeo supinus, 
ei paralysi resolulus, ui si ealamitatis illius gravita- 
tein animo volrat, non omnia, que inciderint, mala 
palienter ſerat, licet iniolerabiliora sinti omnibus. 
Nam neque sanitas ejus tanlum, sed etiam morbus 
max imam nobis peperit uliliiatem: cum ejus sanatio 
ad gloriſicandum Dominum animos audiiorum excita · 
rit, ei morbus aique inſirmitas ad palienliam vos in- 
struxerit, ei ad similem zelum cobortata sit, imo 
vero ipsam quoque Dei benignitatem oslenderit. ἰἴος 
enim ipsum, quod tante illum objecerit ægritudini, 
el in tanlam temporis prolixitiatem inſirmitatem ex- 
tenderit, maxim indicium est sollicitudinis. Nam 
quemadmodum cum in conſlatorĩiam ſornacem auriſex 
aurum injecerii, iamdiu ab igne illud examinari sinit, 
quousque purius viderii evasisse: ita quoque Deus 
tamdiu hominum animas probari malis perinittii, 
quousque puræ ſlant, ac splendidæ, multan que ex 
illa exploraulone utiliiatem perceperini. Itaque hoc 
quoque beneſicentiæ genus est maximum. 

2. Ne turbemur igitur, neve animo concidamus, δὶ 
quando ientationes nos invaserint. Si enim auriſex 
novit, quanto tempore derelinqui aurum in ſornace 
conveniat, et quando extrahi, neque sinit eousque in 
igne remanere, ut corrumpatur et exuratur: mulio 
magis id Deo nolum est, ei cum puriores ſacios esse 
nos videi, teniationes remiiiit, ne malorum multipli- 
cadione supplantemur ei coneidamus. Ne igitur ægre 
ſeramus, nec animum despondeamus, si quid inopi- 
nauim aceiderii: sed ei permiliamus, qui accurate 
ista novit, ui quamdiu voluerit, animam nostrain ex- 
purtget: utiliter enim id agit, οἱ in rem eorum qui 
tenlantur. 

Cum medico εἰ patre comparatur Deus; auæilium 
gratiq dirina necetsarium.— Quam ob causam sapiens 
quidam admonet, dicens: Fili, gi accedas ad servien- 
dum Domino, præpara animam tuam ad lentalionem; 
dirige cor tuum, el gustine: et ne ſeslines in lempore 
illationis (Eccli. 2. 1, ). Omnia, inquit, illi permiiie: 
probe siquidem novit, quando nos e ſornace malorun: 
expediat erui. Quamobrem illi ubique cedere oporiei, 
ac perpetuo gratias agere, aique omnia quo animo 
ſerre, sive cunſerat beneſicia, sive puniat, cum lroe 
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quoque genus ih beneſicii. Nam ei medicus, non 
cum la vat lum, et nuirit, atque ad viridaria educit 
grotum: sed et cum urit εἰ secat, pari ralione me- 
dieus est: ei pater non modo cum fllio blanditur, 
ted elliam eum eum pellii ex ædibus et cum increpat, 
ac flagris edit, pari raiione pater est, neque minus 


quam eum laudai. Cum igitur intelligas medicis om- 


nibus indulgentiorem esse, ae majori aſſeciu nos 
Deum prosequi, noli euriose inquirere, neque ralio- 
nem ab eo exige curalionis; sed sive recreare · volue- 
rit, εἶνε punire, ad utrumque pariter paratos nos ex- 
hibeamus: siquĩidem per utrumque nobis restituit 
tanitatem, ei nos sibi reconciliat: eumque noverit 
quibus indigeai quisque nostrum, et quid conſerat 
euique, et quo tandem modo servandus sit, hac via 
uus ille deducit. Sequamur itziiur quo ille præceperii, 
neque exacie quĩdquam diaquiramus, sive per planam. 
ei ſacilem, sive per diſſicilem asperamque viam in- 
eedere jusserit, quemadmodum et istum paralyucum. 
Unum igitur hoc fuit genus beiieſiceniiæ, quod tanto 
lempore animam ejus purgarit, eamquo tamquam 001: 
flatori euidam ſornaci tentalionum probatloni tra- 
diderit: aliud autom nihilo inferius isto, quod in 
ipsla lentationibus illi adſuerit, muliumque solatium 
illi præbuerit. Ipse erat, qui conlinebat eum, ei re 
tinebat, manumque porrigebat, neque collabi sinebal. 
Cum aulem ipaum ſuisse audis, noli paralyueum 
laude privare, nee illum nec alium homiuem quem vis, 
qui tentetur et patienier ſerat. Quautumvis enim spe 
philosophemur, quamvis omnium robustissimi simus 
oc validissimi, 81 illius absit auxilium, ne mediocri 
quidem poterimus tentatioui resistere. Sed quid ego 
de nobis vilibus el abjeciis loquor ? Licet Paulus sit 
aliquis aui Petrus, licei Jacobus aui Joannes, subsidio 
cælesti privaius ſacile vincitur, οἱ supplaniatur, et 
concidit. Ad hæe omnia tuenda vobis Christi Ipaius 
voces reciiabo: siquidem Petro dixii: Ecce talauas 
expelivil vos, ulcribraretsicut triticum : et ego rogari pro 
te, ut non de ficial ſides ina (Luc. 22. 31. 32). Quid est 
eribrare !? Abducere, eireumducere, exagitare, mo- 
vere. concutere, divexare, βίοι! in lis que cribro 
ventilontur: at ego cobhibebam, inquit, intelligens 
nequaquam posse vos lentationem sustinere; cum 
eniin ali, Ne deſiciat fides iua, lioc gigniũcat, ſulurum 
ſuisse, ui ſides ejus deſiceret, si ille permisissct. 
Quod gi Petrus ſervidus amator Clirisii, qui animam 
enam millies pro ipso exposuit, quique semper ante 
coœtui prosilit apostolorum, ei beatus ἃ magistro suo 
prædicaiur, ideoque Petrus appellatus est, quod in- 
cuncussa et immutabili ſide prædiius esset, dejecius 
ſuisset, el a couſessione excidisset, si, quantum vellet, 
teniare diabolo Christus perinisisset, quis alius absque 
illius auzilio poterii umquam resistere ἢ Quocirca di- 
οἷς etiam Paulus, Fidelis Deus, qui non palietur vos 
teniari aupra id, quod polestis : ted ſuciet cum lentatlione 
provanlum, ul possilis austinere (I. Cor. 10. 15). Non 
enim tantum, inquit, supra vires inſerri ientalionem 
non sinit, sed etiam in ipsa que pru ratione virium 
adlibetur, nos susten:ans adest, εἴ nos corroborat, 


cum nos priores quæ nostrarum gunt partium con- 
iulerimus, exempli causa, alaeriiatem animi, apem in 
ipsum, graliarum acuonem, tolerantiam. patlentiam. 
Neque lanium in periculis, que vires nostra ex- 
codunt, sed in ipsis eliam quæ non excedunt, clesti 
auxilio indigemus, ut generose possimus obsistere. 
Siquidem alibi quoque dicit: Sicut abundant passio- 
nes Clristi in nobis, iſa et per Chriatum abundat conso- 
latio nostra, ut nos patssimU⁰,,¶jcutĩMsolari 602, qui in omni 
pressura sunt, per erkortationem, qua exbortamur et 
ἐρεῖ α Deo (2. Cor. 1. δ. Δ). Itaque is etiam qul hunc 
consolatus est, ipse est qui tentationem permisiti in- 
ſerri. Vide nuiem post curallenem quantam solliciu- 
dinem præ te ſerat. Neque enim illo dimisso recesalt, 
δὶ posiquam illum oſſendit in templo, ait, Ecce anne 
ſactus es, noli amplius pèccare, ne deterius tibi αἰϊφαὶά 
contingat (Joan. B. 14). Si enim quod odio proseque- 
γαίων, puniri permisissei, non te liherasset, non in ſu- 
turum communlisset: quod autem dieit, Ne deterius 
tibi aliquid contingat, indicat eum ſuiuris malis obviom 
ire. Morbum depulli, et angorem non depulit: ægri- 
tudinem abegit, ei meium non abegit, ut immolum 
maneat beneficium quod est collaium. Hoc providi 
est medici, ut non præsentia tantum inala depellat, 
sed ei ad versa ſutura præcaveat: quod ulique ſeeit et 
Christus, dum prætoriiorum memoria ipsius animam 
confirma vii. Nam quoniam ubi præterierint ea quae 
nobis molestiam exhibebaui, zimul eorum memoria 
spe dilabiiur, quod ipaam perpeiuam velit manere, 
Noli, inquit, amplius peccare, ne deterius tibi aliquid 
contingat. 

3. Neque vero ex hoe solum providentiam ejus et 
æuitatem licei iniueri, sed ex ipsa, quæ videtur esse, 
increpalione. Nam peecata quidem ejus non propala- 
vii, sed cum propier peccata passum esse quæ pas- 
sus est, indicavit: qu vero essent peccala, uon 
indieavit: neque dixit, Hoe ei illud peccasũ, nequo, 
In hoc et in illo del. quisti, sed uno singpliei verbo 
id exprimens, Noli amplius peccare, tantumque di- 
cens, quod ad eum admonendum necessarium erat, 
diligentiorem illum reddidii in ſuturum, εἰ ipsius 
palienliam, ſoriiiudinem, ac philosophiam nobis on- 
nem pateſecii, eum illi necessiiatem Iimposuit lotam 
calamiiatem suam quiritando divulgandi, ac studium 
suum ostendendi: Dum venio enim ego, alius anta me 
descendit ( Joan. δ. 7); peccata vero uon propalavit. 
Sicut enim nos obiegere nostra volumus, sic ei Dein 
mulio magis quam nos: quam ob causam et coram 
omnibus medicinam fecit, adhortationem autem el. 
consilium privatim adhibet. Numquam enim evulgat 
peecata nostra, nisi ſorte si quando nos viderii nullo 
eorum sensu aſſici. Nam et eum dich: Kaurienteni 
me vitlistis, εἰ non aluistis, et titientem, εἰ non potaslis 
(Vauk. 45. 42), propierea dicit in præsenii iempore, 
ne ſorte in ſuluro verba ας audiamus. Minatur, 
evulgat in hac vita, ne in illa evulgei, quemadmo- 
dum ei Ninivitarum eivitatem se minatus 681 eversu- 
rum, ut non everteret. Si enim peceata velleti nostra 
publicare, nequaquam se publicaturum prædixisseti: 
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ἐπεὶ καὶ τοῦτο εὐεργεσίας ἐστὶν εἶδος. Καὶ γὰρ ἰατρὸς 
οὖχ ὅταν l, καὶ τρέφῃ, καὶ εἰς παραδείσους ἐξάγῃ 
τὸν γἄάμνοντα μόνον, ἀλλ᾽ ὅταν καὶ χαίῃ, καὶ τέμνῃ, 
ὁμοίως ἐστὶν ἰατρός" καὶ πατὴρ οὐχ ὅταν θεραπεύῃ 
τὸν υἱὸν μόνον, ἀλλὰ xal ὅταν ἐκδάλλῃ τῆς οἰχίας, 
καὶ ὅταν ἐπιτιμᾷ, χαὶ μαστίζῃ, ὁμοίως ἐστὶ πατὴρ, 
χαὶ οὐχ ἧττον, ἣ ὅταν ἐπαινῇ. Εἰδὼς τοίνυν ὅτι χαὶ 
ἰατρῶν ἀπάντων φιλοστοργότερος ὁ θεὸς, μὴ περιερ- 
rüde, μηδὲ ἀπαίτει τὰς εὐθύνας αὐτὸν τῆς ἰατρείας, 
ἀλλ᾽ ἄν τε ἀνεῖναι βούληται, ἄν τε κολάζῃ, πρὸς 
ἐχάτερα ὁμοίως καρέχωμεν ἑαντούς & ἑχατέρων 
γὰρ πρὸς ὑγείαν ἡμᾶς ἐπανάγει, va πρὸς τὴν ol- 
χείωσιν τὴν ἑαυτοῦ, καὶ οἷδεν ὧν ἕχαστος χρείαν ἔχο- 
μεν, χαὶ τί συμφέρον ἑκάστῳ, καὶ πῶς καὶ τίνι τρό- 
πῳ σωθῆναι δεῖ, χαὶ ταύτην ἡμᾶς ἄγει τὴν ὁδόν. 
Ἑπώμεθα τοίνυν οἶπερ ἂν αὐτὸς χελεύῃ, χαὶ μηδὲν 
ἀχριδολογώμεθα, εἴτε διὰ ῥᾷδίας καὶ εὐκχόλου, εἴτε 
διὰ χαλεπῆς καὶ τραχυτέρας ὁδοῦ βαδίζειν χελεύοι " 
ὥσπερ οὖν καὶ τὸν παράλυτον τοῦτον. Ἕν μὲν οὖν 
«οὔτο εὐεργεσίας εἶδος ἦν τὸ χρόνῳ τοσούτῳ τὴν d- 
χὴν αὐτοῦ καθαίρειν, ὥσπερ χωνευτηρίῳ τινὶ τῇ πυρ- 
ώσει τῶν πειρασμῶν αὐτὴν παραδόντα" ἕτερον δὲ 
ob ἔλαττον τούτου, τὸ χαὶ ἐν αὐτοῖς παρεῖναι τοῖς 
πειρασμοῖς, καὶ πολλὴν αὐτῷ παρέχειν τὴν παραμυ- 
ϑίαν. Αὐτὸς ἦν ὁ διαχρατῶν αὐτὸν χαὶ σννέχων, καὶ 

χεῖρα ὀρέγων, χαὶ οὐχ ἀφιεὶς καταπεσεῖν. Ὅταν δὲ 
ἀκούσῃς ὅτι αὐτὸς ἦν, μὴ ἀποστερήσῃς τῶν ἐγχωμίων 
«ὃν παράλυτον, μήτε ἐκεῖνον, μήτε ἄλλον τινὰ πειρα- 
ζόμενον ἄνθρωπον xl χαρτεροῦντα. Κἂν γὰρ μυριά- 
ve φιλοσοφῶμεν, χἂν ἁπάντων ὥμεν ἰσχυρότεροι καὶ 
δυνατώτεροι, τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ῥοπῆς ἀπούσης, οὐδὲ 
πρὸς τὸν τυχόντα ἀντιστῆναι δυνησόμεθα πειρασμόν. 
Καὶ τί λέγω περὶ ἡμῶν τῶν εὐτελῶν καὶ ἀπεῤῥιμμέ- 
νων; Κἂν γὰρ Παῦλός τις ἧ; χαὶ Πέτρος, χἂν Ἰάχω- 
δος, κἂν Ἰωάννης, τῆς ἄνωθεν βοηθείας ἀποστερη- 
θεὶς ἐλέγχεται ῥᾳδίως, καὶ ὑποσχελίζεται, χαὶ χατα- 
πίπτει. Καὶ ὑπὲρ τούτων αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ φωνὴν 
ὑμῖν ἀναγνώσομαι’ τῷ γὰρ Πέτρῳ φησίν" Ἰδοὺ ὅ 
Σατανᾶς ἠτήσατο, ἵνα σινιάσῃ ὑμᾶς ὡς τὸν o- 
τον" κἀγὼ ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐχιλίπῃ ἡ 
σκίσεις σου. Τί ἔστι, σινιάσαι ; ᾿Αγαγεῖν, περιαγα- 
γεῖν, σαλεῦσαι, χινῆσαι, SI, βασανίσαι, ὅττερ 
ἐπὶ τῶν κχοσχινιζομένων γίνεται ἀλλ᾽ ἐγὼ, φησὶν, 
ἐπέσχον, εἰδὼς; ὅτι τὸν πειρασμὸν ἐνεγχεῖν οὐ δύνα- 
ode τὸ γὰρ ei Ἵνα μὴ AAN ἡ πίστις σου, 
δηλοῦντός ἔστιν, ὅτι εἰ συνεχώρησεν, ἐξέλιπεν ἂν 
αὐτοῦ ἢ πίστις. EI δὲ Πέτρος ὁ θερμὸς ἐραστὴς τοῦ 
Χριστοῦ καὶ τὴν Ψυχὴν ὑπὲρ αὐτοῦ μυριάχις ἐπι- 
δοὺς, καὶ ro ἀεὶ τοῦ χοροῦ τῶν ἀποστόλων, 
καὶ παρὰ τοῦ Διδασχάλου μαχαριζόμενος, χαὶ διὰ 
τοῦτο Πέτρος χληθεὶς, ἐπειδὴ ἄσειστον εἶχε καὶ ἀπερί- 
τρεπτὸν τὴν «ίστιν, ἠνέχθη ἂν καὶ τῆς ὁμολογίας 
ἐξέπεσεν, εἰ συνεχώρησεν ὁ Χριστὸς τῷ διαδόλῳ πει- 
ράσαι ὅσον ἡδούλετο, τίς ἕτερας στῆναι δυνήσεται 
χωρὶ; τῆς αὐτοῦ βοηθείας ; Διὰ [6] τοῦτο χαὶ Παῦ- 
λό; φησι" Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς, ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς 
πειρασθήῆνωι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀ.1.λὰ ποιήσει σὺν 
rõ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔχξασιν τοῦ δύνασθαι ὑμῶς 
vage. Οὐ μόνον γὰρ, φησὶ, πειρασμὸν ὑπὲρ 
δύνεμιν οὐκ ἀφίησιν ἐπενεχθῆναι, ἀλλὰ xa ἐν αὐτῷ 
τῷ κατὰ δύναιιιν ἐπαγομένῳ πάρεστι διαδαττάξιον 


Hyde χαὶ συγχροτῶν, ὅταν ἡμεῖς πρότερον τὰ παρ᾽ 

ἑαυτῶν εἰσενέγχωμεν, οἷον προθυμίαν, ἐλπίδα τὴν 
εἰς αὐτὸν, εὐχαριστίαν, καρτερίαν, ὑπομονήν. Οὔτε 

γὰρ μόνον ἐν τοῖς ὑπὲρ δύναμιν χινδύνοις, ἀλλὰ καὶ 
ἐν αὐτοῖς τοῖς κατὰ δύναμιν τῆς ἄνωθεν δεόμεθα 
βοηθείας, εἰ μέλλοιμεν ἑστάναι γενναίως " καὶ ἀλλα- 
χοῦ γάρ φησι" Καθὼς περισσεύει τὰ παθήματω 
Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτω διὰ τοῦ Χριστοῦ περισ 

σεύει καὶ ἡ παράκλησις ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι 
ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν πάσῃ Ae διὰ τῆς 
παραχλήσεως, ἧς παρακαλούμεθα αὑτοὶ ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ. “Ὥστε χαὶ ὁ τοῦτον παραχαλέσας αὐτός ἐστιν ὁ 
τὸν πειρασμὸν συγχωρήσας ἐπενεχθῆναι. “Ὅρα δὲ καὶ 
μετὰ τὴν θεραπείαν πόσην χηδεμονίαν ἐπιδείχνυται. 
Οὐ γὰρ ἀφεὶς αὐτὸν ἀπῆλθεν, ἀλλ' εὑρὼν αὐτὸν ἐν τῷ 
ἱερῷ φησιν" "Ἴδε ὑγιὴς γέγονας, μηκέτι ἁμάρτανε, 
ἵγα μὴ χεῖρόν εἰ σοι γένηται. EI γὰρ μισῶν συν- 
ἐχώρησε τὴν χόλασιν͵ οὐχ ἂν ἀκήλλαξεν, οὐχ ἂν πρὸς 
τὸ μέλλον ἡσφαλίσατο᾽" τὸ δὲ λέγειν " Ἵνα μὴ χεῖρόν 
ri σοι γένηεαι, τὰ μέλλοντά ἔστι προαναστέλλοντος 


ctwa. Der τὴν νόσον, καὶ οὐχ ἕλυσε τὴν ἀγωνίαν " 


ἀπήλασε τὴν ἀῤῥωστίαν, καὶ οὐχ ἀπήλασε τὸν φόθον, 
ὥστε ἀχίνητον εἶναι τὴν γενομένην εὐεργεσίαν. Τοῦτο 
ἰατροῦ χηδεμονιχοῦ μὴ τὰ παρόντα λύειν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ πρὸς τὰ μέλλοντα ἀσφαλίζεσθαι, ὅπερ χαὶ ὁ 
Χριστὸς ἐποίησε τῇ μνήμῃ τῶν παρελθόντων συγ- 
χροτῶν ἐχείνου τὴν ψυχήν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπελθόντων 
τῶν ὀδυνώντων ἡμᾶς, συναπέρχεται χαὶ ἢ μνήμη 
πολλάχις, βουλόμενος αὐτὴν μένειν διηνεχῆ, φησί · 
Μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένη- 
ται. 

γ΄. Οὐχ ἀπὸ τούτου δὲ μόνον τὴν πρόνοιαν αὐτοῦ χαὶ 
τὴν ἐπιείχειαν αὐτοῦ ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ αὐ- 
τῆς τῆς δοχούσης εἶναι ἐπιτιμήσεως. Οὐδὲ γὰρ ἐξ- 
ἐπόμπευσεν αὐτοῦ τὰ ἁμαρτήματα, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν δι᾽ 
ἁμαρτήματα ἔπαθεν, ἅπερ ἔπαθεν, εἶπε" τίνα δὲ ἦν 
τὰ ἁμαρτήματα οὐχ ἐδήλωσεν, οὐδὲ εἶπε, Τὸ χαὶ τὸ 
ἥμαρτες, οὐδὲ, Τὸ χαὶ τὸ ἐπλημμέλησας, ἀλλ᾽ ἐνὶ 
iq ῥήματι τοῦτο ἐνδειξάμενος τῷ " Μηκέτι ἀμάρ- 
rave, xa τοσοῦτον εἰπὼν, ὅσον ἀναμνῆσαι μόνον, 
σπουδαιότερον αὐτὸν πρὸς τὸ μέλλον εἰργάσατο, καὶ 
τὴν μὲν ὑπομονὴν αὐτοῦ χαὶ τὴν ἀνδρείαν χαὶ τὴν 
φιλοσοφίαν πᾶσαν δήλην ἡμῖν ἐποίησεν εἰς ἀνάγχην 
αὐτὸν καταστήσας τοῦ πᾶσαν ἐχτραγῳδῇσαι τὴν ουμ- 
φορᾶν, καὶ τὴν σπουδὴν ἐπιδειξάμενος τὴν ἑαυτοῦ " 
Ἐν ᾧ γὰρ, φησὶν, ἐγὼ ἔρχομαι, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ 
xitrabal vai τὰ δὲ ἁμαρτήματα οὐχ ἐξεπόμπευσεν. 
Ὥσπερ γὰρ ἡμεῖς βουλόμεθα τὰ ἡμέτερα συσχιάζε- 
σθαι, οὕτω καὶ ὁ Θεὸς πολλῷ πλέον ἢ ἡμεῖ; " διὰ 
τοῦτο τὴν μὲν θεραπείαν ἐπὶ πάντων ἐποιήσατο, τὴν 
* οναΐνεσιν I τὴν συμδουλὴν κατιδίαν ποιεῖται. 
Οὐδέποτε γὰρ ἡμῶν ἐχπομπεύει τὰ ἁμαρτήματα, 
πλὴν εἰ μή ποτε ἴδοι ἀναισθήτως ἔχοντας πρὸς αὐτά. 
Καὶ γὰρ ὅταν λέγη" Herd με. εἴδετε, καὶ οὐκ 
[51] ἐθρέψατε " καὶ διψῶντα, καὶ οὐκ ἐποτίσατε, 
διὰ τοῦτο λέγει κατὰ τὸν παρόντα χαιρὴν, ἵνα μὴ χατὰ 
τὸν μέλλοντα τούτων ἀχουσώμεθα τῶν ῥημάτων. 
᾿Απειλεῖ, ἐχπομπεύει ἐνταῦθα, ἵνα μὴ ἐχπομπεύσῃ 
ἔχεῖ" ὥσπερ οὖν χαὶ καταστρέψαι διὰ τοῦτο ἡ πείλῃσε 
τὴν τῶν Νινευιτῶν πόλιν, ἵνα μὴ καταστρέψῃ. Εἰ γὰρ 
ἡδούλετο δημοσιεύει" ἡμῶν τὰ ἀμαρτήματα, οὖχ ἂν 
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προεῖπεν, ὅτι δημοσιεύσεϊ " γῦν δὲ διὰ τοῦτο προλέγει, 
ἵνα τῷ φόδῳ τῆς δημοσιεύσεως ἐχέΐνης, εἰ καὶ μὴ τῷ 
φόδῳ τῆς κυλάσεως σωφρονισθέντες, ἀπονιψώμεθα 
ἅπαντα. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματης γίνεται χαὶ 
γὰρ ἄγει πρὸς τὴν χολυμδήθραν τῶν ὑδάτων τὸν 
ἄνθρωπον, οὐδενὶ δῆλα ποιήσας αὐτοῦ τὰ ἁμαρτήματα, 
ἀλλὰ τὴν μὲν δωρεὰν πᾶσι καθέστησι φανερὰν, χαὶ 
ποιεῖ δήλην, τὰ δὲ ἁμαρτήματα πλὴν αὐτοῦ χαὶ «τοῦ 
τὴν ἄφεσιν λαμδάνοντος οὐδεὶς ἕτερος οἷδε. Τοῦτο 
καὶ ἐπὶ τούτου γέγονε, καὶ ἀμάρτυρον ποιεῖται τὸν 
ἔλεγχον, μᾶλλον δὲ οὐκ ἔλεγχος μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπο- 
λογία τὸ εἰρημένον ἐστὶν, ὥσπερ ὑπὲρ τῆς «τοσαύτης 
κακώσεως ἀπολογούμενος χαὶ λέγων αὐτῷ, καὶ δειχνὺς, 
ὅτι οὐ μάτην, οὐδὲ εἰχῆ τοσοῦτον αὐτὸν ἐπέτρεψε 
καχωθῆναι χρόνον, τῶν ἁμαρτημάτων ἀνέμνησεν 
αὐτὸν, καὶ τὴν αἰτίαν εἶπε τῆς ἀῤῥωστίας, Εὑρὼν 
γὰρ αὑτὸν, φησὶν, ὃν τῷ ἱερῷ, εἶπεν αὑτῷ" 
λίηκέτι ἁμάρτανε, ἵγω μὴ χεῖρόν i σοι γένη- 
ται. 

Ἐπεὶ οὖν τοσαῦτα ἐχαρπωσάμεθα dx τοῦ προτέρου 
παραλύτον, φέρε ἔλθωμεν χαὶ ἐφ᾽ ἕτερον χἂν παρὰ 
* Ματθαίῳ χείμενον. Καὶ γὰρ καὶ ἐν τοῖς μετάλλοις 
ὅπουπερ ἂν εὕροι τις χρναίον, πλέον ἐχεῖ διασχάπτει 
πάλιν καὶ οἶδα μὲν ὅτι πολλοὶ τῶν ἁπλῶς ἀναγινω- 
σχόντων ἕνα χἀὶ τὸν αὐτὸν εἶναι νομίζουσι παράλυτον 
παρὰ τοῖς τέσσαρσιν εὐαγγελισταῖς χείμενον ob 
ἔστι δέ. Διὸ χρὴ διαναστῆναι χαὶ προσέχειν μετὰ 
ἀχριδείας. Οὐ γὰρ ὑπὲρ τῶν τυχόντων ἡ ζήτησίς 
ἐστιν, ἀλλὰ καὶ πρὸς Ἕλληνας, καὶ πρὸς Ἰουδαίους, 
χαὶ πρὸς πολλοὺς τῶν αἱρετιχῶν χρήσιμος ὁ λόγος 
οὗτος ἔσται, τὴν προσήχουσαν λύσιν λαδών. Καὶ γὰρ 
οὕτω πάντες τοῖς εὐαγγελισταῖς ἐγκαλοῦσιν ὡς Ha- 

χομένοις καὶ διαφωνοῦσιν " οὖχ ἔστι δὲ, μὴ γένοιτο, 
ἀλλ' εἰ χαὶ διάφορα τὰ πρόσωπα, μία τοῦ Πνεύματος 
ἢ χάρις ἐστὶν, ἡ τὴν ἑκάστου χινοῦσα ψυχήν " ὅπον δὲ 
«ηῦ Πνεύματος χάρις, ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη " πόλεμος 
καὶ ἀμφισδέτησις οὐκ ἔστι, χαὶ μάχη xa φιλονειχία 
rig. Πῶς οὖν ποιήσομεν φανερὸν, & οὐχ ἔστιν ὁ πα- 
ράλυτος οὗτος ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ ἕτερος παρ᾽ ἐχεῖνον; ᾿Απὸ 
πολλῶν σημείων, καὶ τόπου, καὶ χρόνου, χαὶ χαιρῶν, 
καὶ ἡμέρας, καὶ ἀπὸ τοῦ τρόπου τῆς θεραπείας, χαὶ 
ἀπὸ τῆς παρουσίας τοῦ ἰατροῦ, καὶ ἀπὸ τῆς ἐρημίας 
τοῦ θεραπευθέντος. Καὶ τί τοῦτο; φησί" xa γὰρ 
ἕτερα σημεῖα οὐχὶ διαφόρως ἀπήγγείλαν πολλοὶ τῶν 
εὐαγγελιστῶν; Au ἕτερόν ἐστι διαφόρως εἰπεῖν, 
xal ἕτερον ἐναντίως " ἐχεῖνο μὲν γὰρ διαφωνίαν οὗ 
moet τινα, οὐδὲ μάχην" τοῦτο δὲ τὸ νῦν προχείμενον 
ἡμῖν πολλὴν ἔχει τὴν ἐναντίωσιν, εἰ μὴ δειχθείη 
ἕτερος ὧν ὁ ἐν τῇ κολυμδήθρᾳ παραλυτιχὸς παρ᾽ 
ἐχεῖνον τὸν ἐν τοῖς τρισὶν ἀναγεγράμμένον. Καὶ ἵνα 
μάθητε τἴ ποτέ ἐστι διαφόρω;, χαὶ τί ποτέ ἔστιν 
ἐναντίως εἰπεῖν, τῶν εὐαγγελιστῶν [58] ὁ μὲν ὅτι ὁ 
Χριστὸς τὸν σταυρὸν ἐδάσταζεν εἶπεν, ὁ δὲ ὅτι Σίμων 
ὁ Κυρηναῖος τοῦτο δὲ ἐναντίωσίν τινα οὐ ποιεῖ, οὐδὲ 
μάχην. Καὶ πῶς οὐχ ἔστιν ἐναντίον, φησὶ, τὸ βαστά- 
ξεῖν τῷ μὴ βαστάζειν; Ὅτι ἀμφότερα γέγονε. Καὶ 
ἐξελθόντων μὲν ἐχ τοῦ πραιτωρίου, ὁ Χριστὸς ἐδάσ- 
ταζε" προϊδΨντων δὲ͵ ὁΣίμων ἔλαδεν ἀπ' αὐτοῦ καὶ ἕφερε.. 
Πάλιν ἐπὶ τῶν λῃστῶν, ὁ μέν φησιν, ὅτι οἱ δύο αὐτὸν 


ἐδλασφήμουν' ὁ δὲ ὅτι ὁ εἷς ἐπεστόμιζε τὸν χατηγοροῦν- 
τα. AU οὐδὲ τοῦτο πάλιν ἐναντίον. Διατί : Ὅτι καὶ ἐν- 
ταῦθα ἀμφότερα γέγονε καὶ παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν ἀμφό- 
te pot ἦσαν οἱ πονηρευόμενοι" μετὰ δὲ ταῦτα σημείων 
γενομένων χαὶ τῆς γῆς χλονουμένης, val τῶν πετρῶν 
σχιζομένων, καὶ ἡλίου χρυπτομένον, θάτερος αὐτῶν 
μετεδλήθη, καὶ σωφρονέστερος γέγονε, κχαὶ τὸν 
ἐσταυρωμένον ἐπέγνω, χαὶ τὴν βασιλείαν ὡμολόγησε 
τὴν ἐχείνου. Ἵνα γὰρ μὴ νομίσῃς, ὅτι ἀνάγχῃ τινὶ 
χαὶ βίᾳ τινὸς ἔνδοθεν ὠθοῦντος αὐτὸν τοῦτο γίνεται, 
μηδὲ διαπορῇς, δείχνυσί σοι καὶ ἐν τῷ σταυρῷ τὴν 
ποντρίαν αὑτοῦ ἔτι διατηροῦντα τὴν προτέραν, ἕνα 
εἰδῇς, ὅτι οἴκοθεν xa καρ᾽ ἑαυτοῦ μεταδαλόμενος, 
xal τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἀπολαύσας, οὕτω βελτίων͵ 
ἐγένετο. 

δ΄, Καὶ ἕτερα πολλὰ τοιαῦτα ἔστιν ἐκ τῶν Ἐύαγγε- 
λίων ἀναλέγεσθαι, ἃ δοχεῖ μὲν ἐναντιώσεως ὑποψίαν 
ἔχειν, οὐχ ἔστι δὲ ἐναντίωσις, ἀλλὰ χαὶ τὰ παρὰ vo 
του χαὶ τὰ παρ᾽ ἐχείνου εἰρημένα γεγένηται" εἰ δὲ 5 
μὴ κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν, καὶ ὁ μὲν πρότερον, ὁ δὲ 
τὸ δεύτερον εἴρηκεν. " ἀνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν" 
ἀλλὰ τὸ πλῆθος τῶν εἰρημένων σημείων δείχνυσι 
χαὶ τοῖς ὁπωσοῦν προσέχουσιν, ὅτι ἕτερος μὲν αὖ- 
τὸς Av, ἕτερος δὲ ἐχεῖνος. Οὐ μικρὰ δὲ χαὶ αὔτη γέ- 
νοιτ᾽ ἂν ἀπόδειξις πρὸς τὸ δεῖξαι τοὺς εὐαγγελιστὰς 
συμφωνοῦντας ἀλλήλοις, καὶ οὐ μαχομένους. Av μὲν 
γὰρ αὐτὸς F., πολλὴ ἡ μάχη ἂν δὲ ἕτερος ἐχεῖνος, 
πᾶσα ἀμφισδήτησις λέλυται, 

Φέρε οὖν αὐτὰς τὰς αἰτίας εἴπωμεν, δι᾽ ἃς οὔ φα- 
μὲν τοῦτον εἶναι ἐχεῖνον. Τίνες οὖν εἰσιν αὗται ; Ὁ 
μὲν ἐν Ἱεροσολύμοις θεραπεύεται, οὗτος δὲ ἐν Κα- 
περναοὺμ, καὶ ὁ μὲν παρὰ τὴν χολυμδήθραν τῶν 
ὑδάτων, οὗτος δὲ ἐν οἰχίσχῳ ⁊tvl · ἰδοὺ ἀπὸ τοῦ τόπαυ" 
χκἀχεῖνος μὲν ἐν ἑορτῇ " ἰδοὺ ἀπὸ τοῦ χαιροῦ x- 
νος μὲν τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη εἶχεν ἐν τῇ ἀσθε- 
3 περὶ τούτου δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ὁ εὐαγγελιστής " 
ἰδοὺ καὶ ἀπὸ τοῦ χρόνον " χἀχέῖνος μὲν ἐθεραπεύθη 
ἐν σαδδάτῳ᾽ ἰδοὺ καὶ ἀπὸ ἡμέρας" εἰ γὰρ ἐν σαδ- 
Car ἐθεραπεύθη καὶ οὗτος, οὐδ᾽ ἂν τοῦτο παρεσιώ- 
πῆσεν ὁ Ματθαῖος, οὐδ᾽ ἂν ἠσύχασαν οἱ παρόντες 
Ἰουδαῖοι" οἱ γὰρ καὶ μὴ ἐν σαδδάτῳ θεραπευθέντος 
αὐτοῦ δυσχεράναντες δι᾿ ἄλλην αἰτίαν, πολλῷ μᾶλλον 
εἰ χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ χαιροῦ λαδὴν ἔσχον, οὐχ ἂν ἐφεῖ- 
σαντὸ τῶν ἐγχλημάτων τῶν χατὰ τοῦ Χριστοῦ, Καὶ 
οὗτος μὲν πρὸς τὸν Χριστὸν φέρεται" πρὸς ἐκεῖνον 
δὲ αὐτὸς ὁ Χριστὸς παραγίνεται, χἀχείνῳ μὲν οὐδεὶς 
ἄνθρωπος ἦν ὁ βοηθήσων " Κύριε γὰρ, φησὶν, ἄγθρω- 
πον o ἔχω" οὗτος δὲ πολλοὺς εἶχε τοὺς προσῆχον- 
τας, οἵ καὶ διὰ τοῦ στέγους αὐτὸν ἐχάλασαν. Κἀκχείνου 
μὲν πρὸ τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα διώρθωσε " πρότερον γὰρ 
αὐτοῦ τὴν [59] παράλυσιν σφίγξας, τότε φησίν “1δα 
ὑγιὴς τέγονας, μηχέτι ἁμάρτανε" ἐνταῦθα δὲ οὐχ - 
οὕτως, ἀλλὰ πρότερον αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἰασάμενος 
(φησὶ γὰρ αὑτῷ: Θάρσει, τέχγον, ἀφέωνταί σοι 
αἱ ἁμαρτίαι cov. τότε τὴν παράλυσιν διώρθωσεν. 
Ὅτι μὲν οὖν οὐκ ἔστιν οὗτος ἐχεῖνος, ἀπὸ τούτων 
ἡμῖν σαφῶς ἀποδέδεικται, δεῖ δὲ λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἀῤ- 
χὴν τοῦ διηγήματος ἐλθόντας ἰδεῖν, πῶς μὲν τοῦτον, 
πὼς δὲ ἐκεῖνον ἐθεράπευσεν ὁ Χριστὸς, καὶ διὰ τί δια- 
φόρως διὰ τί τὸν μὲν ἐν σαδδάτῳ, ἐχεῖνον δὲ οὐχ ἐν 
σαδδάτῳ, καὶ πρὸς ἐχεῖνον μὲν αὐτὸς ἦλθε, τοῦτον 


Lege εἰ x, οἱ mox ὁ μὲν τὸ κρότερον. ἔθιτΤ. 
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jam vero ideirev prædicil, ui puhlicatiouis illius metu, 


si minus supplicii metu castigaii, omnia abstergamus. 
lloe ei in baptismo ſit: siquidem ad aquarum lava- 
erum bhominem dedueit, nee ulli ejus peecaia pateſacii: 
sed donum quidem maniſestum omnibus reddit, et 
nolum: peccaia vero prætier 56 εἰ ipsum, cui remis- 
sio tribuitur, nemo alius novit. Hoc et in isto accidit: 
reprehens io remotis arbiiris adhibetur, imo vero non 
reprebhensĩo tanium, sed ei excusauo quædam est hæe 
oralio, quasi ob tantam illatam aſſlietionem se excu- 
garet, οἰ: diceret, et signiſicaret non lemere, neque 
ſrustra permissum esse, ut ipse tanto tempore allli- 
gereiur, peecata in memoriam illi revocavit, ei cau- 
nam aperuit iuſirmiiatis. Cum enim, inquit, invonisset 
eum in lemplo, dixit illi: Noli amplius peccare, ne de- 
terins tibi aliquid contingat (Joan. 5. 14). 

Transit ad posteriorem Paralyticum; e 
non inter c pugnant. Quid εἰς dirorsa loqui εἰ contra- 
ria. — Quando igitur ex priori paraly co tantum ſru- 
elum collegimus, age jam ad alterum etiam veniamus, 
de quo apud Mauhæum agitur (Matth. 9). Nam et in 
metallorum ſodinis ubi quis plus auri repererit, illic 
eſfodii rursus: ei multos scimus eorum, qui negligen- 
ter legerunt, unum ei eumdem esse putare paralyti - 
eum, de qyo apud quatuor evangelistas agitur. Aiqui 
non est idem. Quamobrem erigite vos, ac diligenter 
aliendite. Neque enim de rebus tri vialibus quæsiio 
habelur, sed et adversus geutiles et adversus Judæos, 
ei odversus multos hæreticos ulilis hæc erit oratio, 
υἱὲ conveniens solutio fuerit addiia. Nam et iia re- 
prebendunt omnes evangelistas tamquam inter se pu · 
suantes ae dissonantes. Atqui non ita res se habet, 
absit: lieei diverse person sint, una est Spiritus 
FBralia, qua cujusque anima movetur: at ubi Spiritus 
est grauia, caritas, gaudium, pax; bellum non est, 
nec diseordia, nec pugna, nee ulla contentio. Quo 
tandem igitur paeio maniſestum reddemus hunc non 
esse illum paralyucum, sed alterum ab illo diversum? 
Ex multis indiciis cum loci ium temporis, et oecasio- 
num, et diei, ei ex modo curationis, ei ab adventu 
medici, οἱ ejus qui curatus est s0liiudine. Quid tum 
pastea ? dicet aliquis: nam οἱ alia signa nonne diver- 
8a ratione multi evangelistæ narrarunt? At enim aliud 
est diverse nharrare, aliud contrario modo: siquidem 
inud dissonantiam nullam gignit aut pugnam: in hoc 
veru quod esi pr manibus, mulia apparet repugnan- 
lia, nisi alterum esse ostendalur in piscina paralyti- 
cum, quam is, de quo tres evangelistæ scripserunt. 
Atque ul intelligatis quid sit diverse et quid contra - 
rie loqui: unus ex evangelistis dixit crucem portasse 
Christuin, alter auiem Simonem Cyrenum: hoe vero 
cunirarietatem nullam giguit, aui pugnam. Qui potest, 
inquit, non esse contrarium, poriare ei non portare? 
Quia nimirum utrumque accidlii. Et eum exlisseni 
quidem ex prætorio, portavit Christus: cum autem 
lungius progressi essent, Simon ab illo δοοδρὶϊ ei 
tulii. Rursus de hironibus unus quidem aiĩt duos ip- 
sum blasphemasse, alter vero, unum compescuissc 
illum qui aceusabat. Sed neque hoc rursus est con- 


trarium. Quid ita? Quo: iam lie quoque ulrumique 
aceidit, atque initio quĩdem uterque improbe 56 ge- 
rehat: poste vero cum ſacta essen miracula, terra 
mota, petræ scisse, et sol abseouditus, alter eorum 
conversus et modestior est ſacius, ei cruciſirum ag- 


navit. ejusque regnum conſessus est. Nam ne ſorie 


existimares necessitate quadam ac vi cujusdam iuiuss 
eum impellentis hoc ſieri, nere dubitares, illum in 
eruce tibi exhibet priorem adbuc improbitatlem reii 
nentem, ui agnoscas eum sponte atque a se ipso mu- 
talum, Deique gratia donatum ita meliorem eva- 
sisse. 

4. Alia quoque mulin ejusmodi ex Evangelils colli- 
gere licei, quæ videntur suspicionem habere repu- 
guantie: sed nulla tamen est repugnauiia, sed ei quæ 
ab hoc, ei quæ ab illo dieta sunt, exeneruni: tameisi 
non eadem hora, οἱ unus primum illud dixit, alter 
i. lud secundum: at hoc loco nihil est tale, sed eorum 
indieiorum multitudo, quæ notala sunt, iis, qui in- 
cumque animum adverierint, ostendit alierum hune 
ſuisse, εἰ allerum illum. Neque vero medioecris ista 
esse potesi demonstratio ad probandum evangelistas 
inter se consentire, non pugnare. Si enim Idem sit, 
magna pugna: sin autem alter est ille, sublata est 
omnis dubitatio. 

Quibus distinguantur duo Paralptici; incisiones εἰ 
ustiones medicorum comparantur cum curatione is. — 
Age igitur causas ipsas proponamus, quibus addueu 
dicimus hunc illum non esse. Quænam illæ porro suntł 
1116 sanatur Jerosolymis, hic vero in Capharnaum, et 
ille quidem juxta piscinam aquarum, iste autem in 
quodam cubiculo, ecce indieium a loco: atque ille 
quidem in die ſesto, ecce ἃ lemporis conditione: et 
ille quidem triginta et ocio annos habebat in inſirmi · 
tate sua; de hoc auiem nihil tale evangelista narr.it, 
cece ἃ lempore: et ille quidem in sabbalo sanatus 
est, ecce ἃ die: si enim in sabbato ſuissei hie quoque 
sanaius, neque id tacuisset Hauhæus, neque Jud:ri 
qui aderant, quievissent: qui enim etiam tum cum 
ille in sabbato sanatus non est, aliam ob causam in- 
dignati sunt, mulio magis si a tempore data essct 
ansa reprehendendi, nequaquam jaciandis in Christum 
criminauonibus pepereissent. Atque hic quidein ad 
hristum deſertur, ad illum auiem Christus accedit, 
et illi nullus erz. homo qui suppelias fſerret: Domive, 
enim, inguit, Aominem non habeo (Joan. 5. 7): iste 
vero mulios habebat propinquos, qui ei per iecium 
illum demiserunt. Et illius quidem ante animain 
corpus correxit: siquĩdem cum prius paralysim ejus 
sanassel, deinde dixit, Ecce anus ſactus es, noli am- 
plius peccare : hie autem non ita: sed cum prius 
anim illius medicaius esset; ait enim ipsi: Confide, 
fili, remittuntur libi peccala tua (Matth. 9. 2), ium 
deinde paralysim sanavit. Ilunc igitur illum non esse 
clare nobis ex his est demonstratum: jam autem ad 
ipsum narrationis iniiium veniendum est, ac viden - 
dum, quo pacio hunc ei quo pacio illum sanarii Chri- 
sius, et cur diversa ratione: cur hunc in sal. bato, 
illum non in sabbato, et ad illum ipse venerit, hun 
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autem exspeels verit ad se deſerri, ei quam ob causam 
ilnius corpori prius, hujus vero onimæ prius medea- 
iur. Neque enim temere aut sine enusa ἰδία facit, 
cum sapiens ait οἱ providus. Attendsmus lgitur, eum - 
que medenlem contiemplemur. Si enim eum mediei 
quemdam gecant, uruntve, aut alio quodam modo 
mutilatum οἱ debilitatum incidunt, ae membrum am - 
pulani, multi iam grum quam medicam eircumstant 
un ſacienlem, multoa magis nos hoc loco id agere 
oportet, quanto et medieus major, ei gravior morbus 
est, qui non arte humana, sed gratia divina curatur. 
Atque illie quidem pellem conëisam cernere licet, 
taniem deſluentem, puiredinem evacuatam, ac muliam 
molestinm ex illo allatam speetaeulo sustinere, dolo- 
remque non medioerem ei angorem, quem non modo 
vulnerum conspeetus, sed eorum eliam, qui uruntur 
seeanlurijue, erueiatus inurit: nullus enim est adeo 
saxeus, nt cum Illis, qui talia patiuntur, adstiterit, 
ae lamentantes audiverit, non commovealur, conſun- 
datur, οἱ iugentem animo concipiat mœrorem: ve- 
rumtamen ob speciandi eupiditatem hæe omnia susli- 
nemus. Hic auiem nibil tale cernere licei, non ignein 
admoveri, non ſerrum immergi, non sanguinem ſundi, 
ποι) ꝓgrum crueiari, non lamentari: in causa vero 
est medici sapienlia, quæ nullis indigei rebus exter- 
nis. sed ipsa suſſicii sibi. Siquĩdem suſſlcii iantum ui 
imperet, ei omnia mala pelluniur. Neque vero admi- 
raiiune dignum δυο est, quod tanta ſaciliiate medici- 
nain faciat, sed quod sine dolore, nec ullam moles- 
iam aſſerat [15 qui euraniur. Quando igitur ei mira- 
eulum majus εἰ copios or medicina, ei ab omni trisũitia 
immunis spectatoribus voluptas offertur, age diligen- 
ter curantem Christum spœciemus. Et ascendens Jesus 
in navculam trans ſretavit, et venit in civitatem Ἔ«μαμι. Et 
eece obtulerunt i ili paralyticum jacentem in lecio : εἰ 
videns Jesus fidem illorum diæxit paralytico : Con ſide, 
fili, remittuntur tibi peccata tua ( Matuk. 9. 1. 2). 
Centurione quidem inſeriores sum, quoad ſidem, 
illo aulem in piscina jacente paralytico superiores. 
Nan ille quidem neque medicum traxit, neque ad 
medicum dur ĩt ægrotum; scd iamquam ad Deum ac- 
eessit, et ait: Dic verbo tantum, el tanabitur puer 
mens (Luc. 7. 7). Isti vero medicun in des uon traxe- 
run, οἱ in hoc centurioni sunt æquales; sed grum 
altuleruni ad medicum, et in hoc sunt mĩinores, quod 
non dixerint, Dic rerbo lanlum. Illo quidem certe qui 
ad piscinam jarebai multo sunt isti meliores, siqui- 
dem ille dicii, Domine, hominem non fabeo, μί cum 
turbatla ſuerit aqua, miltut me in piscinam (Jonn. B. 7): 
isti vero nihilo indigere Chirisſum sciebant, non 
aduls, non piscina, non alia re quapiam: aiiamen 
Christus non ceniurionis ianium puerum, sed ei hunc 
ei illum morbo liberavii; neque dixii: Ouandoqui- 
dem ũdem obiulisti minorem, euradonem pariter ae- 
ripies: sed eu majorem exhibuissct, cum laudibus 
ei eoronis eum dimisit, dicens: Neue in Israel ian- 
dam ſidem inveni (Luc 7. 9). Eum vero, qui minorem 
quam ille idem obiulerat, nullo modo laudavit: non 
tamen saniiate privavit, sed nee illum, qui nullaim ſi- 
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dem exliibuerat. Verum quemadmodum medici eum 
eumdem morbum curent, a quibusdam centum aureos 
aceipiunt, ab aliis quinquaginia, ab aliis paueiores, a 
quibusdam nihil penitus: sie nimirum ei Christos ἃ 
cenlurione quĩdem muliam et immensam ſdem acee - 
pit, ab hoc autem minorem, ab Illo vero nequidem 
mediocrem, ei tamen omnes sana vii. Cur igiiui hune 
quoque qui nihil entulerat, beneſicio dignatus est! 
uod non præ nimis negligentia, nec ob anime stu- 
porem, sed quod Christum minime nosset, nullumque 
parrum aui magnum de illo miraculum audiist et, f- 
dem non exbhibuerit. Ideirco ergo veniam oblinuit: 
quod ei obscure indicans evangelista dixit: Nesciebat 
enim quis etset (Joan. B. 15), verum ex aspeeiu solo 
illum agnovit, cum in ipsum iterum incidit. 

5. Quĩdam igitur dicuni hune curatum ſuisse, eum 
il, qui obiuleraut, eredidisseni tantum: sed non iia 
esl. Videns enim ſidem illorum, non eorum qui obtu- 
jeruni ianlum, sed et ipsius qui oblatus est. Quid igi- 
tur? altero eredenie alter non sanatur? dicet aliquis. 


Non equidem arbitror, nisi forte si vel propier ætalis 


immaturitatem, vel ob nimiam inſirmitatem desditutus 
viribus credere nequeat. Quomodo igitur in historia 
Chananęæe, inquit, eredidii quidem mater, ſilia vero 
sanata est? ei cum centurio ſuisset incredulus, quo- 
modo puer surrexit, ei salvus evasii ? Quod nimirum 
eredere minime possent ægruti. Audi sane quid Cha- 
nanæa diciti: Filia mea male a dæmonio veratur, et 
nunc quidem cadii in aquam, nunc autem in ignem 


(e) (Nati. 15. 22) : illa vero vertigine laborana, el 


a dæmone correpia, quæque numquam mentis u 
compos esse poterat, neque sana esse, quo pacio ere- 
dere poluissei ? 

Fidem ostendit Paralytici. — Ui igiiur apud Chana 
næam, sie ei apud centurionem; in ædibus jacebat 
puer, qui nec ipse noverai Christum, neque quis tan- 
dem essel, qui potuissei igitur ei quem non noverat 
credere, ei cujus periculum nullum ſecerat? At enim 
de hoc dicere istud non licet: siquidem eredidii pa- 
ralyiicus. Unde id constat? Ex ipso modo, quo ad- 
ducius est. Neque enim illud oscitanter audias, quod 
demiserunt eum per tecium: sed cum animo ino re- 
puia, quantum sit ægrotum id pati contentum esse. 
Probe siquidem nostis adeo pusillanimes ac morasos 
gros esse, ut ministeria quæ jacenuibus in lecio de- 
ſeruntur, sæpenumero adversentur, malintique mor- 
borum dolores perſerre, quam molesuas eorum qui 
adjuvant sustinere. lsie vero ei ex ęedibus egredi 
contentus erat, ei per ſorum ingredi, cum gestaretur, 
seque iot præœsentibus hominibus ostendere. Est lioe 
eliam in more positum ægroutorum, ſut non facile ve- 
lint ullum suæ gritudinis esse lestem] : sie ut mulu 
maluerint oppressi morbis interire, quam calamitates 
suas detegere. At non ita æger iste, verum cum re- 
pleium viderei thentrum. aditus interelusas, portum 
obsepium, per tecium demiiii contentus ſuii. Adeo 
solers est amor, ei locuples caritas. Nam qui quærit, 


(u) nie quædam adictuntur c Malch. 17. 14. 
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& ἀνέμεινε πρὸς αὐτὸν χομισθῆναι, καὶ διὰ τί ἐχεί- 
νου μὲν τὸ σῶμα πρότερον, τούτου δὲ τὴν ψυχὴν 
πρότερον ἰᾶται. Οὐ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ che ταῦτα 
ποιεῖ, σοφὸς ὧν x προνοητιχό;. Προσέχωμεν τοί- 
νυν; χαὶ ἴδωμεν αὐτὸν θεραπεύοντα. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν 
ἰατρῶν, ἐπειδὰν τέμνωσιν, I χαίωσιν, ἢ καὶ ἄλλῳ 
τρόπῳ πεπηρωμένον καὶ ἐξησθενηχότα ἀνατέμνων- 
ται, καὶ χατατέμνωσι μέλος, πολλοὶ περιστοιχίζονται 
τὸν τε ἄῤῥωστον καὶ τὸν ταῦτα ποιοῦντα ἰατρὸν, 
πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς ἐνταῦθα τοῦτο ποιεῖν χρὴ, ὅσῳ 
καὶ ἰατρὸς μείζων, καὶ τὸ νόσημα χαλεπώτερον, οὐχ 
ἀνθρωπίνῃ τέχνῃ, ἀλλὰ θείᾳ κατορθούμενον χάριτι. 
Κἀκεῖ μὲν καὶ δέρμα ἔστιν ἰδεῖν τεμνόμενον, καὶ 
ἰχῶρα ῥέοντα, καὶ σηπεδόνα χινουμένην, καὶ πολλὴν 
ηδίαν ἀπὸ τῆς θεωρίας ἐγγινομένην ὑπομεῖναι, καὶ 
πολλὴν ὀδύνην καὶ λύπην, οὐχ ἀπὸ τῆς ὄψεως τῶν 
τραυμάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς ἀλγηδόνος τῶν 
καιομένων χαὶ τῶν τεμνομένων" οὐδεὶς γὰρ οὕτω 
λίθινος, ὡς παρεστὼς τοῖς ταῦτα πάσχουσι, χαὶ 
ἀκούων ὁλολυζόντων, οὐχὶ χαταχλᾶται, καὶ συγχεῖ- 
ται, καὶ πολλὴν τῇ ψυχῇ δέχεται τὴν ἀθυμίαν " ἀλλ’ 
ὅμως διὰ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς θεωρίας ταῦτα πάντα 
ὁπομένομεν. Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἔστιν ἰδεῖν, 
οὐ πῦρ προσαγόμενον, οὐ σίδηρον βαπτιζόμενον, οὐχ 
ala ῥέον, οὐ τὸν χάμνοντα ὀδυνώμενον, οὐχ ὁλολύ- 
dovra τὸ δὲ αἴτιον, ἡ σοφία τοῦ ἰατρεύοντος, οὐδε- 
νὸς δεομένη τούτων τῶν ἔξωθεν, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἑαυτῇ αὐ- 
τάρχης οὖσα. ᾿Δρκεῖ γὰρ ἐπιτάξαι μόνον, χαὶ πάντα 
λύεται τὰ δεινά. Oö τοῦτο δέ ἐστι τὸ θαυμαζόμενον, 
ὅτι μετ᾽ εὐχολίας τοσαύτης ποιεῖται τὴν ἰατρείαν, 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἀνωδύνως, οὐδένα πόνον ἐπάγων τοῖς θε- 
βαπευομένοις. Ἐπεὶ οἷν χαὶ μεῖζον τὸ θαῦμα, xal 
πλείων ἡ θεραπεία, καὶ χαθαρὰ πάσης ἀθυμίας ἢ 
ἡδονὴ τοῖς θεωμένοις, φέρε μετὰ ἀχριδείας θεασώ- 
μεθα θεραπεύοντα τὸν Χριστόν. Καὶ ἐμθὰς εἰς πιλοῖον 
διαπέρασε, καὶ i. ide εἰς ἰδίαν πόλι», καὶ ἰδοὺ 
προσήνγεγχαν αὐτῷ παραιλυτιχὸν ἐπὶ κιλίνης Be- 
βλημένον, καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὑτῶν 
εἶπε τῷ παραϊυτιχῷ Θάρσει, τέχνον, ἀξέωνταί 
σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. Τοῦ μὲν ἑχκατοντάρχον ἐλάτ- 
τοὺς εἰσὶ χατὰ τὴν πίστιν, τοῦ δὲ ἐν τῇ χολυμδήθρᾳ 
μείζους. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ οὔτε τὸν ἰατρὸν εἴλχυσεν, 
οὔτε τὸν ἄῤῥωστον πρὸς τὸν ἰατρὸν ἤγαγεν" ἀλλ᾽ 
ὡς Θεῷ προσῆλθε, xa φησιν" Εἰπὲ «1όγῳ μόνον, 
καὶ ἰαθήσεται d παῖς μου. Οὗτοι δὲ τὸν μὲν ἰατρὸν 
εἰς τὴν οἰκίαν οὐχ εἴλχυσαν, καὶ κατὰ τοῦτό εἰσιν 
ἴσοι τῷ ἑχατοντάρχῃ ᾿ τὸν δὲ ἄῤῥωστον πρὸς τὸν ἰατρὸν 
ἐχόμισαν, χαὶ χατὰ τοῦτό εἶσιν ἐλάττους, ὅτι οὐχ 
εἶπον, Εἰπὲ Ar μόνον. Τοῦ μέντοι χειμένου πολὺ 
βελτίους οὗτοι. Ἐχεῖνος μὲν [40] γὰρ λέγει" Κύριε, 
ἄνθρωπον οὐχ ἔχω, ἵνα, ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδω,, 
βάλῃ με εἷς τὴν κοιυμξήθραν " οὗτοι δὲ ἤδεισαν, 
ὅτι οὐδὲν δεῖ τῷ Χριστῷ, οὐχ ὑδάτων, οὐ χολυμδή- 
opas. οὐχ ἄλλου τοιούτου τινός " ἀλλ᾽ ὅμως ὁ Χριστὸς 
᾿ οὐχὶ τὸν τοῦ ἐχαταντάρχου μόνον, ἀλλὰ xal τοῦτον 
κἀχεῖνον τῶν νοσημάτων ἀπήλλαξε, χαὶ οὐχ εἶπεν " 
Ἐπειδὴ πίστιν ἐλάττονα προσήνεγχας, χαὶ τὴν θερα- 
Au ὡσαύτως λήψῃ ἀλλὰ τὸν μείζονα ἐπιδειξά- 
μενον fur ἐγχωμίων καὶ στεφάνων ἀπέπεμψεν εἰ- 
κὧν Οὐδὲ ἐν τῷ Jopah i τοσαύτην πίστιν εὗρον. 
Τὸν δὲ ἐλάττονα προσενεγχάμενον ἐχείνου οὐκ ἐπή- 
νέσεν οὐδὲν, οὐ μὴν τῆς ὑγείας ἀπεστέρησεν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἐχεῖνον τὸν οὐδεμίαν ἐπιδειξάμενον πίστιν. ᾿Αλλὰ 
καθάπερ ἰατροὶ τὸ αὐτὸ νόσημα θεραπεύοντες παρὰ 


μὲν τῶν ἐχατὸν χρυσίνους ἔλαδον, παρὰ δὲ τῶν ἡμί- 
σεις, παρὰ τῶν ἐλάσσους, καρ᾽ ἐνίων δὲ οὐδὲν ὅλως " 
οὕτω δὴ καὶ ὁ Χριστὸς, παρὰ μὲν τοῦ ἐχατοντάρχον 
πολλὴν καὶ ἄφατον ἐδέξατο πίστιν, παρὰ δὲ τούτου 
ἐλάττονα, παρ᾽ ἐκείνου δὲ οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν, χαὶ 
ὅμως ἅπαντας ἐθεράπευσε. Τίνος οὖν ἕνεχεν καὶ τὸν 
οὐδὲν καταδαλόντα τῆς εὐεργεσίας ἠξίωσεν; Ὅτι 
οὐδὲ παρὰ ῥᾳθυμίαν, οὐδὲ παρὰ ἀναισθησίαν ψυχῆς, 
ἀλλὰ παρὰ τὸ ἀγνοεῖν τὸν N ,t καὶ μηδὲν μηδέ- 
wort μήτε μιχρὸν μῆτε μέγα ἀχηχοέναι περὶ αὐτοῦ 
θαῦμα, τὴν πίστιν οὐχ ἐπεδείξατο. Διὰ τοῦτο οὖν καὶ 
συγγνώμης ἀπήλαυσεν " ὅπερ οὖν καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς 
αἰνιττόμενος ἔλεγεν Οὐδὲ γὰρ ῇδει, ὅστις ποτὲ ἦν, 
ἀλλ᾽ ἐξ ὄψεως αὐτὲν μόνης ἐπέγνω, ὅτε ἐχ δευτέρου 
αυνέτυχεν. 

ε΄. Τινὲς μὲν οὖν φασιν, ὅτι τών προσενεγχάντων 


πιστευσάντων μόνον, οὗτος ἐθεραπεύετο" ἀλλ᾽ οὖν 


ἔστι τοῦτο. ᾿Ιδὼν γὰρ τὴν πίστιν» αὐτῶν, οὐχὶ τῶν 
προσενεγχάντων μόνον, ἀλλὰ x. τοῦ προσενεχθέν- 
τος. Τί οὖν; ἑτέρου πιστεύσαντος ἕτερος οὐ θερα- 
πεύεται: φησίν. Οὐχ ἔγωγε οἶμαι, πλὴν εἰ μή τι ἢ 
διὰ ἡλικίας ἄωρον, J διὰ ὑπερδάλλουσαν ἀσθένειαν 
ἀδυνάτως ἔχει πρὸς τὸ πιστεῦσαι. Πῶς οὖν ἐπὶ τῆς 
Χαεναναίας, φησὶν, ἐπίστευσε μὲν ij μήτηρ, T ep 
“εύετο δὲ ἡ θυγάτηρ ; καὶ τοῦ ἑχατοντάρχον δὲ ἀπι- 
στήσαντος πῶς ὁ παῖς ἀνίστατο, καὶ διεσιύζετο ; 
Ὅτι οὐχ ἠδύναντο πιστεύειν οἱ νοσοῦντες, “Αχουσον 
οὖν τί φησιν ἡ Χαναναία- H θυγάτηρ μου καχῶς 
δαιμονίζεται, καὶ ποτὲ μὲν πίπτει εἰς τὸ ὕδωρ, 
ποτὰ δὲ εἰς τὸ πῦρ' ij δὲ σχοτουμένη χαὶ δαιμω- 
νῶσα, xal μηδὲ ἐν ἑαυτῇ δυναμένη γενέσθαι ποτὲ, 
μηδὲ ὑγιαίνουσα, πῶς ἂν ἠδυνήθη πιστεῦσαι; 

Ὥ; οὖν ἐπὶ τῆς Χαναναίας, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ ἐχα- 
τοντάρχον" ἐν τῇ οἰχίᾳ ἐδέδλητο ὁ παῖς, οὐδὲ αὐτὸς 
εἰδὼς τὸν Χριστὸν, οὐδὲ ὅστις ποτὲ ἦν, πῶς οὖν 
ἤμελλε τῷ ἀγνοουμένῳ πιστεύειν, καὶ οὗ μηδεμίαν 
οὐδέπω πεῖραν εἰλήφει; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τούτου ἔστι 
τοῦτο εἰπεῖν" ἀλλ᾽ ἐπίστευσεν ὁ παράλυτος. Πόθεν 
τοῦτο δῆλον ; A αὐτοῦ τοῦ τρόπου τῆς προσλγω- 
γῆς. Μὴ γὰρ δὴ ἁπλῶς ἀχούσῃς, ὅτι χαθῆχαν αὐτὸν 
διὰ τοῦ στέγους" ἀλλ᾽ ἐννόησον, ὅσον ἐστὶν ἀῤῥω- 
στοῦντα τοῦτο παθεῖν ἀνέχεσθαι. Ἴστε γὰρ δήπου 
[417 τοῦτο, ὅτι οὕτω μιχρόψνχοι καὶ δυσάρεστοι vo- 
σοῦντές εἶσιν, ὡς χαὶ τὰς ἐπὶ χλίντς θεραπείας δια- 
χρούεσθαι πολλάχις, καὶ αἱρεῖσθαι τὰς ἀπὸ τῶν vo- 
μάτων φέρειν ὀδύνας, ἣ τὴν ἀπὸ τῶν βοηθημάτων 
ὑπομένειν ἐπάχθειαν. Οὗτος δὲ xai τὴς οἰκίας No- 
ελθεῖν ἠνέσχετο, καὶ εἷς ἀγορὰν ἐμδαλεῖν βασταζό. 
μενος, καὶ τοσούτων παρόντων ἑαυτὸν ἐπιδεῖξαε. Καὶ 
τοῦτο δὲ ἔθος τοῖς ἀῤῥωστοῦσιν ἐναποθανεῖν, ἣ τὰς 
οἰχείας ἐχχαλύψα: συμφοράς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ ἄῤῥωστος 
οὗτος οὕτως, ἀλλ᾽ ἰδὼν τὸ θέατρον πεπλνρωμένον, 
τὰς εἰσόδους ἀποτετειχισμένας, τὸν λιμένα ἀποχε- 
χλεισμένον, διὰ τοῦ στέγους ἠνέσχετο χαλασθῆναι. 
Οὕτως εὐμήχανον ὁ πόθος, χαὶ εὔπορον ἡ ἀγάπτ. Καὶ 
γὰρ ò ζητῶν εὑρίσχει, καὶ τῷ χρούοντι ἀνοιγήτεται. 
Οὐχ εἶπε πρὸς τοὺς προσήκοντας αὐτῷ Τί 20: 
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τοῦτό ἔστιν; τὲ Op H; τί δὲ ἐπειγεσθε; Ava- 
Nhe χενωθῆναι τὸ δωμάτιον, διαλυθῆναι τὸ 
θέατρον ἀναχωρήσουσιν οἱ συνειλεγμένοι, δυνησό- 
μεθα κχατιδίαν αὐτῷ προσελθεῖν, καὶ "κερὶ τούτων 
ἀναχοινώσασθαι. Τί δεῖ πάντων ὁρώντων εἰς μέσον 
προτεθῆναι τὰς ἐμὰς συμφορὰς, καὶ ἄνωθεν χαλᾶ- 
σθαι. καὶ ἀσχημονεῖν, Τούτων οὐδὲν ἐχεῖνος οὔτε 
πρὸς ἑαυτὸν, οὔτε πρὸς τοὺς χομίζοντας εἶπεν, ἀλλὰ 
χόσμον εἶναι ἐνόμιζε τὸ μάρτυρας τοσούτους ποιῆ- 
σασθα: τῆς ἑαυτοῦ θεραπείας. Οὐκ ἀπὸ τούτου δὲ 
μόνον αὐτοῦ τὴν πίστιν ἦν ἰδεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἀπ᾿ αὑτῶν 
τῶν τοῦ Χριστοῦ ῥημάτων. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχαλάσθη 
val προσηνέχθη, φησὶν αὐτῷ ὁ Χριστός " Θάρσει, τέ- 
ro, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι. Καὶ ταῦτα ἀχού- 
σας οὐκ ἡγανάχτησεν, οὐκ ἐδυσχέρανεν, οὐκ εἶπε 
πρὸς τὸν ἰατρόν" Τί ποτε τοῦτό ἐστιν ; ἕτερον ἦλθον 
θεραπευθῆναι πάθος, καὶ ἕτερον αὐτὸς θεραπεύει; 
Σχῆψις ταῦτα χαὶ πρόφασις, χαὶ ἀσθενείας προχᾶ- 
λύμματα. Ahaprlag ἀφίεις τὰ; οὐχ ὁρωμένας : Οὐ- 
δὲν τούτων οὐχ εἶπεν, οὐχ ἐνενόησεν" ἀλλ᾽ ἀνέμενεν 
ἐπιτρέπων τὸν ἰατρὸν ὁδῷ χρήσασθαι θεραπείας, 


᾿ ᾧσπερ ἐδούλετο. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Χριστὸς ob ἀπῆλθε 


πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἀνέμεινεν αὐτὸν ἐλθεῖν, ἵνα ἐπι- 
δείξῃ αὐτοῦ τὴν πέστιν πᾶσι. Μὴ γὰρ οὐχ ἠδύνατο 
τὴν εἴσοδον ποιῆσαι εὔχολον ; An' οὐδὲν τούτων 


ἐποίησεν, ἵνα πᾶσιν αὐτοῦ τὴν σπουδὴν ἐπιδείξῃ, χαὶ 


τὴν ζέουσαν πίστιν. Καθάπερ γὰρ πρὸς ἐχεῖνον v 


τριάχοντα ὀχτὼ ἔτη ἔχοντα ἀπῇει διὰ τὸ μηδένα αὑτῷ ᾿ 


παρεῖναι" οὕτω τοῦτον, ἐπειδὴ πολλοὺς εἶχε τοὺς 
προσήχοντας, ἀνέμεινεν ἐλθεῖν πρὸς αὑτὸν, ἵνα καὶ 
«οὗτου τὴν πίστιν ποιήσῃ δήλην δ'ὰ τοῦ προσενεχθῆῇ- 


„val, κἀχείνου τὴν ἐρημίαν ἡμᾶς διδάξῃ διὰ τοῦ πρὸς 


αὐτὸν ἀπελθεῖν, χαὶ τούτου τὴν σπουδὴν χἀχείνου 
«τὴν ὑπομονὴν ἐχκαλύψῃ πᾶσι, καὶ μάλιστα τόϊς τότε 
παροῦσιν. Ἐπειδὴ γὰρ εἰώθατιν Ἰουδαῖοι βάσχανοί 
τινες χαὶ μισάνθρωποι ταῖς τῶν πλησίον εὐεργεσίαις 
φθονεῖν, xl νῦν ἀπὸ τοῦ χαιροῦ τοῖς θαύμασιν ἐπι- 
σχήπτειν λέγοντες, ὅτι ἐν σαδδάτῳ θεραπεύει, νῦν 
δὲ ἀπὸ τοῦ βίου τῶν εὐ:ργετουμένων λέγοντες Εἰ 
ἦν προφήτης οὗτος, ῇδει τίς ἦν ἡ γυνὴ ἡ ἀπτο- 
μένη αὐτοῦ" οὐκ εἰδότες, ὅτι ἰατροῦ μάλιατα τοῦτό 
ἐστι τὸ τοῖς ἀῤῥωστοῦσιν ἀναμίγνυσθαι, χαὶ παρὰ 
τοὺς νοσοῦντας ἀεὶ φαίνεσθαι, ἀλλὰ μὴ φυγεῖν αὐτοὺς 
μηδὲ ἀποπηδᾷν. “Ὅπερ οὖν καὶ πρὸς ἐχείνους [48] 
ἀποτεινόμενος ἔλεγεν" Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαί- 
ψοντες lar pod, d.. οἱ κακῶς ἔχοντες. Ἵνα οὖν 
μὴ τὰ αὐτὰ πάλιν ἐγχαλῶσι, πρότερον δείχνυσιν ὡς 
ἄξιοι τῆς θεραπείας εἰσὶν οἱ προσιόντες διὰ τὴν πί- 
στιν, ἦν ἐχδείχνυνται. Διὰ τοῦτο χἀχείνου τὴν ἐρη- 
μίαν. χαὶ τούτου τὴν ζέουσαν πίστιν καὶ προθυμίαν 
ἔδειξε" διὰ τοῦτο ἐχεῖνον μὲν ἐν σαδδάτῳ ἐθερά- 


πευσε, τοῦτων δὲ οὐχ ἐν σαδδάτῳ l, ὅταν ἴδῃς καὶ ἐν ᾿ 


ἑτέρᾳ ἢ μέρᾳ ἐγκαλοῦντας καὶ ἐπιτιμῶντας τῷ Χριστῷ, 
μάθης, ὅτι καὶ τότε οὐ διὰ τὴν τοῦ νόμου παρατή- 
ρῆσιν fx, ἀλλὰ τὴν οἰχείαν βασχανίαν φέρειν 
οὐχ ἔχοντες. Διὰ τί δὲ οὐχ ἐπὶ τὸ τὴν παράλυσιν 
ὀρθῶσαι πρότερον ἦλθεν, ἀλλά φησι" Θάρσει, τέχνον, 
dbu ra σου αἱ ἁμαρτίαι; Kal τοῦτο σφόδρα σοφῶς. 
Kal γὰρ τοῖς ἰατροῖς ἔθος ἐστὶ μὴ πρότερον τὰ vo- 
ματα λύειν, ἀλλὰ τὰς πηγὰς αὐτῶν ἀναιρεῖν. Οἷον 
πολλάχις ὑπὸ πονηροῦ χυμοῦ χαὶ διεφθαρμένου 
ῥεύματος ἐνοχλουμένων ὀφθαλμῶν, ἀφεὶ; ὁ ἰατρὸς 
τὴν νοσοῦσαν θεραπεῦσαι χόρην, τῆς κεφαλῆς ἐπε. 
μελήσατο, ἔνθα ἡ ῥίζα καὶ ἡ πηγὴ τῆς ἀῤῥωστίας 
V οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς ἐποίησε, τὴν πηγὴν d 


στέλλει τῶν χαχῶν πρότερον. Πηγὴ γὰρ καχῶν καὶ 
ῥίζα xa μήτηρ πάντων ἐστὶ τῆς ἁμαρτίας ij φύσις. 
Αὕτη τὰ σώματα ἡμῶν παραλύει" αὕτη τὰς νόσους 
ἐπάγει “διὰ τοῦτο χαὶ ἐνταυθάφησι Θάρσει, τέχγνον, 
ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι" χἀκχεῖ φησιν. Ἰδοὺ 
ὑγιὴς γέγονας, μηκέτι ἁμάρτανε, ἵγα μὴ χεῖρόν 
τί σοι γένηται, δηλῶν ἀμφοτέροις, ὅτι ἐξ ἁμαρτη- 
μάτων ἐτέχθησαν αὗται αἱ νόσοι. Καὶ ἐν ἀρχῇ καὶ 
ἐν προοιμίοις τῆς χτίσεως ἐξ ἁμαρτίας ij νόσος εἰς 
τὸ τοῦ Κάϊν κατέσχηψε σῶμα. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος μετὰ 
τὴν ἀδελφοχτονίαν, μετὰ τὴν παρανομίαν ἐχείνην, 
τότε παρελύθη τὸ σῶμα. Τὸ γὰρ τρέμειν οὐδὲν ἔτε- 
b ἔστιν N παράλυσις. Καὶ γὰρ ὅταν ἡ τὸ ζῶον ol- 
χονομοῦσα δύναμις ἀσθενεστέρα γένηται, οὐχέτι 
δυναμένη κάντα διαδαστάζειν τὰ μέλη, ἀφίησιν αὐτὰ 
τῆς οἰχείας προνοίας, εἶτα χαλασθέντα ἐχεῖνα τρέμει 
χαὶ περιφέρεται. 


ς΄. Τοῦτο χαὶ Παῦλος ἐδήλωσεν " ἁμαρτίαν γάρ τινα 
ἹΚορινθίοις ἐγχαλῶν φησι" Διὰ τοῦτο «πο.1.λὸὶ ἐν 
ὑμῖν ἀσθεγεῖς καὶ ἄῤῥωστοι" διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Lei- 
στὸς πρότερον τὴν αἰτίαν ἀναιρεῖ τῶν χαχῶν, καὶ 
εἰπὼν, Θάρσει, τέκνον, ἀξέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι, 
ἀνίστησιν αὐτοῦ τὸ φρόνημα, διεγείρει καταδεδληῃ- 
μένην τὴν Ψυχὴν" ὁ γὰρ λόγος ἔργον ἐγίνετο, χαὶ εἰς 
τὸ συνειδὸς εἰσελθὼν αὐτῆς ἥπτετο τῆς Ψυχῆς, καὶ 
πᾶσαν ἀγωνίαν ἐξέδαλεν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἡδονὴν 
«οιεῖ͵ xal παρέχει θαῤῥεῖν ὡς τὸ μηδὲν ἑαυτοῦ “ 
τηγορεῖν. Θάρσει, τέκνον, ἀρέωνταί σου αἱ ἀμαρ- 
τίαι. “Ὅπου γὰρ ἁμαρτημάτων ἄφεσις, dre νἷοθε- 
σία. Οὕὔτω γοῦν χαὶ ἡμεῖς οὐ πρότερον δυνάμεθα 
καλέσαι Πατέρα, ἕως ἐν τῇ χολυμδήθρᾳ τῶν ὑδάτων 
τῶν ἁγίων ἀπονιψώμεθα τὰ ἁμαρτήματα. Ὅταν γοῦν 
ἐκεῖθεν ἀνέλθωμεν τὸ πονηρὸν ἐκεῖνο φορτίον ἀπο- 
θέμενοι, τότε λέγομεν, Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς opa- 
γοῖς. ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν ἐπὶ τοῦ τριάχοντα ὀχτὼ 
ἔχοντος οὐχ οὕτως ἑποίτισεν, ἀλλὰ τὸ σῶμα αὐτοῦ 
[45] διώρθωσε πρότερον ; Ὅτι ἐχείνῳ μὲν τῷ μήχει 
τοῦ χρόνου τὰ ἁμαρτήματα δεδαπκάνητο " δύναται γὰρ 
πειρασμοῦ μέγεθος τὸ τῶν ἀμαρτημάτων φορτίον 
χοῦφον ποιεῖν" ὥσπερ οὖν R ἐπὶ τυῦ Λαζάρου φη- 
σὶν, ὅτι ἀπέλαδε τὰ χαχὰ αὐτοῦ, χαὶ ἐνταῦθα παρα- 
χαλεῖται " χαὶ πάλιν ἀλλαχοῦ φησι’ Παραχκα.λεῖταε 
τὸν. λαόν μου, λαλήσατε εἰς τὴν καρδίαν Jepou- 
ca. ihn, ὅτι ἐδέξατο ἐκ χειρὸς Κυρίου δικ.ιῖᾶὰ τὰ 
ἁμαρτήματα αὐτῆς. Kal πάλιν ὁ προφήτης, Κύριε, 
εἰρήνην δὸς ἡμῖν, πάντα γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν, 
ἐμφαίνων, ὅτι αἱ τιμωρίαι χαὶ αἱ χολάσεις ἀμαρτη- 
μάτων συγχώρησιν ποιοῦσι, χαὶ πολλαχόθεν τοῦτό 
ἐστι φανερὸν "Ξοιῇσαι. 


Ἐμοὶ τοίνυν δοχεΐῖ μηδὲν ἐχείνῳ περὶ ἀφέσεως διά - 
λεχθῆναι, ἀλλὰ πρὸς τὸ}ὴημέλλον αὐτὸν ἀσφαλίσασθαι, 
ὡς τῶν ἔδη πλημμεληθέντων τῷ hett τῆς ἀῤῥω- 
στίας ei μὴ τοῦτο, διὰ τὸ μηδὲν αὑτὸν μηδέπω 
περὶ τοῦ Χριστοῦ πεπεῖσθαι μέγα, διὰ τοῦτο ἐπὶ τὸ 
ἔλαττον πρότερον ἦλθε, καὶ τὸ φανερὸν καὶ δῆλον, 
τὴν τοῦ σώματος ὑγείαν" ἐπὶ δὲ τούτου οὐχ οὕτως. 


ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μᾶλλον ἐπίστευσε, χαὶ ὑψηλοτέραν εἶχε 
ψυχῆν, διὰ τοῦτο αὑτῷ περὶ τῆς χαλεπωτέρας πρό" 
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invenit, et pulsanti aperieiur (Luc. 11. 10). Non dirit 


prupinquis suis, Ouid δος rei est? Quid turbamiui ἢ 
quid vero properatis ? Exspeciemus quousque domus 
evacuetur, ibeatrum dimiiiatur: tecedeni qui con- 
gregati sunt, poterimus privalim ad illum accedere, 
ac de his rebus illum consulere. Quĩd opus est inape- 
etantibus omnibus calamitates meas in medium pro- 
ſerri, ei desuper submiiu, atque indecore moveri ? 
Hlorum nihil aut apud se aut ad eos qui se gestabant 
eloquuius est, sed ornamento sibi esse duxit, ui tam 
multos curationis sua testes redderei. Neque vero 
tanium ex δος ſides ejus cerni poterat, sed eliam ex 
jpeis Chris verbis. Posiquam enim demissus est οἱ 
oblatus, ait illi Christus, Conſide, ſili, remittuntur tibi 
peccata. His ille audiiis non ægre iulit, non dixit me- 
dico: Quid hoc rei est? Ab altero morbo ut sanarer 
adveni, εἰ alterum ipse sana! lata commenta sunt 
εἰ prætextus, et imbecillitatis iegumenta. Peceata 
tanas, qum non cernuntur! Nihil horum nequedixit, 
neque cngiiavit, sed exspeciavii permiulens, ui me- 
dieus eam curationis viam teneret, quam vellet. Id- 
circo eliam Christus non ad eum perrexli, sed ex- 
speetavii dum veniret, ut ſidem ipsius cunelis osten 
deret. Numquid enim ſacilem illi potuit accessum 
reddere ? Sed nihil horum ſeeit, ui ejus studium om- 
nibos patelaceret, et ſidem ardentem. Nam quem- 
admodum ad illum adivit, qui oeto οἱ triginia jam annos 
aabebat, eo quod nemo illi adesset : sie ei istum, 
propierea quod multos ha bebai propinquos, dum ad 
860 veniret, exspeclavit, ut et islius maniſestam ſidem 
redderet, eo quod obiatus ſuerit: et illius soliiudi- 
nem nos docerel, eo quod ad ipsum accesserit, et 
tam islius studium, quam illius patienliam dunctis 
detegeret, aique illis præcipue qui adstabant. Nam 
quoniam Judi homines jnvidi et hominum osores 
proximorum beneficiis invidere consueverunt, ei nune 
zumpia occas one ἃ tempore miracula carpere, dicen- 
ties eum in sabbaio eurare, nune ab eorum vita, qui 
eurabantur, dicentes, Hic εἰ estet propheta, sciret 
que nm εἷΐ mulier, qu tangit eum (Luc. 7. 39), ne- 
zeientes δὸς esse præcipue medici, cum ægrotis 
misceri, οἱ jnzia inſirmos semper versarl, non autem 
illos ſugere, et ob illis resilire. Quod quidem et cum 
in ees inveheretur dicebat: Non est opus valenlibus 
medico. ed male habentibus (Matth. 9. 12). Ne igitur 
endem rurtus objicerent, prius indicat eos enradione 
digaes esse, qui aecedebant, ob ſidem quam præ se 
lerebanl. Propterea et illius solitudinem et ſerrentem 
islius ſidem et animi prompiiiudinem declaravit: 
pruplerea ium illum in gabbato curavii, tum hune 
naa in sabbato: ul. enm illos altero die videris re- 
prebhendere ei increpare Chrisium, intelligas ium 
lemporĩs etiam, non quod studiosi essent legis obser- 
vand, reprehendisse, verum eum propriam invidiam 
kerre non possent. Quare vero non prius paralysim 
Sanare aggressus est, sed dixit, Con ſide, fili, dimit- 
tantar peecata ius? Εἰ hoe sapienier admodum. Si- 
idem est hoc in more positum medicorum, ui non 
prius moro abigant, sed corum ſontes tollant. 


Parnot.. Gn. LI. 


Exempli causa sæepenumero eum ἃ pra vo humore εἰ 
corrupia fluxione inſestantur oculi, medieus ormitiens 
pupillam egram curare, eapiuis euram geri, ubi 
radix οἱ ſons erat ægritudinis: [Δ quoque Chrisluis 
git: prius malorum ſontem reprimit. Fons quippe 
malorum et radix et mater est omnium natura pec- 


cali. Ilæc est quæ corpora nostra vexat paralysi, 


hæe morbos invehit; ideireo eliam inquit hoe loco, 
Con fids, fili, dimiliuntur peccata tua; et illie ait: 
Eece anus ſactus es, noli amplius peccurs, ne quid 
delerius tibi contingat; utroque loco declarans mor bos 
isios ex peccato natos esse. Ei in principio atque in 
exordio creadionis ex peceato morbus Caini corpus 
invasii. Nam et ille post fratrieidium, post illud see- 
lus, ium paralysi corporis est correpius. Tremor enim 
ine nihil aliud ſuii quam paralysis. Quando enim illa 
virius, quæ animal regit, imbecillior est reddita, nee 
amplius omnia polesi membra sustentare, sua cura 
illa destituit, aique illa relax ata tremunt et exagitantur. 

0. Hoc eliam. indicavii Paulus, cum Corinthiis 
pecealum quoddam ex probrans ait: Ides inter vos 
multi in firmi et imbecilles (1. Cor. 11. 50): ideo Chri- 
sius quoque prius eaussm malorum tollit, eumque 
dixisset: Con ſide, fili, diuiituntur peccata tua, animum 
ejus erigii, dejectamque mentem excitat: quippe 
termo prodibat in opus, et in conscientlam penetrans 
auimam ipsam movebat, ac meium omnem expelle- 
bat. [Nihil enim est quod ita formidinem ac timorein 
inficiat, ut conscientia peceatorum: ] uihil ita volu- 
platem parit, ei eonſideniiam iugenerat, ac 8i nullius 
quis sceleris sibi sii conscius. Con ſide, fili, dimittun- 
tur peccata tua. Ubi enim renmisaio est peceatorum, 


illie et adopiio esi ſiliorum. Ilia nos quoque non prius 


Pairem possumus aopellare, quam in sacrarum aqua - 
rum lavacro peccata absterserimus. Quando igitur 
mala illa deposita sarcina inde ascendimus, tum diel- 
mus, Pater noster, qui es in cœlis. Verum enim vero 
eujus rei gratia non ita se gessit erga illum, qui tri - 
ginta oeto annos habebat, sed prius illius corpus 
curavit? Quoniam ili quidem temporis prolixitate 
ſuerant consumpta peccata: potest enim tentatĩionum 
graviias onus peceatorum levius reddere: quem 
admodum et de Lazaro dixit, eum mala sua recepisse, 
atque hie consolari: οἱ rursus ait alibi: Consolamini 
populum meum, loquimini ad cor Jerusalem, quia re · 
cepit de mann Dontini duplicia peccata au (Hetai. 40. 
1. 2). Ei iierum propheia: Domine, pacem da nobis, 
oninia enim reddidisti nobis (Hes. 28. 12), signiflcans 
penas et supplicia veniam impetrare peceatorunt, 
idque plurimis ex locis potest demonstrari. 
Divinilatem tuam indicat Christus. Haque nihil 
mihi videtur de peceatorum remissione dixisse, cd 
in posierum illum præmunisse, cum ea quæ ſueraui ab 
illo commissa jam ægritudinis essent prolixiiate dele- 
ta: aut si hoc non sit, propterea quod nondum quid - 
quam magnum illi ſuerai de Christo persuasum, id- 
εἶγοο ad id quod minus erat, prius accessit, et quod 
evidens ae maniſes tum, nimirum corporis sanliatem: 
in hoc autem non ita, sed quoniam magis credebat, 


ἢ 
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et sublimlori mente præditus erat, proplerea de gra- 
viori prius apud · illum morbo disseruiti: præter hæe 
omnuia, ut sibi æqualem cum Patre deberi honorem 
astenderet. Ut enim illie in sabbato euravit, quod 
eos vellet a Judaica observalione revocare, aique ex 
Uloruin criminalionibus oceasionem captarei æqualem 


quod erant dicturi, hæe verba protulit, ui hine initio 
ducio, ei oecasione sumpta demonstreti æquali se cum 
ſꝛenitore dignum honorc. Non enim ex quo se res 
habet, si nemine reprebendente vel accusante, sua 
sponte quis in sermonem de his delabatur, εἰ si c- 
teris eausam præbenlibus, nomine ac specie deſensio- 
nis hoc ipsum præstiteriti. Nam ille quidem demon- 
stralionis , modus audiiores oſſend isset: hie vero inĩ · 
nus odiosus erat, οἱ ſacilius admitti poterat, vide- 
musque Clrristum hoc ubique prestare, neque tam 
verbis quam ſactis æqualitatem suam ostendere. loc 
quidem cerie subindicans evangelista dicebat (Joan. 
5. 16), propierea persequuios eum ſuisse Judros, 
non solum quia solvebat sabbatum, sed et quia pa- 
trem suum dicebat Deum, æqualem se ſaciens Deo, 
quod multo est majus: hoc enim ipsum per rerum 
demonstratlionem adstruebat. Quid igitur invidi illi 
aique scelerau, qui aliorum bonis macerantur. et 
undique ansam reprehendendi perquirunt ? Quid hie, 
inquiunt, blasphemat? Nemo enim polest peccata di- 
mittere, nisi tolus Deus (Marc. 2. 7). Sicut illie eum 
persequebantur, quod sabbatum solveret, et ex lllo- 
rum reprehensionibus sumpia oeccasione defensionis 
nomine ac specie suam cum Patre æqualitatem os- 
tendit, ac dixii: Pater meus operalur, et ego operor 
(Joan. 5. 17): sic nimirum hoc loco ex iis qua ipsi 
ohjiciunt, Patri per omnia similem seipsum ostendit. 
Ouid enim ait? Nemo poles peccala dimiliere nini solus 
Deus. Quando igitur ipsi hunc limitem posuerunt, 
ipsi hanc regulam induxerunt, ip-i legen tulerunt, 
propriis illos verbis irretit. Vos, inquit, conſessi eslis 
sulius esse Dei peceata dimiuiere: indubiiata igiiur est 
ualitas. N.xjue vero ἰδεῖ solum hoc dicunt, sed ei 
propheta, dum ita loquitur: Quis Deus sicul lu? 
deinde quid sit proprium indicans adjecii, Auferens 
iniquitates, et trunacendens impielales (Mick. 7. 18). 
Si quis ergo alius appareat, qui hoc ipsum ita pra- 
stet, etiam Deus est, ei Deus quemadmodum 116. 
Sed videamus quo pacis illos argumentis Chrisius 
urgeat, quam mansuelr ac modeste, snmmaque cum 
sallicitudine. El ce quidam de scribis dicebant intra 
teipsos : Hie blasphemat (Matth. 9. 3). Nequaquam 
vorbum protulerunt, non pronuntiarunt lingua, sed in 
mentis arcanp cogitabant. Quid ergo Christus? Illo- 


rum artanas cogitationes protulit in medium, ante- 


quam ad demonstrationem veniret, quam ex corporis 
paralyiici euratione prolaturus erat, quod illis sue 
diviniaus vellei potontiam deelarare. Ui enim con- 
diet solius Dei esse mentis arcana pateſarere, Tu 
proraus solus nosli corda (3 Reg. 8. 59), inquit. Vides 


illud Soſus rursus non ad distinctionem Filii dietum 


esse! Si euim Pater solus corda novit. quomodo Fi- 


00 
lius novit abscondita eordis? Ipse enim, inqult, sciebat 
quid estet in homine (Joan. 2. 25): et Pauluz ind ĩcair 
proprium esse Dei secreia cugnoscere, ait: Qui au- 
teni tcrutatur corda (Rom. 8. 27): quibus verbis si- 
tzniſicai hc eamdem vim habere, quam ipsa Dei ha- 


bel appellatio. Ui euim cum dico, qui pluit , nullum 
se Genitori ostendendi: lia nimirum et hie prævidens 


alium præter Deum designo per rem illam, quoniam 
Dei solius est illud sgere: ei si dieam, qui soleni oriri 
facit, nec adam, Deus, tamen per rem illam eum 
ostendo: sie uimirum et Paulus cum ait: Qui scru- 
talur eorda, solius ipsius esse scruiari corda declarat. 
Nisi enim hoc eamdem vim haberet, quam nomen, 
Deus, ad eum nobis indieandum qui designabatur, 50- 
lum id minime posuissei. Nam zi hoc esset iili uu 
ereatura commune, illum qui designatur non agnosee - 
remus, cum communitias illa conſusionem in ment. 
bus gigneret auditorum. Cum igitur appareat hee 
proprium Patris esse, iteinque Filio constei compe- 
tere, cum quo indubitiala relinquitur inde æqualitas. 
ideirco, Quid cogitatis, inquit, mala in cordibus 
vesiris? Quid cuim esl ſacilius dicere, Dimitluntur pre- 
cata μα, an dicere, Surge et ambula (Mattk. 9. ἃ. 51 
7. Altera demonstratio remiccionis peccaorum. Ecce 
alleram etiam exhibet remissionis peccaterum de- 
monstrationem. Nam dimitiere peecata mulio majus 
cal, quam corpus sanare, tanioque majus, quanto 
anima corpore. Ut enim corporis morbus est paraly- 
sis, sie οἱ animæ morbus pecealum est: verum illud 
eisi majus erat, obscurum erat: hoc vero etsi minus 
erat, maniſestum erat. Quoniam igitur ad demon- 
stralionem majoris usurus est minori, ostendens se 
prapier illorum inſirmitatom ita ſecisse, aique ad il- 
lorum humilitatem se demisisse, Quick ett ſacilius, 
inquit, direre, Dimniituntur peccnta tua, an dicere, Surge 
et ambulu? Cur igitur ad minus propier illos venis? 
Quoniam id quad maniſestum est, obscuro clariorein 
exhibet demonsirationem. Propieren non prius illuin 
erexit, quam dixit illis: Ui autem scialis, quia Filius 
hominis Rabel potestatem in terra dimillendi peccata, 
tunc ait parulgiico, Surge et anibula (Malik. 9. 6): 
quasi diceret, majus quidem signum est remissio 
peccatorum, sed propter vos quod minus est adjicio. 
quandoquidem hoc vobis illius esse demonstratio vi- 
delur. Nam quemadmodum illie cum centurionem 
laudassei qui dizerat: Die tantum verbo, οἱ sanab tur 
puer mens: nam εἰ 600 dico καὶς, Vade, οἱ vadit, et aſii, 
Veni, et deni (Matth. 8. 8. 9), animum ejus laudibus 
eonſirmavit: ei rursus cum Judæos reprehendiss et 
sibi objiicientes in sabbato legem ab ipso violari , i. 
sua potestate situm esse ostendit leges immulare: 
εἰς nimirum boc loco, cum illi dixissent, Æqualem 
te lpsum ſaeis Deo, promittens ea, quæ solius sun 
Patris, reprehendens eos, ei acensaus, alu ue operi- 
bus ipsis ostendeus se minime blaspliemare, indubi- 
tatam nobis præbuit demonstration em, unde constet 
eadem ipsum; qua Genitor, passe præstare. Vido 
igitur, quo pace istud contondat adsiruere, quæ Pa- 
tris solius sunt, ea ipsius eliam esse: non enim sim- 
plieiter paralylicum erexit, sed cum dizissct, Ct an- 
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τερὸν διελέχθη νόσου " χαὶ πρὸς τούτοις δὲ ἅπασιν, ἵνα 
hy εἰς; τὸν Πατέρα ἰσοτιμίαν ἐπιδείξηται. Ὥσπερ 
γὰρ d ἐν σαδδάτῳ ἐθεράπευσε, βουλόμενος αὐτοὺς 
«ἢ; παρατηρήσεως ἀπαγαγεῖν τῆς Ἰουδαϊχτς, καὶ 
d τῶν ἐγχλημάτων τῶν αὐτῶν λαδεῖν ἀφορμὴν τοῦ 
δεῖξαι ἑαυτὸν ἴσον τῷ γεγεννηχότι ᾿ οὕτω δὴ χαὶ ἐν- 
ταῦθα προειδὼς, ὅπερ ἤμελλον ἐρεῖν, εἶπε ταῦτα τὰ 
ῥήματα, ἵν᾽ ἐντεῦθεν λαθὼν ἀρχὴν χαὶ πρόφασιν 
δείξῃ τῷ γεγεννηχότι ὁμότιμον ὄντα ἑαυτόν. Οὐ γὰρ 
ἔσον μηδενὸς ἐγχαλοῦντος, μηδὲ αἰτιυμένου, ἀφ᾽ ub 
τοῦ εἰς τὸν περὶ τούτων χαθεῖναι λόγον, χαὶ ἑτέρων 
παρεχόντων τὰς αἰτίας ἐν ἀπολογίας τάξει χαὶ σχῇ. 
ματι τοῦτο αὐτὸ χατασχευνάσαι. ᾿Εχείνης μὲν rr 
τὴς ἀποδείξεως ὁ τρόπος ἀντέχρους τοῖς ἀχούουσιν " 
οὗτος δὲ ἀνεπαχθέστερος ἦν, χαὶ εὐπαράδεκτος H 
λον, xa πανταχοῦ δὲ ὁρῶμεν τοῦτο αὑτὸν ποιοῦντα, 
χαὶ οὐχ οὕτω διὰ ῥημάτων, ὡς διὰ πραγμάτων ἐπι- 


δειχνύμενον τὴν ἰσότητα. Τοῦτο γοῦν χαὶ ὁ εὐαγγελι-" 


στὴς αἰνιττόμενος ἔλεγεν, ὅτι ἐδίωχον αὐτὸν οἱ Joo 
δαῖοι, οὐχ ὅτι μόνογ ἔλυε τὸ σάδθατον, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ 
Θεῷ, ὃ πολλῷ μεῖξόν ἔστιν διὰ γὰρ τῆς τῶν πρα- 
ur ἀποδείξεως τοῦτο αὐτὸ χατεσχεύαζε. Τί οὖν ol 
βάσχανοι χαὶ πονηροὶ, χαὶ τοῖς ἀλλοτρίοις τηχόμενοι 
χαλοῖς, χαὶ πανταχόθεν λαδὰς ζητοῦντες εὑρεῖν : Τί 
οὗτος, φησὶ, θλασφημεῖ; Οὐδεὶς γὰρ δύναται ἀφιέναι 
diapt iuc δὶ μὴ μόνος ὁ Θεός. “Ὥσπερ ἐχεῖ ἐδίωχον 
αὑτὸν ὅτι ἕλυς τὸ σάδθατον, χαὶ παρὰ τῶν ἐγχλημά- 
τῶν αὐτῶν λαδὼν ἀφορμὴν τὴν ἰσότητα ἐν ἀπολογίας 


τάξει τὴν πρὸ; τὸν γεγεννηκότα ἐδέλωσεν εἰπών " Ὁ 


Πατὴρ μου ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι" οὕτω δὴ καὶ 
ἐνταῦθα, ἀφ' ὧν ἐγχαλοῦσιν, ἀπὸ τούτωγ τὸ πρὸς 
τὸν Πατέρα ἀπαράλλαχτον δείχνυσι. Τί γάρ φησιν: 
Οὐδεὶς δύναται ἀςιέναι ἁμαρτίας, δἰ μὴ μάνος ὁ 
Θεός. Ἕπεὶ οὖν αὐτοὶ τὸν ὅρον ἔθηχαν τοῦτον, αὐτοὶ 
τὸν χανόνα εἰσήνεγκαν, αὐτοὶ τὸν νόμον ἔγραψαν, Ex 
[44] τῶν οἰκείων αὐτοὺς λοιπὸν συμποδίζει ῥημάτων. 
Ὑμεῖς, φησὶν, ὡμολογήσατε ὅτι Θεοῦ μόνον ἐστὶ τὸ 
ἀφιέναι ἀμαρτίας" ἀναμφισθήτητός ἐστιν ἰσότης. 
Καὶ οὐχ οὗτοι: δὲ τοῦτο μόνον φασὶν, ἀλλὰ καὶ ὁ προ- 
φήτης οὕτω λέγων Tic Θεὸς ὥσπερσύ; εἰταδειχνὺ; 
τέ ίδιον, ἐπήγαγεν; ᾿Εξαίρων ἀνομίας, καὶ ὑπερδαί- 
ΤΩΡ ἀδικίας. Av τοίνυν φανῇ τις ἕτερος οὕτως τὸ 
αὐτὸ τοῦτο ποιῶν, χαὶ Θεός; ἐστιν, καὶ Θ:ὸς ὥσπερ 
ἐχεῖνος. ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν πῶς αὐτοῖς ὁ Χριστὸς out- 
ζεται, πῶς πράως. χαὶ ἐπιειχῶς, καὶ μετὰ χηδεμονίας 
ἀπάσης. Καὶ ἰδού reg τῶν γραμματέων εἶπον ἐν 
ἑαυτοῖς" Οὗτος βιασφημεῖ. Οὐχ ἐξήνεγκαν τὸ 
ῥῆμα, οὐ προήνεγχαν διὰ γλώσσης, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀποῤ- 
tote τῆς διανοίας ἐλογίζοντο. Τί οὖν ὁ Χριστός. 
ἤνεγχεν εἰς τὸ μέσον τὰ ἀπόῤῥττα ἐκείνων βουλεύ- 
ματα πρὸ τῆς ἀποδείξεως τῆς κατὰ τὴν ἴασιν τοῦ 
σώματος τοῦ παραλυτιχοῦ, βουλόμενος αὐτοῖς δεῖξαι 
τῆς αὑτοῦ θεότητος τὴν ἰσχύν. Ὅτι γὰρ Θεοῦ μόνον 
ἐστὶ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας δεῖξαι τῆς αὑτοῦ θεό- 
τῆτος. Σὺ ἐπίστασαι καρδίας μονώτατος, φησίν. 
Ὁρᾷς ὅτι τὸ μόνος πάλιν οὐ πρὸς τὴν ἀντιδιαστολὴν 
τοῦ Υἱοὺ λέγεται ΕἸ γὰρ ὁ Πατὴρ ἐπίσταται καρδίας 
μονώτατος, πῶς ὁ Υἱὸς οἷδε τὰ ἀπόῤῥητα τῆς δια- 
νοίας; Αὐτὸς γὰρ ἤδει, φη πὶ, τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ» 
ral ὁ Παῦλος δειχνὺς, ὅτ: ἴδιον Θεοῦ τοῦτό ἐστι ch τὰ 
ἀτόῤῥητα εἰδέναι, φησίν" Ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρ- 
ἑξίας͵ δεικνὺς, ὅτ. τῇ Θεὸς προσηγορίᾳ τὴν αὑτὴν 


ἰσχὺν ἔχει τοῦτο. Ὥσπερ γὰρ ξὰν εἴπω ὁ ῥρέχων, οὖ- 
δένα ἄλλον δηλῶ i τὸν Θεὸν διὰ τοῦ πράγματος, ἐπειδὴ 
αὑτοῦ μόνον τοῦτό ἐστι" χαὶ ἐὰν εἴπω, ὁ ἀνατέλλων 
τὸν ἥλιον, χαὶ μὴ προσθῶ τὸ Θεὸς, ὅμως αὐτὸν δηλῶ 
διὰ τοῦ πράγματος " οὕτω δὴ καὶ ὁ Παῦλός φησιν 
εἰπὼν, Ὁ ἐρευγῶν τὰς καρδίας, ἔδειξεν, ὅτι αὐτοῦ 
μόνον ἐστὶ τὸ ἐρευνᾷν τὰς χαρδίας. Ei γὰρ μὴ τὴν 
αὑτὴν ἰσχὺν εἶχε τοῦτο τῷ Θεὸς ὀνόματι πρὸς τὸ 
δεῖξαι ἡμῖν τὸν δηλούμενον, οὐχ ἂν αὐτὸ κατ᾽ αὐτὸ 
κέθειχεν. Καὶ γὰρ εἰ κοινὸν ἦν αὐτῷ χαὶ πρὸς τὴ» 
χτίσιν τοῦτο, οὐχ ἂν ἔγνωμεν τὸν δηλούμενον, ᾿τῆς 
χοινωνίας σύγχυσιν ἐμποιησάσης τῇ S τῶν 
ἀχροατῶν. “Ὅταν οὖν φαίνηται ἴδιον Πατρὸς τοῦτο, 
φαίνηται δὲ χαὶ τῷ Υἱῷ, πρὸς ὃν ἀναμφισδήτητος χα" 
ἐντεῦθεν ἡ ἰσότης, διὰ τοῦτο, Τί, φησὶ, διαλογίζεσθε 
πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; εἰ γὰρ εὐκοπώτε- 
por εἰπεῖν, ᾿Αφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι, ἣ εἰπεῖν", 
Ἔτγειραι καὶ περιπάτει; 

ζ΄. Ἰδοὺ καὶ δευτέραν ἀπόδειξιν ποιεῖται τῆς τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀφέσεως. Τὸ μὲν γὰρ ἁμαρτίας ἀφιέ- 
ναι τοῦ σῶμα θεραπεῦσαι πολλῷ μᾶλλον μεῖζόν ἐστι, 
χαὶ τοσοῦτον μεῖζον, ὅσον ψυχὴ σώματος. “Ὥσπερ 
γὰρ τοῦ σιύματος νόσος ἡ παράλυσις, οὕτω χαὶ τῇς 
Ψυχῆς νόσος ἡ ἁμαρτία ἀλλ᾽ ἐχεῖνο εἰ καὶ μεῖζον 
ἦν, ἄδηλον Y τοῦτο δὲ el καὶ ἔλαττον ἦν, φανερὸν 
ἦν. Ἐπειδὴ τοίνυν μέλλει πρὸς τὴν ἀπόδειξιν τοῦ 
μείζονος τῷ ἐλάττονι χεχρῆσθαι, δειχνὺς, ὅτι διὰ τὴν 


ἀσθένειαν τὴν ἐχείνων οὕτως ἐποίησε, καὶ συγχατα- 


ὀαίνων αὑτῶν τῇ ταπεινότητί φησι" Τί ἐστιν εὐχο- 
πώτερον εἰπεῖν, ᾿Αφέωνταὶ σου αἱ ἁμαρτίαι, I εἰ- 
πεῖν, "Ἔγειραι καὶ περιπάτει; [45] Τίνος οὖν ἕνεχεν 
ἐπὶ τὸ ἔλαττον ἔρχῃ δι᾿ ἐχείνους ; Et τὸ φανε σὸν 
τοῦ ἀφανοῦς τρανοτέραν παρέχεται τὴν ἀπόδειξιν. 
Διὰ τοῦτο οὐ πρότερον αὐτὸν ἀνέστησεν, ἕως οὗ εἶπεν 
αὑτοῖς: Ἵνα δὲ εἰδῆγε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Flo 
τοῦ ἀνθρώπου ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς, τότε 
φησὶ τῷ παρα-λυτιχῷ, Ἔγειραι καὶ περιπάτει, 
ὡσανεὶ ἔλεγε" Μεῖζον μέν ἐστι σημεῖον ἡ τῶν ἁμαρ- 
τημάτων ἄφεσις " διὰ δὲ ὑμᾶς χαὶ τὸ ἔλαττον προσ - 
τίθημι, ἐπειδὴ τοῦτο ὑμῖν ἀπόδειξις ἐχείνου εἶναι δο- 
χεῖ, Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ τὸν ἐχατοντάρχην ἐπαινέσας 
εἰπόντα, Εἰπὲ ἀόγῳ μόγον, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς 
μου" καὶ γὰρ ἐγὼ «1έγω τούτῳ, Πορεύου, καὶ πο. 
ρεύεται" καὶ τῷ dA. io, Epxov, καὶ ἔρχεται͵ ἐχύρω- 
σεν αὐτοῦ τὴν γνώμην διὰ τῶν ἐγχωμίων " χαὶ πάλιν 
τοῖς Ἰουδαίοις ἐγχαλέσας ἐπὶ τοῦ σαδδάτου μεμφο- 
μένοις αὑτῷ, ὅτι πάλιν παραλύει τὸν νόμον, ἔδειξεν 
ὅτι χύριός ἔστι μεταθεῖναι νόμους“ οὕτω δὴ xl - 
ταῦθα εἰπόντα τοῦτον, ἴσον ἑαυτὸν ποιεῖ τῷ Θεῷ, 
ἐπαγγελλόμενος ἃ τοῦ Πατέρος ἐστὶ μόνον, μεμψά- 
μενος αὐτοὺς Nl αἰτιασάμενος, χαὶ διὰ τῶν ἔργων 
ἐπιδείξας ὅτι οὐ βλασφημεῖ, ἀναντίῤῥητον ἡμῖν παρ- 
ἔσχεν ἀπόδειξιν, ὅτι ταῦτα δύναται, & χαὶ ὁ yy 
χώς. Ὅρα γοῦν πῶς τοῦτο χατασχευάσαι βούλετα:, 
ὅτι ἃ τοῦ Πατρός ἔστι μόνον, ταῦτα καὶ αὐτοῦ" οὐ 
γὰρ ἁπλῶς ἀνέστησε τὸν παραλυτιχὸν, ἀλλ᾽ εἰπών" 
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Ἵνα δὲ eite ὅτι δξουσίαν ἔχει ὁ Υἱὸς τοῦ dy- 
ϑρώπου ἀνιέναι ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίἀς" οὕτως ἔργον 
zv αὑτῷ χαὶ σπουδὴ τοῦτο μάλιστα δεῖξαι, ὅτι τὴν 
αὐτὴν αὐθεντίαν ἔχει τῷ Πατρί, 
η΄. Ταῦτα οὖν ἅπαντα, val. τὰ πρῴην χαὶ τὰ πρὸ ἔχεί- 
νης εἰρημένα τῆς ἡμέρας μετὰ ἀχριδείας χατέχωμεν, 
καὶ πὸν Θεὸν παραχαλῶμεν ἀχίνητα μένειν ἐν. τῇ 
διανοίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ, καὶ τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσάγωμεν 
σπουδὴν, χαὶ συνεχῶς ἐνταῦθα ἀπαντῶμεν. Οὕτω γὰρ 
καὶ τὰ πρόσθεν εἰρημένα φυλάξομεν, χαὶ ἕτερα Y- 
χτησόμεθα πάλιν" XA ἀποῤῥνῇ τι τῷ χρόνῳ. ῥᾳδίως 
αὑτὰ ἀναχτήσασθαι δυνησόμεθα τῇ συνεχεῖ διδασχα- 
Alg. Kal οὐ τὰ δόγματα μόνον ur ἄφθορα μενεῖ, 
ἀλλὰ χαὶ ὁ βίος πολλῆς ἀπολαύσεται τῆς ἐπιμελείας, 
χαὶ μεθ᾽ “ἡδονῆς χαὶ μετ᾽ εὐθυμίας τὴν παρόῦσαν 
δυνησόμεθα διανύσαι ζωήν. Ὁποῖον γὰρ ἐνοχλεῖ 
πάθος τὴν Ψυχὴν ἐνταῦθα παραγινομένων ἡμῶν, pa- 
δίως διαλυθῆναι δυνήσεται" ἐπεὶ χαὶ νῦν ὁ Χριστὸς 
πάρεστι, χαὶ ὁ μετὰ πίστεως αὐτῷ προσιὼν δέξεται 
τὴν ἰατρείαν εὐχόλως. Πενίᾳ τις πυχτεύει διηνεχεΐ, 
χαὶ τῆς ἀναγχαίας ἀπορεῖ τρηφῆῇς. χαὶ πεινῶν de- 
θεύδησε πολλάχις, εἰσελθὼν δὲ ἐνταῦθα, καὶ ἀκούσας 
abo λέγοντος, ὅτι ἐν λιμῷ καὶ ἐν δίψει χαὶ γυμνό- 
cri διῆγε, καὶ ὅτι od d μιᾷ χαὶ δύο χαὶ τρισὶν n 
ραις, ἀλλὰ διηνεχῶς τοῦτο ὑπέμεινε (τοῦτο γοῦν ἐν- 
Ξικνύμενος ἔλεγεν. Ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πει- 
dee, καὶ δηῤρῶμεν, καὶ τυμνητεύομεν), λήψεται 
παραμυθίαν ἱκανὴν, μαθὼν διὰ τῶν εἰρημένων, ὅτι 
οὐχὶ μισῶν αὐτὸν ὁ Θὲὸς οὐδὲ ἐγχαταλιμπάνῶν συν- 


ἐχώρησεν εἶναι ἐν πενίψ" οὐ γὰρ [46] ἂν εἰ μεσοῦντος 
τοῦτο ἦν, ἐπὶ τοῦ Παύλου, τοῦ φίλου μάλιστα πάντων 
ἀνθρώπων ὄντος αὐτῷ, τοῦτο συνεχώρησεν " A. n- 
δόμενος καὶ προνοῶν, καὶ εἰς πλείονα ἄγων φιλοσο- 
φίαν. AMog τις ὑπὸ νόσου val μυρίων καχῶν τὸ 
σῶμα ἔχει πολιορχούμενον; Ἱκανὴ τούτῳ “παραμυθία 
γένοιτ᾽ ἂν τῶν παραλυτιχῶν τούτων τὰ σώματα, καὶ 
μετὰ τούτων ὁ μαχάριος wal γενναῖος τοῦ Παύλου a- 
θητὴς, ὃς διηνεχῶς ἐν ἀῤῥωστίαις ἦν, χαὶ οὐδέποτε 
dvi Tv ἐχ τῆς μαχρᾶς ἀσθενείας, ὅπερ οὖν χαὶ ὁ 
Παῦλος ἔλεγεν Ol ὁ.λίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν 
σου, καὶ τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας ,καὶ οὐχ ἀπλῶς 
ἀσθενείας, Ἕτερος συχοφαντηθεὶς παρὰ τοῖς πολλοῖς 
πονηρὰν ἔχτήσατο δόξαν, χαὶ τοῦτο αὐτὸ τὴν ψυχὴν 
ὀδυνᾷ χἀλ χατεσθίει διηνεκῶς " εἰσελθὼν καὶ ἀχούσα-, 
ὅτι Maxdpiol dots, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, καὶ 
εἴπωσι καθ' ὑμῶν πᾶν πονηρὸν πρᾶγμα ψευδόμο- 
vo χαίρετε, καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν 
σποιιὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἀποθήσεται πᾶσαν ἀθυμίαν 
καὶ δέξεται πᾶσαν ἡδονήν " Σχερτᾶξτε γὰρ καὶ ἀγα.1- 
adde, φησὶν, ὅταν ἐχδάλλωσιν ὑμῖν ὄνομα πο- 
γηρόν. Καὶ τοὺς μὲν χαχῶς ἀχούοντας τούτῳ παρα- 
μυθεῖται τῷ τρόπῳ, τοὺς δὲ χαχῶς λέγοντας ἑτέρως 
o λέγων, ὅτι Πὰν ῥῆμα ἀργὸν, ὃ ἐὰν 1α.λήσω- 
σιν οἱ ἄνθρωποι, δώσουσι περὶ αὑτοῦ id, εἴτε 
ἀγαθὸν, etre καχόν. Alo τις θυγάτριον ἀπέθαλεν 
ἣ υἱὸν, ἢ τινα τῶν προσηχόντων, χαὶ οὗτος ἐνταῦθα 
παραγενόμενος. Παύλου στενάζοντος ἐπὶ τῇ παρούσῃ 
ζωῇ καὶ τὴν μέλλουσαν ἐπιθυμοῦντας ἰδεῖν, καὶ ga- 
ρυνομένου τῇ ἐνταῦθα διατριδῇ, χαὶ αὐτὸς λαδὼν 
ιχανὸν φάρμακον ἀπελεύσεται ἀχούσας αὐτοῦ λέγοντος" 

“ερὶ δὲ τῶν χεκοιμημένων οὗ θέλω ὑμᾶς ἀγγνοδῖν, 
ds. ol. ἵνα μὴ ava ὡς καὶ οἱ Aon οἱ μὴ 
ἔχοντες ἐλπίδα. Οὐχ εἶπε, Περὶ τῶν ἀποθνησχόντων, 


ἀλλὰ, Περὶ τῶν χκεχοιμημένων, δειχνὺξδ ὅτι ὕπνος 
ἐστὶν ö θάνατος. Ὥσπερ οὖν ἂν ἰδωμέν τινα χαθεύ- 
δοντα, οὐ θορυδούμεθα, οὐδὲ ἀλύομεν προασδαχῶντες 
αὑτὸν ἀναστήσεσθαι πάντως " οὔεως ὅταν ἴδωμέν τινα 
ἀποθανόντα, μὴ θορυδώμεθα, μηδὲ χαταπίπτωμεν. καὶ 
γὰρ καὶ τοῦτο ὕπνος μαχρότερος μὲν, ὕπνος δὲ ὅμως. 
Τῷ μὲν οὖν 'ὀνόματι τῆς χοιμήσεως παρεμνθήσατο 
τοὺς πενθοῦντας, τὴν δὲ χατηγορίαν τῶν ἀπίστων ἄν- 
ἔτρεψεν. EA πενθῇς, φησὶ, τὸν ἀπελθόντα ἀφορήτως, 
χατ᾿ ἐχεῖνον ἔσῃ τὸν ἄπιστον τὸν οὖκχ ἔχοντα ἐλπίδα 
ἀναστάσεως. Ἔχεϊΐνος καλῶς θρηνεῖ, ἅτε πεῤὶ τῶν 
μελλόντων μηδὲν δυνάμενος φιλοσοφεῖν σὺ δὲ & c- 
abrag λαδὼν ἀποδείξεις περὶ τῆς μετὰ ταῦτα ζωῆς, 
κἶνος ἕνεχεν εἰς τὴν αὐτὴν ἀσθένειαν ἐχέίνῳ κατα- 
πίπτεις : Διὰ τοῦτό φησι, Περὶ δὲ τῶν κεκχοιμη .ὅ- 
rem οὐ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἵνα μὴ τυπκησύε 
ὡς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες AAA. 

Οὐχ ἀπὸ τῆς Καινῆς δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς 
Παλαιᾶς ἱκανὴν ἔστι λαδεῖν παραμυθίαν. Ὅταν γὰρ 
ἀχρύσῃς τοῦ Ἰὼδ μετὰ τὴν τῶν χρημάτων ἀπόδο- 
λὴν, μετὰ τὴν τῶν βουχολέων ἀπώλειαν, οὐχ ἕνα xd 
δύο καὶ τρέϊς, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον χορὸν ἀποδαλόντα 
παίδων ἐν αὐτῷ τῆς ἡλικίας τῷ ἄνθει, μετὰ vi- 
τὴν Ψυχῆς ἀρετὴν,. χἂν ἀπάντων ἀσθενέστερος ἧς, 
δυνήσῃ ῥᾳδίως [41] ἑαυτὸν ἀναχτήσασθαι x “ἀνε- 
νεγχεῖν. Σὺ μὲν γὰρ, ἄνθρωπε, καὶ παρηχολούθησας 
ἀῤῥωστόῦντι τῷ παιδὶ, χαὶ καταχλινόμενον ἐπὶ τῆς 
χλίνης εἶδες, χαὶ ἔσχατα φθεγγόμενον ῥήματα ἤχου- 
σας, καὶ τὰς τελευταίας ἀναπνέοντα παρέστης àva- 
πνοὰς, καὶ “καθεῖλες ὀφθαλμοὺς, χαὶ αυνέχλεισας 
στόμα " ἐχεῖνος δὲ οὐδὲ παρέστη ψυχοῤῥαγοῦσι, ed 
ἐἶδεν ἐκπνέοντας, ἀλλ' εἷς ἐγένετο τάφος πᾶσιν ἣ 
οἰχία, καὶ ἐπὶ τῆς αὐτῆς τραπέξης ἐγκέφαλος ὁμοίως 
καὶ αἷμα ἐχέχντο, xl ξύλα, καὶ χέραμος,, χαὶ χόνις, 
χἀὶ σάρχες διατε-μημέναι, καὶ πάντα ὁμοίως ἐφύ- 
ρετο. A ὅμως μετὰ τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα οὐχ 
ἐθρήνησεν., οὐχ ἀπεδυσπέτησεν, ἀλλὰ τί φησιν; Ὁ 
Κύριος ἔδωκεν, “ὃ Κύριος ἀφείλετο, ὡς τῷ Κυρίῳ 
ὅδοξεν, οὕτω καὶ Aver eln τὸ ὄνομα τοῦ Ku- 
ρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας.- Ταύτην καὶ 
ἡμεῖς ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν συμθαινόντων ἡμῖν φθεγγώ- 
μεθα τὴν φωνὴν, χἂν ζημία χρημάτων, χαὶ σωμάτων 
ἀῤῥωστία, καὶ ἑπήρεια, χαὶ συχοφαντία, κἂν ὁτιοῦν 
τῶν ἀνθριυπίνων συμδαίνῃ καχῶν, ταῦτα λέγωμεν " 
Ὁ Κύριρς ἔδωχεν, ὁ Κύριος ἀφείλετο" ὡς τῷ Κυ- 
ρίῳ ἔδοξεν, οὔτω καὶ ἐγένετο, ali εὸ ὄνομα Κυρίου 
εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας. Av οὕτω φιλοσοφή- 
σωμεν, οὐδὲν οὐδέποτε πεισόμεθα καχὸν, χἂν μυρία 
πάσχωμεν" ἀλλ᾽ ἔσται μεῖζον τῆς ζημίας τὸ χέρδος, 
πλείω τῶν χαχῶν τὰ ἀγαθὰ, διὰ τῶν ῥημάτων «οὐ- 
τῶν Dem τὸν Θεὸν σεαυτῷ ποιῶν, τὴν τυραννίδα 
ἀποχρουόμενος. Ὁμοῦ γὰρ ἐφθέγξατο ἡ γλῶσσα τὰ 
ῥήματα ταῦτα, καὶ εὐθέως ἀπεπήδησεν ὁ διάδολος " 
ἐχείνου δὲ ἀποπηδήσαντος, καὶ τὸ τῆς ἀθυμίας νέφος 
ἀπελαύνεται, χαὶ οἱ θλίδοντες ἡμᾶς δραπετεύουσι 
λογισμοὶ, συνεχπηδῶντες ἐχείνῳ, χαὶ πρὸς τούτοις 
πᾶσι χαὶ τῶν ἐνταῦθα ἀγαθῶν, va τῶν ἐν οὐρανῷ 
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um δειλαία, e Filius hominis habet potestalem in 
terra dz peccat (Matth. 9. 6) : deo curabat 
ae Mudebat hoc maxime octendere sibi eamdem esse 
ἀυειοεϊλίοι cum · Paire. 

. 8. Cyliiegus δογιαισπίε quo ad patientiam in advertis 


cobortatur.— Hase igitur omnia ei qus hesterno die 2c 


nadinsterilus dicta sunt, diligenter memoria tenea- 


mu, ὃς Deum precemur, ut ea in nostra monte deſixa 


permaneant, nostrumque siudlum conſeramus, atque 
ad Βαης locum freqnenter acoο,,¾u u. Sie enim ſiet, 
μὲ οἱ ea qu superius dicia uni conservemus, et alia 
rurtus gequiramus : quod s quid forte lapau iempo- 
ris effluxerit, facile illud assidus docirina exculu po- 
terimus recuperare. Neque vero sana tantum dogmaia 
permanebunt et incorrupta, sed et. vitam nostram 
majori cura et eaulioue dirigemus, et. cum voluptate 
aninique tranquillitate hoe vum ; transigere licebit. 
Nam quæeumque tandem periurbatio nostram animam 
exsgitet, dum in hunc locum convenimus, facile dis- 
en poterꝭi: quandoquidem οἱ Chsistus nune adest, 
οἱ qui cum ſide ad illum aocadit,, facilem adepturus 
est curationem. Paupestate quis assidua coufliciatur, 
εἰ necessariis destituitur alimentis, et ſame conſecius 
wepenumero lectum petiii: tamen hue ingressus. cum 
audierit Paulum dicentem, in ſame ei siti ei nuditate 


86 degere, seque non uno, aut duobus, aut tribus die- 


bus, sed perpeluo passum esse (quod: quidem indi- 
eans alebat, Laqus in. ane horam et eturimus, οἱ εἰ. 
nns, οἱ. nud um ἃ Cor. ὁ. 11], sufflelentem ex. eo 
conselatlonem pereipiet, cum ex iis que dieta sunt 
aidicerii Deum, non quod illum odissetl, in paupertate 
verrari permisisse: neque enim, οἱ odio prosequi hoe 
Φεδοῖ, Paulo pre ceteris omnibus antico suo id acei - 
dere permisisset: verum quod de eo sollicitus esset, 
elne provideret, atque ad majerem illum philoso- 
pbiam promoveret. Est alius quispism, cujus corpus 
morbis δὲ malls innumeris obsidetur 7 Suſſleĩeniem 
Euie affereni consolauonem paralyticorum istorum 
corpore, οἱ eum illis beatus ac generbosus Paul dis- 
eipalus, qui perpeiuis morbis conſſic:ahatur, nec uin- 
m. longa ateitudine reapirabai, quod eiiam Rau- 
lus dicebat: Nodico vino ulere propter slomachum 
mm, et frequenles tuas in firmitates (1. Tim. 5. 23), 
nn simpliciter dixit inſiemitalas. Alius quispiam ca- 
hmniis appetiiur est ab iis, qui magnam illi apud 
up ulum conſiaruni inſamiam, aique hoc ejus animum 
graviter angit ei perpetuo cruciat: δἱ ingressus ſue- 
rit, ei audierit, Beati estis, cum malediæerint vobos 40 
1. ines, e dixerint ne malum advertum vos mentien- 
tes: φαμάείς et exsullate, quoniam merces vesira co- 
piota est in cœlis (Matth. δ. 11. 12): omnein deponet 
mœrorem, ei summæ volupiate perſundeiur; zubeifite 
enim et eætultate, inquii, cum injecerint vobis nomen 
malym (Luc. 6. 22. 25). Atque illos quidom qui convi- 
rs aſliciuniur, hoc modo consolatur : eos vero 
qui convieiis aſſiciunt, aliter ierrei, cum ait: 
Oume verbnm oliosum, σμοά loquuti fuerint Hamines, 
reudeni de 60 ralionem, give bonum ſuerit, ive malum 
(Matt. 12. 36). Filiolam quispiam alius amisit, aut 


Βασι, aui alium aliquem ex gropinquis, et hie si hur 
voniat, cum Haulus propter presentem viiam iuge- 
miscat, et ſuturam videre cupiat, eumque tedeat lile 
tamdiu morari, suſſſoienii οἱ ipse medicamento ac 
coplo discedei, υἱὲ dleeniem illum audiverii: De dor- 
mientibus autem nolo vos ignorare, ſratres, ut non con- 
trictemimi εἰσι et cieri, qui apem non laben (1 Thess. 
4. 12). Non dixit De morienübus, sed De dormienii- 
bus, vomnum esse mortem ostendens. Ut igitur cum 
dorinire quemdam videmus, non turbamur, neque 
mœrore affleimur, illum plane resurreeturum sperau- 
ies: iia cum moriem obiisse quemdam videmus, ni- 
hil perturbemur, neque animo concidamus: siquidem 
hoc quoque somuus est; prulixlor quidem, sed tamen 
somnus. Iiaque dorimitionis nomine lugentes cousola- 
tus est, accusauonem autem · inſideliuin reſuiavit. Si 
defunctum impatienter luges, inſidelem illum Imitaris, 
qui resurreciionis idem non habet. Ills recte lugei. 
utpote qui nihil de rebus ſuluris philosophari queat: 
tu vero cul toi datæ sunt de ſulurn vlia demonstra- 
tones, quam ob causam in eamdem cum illo imbe- 
eilliiatem devolveris? Propierea dielt, De dormienti- 
bus nolumus vos ignore re, ut non conirisſemint, οἱοκὲ 
εἰ cœteri, qui ayem non Rabenf. 

Exemplum patien is. Neque vero en Novo tan- 
luin, sed etiam ei Veteri Testamenio possumus conso- 
latiouem haurire. Cum eniin Job audis post pecuniarum 
jaciuram, post iuteritum armentorum, non unum οἱ 
dues, ae ires, sed iniegrum eœtum filiorum in ipso 
lalis. flore amisisse, post tlaniam animl virtulem, 
quamvis omnium sis inſirmissimus, facilo teipsuin 
refocillare poteris ae reſicere. Nam iu quidem, o 


homo, grotanti filio adfuisti, decumbentem in locto 


vidisil, postrema verba proſerenlem audiisũ, ober tro- 
mum lolitum exhalanii adstitisti, depressisũi oculos, et 
os cenclusisti: at ille neque animam exhalanlibus ad- 
ſuit, nee exspirantes aspenit, verum tamquam uno eou - 
diti sunt omnes · sepuloro mdibus suis, ei in eadem 
mensa cerebruin pariier ei sanguis ſundebatur, et ligua, 
el iegulæ, ei pulvis, ei carnes conciaæ, ei omnla pariter 
miscebantur. Verumtamen post tot ei tanta mala non 
luxit, non impatienter tulit: sed quid ait? Dominus de- 
dis, Dominus ubetulit, εἶσαι Domino placuit, ita es ſurtun- 
est; ait nomen Domini benedictum in cconla (Job 1. 21). 

Hane nos quoque vocem in singulis qua nobis aecidunt 
pruſeramus, give pecuniarum jactura, sive corporis 
inſirmitas, sive contumella, sive calumnia, sive quod 


vis aliud humanum malum aceiderit, ista dicamus, 


Dominus dedit, Dominus absfuli : Sicut Domino placuit, 
ila et factum est: tit nomen Domini benedictum in s- 
cula. Ila si plülosophemur, nihil umquam mall patie- 
mur, licet innumera patiamur : sed majus lueruin 
eorii quam damnum, plura bona quam. mala per hæc 
verba libi evenient, dum ei propidum übt ipsi Deun 
reddes, οἱ inĩmiei tyrannidem propulssbis. Simul eint 
aique verba illa. lingua protulit, diabolus conſestim 
abscessli: Illo porro abacedente, nubes quoque tri · 
slitim discutitur, ei cum illa celeriter auſugiuni cozi- 
tationos, 400: uos allligunt; ac rrier hc omnia 


* 
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cum hein vitæ bons, lum illa quæ nos in cœlo ma- 
ποδὶ, onnnla consequeris. Exemplum habes in Jobo 
certissimum οἱ iu apostolis, qui eum propter Deum 
nuzus evi mala contempeissent, ælerua bona sunt 28“ 


dunt, gaudea mus, benignoque Deo grailas agmus, οἱ 
el presentem viiam cum facilitate tradecamus. ei ſu- 
turis bons poliamur, gratia ei benignitate Doeaiui no- 
stri Jean Chrisii, cui gloria, honor ei imperium semper, 


requuti. Parenmus igitur, οἱ in omnibus, da zeci · nunc ei in perpeluum, ei iu s v hνerum. Amen. 


NMONITUM 


Hase conciones, lengo intervrallo in prius Editis separatas., ut coniinenter mus, et peries ipsa tem- 
pris. ei argumenti ratio postulat. Cum seriem temporis dico, ne putes me ita tempus assecutum esse, 
ul annum vel certo statuere, vel probsbilibus admodum conjecturis indicare possim; ted de serie et 
ordine temporis loquor. quem inter te habent Homitiz de Aciorum inseriptione, ita πὶ δεείξηδιο ln 
rrompiu aii. 48: ali prima, qu secunds, eic. Id vero clare decet ipse Chrys oatames inſra in es. quam 
ier lam ordine ponimus. Ibi vero num. 2 legitur: Eo fit, ut cum ad quartum jam diem erpositionem pro- 
durerimus, necdum tamen unam inseriptionem potueriuus yreterire. sed ade circa lam rertemur. Et 
paulo ἔπει: Iiague γτίνιο die nen esse lemere prætercundas inscriyiiones dicebam, qu lempore titulum 
vobis Alteris legi, ae Pauli sapientiam ostend i... In doc deri priori die ἰοία doctrins: νοεῖ illam tecundo 
4, qui libri οὐδε iliius auctor φεαεἰνέπιμε, εἰ inrenimu- Dei gratis Lucam erangelistam: mul tisgue voi 
demonstrationibus rem in queen j, yrobavimus. Demum eiarius paueis Interposftis: Prima igitur 
die, de iuseriytiane; gecunda vero die, de 5 librum gseripei ; tertia dis diaseruimꝶus au⁰,,j 6606, ui αὐνεπθ- 
rant, de initis Scripturs : εἰ ostendimu quid εἰς actum, quid it miraculum, εἰ nid ait convertatio, ui 
sigaum et prodigium ae virtus. .. Hodis reli unmm inscriptlonis operæ yretium est dicamns, et quid εἰρκίβεεῖ 
Apestof nomen estend amn. Prima igitur bomilis es est, in qua non temere prætereundas esse saerorum 
Librorum inseriptlones doeet, ei de inseriptione Altaris, dimirum, icnoro 580, agit. lam vero Chry- 
sostomo duce am locamus. Secundam ubi de asetore libri Artorum edisserebat, et Lueam esse de- 


Momilla Inscripia, περὶ Ἀιναλήψεως, 40 2 
e prima ſeruntur, Chrytostomo nostro indigna videntur ease. Sub bee adjieiuntur alia, qus eam 
" δ 


ausm εἴδειδεο. ullur posten pars ills, ubi quibusdam ἰδεῖς eirea lonem libri Actarum, 
ume ad presens uuntum apprime qusdrant, de hujus auetore egregie diaseriiur, ei Lueam esse 
tur. Hie vero Ch um agnosce; nec dubito quin tam ea qus de one Aetorum, quae en 


nomen. Hule quariam δ ον 
un bete ριον alis subneetemdam esse: etenim ia es dia letziiur: Dixi tum temporis, a γι 


8 eperig, sed 
en enim ilie que die ta zun yroduæit, sed ig, 15 dicia unt, ministrarit. Diri de Actis de nid lan- 
6 Αροιεοίοτινι latione : jam wecesse ἐεὶ ἀϊεαικαδ, u 
de causa slalnerint patres nostri, ut liber Actorum in Pentecosie etur. 

uque luee elorius est has contilnue, medico inter singulas interposito tempore, habitas ſaisss : οἱ 
quidem non die post Paschalem setemnitstem, ui ex lis, qus de nuper illuminsils elres Ham prima et 
terte bomilia dieuntur, argultur. Preter bhane vero Pasebaths nuper eispsi notam, alteram eruimus ex 
leis verbis boite l, num. 1: Nen sunt igitur malum divitis, sed i. legitimus carum usns eat matum : et 

tient per de ebrictais verba ſaciens, non ru, accusabam, quiype cum omni, ereatura Dei beua it, 
cum gra liarum action Nur; διά malum usum, eie. Hie porro · aunoiare prorsus videtur Honaillam 
vontra EKbriosos ei de rrecione, quam T. 2 cdidimes: ub contra temuleates multa disserens, hee 
inter alia dieit: Ain eamnu⁰e ab ebristals: πον dico, Abstiseamns a duo, sed, 40 ebrietate abstineamus. 
Non vinum ἐ{βεῖς ebrictatem : est enim Dei ereatura : Dei 3 ereatura wii eſcii mali, de roluntas ma- 
lian eſſicii ebrietalem, etc. EA his porro verbis arguitur homiliam illam, qua ui nuper habit wemoraiur 
iu bac prima coneione in Actoram iuitlum, enqm ipsam esse, quam eonira ö In die Resurrecue als 
alleta fait, aiaue adeo bhane primam paueis post Pascha diebus habiism luisse. Idipsum vero tur 
etiam ex alio baus bomilise loco, num. 8, ubi dicitar: Saperioribus apud vos diebus de apostolicis ver- 
Jie, deus evangelicis disseruimus, eum de Juda verba ſaceremus : Gisteruimns οἱ de prophetieis, Hedieruo 
die volumus de A rum Actis, eie. Hie omuino videtur ati de llomilia is Judam, qum habita ſuit 
feria V in Cons Domini, ubi de apostolieis εἰ de prophetieis verbis edisserit. Hajus porro homilie dupli- 
cem textum edidimus, quia cum priorem de Juda, cujus initium est, λίγα ἀνάγχη σήμερον, aliquot ante 
aunis babuisset, posteriorem, qu sie inlt, Ἐδουλόμην, ἀγαπητοὶ, τῆς κατὰ τὸν πατριάρχην, camdem, quam 
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ἐπιτεύξῃ πάντων. Καὶ τὸ ὑπόδειγμα ἀσφαλὲς ἀπὸ τοῦ θρώπῳ θεῷ, ἵνα χαὶ τὸν παρόντα h εὐχολίας διά- 

Ἰὼδ, ἀπὸ τῶν ἀποστόλων, οἵ διὰ τὸν Θεὸν χαταφρος γωμεν βίον, καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, 
νήσαντες τῶν ἐνταῦθα δεινῶν, τῶν αἰωνίων ἐπέτυχον χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἶηνοῦ 
ἀγαθῶν. Πειθώμεθα τοίνυν, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς συμ- Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα, τιμὴ καὶ κράτος πάντοτε, νῦν x 
δαίνουσι χαίρωμεν, χαὶ εὐχαριστῶμεν τῷ φιλαν- ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


AD HOMILIAS IN PRINCIPIUM ACTORUN. 


orem: sed retraciatam . οἱ aliquot in locis auetam eadem ipsn Ousdragesima habuit, qua Ilomilias in 

m. Hane enim post trigesimam secundaim in Genesim homiliam. intermisso videlicei Hlomiliarum 

in Genesim curszu, Antiochize bhaliuit, ut in Monita ad Homiliam de Procdlitare Juda dizimus, atque ſnfra 

ddemus in Præſalione ad Homiliss in Genesim. Cerium iiaque est has in principium Actorum bomilias 

eadem anno habitas esse, quo Homilia ills in Judam, cujns initium, Ἐδουλόμην, ἀγαπητοί, et Ilomilia 
contra Ebriosos et de Resorreetiione, paucisque post utramque diebus. 

Hune porro ordinem ipse Chrysostomus siatuit Ilomil. 53 in Cenesim, ubi raüonem reddens cur omi 
Harum in Genesim, quas per toiam Quadragesimam habnerat, cursum intereeperit, hæc habet: Mensa 
aulem robis proponenda erat suis congrus iemporibus. Et ideirco quando venit dies Traditions et Pusrionis. 
continua de enorm serie resecta, prœsenlibus qu urgebant us. aecοsm ode, primum in Proditoren 
lisguam laxarimus : (einde de Cruce aliqua in medium protulimus. Posten, illucescents Resurrectiouis dic 
neceasarium Frat, uf de Resurreciione Domini caritatem vestram doceremus : εἰ sequentibus diebus, per ea 
miracula, qu tunc ſacta sunt, resurrectĩonis demonslratio ilerum aſſerenda erat. Cuando etiam Acia 
Arestalorum aceipienles, inde vobis froquentia conviria ἀρροεμδιπως; ac mullas crebrasque ad monitiones ii 
Aouſinm, gi nuper I baptismi] gratiam accep-rant. Hie magnam homiliarum continenter hahitarum serlem 
babemus. Per totam igitur Quadragesimam Homilias duas et triginia priores in Genesim habuit: F. ria 
anten quinta in Cona Domini Homiliarum in Ganeslm curtum intercepit. ut de Juda pradiiore loquere- 
tur, quod etiam ipee dieit initio illius Homilia de Jada, eujus iniilum, EGOUIGA)Yv, N „ quæ equi 
4 triginia duas in Cenesim bomillaa. Die Parasceves sequenti Homiliam habuit de Cruce εἰ la- 
trone, alterutram ex iis, quas continua serie edidimus Tom. 2: nam, ut de Conclone in Judam diceba- 
mes, eam bis 8 Chrysosomo, sed reiractstam, εἰ aliquot in loeis mulstam, habiiam ſuisse, idipsum 
depresbendlmus de Homilia in Crueem οἱ Latronem, ut in Monito ad eamdem videss. Postes vero in die 
Pesch. eentra ebrioses οἱ de resurreeiione eoneionstus est, ut jam supra vidimus. Tempore autem 
paschall Homilias In 3 Aetorum habult, quarum quatuor vel quiaque supersunt, δὶ anuumere- 
mes illam de 402 iniibo. ᾿ f 

Cave autem putes bas in Kein Apostolorum bomillas. quæ in sopra allato loco memorantur, esse eor - 
Res id Hmiliarum jn Aeta qua mogno numero uffn edentur; uam lie Coustaniinopoli aud dubie 
Mbit sunt, be vero in prineiplum Aciorum. Antlochie, ut quidum est: atque in prima et tertis d 
nnper bapüsstos cobertaiones auimadvertimus illas, quns in loco supra allato δα habwisse enmmemorar. 
Peet illas vero la priaeipium Aetorum conciones intermissum Cancionum la Genesim ordinem Chry- 
See e . 

Ilie earnis magnam et perspicuam coneionum serien, eadem habitiam anno. Ouaique mirum vidleatur. 
in lanta-homiliaram decnrau ne γρῦ quidem comparet, unde quis ille ſuerii annus 9 vel probabi- 
Rier pessimus. Opinatur Tillemontius allquam tem notam posse deeerpi ex Homilia seecunta de 
Curisii Preeibns, abi sie arditur Chrysostomus: Ἰχενώς ἐν ταῖς ἔμπροτδεν ἐπανηγυρίσαμεν ἡμέραις, τῶν 
ἄϑλων ἐπιλαδόμενοι τῶν ἀποστολικῶν καὶ τῇ διηγήσει τῶν πνευματιχῶν ἐντρυφήσαντες χατορθω- 
μάτων, i. e. Snunerioribus diebus abunde in εεἰεὐτὶ cin concienes Rabuimus, apostoſica eartamind tractan- 
ten. et t riinalinm recie ſactorum marratiene nos oblectantes. He, inquit ille, àpostoliea ceriamina proba - 
bilter relerri ponsuð⅜t¶ ad Coneionis precedentis locum illum, versus flnem, ubi ait apostolos ease quasi 
Prineipss, e proctara- geau sunt recensenda. Verum non ↄnimadvertit Tillemontius, in illo Homi- 
l de Chrisi bus be e de muliis in apostolorum certamina concionibus agi. quod non pnlest 
gqaadrare ad Hamilinm, qum iu editle prescedebat illam de Christi precibus, quamiue nos Chry- 
casu daen primam iu prineiplum Aeiorum consiltiuimus. Deinde flomilia illa secuaa de Christi pre- 
eibma annο⁰ 5 habit est. ipso fatente recieque statueate Tillemontio, qua vero anni parte incerium ; 
rd vel gute vel ρϑεὶ Qusdragesimam illius anni dictam oportet; si ante gesimam, quomodo dire- 
εἶς CMrysest omg. 66 πυροῦ ἐν ταῖς ἔμπροσθεν ἡμέραις de ἃ m certaminibus exiase, de Βοπι 
anens, qunm paueis 25 anni 388 diebus habuissel ? 81 τ" Ουδύγοκοείπιϑε εἰ 
tenpus βαδοβδίεα, enm iſta Homilia prior in principium Actorum eodem anno habits ſuerit in tempor- 
pascbhali. 1 * Homizim n Cenesim per totam Quadragesmam habit sunt, sequereuir Homilias in Gene- 

Σ 7 l ima Βα δα fuisse. At esrium est Qusdragesimam totam anni 337 Homilils 
giren Siatuas eversss et calamiutem Antiochenam iasignalam lulase. Alioquin vero non sibi eonstat Til- 
le mentius, εἱ HRomitiam primam in principium Actorem cons in annum 581, quando cerium omniun 
, ipso ſatente Tiltemontzo: eam oodem anno pronuntiaum fulese, quõ Homilise in Cenesim, quasi 

δέ ον sistuit dune 305 babitas ſuisse. 8i vel cerliis vel verisimilibus argumentis id statueret Tille - 
mantis, bunc band dubie ealeulum sequeremur. S8ed cum res admodum — incertaque videulur, 
donee quid probabilius emergat, caleulo lerendo supertedebimus. 


Humiharum in prineipium Actorum interpreialio ost Frontouls Ducti. 
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SERMO 


ὶ 


an ἘῸῚ ΟἹ ΘΟΝΥΕΝΤΌΜ AccI ESI ὈΕΒΕΒΌΣΒΌΝΙ, ær ΟὔἷΌΡ Non ΟΡΟΒΤΈΔΤ ΒΛΟΒΑΒΌΜ δ0κπρ- 
ΡῬΤΟΒΑΒΌΜ rrruros ΡΒΒΈΞΆΜΙΤΤΕΒΕ, Er ΓΝ ἘΝΘΟΒΙΡΤΙΌΝΕΜ ΔΙΤΔΒΙΒ, Er ΙΝ Nuran ἱξεῦμε- 


ΝΑΤΟΒ. 


1. Ουἱά boe sibi νυ Quo nobis ſesta ulterius 
progrediuntur, eo minores collectiæ ſiunt. Ne iamen 
ideireo desides sims nos qui adsumus: siquidem 
minores ſiunt, εἰ multitudinem species; οἱ alacriia- 
tem anni, non δυηΐ minores: numero fiunt minores, 
non θεοῖο. Pore ideireo minuuntur, ut qui in vobis 
probaũi sunt, maniſesti ſlani, ei quinam ex consuetudi- 
no, quinam divinorum eloqulorum cupidiuate, qui- 
nam leetlonis spiriiualis deslderio duc ad aunuam 
veniktent solemnitatem, seiamus. Præecedenti domi- 
nica civitas hie aderat universa, plena erant sepla, 
ei maluindo reeedentes fluctus atque redeuntes imi- 
tiabatur: sed mihi floctibus illis optatior οἱ gratior 
est tranquillitas vestra; pluris ego ſacio quietem ve- 
stram, quam iumultum ei turbas illas. Tum præsendia 
dinumerare corpora licebat, nunc aſſecius plenos pie- 
raus. Si quis hanc paucorum hominum collectam, et 
ex pauperibus maſori ex parte constantem, ei illam 
multorum hominum ex divitibus majore ex partie 
conſlatam, si quis utrasque collectas ἰδίλ8 iamquam 
in trulina et statera ponderare voluerit, hanc com- 
periet præponderare. Quamquam enim, δὶ numeri 
ratio habeatur, minores estis: δὶ tamen cupiditatem 
aſſeclumque spectemus, pluris ſaciendi estis. lia ſii in 
rebus, quæ ponderantur : si quis decem aureos sta- 
teras sumat, et in una lance deponat, ac deinde in 
altera cenium æreos nummos; trulinam quidem cen- 
tum rei nummi deorsum ad se trahunt, ailamen 
aurei decem illi cum habita ratione materiæ gravio- 
res sint ac pretiosiores, natur suæ dignilate præ- 
ponderant. liaque ſieri potest, ui qui pauei sun nu- 
mero, pluris ſaciendi sint ei uuliores babeantur illis 
qui numero multi sint. Sed quid ego vobis erempla 
proſero a rebus consuelis repeiia, cum ipsam a Deo 
prolatam sententiam oporieat in medium aſſerri!? 
Ouid igitur illa dieit? Melior est unus ſaciens volunla- 
em Domini, quam innumeri prœvaricatores (Eccli. 18. 
3). Esi enim, est spe unus homo innumeris æqui- 
harandus. Quid dieo unum hominem solum æquipa- 
rundum inuumeris? imo toto orbe terrarum ulilior et 
preliosior censetur. Alque hujus rei teslimonium ex 
pauli verbis mutuabor. Cum enim hominum paupe- 
rum, veratorum, exagitatorum, alllietorum men- 
tionem ſecisset, adjecii: Circuierunt in melolis, in 
pellibus caprinis, egentes, angustiali, affticti, quibus 
dignus non erat mundus (Leb. 11. 37. 58). Quid ais? 
ominibus egentibus, aſllictis, patrins sedes non lin- 
veutibus diguus non erat mundus? Non vides quai 


paucos tam multis opposueris? Video, inquit, ei ide 
dixi mundum illis non fuisse dignum: nota quippe 
mihi est numismatum istorum natura. Si terram po- 
tuero, mare, reges, præſecios, et totam omniao na- 
turam humanam, et duos tresve pauperes his oppo- 
auero, conſidenter asseram fore, ul pauperes ἰδιὶ 
præponderent. Quod si illi e patriis dodibus expelle- 
dantur, lamen patiriam supernam Jerusalem habe- 
bant. In pauperiate vitam agebant; at pieiaie divites 
erant. Hominibus erant odiosi, at Deo grau. Quinam 
ini porro sunt? Helias, Eliseus, ei illius temporis 
omnes. Neque vero id spectes, quod ne alimenia 
quidem illis necessaria suppeiebant: δὶ quod οἱ Ileliæ 
celum clauserit εἰ aperuerii, ejusque meloie Jorda- 
nem reiro flexerit. 

Invelitur in os qui apectaculis infersunl. — Atque 
dre cum mihi veniunt in meniem, gaudeo, ei doleo: 
gaudeo quidem proper vos qui adesdis: duleo vero 
propter eos qui absunt: doleo valde, molesieque ſero 
et corde conteror. Quis enim est adeo sensus doloris 
expers, ut non doleat cum in ea quæ ad diabolum 
perlineni, plus studii conſerri cernat? Auqui nulla 
spes veniœ nobis vel excusationis reliqua esset, ti vel 
quale studium conſerretur: cum autem eliam longe 
zuperei, quis nobis deſensionis locus relinquitur? 
Quotidie nos invilani speeiacula, nee ullus pigritatur, 
nullus esi qui cuncietur; nullus est qui negotiorum 
occupationes obtendat, sed tamquam expediti et 
omui cura soluili aecurrunt omnes: non canitiem 
senex reveretur, non ardorem naturæ ac libldinis ju- 
venis suspecium habet, neque digniiatem suam pro- 
bro se allicere censet opulentus. At si quĩdem ad ec- 
clesiam veniendum sit, quasi ex aliquo sublimi gradu 
et honore desiliendum sit, ita pigriiatur ei iorpet, et 
inſlatur deinde, quasi quidpiam ſuerii Deo largitus: 
cum vero properat ad theairum, ubi sunt lasciva 
spectacula et acroamata, non exisüümat se probro 
teipsum aſſicere, non dividias suas nec nobiliiatem. 
Scire cuperem, ubi nune sint, qui tum illo die nos 
interturbabani, siquĩdem interturbhatio quædam erat 
ipsorum præsenlia: scire cuperem quid nune agaut, 
quid ul ilius his, quae nobis sunt præ manibus, illos 
occupeti. Imo nulla occhpatio illos delinet, sed salus 
ſastus. Quo quid insanius videri potest? Cur enim, 
quæso, magniſſce ac superbe d ie senùs, mi homo? 
tleque nobis gratiſicari censes, si cum huc veneris al- 
tendas, ei quæ ad salutem animæ tu:e peruneni au- 
dias? quam ob causam, quæso, οἱ cujus rei gratia 
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Πρὸς τοὺς ἐγκαταλείψαντας τὴν σύναξιν τῆς Exx. inotac. καὶ εἷς τὸ μὴ παραερέχειν τὰς ἐπι» 


γρορός τῶν θείων Γραφῶκ, καὶ 


G. TI τοῦτο; ὅσον προῖασιν ἡμῖν αἱ ἑορταὶ". τοσοῦ- 
τον v A συνάξειςἐλάττους γίνοντᾶι. ᾿Αλλὰ μὴ ῥᾳθυ- 
μῶμεν ἡμεῖς οἱ παρόντες " ἐλάττους μὲν γίνονται τῷ 
κλήθει, οὐχ ἐλάττους δὲ τῇ προθυμίᾳ" ἐλάττους τῷ 
ἀριθμῷ, οὐκ ἐλάττους δὲ τῷ πόθῳ. Ἐλάττους γίνον- 


ται, ἵνα οἱ δόχιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν, καὶ πων 


μάθωμεν, τίνες μὲν συνηθείᾳ, τίνες δὲ ἐπιθυμίᾳ 
θείων λογίων παραγίνονται δι᾽ ἐνιαυσίου ἑορτῆς, 


«ἶνες ἐκιθυμίᾳ ἀχρφάσειως πνευματιχῇῆς. Πάσα ἡ ᾿ 


«πόλις ἣν ἐνταῦθα τῇ προτέρ: χυριλκῇ, μεστοὶ οἱ πε- 
ρίδολοι͵ καὶ χύματα ἀπιόντα καὶ ἐπανιόντα ἐμιμεῖτο 
τὸ πλῆθος" ἀλλ᾽ ἐμοὶ τῶν χυμάτων ἐχείνων ποθεινο- 
τέρα ἣ ὑμετέρα γαλήνη, ἐμοὶ τοῦ θορύδου καὶ τῆς 
 φαραχῆς ἐχείνης τιμιωτέρα ὑμῶν ἡ ἡσυχία. Τότε τὰ 
σώματα ἦν ἀριθμεῖν παρόντα, νῦν τὰ φρονήματα εὐ- 
λαδείας γέμοντα. Εΐτις τὴν σύναξιν ταύτην τὴν ὁλυ- 
γάνθρωπον χαὶ τὸ πλέον ἐχ πενήτων συνεστηχνῖαν, 
χἀχείνην τὴν. σύνάξιν τὴν πολυάνθρωπον κχαὶ τὸ 
πλεῖον ἀπὸ πλουσίων συγχεχροτημένην, εἴ τι; ἀμφο- 
τέρας τὰς συνάξεις ταύτας ὥσπερ ἐν ζυγῷ καὶ στα- 
on θελήσει σταθμῆσαι, εὕρῃ ἂν ταύτην χαθέλχου- 
σαν. EI γὰρ ἐλάττους τῷ ἀριθμῷ, ἀλλὰ τιμιώτεροξ 
ἔστε τῇ ἐπιθυμίᾳ. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν σταθμητῶν γί- 
νεται" ἐὰν δέχα τις στατῆρας χρυσίου λαδὼν εἷς μίαν 
χατάθηται πλάστιγγα, εἶτα εἰς τὴν ἑτέρσν πλάστιγγα 
χαλχοὺς ἐχατὸν, οἱ μὲν ἑχατὸν χαλκοὶ πρὸς ἑαυτοὺς 
καθέλχουσι τὴν τρυτάνην " οἱ δὲ δέχα χρυποὶ τῇ τῆς 
φύσεως ὑπεροχῇ μειζόνω; ἀνθέλχουσι, βαρύτεροι καὶ 
«τιμιώτεροι ὄντες χατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον. Ὥστε 
ἔστιν ὀλίγους ὄντας τῷ ἀριθμῷ, τῶν πολλῶν εἶναι 
τιμιωτέρους καὶ ἀναγχαιοτέρους. ᾿Αλλὰ τέ ὑμῖν τὰ 
παρδδείγματα ἀπὸ τῶν ἐν τῇ συνήθεια φέρω πρα- 
Ὑμάτων, δέον αὐτὴν τοῦ Θεοῦ ch ψῆφον περὶ τούτων 
καρχγαγεῖν ἀποφαινομένην; Τί οὖν αὔτη φησί: 

Κρείσσων εἷς ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου, ἣ μυ- 
ρίοε παράνομοι. "Ἔστι γὰρ, ἔστι πολλάχις ἄνθρωπος 
εἷς μυρίων ἀντάξιος. Καὶ τί λέγω, ἔστιν εἷς ἄνθρω- 
woe μυρίων ἀντάξιος μόνος ; ἀλλὰ χαὶ τῆς οἰχουμένης 
ἀναγχαιότερος καὶ [51] τιμιώτερος. Καὶ τούτου τὴν 
μαρτυρίαν ἀπὸ τῶν Παύλου ῥημάτων ποιήσομαι. 
᾿Ανθρώπων γὰρ μνησθεὶς πενήτων, ἐλαυνομένων, 

θλιδομένων, καχουχουμένων, οὕτω φησί" Περιῆῖθον 
ἐν near, ἐν αἱἰγείοις δέρμασιν, ὑστερούμενοι, 
θ.λιδόμενοι, καχουχούμενοι ὧν οὖκ ἦν ἄξιος ὁ 
«κὄσμος. Τί λέγεις: τῶν ὑστερουμένων, τῶν χαχου- 
χουμένων, τῶν οὐκ ἐχόντων πατρίδα οὐχ ἦν ἄξιος ὁ 


2 (οὐ. δ τι μόνου 309, p. 114 : τί τοῦτο; 80 
uv ἢ ἑορτή. Hie codex pautas habe vorlas leei 


— 


εἰς τὸ ἐπίγραμμα τοῦ βωμοῦ, καὶ εἰς robe νεοῤωείσεους. 


κόσμος ; Οὐχ ὁρᾷς πόσους πόσοις ἀντέστησας; Op- 
μὲν, φησὶ, xal διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι οὐκ ἣν ὁ χόσμος 
ἄξιος αὐτῶν" ἐγὼ γὰρ τῶν νομισμάτων τούτων τὴν 
φύσιν οἶδα σαφῶς. Καὶ γῆν, καὶ θάλατταν. καὶ βα- 
σιλεῖς, χαὶ ἐπάρχους, χαὶ πᾶσαν ἀπλῶς τῶν ἀνθρώ- 

τὴν φύσιν τιθεὶς, καὶ δύο ἢ τρεῖς πένητας τού- 
τοις ἀντιστήσας, θαῤῥῶν ἂν εἴποιμι, ὅτι οὗτοι μᾶλλον 
κατάγουσιν οἱ πένητες. Εἴπερ ἐχεῖνος ἀπηλαύνοντο 
πατρίδος, ἀλλ᾽ εἶχον πατρίδα τὴν ἄνω Ἱερουσαλῆμ.- 
EV πενίᾳ διῆγον " ἀλλ᾽ ἐπλούτουν χατὰ τὴν εὐσέ- 
ὄειαν. ᾿λνθρώπων ἦσαν ἐχθροί" ἀλλὰ τῷ Θεῷ v. 
Καὶ τίνες εἰσὶν οὗτοι. Ὁ Ἠλίας, ὁ Ἐλισσαῖος, “καὶ 
οἱ κατ᾽ ἐχείνους ἅπαντες. Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο ἴδῃς, ὅτι ᾿ 
οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας ηὐπόρουν τροφῆῇς. ἀλλ᾽ ὅτι τὸ 
στόμα Ἡλίου τὸν οὐρανὸν ἔχλεισε χαὶ vi, καὶ ἢ 
μηλωτὴ αὐτοῦ τὸν Ἰορδάνην ἀπέστρεψε. 

Καὶ ταῦτα ἐννοῶν χαέρω, καὶ ἀλγῶ alp μὲν δι᾿ 
ὑμᾶς τοὺς παρόντας, ἀλγῶ δὲ δι᾿ ἐχείνου; τοὺς μὴ 
παρόντας" ἀλγῶ σφόδρα, καὶ ὀδυνῶμαι, καὶ συντέτριμ- 
μαι τὴν χαρδίαν. Τίς γὰρ καὶ τῶν σφόδρα ἀναλγήτων 
οὖχ ἂν ἀλγήσειε τὰ τοῦ διχδόλου πλείονος ἀπολαύοντα 
σπουδῇς ὁρῶν : Καίτοι εἰ x ἴσης ἀπήλαυσεν, 6082 - 
μία ἡμῖν ἣν ἡ συγγνώμη, οὐδὲ ἀπολογία ὅταν δὲ χαὶ 
πλεονεχτῇ, τίς ἡμῖν ἑλλείπεται λόγος ; Θέατρα x0 
ἑχάστην χαλεῖ τὴν ἡμέραν, χαὶ οὐδεὶς ὁ ὀχνῶν, οὐδεὶς 
ὁ ἀναδυόμενος, οὐδεὶς ἀσχολίαν προδάλλεται πῤαγμά- 
των" ἀλλ᾽ ὥσπερ εὔζωνοι χαὶ λελυμένοι φροντίδος 
ἀπάσης, οὕτω τοέχουσιν ἅπαντες ob ὁ γέρων τὴν 
πολιὰν αἰδεῖται, οὐχ ὁ νέος ὑφορᾶται τὴν φλόγα τῆς 
φύσεως καὶ τῆς ἐπιθυμίας, οὐχ ὁ πλούσιος τὸ ἀξίωμα 
τὸ ἑαυτοῦ χαταισχύνειν ἡγεῖται. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν μὲν εἰς 
ἐχχλησίαν ἀπαντῆσαι δέῃ, καθάπερ ἐξ ὑπεροχῆς τι- 
vos χαὶ ἀξιώματος χαταδαίνων, οὕτω ναρχᾷ καὶ 
ὀχνεῖ, καὶ μετὰ ταῦτα φυσᾶται, ὥσπερ τι τῷ Θεῷ 
χαρισάμενος" εἰς δὲ θέατρον σπεύδων, ἔνθα ἀσελγῆ 
θεάματα χαὶ ἀχούσματα, οὐ νομίζει χαταισχῦναι 
ἑαυτὸν, οὗ τὸν πλοῦτον, οὐδὲ τὴν εὐγένειαν. EGO - 
λόμην εἰδέναι, ποῦ νῦν εἰσιν οἱ κατὰ τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην ἡμῖν ἐνοχλήσαντες - ἐνόχχληξι: γὰρ ἦν αὐτῶν 
ἡ παρουσία" ἑδουλόμην εἰδέναι τί πράττουσι, τί τῶν 
παρόντων αὐτοὺς ἀναγχαιότερον ἀπεσχόλησεν. ᾿Αλλ’ 
ἀσχολία οὐδεμία, τῦφος δὲ μόνος. Καὶ τί γένοιτ᾽ ἂν 
μανιχώτερον ; Τίνος γὰρ ἕνεχεν, ἄνθρωπε, μεγαλο- 
φρονεῖς, καὶ νομίζεις uv χαρίζεσθαι, ἐχν παρχτε- 
νόμενος ἐνταῦθα προσέχῃς. καὶ ἀχούσῃς τὰ πρὸς 

τηρίαν τῆς σῆς ψυχῆς ; τίνος ἕνεχεν, εἰπέ μοι, καὶ 
διὰ τί ἀλαζονεύῃ ; διὰ τὸν πλοῦτον; διὰ τὰ 'μάτια τὰ 
στριχά, Εἶτα οὐχ ἐννοεῖς, ὅτι σχωλήχων εἰσὶν [98] 
ἐχεῖνα νήματα, καὶ βαρδάρων ἀνθρώπων εὑρέματα; 


09 
ὅτι πόρναι ἐχείνοις κέχρηνται, καὶ μαλαχοὶ, καὶ 


τυμδωρύχοι, καὶ. λῃσταί; Ἐπίγνωθι τὸν δίκαιον 


. πλοῦτον, καὶ χκατάδηθί ποτε ἀπὸ τοῦ φυσήματος 
ἐχείγου τοῦ ὑψηλοῦ χαὶ χενοῦ" διάσχεψαι τῆς φύσεως 
τὸ εὐτελές. TI val σποδὸς εἶ, τέφρα καὶ χόνις, 
καπνὸς καὶ σχιὰ, χόρτος καὶ ἄνθος χόρτου. Ἐοιαύτῃ 
φύσει μεγαλοφρονεὲς, εἰπέ μοι ; Καὶ τί τούτου γένοιτ᾽ 
ἂν χαταγελαστότερον ; ᾿Αλλὰ πολλῶν ἄρχεις ἀνθρώ- 
κων; Καὶ τί τοῦτο ὄφελος, ὅταν ἀνθρώπων μὲν 
ἄρχεις, τῶν δὲ παθῶν αἰχμάλωτος εἴ χαὶ δοῦλος 
Ὥσπερ ἄν τις οἴχοι μὲν ὑπὸ τῶν οἰκετῶν τύπτοιτο 
χαὶ τραύματα λαμδάνοι, ἕξω δὲ εἰς τὴν ἀγορὰν ἐμ- 
δάλλων μέγα φρονῇ ἐπὶ τῇ τῶν ἄλλων ἀρχῇ " οὕτω 
τύπτει σέ χενοδοξία, τραύματά σοι ἐπάγει ἡ ἀσέλγεια, 
πάντων τῶν παθῶν δοῦλος εἶ, χαὶ μέγα φρονεῖς ὅτι 
τῶν ὁμοφύλων ἄρχεις ; Εἴθε ἐχείνων ἦρχες, ἐκείνων 
ἧς ἰσότιμος, 


β΄. Οὐτῶν πλουτούντων χατηγορῶν ταῦτα λέγω, ἀλλὰ 
τῶν καχῶς τῷ πλούτῳ κεχρημένων. Οὐ γὰρ ὁ πλοῦτος 


καχὸν, ἐὰν εἰς δέον βουλώμεθα αὐτῷ χρήσασθαι, ἀλλ᾽᾽ 


ἢ ἀπόνοια, καὶ ἡ ἀλαζονεία. Εἰ κακὸν ἣν ὁ πλοῦτος, 
οὐχ ἂν πάντες ηὐξάμεθα εἰς χόλπους Apa ἀπελ» 
θεῖν τοῦ ἔχοντος τριαχοσίους δέχα χαὶ ὀχτὼ οἰχέτας. 
οἰχογενεῖς. Οὐ τοίνυν ὁ πλοῦτος χαχὸν, ἀλλ᾽ ἡ παρά-. 
volte αὐτοῦ χρῆσις χαχόν. Καὶ ὥσπερ πρῴην περὶ 
Ῥέθης λέγων, ob τὸν οἶνον διέδαλλον (πᾶν γὰρ χτί- 
σμα Θεοῦ καλὸν, καὶ οὐδὲν ἀπόδλητον, μετ᾽ tba · 
ρ'στίας λαμδανόμενον), οὕτω καὶ νῦν εὖ τῶν πλου- 
τούντων χατηγορῶ, οὐδὲ τὰ χρήματα διαδάλλω, ἀλλὰ 
τὴν καχὴν τῶν χρημάτων χρῆσιν, χαὶ εἰς ἀσωτίαν 
δαπανωμένην. Διὰ τοῦτο χρήματα λέγεται͵ ἵνα ἡμεῖς 
αὑτοῖς χρησώμεθα, χαὶ μὴ ἐκεῖνα ἡμῖν" διὰ τοῦτο 
χτήματα λέγεται, ἵνα ἡμεῖς αὐτὰ κτησώμεθα, καὶ 
μὴ ἐχεῖνα ἡμᾶς, Τί οὖν τὸν δοῦλον ἔχεις δεσπότην; 
τ ἀντέστρεψας τὴν τάξιν; AM ἐδουλόμην μαθεῖν, 
vt νῦν ποιοῦσιν οἱ e σύναξιν ἐγχαταλείψαντες͵ χαὶ 
ἐν τίσιν εἰσίν. ᾿Αλλὰ , κυδεύουσιν, ἢ κάντως πρά- 
Tara ἀναχινοῦσι βιωτιχὰ, ταραχῆς ἐμπεπλησμένα. 
Ἑνταῦθα εἰ capie, ἄνθρωπε, ἐν γαλήνῃ ἧς καὶ ἐν 
λιμένι" οὐχ οἰκονόμος εἰσελθὼν ἑτάραττεν, οὐχ ἐπί- 
τρόπος ἐθορύδει, οὖχ οἰχέτης ὑπὲρ ἀραγμάτων βιω. 
τιχῶν ἠνόχλει, οὐχ ἄλλος τις καρώξυνεν ἀλλ᾽ ἐν 
ἡσυχίᾳ διάγων ἀπήλαυει, θείων᾽ ἀχροάσεων. Οὐδαμοῦ 
χύματα ἐνταῦθα, οὐδσομοῦ ταραχὴ l εὐλογία, 
χαὶ εὐχαὶ, καὶ ὁμιλίσ πνευματιχὴ, καὶ μετάστασις 
εἰς τὸν οὐρανόν " χαὶ ἐντεῦθεν ἤδη τὸν ἀῤῥαδωνα τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν λαδὼν Affe. Τίνος ἕνεχεν 
τὴν πλουσίαν ταύτην τράπεζαν ἀφεις, εἰς ἑτέραν 
φορτιχωτέραν ἑαυτὸν μετήγαγες, καὶ τὸν λιμένα χα- 
ταλιπὼν, ταραχὴν ἀντιχαταλλάττῃ γαλήνης; Τὸ μὴ 
παραγενέσθαι πένητας τοὺς τότε παρόντας, δεινὸν 
μὲν, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω δεινὸν, ὡς τὸ μὴ παραγενέσθαι 
πλουσίους. Τίνος ἕνεχεν ; Ὅτι οἱ μὲν πένητες ἔχουσι. 
τὴν ἀναγκαίαν ἀσχολίαν, τὴν φροντίδα τῆς χαθη- 
μερινῆς [55] ἐργασίας, ἀπὸ τῶν χειρῶν ποιούμενοι τὸν 
βίον" παιδοτροφίας ἐπιμελοῦνται, ᾿ γυναικὸς προῖ- 
στήχασι, χἂν μὴ κάμωσι, τὰ τῆς ζωῆς αὐτοῖς οἰχή- 
σεται. Ταῦτα λέγω, οὐχὶ ἀπολογίαν ὑπὲρ ἐχείνων 
συντιθεὶς, ἀλλὰ δειχνὺς πῶς μείζονος χατηγορίας οἱ 
πλουνοῦντές εἰσιν ἄξιοι. “Ὅσον πλείονος ἀπολαύουσι" 
ἀδείας, τοσοῦτον χαὶ χαταχρίσεως, ὅτι οὐδενὶ τού- 
τὼν Χϑγέχονται. 


5. J0AN Nis CR TSOSTOMI ΔΕΘΗΙΕΡ. Coxs TAN TIN Or. 


0 
Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς Ἰουδαίους, τοὺς θεομάχους, τοὺς. 
ἀντιπίπτοντας τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, τοὺς. σχληροτρα- 
χήλους ; Τούτων ol μὴ παραγενόμενοι πάντων χεῖ- 
βους εἰσίν. Ἑχείνοις ἐὰν εἴπωσιν οἱ ἱερεῖς ἑπτὰ H- 
ρας ἀργῆσαι, καὶ δέχα, val εἴχοσι, καὶ τριάχοννα, 
οὐκ ἀντιλέγουσι" καίτοι τί τῆς ἀργίας ἐχείνης χαλε- 
πώτερον ; Ἰὰς θύρας ἀποχλείουσι, x οὔτε πῦρ 
καίουσιν, οὐχ ὕδωρ φέρουσιν, οὐχ ἄλλο τι πρὸς τὴν 
χρείαν τὴν. τοιαύτην μεταχειρίζειν yl. ἀλλ᾽ 
ἕστιν ἅλυσις αὑτοῖς ἡ ἀργία, καὶ οὐδὲ οὕτως ἀντιλέ- 
γουσιν. ᾿Εγὼ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον λέγω, ὅτι Ἑπτὰ ἡμὲ- 
pos ἄργησον, οὐδὲ δέκα ἡμέρας " ἀλλὰ δύο μοι δάνει- 
σον ὥρας τῆς ἡμέρας, καὶ τὰς λοιπὰς αὐτὸς ἔχε An 
οὐδὲ τοῦτό μὸν τὸ μέτρον εἰσφέρεις. Μᾶλλον δὲ μὴ 
ἐμοὶ δανείσῃς τὰς δύο ὥρας, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ " ἵνα καρά- 
χλησίν τινα εὐχῆς δέξῃ πατέρων, ἵνα εὐλογιῶν πε- 
κληρωμένος ἀναγωρήσῃς, ἵνα πανταχόθεν ἀσφαλὴς 
ἀπέλθῃς, ἵνα τὰ ὅπλα λαδὼν τὰ πνευματιχὰ ἀχατα- 
γώνιστος γένῃ, ἀχείρωτος τῷ διαδόλῳ. Τί ἠδύτερον, 
εἰπέ μοι, τῆς ἐνταῦθα διαγωγῆς ; Εἰ γὰρ διημερεύειν 
ἐνταῦθα ἐχρῆν, τί σεμνότερον; τέ ἀσφαλέδτερον,. 
ὅπου ἀδελφοὶ τοσοῦτοι, ὅπου τὸ Πνεῦμα: τὸ ἅγιον, 
ὅπου Ἰησοῦς μέσος, καὶ ὁ τούτου Πατήρ ; Ποίαν- 
ἑτέραν ζητεῖς συναγωγὴν τοιαύτην ; ποῖον ἕτερον 
βουλευτήριον ; ποίαν σύνοδον; Τοσαῦτα ἀγαθὰ ἐν τῇ 
τραπέζῃ, ἐν τῇ ἀχροάσει, ἐν ταῖς εὐλογίαις... ἐν ταῖς 
εὐχαῖς, ἂν ταῖς συνουσίαις “ καὶ σὺ πρὸς ἑτέρας. 
βλέπεις διατριόάς ; Καὶ ποίαν. ἔχεις συγγνώμην ; 
Ταῦτα οὐχ ἵνα ὑμεῖς ἀχούσητε εἴπον᾽ οὐ γὰρ χρείαν. 
ἔχετε τῶν φαρμάκων τούτων ὑμεῖς, οἱ διὰ τῶν ἔργων. 
ἐπιδειξάμενοι τὴν ὑγίειαν, τὴν ὑποχοὴν, οἱ διὰ τῆς 
σπουδῆς τὸν πόθον ἀπλώσαντες " ἀλλ᾽ εἶττον ταῦτα. 
πρὸς ὑμᾶς, ἵνα ἀχούσωσιν οἱ μὴ παρόντες δι ὑμῶν. 
Μὴ εἴπητε, ὅτι χατηγόρησα τῶν μὴ παραγενομένων 
ἄπλῶς, ἀλλ᾽ ὅλον ἄνωθεν αὑτοῖς διηγήσασθε τὸν 16. 
γον. ᾿Αναμνήσατε αὐτοὺς τῶν Ἰονδαίων,. ἀναμνή- 
σατε αὑτοὺς τῶν βιωτικῶν πραγμάτων᾽ εἴπατε πόσῳ 
βελτίων ἡ ἐνταῦϑα σύναξις, εἴκατε πόσην σπουδὴν 
κερὶ τὰ τοῦ χόσμου πράγματα ἐπιδεῖχνυνται, εἴπατε 
πόσος μισθὸς ἕπεται τοῖς ἐνταῦθα συλλεγομένοις. 
"ἂν γὰρ μόνον εἴπητε, δτι κατηγόρησα, τὸν μὲν θυ · 
μὸν ἡγείρατε, καὶ τραῦμα εἰργάσασϑε, τὸ δὲ φάρ- 
μαχον φὺχ ἐπεθήχατε" ἂν δὲ διδάξητε αὐτοὺς, ὅτι 
οὐχ ὡς ἐχθρὸς κατηγόρησα, ἀλλ᾽ ὡς φίλος ὀδυνώ- 
μενος, καὶ πείσητε αὐτοὺς, ὅτι ᾿Ἀξιοεισετόκερα τραύ-. 
ματα φίλων, ἢ ἑκούσια ριλήματα ἐχθρῶν, δέξρν- 
ται μετὰ πολλῆς ἡδονῆς τὴν marnrepl e γὰρ, 
τοῖς ῥήμασιν, ἀλλὰ τῇ γνώμῃ τοῦ λέγοντος προσ-- 
ἔξουσιν. Οὕτω θεραπεύετε τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς δμετέ- 
ρους. Ἡμεῖς τῆς σωτηρίας ὑπεύθυνοι τῶν παρόντων 
ὑμῶν, ὑμεῖς τῆς τῶν ἀπολειφϑέντων. Οὐ [54] δυνά». 
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εἰοεϊλεῖς ᷑ an ob diviulas? an ob vesies series ? Cur ö 


non polius cogiias illas vermium ee stamina οἱ bar- 
harorum homlaum invenia ? mereirices illis ae mol- 
les. οἱ sepulerorum perſossores, ae latrones uu! 
Divilas aguosce legitimas, οἱ ab illo sublimi vano- 
que ſastu aliquando delubere; natura vilitatem con- 
didera. Terra es et pulvis, einis ei lavilla, ſumus et 
umbra, ſœnum οἱ los ſoeni. Taline, quæso, natura 
gtoriaris? Ouid vero enge pntest magis ridieulum ? At- 
qui mulus hominibus imperas ? Quid hoc tibi prodesi, 
quod boniinibus imperes, eum perturballonum lua- 
rum servus et eapilvus is? Quemadmodum gi quis 
domi quidem ἃ famults verberibus ne vulneribus con- 
cidatur, foris aulem in ſorum venlens, quod allis im- 
peret, glortetur: ita cum ie verberet inanis gloria 
eupiditas, cum ubi vulnera inſligat luxuria, cum on- 
nium perturballonum servus εἷς, loriaris quod zen- 
unnbus inis imperes !? Auge uunam Illis imperares! 
utinam æquiparandus Illis esses 
2. Nen disst, 80d divitiarum abu. ἀαπικαπάκε.--- 
Non ui divites aceusem ας dieo, sed eos qui diviuls 
perperam muntur. Neque enim malum sunt divide, 
εἰ eis ut oporiet uu voduerimus, sed guperbia οἱ arro- 
ganlia. Si malum essent dlvitie, nequaquam ad alnum 
Abrabe pervenlre opiaremus omnes, qui vernaculos 
habalt trecentos et ociodecim famulos. Non sunt si- 
ur malum divite, sed illegiumus esrum usds est 
malum. Ei sieut nuper de ebrietate verba ſaeiens non 
vinum gecusabam (e); quippe c omnis creatura 
Dei bona, nihiqve rejiciendum sit quod eum gralia- 
rum neilone pereipitur (1. Tim. 4. 4): ia nune - 
4μο won ἄϊνϊεδ scenso, neque pecunias in in vidiam 
adduco, ted malum sum peeuniarum, οἱ qui in libi- 
dines impendltur. Propterea χρήματα (δ) pecunis di- 
euntur, ut nos illis uiamur, οἱ non ill nobis: pro- 
teres possessienes dicuntur, ui nos illas poasidea 
mus, οἱ non [119 nos. Cur zgitur serrum habes 
domiaum ! eur inveriisu ordinem? At enim seire 
pereuperem, quid illi aune agant qui colleciam de- 
veruerunt, οἱ quibus oeenpeutur. Mmirum ant alea 
ludunt, ant omaino rebus secularibus, qua lumuliu 
redusdant, disiinentur. Hie si adesses, mi homo, in 
tranquiliiate atque in poriu esses: non ingresaus dis- 
pensator interturbaret, non proenraior interpella- 
ret, non famulus ob sæeularia negoua molestiam 
aſferret, non alius ullus irritaret, sed in quiete vi vens 
divinis lecilonlbus interesses. Nusquam hie flucius: 
nusag u tumulins, ed benedleuo οἱ preces, οἱ 
termo gpiritalis, et in erlum commigratlo, et jam 
ex hoe loco, δοζϑρίο ignore regni elorum, disee- 
deres. Quam ob eaumam opalentam hane mentam et 
opiparam deserens, ad aliam multo molesderem (6 
transtulisu, et dereneto poriu eum turbis tranquilli- 
ul comulneii ? Eat illud quĩdem grave, quod non 
latersint pauperes., qui tum aderant: ted non ita ta- 
men grave, ut ud divites non intersiut. Quid ita :? 


r en. οσαῖγα Ebrioeos et de Resurre- 
A verdo. , Mn on, var. 


Quod pauperes necesgarlis oceupallonibus detinenn- 
tur, quotidiani opiſleii sollieitudine. manibus suis vi- 
etum sibi comparantes: educaudorum liberorum eu- 
ram gerunt, uxorem iuentur, ae nisi laborent, vivoro 
nequeunt. Hæc ἃ me dicuntur, non ui deſenaionem 
illis componam, sed ut diviies majori aecusallone 
esse dignos ostendam. Quanto majori securitate 
ſruuntur, tanto magis dainnabuntur, quod nullis eius - 
modi rebus occupentur. * 
Judæis pejores qui abeunt ab ecclesia. — Nonne Ju- 
dos videtis, Deo rebelles, qui Spiritui sancio ro- 
sistunt, duros illos cervice? His omnino pejores 
sunt, qui non venerunt. Illis si dixerint sacerdo- 
tes sepiem diebus ab operibus cessandum, vel de- 
cem, vel viginu, vel triginta, non contradiennt: 
tameisi quid Illa vacatione molestius ſleri pniest ? Fo- 
res occludunt, nec ignem aecendunt. nee aquam ſe- 
ruut, neque aliud quidquam ad ejusmodi usum ag- 
gredi illis permiiliiur: sed ollo tamquam catena vin- 
ciuntur, ei ne tum quidem contradiceuat. At ego nihil 
tale dico, non impero ut septem decemve dlebus ab 
operibus absuneas, sed duas mihi diei horas ui com- 
modes, reliquas ἱρὶο ubi habeas, οἱ ne haue quidem 
mihi mensuram contribuis. Imo vero mihi ne cum- 
modes duas boras, sed tibi ipsi, ut ex orailone pa · 
trum aliquam conseladonem pereipias, ut benedi- 
elionibus enus recedas, ul omni ex parte securus 
abeas, εἰ apiritualibas aeceplis armis invictus diabolo 
οἱ inexpagnabilia ſias. Quid jueundius, quæso, quam 
hie vertari ? Si enim totos dies hie tranaigere neeesse 
engel, quid præclarius ? quid iuilus, ubi tut unt fra 
tres, ubi Spirlius sanetus, ubi medius Jeses, οἱ Pater 
eus? Oualem aliam talem congregatianem quseris ! 
qualem alium senatum? qualem conventumn ? Tut bo- 
nis reſeria est menta, tot lecilo Seripiuræ, τοὶ bene 
d. eulones, oi preces, tot ipsi congressus: ei iu aliam 
convertallonem et eolloquia spoeus ? Ouauam autem 
veuia dignus censebere 7 lc ὁ me dieta sunt, non 
ul vos audiatis: neque enim vos medicamenlis ejus- 
modi indigelis, qui ipeis operibus aauos vos esse con- 
probas tis, qui obeditis, qui tanto studio vestrum 
amorem oslendisus: sed ad vos hæe dieta sunt ἃ nie, 
ul ex τοῦδε audiant qui non adsunt. Nolite dicore so- 
lum ἃ me aceusatos 608 esse qui non venerunt, sed 
tolam 8 prineipio illia oradonem narrate. Revorate 
lis in memoriam Judæos, revocate in memoriam 
negolia g eularia: dieite quanlio prtestnutior sit isto 
eon ventus: dieite quantum erga res mundanas stu- 
dium exhibeaut, dieite quanta merces illos maneal, 
qui hie eongreganlur. Si enim tanium dixerilis occus. 
tus illos ἃ me ſuisse, iram excitabiiia, ei vulnus iuflige- 
us, non medieinam admovebitis: sin autem illus do- 
everiiis ine non amquani inimicum accusagse, verum 
tamquam amicum induluisse, atque illis persuaseritis, 
Fideliora este νείνεγα aunicerum, qu, δρονίαπεα 
ϑοεκία ininicerum (Pros. 47. 6), ateusationem mull 
eum voluptate suscipient: non enim ad verba, ved 
ad sentenliam dieentis atiendent. lia ſratres vesirus 
curate. Nobis saluis omnimu vestrum , qul adestis, 
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ont ratio reddenda, vobis, rum qui αὔϑυοι. Non pos- 
d ἱρεὶ per 0 cum ms in eblloguium venire, 
per vos cum Illis i euſloquſum veniamus, ei per vo- 
ran erudiiionem : sit nobis instar pontis eujusdam 
erga [1106 caritas vestra: eſfeite ni per l inguam ve- 
siram nostri sermones ad Illorum aures triſicisntur. 
Suſſscient fore 4:8 dtximus de ilſis, qui collectiæ 
non intersust. noque quidquam est addendum. Nam 
NMura quidem dicere potuissemus, ted ne iotum tem- 
pus in ejasmodi aceusationes impendamus, et ad vos 
ipeos, qui desi, bine ullilitas nulla dimanet, sge, 
vobis eum iasolitum ae novum quoddam opsoninm 
ϑρροιδιοῦδ : insolitium auiem ac novum dieo, non 
habiu ratione mens spiritualis, sed aurĩum vestra- 
rum babits ratione. 

3. Superioribus apud vos diebus de aposiolicis ver- 
bis, deque evangellieis disseruimus, cum de Juda 
verba fnecremus (a): disseruimus ei de propbeticis; 
bhodierno die volumus de Apostolorum Actis verba 
ſacere. Propterea insoliium dixi opsonium et non in- 
solitum. Non insoſiium quidem, quod ad serlem ga- 
crarum periineat Serĩpiurarum: insoſitum autem, 
quod aures ſortasse vestræ minime sint narrationi 
ejusmodi assuete. Multis quidem certe nec notus est 
liber iste: ἃ multis rursus eum clarus οἱ aperius vi- 
deatur, tamen conteinnſiur: ei bis quidem cognitio, 
Illis autem iguoranlis occasionem aſſert negligenliæ. 
Ui igitur ei qul non noverunt, et qui clare 8e intelli- 
gere arbiiraniur. multas in eo pruſundas et abstrusas 
esse sententias discant, oper pretium ſuerii ambo- 
rum negligentiam hodierno die corrigere. Prius geia - 
mus opus est, quis. librum seripserit: lie enhm opil- 
mus hdagallonis est ordo, ui de auciore videamus, 
an homo sit, an vero Deus: ac δὲ homo quidem git, 
rejiciamus: Nolite enim, inquit, vocars magistrum 
super terram (Matth. 28. 8): sin autem Deus, admii- 
lamus : cælestis enim est et superna schola nostra, 
siquidem talis est dignitas hujus theatri, ui ab ho- 
minibus nilil, sed per homines a Deo discamus. 

Titali Scripturæ non prœtereundi. Disquirendum 
nobis est, quis scripserii, ei quando seripserit, et de 
quibus, ei qua de causa pracepium sit, ui ille in hac 
zulemnitate egeretur. Nam toto ſoriassis anno legi li- 
brum non auditis. Enimvero hoc quaque nosse pro- 
dest: ac deinde qurrendum est qua de causa hunc 
utulum præ 8e ſerat, Acta Apostolorum. Neque enim 
ſemere prœtereundi sunt tiiuli, neque conſesiim ini- 
dium libri ailingendum est: sed prius libri nomen vi- 
dendum. Nam quemadmodum in nobis ex capite re- 
liquum corpus δὲ notius, ei superne imiminens illi 
tacies maniſestum illud reddii, sie ἃ superiori parte 
impositus textui utnlus in fronte reliquam scripiuram 
eſlleit nollorem. Nonne hoe videlis in regiis eliam 
imagiuibus, ut sursum quidem posita sit imago, quæ 
regis nomen inseripium habet, inſerius in basi trĩum- 
phos regis, vietorias οἱ præclara ſacinora inseripia 
habet ? Idem in Scripiuris licet cernere. Sursum qui- 
dem depicia esi imago regia: inſerius autem victoria 

(a) vide monitum ad homillam in quant. 


inseripta est ei iropea et res ommes præelare gest. 
Ita ſacimus edam, cum epistolam δι ΘρΕΥ 5 : non 
continuo υνἱβουϊαμι sofvimus; neque chntinuo que in- 
dus lateni, legmus: sed exterius positam inseriptio- 
nem prius pereurrimus, et ex illa diacimus οἱ qui 
miserit, et ἃ quo reeipi debeat. Annoa · Igitur abaur- 
dum ett, οἵ in rehᷣus quſdec aculhrſbus tanium stu- 
dil odhibeamus, neque commovenmur, aut perturbe- 
mur, sed ordine ainguls percurramus: hoe vero loco 
pre ſeramus, οἱ eonfesiim laltlum aggrediamur ἢ 
Vultis intelligere quanta ali vis titull. quanta git vir 
dus, quantus in Seripturarum initiis reconditus git 
ineaaurus ? Auscultate, ne sacrorum Librorum titulos 
enutemnath. Athenas aliquando Paulus ingressus est: 
bæc historia scripia est in hoe ipso ſibro; repe- 
rit in urbe non llbrum gacrum, sed Idolorum al- 
tare: jnseriptionem reperit qua sie habuit, lexoro 
Dro (Act. 17. 25): neque præterlit, sed hujus inscri- 
piionis altaris opera ipsum allare subvertlit. Paulus 
ille sanctus, qui Spiritus graliam habebat, altaris in- 
scripuionem non præteriit, ei iu Seripturarum litulos 
prœteris Ille quod Atbenienses idololatræseripserant, 
non omis it, οἱ tu quæ Spiritus sanctus serlpsit neces- 
zaria ese non censes ? (2 tandem venia dignus 
eris? Verum enim vero quantam pepererit utilitaten 
δα inscriptio videamus. Cum ergo allari insculpiam - 
inscripſionem tantam videris suppediiasse virtutiem, 
mulio magis ἃ Scripturarum Inscripiionibus id perſici 
passe intelliges. Ingressus est urbem Paulus, invenit 
attare, οὐ erat inscriptum Ignoto Des. Quid [υἱέ opus 
tacio ? Gentiles erant omnes, impii omnes: quid igi- 
tur ſacendum ſuit ? De Evangeliis verba ſacere? xt 
5.: bsannassent. Num de prophelarum libris, vel de 
jogis mandaiis ? Al non credidissent. Ouĩid ergo ἰδεῖ ἢ 
Aecurrit ad alure, et suis ipsorum armis βοβίας sufi 
egit. Atque hoc illud est quod dicebat, Fartus aun 
omnibus omnia, Judœis tumqmam Jumieus, il qui te 
lege erant, tamgudm eins lege cem ( . Cor. 9 21). 
Vidit aliare, vidii inseripiſonem, insurrexzit Spirin:. 
Talis enim esi Spiritus gratia: efſicit ui qui eam re- 
ceperint, undique luerum colligant; talia sunt arm 
nostra spiritualia. In captivitalem enim, inquit, rei- 
gentes omnem inteilectum in obteyuinm Cris i (2. Cor. 
10. 5). Vidit ergo aliare, nec reſarmidu vit, sed ad 
seinsum altare traduxlt: vel potius omiszis nteris, 
ejus venaum transmutavit: et quemadmodum in bellb 
dux exereitus gi generosum militem in hosdili acie vi- 
deri, ei coma prehensum od aciem militem illun 
transtulerit, aique ut pro se pugnet, eſfecerit: lia 
quoque Paulus egit, cum tamquam in besdum acie 
iuseriplionem allari insculpiam offendisset, ad sua 
aciem tranztulit, ut adversus Athenienses cum Paulo 
pugnaret, non cumn Atheniensibus Paulum pereu:e- 
rei: gladius enim erat Albeniensium, ensis erat ho- 
atium illa inscriptio: sed hie ensis bostlum eapin 
amputavit. Non ita mirabile ſuisset, si quis ipsius ar- N 
mis eos devicisset: hoc enim merito aceidit: verum 
illud novum est οἱ insolens, cum bostium arma lata 
quam machinas hostibus admovemus, cum gladins, 
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μιθα αὐτοῖς συγγενέσθαι δι᾿ ἑαυτῶν " συγγενώμεθα 
αὐτοῖς δι' ὁμῶν, καὶ τῆς ὑμετέρας διδαφχαλίας " 
γέφυρά τις ἡμῖν γενέσθω πρὸς ἐχείνους ἡ ὑμετέρα 
ἀγάπη“ ποιήσατε τοὺς ὑμετέρους λόγους διὰ τῆς 
ὑμετέρας γλώττης διαδῆναι πρὸς τὴν ἐκείνων ἀκρό- 
ασιν. Τάχα αὐτάρχως εἴρηται ἕνεχεν τῶν ἀπολεῖς. 
φϑέντων τὰ εἰρημένα, καὶ οὐδὲν det πλέον προσθεῖναι. 
Ἑνῆν μὲν γὰρ πλείονα εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὸν χαϊρὸν 
ἄκαντα εἰς τοῦτο καταδαπανήσωμεν κατηγοροῦντες, 
ὑμᾶς δὲ μηδὲν ὠφελοῦντες παραγενομένους αὐτοὺς, 
φέρε τι χαὶ ὁμῖν παραθῶμεν ξένον ὄψον καὶ καινόν" 
ξένον δὲ καὶ καινὸν λέγω οὗ κατὰ τὴν πνευματιχὴν 
τράπεζαν, ἀλλὰ ξένον κατὰ τὴν ὑμετέραν ἀκρόασιν. 

γ.Διελέχθημεν ὑμῖν ἀπὸ τῶν ἀποστολικῶν ῥημάτων 
ἐν ταῖς ἔμπροσθεν ἡμέραις, καὶ ἀπὸ τῶν εὐαγγελι- 
χῶν, ὅτε περὶ τοῦ Ἰούδα διελεγόμεθα " διελέχθημεν 
ὑμῖν καὶ ἀπὸ προφητικῶν - σήμερον βουλόμεϑα ἀπὸ 
τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλων εἰπεῖν. Διὰ τοῦτο εἶπον 
τὸ ὄγον ξένον, χαὶ οὗ ξένον. Οὐ ξένον μὲν, ὅτι τῆς 
ἀχολουθίας ἐστὶ τῶν θείων Γραφῶν, ξένον δὲ, διότι 
τάχα ἀήθης ὑμῖν ἢ ἀχοὴ πρὸς τὴν τοιαύτην ἀχρόασιν. 
Πολλοῖς γοῦν τὸ [βιόδλίον τοῦτο οὐδὲ γνώριμόν ἔστι, 
πολλοῖς δὲ δοχοῦν σαφὲς εἶναι, πάλιν παρρρᾶται" καὶ 
γίνεται τοῖς μὲν ἣ γνῶσις, τοῖς δὲ U ἄγνοια ῥᾷᾳθυ- 
μῖας ὑπόθεσις. IV οὖν καὶ οἱ ἀγνοοῦντες μάθωσι, χαὶ 
ol νομίζοντες ααφῶς εἰδέναι, ὅτι πολὺ βάθος νοημά- 
τῶν ἔχει, ἀναγχαῖον ἀμφοτέρων διορθώσασθαι τὴν 
ῥᾳθυμίαν τήμερον. Δεῖ δὲ πρότερον μαθεῖν, τίς τὸ 
βιδλίον ἔγραψεν. Abrqj γὰρ ἀρίστης ἐρεύνης ἀχολου- 
θία, πρότερον τὸν γράψαντα ἰδεῖν͵ εἰ ἄνθρωπός ἐστιν, 
J ὁ Θεός" χἂν μὲν ἄνθρωπος, παραχρουσώμεθα " 
Μὴ καλέσητε γὰρ, φησὶ, διδάσκαιλον ἐπὶ τῆς γῆς" 
ἂν δὲ Θεὸς, δεξώμεθα " ἄνωθεν γάρ ἔστι τὸ διδασχα- 
λεῖον τὸ ἡμέτερον" καὶ γὰρ τοιοῦτον τὸ ἀξίωμα τοῦ 
deck r pou τούτου, μηδὲν παρὰ ἀνθρώπων μανθάνειν, 
ἀλλὰ παρὰ Θεοῦ N ἀνθρώπων. 

Δεῖ τοίνυν ἐξετάσαι, τίς ὁ γράψας, καὶ πότε ἔγραψε, 
καὶ περὶ τίνων, καὶ τίνος ἕνεχεν τῇ ἑορτῇ ταὐτῇ 
νενομοθέτηται αὐτὸ ἀναγινώσχεσθαι, Τάχα γὰρ οὐχ 
ἀχούετε διὰ παντὸς τοῦ ἕτους ἀναγινωσχομένου τοῦ 
βιδλίου. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο χρήσιμον " καὶ μετὰ 
τοῦτο ζητῆσαι χρὴ, τίνος ἕνεχεν ταύτην ἔχει τὴν 
ἐπιγραφὴν, Πράξεις ἀποστόλων. Οὐδὲ γὰρ τὰς 
ἐπιγραφὰς ἁπλῶς παριέναι χρὴ, οὐδὲ εὐθέως εἰς 
τὴν ἀρχὴν ἐμδαλεῖν τῆς συγγραφῆς, ἀλλὰ πρότερον 
ὁρᾷν τὴν προσηγορίαν τοῦ βιδλίου. Καθάπερ γὰρ ἐφ᾽ 
ἡμῶν ἡ χεφαλὴ γνωριμώτερον ποιεῖ τὸ λοιπὸν σῶμα, 
καὶ ἡ ὄψις ἄνωθεν ἐπιχειμένη φανερὸν αὐτὸ ἐργάζε- 
ται, οὕτω Ra ἡ ἐπιγραφὴ ἄνωθεν πρὸ τῆς ὑφῆς ἐπι- 
κειμένη ἐπὶ τοῦ μετώπου χαταφανέστερον ἡμῖν ποιεῖ 
«ὃ λοιπὸν τῆς γραφῆς. Οὐχ ὁρᾶτε καὶ ἐπὶ τῶν εἰχόνων 
τοῦτο τῶν βασιλιχῶν, ὅτι ἄνω χεῖται μὲν ἡ εἰχὼν, 
καὶ τὸν βασιλέα ἔχει ἐγγεγραμμένον" χάτω δὲ ἐν τῇ 
χοίνικι ἐπιγέγραπται τοῦ βασιλέως τὰ τρόπαια, ἢ 
νίχη, τὰ κατορθώματα : θὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν Γρα- 
φῶν [58] ἔστιν ἰδεῖν. Γέγραπται μὲν ἢ εἰχὼν ij Ba- 
σιλιχὴ ἄνωθεν χάτωθεν δὲ ἐπιγέγραπται ἣ νίχη, τὰ 
«ρόκαια, τὰ χατορθώματα. Οὕτω καὶ ἐπιστολὴν ὅταν 
διξώμεθα, ποιοῦμεν - οὐκ εὐθέως διαλύομεν τὸν δε- 
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σμὸν, οὐδὲ εὐθέως τὰ ἐγχείμενα ἔνδοθεν av 
μεν" ἀλλὰ πρότερον τὴν ἔξωθεν ἐπιγραφὴν ἔπερχό» 
μεθα, καὶ ἐξ ἐκείνης μανθάνομεν καὶ τὸν πέμψαντα, 
χαὶ τὸν ὀφείλοντα ὑποδέξασθαι. Καὶ πῶς οὖν οὐκ ἄτο- 
πον ἐν μὲν τοῖς βιωτιχοῖ; τοσαύτῃ κεχρῆσθαι σπουδῇ, 
καὶ μὴ θορυδεῖσθαι, μηδὲ ταράττεσθαι, ἀλλὰ χατὰ 
τάξιν ἕχαστον ἐπιέναι" ἐνταῦθα δὲ ἀσχάλλειν, καὶ 
εὐθέως ἐπιπηδᾷν τῇ ἀρχῇ ; Βούλεσθε μαθεῖν ὅση τῆς 
ἐπιγραφῆς ij ἰσχύς ; ὅση δύναμις ; ὅσος ἀπόχειται 97 
σαυρὸς ἐν ταῖς ἀρχαῖς τῶν Γραφῶν ; ᾿Αχούσατε, ἵνα 
μὴ καταφρονῆτε τῆς ἐπιγράφῆς τῶν θείων Βιδλίων. 
Εἰσῆλθεν εἰς τὰς ᾿Αθῆνας ὁ Παῦλός ποτε’ ἐν αὐτῷ 
τῷ βιδλίῳ γέγραπται ἢ ἱστορία αὕτη" εὗρεν ἐν τῇ 
πόλει οὐχὶ βιδλίον θεῖον, ἀλλὰ βωμὸν εἰδώλων " εὗρεν 
ἐπιγραφὴν οὕτως ἔχουσαν, ᾿Αγγώστῳ Θεῷ " χαὶ οὗ 
παρέδραμεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἐπιγραφῆς τοῦ βωμοῦ 


dy βωμὸν Net. Παῦλος ὁ ἅγιος, ὁ Πνεύματος 


χάριν ἔχων, od παρέδραμε βωμοῦ ἐπίγραμμα, xa 
σὺ ἐπιγραφὴν Γραφῶν παρατρέχεις; ἐκεῖνος οὐχ 
ἀφῆχεν ἅπερ ἔγραψαν ᾿Αθηναῖοι εἰδωλολάτραι, καὶ 
σὺ ἅπερ ἔγραψε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὗ νομίζεις εἶναι 
ἀναγκαῖα ; καὶ ποίαν ἔχεις συγγνώμην; ᾿Αλλὰ γὰρ 
ἴδωμεν πόσον τὸ κέρδος ἀπὸ τοῦ ἐπιγράμματός ἐστιν. 
Ὅταν οὖν ἴδῃς ἐπίγραμμα βωμῷ ἐγχεχαραγμένον 
τοσαύτην παρασχὸν τὴν ἰσχὺν, μαθήσῃ ὅτι πολλῷ 
μᾶλλον τὰ ἐπιγράμματα τῶν θείων Γραφῶν τοῦτο 
κοιῆσαι δυνήσεται. Εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ὁ ad- 
λος, δὖρε βοιμὸν ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο, ᾿Αγγώστῳ Θεῷ. 
TI ἔδει ποιῆσαι ; Ἕλληνες πάντες ἦσαν, def 
πάντες, Τί οὖν ἐχρῆν ποιῆσαι; ᾿Απὸ Εὐαγγελίων 
διαλεχθῆναι; ᾿Αλλὰ κατεγέλων. ᾿Αλλ' ἀπὸ προφητι- 
χῶν, καὶ τοῦ νόμου γραμμάτων ; AT οὐχ ἐπίστευον. 
Τί οὖν ἐποίησεν; Ἐπὶ τὸν βωμὴν ἔδραμε, καὶ ἀπὸ 
τῶν ὅπλων τῶν πολεμίων αὐτοὺς ἐχειρώσατο. Καὶ 
τοῦτό ἐστιν, ὃ λέγει" ᾿Εγεγόμην τοῖς πᾶσι τὰ 
πάντα, τοῖς Ιουδαίοις ὡς ᾿Ιουδαῖος, τοῖς ἀνόμοις 
ὡς ἄνομος. Elst τὸν βωμὸν, εἶδε τὸ ἐπίγραμμα. 
ἀνέστη τῷ Πνεύματι. Τοιαύτη γὰρ ἢ τοῦ Πνεύματος 
χάρις" πάντοθεν ποιεῖ κερδαίνειν τοὺς ὑποδεχομέ- 
vous αὐτὴν τοιαῦτα ἡμῶν τὰ ὅπλα τὰ πνευματιχά. 
Αἰχμαιλωτίζοντες γὰρ, φησὶ, πᾶν νόημα πρὸς τεὴν 
ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ. Εἶδε τοίνυν τὸν βονμὸν, καὶ 
οὐκ ἐδειλίασεν. ἀλλὰ μετέστησε τὸν βωμὸν πρὸς 
ἑαυτόν" μᾶλλον δὲ τὰ γράμματα ἀφεὶς, μετέθηχεν 
αὑτοῦ τὰ νοήματα χαὶ καθάπερ ἐν πολέμῳ στρατη- 
γὺς ἰδὼν στρατιώτην ἐν τῇ παρατάξει τῶν πολεμίων 
γενναῖον, εἶτα λαδόμενος ἀπὸ τῆς χόμης τοῦ στρα- 
τιώτου, πρὸς τὴν ἑαυτοῦ τάξιν αὐτὸν μεταστήσειε, 
καὶ παρασχευάσειεν ὑπὲρ αὐτοῦ πολεμεῖν " οὕτω καὶ 
ὁ Παῦλος ἐποίησε, χαθάπερ ἐν παρατάξει πολεμίων 
τὸ ἐπίγραμμα εὑρὼν ἐν τῷ βωμῷ γεγραμμένον, πρὸς 
τὴν ἑαυτοῦ τάξιν μετέστησεν, ἵνα μετὰ Παύλου τοῖς 
᾿Αθηναίοις πολεμῇ, ἀλλ᾽ οὗ μετὰ ᾿Αθηναίων τὸν Παῦ- 
λον βάλλῃ" ξίφος γὰρ ἦν τῶν ᾿Αθηναίων, μάχαιρα 
ἦν τῶν πολεμίων τὸ ἐπίγραμμα ἐκεῖνο, ἀλλ᾽ αὕτη ἡ 
μάχαιρα τῶν πολεμίων τὴν κεφαλὴν ἐξέτεμεν. Οὐχ 
ἦν [50] οὕτω θαυμαστὸν, εἰ τοῖς οἰχείοις αὑτοῦ ὅπλοις 
ἐχειρώσατο" τοῦτο γὰρ κατὰ λόγον συμδαίνει d γὰρ 
καινὸν καὶ παράδοξον, ὅταν τὰ τῶν πολεμίων ὅπλα, 
καῦτα μηχανήματα τοῖς πολεμίοις προτάγηται ὅταν 
τὸ ξίφος, ὃ καθ᾽ ἡμῶν βαστάζουσι, τοῦτο αὐτοῖς τὴν 
x, ἐπαγάγῃ πληγήν. 


7 5. JOAN NIS CIiRNSOSTOMI 


F. Τοιαύτη γὰρ ij τοῦ Πνεύματος δύναμις. Οὕτω x 
ὁ Δανυῖδ. ἐποίησέ ποτε ἐξῆλθε γυμνὸς τῶν ὅπλων, 
ἕνα φανῇ γυμνὴ ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις. Μηδὲν γὰρ, φησὶν, 
ἀνθρώπινον ἔστι, ὅταν Θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν πολεμῇ. 
Ἐξῆλθε τοίνυν γυμνὸς τῶν ὅπλων, χαὶ χατήνεγχΞ 
τὸν πύργον ἐχεῖνον. Εἶτα ἐπειδὴ ὅπλα οὐχ εἶχε, δρα- 
μὼν ἥρπασε τὴν μάχαιραν τοῦ Γολιλθ, καὶ οὕτω τὴν 
χεραλὴν ἐξέτεμς τὴν τοῦ βαρδάρου " οὕτω χαὶ Παῦ- 
λος ἐποίησεν ἐπὶ τοῦ ἐπιγράμματος τούτου. Καὶ ἵνα 
σαφέστερος γένηται ὁ τῆς νΐίχγς τρούπος, χαὶ τὴν 
δύναμιν ὑμῖν τοῦ ἐπιγράμματος ἐρῶ. Εὗρε τοίνυν 
ὁ Παῦλος ἐν ᾿Αθήναις βωμὸν, ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο 
᾿Αγγώστῳ Θεῷ. Τίς δὲ ἣν ὁ ἀγνοούμενος, ἀλλ᾽ f ὁ 
Χριστός ; Εἶδες πῶς ἐξῃηχμαλώτισε τὸ ἐπίγραμμα, οὐκ 
ἐπὶ χαχῷ τῶν γραψάντων, ἀλλ᾽ ἐπὶ σωτηρίᾳ αὐτῶν 
xal προνοίᾳ ; Τί οὖν; Οἱ ᾿Αθηναῖοι διὰ τὺν Χριστὸν 
ἔγραψαν τοῦτο, φησίν ; Εἰ διὰ τὸν Χριστὸν ἔγραψαν 
οἱ ᾿Αθηναῖοι, ob ἣν οὕτω θαυμαστόν ἀλλὰ τοῦτό ἔστι 
πὸ θαυμαστὸν, ὅτι ἐκεῖνοι μὲν ἄλλως ἔγραψαν, οὗτος 
δὲ ἴσχυσεν ἄλλως αὑτὸ μεταθαλεῖν. II ρότερον ἀναγ- 
γχαῖον εἰπεῖν τίνος ἕνεκεν οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔγραψαν, 
᾿Αγγώστῳ Θεῷ. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἔγραψαν : Πολλοὺς 
εἶχον θεοὺς ἐκεῖνοι, μᾶλλον δὲ πολλοὺς δαίμονας " 
Harte γὰρ οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. Εἶχον καὶ 
ἐπιχωρίους, χαὶ ξένους. Ὁὐρᾶτε ὅσος ὁ κατάγελως. 
ΕἸ γὰρ Θεός ἐστιν, οὐκ ἔστι ξένος - τῆς γὰρ olxov- 
μένης ἀπάσης Δεσπότης ἐστί, Τούτων τοίνυν τοὺς 
μὲν παρὰ πατέρων εἶχον δεξάμενοι, τοὺς δὲ ἀπὸ τῶν 
᾿ἀλησέον ἐθνῶν, οἷον ἀπὸ Σχυθῶν, ἀπὸ Θρᾳκῶν, ἀπὸ 
Αἰγυπτίων καὶ εἰ τῆς ἔξωθεν πα:δεύσεως dre ἔμπει- 
pot, καὶ ταύτας ἂν ὑμῖν ἀνέζνων τὰς ἱστορίας πάσας. 
Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἐξ ἀρχῆς πάντας ἐδέξαντο, ἀλλὰ χατὰ 
μικρὸν εἰσηνέχθησαν αὐτοῖς, οἱ μὲν ἐπὶ τῶν πατέ- 
ρων, οἱ δὲ ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς ἑαυτῶν, συνελθόντες 
εἶπον πρὸς ἀλλήλους " ὅτι Ὥσπερ τούτους ἡγνοοῦμεν, 
φασὶν, ἔπειτα ὕστερον αὐτοὺς ἐδεξάμεθα xl ἐγνω- 
ρίσαμεν, οὕτω συμδαίνει καὶ ἄλλον εἶνα: ἀγνοούμε- 
νον, καὶ ὄντα μὲν Θεὸν. οὐ γνωριζόμενον δὲ ὑφ᾽ ἡμῶν" 
χαὶ διὰ τοῦτο λανθάνει. ἀμελούμενος, καὶ μηδὲ θερα- 
πευόμενος, Τί οὖν ἵνα γένηται; Ἔστησαν βωμὸν, 
χαὶ ἔγραψαν, Ἀγγώστῳ Θεῷ, τοῦτο λέγοντες διὰ τοῦ 
ἐπιγράμματος " ὅτι Καὶ εἴ τίς ἔστι dee ἕτερος οὐδέπω 
γνωρισθεὶς ἡμῖν, κἀχεῖνον θεραπεύσωμεν. Ὅρα ὑπερ- 
θολὴν δεισιδαιμονίας. Διὰ τοῦτο ὁ Παῦλος ἀρχόμενος 
ἔφη, Κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς 
ὁρῶ" οὐ γὰρ τοὺς γνωρίμους ὑμῖν δαίμονας θερα- 
πεύετε μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς οὐδέπω γνωρισθέντας 
ὑμῖν. Ἐχεῖνοι μὲν διὰ τοῦτο ἐπέγραψαν, Αγγώστῳ 
Θεῷ, ὁ δὲ Παῦλος ἡρμήνευσεν. Οἱ μὲν γὰρ τοῦτο 
περὶ ἄλλων [57] ἔλεγον, αὐτὸς δὲ αὐτὸ μετέστησεν 
ἐπὶ τὸν Χριστὸν, αἰχμαλωτίσας τὸ νόημα, χαὶ μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ στήσας ἐν τῇ παρατάξει τῇ ξᾳυτοῦ Ov γὰρ 
ἀγνοοῦντες εὐσεθδεῖτε ὑμεῖς, τοῦτον ἐγὼ καταγ- 
γέλλω, φησίν" ἄγνωστος γὰρ Θεὸς οὐδεὶς “ἄλλος 
ἐστὶν ἢ ὁ Χριστός. Καὶ ὄρα σύνεσιν πνευματιχήν. 
EAD αὐτῷ μετὰ ταῦτα ἐγχαλεῖν, ὅτι Ξενίξζοντα 
εἰσφέρεις δόγματα εἰς τὰς ἀχοὰς ἡμῶν, ὅτι χαινο- 
τομεῖς, ὅτι θεὸν εἰσφέρεις, zy οὐχ ἕσμεν. Βουλόμενος 
τοίνυν ἀπαλλαγῆναι τῆς ὑποψίας τῆς κατὰ τὴγ χαι- 
νοτομίαν, καὶ δεῖξαι ὅτι οὐ ξένον χηρύττει θεὸν, 
ἀλλ' ὃν po, διὰ τῆς θεραπείας ἐτίμησαν, 
ἐπήγαγε καὶ εἶπεν" ὅτι Ὃν ἀγνοοῦντες δὐσεδεῖτε. 
τοῦτον ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. Ὑμεῖς με προελά- 
ὅττι, φησίν. ἔφθασεν ὑμῶν ἡ θεραπεία τὸ ἐμὸν 
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χῆρυγμα. Μὴ τοίνυν ἐγχαλεῖτε, ὅτι ξένον glei ęe 


᾿ θεόν τοῦτον γὰρ καταγγέλλω, ὃν ὑμεῖς ἀγνοοῦντες 


θεραπεύετε, οὐκ ἀξίῳ μὲν αὑτοῦ τρόπῳ, θεραπεύετε 
δὲ ὅμως. Οὐ γὰρ τοιοῦτος βωμὸς ἴσταται τῷ Χρι- 
och. ἀλλὰ βωμὸς ἔμψυχος χαὶ πνευματιχός - ἀλλ' 
ἀπὸ τούτου ὑμᾶς χαὶ πρὸς ἐχεῖνον ἀναγαγεῖν δύναμα!:. 
Οὕτω καὶ Ἰουδαῖοι τὸ παλαιὸν ἐθεράπευον d A 
στύσαν ἀπὸ τῆς Nu, θεραπείας, καὶ FAC 
ἐπὶ τὴν πνευματιχὴν οἱ πιστεύσαντες ἅπαντες. Εἶδες 
σοφίαν Παύλου ; εἶδες σύνεσιν; εἶδες πῶς αὐτοὺς 
ἐχειρώσατο, οὐκ ἀπὸ Εὐαγγελίων, οὐχ ἀπὸ προφὴη- 
τικῶν, ἀλλὰ ἀπὸ ἐπιγράμματος ; Μὴ παράτρεχε vo- 
νυν, ἀγαπητὲ, τὴν ἐπιγραφὴν τῶν θείων λογίων " ἂν 
μὲν vines καὶ ἐγρήγορος ἧς, χαὶ ἐν ἀλλοτρίοις εὑ- 
ploxeie τι χρήσιμον " ἂν δὲ ῥάᾷθυμος καὶ ἀναπεπτω- 
χὼς, οὐδὲ ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν ἔσται σοί τι πλέον. 
Ὥσπερ γὰρ ὁ εἰξὼς κερδαίνειν, πανταχόθεν χερδαΐ- 
νει " οὕτω χαὶ ὁ μὴ εἰδὼς, χἂν θησαυρὸν εὔρη. κενὸς 
ἄπεισι. Βούλεσθε εἴπω χαὶ ἕτερόν τι τοιοῦτον ἐπι- 
χείρημα, ὅπερ ἄλλος μὲν μεθ᾽ ἑτέρας ἐφθέγξατο δια- 
νοίας, ὁ δὲ εὐαγγελιστὴς πρὸς ἑαυτὸν μετέθηχε τῶν 
εἰρημένων τὴν δύναμιν ; Οὐχοῦν προσέχετε ἀχριξῶς. 
ἵνα μάθητε, ὅτι χἀκεῖνος ἠχμαλώτισε τὸ νόημα εἰς 
τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ - ἵνα μάθητε, ὅτι εἰ τὰ 
ἀλλότρια αἰχμαλωτίζειν δυνάμεθα, πολλῷ μᾶλλον ἐν 
τοῖς οἰχείοις ἐμπορευσόμεθα χαὶ χεοδανοῦμεν. Ὃ 
Καϊάφας ἀρχιερεὺς ἣν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου" καὶ γὰρ 
χαὶ τοῦτο τῆς Ἰουδαϊχῆς ἐγένετο πονηρίας NA 
ἤσχυνον γὰρ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα, ὠνητοὺς 
ποιήσαντες ἀρχιερέας. "ἔμπροσθεν δὲ οὐχ οὕτως ἦν, 
ἀλλὰ τῇ τελευτῇ μόνῃ χατελύετο ἢ ἱερωσύνη τοῦ 
ἀρχιερέως " τότε δὲ καὶ ζῶντες παρελύοντο τῆς τιμῆς. 
᾿Αρχιερεὺς τοΐνυν ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου ὁ Katä- 
φας, χαθώπλιζε κατὰ τοῦ Χριστοῦ τοὺς Ἰουδαίους, 
χαὶ ἔλεγεν ὅτι δεῖ τοῦτον ἀπυθανεῖν, ἐγχαλεῖν μὲν 
φὑδὲν ἔχων, βασχανίᾳ δὲ τηχόμενος. Τοιοῦτον γὰρ 
ὁ φθόνος rv εὐεργεσιῶν τοιαύτας ἀποδίδωσι τὰς 
ἀμοιύάς. Ὅθεν χαὶ τὴν αἰτίαν διδάσχων τῆς Ant- 
Soße, ἔλεγε" Συμρφέρει ἵνα εἷς ἄγθρωπος ἀπο- 
θάνῃ, καὶ μὴ δῖον τὸ ἔθνος ἀπόληται. Τούτου 
τοῦ ῥήματος ἡ δύναμις ὅρα πῶς μεθ' ἡμῶν ἐγένετο · 
ἵνα μάθῃς ὅτι τὸ μὲν ῥῆμα ἦν τοῦ ἱερέως. τὸ δὲ 
νόημα ἠδυνήθη γενέσθαι πνευματιχόν. Tun Epe! lu 
εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ, καὶ μὴ [88] d 0 τὸ ἔθνος 
ἀπόληται. Τοῦτο δὲ οὐκ Bl. erer d ἑαυτοῦ, φῃ- 
ob, d. AA ὅτι ἀρχιερεὺς ἦν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου, 
προεφήτευσεν, ὅτι δεῖ τὸν Χριστὸν ἀποθανεῖν, οὐ 
μόνον ὑπὲρ Ἰουδαίων, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ ὅλου τοῦ 
ἔθνους " διὰ τοῦτο καὶ ἔλεγεν, ὅτι Συμφέρει ἵνα εἷς 
ἄγθρωπος ἀποθάνῃ, καὶ μὴ δῖον τὸ. ἔθνος dæd- 
ηται. Εἶδες δύναμιν Θεοῦ, πῶς τὴν γλῶτταν τῶν 
ἐχθρῶν ἀναγχάζει τὰ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας λέγειν : 

ε΄. Ἵνα μὲν οὖν μὴ παρατρέχωμεν τὰς ἐπιγραφὰς 
τῶν θείων Γραφῶν, ἀρχούντως ταῦτα εἴρηται. ἐὰν 
μνημονεύητε “ ἐδουλόμην δὲ εἰπεῖν, χαὶ τίς ὁ γράψας 
τὸ βιδλίον, καὶ πότε, καὶ τένος ἕνεχεν ἔγραψεν ᾿Αλλὰ 
πέως ταῦτα χατέχιυμεν " ἐχεῖνα δὲ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν, 
ἐὰν ὁ Θεὸς θέλῃ, ἀποδώσομεν. Βούλομαι γὰρ λοιπὸν 
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quem in nos gestant, hie Illis letale vuluus inſliglt. 
Δ. Coniparutur Ῥωκίμε cum Dunide. — Talis quĩppe 
virius est Spiritus. lia quondam etzit etiam David: 
erivit armis nudus, ut nuda gralia Dei apparerei. 
Nihil enim, inquit, humanum sit, quando pro nobis 
pugnat Deus. Exivit ergo nudus armis, οἱ turrim il- 
lam dejecit. Deinde eum armis destitulus essel, cur- 
rens gladium Goliathi rapuit, atque ita barbari caput 
ampulavit: iia quoque Paulus in hac inseripuione ſe- 
εἶι. Aique ut maniſeslior ſiai vicloriæ modus, virtu- 
tem vobis inseriplĩonis declarabo. Alure igitur Alhe- 
nis Paulus invenit, cui inseripium erat, Ignoto Deo. 
Onĩs auiem ille erat ignotus. nisi Christus? vides quo 
lerelo ius criplionem eaplivilate liberarit, non ui dainno 
aſliceret vos qui seripserunt, sed ul eos salvas ſaceret, 
eisque prodessei? QCuid igitur? an propter Christum, 
dice aliquis, istud seripserant Athenlenses? Si pro- 
pier Chrisium hre Alhenienses scripsissent, res adeo 
zuirabilis non ſuisset: verum hoc est mirabile, quod 
iin quidem aliler scripserint, hie autem aliler illud 
poluerit immulare. Oper pretium esi prius dicamus, 
qua de causa scripserini Atheutenscs, Ignoto Deo. 
OCuamnam igiur ob causam seripserunt! Multos illi 
Deus habebant, vel poiius mulios dymones: Omnes 
uuippe dii gent zum dæntonid {Ῥεαὶ. 95. 5). Iiabebant 
ei patrios et eregrinos. Videlis quanta irrisio. Si 
enim eus est, non est peregrinus: siquidem uni- 
verai terrarum orbis est dominus. Quosdam igitur 
isiurum alios ἃ patribus suis aecepios habebant, alios 
4. finumiæ naiionibus, uipole ἃ Scythis, ἃ Thracibus, 
2b Ægypiiis: quod si proſanæ periti essetis eruditio- 
nis, has eliam vobis omnes historias reciiarem. Quo- 
niam igiiur omnes ab inilio non susceperan, sed illis 
inveeli paulaum ſuerauti, ali quidem patrum tate, 
ali vero ipsorum iempore, convenientes dixeruni ad 
inricem: Cuemadmoduim istos ignorabamus, quando- 
quidem ipsos deincens accepimus εἰ agnovimus: ita 
lleri polest, ut sit aliquis alius ignolus, qui verus 816 
heus, sed ὁ nobis minime cogniius, qui ἃ nobis in- 
sci prupierea negligatur et non colatur. Quid igitur 
ſocerumt ? Aram erexerunt, ei inscripserunt, Ignoto 
Deo, ui per inseripuonem hoc signiſſcarent, Si ſorie 
quispiam 8ii alius Deus, qui nondum nobis innotuerit, 
une eliam eolemus. vide immodieam supersuiionem. 
propterra dix ἃ princibio Paulus, Per omnia quasi 
auperaiitiasiores vos video ( Act. 17. 22): ποῦ) enim 
vobis bolos sulummado colitis deos, sed ees eliam, 
qui volis nondum innotueriut. lnscripserant illi qui- 
dem, Jene“ Deo, sed Paulus iuterprelaius est; nam 
iui quidem id de allis dizerant, at illud ipse traduxit 
ad Clirisium, et ln capliviiatem sensu redegit, οἱ 
iu sua secum δοί eollocavit: Queni enim ignoranies 
vos colitis, unc eg vobis annuntio (Ib. v. 28), inquit; 
igrotus enim alias Deus non est. nisi Christus. Ac 
vide prudemiam 8üritualem. Objeeiuri deinceps illi 
erani, Nova qua dam dugmata inſers auribus uostris, 
noris rebes studes, Deu invchis, quem non novi- 
ius. Ui igitur illis suspicionem eximeret naxitatis, 
teque novum Deum miniine prædicare ostenderet, 


sed quem ipei prius culiu honorandum cenauerant. 
adjunx ii ei dinit, Quem ignorantes colitis, eum ego vo- 
bis annuntio. Vos me prævenisiiß, inquii: predieatiu- 
nem meam cultus vester præoccupazii. Ne igitur ob · 
jiciaus novum ἃ me Deum inſerri: hunce enim an- 
nunliio quem vos colitis ignorantes, non digno quidem 
modo. sed iamen colitis. Non enim iale Christo eri- 
gitur altare, sed animatum altare ac spirituale; ve- 
rumiamen ab hoc ad illud vos possum perducere. lia 
quoque Judæi quondam cultum exhibebant: sed a 
corporali euliu recesserunt, ei ad spiritualem tradueti 
sunt, qui erediderunt omnes. Vides Pauli sapientiam! 
vides prudenliam ! vides quo pacio illos devicerii 
non evangelicis, non prophetieis usus dietis, sed in- 
scriptione! Noli ergo, carissime, divinorum inscripuio- 
nem eloquiorum prætermiitere: nam i attentus ὦ 
vigilans ſueris, eliam in alienis utile quĩdpiam oſſen. 
des: sin autem uegligens ac remissus, ne ipsæ qui - 
dem bi saeræ Litera: prodesse poterunt. Nai quem- 
admodum qui lucra novit colligere, undiquo luera 
culligit: ita ei is qui minime novit, quamvis thesau- 
rum iuvenerit, inanis recedit. Vuliis et alterum sintile 
argumentum in medium aſſeram, quad alius quĩidem 
alio sensu pratulit, sed evangrelista vim eorum quæ 
dicta ſuerant ad se traduxit? liaque diligenter atien- 
dite, ui illum quoque discatis intellecium ad obedien- 
dum Christo iu ca plivitatem redegisse (2. Cor. 10. δ): 
ui discatis, si aliena possumus in captiviiatem redi- 
tzere, mulio magis nos in propriis negotialuros, qua: - 
stumque ſacturos. Pontiſex erat anni illius Caiphas: 
nam ei hoc ſuii Judaicæ improbitatis: quoniam digni · 
tatem sacerdotalem adeo deturpabant, ut venales 
pontiſicas reddereni. Antea vero non ita iebat, sed 
sola morte pontiſicis sacerdutium terminabaiur: ium 
vero etiam viventes honore se abdieabant. Cui igi- 
tur illius anni pontiſex esset Caiphas, Judwos adver- 
sus Chrisium armabat ac dicebat: unc inori opor- 
tel: cum lamen nihil hiaberet quod ei objicerei, sed 
invidia solum tabesceret. Ea nainque invidiæ est con- 
dilio, ialem acerpiorum beneſiciorum mercedem re- 
pendit. Unde insidiaruin causam aperiens dicebat, 
Expedit ut unus homo moriatur, ei on lota genus pe- 
rea (Joan. 11. 50). Hujus verbi virius vide quo pacio 
in nostras partes transierit, ul intelligas verbum qui- 
dem ſuisse sacerdotis, at sensuin spiritualem ſieri pu- 
tuisse. Expedit ui unus llomo moriatur, ei non lota gens 
pereat. Hoc aufem a temelipso non dicebat, inquit, ced 
cum esse poniiſer anni illins, pruplietatrit (Jb. v. 51), 
quod :nori Christum oporterei non modo pro Judæ:s, 
sed οἱ pro ta gente: proplerea dicebat, Eæpedit ut 
unus morialur hom. et non toda gens pereal. Vides 
potentliam Dei, quo paeto linguam cogai in imicorum 
pro veritate verba ſacere:? 

δ. Νεορ μὲ qui veri tin. Ui igitur Seripiuræ 58. 
eræ liiulus non prætermitiamus, suflicienter hæe di- 
cia sint, si ſorte recordemini: cuperem autem eliain 
dicere quis sii aucior libri, et quando, quaque de 
causa illum seripserit. Sed hic interim mente ienea ; 
mus; illa vero cras tino die. 31 Deus voluerit, resu - 


45 
tuemus. Statui namque, quod reliquum est, dermo - 
nem ad nuper illuminatos convertere. Ruper autem 
illuminatos appello non ens, qui ante duos ei tres, 


nequo qui ente. decem dies illuminati sunt tontum. 


ted eos eam qui ante aunum, atque adeo multo 
ante tempore: quandoquidem bas quoque sie appel 
lari oporteti. Si enim in excolenda anima nostra mul- 
tum δἰαάϊ! exhibuerimus, potsumus εἰ post decem 
annos nuper Illuminati esse, si nobis ingenitam a ha- 
piismate juveniutiem conservaverimus. Neqt:e enim 
nuper illuminatum εἴδει! temps, sed wta munda, 
eum ſleri possit, ui post duos etiam dies, qui sibi nor 
eaveat, appellaudonis hujus diguiiatem amiitat. Alque 
hujus rei vobis exemplum proſeram, quo paxio qui 


nuper illuminatus erat, siaum poi duos dies el gra- 


lam ei honorem nuper illuminati amĩserii. Hoc au- 
tem exemplum ideireo 8 me pruſertur, ui eum la- 
psum istum videritis, salutem vestram in tulo con- 
stituadlis. Nun enim lanium eorum exemplo vobis 
prupualio qui steterunt, sed eorum eiam, qui sup- 
plantati sunt, corrigendi ess οἱ sanandi. Simon 
Magus con versus erat, inquit, ei baptizatus adhia:- 
rebat Philippo, videns signa: sed post paucos dies 


tlallm ad propria rexersus est nequitiain, ei suam 


talutem emere pecunĩa volebati. Quid ergo nuper il- 
lumin- to dixit Petrus 7 In ſelle amaritudiuis εἰ obli- 
gatione iniquitatis video le esse q quocirca Deum roga, εἰ 


ſorte remiſiatur libi ac nequitia (Act. 8 23. 22). Nun- 


dum ingressus esi certamina, ei sialim indigno venia 
casu prolapsus est. Ut igitur post duos dies catlere 
possumus, εἰ nuper illuminaii appellationem et gra- 
tam perdere: lia quoque post decem ac viginil an- 
"08, et ad ſinem usque vitæ possumus præclarum hoc 
aique veneraudum nomen ac rem conservare. Atque 
δος Paulus testatur apostolus, qui in senecuuite maxi- 
moe illustris ſuit. Nam quoniam ἃ natura non est liœe 
juventus, sed uiriusque propoaiii compotes sumus; 
ut vel senescamus, vel juvenes manesmus, ἃ nostro 
peudet arbitrio. In corpore quidem licei omne stu- 
dium quis adhibeat, lieet omnem lapidem moveat, 
licet illud minime vexet, licei domi coutineat, licet 
laboribus illud εἰ continuis operibus non afſſligat: 
tamen ex lege naturæ zie quoque plane senecius illud 
invadet. In anima vero non ils fit: sed si illam mi- 
nime vexes, neque sæcularibus eam laboribus curis- 
uue mundanis exerueies, juventutein gsuam perpeluo 
relinet, illæsamque conserval. Nonne videtis has in 
ca; lo ſixas stellas ? Jam per annos series mille nobis 
lucent, nee ipsarum ulla ſacia est obscurior. Quad εἰ 
ubi nature res esl, ita recens ei vividum lumen reman- 
sit: ubi voluntatis res est, nonne multo magis tale 
hermanebhit, quale ab iniuo reſulsit ? Imo vero si ve- 
limus, non tale tanium permanebit, sed splendidius 
eliam erit, sie ut ipsos eliam solis radios æmuletur. 
Vin tu intelligere quo pacto possumus etiam post 
lungum tempus esse nnper illuminati? Audi quibus 
verbis Paulus bhomines multo ante tempore illumina - 
tus alloquatur: Inter quos lucetis εἰσι luminaria in 
mundo, verbum vita continenies ad oriam meam (Pl 
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lipp. 2. 15. 16). veterem laceramque vestem exulsiis. 
spiriiuali unguento delibuti estis, liber omnes ἔδει 
eslis: nemo deinceps ad priorem redeat serviiutom. 
Bellum quoddam ac certamen sunt res ist. 

Atkietarum probatio in Oiympieis. — Nemo cerut. 
qui servus sit: nemo miliiat qui sit famulus: sed si 
servus deprehendatur, ex albo miliium eum gupplicio 
ejieiiur. Neque vero in hac ianium miliua, sed οἱ iu 
Olympicis certaminibus idem iste mos obtinet. Post 
triginta enim dies bic transactos, in guburbium illos 
edueios eircumvehunt, ei toto sedeute ibheatro clamat 
præco: Num quis hune aecusat ? ita ut omni servilis 
condiiionis suspicione depulsa, in certamina pedem 
inſerat. Quod si diabolus in agones suos servos nan 
admiiiit, quo pacio iu, οὐδ poccati servus evaseris, 
in Christi ceriamen ingredi audes ? lllie quidem ait 
præca, Num quis hujus sit accusator ? hie vero Cliri- 
atus non 114 dicit, sed quamvis omnes anie baptismum 
illum gecusent, dieit, Ego illum admitiam ei serviiuie 
lüberabo. aique iu libertatem vindicatum in cerumina 
iniroducam. Vides agonotbeiæ beuignitatem ? Non ea 
quærii quæ præcesseriui; sed eorum quæ consequuu- 
tur, exigit radlonem. Cum tervus esses, mille aecusa- 
tores habebas, conscientiam, peccaia, demones om- 
nes. Nullus me, inquit, illorum adversum ie commuvit, 
neque te meis certaminibus indignum cenani, sed ad 
lucas adlmisi, non ob tuam dignitatem, sed ob mean 
henigniiatem. Mane igiiur ac deceria, tive currendum 
zit, sive pugilatu, sive paneralio certandum sit, ue 
oceulte, ne iemere, nec in vanum deceries. Audi 
quid egerii Paulus. Conſestim ubi de lavaero ascen- 
dii, stamm post bapiismum deceriabat, prædica- 
bat, quoniam hic est Filius Dei, ei Judæos jam inde 
ἃ primo die conſundebat (Act. 9. 22). Αἱ iu prædicare 
non poles, neque verbum docirinæ habes ? Igitur ope · 
ribus ei con versalione actionumque spleudore doce. 
Luceat enim, inquit, ἐμ vestra coram hominhuν,He u 
videant opera vosira bona, et gloriſicent Patrem vastrum 
qui in cœlis est (Matik. δ. 16). Non potes Judæos vuce 
conſundere ? Fac ut tua convertsatione conſundantur, 
[ας ut commoveantur tua mutalione gentiles. Cum 
enim viderinti eum qui lascivus, pravus, ac negligeus 
et corrupius erat, subito ſuĩsse mutatum, ei post mu- 
tialionem ex gratia mulalionem ex conversatione exhĩ- 
buisse, nonne conſundentur, οἱ dicent id quod de ca: cu 
Judæi quondam d.cebant, Hic est, Non est ille, Ine 
ἐρεε e (Joan. 9. 8. 9) 7 Sunt enim bæe verba homi- 
num conſusorum, de nomine sibi notio duhitare, inu-r 
se dissidere, propria conscieniiæ minime credere, ac 
ne δυΐδ quiĩdem oculis. Ille eciutem corporalem ab- 
jeeii, iu spiritualem cæciiatem abjecisti; ille in solem 
hune respexit, iu in jus uu solem respiee. Agnoristi 
Dominum : ſae igiiur ea qu hae agniilone sint digna. 
ut et cælorum regnum assequaris, gratia ei benigui - 
taie Domini nostri Jesu Chrisi, per quem ei cum qua 
Patri gloria, ποιοῦ. imperium, una cum zancio ac 
viviſico Spiriiu, nunc el semper, ei in sæcula Ss eulo- 
rum. Amen. 
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ade τοὺς νεοτωτίστους ἀγαγεῖν τὸν λόγον. Neo- 
τίστους δὲ λέγω, οὐχὶ τοὺς πρὸ δύο χαὶ τριῶν, οὐδὲ 
πρὸ δέχα ἡμερῶν φωτισθέντας μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
epd ἐνιαυτοῦ, χαὶ τοὺς πρὸ πλείονος χρόνου R 
γὰρ x τούτους οὕτω χρὴ xv. Εἰ γὰρ πολλὴν 
σπουδὴν ἐπιδειχνύμεθα περὶ τὴν ἑαντῶν Ψυχὴν, ἔξ- 
ἐστι χαὶ μετὰ δέχα ἔτη εἶναι νεοφωτίστους, ἐὰν τὴν 
νεότητα τὴν ἀπὸ τοῦ φωτίσματος ἐγγινομένην ἡμῖν 
διασώσωμεν. Οὐδὲ γὰῤ ὁ χρόνος ποιεῖ νεοφώτιστον, 
ἀλλ᾽ ὁ βίος ὁ καθαρός " ἐγχωρεῖ γὰρ καὶ μετὰ δύο 
ἡμέρας ἀπολέσαι τὸ ἀξίωμα τῆς προσηγορίας τὸν μὴ 
προσέχοντα, Καὶ τούδου παράδειγμα ὑμῖν ἐρῶ, κῶς 
νεοφώτιστος εὐθέως ἀπώλεσε μετὰ δύο ἡμέρας καὶ 
τὴν χάριν v νεοφωτίστον χαὶ τὴν τιμήν. Λέγω δὲ 
«ὃ παράδειγμα, ἵνα ἰδόντες τὸ πτῶμα, ἀσφαλίσησθε 
«τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν ἑστώτων 
ὑμᾶς μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν ὑπεσχελισμένων διορ- 
θοῦσθαι χρὴ καὶ θεραπεύειν. Σίμων ὁ μάγος μετε- 
δάλετο, φισὶ, καὶ βαπτισθεὶς προσκαρτερῶν ἦν τῷ 
dle, θεωρῶν τὰ σημεῖα " ἀλλὰ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέ- 
ρα: εὐθέως ἐπανῆλθεν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ χαχίαν, χαὶ 
διὰ χρημάτων ἐδούλετο τὴν σωτηρίαν πρίασθαι. Τί 
οὖν φησι τῷ νευφωτίστῳ ὁ Πέτρος ; Εἰς χοιὴν æi- 
χρίας καὶ σύνδεσμον ἀδιχίας ὁρῶ σε ὄντα" διὸ 
δεήθητι τοῦ Κυρίου. εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι ἡ 
κακία αὕτη. Οὔπω ἐνέδη εἰς τοὺς ἀγῶνας, χαὶ εὑ- 
θέως ἔπεσεν εἰς πτῶμα ἀσύγγνωστον. “Ὥσπερ οὖν 
ἔστι μετὰ δύο ἡμέρας πεσεῖν, χαὶ ἀπολέσαι τὴν 
προσηγορίαν τοῦ νεοφωτίστου χαὶ τὴν χάριν, οὕτω 
καὶ μετὰ δέχα ἔτη καὶ εἴχοσι χαὶ μέχρι τῆς ἐσχάτης 
ἡμέρας ἔστιν ἔχειν καὶ λαμπρὸν τοῦτο χαὶ σεμνὸν 
δνομά τε au πρᾶγμα. Καὶ τούτου μάρτυς ἀπόστολος 
Παῦλος, ἐν γήρᾳ διαλάμψας μειζόνως. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἡ νεότης αὕτη οὐχ ἀπὸ φύσεως, ἀλλ᾽ ἑκατέρας προ- 
αἱρέσεως ἡμεῖς ἐσμεν χύριοι, καὶ τὸ γηρᾶσαι χαὶ 
μεῖναι νέους ἐν ἡμῖν ἐστι χείμενον. Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ 
σώματος χἂν ἅπαντά τις ἐπισπουδάζῃ, χἂν ἅπαντά 
rig πραγματεύηται, καὶ μὴ κατατρίδῃ τὸ σῶμα, xd 
ποιῇ μένειν ἔνδον, χἂν μὴ χατατείνῃ τοῖς πόνοις 
αὐτὸ χαὶ τοῖς συνεχέσιν ἔργοις, πάντως χατὰ τὸν τῇς 
φύσεως νόμον καϊοὕύτως αὑτὸ καταλήψεται τὸ γῆρας. 
ἐπὶ δὲ τῆς Ψυχῆς οὐχ οὕτως" ἀλλ᾽ ἂν μὴ κατατρίδῃς 
αὐτὴν, μηδὲ [59] χατατεΐνῃς πόνοις βιωτιχοῖς x 
χοσμικαῖς φροντίσι, μένει διαπαντὸς ἀχραιφνῇ τὴν 
νεότητα διατηροῦσα. Οὐχ ὁρᾶτε τούτους τοὺς ἀστέρας 
τοὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς ; ᾿Εξακχισχίλια λοιπὸν ἡμῖν ἔτη 
φαίνουσι, χαὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἀμαυρότερος γέγονεν. El 
δὲ ἔνθα φύσις, οὕτως ἔμεινεν ἀχμαῖον τὸ φῶς ἔνθα 
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Οὐδεὶς ἀγωνίζεται δοῦλος, οὐδεὶς στρατεύεται οἱ" 
χέτης " ἀλλ᾽ ἐὰν ἁλῷ δοῦλος ὧν, μετὰ τιμωρίας ἐχ- 


«δάλλεται τοῦ τῶν στρατιωτῶν καταλόγου. Οὐχ ἐπὶ 


τῆς στρατείας δὲ ταύτης, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ -τῶν Ob- 
πιαχῶν ἀγώνων τὸ αὐτὸ τοῦτο ἔθος χρατεῖ. Μετὰ γὰρ 
τὰς τριάχοντα ἡμέρας τὰς ἐνταῦθα ἀναγαγόντες αὖ- 
τοὺς εἰς τὸ προάστειον περιάγουσι, χαὶ τοῦ θεάτρου 
χαθημένου παντὸς, βοᾷ ὁ χήρυξ, Μή τις τούτου χατ- 
nropet; ὥστε αὐτὸν ἀποσχευασάμενον τῆς δουλείας 
τὴν ὑποψίαν, οὕτως εἰς τοὺς ἀγῶνας ἐμθῆναι. Εἰ δὲ 
ὁ διάδολος οὐ δέχεται δούλους εἰς τοὺς ἀγῶνας τοὺς 
ἑαυτοῦ, πῶς σὺ τολμᾷς δοῦλος γενόμενος τῆς ἀμαρ- 
τίας εἰς τοὺς ἀγῶνας ἐμόῆναι τοῦ Χριστοῦ; Exe 
μὲν ὁ χὴρνξ λέγει, Μὴ τις τούτου χατήγορος ; ἐνταῦθα 
δὲ ὁ Χριστὸς οὐχ οὕτω λέγει“ ἀλλὰ χἂν ἅπαντες 
αὐτοῦ κατηγορήσωσι πρὸ τοῦ βαπτίσματος, λέγει, 
Ἐγωδέξομαι αὐτὸν, καὶ ἀποσχευάσομαι τῆς δουλείας, 


σ χαὶ ποιήσας ἐλεύθερον εἰς τοὺς ἀγῶνας εἰσάξω. Εἶδες 


προαίρεσις, οὗ πολλῷ μᾶλλον μενεῖ τοιοῦτον, οἷον dE 


ἀρχῆς ἔλαμψε ; Μᾶλλον δὲ, ἐὰν ἐθέλωμεν, οὐ τοιοῦτον 
μόνον μενεῖ, ἀλλὰ χαὶ λαμπρότερον ἔσται, ὡς xa 
πρὸς αὐτὰς ἁμιλλᾶσθαι τὰς ἡλιαχὰς ἀχτῖνας. Βούλει 
μαθεῖν πῶς ἔξεστι χαὶ μετὰ χρόνον εἶναι νεοφωτί- 
ατους ; Άχουσον τί φησιν ὁ Παῦλος πρὸς ἀνθρώπους 
πρὸ πολλοῦ τοῦ χρόνου πεφωτισμένους - ᾿Εν οἷς gal- 
γεσθε ὡς φωατῆρες ἐν κόσμῳ, .16γον ζωῆς ἐπέ- 
χογτες εἰς καύχημα ἐμοί. ᾿Απεδύσασθε τὸ παλαιὸν 
χαὶ διεῤῥωγὸς ἱμάτιον, ἡλείψασθε τὸ μύρον τὸ πνευ- 
ματιχὸν, ἐλεύθεροι πάντες ἐγένεσθε μηδεὶς λοιπὸν 
ἐπὶ τὴν δουλείαν ἐπανερχέσθω τὴν πρατέραν. Πόλε- 
μός ἔστι τὰ πράγματα χαὶ ἀγών. 


Parnor. n. LI. 


- 


φιλανθρωπίαν ἀγωνοθέτου ; Οὐ ζητεῖ τὰ πρότερα. 
ἀλλὰ τῶν μετὰ ταῦτα εὐθύνας ἀπαιτεῖ. “Ὅτε δοῦλος 
ἧς, μυρίους εἶχες κατηγόρους, τὸ συγειδὸς, τὰ ἁμαρ- 
τήματα, τοὺς δαίμονας ἅπαντας. Οὐδείς με, φησὶν, 
ἐχείνων ἐχίνησε χατὰ σοῦ, οὐδὲ ἐνόμισά σε ἀνάξιον 
τῶν ἀγώνων τῶν ἐμῶν, ἀλλ᾽ ἐδεξάμην εἰς τὰ παλαί- 
σματα, οὐκ ἀπὸ τῆς ἀξίας τῆς σῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
ἐμῆς φιλανθρωπίας. Μένς τοίνυν χαὶ ἀγωνίζου, κἂν 
τρέχειν δέῃ, χἂν πυχτεύειν, xd παγχρατιάζειν" μὴ 
ἀδήλως, μηδὲ ἁπλῶς, μηδὲ εἰκῇ. ΓΆκουσον τὶ d- 
σεν ὁ Παῦλος" Εὐθέως ἀπὸ τῶν ναμάτων ἀναδὰς, 
αὐτίκα ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἢγωνίζετο, ἔχήρυττεν 
ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ’ καὶ συνέχυνε τοὺς 
Ἰουδαίους ἀπὸ πρώτης. ᾿Αλλ᾽ οὐ δύνασαι χηρῦξαι 
σὺ, οὐδὲ ἔχεις διδασχαλιχὸν λόγον : Οὐχοῦν δίδαξον 


᾿ διὰ τῶν ἔργων χαὶ τῆς πολιτείας, διὰ τῆς λαμπρό- 


τῆτος τῶν πράξεων. Λαμψάτω γὰρ, φησὶ, τὸ ρῶς 
ὑμῶγ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθμιώπων, ὅπως ἴδασι 
τὰ καλὰ ἔργα ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα 
ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Οὐ δύνασαι συγχέειν 
Ἰουδαίους διὰ τῆς φωνῆς; Ποίησον αὐτοὺς συγχυ- 
θῆναι διὰ τῆς πολιτείας, ποίησον καὶ Ἕλληνας [00] 
θορνδηθῆναι διὰ τῆς μεταδολῆς. “Ὅταν γὰρ Two: 
τὸν πρὸ τούτου ἀσελγῇ, τὸν πονηρὸν, τὸν Aut) μένον, 
τὸν διεφθαρμένον, ἀθρόον μεταδεδλημένον, χαὶ μετὰ 
τῆς μεταδολῆς τῆς χατὰ τὴν χάριν, μεταδολὴν τὴν 
χατὰ τὴν πολιτείαν ἐνδειχνύμενον, οὐ συγχυθήσονται 
χαὶ ἐροῦσιν, ὅπερ ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ οἱ Ἰουδαῖσι ἔλεγόν 
ποτε, Οὗτός ἐστιν, οὐκ ἔστιν οὗτος, αὐτός ἐστι; 
Συγχεχυμένων γὰρ ταῦτα τὰ ῥήματα, ἀμφιδάλλειν 
περὶ τοῦ γνωρίμου, διαστασιάζειν πρὸς ἑαυτοὺς, τῷ 
οἰχείῳ συνειδότι μὴ πιστεύειν, μηδὲ τοῖς ἐχυτῶν 
ὀφθαλμοῖς. ᾿Απέδαλεν ἐχεῖνος τὴν σωματικὴν πήρω- 
σιν, ἀπέδαλες σὺ τὴν ψυχικὴν πήρωσιν " ἀνέδλεψεν 
ἐχεῖνος εἰς τὸν ἥλιον τοῦτον, ἀνάδλεψον σὺ πρὸς τὸν 
ἥλιον τῆς διχαιοσύνης. ᾿Επέγνως τὸν Δεσπότην" ἄξια 
τοίνυν πρᾶξον τῆς ἐπιγνώσεως " ἵνα χαὶ τῆς βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτύχῃς, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ xa. μεθ᾽ οὗ 
τῷ Πατρὶ δόξα, τιμὴ, χράτος: ἅμα τῷ ἀγίῳ καὶ 
ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 
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f Συνᾷξοως διὰ χρόνου ἐν τῇ παλαιᾷ ἐκκλησίᾳ γενομένης, εἰς τὴν ἐκιγραρὴν τῶν Πράξεων N 
᾿ἀποστόλων, καὶ ὅτι χρησψιώεερος βίος ἐνάρετος σημείων καὶ θαυμάτων, καὶ κατὰ τί διαρέρει πο- 


«διτεία σημείων. 


α΄. Διά χρόνου πρὸς τὴν μητέρα ἡμῶν ἐπανήλθομεν 
πάλιν, τὴν ποθεινὴν καὶ ἐπέραστον ταύτην ἅπασιν 
ἐκκλησίαν, πρὸς τὴν μητέρα ἡμῶν καὶ τῶν ἐκχλη- 
σιῶν ἀκασῶν. Μήτηρ μὲν γὰρ,. οὐχ ὅτε τῷ χρόνῳ 
πρεσδυτέρα μόνον ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὑπὸ Ar- 
λικῶν ἐθεμελιώθη χειρῶν" διὰ τοῦτο πολλάχις καὶ 
κατααχαφεῖσα διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, πάλιν - 
θώϑη διὰ εἧς δυνάμεως τοῦ Χριστοῦ. Οὐ γὰρ αἱ ἀπο- 
στολικαὶ μόνον αὑτὴν ἐθέμελίωσαν χεῖρες, ἀλλὰ xa 
τοῦ Δεσπότου τῶν ἀποστόλων ἡ ἀπόφασις ἐτείχισεν 
αὐτὴν καινῷ καὶ παραδόξῳ τειχισμοῦ τρόπῳ. Οὐ γὰρ 
ξύλα x λίθους συνθεὶς, οὕτως ᾧκοδόμησε τὸν περί- 
δολον, οὐδὲ τάφρον ἔξωθεν κεριελάσας, καὶ σχύλοπας 
ματαπήξας, καὶ πύργους ἀναστῆσας, οὕτως αὐτὴν 
ἢσφαλίσατο: ἀλλ' ἐφθέγξατο δύο ῥήματα Ψιλὰ μόνον, 
καὶ ταῦτα ἤρχεσεν ἀντὶ τείχους αὐτῇ, χαὶ πύργον, 
καὶ τάφρου, καὶ ἀσφαλείας ἀπάσης. Καὶ τίνα ἐστὶ τὰ 
ῥήματα ταῦτα, ἃ τοσαύτην ἔχει τὴν ἰσχύν; El τῇ 
πέτρᾳ ταύτῃ οἰκοδομήσω μου τὴν Ἐκχιησίαγ" 
al πύλαι ἄδου o καεισχύσουσιν αὑτῆς. Τοῦτό 
ἐστι τὸ τεῖχος, τοῦτο ὁ περίδολος, τοῦτο ἡ ἀσφάλεια, 
τοῦτο λιμὴν καὶ καταφυγή. Σὺ δέ μοι σχόπει χἀντεῦ- 
θεν τοῦ τείχους τὸ ἀῤῥαγές. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἀν- 
θρώπων ἐπιδουλαὶ οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς μόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι οὐδ᾽ αὑταὶ αἱ μηχαναὶ τοῦ ou · Πύ.1αι γὰρ, 
φησὶν, di ov οὗ κατισχύσουσιν αὐτῆς. Οὐχ εἶπεν, 
Οὐ [61] προσδαλοῦσιν αὐτῇ, ἀλλ’ ὅτι Οὐ χατισχύσου- 
σιν αὑτῆς" προσδαλοῦσι μὲν γὰρ, οὐ περιέσονται 
δὲ αὐτῆς. ᾿Αλλὰ τί ποτέ ἐστι, rü. Ice ἄδου; τάχα 
γὰρ & ape τὸ εἰρημένον. Μάθωμεν τί ἔστι πύλη 
πόλεως, xa τότε εἰσόμεθα τί ἐστι πύλη ὅδου. Πύλη 
πόλεώς ἔστιν εἴσοδος ἡ εἰς τὴν πόλιν’ οὐχοῦν χαὶ 
ᾳύλῃ ἄδου ἐστὶ χίνδυνος εἰς τὸν ἄδην φέρων. O τοίνυν 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" Av τοιοῦτοι χένδυνοι καταῤ- 
ῥαγῶσι καὶ προσδάλωσιν, ὡς πρὸς αὐτὸν ἐνεγχεῖν 
ἡμᾶς τὸν nv, ἀπέρίτρεπτος ἡ Ἐχχλησία μένει. 
Ἠξδύνατο μὲν γὰρ ἴι ἀφεῖναι πεῖραν αὐτὴν λαδεῖν 
τῶν δεινῶν" τίνος οὖν ἕνεχεν ἀφῆχεν; Ὅτι πολλῷ 
μεῖζόν ἔστι τοῦ χωλῦσαι τοὺς πειρασμοὺς τὸ συγχω- 
ρέσαντα τοὺς πειρασμοὺς ἐλθεῖν, μηδὲν ἀφεῖναι δεινὸν 
ἐκ τῆς ἐπαγωγῆς τούτων παθεῖν, Διὰ τοῦτο ἀφῆχε 
“-ἄντας ἐπελθεῖν τοὺς πειρασμοὺς, ἵνα δοχιμωτέραν 
αὐτὴν ἐργάσηται" H γὰρ θλίψις ὑπομονὴν κατερ- 
γάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιμήν. Καὶ ἵνα τὴν δύνα- 
tv τὴν ἑαυτοῦ μετὰ πλείονος ἐπιδείξηται περιουσίας, 
ἐξ αὑτῶν τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου ἑξαρπάζει αὑτήν. 
Διὰ τοῦτο καὶ τὸ χλυδώνιον εἴασε γενέσθαι, καὶ 
βαπεισθῆναι τὸ σχάφος οὖκ εἴασεν. O καὶ χυδερ- 
νήτην θαυμάζομεν, οὐχ ὅταν ἐξ οὐρίας πλέων, οὐδ᾽ 
ταν χατὰ πρύμναν ἱσταμένου τοῦ πνεύματος διασώσῃ 
τὸ σχάφος" ἀλλ᾽ ὅταν τῆς θαλάσσης στασιαζούσης, 
καὶ τῶν χυυμάτων ἀγοιουμένων, χαὶ τοῦ χειμῶνος 


— 


χαταῤῥηγνυμένου, τὴν τέχνην πρὸς τὴν τῶν ἀνέμιον 
ἂντιστήσας φορὰν, ἐκ μέσου τοῦ χειμῶνος ἑξαρπάσῃ 
τὸ πλοῖον. Οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς ἐποίησε. Καθάπερ 
πλοῖον ἐν θαλάττῃ τὴν Ἐχχλήσίαν ἐν τῇ οἰκουμένῃ 
φέρεσθαι πάλιν ἀφεὶς, οὐ κατέλυσε τὴν ζάλην, ἀλλ᾽ 
ἐξήρπασε τῆς ζάλης" οὐ χατέστειλε τὴν θάλασσαν. 
ἀλλ᾽ ἡσφαλίσατο τὴν ναῦν χαὶ διανισταμένων τῶν 
πανταχοῦ δήμων, χαθάπερ κυμάτων ἀγρίων, καὶ 
προσθαλόντων αὑτῇ τῶν πνευμάτων τῶν πονηρῶν, 
καθάπερ χαλεπῶν ἀνέμων, χαὶ πάντοθεν ἐγειρομένον 
τοῦ χειμῶνος, πολλὴν τῇ Ἐχχλησίᾳ τὴν γαλήνην 
ἐποίει" καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι οὐ μόνον ὁ χειμὼν ᾿ 
οὐ κατέχλυσε τὴν ναῦν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τὸν χειμῶνα ἢ 
γαῦς χατέλυσεν. Οἱ γὰρ διωγμοὶ οἱ συνεχεῖς οὐ μόνον 
οὗ χατεπόντισαν τὴν Ἐχχλησίαν, ἀλλὰ χαὶ διελύθη - 
σαν ὑπὸ τῆς Ἐχχλησΐας. Πῶς χαὶ τῖνα τρόπον, x 
πόθεν ; ᾿Απὸ τῆς ἀποφάσεως ταύτης τῖς λεγούστς, 
Ho lui ἄδου o κατισχύσουσιν αὐτῆς. Πόσα ἔχα- 
μὸν Ἕλληνες, ὥστε τὸ ῥῆμα τοῦτο χαθελεῖν, ὥστε 
ἄχυρον ποιῆσαι τὴν ἀπόφασιν, καὶ οὐχ ἴσχυσαν κατα- 
λῦσαι; Θεοῦ γὰρ ἡ ἀπόφασις ἦν. Καὶ καθάπερ πύργον 
ἐξ ἀδαμαντίνων λίθων συγχείμενον, σιδήρῳ συνδεδε- 
μένον ἀχριδῶς, οἱ πολέμιοι πανταχόθεν βάλλοντες, 
οὔτε τὴν οἰχοδομὴν χαυνοῦσιν, οὔτε τὴν ἁρμονίαν. 
παραλύουσιν, ἀλλ᾽ ἀπέρχονται τὸν μὲν πύργον μηδὲν 
χαταύθλάψαντες, μηδὲ ποιήσαντές τι χαχὸν, τὴν δὲ 


. ἑαυτῶν χαταλύσαντες δύναμιν" οὕτω δὴ καὶ τὸ ῥῆμα 


τοῦτο, καθάπερ πύργον ὑψηλὸν ἐν μέσῃ τῇ οἰκουμένῃ 
μετὰ ἀσφαλείας τετειχισμένον, οἱ Ἕλληνες παντα- 
χόθεν βάλλοντες, αὐτόν τε ἰσχυρὸν ἀπέφηναν, τὴν δὲ 
ἑαυτῶν καταλύσαντες ἰσχὺν, οὕτως ἀπέθανον. Τί γὰρ 
οὐκ ἐμηχανήσαντο χατὰ τῆς ἀποφάσεως ταύτης; 
Στρατόπεδα παρεσχευάζετο, ὅπλα ἐχινεῖτο, βασιλεῖς 
χαθωπλίζοντο, AMO διηγείροντο, πόλεις διανίσταντο, 
διχασταὶ παρωξύνοντο, ἅπαν τιμωρίας [63] εἶδος 
ἐπενοεῖτο’ οὐδεὶς παρελιμπάνετο χολάσεως τρόπος." 
πῦρ, καὶ σίδηρος 4, χαὶ θηρίων ὀδόντες, χαὶ χρη- 
μνοὶ, καὶ χαταποντισμοὶ, χαὶ βάραθρον, χαὶ ξύλον, 
καὶ σταυρὸς, “καὶ χάμινος, καὶ πάντα ὅσα ὥφθη πώ- 
ποτε βασανιστήρια εἰς μέσον ἐφέροντο' ἀπειλῶν ὄγχος 
ἄτατος, τιμῶν ὑποσχέσεις ἄφατοι, ὥστε ἐχείνῳ μὲν 
φοδῇσαι τῷ τρόπῳ, τούτῳ δὲ ἐχλῦσαι χαὶ δελεάσαι. 
Οὐδὲν γοῦν ἀπάτης, οὐ βίας παρελιμπάνετο εἶδος. Καὶ 
γὰρ πατέρες παῖδας παρέδωκαν, χαὶ παΐδες πατέρας 
᾿γνόησαν' μητέρες ὠδένων ἐπελάθοντο" καὶ οἱ τῆς 
φύσεως ἀνετράπησαν νόμοι. ᾿Αλλ' ὅμως οἱ θεμέλιο: 
“ἧς Ἐχχλησίας οὐδὲ οὕτω; ἐσαλεύθησαν. ἀλλὰ διὰ 
τῆς συγγενείας αὐτῆς ὁ πόλεμος ἤρετο xa τῶν τει- 


IId xa σίδηρος. Ah bis verbm jucipit ma. Mox idem 
ξύλον καὶ τροχὸς χαὶ στανρός. Mo ἐφέρετο. Ant- ὧν du 
ἀφόρητος... Inſra οὐδὲν ὀὺχ ἀπάτη... παΐζας προέδωχαν. 


ακυυυτατ υὐπαφουσεν. 
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con ΕΝ ΥΚΈΞΕΙ ΚΟΟΙΕΒΊΑ ΣΟΝΘΟ ΣΝΤΕΒΥΑΙΙΟ ΟΕΕΚΒΒΑΤΑ cOolLRCTA Ess r, ΒΕΒΧΟ ΒΔΒΙΤΌΘ u 1 
. ΒΟΒΙΡΤΊΟΝΕΜ ΔΟΤΟΒΌΜ ΑΡΟΒΤΟΣΟΚΟΜ : Kr ΥἹΤΑΜ cum ΥἹΑΈΌΤΕ ΔΟΤΑΜ urnionzu Ne δΙΘΟῪΒ 
ΔῈ ΨΙΒΛΟΌΙΒ : ΚΤ ΟΥΑΈΕΝΌΒ ΒΙΕΡΕΒΑΤ Δ ΒΙΘΝῚΒ ΟΟΝΥΕΆΒΑΤΙΟ (a). 


1. Ceclesia noc persecutionibus nac alio Νιο640 nincitur. 
nus δὰ mstrem nostram longo intervallo rerersi 
numus, ad desideratam ei caram omnibus haue ec 
cdesiam. ad nostram et omniam eeciesiarum matrem. 
Nen mater idem est non quod anliquior tantum git 
tlenpore: sed quod apostolorum manfbos sit ſundaia: 
n ob enam mulioties propter Christi nomen 
everta, Chriati viruute rursas est ereeta. Neque enim 
δροείο οι tanuum manus illam ſundarunt, sed et 
peine apotõο,ẽum Domini deeretum illain novo et 
inasitsto munitionis genere munivii. Non enim coa- 
gwentatis liguis et lapidibus sepu construxit, neque 
ſossa exterius ducia eireumdedit aui palis deſxis, aui 
turribus χαρά βολιίο illam munivii: sed duo nuda so- 
len verbs protulit, et hæc illi ſuerunt instar muri, et 
turris. et fon, et eujusvis loco munimenli. Ei qua 
tandem iiia sunt verha, 4825 tantam vim obiinent! 
Super danc yetram edi ſicabo Ecclesiam meam : et por- 
tæ inſeri non præralebunt advertus eam (Matik. 16. 18). 
oe murus est, hoc septum, hoc munimenium, hoc 
portus ei refugium. Tu vero quam inexpugnabilis sit 
bie murus, inde perpende. Neque enim bhominum 
tantum insidias adversus eam dixit non pre valiiuras, 
ded nec ipsas inferni machinas. Ports enim, inquit, 
inſeri non præralebunt adversus eam. Non dlixit, In 
iam non irruent, sed, Aduertus eam non prœualebunt: 
nam irrueni illæ quidem, sed illam non zuperabuni. 
Sed quid illud est, Porte inſeri ? ſorie namque obscu- 
rum esi dietum. Discamus quid sli poria urbis, ei tune 
sciemus quid sit poria inſeri. Porta urbis est aditus 


in urbem: Raque poria inſeri est periculum, quod ad 


inleros lendit. Quod igitur ait, est ejusmodi: licet 
vrruant et impeium laciant tanta pericula, ui ad ipsum 
nos præeipiies agant inſernum, Eeclesia manei iin 
muta. Poterat ille quidem non permitiere, ui nulla 
mala experiremur: cur ergo permisaui ! Quod mulio 
wagis sit, quam tenialiones prohibere, εἰ dum adre- 
nire tenladiones ainit, nihil amen ex earum incursu 
mali nos ſerre permitiat; ideireo omnes accidere ten- 
tallones sivit, ui probatiorem illam redderei: siqui- 


a) conata cum us. colberuno 8058 deßeit initi 
875 alium hactenns — nd. 


est, anuquam, qu secundum Orontis fluvil oram longum 
occnpatat terre spatlum: alteram novam, in eſusdem Au- 


v gitam, orma quinque pontibus anti- 
q jungebatur. in A. seu an exslabat vetus eccle- 
818, ab fundata, ut dicit homilize initio Chrysosto- 
m: 8 ὙΟΟΔΙῸΡ 8 T eto: et in 


Chronico Alexandrino Falæa item ecclesia dicitur. Cujus 
1 dunlex videtur causa ſuissę, οἱ quod in veteri 
urbe ita, et antiquitus ab apostolis fundata fuisset; 

licet es propter chris nomen eversa, multo- 
ties erecta deuuo fuerit, ut tamen, seu veteris nomen 
„on amcerat etiam tempore auctoris (hronici Alexandriniz 
N momorat Athanasius tomo al Autiache- 
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dem Tribulatio patiantiam operatur, patlentia nero pro- 
butſonem (om. B. δ. 4). Atque ui majori cum ex - 
eessu viruitiem uam ostendat, ex ipsls eam porùs 
eripli mortis. Propteres tempestatem sivit excitari: 
εἰ mergi eymbam mluime αἰνίι. Sie gubernatnrem 
quoque laudamus, non cum srcundis νει navigans, 
neque cum a puppi flanubus auris. iucolumem navim 
servat; sed eum itari procellis agitato, ae fluetibus 
eſſervescentibus, ac tempestate commola auam arſem 
advereus impetum veuiorum opponit, et navigium ex 
mediis procellis salvum edueit. lu ſecii ei Christus. 


Dum tamquam na vigium in mari Eeclesiam rursus in 


mundo ſerri permisit, neque fluctus sedavit, sed ex 
fluetibus eripuit: non mare compescuit, sed navint 
communivit; et eum zurgereni undique popull, um- 
quam vi flucius, et maligni spiritus iamquam ad- 
versi quidam venti in eam irruerent, exeitala undique 
tempestate, multam auulii Ecelesiæ tranquiſlitatem: 
quodque permirum gane ſuit, non modo navim pro- 
cella non obruit, sed ei procellam cymba sedavii. Nam 
continuæ pers equutliones non modo Eeclesiam non 
nabmerserunt, sed ab Eeclesia sunt scdatæ. Quo 
tandem pacto, ei quorum opera! Hujus senteutle ni- 
mirum ita pronuntiaue, Porta inſeri. non prævalobunt 
advertus eam (Mattl. 16. 18). Quam multa Græci mo- 
liii sunt, ut verbum hoc tollerent, ut sentenliam irri- 
lam redderent, neque polnerunt dissolvere ? Dei quin- 
pe sententia erai. Ei quemadmodum turrim ex ad:- 
manũnis structam lapidibus, ſerro ſirmiier junciam, 
hostes undique εἰ verberent, neque sirueturain laxant. 
ueque coagmeniationem dissolvunt, sed illæsa turi i 
manente, . ee ullis incammodis aſſecia, zuisque viribus 
exhaustis discedunt: sic nimirum οἱ verbum hoe 
amquam altam quamdam tiurrim in med. o orbis ter- 
rarum firmiter co¹munitam, eum Græci undique ver- 
berasseni, cum illam ſirmam reddiderunt, tum suis 


viribus ſraciis mortem obierunt. Quid enim adversus 


hanc sententiam non machinali sunt? Exereiinum de - 
lectus habebatur, arma movebantur, reges armaban- 
tur, populi commovebantur, urbes insurgebant. judicen 
excandescebant, omne supplicii genus excogilabatur. 
nullus pœτα modus omitiebalur, ignis, ſerrum, dentes 
ſerarum, præeipitia, aubmersiones, barathrum, equu- 
leus, crux et ſornax, et omnia qum umquam visa sunt 
tormenta, in medium proſerebantur: ingens minarun: 
agmen, honorum pollicitationes innumeras, ut ill 
quidem ratione terrerent, liae vero mollirenti ei alli - 
cerent. Nullum igiiur fraudis, nullum vielenliæ genus 
prtermitiebaiur. Nam ei patres ſilios prodeb ant, ei 
ſilii patres non agnoscebant, matres suorum poriuuiu 
obliviscebaniur, et nature leges evertahantur. ve - 
rumtamen ne sic quidem Ecclesiæ ſundamenia con- 
eussa sunt: ei quamvis ab ejus propinquis bellum indi- 
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tum east, non lamen ad muros usque ipsius pervenii, 
propter illud verbum quod sic habuit, Porte inſeri non 
prævalebunt adreraus enn. Noli enim id speciare, quod 
vorhum erat. sed, quod verbum Dei: siquĩidem ca lum 
verbo ſirinavii Deus (Pa. 32. 6), ei ierram verbo 
auper aquas ſundavii (Pal. 103. 5), ei eſſeeit, ui hae 
densa gravisque natura ab illa levi ſluxaque susten- 
laretur, ei mare, cujus vis indomiia. quod toi ſluelibus 
860 procollis se extollu, imbecilli vallo arenæ undique 
her verbum suum rallavit. Ergo qui cælum verbo ſir- 
mavit, qui ier ram ſundavit, qui mare circuivallavit, 
quid miraris, si Ecclesiam ca- lo, terra marique pre- 
uiasiorem rursus hoc verbo munivit:? 

2. Ecclesia quomodo ſundala. — Quando igiiur 
ndeb stabile est ei inconeussum ædiſicium, adeo in- 
exputguabile muninenium, qua ralione aposioli jece- 
rint ſundamenla, videamus, quam proſundam ſossam 
sluxerint, ui inconcussum ſierei ædiſicium. Non pro- 
ſundam ſossam duxerunt, neque tanto labore indigue- 
runt. Quid iia? Vetus invenere ſundamentum, quod ἃ 
hrophelis ncum erat. Ut igiiur homo, qui maximain 
dumum ꝓdiſicaturus sit, posiquam veius et ſirinum 
ae stabile ſundamentum oſſendit, non veciibus ſunda- 
menta subrertii, non lapides loco move, sed immo- 
unn sinens, novum ædiſicium imponit: sic ei apo- 
soli eum magnum istud exstrueturi essent ædiſicium, 
Ecclesiam, quæ ubique terrarum erigitur, non pro- 
ſundam ſossam duxerunt, sed invento veteri ſunda- 
menlo prophietarum, Mlud minime subverterunt, nec 
adiſicium εἰ doctrinam immutarunt: sed illa intacia 
suam deinde imposuere doctrinam, hane scilicet no- 
vam Eeclesi ſidem. Aique ut intelligas vetus illos 
ſundamentuin loco non movisse, sed super illud ædi- 
ſicasse, sapientem ipsum architecium Paulum audi, 
nobis exactam ædificationis diligenliam declarantem: 
biaſuĩdem ipse sapiens est architecius. Ut sapiens enim 
urchitecius, inquit, ſundamentum posui (1. Cor. 3. 10). 
Sed videamus, qua ratione ſundamenium ipsum po- 
suerit. Super aliud, inqnit, ſundamenium vetus pro- 
pheiarum. Unde id coustat? Jam non δες hospiles, 
in quit, sed cires tanctorum, superœdiſicali zuper fun- 
duntentum aposlolorum el prophietarum (Epl. 2. 19. 
20). Vides ſundamentum, et ſundamenium, alterum 
hrophelarum, allerum apostolorum, quod supra posi- 
tum 651. El quod sane mirum est, non statim post 
hropheias venerunt apostoli, sed multum interea 
tempus elaps::m est. Quid i:a? Quod iia ſaciant optimi 
quique architecti: ubi jecorint fundamentum, non 
chonſestim ædiſiciuum superimponunt, ne ſurte dum 
mollis ac recens est ſundamenti structura, grave pa- 
rietum pandus minime ſerre possit. Propterea cum 
jlongo tempore ſirmari lapides siverint, ubi recie 
cuagmentalas illos viderint et compacios, iune ei 
paricium molem imponunt. Ita quoque ſecii Christus, 
rum prophetarum fundunentum in audiiorum menti— 
his deligi, ac ſirma u fieri doctrinam sivisset, quando 
immabile vidit ac stabile: ediſicium 65:6, quando de- 
l. Xa doginala sa ra, sic ut possent novain etiam hianc 
biülesabhiam forre, unc apostolas misit, qui supra 


ſunddamenium prophetarum Eeclesiæ parietes excila- 
rent. Ideireo non dixit, ædiſieaii zuper ſundamenlun 
prophetarum, sed Superœuijſicali, zupra seilicei ædi · 
lieali. Sed quo paeio ſuerint ædiſicati, videamous. 

Explanatio εἰμ Act. Aposl.; di ſſerentia qua inter 
actionem et ntiraculum; altera di ferentin inter miracuſum 
εἰ acium. — Uude vero id cagnoscemus Unde, quæso, 
aliunde, quam ex Aciorum libro, de quo ei superioribus 
diebus disseruĩmus! Fortasse namque debiium inde vo- 
bis exiguum aliquod debemus, quod hodierno die ne- 
(6856 est persolvamus. Quodnam igitur illud eat de- 
hiium? ipsum tiuilum libri interpretari siudeamus. 
Non enim ſaeilis esi ei apertus, εἶσαι plurimi arbitran- 
tur, sed inquisitione multa indigei. Quisnam igitur 
est libri iiulus ? Acta Apostolorum. Nonne dilucida 
res videtur esse, nonne clara omnibus, atque mani- 
ſesta? Sed si velitis assequi ea quæ dieuntur, quanta 
tiunli hujus proſunditas sit, videbitis. Cur enim non 
dixii, Miracula Apostolorum? cur non inseripslt, Si- 
gna Apostolorum, aut Virtutes ac prodigia Apostolo- 
rum, sed tanlum Acta Apostolorum? Non enim idem 
sunt acia ei signa, non idem acta ei miracula; nom 
idem sunt, acta ei prodigia et viriutes: sed multam 
inter utraque discrimen est. Est enim ac:um opus 
propria cujusque diligenlæ, miraculum vero divini 
muneris est beneſſicium. Vides quania sit inter artum 
ei mĩraculum diſſerentiia? Aeium est humanorum su- 
dorum eſſeeius, miraculum divinæ liberallitatis est 
specimen: acium a nostra voluntate dueii iniuum, mi- 
raculuin ἃ gratia divina trohit originem, et hoc ele- 
slis est auxili, illud humani est arbitrii. Actum er 
ulroque contexitur, ex nostra diligeniia ei ex gratia 
divina: miraculuni solam ὀχ ἰδεῖ cælestem grauam, 
neque sudoribus nostris indiget. Acium est probis 
moribus esse, castum, modestlum, ire imperare, cu- 
pidiiates subigere, largiri eleemosynas, benignitatem 
exhibere, omnem virtutem exercere: hoe est aciio et 
labor ei sudor noster. Miraculum est d:emones abi- 
gere, excæcatos oculos aperire, leprosorum corpora 
mundare, resolula membra compingere, mortuos 
suscitare, alia ejusmodi mira opera pairare. Vides 
quanium sit inter acia et miracula discrimen, inter 
conversalionem et signa, inter diligentiam nostram 
et graliam Dei? 

5. Vis οἱ olterum übi diserimen ostendam? Vesira 
enim causa hodierno die institutus est hie ἃ me sermo, 
ut quid sit miraculum signumque discadis “. Majus 
ijuĩdem est miraculum, ac ſormidabilius, ac naturam 
nostram exsuperat : aciio vero et conversauio res 
quidem est signis minor, sed utilior et frueiuosior; 
est quippe laborum præmium ei diligenii merces. 
Aique ut intelligas ſructuosiorem esse atque utilia- 
rein signo actionem, actio quidem bona eam sine 
signis eos, ἃ quibus peracia ſuerit, introducii in ca- 
lum: mĩraculum aulem ei signum absque couversa- 
lone deducere ad vestibula illa non possunt. Quo vero 
pacto id ſial, ostendam: vos autem animadvertiite, 


1 colb., Oportet enim vos illa rerba omnino nulelligere, 
nempe miracuium et signumi. 
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χὼν αὐτῆς οὔχ ἥψατο, διὰ τὸ ῥῆμα ἐκεῖνο τὸ λέγον, 
Ὅτι πύλαι δου οὗ κατισχύσουσιν αὑτῆς. Μὴ γὰρ 
ἴϑῃς. ὅτι ῥῆμα ἦν, ἀλλ᾽ ὅτι ῥῆμα Θεοῦ. Καὶ γὰρ τὸν 
οὐρανὸν ῥήματι ἐστερέωσεν ὁ Θεὸς, καὶ τὴν γῆν ῥή- 
ματιἐθεμελίωσεν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, τὴν πυχνὴν ταύτην 
καὶ βαρεῖαν φύσιν ἐπὶ τῆς χαυνοτάτης ἐχείνης καὶ 
διαῤῥεδύσης ποιήσας φέρεσθαι" καὶ τὴν θάλασσαν 
τὴν ἀφόρητον rale βίαις, ἐχείνην τὴν τοσαῦτα ἔχου- 
σαν κύματα, ἀσθενεῖ τειχίῳ τῇ ψάμμῳ πανταχόθεν 
ἐτείχισε διὰ ῥήματος. O τοίνυν διὰ ῥήματος τὸν ob- 
paww στερεώσας, τὴν γῆν θεμελιώσας, τὴν θάλασσαν 
“Ξριφράξας, πί θαυμάζεις, εἰ τῇ. οὐρανοῦ x γῆς 
καὶ θαλάσσης τιμιωτέραν Ἐχχλη σίαν διὰ τοῦ ῥήμα- 
το; τούτου πάλιν ἐτείχισεν ; 

β΄. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ οὕτως ij οἰκοδομὴ ἄσειστος, οὕτω τὸ 
πεἴχος ἀῤῥαγὲς, ἴδωμεν πῶς κατεδάλλοντο οἱ ἀπό- 
στολοι τοὺς θεμελίους, πόσον βάθος ἔσχαψαν, ὥττε 
ἄσειστον γενέσθαι τὴν οἰχοδομήν. Οὐχ ἔσχαψαν βά- 
θος, οὐκ ἐδεήθησαν πόνου τοσούτου. Διὰ τί ; Παλαιὸν 
εὗρον θεμέλιον καὶ ἀρχαῖον, τὸν τῶν προφητῶν. Ka- 
θάπερ οὖν ἄνθρωπος μέλλων οἰκίαν μεγίστην οἰχοδο- 
μεῖν, ἐπειδὰν εὕρῃ θεμέλιον παλαιὸν x ἰσχυρὸν καὶ 
ἀῤῥαγῆ,, οὐχ ἀναμοχλεύει τὸν θεμέλιον, οὐ χινεῖ τοὺς 
λίθους, ἀλλ’ ἀφεὶς ἔστάναι ἀχένητον, οὕτως ἐπιτίθησι 
τὴν νέαν καὶ πρόσφατον οἰχοδομήν᾽ οὕτω καὶ οἱ ἀπό- 
στόλοι μέλλοντες τὸ μέγα τοῦτο οἰχοδόμημα οἰκοδο- 
μεῖν, τὴν πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης Ἐχχλησίαν ἱδρυ- 
μένην, οὐ διέσχαψαν βάθος, ἀλλ᾽ εὑρόντες παλαιὸν 
θεμέλιον, τὸν «τῶν προφητῶν, οὐκ ἀνεμόχλευσαν 
ἐχεῖνον, obe ἐχίνησαν τὴν οἰχοδομὴν χαὶ τὴν διδα- 
αχαλίαν, ἀλλ᾽ ἀφέντες αὐτὴν μένειν. ἀχίνητον, οὕτως 
ἐπέθηχαν τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν διδασχαλίαν, τὴν νέαν 
rab viv τῆς Ἐχχλησίας πίστιν. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι 
οὖχ ἐχένησαν τὸν παλαιὸν. θεμέλιον, ἀλλ᾽ ἐπάνω αὐ- 
τοῦ ᾧχοδόμησαν, ἄχουσον αὑτοῦ τοῦ σοφοῦ ἀρχι- 
τἔχτονος Παύλου λέγοντος ἡμῖν τῆς οἰχοδομῇς τὴν 
ἀχρίδειαν' αὑτὸς γάρ ἔστιν ὁ σοφὸς ἀρχιτέχτων. Ὡς 
σοφὸς Ὑὰρ, φησὶν, ἀρχιτέχεων θεμέιζεον' τέθειχα. 
A ἴδωμεν πῶς αὐτὸν τέθειχε τὸν θεμέλιον. Ἐπάνω, 
φησὶν, ἑτέρου θεμελίου παλαιοῦ, τοῦ τῶν προφη- 
«ὧν. 165] Πόθεν τοῦτο δῆλον ; Οὐκ ἔτι ἐστὲ ξένοι, 
φησὶν, d. Ad συμποιλίεωι τῶν ἁγίων, ἐποικοδομη- 
θέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ æpo- 
φητῶν. Εἶδες θεμέλιον N.. θεμέλιον, τὸν μὲν τῶν 
προφητῶν, τὸν δὲ τῶν b ἀποστόλων ἀνωτέρω χείμε- 
νον. Ka τὸ δὴ θαυμαστὸν, οὐκ εὐθέως μετὰ τοὺς 
προφήτας ἦλθον ol ἀπόστολοι, ἀλλὰ πολὺς μεταξὺ 
παρεγένετο χρόνος. Τί δήποτε; Ὅτι οἱ ἄριστοι τῶν. 


οἰχοδόμων τοῦτο ποιρῦσιν' ἐπειδὰν χαταδάλλωνται. 


θεμέλιον, οὐχ εὐθέως ἐπιτιθέασι τὴν οἰχοδομὴν, ἵνα 
μὴ ἀπαλωτέρα καὶ πρόσφατος οὖσα τοῦ θεμελίου ἡ 
ἐργασία, ἀδυνατήσῃ τῶν τειχῶν ἐνεγχεῖν τὸ βάρος. 
Διὰ τοῦτο ἀφέντες χρόνῳ πολλῷ παγῆναι τοὺς λίθους, 
ἐπειδὰν ἴδωσιν ἀχριδῶς σφιγέντας, τότε ἐπιτιθέασι 
χαὶ τῶν τοίχων τὸ βάρος. Οὕτω x ὁ Χριστὸς ἐποί- 
σεν ἀφεὶς παγῆναι τὸν θεμέλιον τῶν προφητῶν v 
ταῖς τῶν ἀχουσάντων ψυχαῖς, χαὶ γενέσθαι βεδαίαν 
τὴν διδασκαλίαν, ὅτε εἶδεν ἄσειστον οὖσαν τὴν οἶχο- 
δεμὴν 5, δτε παγέντα τὰ δόγματα τὰ ἱερὰ, ὥστε 


Cold. ἀφόρητον, Savil. οἱ Morel. ἀπόῤῥητον. 
d Colb. προφητῶν κατώτερον, τὸν δὲ τῶν. 
o Culb. z εὐτονοῦσαν τὴν οἰκοδομήν. Paulo post idem 
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δῦ 


δυνηθῆναι τὴν χατὰ τὴν καινὴν φιλοσοφίαν ἐνεγχεὶν, 
τότε ἀπέστειλε τοὺς ἀποστόλους, ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν 
ποοφητῶν τοὺς τοίχους τῆς Ἐχχλησίας ἀναστήσον- 
τας. Διὰ τοῦτο οὐχ εἴπεν,͵ Οἰκοδομηθέντες ἐπὶ τῷ Ot has · 
λίῳ τῶν προφητῶν, ἀλλ᾽ Ἑποικοδομηθέντες, ἐπάνω 
οἰχοδομηθέντες. ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν πῶς ᾧχοδομήθησαν. 
Πόθεν οὖν εἰσόμεθα ; Πόθεν δὲ ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ ἣ ἀπὸ 
τῆς βίδλου τῶν Πράξεων, περὶ ἧς χαὶ ἐν ταῖς ἔμπρο- 
σθεν ὑμῖν ἡμέραις διελέχθημεν ; Τάχα γάρ τι καὶ 
ιχρὸν ἐκεῖθεν ὑμῖν ὀφείλομεν χρέος, ὅπερ ἀνάγχη 
χαταθεῖναι σήμερον. Τί οὖν ἐστι τὸ χρέος ; Αὐτὴν 
τοῦ βιδλίου τὴν ἐπιγραφὴν ἕρμηνεῦσαι σπουδάσωμεν. 
Οὐ γὰρ ψιλή τίς ἔστι xal σαφὴς, χαθὼς πολλοὶ νομέ- 
ζουσιν, ἀλλὰ δεῖται χαὶ ἐξετάσεως. Τίς οὖν ἡ - 
γραφὴ τοῦ βιδλίου ; Πράξεις ἀποστόλων. Οὐ Son 
σαφὲς εἶναι ; οὗ δοχεῖ γνώριμον, καὶ H ἅπασιν; 
A' ἂν παραχολουθῆτε τοῖς λεγομένοις, ὄψεσθε 
ὅσον τὸ βάθος τῆς ἐπιγραςῆς ταύτης. Διὰ τί γὰρ οὐκ 
εἶπε, Θαύματα ἀποστόλων διὰ τί οὐχ ᾿πέγραψε, 
Σημεῖα ἀποστόλων, ἣ Δυνάμεις χαὶ τέρατα ἀποστό- 
λων ἀλλὰ Πράξεις dæoœrd. lor; Οὐ γὰρ τὸ αὑτό 
ἐστι πράξεις χαὶ σημεῖα, οὐ τὸ αὐτὸ πράξεις χαὶ 
θαύματα" οὐ τὸ αὐτό ἐστι πράξεις, χαὶ τέρατα, χαὶ 
δυνάμεις" ἀλλὰ πολλὴ ἡ διαφορὰ τούτων ἐχατέρων.. 
Πρᾶξις μὲν γάρ ἐστιν οἰχείας σπουδῆς χατόρθωμα, 
θαῦμα δὲ θείας δωρεᾶς χάρισμα. Εἶδες ὅσον τὸ μέσον 
πράξεως καὶ θαύματος ; Πρᾶξίς ἐστιν ἀνθρωπίνων 
ἱδρώτων συντέλεσμα, θαῦμά ἔστι θείας φιλοτιμία: 
ἐπίδειξις" πρᾶξίς ἐστιν dx τῆς ἡμετέρας προαιρέσεως 
τὴν ἀρχὴν ἔχουσα, θαῦμά ἔστιν ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ 
χάριτος τὰ προοίμια λαμδάνον. χαὶ τὸ μὲν τῆς ἄνωθεν 
ῥοπῆς, τὸ δὲ τῆς χάτωθεν γνώμης. ΗἩρᾶξις ἐξ ἀμφο- 
τέρων ὑφαίνεται, χαὶ ἐξ ἡμετέρας σπουδῆς, χαὶ- ἐχ 
θείας χάριτος" τὸ δὲ θαῦμα γυμνὴν ἐπιδείκνυται τὴν 
ἄνωθεν χάριν, οὐδὲν τῶν ἡμετέρων ἱδρώτων δεόμενον. 
Πρᾶξίς ἐστιν ἐπιειχῇ [64] εἶναι, σώφρονα, μέτριον, 
ὀργῆς χρατεῖν, ἐπιθυμίας χαταγωνίζεσθα:, ἐλεημοσύ.- 
vac ποιεῖν, φιλανθρωπίαν ἐπιδείχνυσθαι, ἄπασαν ἀσχεῖν 
ἀρετήν" τοῦτο πρᾶξίς ἐστι, καὶ πόνος, χαὶ ἱδρὼς ἡμέ- 
τερος. θαῦμά ἐστι δαίμονας ἀπελαύνειν, τυφλωθέντας 
ὀφθαλμοὺς ἀνοίγειν, λεπρῶν τὰ σώματα χαθαίρειν, 
“διαλελυμένα μέλη σφίγγειν, νεχροὺς ἐγείρειν, ἔτεολ 
τοιαῦτα θαυματουργεῖν. Εἶδες πόσον τὸ μέσον πράξεων 
χαὶ θαυμάτων, πολιτείας καὶ σημείων, τῆς , 
σπουδῆς καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος; 
γ΄. Βούλει x ἑτέραν σοι δείξω διαφοράν ; Διὰ γχρ 
ὑμᾶς σήμερον ἅπαντα τὸν λόγον τοῦτον ἐχένησα, 
ὥστε μαθεῖν τὸ θαῦμα καὶ τὸ σημεῖον. Τὸ θαῦμα μεῖζον. 
μὲν ἃ ἐστι, καὶ φρικωδέστερον, καὶ τὴν ἡμετέρα" 
o ne pP V φύσιν" ἣ δὲ πρᾶξις χαὶ ἧ πολιτεία ἔλαττον 
μὲν τῶν σημείων, χρησιμώτερον δὲ καὶ χερδαλεώ- 
τερον 9" πόνων γάρ ἐστιν ἀἁμοιδὴ καὶ σπουδῆς μισθός. 
Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι ἡ πρᾶξις τοῦ σημείου χερδαλεω- 
τέρα καὶ χρησιμωτέρα, πρᾶξις μὲν ἀγαθὴ καὶ χωρὶς 
σημείων εἰς τὸν οὐρανὸν τοὺς χατωρθωχότας εἰσήγαγε, 
θαῦμα δὲ καὶ σημεῖα χωρὶς πολιτείας οὐχ ἴσχυσε πρὸς 
τὰ πρόθυρα χειραγωγῆσαι ἐχεῖνα. Καὶ πῶς, ἐγὼ 
δείξω’ ὑμεῖς δὲ παρατηρεῖτε πῶς τὴν προεδρίαν αἱ 


δυνηθῆναι τὸ βάρος τῆς κατά. Iuſra διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν. οἱ- 
κοῦ. Hane lecitonem, in Morel. et Savil. vitialam, ex Co. h. 
resutulmos. ν 

ἃ Colb. δεῖ γὰρ ὑμᾶς... τοῦτον μαθεῖν, τὸ θαῦμα καὶ τὸ or- 
μεῖον. ἈΪεῖζον μέν. 

e Colb. χρησιμωτέρα δὲ καὶ er:. 
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πράξεις; ἔγηυσι κατὰ τὴν τῶν μισθῶν ἀμοιδήν᾽ πῶς 


σῶσαι τὰ σημεῖα, ἐπειδὴ λῃστῆς, χαὶ χλέπτης, καὶ 


τὰ μὲν σημεῖα καθ᾽ ἑαυτὰ ὄντα οὐ σώζει τοὺς ποιοῦν- «τοῦ Δεσπότου προδότης ἐγένετο. Ὅτι μὲν τὰ σημεῖα 


τας, ἡ δὲ πρᾶξις χαθ᾽ ἑαυτὴν οὖσα, dd ἑτέρου 
δεῖται πρὸς σωτηρίαν τῶν κεκτημένων. Io. l. lol ἀροῦσὶ 
μοι, φησὶν ὁ Χριστὸς, ἐν ἐχείγνῃ τῇ ἡμέρᾳ" Κύριε, 
Νύρις, οὐ τῷ σῷ ὀνόμαει προερητεύσαμεν ; τοῦτο 
σημεῖον καὶ θαῦμα’ Οὐ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια 
d.. id ἐξεδάλομεν, καὶ δυνάμεις xc. ld ἑποιήσα- 
er; Ὁρᾷς πανταχοῦ σημεῖα χαὶ θαύματα" ἴδωμεν 
τἴ φησιν ὁ θεός: Ἐπειδὴ γυμνὰ τὰ θαύματα, καὶ οὖ- 
δαμοῦ πολιτεία, Πορεύεσθε a, φησιν. dæ ἐμοῦ, οὐκ 
οἶδα ὑμᾶς, οἱ ἐργαζώμενοι τὴν ἀνομίων. El οὐκ οἷ- 
ug αὐτοὺς, πῶς οἶδας αὐτοὺς, εἰ ἐργάζονται τὴν 
ἀνομίαν ; lva μάθῃς, ὅτι τὸ, Οὐχ οἷδα ὑμᾶς, οὐχ 
“ ἀγνοίας ἐστὶν, ἀλλὰ μίσους καὶ ἀποστροφῆς. Οὐχ 
οἷδα ὑμᾶς. Τίνος ἕνεχεν, εἰπέ μοι; Οὐ τῷ σῷ 
ὀνόματι δαιμόνια ἐξεδάλλομεν ; Διὰ τοῦτο γὰρ ὑμᾶς 
μἱδῶ καὶ ἀποστρέφομαι, φησὶν, ὅτι οὐδὲ ταῖς δωρεαῖς 
βελτίους ἐγένεσθε, ὅτι τοσαύτης ἀπολαύσαντες τιμῆς 
ἐμείνατε ἐπὶ τῆς αὐτῆς χαχίας. Πορεύεσθε d ἐμοῦ, 
οὐχ οἶδα ὑμᾶς. 


Τί οὖν; Τὸ παλαιὸν ἀνάξιοι ἐλάμβανον χαρίσματα, 
χαὶ διεοθαρμένο: τὸν βίον σημεῖα ἐπεδείκνυντο, καὶ 
θείας ἀπήλαυον δωρεᾶς, τῆς πολιτείας οὐκ ἐπιμε- 
λούμενο: τῆς ἀρίστης ; ᾿Απήλαυον διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίαν, οὗ διὰ τὴν οἰκείαν ἀξίαν. "Ἔδει γὰρ 
πανταχοῦ σπαρῆναι τῆς εὐσεδείας τὸν λόγον, ἐπειδὴ 
ἀρχὴ καὶ προοίμια τῆς πίστεως ἦν. Καθάπερ οὖν 
γηπόνος ἄριστος νεόφυτον δένδρον τοῖς χόλποις τῆς γῆς 
ἄρτι παραχατατιθέμενος, ἀπαλὸν ὑπάρχον ἔτι πολλῆς 
ἐπιμελείας [65] ἀξιοῖ, πανταχόθεν περιφράττων, 
τειχίξων καὶ λίθοις καὶ ἀχάνθαις, ὥστε μὴ ὑπὸ ἀνέ- 
μὼν ἀνασπασθῆναι, μήτε ὑπὸ θρεμμάτων ἀδιχηθῆναι, 
μῆτε ὑπὸ ἄλλης τινὸς ἐπηρεασθῆναι βλάδης " ἐπειδὰν 
δὲ ay καὶ πρὸς ὕψος ἀναδραμὸν ἴδῃ, περιαιρεῖ τὰ 
τειχία " ἀρκεῖ γὰρ αὐτὸ τὸ δένδρον πρὸς τὸ μηδὲν 
τοιοῦτον παθεῖν - οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς πίστεως γέγονεν. 
„Or νεόφυτος ἦν, ὅτε Ara ὑπῆρχεν, ὅτε προσφά- 
τως ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώπων χατεδλήθη ψυχαῖς, πολ- 
λῇς ἐπιμελείας ἠξιοῦτο πάντοθεν " ἐπειδὴ δὲ ἐπάγη 
καὶ ἐῤῥιζώθη χαὶ πρὸς ὕψος ἀνέδραμεν, ἐπειδὴ πᾶσαν 


τὴν οἰχουμένην ἐπλήρωσε, χαὶ περιῆρε τὰ τειχία, ἢ 


καὶ τὰ ἀσφαλίσματα λοιπὸν ἀνεῖλεν ὁ Χριστός. Διὰ 
τοῦτο παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν καὶ ἀναξίοις χαρίσματα 
ἐδίδοτο" χρείαν γὰρ εἶχε τὸ παλαιὸν b, τῆς πίστεως 
ἕνεχα, ταύτης τῆς βοηθείας vo δὲ οὐδὲ ἀξίοις δί- 
δοται" ἡ γὰρ ἰσχὺς τῆς πίστεως οὐχέτι ταύτης δεῖται 
τῆς συμμαχίας. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι οὐκ ἑἐψεύδοντο 
ξχεῖνοι, ἀλλὰ ἀληθῶς σημεῖα ἐποίησαν, χαὶ ἀναξίοις 
ἀνθρώποις χαρίσματα ἐδίδοτο, καὶ ἵνα πρὸς τοῖς εἰρη- 
μένοις καὶ ἕτερόν τι χατορθωθῇ, καὶ τὴν τοῦ “Θεοῦ 
δωρεὰν αἰδεσθέντες ἐχεῖνοι ἀποθῶνται τὴν πονηρίαν, 
Ἰούδας ὁ τῶν δώδεχα παρὰ πᾶσιν ὁμολογεῖται, ὅτι 
σημεῖα ἐποίει, ὅτι δαίμονας ἐξέδαλλεν, ὅτι νεχροὺς 
ἔγειρεν, ὅτι λεπροὺς Av pf” ἀλλ᾽ ὅμως ἐξέπεσε 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Οὐ γὰρ ἴσχυσεν αὑτὼν 


o Colb. δυνάμεις ἐποιήσαμεν; δρᾷς πανταχοῦ σημεῖα καὶ 


δχύματα; οὐδαμοῦ πρᾶξι- οὐδὲ πολιτεία. Ἴδωμεν οὖν, φησὶ, τί 
ὁ Χριστός. ENG γυμνὰ τὰ θαύματα, καὶ ονδαμη} πολιτεία 
καὶ πρᾶξις Πορεύεσθε. 


b Colb. τὸ ἀπαλόν, editi τὸ παλαιόν. 


οὐχ ἰσχύει σῶσαι χωρὶς πολιτείας ἀρίστης καὶ βίου 
χαθαροῦ χαὶ διηχριδωμένον, ἀπὸ τούτων ἀποδέδει- 
χται ὅτι δὲ πολιτεία οὐχ ἔχουσα τὴν ἀπὸ τῶν en- 
μείων παραμυθίαν, οὐδὲ σύμμαχον λαδοῦσα ih. 
ἀλλ᾽ αὕτη καθ᾽ ἑαυτὴν φανεῖσα, ἴσχυσε μετὰ παῤῥη- 
σίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἄχου- 
σὸν αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος" Δεῦτε, οἱ εὐ.10γη- 
μένοι τοῦ Πατρός μου, κιληρονομήσατε τὴν ἡτοι» 
μασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταδολῆς πόσμου. 
Διὰ τί ; ὅτε νεκροὺς ἤγειραν; ὅτι λεπροὺς ἐχάθηραν ; 
ὅτι δαίμονας ἤλασαν ; Οὐχί" ἀλλὰ διὰ τί; Πεινῶντα 
εἴδετέ με, φησὶ, καὶ ἐθρέψατε" διψῶντα, καὶ ἐποτί- 
σατέ με γυμνὸν, χαὶ περιεδάλετέ με΄ ξένον, xal συν- 
ἡγάγετε. Οὐδαμοῦ. θαύματα, ἀλλὰ πανταχοῦ πολιτεία. 
Ὥσπερ οὖν ἐχεῖ πανταχοῦ θαύματα, καὶ εὐθέως - 
λασις, ἐπειδὴ γυμνὰ τὰ θαύματα τῆς πολιτείας" οὕτω 
χαὶ ἐνταῦθα πανταχοῦ πολιτεία, χαὶ οὐδαμοῦ θαύ- 
bara, καὶ εὐθέω: ἧ σωτηρία" ἐπειδὴ ἰσχύει Ne 
ἑαυτὴν σῶσαι ἡ ἀρίστῃ πολιτεία τοὺς χεκτημένους 
αὐτὴν. Διὰ τοῦτο. χαὶ ὁ μακάριος οὗτος, καὶ γενναῖος, 
χαὶ θαυμάσιος Ἀουχᾶς οὕτως ἐπέγραψε τὸ βιδλίον, 
Πράξεις ἀποστόλων, οὐ θαύματα ἀποστόλων" χαί- 
το: xd θαύματα πεποιήχασιν. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνα μὲν χαιρῷ 
γέγονε, χαὶ παρῆλθε" ταῦτα δὲ διὰ παντὸς τοῦ χρό- 
von πάντας ἐπιδεέχνυσθαι χρὴ τοὺς σώζεσθαι μέλλον- 
τας. Ἐπεὶ οὖν οὐ πρὸς. τὰ σημεῖα, ἀλλὰ πρὸς τὰς 
πράξεις τῶν ἀποστόλων ὁ ζῆλος ἡμῖν, διὰ τοῦτο O- 
τως τὸ βιθλίον ἐπέγραψεν. Ἵνα γὰρ μὴ λέγης, μᾶλλον 
δὲ [66] ἕνα μὴ λέγωσιν οἱ ῥάθυμοι:, ἐπειδὰν αὐτοὺς 
παρακαλοῦμεν πρὸς τὴν μίμησιν τῶν ἀποστόλων, χαὶ 
λέγομεν Μίμησαι Πέτρον, ζήλωσον Παῦλον, γενοῦ 
κατὰ Ἰωάννην, ἀχολούθησον Ἰάχωθδον" ἵνα μὴ λέγω» 
σιν, Οὐ δυνάμεθα, οὐδὲ ἰσχύομεν, ἐχεῖνοι γὰρ νεχροὺς 
ἀνέστησαν, λεπροὺς ἐχάθηραν, ἐπιστομίζων ἡμῶν 
τὴν ἀναίσχυντον ἀπολογίαν, Σιώπα, φησὶ, deo 
οὐ θαύματα, ἀλλὰ πολιτεία εἰς τὴν βασιλεέαν εἰσάγει 
τῶν οὐρανῶν. 
Ζήλωσον τοίνυν τὴν πολιτείαν τῶν ἀποστόλων, χαὶ 

οὐδὲν ἔλαττον ἕξεις τῶν ἀποστόλων, Οὐ γὰρ τὰ ση- 
μεῖα ἀποστόλους ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ὁ βίος ὁ χαθαρός 
Καὶ ὅτι τοῦτό ἔστι τὸ γνώρισμα τῆς ἀποστολικῆς al · 
χόνος, χαὶ τοῦ χαραχτῆρο; τῶν μαθητῶν, ἄχουσον 
«οὐ Χριστοῦ τοῦτο δηλοῦντος τὸ σημεῖον. Χαραχττ- 

ἔζων γὰρ τῶν μαθητῶν τὰς N. χαὶ δειχνὺς τί 
κοτὲ ἐστιν ἀποστολῆς γνώρισμα, οὕτως εἶπεν Ἔν 
τούτῳ γνώσονται πάγτες, ὅτι μαθηταί μον ἐστέ. 
Ἐν τούτῳ, ποίῳ ; ἐν τῷ θαύματα ποιεῖν; zv τῷ vz; 
χροὺς ἐγείρειν ; Οὐχὶ, φησίν" ἀλλ᾽ ἐν τίνι ; Er τούτῳ 
ηγώσονται πάγτες, ὅτι ἐμοὶ μαθηταί στε, ἐὰν 
ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. Ἢ δὲ ἀγάπη οὐχὶ θαυμάτων, 
ἀλλὰ πολιτείας ἐστί. Πλήρωμα γὰρ νόμου ἡ ἀγάπη. 
Εἶδες τὸ γνώρισμα τῶν μαθητῶν; εἶδες τὴν εἰχόνα 
«ἧς ἀποστολῆς ; εἶδες τὴν μορφὴν ; εἶδες τὸν τύπον :. 
μηδὲν πλέον ζήτει & γὰρ Δεσπότης ἀπεφήνατο, ὅτι 
ἀγάπη χαραχτηρίξει τοὺς μαθητάς. Av τοίνυν ἔχτ΄ς 
ἀνάπην, ἀπόστολος γένονας, χαὶ τῶν ἀποστόλων 
πρῶτος. 
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n radone priorem leenm obliineant aeliones, cuni 
de remunerailone merrodis agitur: qua ralione signa 
idem, οἱ sola sint, eos, qui illa patrarint, δαῖνοδ 
non faejant: geo vero seoraim rumpia nulla ro indi- 
geat alia ad eos salvandos, qui eam pocsident. Multi 
llicent niki, inquii Christus, in illa dic, Domine, Do- 
mine, nomne in nomine tu prophe4τ¹ .o sig uum 
est οἱ miracnum; Nonns in nomine ineo demenig 
multa cjacimns, οἱ in nomins tuo virtutas mullas ſoci- 
m (Mank. 7. 2)? Vides ubique signa et miracula: 
videamus quid dieat Deus. Quia nuda erani miracula, 
nec uspiam conversao, Disce dite, inquit, a me, 
nescio vos, qui operamini in⁰,iam (Lbid. v. 28). S 
non nosti eos, unde ibi innoiuit eos iniquitatem ope- 
rar? Ui intelligas illud, Nescio vos, non ignoranlie, 


ted odii et a versions esse. Nescio vos. Quam ob cau- 


tam qurso ? Nonne in nomine tue dœmonia ejecimus ? 
Propierea vos odo prosequor, οἱ aversor, inquit, 
quis ne donis quidem nccepiis meliores evasistis, 
quod tanto honore cumulall, in eadem malitia persü- 
uüstis. Disceaita α me, neccio vos. 

Cur olim chariamata darentur indignis: vera mira- 


enla etiam indigni faciabant. — Ouid igitur ? Olim dona 


Aabantur ladignis, εἰ qul vita erant et moribus de- 
pravatis, edebant miracula, et divinis diubantur do- 
nia, licet opumam conversationem non curarent! 
Diabantur illi quidem ob eximiam Dei benignitatem, 
nen ob suam digniiatem. Erat enim religionis ver- 
bum ubique spargendum, quandoquidem inidum οἱ 
origo erat ſidei. Ui igiiur opuimus agricola in novel- 
lam arborem, quam non ita pridem terre sinui eom- 
mendavit, dum adh tenera est, mulum euram im- 
pendit, undique illam eireumvallat, et lapidibus mu- 
nit et spinis, ui ne ἃ venlis evellalur, ne ἃ pecoribus 
labeſaeietur i, ne de allo quodam incommodo ldatur; 
pasiquam autem radices egisse, ei in sublime creviase 
inam viderit, ium amovet munimenta: δυο ὁ enim 
tibi ipsi arbor ad injurias tales repellendas: ia quo- 
que in ſide δοείαϊι. Quando nuper erat plantata, 
quando tenera erat, quando nuper in humanis animis 
ſundala, omni ex parte mulia in eam eura impende- 
batur : postquam autem coaluit, et radices egit, et in 
tublimĩtatem ascendit, postquam universum terrarum 
erben eomplevit, munimenta removit Christus, et de 
εαἴοτο tuiamina sustulii. Propterea initio quidem 
eilam indignis dabantur dona, quoniam hoc auxilio 
βάεϊ fovende eausa indigebat antiqultas: nune au- 
iem nequo diguis eonceduniur: dei quippe robur et 
kermitas boc subeidio non eget. Atque ut intelligas 
nequaquam illos imposuisse, sed vere miracula edi - 
dhe, atque indignis hominibus dona ſuisse concessa, 
uique præier ea, qumę dicia sunt, qulddam etiam aliud 
perũcereiur, Deique munus illi reveriui nequitiam 
abiicerent, Judam unum ex duodecim omnes ſatentur 
signa ſecisse, dæmones ejecisse, mortuos suscitasse, 
leprosos mundasse: ei tamen exeidit ἃ regno cælo- 


He, ue a pecoribus acietur, ut ὑπὸ ων 
deva, derrant iu τ sed ex Colb. 11 γηντὰ 
Inſit a iiem quædam ex codem resarciuntur. 


rum. Non enim illam sal vum facere διᾷπϑ puνẽr uin. 
qula latro, fur, οἱ proditor fuit Domini. Ae sign qui- 
dem sine opulma conversaiione, viuaque pura οἱ 
exncia salvum ſacere minime posse demomsiratum ex 
luis est: conversaiionem autem hoe signorum sol- 
uo destiiuiam, neque Illo stipatam præsidle, sed 
quamvis sola eompareat, posse cum ſidneis in re- 
gnum celorum introire. Christo docente condisces: 
Fenita, benedicii Patris mei, postidets paratum vobis 


regnum α constitution m (Maik. 28. δὲ). Quan: 


ob causam ? quia mortuus auscitarunt ? quia lepro- 
805 mundaruat ! quia dæmones ex pulerunt ) Noqua- 
quam: ted qua de causa? Esurientem me vidisiis, 
inqult, et aluistis: sitlentem, et dedistis mihi po- 
tum: nudum, ei cooperulstis me: hocpitem, ei colle- 
giaus (19. ν. ὅδ. 50). Nusquam miraeula, sed ubique 


couverzalio. Ui igitur Illie ubique miracula, εἰ stalim 


zupplicium, quonlam conversallone destituta erat 
miracula: sie et hoc loco ubique convertalio, nee 
usquam miracula. οἱ ttatimsalus : propierea quod per 
86 sola possessores 008 salvos ſneere potest oplima 
eonversadio. Ideireo eilam beatus hie et generosus ac 
mirabilis Lneas ita librum inscripalt, Acta Apostolo- 
rum, non miraeuia apostolorum: iametsi ſecorant ei 
ipel miracula. Verum lla quidem oerto tempore lacta 
zunt, οἱ præterierunt: hc autem quovis tempore ab 
uns erhiberi opus est, qui salutem sunt adeplurł 
Quando igitur non miraeula, sed acta nobis mulanda 
proponuntur apostolorum, proplierea librum gie in- 
seripeit. Ut enim non diceres, vel potius ne dicei ent 
deaides, εἰ quando illos ad Imitationem apostolorum 
cohortamur, ae dieimus, Imitare Peirum, æmulare 
Paulum, similis esto Joanui, Jacobum sequere: ne 
dicerent, Non possumns, nec valemus : illi enim 
mortuos suscitabant, leprosas mundabant: hane im- 
pudentem nosiram excusallonem reprimens. Tae, 
inqult, obmutesce, non miraculum, ed converzalio 
in regnum elorum introducii. 

Ou note et indieia Apostoli. — Imitard Ig tur eon- 
vertallonem apostolorum, et nĩihil minus quam apo- 
stoli obiinebis. Neque enim signa ſecerunt apostolos-, 
sed vita munda. Atque hoc apostolics imaginis indi 
eium esse, ac figure discipulorum, audi quo pacio 
Christus hoc signo demonsiret. Cum enim imagines di- 
acipulorum eſũingeret, et quodnam apostolatus insigno 
alt. declararet, iu dixit: In hoe cognoscent omnes, quo 
discipuli mei estis (Jean. 15. 58). In doc, in quo 7 in 
miraculis ſaciendis, in mortuis suscitandis? Nequa- 
quam, inqul : sed in quo tandem 7 In hoc cegnoscens 
omnes, quia discipuli mei estis, οἱ vos invicem diligalis. 
Aiqui dileetie non miraculorum est, ned eonvertalio- 
nis: Pieuitudo enim legis est dilectio (Nom. 18. 10). 
vides discipulorum indicium ? vides imaginem aposto- 
latus? vides fſormam? vides ſiguram! Nihil amplius 
quare: quippe Dominus pronuntiavit caritatem disei- 
pulos exprimere. Si ertzo eariiaiem habens, apostolu 
ſacius es, ei apostolorum primus. 


1 In δας verba, et tlntim zalus, Cr. val εὐθέως N r 
pia, Ocbiult Co‚bertinus Us. 


85 S. ΦΟΛΝΝΙΒ CR TSOSTOMI AncIEP. ΟΟΝΘΤΑΝΤΙΝΟΡ. 834 


4. Vis aliunde hoc discere? Cum Christus Petrum 

alloqueretur, Petre, diligis me plus kit (Joan. 21. 17) 
nit. Nihil porro que valęt ad regnum cælorum ob- 
linendum, ἃς si constei nos ita Christum diligere, ut 
a nobis diligendus est. Aique iia designavit indieium. 
Οποάμδηι illud ergo est! ei quid nos agere oporiet, 
ut plus quam apostolĩ diligamus? an mortui susgitandi: 
an alia quæpiam edenda miraeula 1 Nullo modo: sed 
quid agendum est? Ex ipso Christe, qui diligendus 
esl, id audiamus. Si enim amas me, inquit, pins Kis, 
patscs oves mea (Jbid.). Ecce hic quoque conversalio 
laudem meretur. Nam curam gerere, compati solere, 
aubsidio esse, quæ sua sunt minime quærere, chiera 
omnia, quæ pastorem oportet habere, conversationis 
hee sunt omnia, non miraculorum aui zignorum. At 
illi, dieei aliquis, propler miracula tales evaserunt. 
Non propier miracula, sed propter convervatio- 
nem, ei ob eam maxime celebres et illustres ſue- 
runi. Propierea dicebat illis: Luceat luæ vestra curam 
llominibus, ul videant homines, non miracula „ Sed 
opera vestra bona, et gloriſicent Patrem vestrum qui in 
cœlis est (Matik. δ. 10). Vides ubique con versalionem, 
ac vilam virtute prediiam collaudari? Vis ostenduim 
tibi ei Peirum ipsum, hunc prineipein aposlOolorum, 
40 ei eximiam conversationem pr se tulii, ei mira- 
cula edidit quæ naluram humanam excedebant, οἱ 
utraque inter se comparata, ei miraculuim „el con- 
versationem, atque illum potius ob vilæ conversa- 
uionem quam ob sigun ſuisse bonore cumulatlum 7 
Manc historiam audi: Petrus et Joannes ascendebunt 
in lemplum ad horam orationis nonam (Act. 3. 1). Ne 
oscitianter hane narrallionem pra'tereas, sed in proo - 
mio stalim insislas, et quanta caritas esset, discas, 
duanla concordia, quantusque consensus, ei qua ra- 
tone cuncia ἰδ slbi invicem communicabant, ei ami - 
eite secundum eum vinculo colligau cuneia fucie- 
hand, ei in mensa, et in oralione, ei in incessu, ei in 
reliquis oinnibus juncti apparebant. Quod si illi qui 
coluimnæ ac turres erani, qui muliam apud Deum li- 
duciam habebant, mutuo indigehant auxilio, muiuo- 
eine subsidio corrigebaniur, quanio magis nos imbe- 
eilles ae miseri, nulliusque pretii homines muluo 
auxilio indigemus? Frater enim qui ad juvatur a fraire, 
ſuasi civitas firma (Prov. 18. 19): ei rursus: Ecce quid 
outen, et quid pulchrunt, nisi habitare ſraires in unmm 
(Paal. 132. 1)? peirus et Joannes craut, et Jesum in 
niddio habebant: CUöi enim ſueriut duo vel tres con- 
gregati, inquit, in nomins meo, ibi zum in medio eorum 
(Matth. 18. 20). Vides quantum sit in unum versari ? 
Neque vero quovis modo in unum erant: nam et nunc 
in unum sumus omnes; sed in unum esse oporiet 
vinculo caritatis, ei voluntatis aſfeciu: ei quem- 
admodum corpora nostra sibi prupinqua nunc sunt in- 
vice ac sese in unum constringunt, sie eliam oporiet 
corda consiringi. Petrus et Joannes ascendebaut in 
tempium. Scissum est velum, desolata sunt sancia 
sanciorum, sublata est uni addieia loco adoratio. 
Clamat Paulus, ac dicit: In omni loco puras manus 
ἰεὐαίς (1. Tim. 2. 8) Οὐχ igitur isti currunt ad tein- 


plum, uli orent ? rursus ad Judaicam inſirmiiatem de- 
roluii sunt? Absit I sed imbecillioribus ese auempo- 
rant, illudque Pauli dicium implent, quod alt: Factus 
aum Judæis iamquam Judœus (1. Cor. 9. 20). Imbeeil. 
libus se aiiemperant, ne illi maneant imbecilles. Alio- 
quin auiem illĩe quoque ola civiias congregabatur. Ut 
igitur optimi piscatores eos sinus in ſluminibus secian- 
tur, ubi pisces omnes conveniunt, οἱ ſacilius præda 
poliantur: ita nimirum ei isi apostoli, spirituales 
piscatores, ad illum sinum ſestiuabant, in quo tota 
civilas conxeniebat, ut illie expanso erangelii reu 
ſacile præda potireniur. Hoc auiem cum agereut, ma · 
gisirum imitabantur. Nam ait Christus: OQuotzdie apuit 
vos eram in ſemplo (Matili. 26. 55)? Quare in templo ? Ui 
qui in templo versabantur, caperet. lu quoque islĩ am- 
quam oraiuri quidem pergebaut, sed docirinam iilie 
eraut sparsuri. In templum, ut ararent, circa horam orau- 
tionis nonam. Neque ipsam horam sine causa observa- 
runt. Sepe namque de hae hora dixi vobis, in ipsa 
paradisum ſuisse reseratum, et latronem ingressum: 
in ihsa sublatum est maledictum, iu ipsa terrarum 
or bis victima est oblata: in ipsa dissipatæ sunt tene- 
bræ, in ipsa lux aſſulsit cum sensibilis, tum spiritua- 
lis. Circa foram nonam. Quando cæieri post prandium 
et ebrieiaiem alto sopiũ somno dormiunt, tum illi 
sobrif aique vigilantes, ac mulio amore succensi, ad 
oralionem properabant. OQuod si oratione illi indi- 
gebant, oratione tam assidua, lain exaela, qui ian 
lum ſiduciam habebant, qui nullius sibi eriminis erant 
couscii, quid nos ſaciemus, qui vulneribus seatemus 
innumeris, nec illis orationis remedium adhibemus? 
lngens telum est oratio. vis nosse quam ingens si- 
telum oratio? Curam pauperum omittebant apostoli, 
ul plus illis otii ad vacandum oralioni suppeierei. 
Constiſuite namquc. inquit, ex vobis viros boni lestimomit 
zeptem : nos vero oralioni et miuisterio verbi insianies 
erimus (Act. 6. 3). 

5. Sed quod dicebam (non enim digrediendum est 
ab argumenio sermonis, ut consiei, Peirum ei actio- 
nem exhibuĩisse, ei miraculum edidisse, ei ob actionem 
potius esse laudaium), ascendit ergo in templum, ut 
oraret: ei ecce elaudus ex utero matris sua bajula- 
hatur illic ad portam templi (Act. 3. 2). Ab ipso na- 
tris utero natura mutilata erat, ei artem medicine 
vincebat gritudo, ui Dei grauia magis apparerei. Hic 
ertzo elaudus ad portam templi jacebat, ei cum intro- 
euntes ilios vidisset, intendebat in eos, querens 
eleemosynam ab ipsis accipere. Quid igitur peirus ! 
Nespice in nos (Act. 5. J), inquit. Ex aspectu solo con- 
stare polest quam pauper sit: non verbis opus est, 
non demonstralione, nee responsione, nec doctrina: 
vestilus ipse libi pauperem indicat. Hoc ergo totum 
opus et recie ſacium est apastolotus, ut hæc ad pau- 
perem d. cas, ui remediuin non lantuin adhibeas ege- 
slali, υἱ dicas, Majores divitias videbis. Argentum . 
inquit, et aurum uon habeo : quod autem Rabeo, loc 
tibi do: in nomine Jesu Christi zurge, et ambula (Act. 
3. 6). Vides egestaiem ei dividlas? eges latein quidem 
pecuuiarum, sed divitias charismatum ac donbrutt. 
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F. Βούλει ἑτέρωθεντοῦτο μαθεῖν; Πρὸς Πέτρον εἰπὼν 
ὦ Χριστὸς, Πέτρε, φιλεῖς με σιλέον τούτων ; φησί. 
Τούτου δὲ ἴσον οὐδὲν εἰς τὸ τυχεῖν βασιλείας οὐρανῶν, 
ἀλλ᾽ ὅταν φανῶμεν τὸν Χριστὸν φιλοῦντες, ὡς φι- 
λεῖν δεῖ. Καὶ τὸ γνώρισμα εἶπε. Τί ποτ' οὖν ἐστι 
τοῦτο; χαὶ τί ποιοῦντες δυνάμεθα φιλεῖν πλέον τῶν 
ἀποστόλων ; ἄρα τοὺς νεχροὺς ἐγείροντες; ἢ ἄλλα 
τινὰ θαύματα ἐπιδειχνύμενοι ; Οὐδαμῶς AA τέ 
κοιοῦντες: Αὐτοῦ τοῦ φιλουμένου Χριστοῦ ἀχούσω- 
μεν. Εὶ γὰρ φιλεῖς με, φησὶ, πιλόον τούτων, ποί- 
μαιν τὰ πρόδατά μου. ᾿Ιδοὺ καὶ ἐνταῦθα πολιτεία 
εὐδοκιμεῖ. Τὸ γὰρ κηδεμονιχὸν, τὸ συμπαθητιχὸν, τὸ 
προστατιχὸν, τὸ μὴ τὰ ἑαυτοῦ ζητεῖν, ἀλλὰ πάντα, 
ἃ τὸν ποιμαίνοντα ἔχειν δεῖ, πάντα ταῦτα πολιτείας 
ἐστὶν, οὐχὶ θαυμάτων, οὐδὲ σημείων. A ἐχεῖνοι, 
φησὶ, διὰ τὰ θαύματα τοιοῦτοι γεγόνασιν. Οὐχὶ διὰ 
τὰ θαύματα, ἀλλὰ διὰ τὴν πολιτείαν, x ἐντεῦθεν 
μάλιστα ἔλαμψαν. Διὰ τοῦτό φῃσιν cb role Λαμγάτω 
τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἵνα ἴδω- 
σι» οἱ ἄνθρωποι οὐχὶ τὰ θαύματα, ἀλλὰ ru ἔργα 
ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. Ὁρᾷ: πανταχοῦ τὴν πολιτείαν διαλάμπου- 
σαν, τὸν βίον τὸν ἐνάρετον θαυμαζόμενον ; Βούλει σοι 
δείξω καὶ αὐτὸν τὸν Πέτρον, τοῦτον τὸν χορυφαῖον τῶν 
ἀποστόλων. καὶ πολιτείαν ἐπιδειξάμενον μεγίστην, καὶ 
θαύματα ποιήσαντα ὑπερδαίνοντα ἀνθρωπίνην φύσιν, 


v ἀμφότερα παράλληλα κείμενα, καὶ τὸ θαῦμα, καὶ. 


τὴν πολιτείαν, καὶ ἀπὸ τῆς πολιτείας μᾶλλον, ἢ ἀπὸ 
τῶν σημείων τιμηθέντα ; Axobe τῆς ἱστορίας ταύ- 
της" Πέτρος καὶ Ἰωάννης ἀγέδαινον εἰς τὸ ἱερὸν 
περὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τεὴν ἐννάτην. Μὴ 
καραδράμτς [61] ἁπλῶς τὸ διήγημα, ἀλλ᾽ εὐθέως 
ἐπίστα τῷ προοϊμίῳ, καὶ μάθε πόση ἦν ἡ ἀγάπη χαὶ 
ἡ συμφωνία καὶ ἡ ὁμόνοια, dal πῶς παγΣαχοῦ οὗτοι 
ἐχοινώνουν ἀλλήλοις, καὶ συνδεδεμένοι τῷ δεσμῷ τῆς 
χατὰ Θεὸν φιλίας, ἅπαντα ἔπραττον, χαὶ ἐν τραπέξῃ 
χαὶ ἐν εὐχῇ χαὶ ἐν βαδίσει χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
μετὰ ἀλλήλων ἐφαίνοντο. EI δὲ ἐχεῖνοι οἱ στῦλοι, οὗ 
κύργοι, οἱ πολλὴν παῤῥησίαν ἔχοντες πρὸς τὸν Θεὸν, 
«ἧς παρ᾽ ἀλλήλων ἐδέοντο βοηθείας, καὶ ὑπὸ τῇς παρ᾽ 
au συμμαχίας διωρθυῦντο, πόσῳ μᾶλλον ἡμεῖς 
οἱ ἀσθενεῖς. καὶ ταλαίπωροι, καὶ οὐδενὸς ἄξιοι λόγου, 
«ἧς ἀλλήλων δεησόμεθα βοηθείας; Ἀδειφρὸς γὰρ 
πὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος, ὡς πόλις ὀχυρά" x 
πάλιν. Ἰδοὺ δὴ τί καλὸν, ἣ τί τερπνὸν, di N τὸ 
κατοικεῖν ἀδειφροὺς ἐπὶ τὸ αὐτό; Πέτρος καὶ lo 
νης ἦσαν, χαὶ τὸν Ἰησοῦν εἶχον μέσον " “Ὅπου γὰρ 
ἂν ὦσι συνηγμένοι δύο N τρεῖς, φησὶν, ὃν τῷ ὀνό- 
ματί μου. ἐγὼ ἐκεῖ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. Εἶδες 6 
σον ἐστὶ τὸ ἐπὶ τὸ αὑτὸ εἶναι; Οὐχ ἁπλῶς δὲ ἧσαν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἐπεὶ χαὶ νῦν ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάντες ἐσμέν" 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἶνα: χρὴ τῷ συνδέσμῳ τῆς ἀγάπης, 
τῇ διλθέσει τῆς προαιρέσεως x ὥσπερ τὰ σώματα 
ἡμῶν ἐγγὺς ἀλλήλων ἐστὶ νῦν, καὶ συσφίγγεται ἐπὶ 
κὸ αὐτὸ, οὕτω χαὶ τὰς καρδίας συσφίγγεσθαι χρή. 
Πέτρος παὶ ᾿Ιωάννης ἀνέδαιγον εἰς τὸ ἱερόν. 
Ἐσχίσθη τὸ καταπέτασμα, ἠρημώθη τὰ Ἅγια τῶν 
ἁγίων, ἀνῃρέθη ἡ ἐν ἑνὶ τόπῳ προσχύνησις. Ὁ Παῦ- 
λος βοξ λέγων Ey παντὶ τόπῳ ἐπαίρετε ὁσίους 
χεῖρας. Τί τοίνυν τρέχουσιν αὐτοὶ εἰς τὸ ἱερὸν προσ- 
εὔξασθαι; πάλιν ἐπὶ τὴν Ἰουδαϊχὴν ἦλθον ἀσθένειαν ; 
Μὴ γένοιτο [΄ ἀλλὰ συγχαταδαίνουσι τοῖς ἀσθενεστέ- 
potc. ἐκεῖνο πληροῦντες τὸ ῥῆμα Παύλον,, τὸ λέγον" 
Ἐγενόμην τοῖς Ιουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος. Συγχᾶτα- 
Salus τοῖς ἀσϑενέσιν, ἵνα μὴ μείνωσιν ἀσθενεῖς 


ἐχεῖνοι. Ἄλλως δὲ χαὶ ἐχεῖ συνήγετο πᾶσα ij πόλις. 
Καθάπερ οὖν ἁλιεῖς ἄριστοι ἐχείνους τοὺς κόλπους 
τῶν ποταμῶν διώχουσιν, ἔνθα πάντες συλλέγονται 
οἱ ἰχθύες, ὥστε μετ᾽ εὐχολίας ἐπιτυχεῖν τῆς θήρας " 
οὕτω δὴ καὶ οἱ ἀπόστολοι οὗτοι, οἱ πνευματικοὶ ἁλιεῖς, 
εἷς ἐχεῖνον τὸν κόλπον ἔσπευδον, ὅπον πᾶσα ἣ πόλις 
συνήγετο, ἵνα ἐχεῖ τὸ τοῦ Εὐαγγελίου δίκτυον ἁπλώ- 
σαντες, μετ᾽ εὐχολίας τύχωσι τῆς ἄγρας. Τοῦτο δὲ 
ἐποίουν μιμούμενοι τὸν διδάσχαλον. Καὶ γὰρ ὃ Χρι- 
στός φησι" Καθ᾿ ἡμέραν μεθ᾽ ὑμῶν um ἐν τῷ ἱερῷ. 
Διὰ τὲ ἐν τῷ ἱερῷ; Ἵνα τοὺς z τοῦ ἱεροῦ λάδῃ. 
Οὕὔτω καὶ οὗτοι ἀπήρχοντο μὲν ὡς προσευξόμενοι, 
διδασχαλίαν δὴ ἔμελλον κατασπείρειν xs. Εἰς τὸ le- 
ρὸν προσεύξασθαι περὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς 
τὴν ἐννάτην. Οὐδὲ ἣ ὥρα αὐτοῖς ἁπλῶς παρατετή- 
ρηται. Καὶ γὰρ εἶπον ὑμῖν πολλάχις περὶ τῆς ὥρας 
ταύτης, ὅτι ἐν αὐτῇ παράδεισος ἀνεῴγη, καὶ ὁ λῃστὴς 
εἰσῆλθεν, ἐν αὐτῇ ἡ χατάρα ἀνῃρέθη, ἐν αὐτῇ ἡ θυ- 
ola τῆς οἰχουμένης προσηνέχθη, ἐν αὐτῇ τὸ σχότος 
ἐλύθη, ἐν αὐτῇ τὸ φῶς ἔλαμψε, καὶ τὸ αἰσθητὸν καὶ 
τὸ νοητόν. Περὶ ὥραν ἐννάτην. Ὅτε ἕτεροι ἀπὸ 
ἀρίστου καὶ μέθης χαθεύδουσιν ὕπνον βαθὺν, τότε 
ἐχεῖνοι νήφοντες, x διεγηγερμένοι, χαὶ πολλῷ τῷ 
πόθῳ ζέοντες, ἐπὶ τὴν προσευχὴν ἔσπευδον. Εἰ δὲ 
ἐχεῖνοι εὐχῆς ἐδέοντο, εὐχῆς [68] οὕτω ἐχτενοῦς, εὖ- 
χῆς οὕτω διηχριδωμένης, οἱ τοσαύτην ἔχοντες παῤ- 
ῥησίαν, οἱ μηδὲν ἑαυτοῖς συνειδότες πονηρὸν, τέ ποιή- 
σομεν ἡμεῖς, μυρίων γέμοντες τραυμάτων, οὖχ ἐπι- 
τιθέντες δὲ τῆς εὐχῆς τὸ φάρμαχον; Μέγα ὅπλον 
εὐχή. Βούλει μαθεῖν πῶς μέγα ὅπλον ἣ εὐχή; Προ- 
στασίας πενήτων παρέδραμον οἱ ἀπόστολοι, ἵνα 
πλείονα σχολὴν περὶ τὴν εὐχὴν ἔχωσι. Καταστήσατα 
γὰρ, φησὶν, ἐξ ὑμῶν ἄγδρας μαρειρουμένους 
ἐπτά" ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ διαχονίᾳ 
τοῦ λόγου προσχαρτερήσομεν. 


ε΄. Au, ὅπερ ἔλεγον(μὴ γὰρ ἐχπέσωμεν τῆς δποθέ- 
σξως, ὅτι ὁ μὲν Πέτρος καὶ πρᾶξιν ἐπεδείξατο, χαὶ 
θαῦμα ἐποίησε, χαὶ ἀπὸ τῆς πράξεως ἐπαινεῖται 
μᾶλλον), ἀνῆλθεν οὖν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι" xa. 
ἰδοὺ χωλὸς ἐκ χοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, βασταζόμενος 
ἐκεῖ πρὸς τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ. Ax αὐτῶν τῶν ὠδί- 
γων i πήρωσις τῆς φύσεως Ἦν, καὶ μεῖζον ἰατρικῆς. 
τέχνης τὸ νόσημα, ἵνα μειζόνως ἐπιδειχθῇ ij τοῦ Θεοῦ 
χάρις. Οὗτος οὖν ὁ χωλὸς ἔχειτο πρὸς ἐὴν πύλην τοῦ 
ἱεροῦ · χαὶ ἰδὼν αὐτοὺς εἰσιόντας, προσεῖχεν αὐτοῖς, 
ξητῶν ἐλεημοσύνην παρ᾽ αὐτῶν λαθεῖν. Τί οὖν ὁ Πέ- 
τρος; Βλέψον εἰς ἡμᾶς, φησίν. Ἱκανὴ ἀπὸ τῆς 
ὄψεως ἡ ἀπόδειξις τῆς ἀχτημοσύνης " οὐ χρεία λόγων, 
οὐδὲ ἀποδείξεως, οὐδὲ ἀποχρίσεως, οὐδὲ διδασχαλία :" 
ὁ στολισμός σοι δείχνυσι τὸν ἀχτήμονα. Τοῦτο οὗ" 
ὅλον τὸ χατόρθωμα τῆς ἀποστολῆς, ἵνα ταῦτα λέγῃς 
πρὸς τὸν πένητα, ἵνα μὴ διορθώσῃ τὴν πενίαν μόνον, 
ἵνα εἴπῃς, Ὅψει μείζονα πλοῦτον. Ἁργύριον, φησὶ, 
καὶ γρυσίον οὖκ ἔχω" ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωμι" 
ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔγειραι, καὶ περι- 
πώτει. Ἐΐδες πενίαν καὶ πλοῦτον; πενίαν δὴν χρημά- 
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των, πλοῦτον δὲ χαρισμάτων. Οὐχ Duet πενίαν A 
drew, ἀλλὰ διώρϑωσε πενίαν φύσεως. 

“Ὅρα τὴν ἐπιείχειαν Πέτρου" Βιέψον εἰς ἡμᾶς. 
Οὐχ ὕόρισεν, οὐχ ἐλοιδορῆσατο, ὃ πολλάχις ποιοῦμεν 
ἡμεῖς πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας ἡμῖν, εὐθύνας 

ἐγκαλοῦντες αὐτοῖς, ὅτι καθεύδουσι. Μὴ γὰρ 
«οὔτο ἐπετάγης, ἄνθρωπε; Οὐχ ἐχέλευσέ σοι 
ἀργίαν ἐγχαλεῖν, ἀλλὰ πενίαν διορθοῦσϑαι" οὐχ 
ἐποίησέ σε χατήγορον καχίας, ἀλλὰ ἰατρὸν και- 
dornet συμφορᾶς" οὐχ ἵνα ὀνειδίξῃς νωθείαν, ἀλλ᾽ ἵνα 
χεῖρα ὀρέγῃς τοῖς χειμένοις " οὐχ ἵνα χαχίζῃς τρόπον, 
ἀλλ' ἵνα λύσῃς λιμόν. Ἡμεῖς δὲ τοὐναντίον ποιοῦ- 
μεν" ἀφέντες παραμυθήσασθαι τοὺς προσιόντας τῇ 
δόσει τῶν χρημάτων, χαὶ προσεπιτρίδομεν αὐτῶν τὰ 
«τραύματα ταῖς τῶν ἐγχλημάτων ἐπαγωγαῖς. ᾿Αλλὰ 
καὶ ἀπολογεῖται τῷ πένητι, καὶ μετ᾽ ἐπιειχείας Sta- 
λέγεται" Κλῖνον γὰρ, φησὶ, τεωχῷ ἀλύπως τὸ οὗς 
σου, καὶ ἀποκρίθηει αὐτῷ ἐν πρρότητι εἰρηνικά. 
Ἀργύριον καὶ χρυσίον obæ ἔχω" ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό 
σοι δίδωμι" ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔγει- 
ett, καὶ περικάξει. Δύο ἐνταῦθά ἐστι, πολιτεία καὶ 
babs. Πολιτεία, τὸ, ᾿λργύριον καὶ χρυσίον οὐχ 
ὀπάρχει μοι" πολιτείας γὰρ τὸ χαταφρονεῖν τῶν 
γήϊνων πραγμάτων, τὸ ῥῖψαι τὰ ὑπάρχοντα, τὸ ὑπερ» 
ἰδεῖν τῆς παρούσης ματαιότητης θαῦμα δὲ τὸ [69] 
ἐγεῖραι τὸν χωλὸν, τὸ διορθῶσαι τὰ μέλη τὰ πεπηρω- 
μένα. Ἰδοὺ τοίνυν καὶ πολιτεία χαὶ θαῦμα. “Ἴδωμεν 


cb πόθεν ὁ Πέτρος καυχᾶται. Τί εἶπεν ; Ὅτι θαύμα- 
τα ἐποίησε; καίτοι θαύματα ἦν πεποιηχὼς τότε" 
ἀλλ᾽ οὐχ εἶπε τοῦτο’ ἀλλὰ τί; Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήχα- 
μὲν πάντα, καὶ ἢκολουθήσαμέν σοι. Εἶδες τὴν πολι- 
τείαν καὶ τὸ θαῦμα, zal τὴν πολιτείαν στεφανουμό» 
νην; Τί οὖν ὁ Χριστός ; Τοῦτον ἀπεδέξατο χαὶ ἐπ- 
ἦνεσε. Λέγω γὰρ ὑμῖν, φησὶν, ὅει ὑμεῖς οἱ ἀρέντες 
οἱχίας, καὶ τὰ λοιπά. Οὐχ εἶπεν, Οἱ ἀναστήσαντως 
νεχροὺς, ἀλλ᾽ Ὑμεῖς οἱ ἀφέντες τὰ ὑπάρχοντα 
ὁμῶν, καθήσεσθε ἐπὶ δώδεκα θρόνους᾽ χαὶ πᾶς 
ὅστις ἀφῆχε τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ πάντα, ταύτης A no- 
λαύσεται τῆς τιμῆς. Οὐ δύνασαι ἀναστῆσαι χωλὸν, 
καθάπερ ὁ Πέτρος ; ᾿Αλλὰ δύνασαι εἰπεῖν, ὡς ἐχεῖνος" 
ἉἈργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοι. Κἂν 
τοῦτο εἴπῃς, ἐγγὺς ἐγένον τοῦ Πέτρου" μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ ἂν εἴπῃς. ἀλλ᾽ ἐὰν ποιήσῃς. Οὐ δύνασαι ξηρὰν 
διορθῶσαι χεῖρα; ᾿Αλλὰ δύνασαι τὴν σεαυτοῦ χεῖρα 
ξηρὰν γινομένην ὑπὸ ἀπανθρωπίας ποιῆσαι kxxadñ- 
vat διὰ φιλανθρωπίας. Μὴ ἔστω γὰρ, φησὶν, ἡ χείρ 
σου ἐχτεταμένη εἰς τὰ assi, ἐν δὲ τῷ διδόγαι 
συνεσταϊλμένη. Ὁρᾷς ὅτι οὐχ ἡ ξηρότης, ἀλλὰ καὶ 
ἀπανθρωπία συστέλλει τὴν χεῖρα; "ἔχτεινον οὖν ab- 
τὴν διὰ φιλανθρωπίας καὶ ἐλεημοσύνης. Οὐ δύνασαι 
ἐχθαλεῖν δαίμονα ; ᾿Αλλ' ἔχδαλε ἁμαρτίαν, καὶ hal- 
ζονα λήψῃ μισθόν. Εἶδες πῶς πανταχοῦ ἢ πολιτεία 
χαὶ τὰ χατορθώματα μείζονα ἔπαινον ἔχει τῶν θαυ- 
μάτων, καὶ πλείονα τὴν ἀἁμοιδὴν ; EI δὲ βούλει, χαὶ 
ἑτέρωθεν τοῦτο δείξομεν. Προσῆή,ῖθον αὐτῷ, φησὶν, 
οἱ ἑδδομήκονταᾳ μαθηταὶ, καὶ ἔχαιρον, καὶ ἔ.14γο»" 
Κύρις, ἐν τῷ ὀνόματί σου καὶ τὰ δαιμόνια ἡμῖν 
ὑπαχούουσι. Καὶ .1έγει αὑτοῖς " Μὴ χαίρετε, ὅτε 
τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑπαχούει, did χαίρετε, ὅτι τὰ 
ὁγόματα ὑμῶν γέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὁρᾷς 
“ανταχοῦ τὴν πολιτείαν θαυμαζομένην; 

ς᾽ Φέρε οὖν, ἀναλογισώμεθα τὰ εἰρημένα ἄνωθεν" Er 


τούτῳ γγώσονται πόντες, ὅτι ἐμοὶ μωθηταί ἔστε, 
ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. Ἰδοὺ ἀπὸ πολιτείας, οὐκ 
ἀπὸ θαυμάτων τὸ γνώρισμα τοῦ μαθητὰς εἶναι & 
δέδειχται. Πέτρε, φιλεῖς μὲ πλέον τούτων; ποί- 
nate τὰ πρόδαιά μον. 180 καὶ ἕτερον γνώρισμᾳ, 
val αὐτὸ πάλιν ἀπὸ πολιτείας. Τρῖτον πάλιν γνώρε- 
ah: Μὴ χαίρετε, ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑπακούει, 
d. Ad χαίρετε, ὅει τὰ ὀνόματα ὑμῶν γέγραπται ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ τοῦτο πολιτείας πάλιν κατόρθω- 
μα. Βούλει καὶ τετάρτην ἀπόδειξιν τούτου μαθεῖν : 
Δαμγάτω, φησὶ, τὸ ρῶς ὑμῶν ἔμαροσθεν τῶν d. 
θρώπων, ἵνα ἔϑωσι τὰ xa. q ὑμῶν ἔργα, καὶ do- 
σωσὶι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ἰδοὺ 
καὶ ἐνταῦθα ἔργα φαίνεται. Καὶ ὅταν λέγῃ πάλιν O- 
τις ἀφῆκεν οἰκίαν, ἢ ἀδελφοὺς, ἣ ἀδελρὰς ἔνεχεν 
ἐμοῦ, ἑκατονταχλασίονα λήψεται, καὶ ζωὴν al- 
ΨΊΟΡ κιϊηρονομήσει, τὴν πολιτείαν ἐπαινεῖ, καὶ τὸν 
διηχριδωμένον βίον, Εἶδες τοῦς μαϑητὰς ἀπὸ τοῦ 
φιλεῖν ἀλλήλους γνωριζομένους, τὸν δὲ ὑπὲρ τοὺς 
ἀποστόλους φιλοῦντα τὸν Χριστὸν ἀπὸ τοῦ ποιμαίγειν 
τοὺς ἀδελφοὺς φαινόμενον, τοὺς δὲ. ὀφείλοντας χαί- 
βειν, οὐκ ἀπὸ τοῦ δαίμονας ἐχδάλλειν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ 
ἐγγεγράφθαι ἐν [10] τῷ οὐρανῷ κχελευομένους εὃ- 


-«φραίνεσθαι, καὶ τοὺς μὲν τὸν Θεὸν δοξάζοντας ἀπὸ 


τῆς τῶν ἔργων λαμπρότητος δειχνυμένους, τοὺς δὲ 
ζωῆς ἐπιτυχόντας χαὶ ἐχατονταπλασίονα λαμδάνον-. 
τας, ἀπὸ τῆς τῶν παρόντων ἀπάντων ὑπεροψίας 
ἐπιτυχόντας ταύτης τῆς δωρεᾶς. Τούτους μίμησαι 
πάντας, καὶ δυνήσῃ χαὶ μαθητὴς εἶναι, καὶ ἐν τοῖς 
φίλοις τοῦ Θεοῦ ἀριθμεῖσθαι, καὶ δοξάζειν τὸν Gb, 
καὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς ἀπολαῦσαι x οὐδὲν ἔσται 
σοι χκὠλυμὰ πρὸς τὸ τυχεῖν τῶν ἀγαθῶν ἀπάντων, d 
uch ποιεῖν σημεῖα, ἐὰν πολιτείαν ἔχῃς διηκριδωμέ- 
vnv. Καὶ γὰρ αὐτὸς τοῦτο τὸ ὄνομα, Πέτρος, οὐχ ἀπὸ 
θαυμάτων καὶ σημείων ἔλαδεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ζήλου καὶ 
φίλτρου γνησίον. Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ νεχροὺς ἀνέστησεν, 
οὐδὲ ἐπειδὴ χωλὸν ἀνώρθωσεν, οὕτως ἐχλήθη " ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ πίστιν μετὰ τῆς ὁμολογίας ἐπεδείξατο γνη- - 
σίαν, τὸ ὄνομα τοῦτο ἐχληρονόμησε, Σὺ a Πέτρος, 
«αἱ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν K- 
. HNr. Διὰ τί; Οὐχ ὅτι θαύματα ἐποίησεν, ἀλλ᾽ 
ὅτι εἶπε Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ No τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ζῶντος. Ὁρᾷς ὅτι χαὶ αὐτὸ τὸ Πέτρον χληθῆναι, 
οὐχ ἀπὸ θαυμάτων, ἀλλ᾽ ἀπὸ ζήλου πεπυρωμένου 
ἔλαδε τὴν ἀρχήν. ᾿Αλλ ἐπειδὴ Πέτρο; ἐμνήσϑην, 
εἰσηλθέ μοι καὶ ἑτέρου Πέτρον μνήμη, τοῦ χοινοῦ 
πατρὸς, χαὶ διδασχάλου, ὅς τὴν ἐχείνου διαδεξάμενος 
ἀρετὴν, χαὶ τὴν χαθέδραν ἐχληρονόμησε τὴν ἐχείνου. 
Ἕν γὰρ χαὶ τοῦτο πλεονέχτημα τῆς ἡμετέρας - 
λεως, τὸ τῶν ἀποστόλων τὸν χορυφαῖζον λαδεῖν ἐν 
ἀρχῇ διδάσχαλον. “Ἔδει γὰρ τὴν πρὸ τῆς οἰκουμένης 
ἀπάσης τὸ τῶν Χριστιανῶν ἀναδησαμένην ὄνομα, 
τὸν τῶν ἀποστόλων πρῶτον ποιμένα λαδεῖν. ᾿Αλλὰ 
λαδόντες αὐτὸν διδάσχαλον, οὐχ εἰς τέλος κατέσχομεν, 
ἀλλὰ παρεχωρήσαμεν τῇ βασιλίδι ᾿ώμῃ " μᾶλλον δὲ 
εἰς τὸ τέλος αὐτὸν ἐσχήχαμεν" τὸ μὲν γὰρ σῶμα Πέ- 
τρλυ οὐ κατέχομεν, τὴν δὲ πίστιν Πέτρου κατέχομεν 
ὡς Πέτρον᾽ τὴν δὲ πίστιν Πέτρου χατέχοντες, αὑτὸν 
ἔχομεν Πέτρον. Οὕτω καὶ τὸν ἐχείνου ζηλωτὴν ὀρῶν- 
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Non austulit egestatam pecumarum, sed etzeslalem na- 
ue correxit. 

Non gun contumeiiis aflciendi pauperes. — Vide 
modesiiam Petri: Πειρίος in νοβ. Non contumeliis 
affeeli, non convieiis lacessivit, ut ſleri 8 nobis spe 
numero solei in eos, qui nobis supplices oceurrunt, 
dum erimen illis objĩeimus, qyod aint olio dediti. Nuin 
enim hoc εἰδὲ mandatum est, mi homo? Non ibi im- 
pera vii, ut desidiam illl objieeres, sed ut ips ius ege- 
tiaii remedium adhiberes: non te improbitaũis accu 
taloerem ereavit, sed medicum calamiiatis constituit: 
non ut segniuem exprobrares, sed ut jncenubus ma- 
num porrigeres: non ut mores vituperarrs, sed ut ſa- 
mem tedares. Αἱ nos contrarium ſacimus: ποι) digna- 
mur ad nos accedentes pecunize largitione solari, sed 
et illorum vulnera ęriminum insuper exprobralione 
vellieamus. Ouin eam apud pauperem se excunat, ae 
modeste illum alloquitur: Inclina enim, inquit, pan · 


peri cins iristitia aurem tuam, εἰ responds illi paci ſica 


in maneuetudine (Eceli. I. 8). Argentum et aurum non 
βαδεο : ud, au⁰ẽꝭ,j Rabeo, Roc tibi do: in nomine Jau 
Ckriati surge, οἱ nbi. Duos unt hoc loco, conversatio, 


ei mirsculum. Conversalio, Argentum et aurum uon egg 


mii : conversationis enim ei aciionis est terrenas res 
deapicere, ſaculiates suas abjieere, præsentem spernere 
vaniistem: miraculum vero est elaudum excitare, ac 
mennbra mulilata sanarv. Eece bi ergo conversalionem 
et miraculum. Videamus auiem unde Peirus glorieiur. 
uid dixit!? an se miracula edidisse? Tameisi ſuerant 
tum ediia ab ipso miraeula: sed hoc non dixit; quid 
ergo! Ecce nos reliqaimus omnia, εἰ tunit sums [6 
(ati. 19. 27). Vides conversalionent et miraculum, 
ei conversationi palmam tribuĩ ? Quid ergo Christus! 
CLommendavii eum, laudavit. Dico enim vobis, inquit, 
uod vos qui reliquistis domos, et quæ sequuntur. 
Num dixit, Qui mortuos suscitastis, sed Vos qui reliqui - 
alis on nestra, gedebitis zuper ledes duodecim (Maiik. 
19. 20) : εἰ omnis, qui reliquerit omnia bona sua, 
honorein isium consequetur. Non potes elaudum eri- 
gere. sicul Petrus !? Αἱ potes dicere, ui illo: Argentum 
et aurumt nom ent iki. OQuod 81 hoc dizeris, ſacius es 
propinquus Petro: imo vero non δἰ dixeris, sed εἰ 
ſeceris. Non poles aridam manum ganare! Sed potes 
manum tuam, quam inhumaniias aridam reddidit, 
per humaniiatem exiendere. Non sit enim, inquit, 
porrocta manus tua ad accipiendum, εἰ ad dandum col- 
lecta (Eccli. ἃ. 50). vides non ariditatem, sed inhu- 
manitatem quoque manum cuntrahere? Exiende igi- 
tur illam per humanitatem ei eleemosynam. Non potes 
dæmonem ejicere!? Sed peccaium ejire, majoremque 
mercedem accipies. Vides quo pacio conversatio οἱ 
bana opera majorem quam miracula mercedem, οἱ 
majus præmium merentur? Ac si velis, aliunde quoque 
id estendemus. Accesserunt ad eum, inquit, ceptuagiuia 
disci puli, ei gaudebani, direbanique, Domine, in nomine 
in etiam deæonia obediunt nobis. Εἰ ail illis : Volii 
gaudere, quid dæmonid robis obediunt, sed gundete. quia 
ubm restra scripta sunt in cœlis (Luc. 10. 17. 20). 
vides uhiquc cuuverrauinem laudari? 


6. Age ergo reiraetemus 005 ἃ nobis ante sunt 
dieia. In δος cognoscent omnes, quid discipuli mei 
entis, εἰ vos imicem dilareritis (Joan. 15. 58). Eece 
non ex miraculis, sed ex conversationo dignos ci disci- 
pulos demonstratum est. Petre, diligis me plus Kis? 
pasce ores meas (Id. 21. 17). Ecce alterum indi- 
cium, ei hoc rursus ἃ conversatione sumpium. Ter- 
uum rursus indieium: Noelite gaudere, quia dæmonia 
vobis obediunt, ced gaudeis, quia nomina vestra acripia 
unt in cœlis. Et hoc rursus conversationis est recie 
ſactum. Vis eam quarum hujus rei demonstraſlo- 
nem cognoscere? Luceat, inquit, lux vestra coram 


Aominibus, ut videant opera vestra bona, εἰ glorificent 


Patrem vestrum qui in cœlis es (Malti. 5. 16). Ecce 
hie quoque opera occurrunt. Et cum rursus ait: 
uus reliquerii domum, vel ſratres, vel sorores 
propter na, ceuluplum accipiei, et viiam œiernam pos- 
tidebit (Mah. 19. 49), conversationem laudat, et 
viiam exactam. Vides discipulos ex eo ſuisse desi- 
guatos, quod mutuo 8e diligerent, eum vero qui 
Christum supra aposiolus diligebat ex ea innotuisse, 
quod fratres pasceret: eos porro qui gaudere debuc- 
runt, non ex eo quod ejicerent damones, sed ex eo 
quod eorum nomina scripia in cælis essenl, gaudere 
jussos esse, aique illos qui Deum glorificarent, ab 
operum splendore ſuisse desiguatos; eos vero qui 
vitam assequerentur, εἰ centuplum acciperent, id- 
eireo e jusmudi munere donari, quod prœsentia cuneia 
conteuipserint. Hos omnes in: itare, ei discipulus esse 
paleris, aique inter anieos Dei numereri, Deum glo- 
riſlcare, ae vita æterna poliri: nee impedimento ullo 
tibi esse poterit, quominus bona assequaris omnia, 
quod signa non ſacias, i conversationem mundaus ot 
exaetam præ io ſeras. Nam ei ipse Petrus hue nomen 
non propier miracula vel sitzna recepit, sed propier 
relum, amoremijue siucerum. Neque enim quia mor- 
tos suseliarat, aui quia elaudum erexerat, sie appel- 
laius est; sed quia ſidem cum conſussione sinceram 
exbibuerat, hoc nomen obtinuit. Tu es Petrus, et 
super hanc peiram edi ſicabo Eccletium enam (Matth. 16. 
18). Quam ob causam ? Non quia ſecit miracula, sed 
quia dirit, Tu es Christus Filius Dei vivi. Viden ipsam 
etiam beiri appellationem non à miraculis, Sed ab 
ardenti zelo initiuin duxisse? verum quando l'eiri 
ſeci meutlonem, subiit animum meum alierius Peiri 
recordatio, communis patris ei docioris (a), qui cum 
illi in virtute successisset, etiam illius cathedram est 
adepius. Hic enim est una etiam noßtrœ civitalis 
prærogaliva ditznitatis. quod prineipem aposiolorum 
ab initio doctorem acceperit. Euuum enim erat, ut 
ea, qu nomine Christianorum ante universum or · 
ben terrarum ornata ſuit, primum apostolorum pa- 
siorem aeciperet. Sed cum eum dociorem accepisse- 
mus, non in perpeiuum reunuimus, sed regiæ civitati 
Roma: illum concessimus: into vero in perpetuuni 
ipsum relinuimus: nam corpus quidem Petri non 


(% Friscopum Andiochenun k laviahum inteſtiuli. 
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reungmus, sed Peiri ſidem iamquam Peirum reiine- 
nus: porro dum Petri ſidem relinemus, ipsum Pe- 
irum habemus. lia cum imitatorem illius cernamus, 
ipsum cernere videmur: siquideni Joaunem Christus 
Ilelium appellavit, non quod Ilelias esset Joannes, sed 
quod in spiritu Helise ae viriuie venisset. Sicut igiiur 
Joannes, quoniam in spiritu Hellæ ae virtue vene- 
rait. Ilelias dĩeebatur: ita hie quoque, quoniam in 
conſcssione ac ſide Peiri advenit, meriio illius eliam 
appellatione donabiiur. Nam conversationis cognatio 
momiuum eliam communionem parit. Oremus aulein 
omues. ut ad senectutem etiam Peiri perveniat: si- 


quidem apostolus jam sener vitam ſinivit. Cum enim 
tenueris, inquit, tune eingent 16, et ducent que in 10 
vis (Joan. 21, 18). Precemur autem ei huic longain 
vitæ conversationem: si enim producatur ejus sene- 
elus, eſſiciet, ut magis vegela git et vivida spiritualis 
juvenlus nostra: quam ulinam tate florenlem ut 
vividam nos perpetuo eonservare conlingat cum illius 
preeibus, et hujus Peiri, ium graia οἱ beniguitate 
Domini nostri Jesu Chris, eui gloria οἱ imperium 
una cum Spiriiu saneto, nune οἱ semper, et in sula 
sœeulurum. Amen. 
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4b ΝΌΡΕΒ ΒΑΡΤΙΖΑΤΟΒ (a). 


Ren 


1. Alucritas auditorum laudata. Scripturæ lectio 
cum gruto collata. — Cum egestauem mentis mem 
considero, torpeo et reſugio, ad habendum coram 
tanto populo sermonem invitlatus: cum aulem animi 
veslri alacritatem respicio, sie ut nullum vos eapiat 
nuiquam audiendi ſastidium, ſiduciam resumo et 
exciior, ac prompio animo ad doctrinae stadium me 
aceingo. Possetis enim vos, si vel in animam incur- 
risselis lapideam, hac vestra audiendi cupiditate ac 
studio penna qua vis leviorem illam reddere. Ei 
duemadmodum quæ in latibulis animalia deliiescunt 
ac media hyeme se intra rupes abscondunt, ubi sta- 
tem viderint apparere, latibula deserunti, et eum re- 
liquis animantibus congregantur, ac simul nobiscum 
exsultant : sie ei animus noster, qui tamquam in 
lalibulum quoddam imbecillitalis conscientia se ab- 
debat, eum vestræ caritatis desiderium iniuelur, la- 
libulum deserii, et vobiscum congregatur, et in hae 
spirituall divinaque prato, in paradiso Seripiure 
hrœclaris Scriplurarum taltibus simul vobiscum ex- 
sultat. Est enim spiriinale pratum, ac deliciarum 


paradisus sacrarum leeiio Scripiurarum, et paradisus 


deliciarum mulio illo melior paradiso. Hunc paradi- 
δι non in terra, sed in ſidelium aulmabus plantavit 
Deus: hunc paradisum non in Edem, nec ad orien- 
iem uno circumscripium loco posuit, sed ubique ter- 
rarum expandit, ei in ſines orbis terrarum extendit. 
Atque ui intelligas in uni versum orbem terrarum ex - 
hausas esse Scripiuras, audi prophetam dicentem: 
ἢν omnem lerram exivit tonus eorum, εἰ in ſiues orbis 
terræ verba eorum (Paal. 18. δ. Nom. 10. 18). Sive ad 
nds 16 conſeras, quos oriens primos sol respicit, 
ive ad oceanum ie conſcras, sive ad Briiannicas illas 


(a) Codlala cum uus. (Colbert. 5088, ubi magna pars bo- 
mi iu riueiĩ dedideratur. 


insulas, sive in Euxinum pontum naviges, sive a 
australes parties abeas, omnes ubique audies de iis 
quae in Scripiura sunt philosophantes, alia quidem 
voce, sed non alia ſide, ac lingua quidem diversa, sed 
mente consong. Nam lingua quidem 3ono diſſerunt, 
religionis autem modo non diſſerunt: ei lingua quĩdem 
barbare loquuntur, sed animi sensu philosophantur: 
solœcismos faciunti sono, sed pietatem moribus colunt. 

Paradiisi flumina qνι. Cum ſonte comparatur Scri- 
fura. — Vides amplitudinem paradisi ad ſines orbis 
terrarum extensi ἢ Hic serpens non est, locus est a 
ſeris immunis, ac Spiritus sancti gralia munitur. Ha- 
bet et fontem hie paradisus, quemadmodum ile, 
ſuntem ex quo innumera nascuntur flumina, non 
quatnor tantum. Non enim Trigrim, nee Euphratem, 
nec Ægyplium Nilum, nee Indum Gangem, sed in- 
numeros ſons ἰδία ſluvios eſſundit. Ouis hoc dicit! 
Deus ipse, qui fluvios nobis istos largitus est: Oui 
enim credil in me, inquii, sicut dixis Scriptura. fumina 
de ventre ejus ftuent aqua vive (Joan. 7. 88). Vides 
ut non qualuor flumina, sed inſiniu ab ἢΐο ſonte 
proſluant? Neque vero mullitudine tantam, sed eam 
natura ſons est mirabilis: neque enim aqua ſluenia 
sunt, sed Spiritus dona. Fons iste in singulas fide- 
lium mentes dividitur, ei non minuitur: dividitur,. 
ei non consumitur: disperutur, ei minor non fit; 
apud omnes integer, et in singulis integer. Talia 
namque sunt Spiritus dona. vis tu flueniorum isiorum 
uberiatem cognoscere ? vis aquarum naiuram cogno- 
scere? quo pacio his non similes, sed his meliores 
sunt οἱ mirabiliores? Audi rursus Christum ipsum 
Samaritan dicentem, ut ubertatem ſontis agnoscas. 
Aqua, quam ego dabo, inquit ſideli, οί in eo [πὲ 
aqum talientis in vitam cternam (Joan. 4. 14). Nun 
dixii, oxcuntis, uon dixit, eſſusc, sed, Salientis, per 
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πες. αὑτὸν δοχοῦμεν ὁρᾷν" χαὶ γὰρ τὸν Ἰωάννην 
Ἡλίαν ἐκάλεσεν ὁ Χριστὸς, οὐχ ἐπειδὴ Ἡλίας v ὁ 
Ἰωάννης, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐν πνεύματι καὶ δυνάμει ἦλθεν 
Ἠλίου. Καθάπερ οὖν ὁ Ἰωάννης, ἐπειδὴ ἐν πνεύματι 
val δυνάμει ἦλθεν Ἡλίου, Ἠλίας ἐλέγετο, οὕτω καὶ 
οὗτος, ἐπειδὴ ἐν ὁμολογίᾳ χαὶ πίστει Πέτρον παρα- 
γέγονεν, εἰχότω; ἂν χαὶ τῆς προσηγορίας ἐκείνης 
ἀξιωθείη. Ἢ γὰρ τῆς πολιτείας συγγένεια καὶ τὴν 
χοινωνίαν τῶν ὀνομάτων ποιεῖ. Εὐξώμεθα δὲ πάντες 
val εἰς τὸ Πέτρου γῆρας αὐτὸν i) det χαὶ γὰῤ ὁ 


᾿Απόστολος ἐν γήρᾳ τὸν βίον χατέλυσεν. "Ὅταν γὰρ. 
φησὶ, γηράσῃς, τότε ζώσουσί σε, κἀὶ ἄξουσιν ὅπον 
οὐ θέλεις. Αἰτήσωμεν δὴ καὶ τούτῳ μαχρὰν πολι- 
τείαν" ἐχτεινόμενον γὰρ αὐτοῦ τὸ γῆρας τὴν ἡμετέ- 
pav νεότητα τὴν πνευματιχὴν μᾶλλον ἀχμάζειν ποιεῖ" 
ἣν γένοιτο διαπαντὸς ἐν ἀχμῇ τηρηθῆναι, εὐχαῦς μὲν 
ds vou χαὶ τούτον τοῦ Πέτρον, χάριτι δὲ χαὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα 
καὶ τὸ χράτος ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. * 


171] Ὅτι χρήσιμος ἣ τῶν Γραφῶν ἀνάγνωσις, καὶ ὅει δουλείᾳ καὶ περιστάσει πραγμάτων dxoi- 
ρωτον ποιδῖ τὸν προσέχοντα, καὶ ὅτι τὸ ὄνομα τῶν ἀποστόλων πολλῶν ἔστιν ἀξιωμάτων ὄνομα, 
καὶ ὅτι τῶν ἔξωθεν dort καὶ αὐτῶν τῶν βασιλευόντων . id μείζονα κέχτηνται δύγαμιν οἱ 
ἀπόστολοι καὶ ἐξουσίαν " καὶ πρὸς τῷ ti. lei πρὸς νεοφωτίστους. 


α΄. Ὅταν μὲν εἰς τὴν πτωχείαν τῆς διανοίας ἴδω τῆς 
ἐμαυτοῦ, ναρχῶ καὶ ἀναδύομαι, πρὸς διάλεξιν τοσοῦ- 
του δήμου καλούμενος" ὅταν δὲ εἰς τὴν προθυμίαν 
ἀναδλέψω τὴν hex PV, καὶ τὸ τῆς ἀκροάσεως ἀχό- 
ψέστον, θαῤῥῶ καὶ διανίσταμαι, καὶ μετὰ προθυμίας 
πρὸς τὸ τῆς διδασχαλίας ἀποδύομαι στάδιον. Ἰχανοὶ γὰρ 
ὑμεῖς χαὶ λιθίνην λαδόντες διάνοιαν, πτεροῦ παντὸς 
χουφοτέραν ἐργάσασθαι τῇ περὶ τὴν ἀχρόασιν d- 
μἱᾳ τε καὶ σπουδῇ. Καὶ χαθάπερ τὰ φωλεύοντα τῶν 
ζώων ἐν μέσῳ τῷ χειμῶνι πρὸς τὰς πέτρας καταδυό- 
μενα, ἐπειδὰν ἴδῃ τὸ θέρος φανὲν, ἀφίησι τὴν χατάδυ- 
σιν, χαὶ μετὰ τῶν λοιπῶν ζώων ἀγελάζεται, χαὶ χοινῇ 
he ἡμῶν σχιρτᾷ" οὕτω καὶ ἡ ψυχὴ ἡ ἡμετέρα ὧσ- 
περ εἷς τινα φωλεὸν τῆς ἀσθενείας τοῦ συνειδότος 
χαταδυομένη, ὅταν ἴδῃ τὸν πόθον τῆς ὑμετέρας ἀγά- 
κῆς, ἀφίησι τὸν φωλεὸν, καὶ μεθ᾽ ὑμῶν ἀγελάζεται, 
χοινῇ μεθ᾽ ὑμῶν σχιρτᾷ τὰ χαλὰ τῶν Γραφῶν σχιρ- 
τήματα, ἐν τῷ πνευματικῷ χαὶ θείῳ λειμῶνι, ἐν τῷ 
παραδείσῳ τῆς Γραφῆς. Καὶ γὰρ πνευματικὸς λεῖι- 
μὼν, χαὶ παράδεισος τρυφῆς ἣ τῶν θείων Γραφῶν 
ἐστιν ἀνάγνωσις, παράδεισος δὲ τρυφῆς ἐχείνου τοῦ 
παραδείσου βελτίων. Τοῦτον τὸν παράδεισον οὐχ ἐν 
τῇ γῇ, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς τῶν πιστευόντων Ψυχαῖς ἐφύτευ- 
σεν ὁ Θεός" τοῦτον τὸν παράδεισον οὐκ ἐν Ἐδὲμ, 
οὐδὲ χατὰ ἀνατολὰς ἔθετο ἐν ἑνὶ περιγράψας χωρίῳ, 
ἀλλὰ πανταχοῦ τῆς γῆς T SHH, χαὶ εἷς τὰ πέρατα 
τῆς οἰχουμένης ἐξέτεινε. Καὶ ὅτι πανταχοῦ τῆς οἷ- 
χουμένης τὰς Γραφὰς ἤπλωσεν͵ ἄχουσον τοῦ p 
τὸν λέγοντος" Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν N. lber ὁ φθόγ- 
roc αὑτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἱχουμέγνης τὰ 
ῥήματα αὑτῶν. ἂν πρὸς Ἰνδοὺς ἀπέλθῃς, οὖς 
πρώτους ἀνίσχων ὁ ἥλιος ὁρᾷ, χἂν εἰς τὸν ὠχεανὸν 
ἀπέλθης, AV πρὸς τὰς Βρεταννικὰς νήσους ἐχείνας, 
χἂν εἰς τὸν Εὔξεινον πλεύσῃς πόντον, xàv πρὺς τὰ 
w ἀπέλθῃς μέρη, πάντων ἀχούσῃ πανταχοῦ τὰ 
ἀπὸ τῆς Γραφῆς φιλοσοφούντων, φωνῇ μὲν ἑτέρα, 


πίστει δὲ οὐχ ἑτέρᾳ, καὶ γλώσσῃ μὲν διαφόρῳ, δια- 
νοίᾳ δὲ συμφώνῳ. Ὁ μὲν γὰρ φθόγγος τῆς γλώσσης, 
ἐνήλλαχται, ὁ δὲ τρόπος τῆς εὐσεδείας οὐχ ἐνήλλα- 
χται" χαὶ βαρδαρίζουσι μὲν τῇ γλώττῃ. φιλοσοφοῦσι 
δὲ τῇ γνώμῃ " καὶ σολοιχίζουσι μὲν τῷ φθόγγῳ, εὖ- 
σεδοῦσ: δὲ τῷ τρόπῳ. 

Εἶδες παραδείσου μῆχος πρὸς τὰ πέρατα τῆς οἴχου- 
μένης ἐχτεταμένου ; Ἐνταῦθα οὐχ ἔστιν big, χαθα- 
ρὸν τῶν θηρίων ἐστὶ τὸ χωρίον, καὶ τῇ τοῦ Πνεύματος 
τειχίζεται χάριτι, Ἔχει χαὶ πηγὴν ὁ παράδεισος 
οὗτος, χαθάπερ ἐχεῖνος, πηγὴν μυρίων ποταμῶν 72] 
μητέρα, οὐχὶ τεσσάρων. Οὐ γὰρ τὸν Τίγρητα, οὐδὲ 
τὸν Εὐφράτην, οὐδὲ τὸν Αἰγύπτιον Νεῖλον, οὐδὲ τὸν 
Ἰνδὸν Γάγγην, ἀλλὰ μυρίοι: ἀφίησι ποταμοὺς αὕτη 
ἢ πηγή. Τίς ταῦτά φησιν ; Αὐτὸς ὁ τοὺς ποταμοὺς 
ἡμῖν χαρισάμενος Θεός " Ὁ πιστεύων γὰρ εἰς ἐμὲ, 
φησὶ, καθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποταμοὶ ἐκ τῆς κχοι- 
Lac αὑτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. Εἶδες πῶς 
οὐχὶ τέσσαρες ποταμοὶ, ἀλλὰ ἀδιόριστοι ἀπὸ τῆς πηγῆς 
ἐκείνης ἐχχέοντες ; Οὐ τῷ πλήθει δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῇ 
φύσει θαυμαστὴ ἡ πηγή οὐ γὰρ ὕδατός ἔστι τὰ νά- 
ματα, ἀλχὰ Πνεύματος τὰ χαρίσματα. Αὕτη ἡ πηγὴ 
καθ᾽ ἑκάστην ψυχήν ἐστι τῶν πιστῶν μεριζομένη, καὶ 


εὐ μειουμένη᾽ μεριζομένη, χαὶ οὐ δαπανωμένη᾽ χατα- 


χερματιζομένη, καὶ οὐχ ἐλαττουμένη " παρὰ πᾶσιν 
ὁλόχληρος, καὶ ἐν ἑχάστῳ ὁλόχλῃηρος. Τοσαῦτα γὰρ 
τοῦ Πνεύματος τὰ χαρίσματα. Βούλει μαθεῖν τὴν & a- 
Ψψίλειαν τῶν ναμάτων τούτων ; βούλει μαθεῖν τῶν 
ὑδάτων τὴν φύσιν; πῶς οὐχ ἔοιχε τούτοις, ἀλλὰ 
βελτίω τούτων χαὶ θαυμασιώτερά ἔστιν ; “Αχουσον 
πάλιν αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος τῇ Σαμαρείτιδι, 
ἵνα μάθῃς τὴν δαψίλειαν τῆς πηγῆς. Τὸ ὕδωρ, ὃ ἐγὼ 
δώσω. φησὶ, τῷ πιστῷ, γενήσεται ἐν αὑτῷ πηγὴ 
ὕδατος ἁ.1λομέγου εἰς ζωὴν αἰώνιον. Οὐχ εἶπεν," 
ἐξιόντος, οὐχ εἶπε, προχεομένου, ἀλλὰ, ἁ.1.1ομένου,, 
διὰ τῶν ἀλμάτων τὴν ἀφθονίαν ἡμῖν ξμφαίνιυν. Ἐχεῖνω 
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d κρηναίων ὑδάτων ἐξάλλεσθαι καὶ πηδᾷν παντα- 
χόϑεν εἴωθεν, ἅπερ ἂν αἱ πηγαὶ ἐν τοῖς χόλποις μὴ 
δύνανται χατέχειν, ἀλλὰ νιχώμεναι τῇ συνεχείᾳ τῆς 
ἐπιῤῥοῆς πανταχόθεν. αὐτὰ ἀναδλύζουσι. Βουλόμενος 
οὖν τὴν δαψίλειαν τῶν ναμάτων δεῖξαι, εἶπεν, d. l. io- 
μένου, οὐκ, ἑξιόντος. Βούλει καὶ τὴν φύσιν αὐτῆς 
καταμαθεῖν; Μάνθανε ἀπὸ τῆς χρείας. Οὐ γὰρ εἰς 
ζωὴν τὴν παροῦραν, ἀλλ᾽ εἰς ζωὴν αἰώνιόν ἐστι χρη- 
σίμη.. Διατρίφωμεν τοίνυν ἐν τῷ παραδείσῳ τούτῳ, 
παραχαθεζώμεθᾳ τῇ πηγῇ, μὴ πάθωμεν ὅπερ ἔπκαθεν 
ὁ ᾿Αδὰμ, καὶ ἐκπέσωμεν τοῦ παραδείαρυ " μὴ δεξώ- 
μεθα συμβουλὴν ὀλεθρίαν, μὴ παραδιξώμεϑα τὴν 
ἀπάτην τοῦ διαδόλου' μένωμεν ἔνδον" πολλὴ γὰρ ἡ 
ἐντεῦθεν ἀσφάλεια" μένωμεν ἐν τῇ ἀναγνώσει τῶν 
Γραφῶν τούτων. Καθάπερ γὰρ οἱ πηγῇ καρακχαθή- 
μένοι, χαὶ τῆς αὔρας ἐχείνης ἀπολαύοντες, καὶ χαύ- 
σωνος ἐπιχειμένου τὴν ὄψιν συνεχῶς ἐπιχλύζοντες, 
ἀποχρούονται τὸ πνῖγος τοῖς νάμασι, καὶ δίψους διεν- 
σχλοῦντος ῥᾳδίως ἰῶνται τὸ πάϑος, ἐγγύϑεν τὸ φάρ- 
μάχον ἀπὸ τῆς πηγῆς ἔχοντες" οὕτως ὁ παρὰ τὴν 
“πηγὴν τῶν θείων Γραφῶν παρακαθήμενος, κἂν ἐπι- 
ϑυμίας ἀτόπου φλόγα διενοχλοῦσαν ἴδῃ, ῥᾳδίως ἀπὸ 
τῶν ναμάτων ἐχείνων τὴν ψυχὴν ἀποχλύσας ἀπ- 
δχρούσατο τὴν φλόγα " κἂν ὀργὴ διακαὴς ἐνοχλῇ, τὴν 
καρδίαν χαθάπερ λέδητα ὑπροχαιόμενον ἀναδράσοσυσα, 
μιχρὸν τοῦ νάματος ἐπιστάξας, εὐθέως νατέστειλε 
τοῦ πάθους τὴν ἀναισχυντίαν " καὶ ix πάντων τῶν 
τοονηρῶν λογισμῶν, ὥσπερ ἐκ μέσης φλογὸς, ἑξαρπά- 
ζει τὴν ψυχὴν ἢ τῶν θείων Γραφῶν ἀνάγνωσις, 


F. Διὸ καὶ ὁ προφήτης ὁ μέγας Δαυῖδ ἀχεῖνο:, εἰδὼς 
τὴν ὠφέλειαν τὴν ἀπὸ τῆς ἀναγνώσεως τῶν Γραφῶν, 
τὸν διηνεκῶς προσέχοντα ταῖς Γραφαῖς χαὶ τῆς ὁμι- 
λίας 0 ἀπολαύοντα παρεικάζει φυτῷ ἀεὶ τεδη- 
λότι, παρὰ τοὺς ῥύακας ἐστηκότι τῶν ὑδάτων, οὑτωσὶ 
λέγων" Μαχάριος ἀνὴρ, ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ 
ἀσεδῶν͵, καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη, καὶ 
ἐπὶ καθέδραν [18] λοιμῶν οὐκ ἐκάθισεν" ἀλλ." ἂν 
τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέλημα αὑτοῦ, καὶ ἐν τῷ 
νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ γυχτὸς, καὶ 
ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ περυτευμένον παρὰ τὰς 
διεξόδους τῶν ὑδάτων. Καθάπερ᾽ γὰρ τὸ ξύλον 
ἐχεῖνο τὸ παρὰ πὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων πεφυτευ- 
ἱένον, παρ᾽ αὐτοὺς τοὺς ῥύαχα: ἑστηχὸς, διηνεχῇ 
τῆς ἀρδείας ἔχον τὴν χορηγίαν, πάσῃ ἀέρων ἀνω- 
μαλίᾳ ἀχείρωτον γίνεται, καὶ οὔτε ἀχτῖνα θερμοτέ- 
pa γενομένην δέδοικεν, οὔτε τὸν ἀέρα μεταπεσόντα 
εἰς αὐχμὸν εὐλαδεῖται " ἰχανὴν γὰρ ἔχον ἑναποχε- 
χλεισμένην ἐν ἑαυτῷ τὴν νοτίδα, πάσης ἡλιαχῆς θέρμης 
πλεονεξίαν ἔξωθεν προσδαλοῦσαν εὐθέως ἀποχρούεται 
χαὶ διωθεῖται “ οὕτω καὶ ψυχὴ παρὰ τοὺς ῥύαχας 
ἑστηχυζα τῶν θείων Γραφῶν, καὶ ποτιζομένη διγνε- 
χῶς, ἐχεῖνα τὰ νάματα χαὶ τὴν δρόσον τοῦ Πνεύᾳ 
μᾶτος ἐν ἑαυτῇ συνάγουσα, πρὸς πᾶσαν πραγμάτων 
περίαταϑιν ἀχείρωτος ἔσται, χἂν νόσος, κἂν ἑπήρεια, 
κἂν συχοφαντία, κἂν λοιδορίαι, Av σχώμματα, 
κἂν πᾶσα ῥχθυμία, χἂν πάντα τὰ τῆς οἰχουμένης 
χαχὰ εἰς τὴν τοιαύτην χατασχήψῃ Ψυχὴν ,᾿ εὐχόλως 
ἀποχρούεται τὴν πύρωσιν τῶν παθῶν, ἀπὸ «ἧς 
τῶν Γραφῶν ἀναγνώσεως ἱκανὴν παράχλησιν ἔχουσα. 
Οὔτε γὰρ δόξης μέγεθο;, οὗ δυναστείας ὄγχος, οὐ 
φίλων παρουσία, οὐχ ἄλλο οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων 
οὕτω τὸν ἐν ὀδύνῃ παραμυθήσασθαι δυνήτεται, ὡς 
ἢ τῶν θείων Γραφῶν ἀνάγνωσις. Τί δήποτε; Ὅτι 


ἐχεῖνα μὲν ἐπίχηρα χαὶ φθαρτὰ, διὸ καὶ φθαρτὴ 
αὐτῶν ἢ παράχλησις i ὀὲ τῶν Γραφῶν ἀνάγνωσις, 
Θεοῦ ὁμιλία ἐστίν. Ὅταν οὖν ὁ Θεὺς τὸν ἐν ἀϑυμέ 
παρακαλῇ, τί τῶν ὄντων αὐτὸν εἰς ἀθυμίαν ἐμόαλεῖν 
δύναται - 


Προσέχωμεν τοίνυν τῇ ἀναγνώσει, μὴ τὰς δύο 
μόνον ταῦτας ὥρας (οὐ γὰρ ἀρχεῖ ἡμῖν εἰς ἀσφά- 
λειαν ἡ ψιλὴ αὔτη ἀκχρόασις), ἀλλὰ S h A 
ἔχαστος οἴκαδε ἀναχωρήσας τὰ Βιδλία μετὰ χεῖρας 
λαμδανέτω, χαὶ τῶν εἰρημένων ἐπερχέσθω τὰ νοή- 
ματα, εἴ γε μέλλῃ διηνεχῇ καὶ ἀρχοῦσαν ἔχειν τὴν 
ἀπὸ τῆς Γραφῆς ὠφέλειαν. Καὶ γὰρ τὸ ξύλον ἐκεῖνο, 
τὸ παρὰ τοὺς ῥύαχας ἐστηχὸς, οὐ δύο χαὶ τρεῖς ὥρα: 
ὁμιλεῖτοῖ; ὕδασιν, ἀλλὰ πᾶσαν μὲν ἡμέραν, κᾶσαν δὲ 
vöxrz. Διὰ τοῦτο χομᾷ τοῖς φύλλοις, διὰ τοῦτο βρίθε: 
τῷ καρπῷ ἐκεῖνο τὸ ξύλον, AV μηδεὶς αὐτὸ ἀνθρώ- 
ποὶν ποτίζῃ᾽ ἐπειδὴ παρὰ τοὺς ῥύακας ἔστηκχεν αὐτὸ, 
διὰ τῶν ῥιζῶν ἐπισπᾶται τὴν νοτίδα, καὶ ὥσπερ 
διά τινων πόρων παραπέμπει τὴν ὠφέλειαν παντὶ 
τῷ σώματι" οὕτω καὶ ὁ συνεχῶς ἀναγινώσκων τὰς 
θείας Γραφὰς, χαὶ παρὰ τοὺς ῥύακας αὑτῶν ἑστηχὼς, 
κὰν μηδένα ἔχῃ τὸν ἑρμηνεύοντα, διὰ τῆς συνεχοῦς 
ἀναγνώσεως, ὥσπερ διά τινων ῥιζῶν, πολλὴν ἐκισπᾶ- 
ται τὴν ὠφέλειαν. Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς τὰς φροντίδας 
ὑμῶν εἰδότες, τοὺς περισπασμοὺς, τὰς ἀσχολίας τὰς 
πολλὰς, ρέμα καὶ χαταμιχρὸν ὑμᾶς προσάγομεν τοῖς 
νοήμασι τῶν Γραφῶν, τῷ σχολαίῳ τῆς ἐξηγήσεω; 
μόνιμον ποιοῦντες τῶν λεγομένων τὴν μνήμην. Καὶ 
γὰρ ὅμόδρος ῥαγδαῖος μὲν χαταῤῥηγνύμενος, χατα- 
κλύζει τὴν ἐπιφάνειαν, χαὶ τὸ βάθος οὐδὲν ὠφελεῖ" 
ἠρέμα δὲ χαὶ χαταμιχρὸν ἑλαίον δίχην ἐνιζάνων τῷ 
προσώπῳ τῆς γῆς, ὥσκερ διά τινων φλεδῶν τῶν 
πόρων αὐτῆς πρὸς τὸ βάθος διολισθαίνων, τὰς λαγόνα: 
αὐτῆς ἐμπλήσας νοτίδος, εὐπορωτάτην ποιεῖ πρὸς [14] 
τὴν τῶν χαρπῶν φοράν. Διὰ καὶ ἡμεῖς τὸν πνευμα- 
τιχὸν τοῦτον ὅμδρον ἡρέμα ταῖς ὑμετέραις ἑνίεμεν 
ψυχαῖς" αἱ μὲν γὰρ Γραφαὶ νεφέλαις ἐοίχααι πνευ- 
ματικαΐς, τὰ δὲ ῥήματα χαὶ νοήματα ὄμδρῳ c 
ἔοιχς πολλῷ τούτου βελτίονι " χαὶ διὰ τοῦτο τὸν 
πνευματιχὸν τοῦτον ὅμδρον καταμιχρὸν ὑμῖν ἑνίεμεν, 
ἵνα πρὸς αὑτὸ τὸ βάθος χωρήσῃ τὰ ῥήματα. Διὰ τοῦτο 
τετάρτην σήμερον ἡμέραν ἔχοντες ἐξηγήσεως, οὐ- 
δέπω μίαν ἐπιγραφὴν παρελθεῖν ἠδυνήθημεν, ἀλλ᾽ 
ἔτι περὶ αὐτὴν στρεφόμεθα. Βέλτιον γὰρ nix δια- 
σχάπτοντας χωρίον, χαὶ πρὸς τὸ βάθος χαταδαίνηντας 
πολὺν τῶν ἀναγχαίων εὑρΐίσχειν τὸν θησαυρὸν, ἢ - 
λὰς ἀρούρας ἐπιόντας ἄνωθεν, ἀπλῶς καὶ εἰχῇ τα- 
λαιπωρεῖσθαι χαὶ μάτην. Καίτοι οἶδα πολλοὺς πρὸς 
τὴν βραδύτητα ταύτην δυσχεραίνοντας" ἀλλ᾽ οὐ h- 
λει μοι τῆς ἐκείνων χατηγορίας, ἀλλὰ μέλει μοι τῆς 
ὑμετέρας ὠφελείας. Οἱ ὀξύτερον βαδίξειν δυνάμενοι 
τοὺς βραδυτάρους τῶν ἀδελφῶν ἀναμενέτωσαν “ οὗτοι 
μὲν γὰρ ἐχείνους ἀναμεῖναι δύνανται, οἱ δὲ ἀσθενέ- 
ὄτεέροι πρὸς ἐχεένου; ἑαυτοὺς παρεχτεῖναι οὐκ ἰσχύ- 
ουσι. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Παῦλός φησιν, ὅτι οὐχ ὀφείλο- 
μὲν τοὺς ἀσθενεῖς ἀναγχάζειν πρὸ χαιροῦ, πρὸς τὴν 
τελειότητα τῶν δυνατῶν ἐχτείνεσθαι μὴ δυναμένους " 
ἀλλ᾽ ὅτι ἡμεῖς ὀφείλομεν οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα 
τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν. Ὡφελείας ἡμῖν μέλει τῆς 
ὑμετέρας, οὐχ ἐπιδείξεως ἁπλῶς " διὰ τοῦτο R- 
πρίδομεν τοῖς νοήμασι. 


γ΄. Τῇ μὲν οὖν πρώτῃ ἡμέρᾳ ὅτι οὐχ ἀπλῶς παρατρέ- 
χεῖν χρὴ τὰς ἐπιγραφὰς ἔλεγον, ὅτε καὶ τὸ ἐπίγραμμα 
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altes abundandam nobis erprimens. Ille ſontana 
goleni aqum proallire, atque undique erumpere, quas 
comtinere εἶδα ſontes nequeunt, sed ſlueius frequentia 
vieu vadique las deaturientes eſſunduni. Cum igiiur 
laueum coplam vellet indieare. Saen dixit, nor 
exeumtis. Vs etiam naturam eius eognoseere? 
EA usa cegnosce. Noa enim ad vilam præsentem, 
nad ad vitam mternam est atilis. In boc itzitur 
paradiso versemur: Sesideamus ſonti. ne nobis 
aceidat d quõ,wuu Adam aceidit, οἱ paradiso 
eneidamus: ne peralciosum consiljum admitiamus, 
ne diaboli ſraudem zuscipiamus: maneamus intus: 
qulppe mulu inde securitas: in leciione Scrimture 
ἰδεῖ permaneamus. Ut enim ii, qui ſunti assident, 
ei aura lla lrunntur, ei διὰ ingruenio ſaciem fre- 
enter immergunt, latieibus æstivum calorem de- 
Pellunt, οἱ sitis, qua vexantur, malo medeniur. dum 
ulis de propinquo ſonte remedium zuppetit : sie qui 
gaerarum ſonii Seriptararum assidet, licet nefariæ 
nbidinis flamma erueciari de tenüat, cum animam la- 
neibus illis perſuderit, ſacile ſlammam repellit: sire 
ſervida inſestei iracundia, qu lamquam suecensum 
lehetern cor inllammat, si modicum aquæ insiillet, 
conſestim ire impariunitiatem compescet : ei ex 
omnibus pravis cogitationibus animam tamquam ex 
media flamina eripiei sacrarum lectio Scripiurarum. 

2. Quum ob causam eam magnus ille propheia 
David, cum probe geiret, quanta ex leeiione Seripturæ 
manei utilitas, eum qui Seripturis perpetuo sit in- 
tentus, ei earum colloquio fruatur, cum planta com- 
parai qua semper ſloreat, juxta rivos aquarum sita, 
dum ita loquiiur: Beatus vir, qui non abiit in contilio 


i piorum, et in via peccatorum non itetit, et in cathle- 


dra pestileulia non gedit: ted in lege Domini vofuntas 
ejus, el in lege ejʒus medilabitur die ac nocie : et erii tam 
φκανε lignum, quod plantalunt esl gecus decurteus aqua 
rum (Paal. 1, 1-3). Ut enim lignum illud secus 
aquarum decursus plant: ium, ei juxta rivos situm, 
dum perenui aquarum copia irritzatur, nulla inte- 
perie aeris ldi potest, et neque solis radios acrius 
iucalescentes reſormidat, neque gra viori æstu sævien- 
tem aerem perumescii; cum enim inclusum in se 
zulſeientem bumorem habeat, omnem radii solaris 
exterius ingruentem ardorem statim depellii ac dis - 
culiti: sie eam anima quæ juxta sacrarum rivos 
Seriplurarum sedet, ac perpeiuo rigatur, dum latices 
illos, roremque Spiritus in semelipsa colligit, omni- 
dus rerum humanarum incommodis resisiet invieta; 
ive morbus, sive coniumelia, sive calumnia, sive 
vituperia, sive scommata, sive pigritia quæris, sive 
euncia mundi mala in ejusmodi animam impeium 
ſaeiant, facile periurhationum incendium propulæabit, 
cum sulſſieienti leetionis Seripturæ solatio roboretur. 
Nam neque gloriæ magnitudo, neque poteniiæ ma- 
justaa, nee amicorum præsentia, nee aliud quidquam 
ex rebus humanis animum adeo tristitia conſeetum 
tolari polerit, ae sacrarum lectio Scripiurarum. Oui 
it? Quod illa quĩdem caduea sint, et interiiui obnox in, 
quam ob causzm et obnozium inieritui es ipsorun 


toladlum : δὲ leciio Seriptura colloqulum est eim 
Deo. Ouando igitiur eum qui trisuitia aii aſſectus con- 
olatur Dent, quid en rebus ereaus ipenm in mœro- 
rem potesi eonjicere : 

Ad lectionem Scripturs δον βολίδα. Scripinro 
cum nubibus collala.— Leeloni ergo simus inteuli, 
non duas tantum hes horas (non enim ad securigten 
δοδεῖςι hæe auditio nuda), ed perpetuo: quisque 
domum rerersas Libros saeros in manus zumal, εἰ 
Sürum qum dic sunt sensus percurrat, δὶ quidem 
perpetuam εἰ suſſieientem uiilitatem pereipere eupiat 
ex Scriptura. Nam εἰ lignum illud ἰυχία rĩvos silum 
non ad quas et tres horas cum aquis versatur, sed 
omni die omnique nocte. Propterea ſoliis vernat, 
propierea ſruein gravaiur lignum illud. licel nnlilus 
er hominibus illud irriget: quoniam juxia rivos est 
consitum, radicibus humorem aurahit, ei quasi per 
meaius quosdam in iolum corpus ulilitiatem transſun- 
dit: sie ei is qui Scripiuras sacras assidue legit, et 
ſuxta rivos lllsrum residei, lieet neminem habeat, 
qui interpreieiur, frequenti leciione quasi radieibus 
quibusdam ulilitalom baurii. Ideirco nos quibus tolli- 
citudines vestra sunt noi æ, oceupaliones, ac negolia 
multa, sensim ac paulatim vos ad Seripturie sensa 
deducimus. ac lentiudine exposiuionis eſſicimus, u 
eorum, quæ dicia sunt, memoria tenscius adhæro- 
scat. Nam ei imber si vehemens irrumpat, superiieiem 
terre inundat, ei praſundo nihil prodest: sin autem 
gensim ei pedetenum in morem olei in terræ ſaciem 
86 Insinuel, quasi per venas quasllam per meatus 
εἷος ad proſundum delabitur, ejusque viscera humore 
eomplens ad ſruges ubertim pariendas ſecundissimam 
illam reddit. Propierea nos quaque spiriiualem hunc 
imbrem animabus vestris paulatim immiitimus: δἰ - 
quidem Scripturæ spiritualibus sunt nubibus similes, 
at voces ei sensus imbri similes sunt longe isto pra- 
stantiori: aique idcirco spiriiu: lem hunc imbrem 
gensim vobis inſundimus, ut ad ſundum ipsum verba 
permeeni. Eo ſit, ut eum ad quartum jam diem expo- 
sitionem produxerimus, necdum tamen unam inscri- 
ptionem potuerimus preterire, sed adhuc circa illam 
versemur. Sadius enim est, ui exiguo perſosso agro. 
cum ad ſundum descenderimus, multuin illie rerum 
necessariarum tlresaurum oſſendamus, quam si eum 
arva multa superſicie ienus percurrerimus, ſrusira, 
temere, ei incnassum nos aſſligamus. Al scio equĩdem 
mulios hane tardiiatem ægre ſerre; seil illurum ego 
reprehensonein nihil euro, sola mihi vestra cure est 
utilitas. Qui celerius possunt incedere, lardiores 
ſratires exspectent: nam isti quidem exspectare illos 
possunt, at inſirmiores illos assequi minime possimi. 
Idcirco eliam Paulus non debere nos ali imbecilliores 
aute iempus urgere, cum ad robustorum perſe: tionen 
se ipsos minĩme possint extendere: sed debere nos ſir- 
miores imbeocillitates infirmorum sustinere (1. Cor. 8. 
9). Nos de vestra sumus utiliiate solliciti, non ui nus le- 
mere ostentemus: atque ideirco sensibus immoramur. 

5. Homiliaruim in principium Aciorum ordo,; quid i- 
guſicet namen Apastoli. Chirisius α sensilibus ad 2piri- 
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uulia deducit. — hnaqus primo die nos esse temere 
preteremmdas hsëriptienes dieebam, quo tempore 
titulem vobis altaris legi, ae Pauli capienlam osteudi, 
qui militem alienum, quippe in adversariorum acie 
siubat, ad cobortes ας transtulu. lu μος deslit 
priori die toia doctrins: post illam seeundo die, qui 
libri esel ἐπῶν anctor, quralrimes, et lnveuimas 
Dei graia Leas erangelismm, multisque vobis de- 
inonstratloniben ren in quæslione posiiam probavi- 
mus, quarum alls elariores, Abetruslores alia ſuerunt. 
Seio namque multos ex auditoribus ea, que pontre:uO 
000 dieta sunt, assequntos non esse: nec tamen id- 
eireo subiillores sensus conſidenter persequi desiste- 
mus. Iiaque ea qus elariora gun, sine οỹiibus, pro- 
fundiora vero proderunat his, qui culius intueniur. 
Variom quippe meusam esse vportet ἃς diſſerenlom, 
quandoquidem ei diſſerens est eorum qui invitati uni 
appeutus. Primo igitar die de inseripiione, secunda 
vero dis de eo qui librum scripali, tertia die bheri 
diaseruimus apud ee qul advenerani de iniiio seri- 
Pure, ei ostendimus, sicut illi norunt qui audierunt, 
quid sii aetium, quid sit miraculum, οἱ quid sii con- 
versatio, quid signum et prodligium 86 virius, et 
quantum inter utraque sii discrimen : qua ralione a. 
terum wmnjus sit, ulilius alterum: ei qua rauone alie- 
rum volum per te regnum acquirit, alierum nisi ope- 
rum subsidium assumat, extra vestibulum illud ejei- 
tur. Hodie reliquum inseripi. us oper preuum est 
dien mus, et quid significet Apostoli nomen ostenda- 
mus. Neque enim nudum est nomen hoc, sed magis- 
traius est appellatio, maximi magistratus, magisiratus 
maxime spiritualis, magistratus cæless. Sed alten 
dite diligenter. Nam quemadmodum in rebus sœcula- 
ribus magistraius sunt mulii, non tamen ejusdein 
omnes dignitatis, sed alii majores, alii minores: ex- 
empli eausa, ui ab inſeriori enumerationem ordiamur, 
est Deiensor civiiatis; est illo sublimior gens Præ- 


ges; esl alius post illum magistratus major: est rur- 


aus Magister militum: est Præſectus; est sublimior 
islis magistraius, dignitas Consulum: et omnes quidem 
hi sunt magistratus, sod non ejusdem omnes dignita- 
εἰς : ita multi sunt spirituales magistraius non qua- 
les digniiate: porro major omuibus ost diguitas 
Apostolatus. A sensibilibus enim rebus ad spiritualia 
quasi manu ducendi estis. lia ſecit et Christus, de 
Spiritu diss erens aquæ meminit. Qui enim bibit er aqua 
lac, sitiei iterum, inquĩt; qui autem biberit em aqua, quan 
ego dabo ei, non εἰπεῖ in æternum (Joan. 4. 13). Vides 
eum 2 sensilibus ad spiritualia muliereulam illam 
dedocere! Sie nos eliam agimus, ei ab inſerioribus 
ad superiora conscendimus, ui magis perspicua ſiat 
orutio. Propierea eum de magistratu loqueremur, non 
spiriiualis tantum mentionem ſecimus, sed sensibilis 
magistratus, ut ab hoe vos ad illum manu duceremus. 
Audistis quoi sœeulares magistratus enumeraverimus, 
ei quo acta ali quĩidem majores, ali vero sint mi- 
nores, ei quo pacio Consulum magistratus quasi cul- 
men ΟἹ capui præ reliquis cunctis emineat: viddeamus 


Spirituales eam magistratus. Spiriiualis est magi- 
strains, Propheiiæ magistratus: est alier Evangelista. 
est Pastoris, esi Doctoris, est donorum, est enrauo- 
num, est interpretationis linguarum. Hæe omnia no- 
mina quidem sunt donorum, res autem magistratuum 
ac potestalum. Propheta magistrotus est: apud 08 
is qui dæmones ejicii, magisiretus est: apud nos 
Pastor εἰ Docior spiritualls est magisiratus: verum 
his omuibus major eat Apostolicus magistratus. Unde 
vero id eonsiat ? Quod omnes is tos præcedat Apostolus. 
Ei quemadmodum inter sensibiles magis iratus Con- 
sul, sie inter spiriinales Apostolus honoris gaudet 
prærugativa. Audiamus ipsum Paulum enumerauiem 
digniuutes, et in sublimiori loco Apostolicam eolloean- 
zem. Quid igitur ait ille ? OQuosdam quidem potuit 
Deus in Ecclesia, primum aposlolos, secundo prophe- 
las. ſertio doctores, et pastores, ærinde gratias curatia- 


num (1. Cor. 12. W). 


Apostalatus dignitas quanta. Quid per gener lin- 
guarum intelligat.— Vides ſastigium digniiaium? vides 


Apostolum sublimem sedere, nee ullum ipaum pro- 


cedere, aui sublimiorem illo esse? Primum enim A po- 
slolus dicit. secundo Prophetas, teruo Doctores ei 
Pastores : deinde gratias curatliouum, opitulationes, 
gubernaũiones: genera linguarum. Neque vero lan- 
tum principatus est cœterarum diguitatum Apostola- 
tus, ed etiam radix ac ſundamentum. Ei quemadmo- 
dum capui in sublimiori loco sitium non modo prin- 
eipatus est corporis atque domĩinatus, sed etiam radix 
(siquidem nervi, qul corpus regunt, oriuntur ex illu, 
et ex ejus cerebro nati, ac spiritus largitione ditaii. 
deinde totum auimal moderautur), sic et Apostolatua 
non modo tamquam principatus ac dominatius pra. 
cœteris dunis eminet, sed omnium quoque radices 
comprebensas apud ge reiinei. Ac Propheia quidem 
Apostolus esse non potest εἰ Proph eu: sed Apo- 
stolus est eam ommnino Propheta, et gratias habet 
eurationum, οἱ genera linguarum, οἱ interpreiauo- 
nes linguarum : propterea priucipatus ei radix est 
gratiaruin. 

4. Porro ut hc ita se habere constei, testem vobis 
adduco Paulum. Prius tamen dicere convenit, quid illud 
tandem sit. genera linguarum? OQuid igitur egi genera 
linguarum! Olim is qui bapiizatus ſueral, ei erediderui, 
stalim ad Spiritus maniſestationem diversis linguis lo- 
quebatur. Nam quoniam adhue imbecilliore. erani bon i- 
nes illius æ vi, ei spiriiualia duna non poter aut oculis ca: 
neis contueri, sensibile donum dabatur, ui innotescerei 
spirituale, quique baplizatus ſuerat, staum lingua nostra 
et b'ersica, et Indica, ei Seythica loquebautr; sic ut 
eum Spiriiu sancio donatum esse iutelligereut inſide- 
les. Ac siguum quidem sensibus subjectum erai, talis 
inquam vox; siquidem corporis sensu illam audie- 
bant: spiriiualem autem, et quæ minime cernebatur, 
Spiritus gratiam subjectum sensibus signum istud 
omnibus maniſestam reddebat. Et hoc signum gencera 
linguarum appellabalur. Qui enim unicam a natura 
linguam liabebat, beneſicio gratia variis ac differen- 
libus linguis loquebaiur: ae videre erat liominem 
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dtv ἀνέγνων τοῦ βωμοῦ, χαὶ τὴν σοφίαν ἐπέδειξα 
Παύλου, τὸν ἀλλότριον οτρατιώτην χαὶ ἐν τῇ παρυω- 
τάξει τῶν ἐχθρῶν ἐστηχότα πρὸς τὴν οἰκείαν φά- 
λαγγα μεταστήσαντος . El; τοῦτο ἐντῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ 
κατέληξεν ἡ διδασχαλία NA, μετ' ἐχείνην ἐν τῇ 
δευτέρᾳ ut pz ἐζητήσαμεν τίς ἣν ὁ τὸ βιδλίον γρά- 
e καὶ εὕρομεν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτε Λουχᾶν τὸν εὐαγ- 
erh. χαὶ διὰ πλειόνων ἀποδείξεων ὑμῖν παρεστή- 
σάμεν τὸ ζητούμενον, τῶν μὲν σαφεστέρων, τῶν δὲ 
Ξ βαθυτέρων. Οἶδα γὰρ ὅτι τοῖς ἐσχάτοις τῶν εἰρημένων 
ᾳφολλοὶ τῶν ἀχουσάντων οὗ παρηκχολούθησαν " ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐ διὰ τοῦτο ἀποστησόμεθα τοῦ χατατολμᾷν 
λεπτοτέρω" νοημάτων. Τὰ μὲν οὖν σαφέστερα τοῖς 
ἀφελεστέροι:, τὰ δὲ βαθύτερα τοῖς ὀξύτερον ἐνορῶσιν 
ἔστα: χρήσιμα. Ποιχίλην γὰρ, εἶναι δεῖ ch τράπεζαν 
χαὶ διάφορον, ἐπειδὴ χαὶ διάφορος ἡ τῶν χεχλημένων 
ἐπιθυμία. Τῇ μὲν οὖν πρώτῃ ἡμέρᾳ περὶ ἐπιγραφῆς, 
τῇ δὲ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ περὶ τοῦ γράψαντος τὸ βιδλίον, 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ χθὲς cd τοὺς παραγενομένους περὶ 
τῆς ἀρχῆς τῆς γραφῆς διελέχθημεν, καὶ ἐδείξαμεν, 
καθάπερ ἴσασιν οἱ ἀχηχοότες, τί μέν ἐστι πρᾶξις, τί 
δέ ἐστι θαῦμα, καὶ τί μέν ἔστι πολιτεία, τί δέ ἐστι 
σημεῖον, χαὶ τέρας, χαὶ δύναμις, καὶ πόσον τὸ μέσον 
ἑχατέρων’ χαὶ πῶς τὸ μὲν μεῖζον, τὸ d χρησιμώτε- 
ρον’ χαὶ πῶς τὸ μὲν χαθ᾽ ἑαυτὸν d βασιλείαν προ- 
ξενεῖ, τὸ δὲ ἐὰν μὴ λάδῃ τὴν ἀπὸ τῆς. ποάξεως συμ- 
μαχίαν, ἕξω τῶν προθύρων ἐχείνων ἐχθάλλεται. Σή- 
μερον [78] ἀναγκαῖον εἰπεῖν τὸ ἐπίλοιπον τῆς ἐπιγρα- 
ve, χαὶ δεῖξαι τί ποτέ ἐστι τὸ ὄνομα τῶν ἀποστόλων. 
Οὐδὲ γὰρ ψιλόν ἐστι τὸ ὄνομα τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀρχῆς ἐστι 
προσηγορία, ἀρχῆς μεγίστῃς, ἀρχῆς τῆς πνευματι- 
χωτάτης, ἀρχῆς τῆς ἄνω. ᾿Δλλλὰ διανάστητε. Καθάπερ 
γὰρ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς πράγμασίν εἰσιν ἀρχαὶ πολλαὶ, 
οὐ πᾶσαι δὲ τῆς αὑτῆς ἀξίας, ἀλλ᾽ αἱ μὲν μείζους, 
αἱ δὲ ἐλάττους" οἷον, ἵνα ἀπὸ τῆς κατωτέρας τὸν ἀρι- 
ϑμὸν ποιησώμεθα, ἔστιν ὁ τῆς πόλεως ἔχδικος" ἔστιν 
ἀνώτερος ἐχείνου ὁ τοῦ ἔθνους ἡγεμών᾽ ἔστι μετ᾽ 
ἐχεῖνον ἕτερος ἄρχων μείζων " ἔστι πάλιν ὁ στρα- 
τηλάτης “ ἔστιν ὁ ὕπαρχος" ἔστιν ἀνωτέρα τού- 
των ἀρχὴ. ij τῶν ὑπάτων ἀρχὴ " καὶ πᾶσαι μὲν 
αὗται ἀρχαὶ, οὐ πᾶσαι δὲ τῆς αὐτῆς ἀξίας " οὕτω 
χαὶ τῶν πνευματικῶν πολλαὶ ἀρχαὶ, οὐ πᾶ- 
dai δὲ τῆς αὐτῆς ἀξίας" πασῶν δὲ μείζων ἡ τῆς 
ἀποστολῆς ἀξία. Καὶ γὰρ ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ὑμᾶς 
ἐπὶ τὰ νοητὰ χειραγωγεῖν δεῖ, Οὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς 
ἐποίησε, περὶ Πνεύματος διαλεγόμενος ὕδατος ἐμνη- 
μόνευσεν. Ὁ γὰρ πίνων ἐχ τοῦ ὕδατος τούτου di- 
σει πάλιν, φησίν d δὲ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος, οὗ 
ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ὁρᾷς ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ἐπὶ τὰ νοητὰ χειραγωγοῦντα 
τὸ γύναιον Οὕτω καὶ ἡμεῖ; ποιοῦμεν, καὶ χάτωθεν 
ἀναδαίνομεν ἄνω, ὥστε εὐσημότερον γενέσθαι τὸν 
λόγον. Διὰ τοῦτο περὶ ἀρχῆς διαλεγόμενοι, οὐ πνευ- 
ματιχῆς ἐμνήσθημεν ἀρχῆς, ἀλλ᾽ αἰσθητῆς, ἵνα ἀπὸ 
ταύτης cp ἐχείνην ὑμᾶς χειραγωγήσωμεν. Ho- 
σατε πόδας ἡριθμήσαμεν ἀρχὰς βιωτικὰς, καὶ πῶς 
αἱ μὲν μείζους, αἱ δὲ ἐλάττους, καὶ πῶς ἡ τῶν 
ὑπάτων» ἀρχὴ καθάπερ χορυφὴ καὶ χεφαλὴ πᾶσιν ἐπί- 
χεῖται" ἴδωμεν χαὶ τὰς ἀρχὰς τὰς πνευματιχάς. Ἔστιν 
ἀρχὴ πνευματιχὴ, προφητείας ἀρχή" ἔστιν ἑτέρα ἀρχὴ 
εὐαγγελισμοῦ, ἔστι ποιμένος, ἔστι διδασχάλου, ἔστι 
χαρισμάτων, ἔστιν ἰαμάτων, ἔστιν ἑρμηνείας γλωσ- 
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σῶν. Ταῦτα πάντα ὀνόματα μέν ἔστι χαρισμάτων, 
πράγματα δὲ ἀρχῶν καὶ ἐξουσὶῶν. Ὁ προφήτης ἄρχων 
ἐστί" παρ᾽ ἡμῖν ὁ δαίμονας ἐξελαύνων ἄρχων ἐστί" παρ᾽ 
ἡμῖν ὁ ποιμὴν καὶ διδάσχαλος ἄρχων ἐστὶ πνευματ:- 
χός" ἀλλὰ τούτων ἀπάντων μείζων ἐστὶν ἀρχὴ ἣ 
ἀποστολιχή. Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον, Ὅτι πρὸ πάν- 
των ὁ ἀπόστολος τούτων ἐστί. Καὶ χαθάπερ ὁ ὕπατος 
ἐν ταῖς αἰσθηταῖς ἀρχαῖς, οὕτως ὁ ἀπόστολος ἐν τοῖς 
πνευματιχοῖς τὴν προεδρείαν ἔχει. Αὑτοῦ τοῦ Παύλον. 
ἀχούαωμεν ἀριθμοῦντος τὰς ἀρχὰς, χαὶ ἐν τῷ ὑψηλο- 
τέρῳ χωρίῳ τὴν ἀποστολιχὴν καθίζοντος. Τί οὖν 
οὗτός φησιν. Οὗς μὲν ἔθετο ὁ Θεὸς ἐν τῇ Exx. in- 
og. πρῶτον ἁποστόιϊζους, δεύτερον προφήτας, 
τρίτον διδασκάλους, καὶ ΟΝ εἶτα api 
σματα ἰαμάτων. ᾿ 

Εἶδες κορυφὴν ἀρχῶν; εἶδες ὑψηλὸν χαθέμενον τὸν 
ἀπόστολον, χαὶ οὐδένα = ἐχεένου ὄντα, οὔτε ἀνώ- 
τερον ; Ἰρῶτον γὰρ ἀποστόλους φησὶ, δεύτερον προ- 
φήτας, τρῖτον διδασχάλους χαὶ ποιμένας" εἶτα χα- 
ρίσματα ἰαμάτων, ἀντιλήψεις, χυδερνήσεις, γένη 
γλωσσῶν. Οὐχ ἀρχὴ δὲ μόνον ἐστὶν ἡ ἀποστολὴ τῶν 
ἄλλων ἀρχῶν, ἀλλὰ καὶ ὑπόθεσις χαὶ H. Καὶ καθά - 
πῆρ ih χεφαλὴ ἐν τῷ ὑψηλοτέρῳ τοῦ παντὸς [10] 
χαθημένη, οὐ μόνον ἀρχὴ τοῦ σὠματὸς ἐστι χαὶ T Fo- 
σία, ἀλλὰ χαὶ öl (τὰ γὰρ νεῦρα τὰ διοιχοῦντα τὸ 
σῶμα ἐξ ἐχείνης τιχτόμενα, χαὶ ἐξ αὐτοῦ βλαστάνοντα 
ποῦ ἐγχεφάλου, καὶ τὴν τοῦ πνεύματος δεχόμενα χορη,- 
lav. οὕτως ἅπαν οἰκονομεῖ τὸ ζῶον), οὕτω καὶ i ἀπο- 
στολὴ οὐ μόνον ὡς ἀρχὴ χαὶ ἐξους(α τοῖς λοιποῖς 
ἐπίχειται χαρίσμασιν, ἀλλὰ xl τὰς ἀπάντων PLC 
ἐν ἑαυτῇ συλλαδοῦσα χατέχει. Καὶ ὁ μὲν πρυφήτης 
οὐ δύναται εἶναι καὶ ἀπόστολος χαὶ προφήτης " ὁ δὲ 
ἀπόστολος χαὶ προφήτης ἐστὶ πάντως;, καὶ χαρί- 
σματα ἔχει ἰαμάτων, καὶ γένη γλωσσῶν, x ἑρμη- 


ve lc γλωσσῶν " διὸ ἀρχὴ καὶ ῥίζα ἐστὶ τῶν N- 


σμάτων. 

&. Καὶ ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, Παῦλον ὑμῖν ap- 
γάγω μάρτυρα. Πρῶτον δὲ ἀναγχαῖον εἰπεῖν, τί ποτέ 
ἐστι γένη γλωσσῶν. Τί οὖν ἐστι γένη γλωσσῶν : Τὸ 
παλαιὸν ὁ βαπτισθεὶς χαὶ πιστεύσας εὐθέως πρὸς τὴν 
φανέρωσιν τοῦ Πνεύματος διαφόροις ἐλάλει γλώσσαις. 
Exe γὰρ ἔτι ἀσθενέστερον διέχειντο οἱ τότε, χαὶ 
τὰ νοητὰ χαρίσματα ὁρᾷν οὐχ ᾿δύναντο τοῖς ὀφθαλ- 
μοὶς πῆς σαρχὸς, ἐδίδοτο αἰσθητὸν χάρισμα, ὥστε τὸ 
νοητὸν o γενέσθαι καταφανές " χαὶ ὁ βαπτισθεὶς εὐθέως 
καὶ τῇ ἡμετέρᾳ γλώσσῃ, χαὶ τῇ τῶν Περσῶν, χαὶ τῇ 
τῶν Ἰνδῶν, καὶ τῇ τῶν Σχυθῶν ἐφθέγγετο, ὥστε 
μαθεῖν καὶ τοὺς ἀπίστους. ὅτι Πνεύματος ἁγίον ἐξίωτο. 
Καὶ ἦν τὸ μὲν σημεῖον αἰσθητὸν, i; τοιαύτῃ φωνὴ 
λέγω᾽ τῇ γὰρ αἰσθήσει τοῦ σώματος αὐτῆς ἤχονον" 
τὴν δὲ νοητὴν καὶ οὐχ ὁρωμένην τοῦ Πνεύματος 
χάριν πᾶσι τὸ αἰσθητὸν τοῦτο σημεῖον χατάδηλον 
ἐποίει. Καὶ τοῦτο τὸ σημεῖον ἐκαλεῖτο γένη γλωσσῶν. 
Ὃ γὰρ μίαν γλῶσσαν ἔχων ἀπὸ τῆς φύσεως, ποιχίλαις 
ἐλάλει γλώσσαις χαὶ διαφόροις ἀπὸ τῆς χάριτος x 
ἣν ἰδεῖν ἄνθρωπον ἕνα μὲν τῷ ἀριθμῷ, ποιχίλον δὲ 

ὁ Legebalur: - χάρι „ τὸ νοητόν. Addidimus ὥστε, 


postulanlibhus sensu, Savil. in marg., Venet iu Emanda- 
tionibus. Forr. 
θ 
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τοῖς χαρίοσμασι, καὶ διάφορα στόματα ἔχοντα, καὶ 
διαφόρους γλώσσας. “Ἴδωμεν οὖν πῶς ὁ ᾿Απόστολος 
“καὶ τοῦτο εἶχε τὸ χάρισμα, καὶ τὰ ἄλλα πάντα. Περὶ 
μὲν τούτου οὕτω λέγει“ Πάντων ὑμῶν μᾶλλον 
γλώσσαις λαλῶ. Εἶδες πῶς ἔχει τὰ γένη τῶν γλωσ- 
σῶν, χαὶ οὖκ ἔχει μόνον, ἀλλὰ καὶ μετὰ πλείονος 
ὑπερδολῆς J ol λοιποὶ πάντες πιστοί; Οὐ γὰρ εἶπεν, 
ὅτι Γλώσσαις ἔχω λαλεῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ, Πάντων 
ὁμῶν μᾶ.λ:λον γλώσσαις .1α.λῶ. Τὴν δὲ προφητείαν, 
ἣν εἶχε, δι᾽ ἐκείνων δεΐκνυσι τῶν ῥημάτων, οὕτω 
λέγων" Τὸ δὲ Πγεῦμα ῥητῶς .«16γει, ὅτι ἐν ὕστέ- 
poig κειροῖς ἐνστήσογται καιροὶ χαλεποί" ὅτι δὲ 
τὰ zv ὑστέροις χαιροῖς λέγειν, προφητεία ἐστὶ, παντί 
ποὺ δῆλον. Καὶ πάλιν, Τοῦτο δὲ γινώσκετε, ὅτι ἐν 
ἐσχάτοις καιροῖς ἐγστήσονται καιροὶ χαλεποί" 
καὶ πάλιν, Λέγω δὲ ὑμῖν ἂν «1όγῳ Κυρίου, ὅτε ἐν 
παρουσίᾳ αὑτοῦ ἡμεῖς οἱ ζῶντες ol eps dus 
roi, οὗ μὴ φϑάσωμεν τοὺς κοιμηθέντας. K 


τοῦτο ὃὲ προφητεία ἐστίν. Εἶδες πῶς γένη 0 


σῶν καὶ προφητείας ἔχει ; Βούλει μαθεῖν πῶς ἔχει καὶ 
χαρίσματα ἰαμάτων; ᾿Αλλὰ τάχσ τοῦτο οὐδὲ τῆς ἀπὸ 
τῶν λόγων ἀποδείξεως δεῖται, ὅταν ἴδωμεν οὐ μόνον 
«τοὺς ἀποστόλους, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἱμάτια αὑτῶν [77] χα- 
ρίσματα ἰαμάτων ἔχοντα. Ὅτι δὲ χαὶ διδάσκαλος ἦν 
τῶν ἐθνῶν, πολλαχοῦ τοῦτο λέγει, χαὶ ὅτι τῆς οἶχου- 
μένης ἀντελαμδάνετο πάσης, καὶ διεχυδέρνα τὰς 
Ἐχχλησίας. Ὅταν οὖν ἀχούσῃς, πρῶτον ἀποστόλους, 
δεύτερον προφήτας, τρίτον ποιμένας καὶ διδασχάλους, 
χαρίσματα ἰαμάτων, ἀντιλήψεις, χυδερνῆσεις, γένη 
γλωσσῶν, μάθε ὅτι πᾶσα i χορηγία τῶν λοιπῶν χα- 
ρισμάτων, ὥσπερ ἐν χεφαλῇ, τῇ ἀποστολῇ ἐναπόχει- 
ται. Ap οὐ ψιλὸν ἐνομίζετε τοὔνομα τῶν ἀποστόλων 
πρὸ τούτου ; Ἰδοὺ νῦν ἔγνωτε πόσον βάθος ἔχει νοΐ - 
ματος τὸ ὄνομα. Ταῦτα δὲ εἰρήχαμεν, οὐκ οἰχείας 
δυνάμεως ἐπίδειξιν ποιούμενοι " οὐ γὰρ ἡμέτερα τὰ 
λεγόμενα, ἀλλὰ τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος τῶν 
ῥᾳθυμοτέρων τὴν νωθρίαν διεγειρούσης, ὥστε μηδὲν 
παρατρέχειν ἁπλῶς. 
Εἰχότως ἄρα ὑπατείαν πνευματιχὴν ἐχαλέσαμεν 
τὴν ἀποστολήν. "Ἄρχοντες γάρ εἶσιν ὑπὸ Θεοῦ χει- 
ροτονηθέντες οἱ ἀπόστολοι - ἄρχοντες, οὐχ ἔθνη xa 
πόλεις διαφόρους λαμδάνοντες, ἀλλὰ πάντες χοινῇ 
τὴν οἰχουμένην ἐμπιστευθέντες. Καὶ ὅτι ἄρχοντές 
εἰσι πνευματιχοὶ, x τοῦτο ἀποδεῖξαι πειράτομαι, 
ἵνα μετὰ τὴν ἀπόδειξιν μάθητε, ὅτι τοσούτῳ βελτίους 
εἰσὶν οἱ ἀπόστολοι τῶν ἀρχόντων τῶν βιωτιχῶν, ὅσῳ 
αὑτοὶ οἱ βιωτικοὶ ἄρχοντες τῶν παίδων τῶν παι- 
ζόντων ἀμείνους εἰσί. Πολὺ γὰρ μείζων αὕτη ἐχείνης 
ἡ ἀρχὴ. καὶ μᾶλλον τὴν ἡμετέραν συνέχει ξωὴν, χαὶ 
ταύτης ἀρθείσης πάντα οἴχεται dal διαλέλυται. Τί 
ποτ᾽ οὖν ἐστιν ἀρχῆς σύμδολον, καὶ τίνα ἔχειν τὸν 
ἄρχοντα χρή; Δεαμωτηρίου ἐξουσίαν, ὥστε τοὺς μὲν 
δῆσαι, τοὺς δὲ λῦσαι, τοὺς μὲν ἐχδάλλειν, τοὺς δὲ 
ἐμόθάλλειν κύριός Te ἀφεῖναι πάλιν χρημάτων 
ὀφλήματα, καὶ τοὺς μὲν ἀπολῦσαι ὄντας ὑπευθύνους, 
τοὺς δὲ χελεῦσαι ἀποδοῦναι χύριός ἐστιν" εἰς θάνα- 
τὸν πάλιν ἀπαγαγεῖν, καὶ ἀπὸ τοῦ θανάτου καλέσαι" 
aM δὲ τοῦτο ἄρχοντος μὲν οὐχ ἔστι, βασιλέως ὃὲ 
μόνον᾽ μᾶλλον δὲ οὐδὲ βασιλέως GCN eV ἐστι τὸ 


δῶρον. Οὐ γὰρ ἀπὸ θανάτου χαλεῖ τὸν ἀπιόντα, ἀλλ᾽ 
ἐξ ἀπαγωγῆς μόνον, καὶ ἀπόφασιν μὲν λῦσαι δύναται, 
ἀπὸ θανάτου δὲ ἀνακαλέσασθαι οὐ δύναται" καὶ τὸ 
μὲν χεῖρον a ἔχει, τοῦ βελτίονος δὲ ἀπεστέρηται. 
᾿Απὸ τῆς ζώνης δὲ πάλιν δοχιμάζομεν τὸν ἄρχοντα, 
ἀπὸ τῆς τοῦ χήρυχος φωνῇς, ἀπὸ τῶν ῥαδδούχων, 
ἀπὸ τοῦ ὀχήματος b, ἀπὸ τοῦ ξίφους" ταῦτα γὰρ 
κάντα ἀρχῆς σύμδολα. Ἴδωμεν τοίνυν χαὶ τὴν τῶν 
ἀποστόλων ἀρχὴν, εἰ ταῦτα ἔχει τὰ σύμδολα " ἔχει 
μὲν, οὐ τοιαῦτα δὲ, ἀλλὰ πολλῷ βελ.ίονα, Καὶ ἵνα 
μάθῃς ὅτι ταῦτα μὲν ὀνόματα πραγμάτων, ἐκεῖνα δὲ 
ἀλήθεια πραγμάτων" ἵνα μάθης τὸ μέσον τῶν παι- 
δίων τῶν παιζόντων ἀρχὰς, καὶ τῶν ἀρχῶν τῶν 
ἐχόντων τὰς ἀρχάς " καὶ, εἰ βούλεσθε, ἀπὸ τοῦ δεσμω- 
τηρίου πρῶτον ἀριθμήσομεν. Καὶ γὰρ εἰρήχαμεν, ὅτι 
κύριος τοῦ δῆσαι χαὶ λῦσαί ἐστιν ὁ ἄρχιυν. Ὅρα δὴ 
ταύτην τὴν ἀρχὴν τοὺς ἀποστόλους ἔχοντας. [78] 


᾿ Ὅσους γὰρ ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, φησὶν, ἔσονεαι 


δεδεμένοι ἔν τοῖς οὐρανοῖς" καὶ ὅσους ἂν ore 
ἐπὶ τῆς γῆς ἔσονται .2ευμένοι ἐν οὐρανοῖς. Εἶδες 
δεσμωτηρίον, καὶ δεσμωτηρίου ἐξουσίαν " καὶ τὸ μὲν 
ὄνομα τὸ αὐτὸ, τὸ δὲ πρᾶγμα οὗ τὸ αὐτό. Δεσμὰ, καὶ 
δεσμά" ἀλλὰ τὰ μὲν ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ δὲ ἐν οὐρανῷ. Οὐ- 
ρανὸς γάρ στιν αὑτοῖς τὸ δεσμωτέριον. Μάθε τοίνυν 
τὸ μέγεθος τῆς ἀρχῆς. Ἐπὶ τῆς γῆς χαθήμενοι φέρουσι 
τὴν ψῆφον, καὶ τῆς ψήφου ἡ δύναμις διαδαίνει τοὺς 
οὐρανούς. Καὶ καθάπερ οἱ μὲν βασιλεῖς καθήμενοι dv 
μιᾷ πόλει ψηφίζονται χαὶ νομοθετοῦσιν, ij δὲ τῶν ᾧψη- 
φισμάτων χαὶ τῶν νόμων δύναμις πᾶσαν διατρέχει 
τὴν οἰκουμένην " οὕτω χαὶ τότε, οἱ μὲν ἀπόστολοι ἐν 
ἑνὶ τόπῳ χαθήμενοι ταῦτα ἐνομοθέτουν" ἣ δὲ τῶν 
νόμων δύναμις, καὶ τῶν δεσμῶν τούτων, οὐχὶ τὴν 
οἰχουμένην μόνον διέτρεχεν, ἀλλὰ χαὶ εἰς αὐτὸ τὸ 
ὕψος τῶν οὐρανῶν ἀνέδαινεν. Εἶδες δεσμωτήριον, καὶ 
δεσμωτήριον“ τὸ μὲν ἐπὶ γῆς, τὸ δὲ ἐν οὐρανῷ, τὸ 
μὲν σωμάτων, τὸ δὲ ψυχῶν" μᾶλλον δὲ χαὶ ψυχῶν 
χαὶ σωμάτων " οὐ γὰρ σώματα ἐδέσμουν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ψυχάς. 

ε΄. Βούλει μαθεῖν πῶς χύριοι ἦσαν καὶ ὀφλήματα 
ἀφεῖναι; Καὶ γὰρ χαὶ ἐνταῦθα πολὺ τὸ διάφορον ὄψει" 
οὐ γὰρ ὀφλήματα χρημάτων, ἀλλ᾽ ὀφλήματα ἁμαρ- 
τημάτων ἀφίεσαν "Ὧν γὰρ, φησὶν, ἀφῆτε τὰς dnap- 
τίας, ἀφέωνται αὑτοῖς" καὶ ὧν ἂν xparijrs, κεκρά- 
τηνται. Τί μετὰ τοῦτο ἀποδεῖξαι χρὴ. ὅτι καὶ εἰς 
θάνατον ἔπεμπον, χαὶ ἀπὸ θανάτου πάλιν ἐχάλουν, 
οὖχ ἐξ ἀποφάσεως μόνης, καὶ ἀπαγωγῆς, ἀλλὰ καὶ ἐκ 
θανάτου τοὺς κειμένους ἤδη καὶ διαφθαρέντας ἀνιστῶν- 


᾿ ες ; Ποῦ τοίνυν κατεδίχασαν ; ποῦ δὲ ἀπήλλαξαν θα- 


νάτου ; Ὃ ᾿Ανανίας καὶ ἡ Σάπφειρα ἱεροσυλίας ἐάλω--. 
σαν" εἰ γὰρ καὶ τὰ ἑαυτῶν ἔχλεψαν χρήματα, ἀλλ᾽ 
ὅμως ἱεροσυλίας τὸ τόλμημα ἦν" μετὰ γὰρ τὴν 
ὑπόσχεσιν οὐχ ἔτι ἦν αὐτῶν τὰ χρήματα. Τί οὖν ὁ 
᾿Απόστολος ; "Ἄχουσον πῶς, χαθάπερ ἐν διχαστηρίῳ 
χαθήμενος, τὸν ἱερόσυλον εἰσάγει, χαὶ πεῦσιν προσ- 
ἀγει καθάπερ δικαστὴς, χαὶ τότε τὴν ἀπόφασιν ἐπ- 


8 (οἷν. λῦσαι δύναται" ἀλλ᾽ ἐμδάλλειν εὶς θάνατον δύ- 
vrai, ἀπὸ θανάτον δὲ ἀναχαλέσασθαι οὐ δύ " καὶ τὸ μὲν 


χεῖρον. 
5 Colb. ἀπὸ τοῦ ὀχήματος, d curru, Τα lecuo germ 
ut ex sequenlibus Manar. Editi σνήιιατος. 
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numero quidem unum, varium autem donis, ac di- 
versa possidentlem ora, linguasque diversas. Videa- 
mus liaque quo pacio Apostolus hoc quoque domuin 
haberet, et alia omnia. De hoc quidem ita loquitur: 
Hagis quam vos omnes linguis ſoquor (1. Cor. 14. 18). 
Vides ut genera linguarum habeat, nec solum habeat, 
sed majori cum ubertate quam cæteri omnes ſideles! 
Non enim ἀϊχὶϊ modo, Linguis loqui possum, sed 
Magis quam omnes vos linguis loquor. Prophetiam 
autem qua præditus erat, illis verbis indicabat, cum 
diceret: Spiritus autem mani ſeste dicit, quod in novis- 
cimis temporibus instabunt lempora periculoa (2. Tim. 
8. 1. coll. 1. Tim. ἃ. 1): porro quæ novissimis lem- 
poribus evenient dicere, propheliam esse nemo igno- 
rat. Εἰ rursus, Hoc aciiola, quod in novissimis ien po- 
ribus instabunt lempora periculosa (2. Tim. 3. 1): et 
rursus, Dico enim vobis in verbo Domini, quouiam in 
adventu ejns nos qui vivimus, qui residui umu, non 
præreniemus eos, qui dormierunt (1. Thess. 4. 14). 
Hoc quoque prophetia est. Vides illum ei genera 
linguarum οἱ prophetias habuisse!? Vis etiam discere, 


quo pacio gralias curalionum habuerit? Sed hoc for- 


tasse verborum demonstratione non indiget, cum non 
Apostolos tantum, sed ipsorum eliam vestes gratiis 
curationum preditas ſuisse videamus. Doctorem au- 
dem gentium 86 ſuisse multis in locis testatur, ac se 
ioti terrarum orbi subxenisse, ei Ecclesias guber- 
nasse. Cum igitur audieris, primum A postolos, deiude 
Prophelas, iertio Pastores ac Dociores, gralias cura- 
uuonum, opitulationes, gubernaiones, genera lingua- 
rum, disce reliquarum graliarum copiam omnem 
iamquam ia capite in Apostolatu residere. Numquid 
nudum ease nomen A postolorum antea censebatis! 
Ecce, quanta proſundiias sensuum hoc ex nomine 
comprehensa novistis. Ha auiem à nobis dicia sunt, 
uon ui nostram viriutem ostentaremus: neque eniin 
nostra sunt que dicuntur, sed grauæ Spiritus qu 
negligeniiorun segnitiem excitat, ui nihil temere 
prœiermillai. 

Apostolalus Contulalus spiritualis. — Meriio igitur 
spirilualem Consulatum appellavimus Apostolatum. 
Sunt enim a Deo designati magistratus Apostioli; ma- 
tistraius, quibus non gentes urbesque variq iribuun- 
tur, sed quorum omuium ſidei simul totus orbis ter- 
rarum commiiiitur. Porro magisiraius illos esse spi- 
rituales demonstrare conabor, ui ex demonstratione 
intelligatis lanio meliores sæcularibus magistralibus 
esse Apostolos, quanto ipsi magistratus sæculares 
ludenlibus pueris antecellunt. Mulio quippe magistra- 
uns isle præstanuior est ino, magisque viiam nostram 
euntinet, euque sublato omnia pessumdantur ei pe- 
reunt. Quodnam igiiur est magistratus insigne, οἱ 
quænam sunt, qum habere debet hie magistratus ἢ 
Putestatem in carcerem, sic ut alios vincire compe- 
dibus, alios solvere, alios educere, alios poss't conji- 
eere : rursus pecuniarum debita dimiitere, aique alios 
qm obnoxii erant absolvere, allis ui restiiuant impe- 
rare, ex ipsius pendet arbitrio: ad mortem rursus 
abducere, alque a morte revocare: vel polius hoc 


magistratus non est, sed Imperatoris solius: vel pu- 
tius ne Imperatoris quidem est iniegrum donum. No- 
que enim revocat a morte deſuneium, zed eum tantum, 
qui abdueitur, ac sententiam quidem polest rescin- 
dere, sed non potest ἃ morie revocare :; atque illud 
quidem habei quod deterius est, eo vero deslitutus 
est, quod est præstantius. Rursus magistratum ex 
eingulo æstimamus, ex voce præconis, ex atellitibus, 
ex eurru, ex gladio; hee enim omnia magistratus 
sunt insignia. Videamus igiiur num Apostolorum 
eliam magistratus hęæc habeat insignia: habet ille 
uidem, sed non lalia, verum mulio præsiantiura. 
Alque ut intelligas hæe quidem rerum esse nomina. illa 
vero rerum verilatem : ut quod sii discrĩmen intelligas 
inter pueros qui magistràtus ludunt et eos qui magi- 
strains, gerunt; ae si placet, a carcere iniiium enu- 
merationis ducemus. Diximus enim in poteslate situm 
esse magistratus, ut vinciat et solvat. vide rursus hoc 
imperium esse penes A postolos. Duoscumque enim 
ligaveritis auper ierram, inquit, erunt ligati in cœlis et 
quoscunque zclveritis auper terram, erunt s0luti in cœlis 
(Hatik. 18. 18). vides eareeris, ei carceris potesta- 
dem: ei nomen quidem idem, rem aulem minim 
eamdem. Vincula ei vincula; sed alia in terra „ in 
cælo alia. Cælum quippe carcer illis est. Cognosce 
igitur amplitudinem magistratus. In terris sedentes 
senlentiam ſerunt, ei ad cælus usque penetrat virius 
senlentiæ. Εἰ quemadmodum Imperaiores in una qui- 
dem civiiate residentes sententiam. ſerunt „ac leges 
saneiunt, ac sentenliarum legumque vis universum 
orbem ierrarum permeat: sic etiam tum temporis 
Apostali quidem uno in loco residentes ἢττο sanciebant: 
porro legum virtus ei vinculorum istorum non solunt 
orbem terrarum pervadebat, sed ad ipsum clorun: 
fastigium ascendebat. vides carcerem et carterem, 
alterum in terris, alierum in cælis; alterum corporun. 
alterum anĩimarum: imo vero ei animarum δὲ corpo · 
rum: neque enim corpora tantum, sed etiam auimas 
vinciebani. . 
δι Debita dimittebant Αροειοί!. ---- Vis intelligere, quo 
hacio in poiestate illorum esset ei debita dimitiere! 
Siquidem hie quoque mullum discriminis oſſendes; 
neque enim pecuniarum debita, sed peccaiorum debita 
remiitebant. Quorum enim, inquit, remiseritis peccata, 
remilluntur eis, et quorum relinueritis, retenta at (Joan. 
20. 25). Quid post hæc opus est ostendere cus ad 
mortem transmisisse, ac rursus ἃ morte revocasse τ 
non post sentenijam tantum latam, ei jam abdueios 
ad supplicium liberantes, sed reipsa defuncios οἱ jan 
exstincios a moriuis excitantes? Ubi ergo condemn: - 
runt ? ubi a morie vindicarunt? Ananias et Sapphira 
sacrilegii convicti jam ſuerant: iameisi enim su g 
pecunias ſurati erant, ſuii tamen erimen sacrilegii: 
quandaquidem post promissionem jam non eraut il- 
luruin pecuniæ. Quid igiiur A postolus? Audi ijua ration, 
lamquam in judicio consideus, sacrilegum ad judiciun 
sislal, εἰ inierrogadonem ianiquaim judex adhibeat, 


W olb., senlentiam potent rescindere; potest qi 
niorli tradere, a morle diem rerocnre n potesl. 
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ac gententlam deinde pronuntiet. Neque enim ante 
quam sciscitetur, ſeri sentontiam: quamquam enim 
mauiſestum erat delictum, tamen ul nobis qui ſoris 
adstamus persuaderet justam a se- ferri senienliam, 
propterea interrogalionem adhibet lis verbis utens: 
Cur implevit calanas cor lum, ul ente Spiritui 
zancto, et fraudares de pretio agri? Nonne manens 
tibi πιαπεϑα!, et renumdatum in ἔμπα erut poteslate? Non 
es meulitus Hiominibus, sed Deo (Act. 5. 3. 4). Quid 
igitur audiens ille sermones istos? Cecidit, ei exspl- 
ruvit. vides ui gladinm etiam habeant Aposioli? Cuin 
dicentem Paulum audiveris, In omnibus gladium Spi- 
ritus, quod est verbum Dei (Eyes. C. 17), recordure 
sententiæ istius, quod nus quam gladius sit, ei solo 
verbo sacrilegus pereussus ceciderit. Vidisti gladium 
exacuumn ac nudatum? Nusquam ſerrum, nusquam 
eapulus, nusquam manus : sed loco manus lingua, 
verba pruſerens loco gladii, eos ſestim illum oceidit. 
Posi hunc intruivit uxor, οἱ occasionem illi excusa- 
uonis, ansam veniæ prebere veluit: prupierea rursus 
interrogat, Dic mihi, εἰ tunti agrum rendidislis (Act. 5. 8). 
Tametsi non tanti vendiium sciebat: sed ui ipsam per 
interrogationem ad pœnitentiam invitarei, ac peccati 
se condemnarel, et illi veniam impertiret, ideirco eam 
interrogat: illa tamen in impudentia perseverabat; 
propterca in consoriium supplicil maritii vonit. Vides 
earceris poteslatem? vides ut possint ad moriem mii- 
tere ? Videamus id quot melius est, quo pacio rursus 
8ὃ morte revocenl. Tabitha discipula mortua est, quæ 
multis eleemosynis celebris erat, οἱ ad Apostolos sta- 
um curritur. Sciebant enim illos mortiis ae viiæ pote- 
ztatem habere: sciebant eælestem principatum dela- 
psum in terras. Quid ergo Petrus? Tabilha, urge (Aci. 
9. 40), inquit. Nullo alio illi opus ſuii, non ministris, 
non ſamoulis; sed ad resurreetiionem verba suſſecerunti; 
voce. n igitur audivii mors, ei reiinere mortuain non 
potuii. Vides quales sint judicum istorum voces 7 Si- 
quidem externorum judicum voces. imbecill sunt. 
Licei enim imperei ex illis quispiam, si ſamulus non 
obieniperet, res imperata interrumpitur: hie aulem 
non est opus ſamulis; tanlum dixit, ei conunuo ſacium 
est. Vides eoruni carcerem, quod magistratus est in- 


signe : vides, quo pacio peccaia dimitiant, quo pacto 


mortem discutiant, quo pacio in vitam revocent. Vis 
eingulum etiam illorum cognoscere? Siquidem eineios 
illos misit Christus non corio, sed veritate.; hoc ein- 
gulum sanctum el spirituale; proplerea dicit: Suc- 
cincti lumbos vesliros in veritate (Epfies. 6. 14). Spi- 
ritualis enim est magisiratus, quocirca nihil scusibile 
gqumrendum; Omnis quippe gloria βίϊα regis ab intus 
(Psalm. 44. 14). 

Carniſices habent Apostoli dæmonas. — Sed quid? 
num vis carniſices ediam videre? Carniſices sunt, qui 
reos virgis cædunt, qui in ligno suspendunt, ei latera 
deradunt, qui castigant, qui puniunt. Visne igitur 
istos videre? Non homines habent, sed ipsum diabo- 
lum, ei dæmones : 4υἱ corpore sunt et carne circum- 
dau, ministras habebant incorporeas virtutes. Audi 
aane quo pacio cum aueioritate Paulus illis imperaret: 
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δἰυϊάεπι de eo qui fornicatus erat, seril, ens dicebat: 
Tradiie kj nemodi satan in inieritum carnis (1. Cor. 
δ. δ). Rursus eum alii blasphemarent, hoe ipsum 
ſecit: Tradidi enim illos, inquit, eatanæ, ul discent no 
blasphemare (1. Tim. 1. 20). Quid restai os tendendum? 
num currus etiam illos habere!? Sed ne hæe quĩidem 
nobis demonstratio deerit: siquidem Philippum, 
posiquam eunuchum baptizavit, et sacris mysteriis 
iailiavit, cum revertendum illi esse, rapult ipsum 
Spiriius, ei a desertio translatus Azoti reperus est 
(Act. 8. 59. 40). vides eurrum alatum ? vides cele- 
rius vento vehieulun? Rursus in paradisam pergere 
Apostolum oportuit, tanta itineris longinquitate, iam 
hnnmenso dissiium intervallo: tum ille subito rapius 
inue nullo negotio ei in hrevi momento iemporis trans- 
ferebatur (2. Cor. 12. 2). Tales igitur eurrus sunt: 
vox auiem preconis est, et ipsa rursus magistratu 
digua. Non enim antecedehat illos homo vocem mit- 
lens, verum Spiritus gratia, ei per miraeula demon - 
straijo qua vis iuba clarĩiorem vocem mĩulebat, aique iu 
viam illis ubiqua ſaciebat. Et quemadmodum in mulia 
dignitate ae magniſicentia consijiuii sunt magistratus. 
nee audeni privali passim cum illis misceri: sie in Apo- 
stolis accidebat : Cæterorum enim, inquit, nemo ande- 
bal se conjungere illis; sed magni ſicabal eos populus 
(Act. 5. 15). vides carceris potestatem, ei remiuendi 
debiia ſaculiatem, et gladios illos habuisse, einguloque 
ſuĩsse præeinctos, eurru vecios, vocem præcedere 
quavis iuba clariorem, ei in mulia pompa illos ſuisse 
ac splendore decoratos ! 

6. Ad nuper illuminatos cohoriatio. — lam opere 
pretium ſuerĩi ei omnes illorum res præclare gestas 
indicare, et que illorum in orbem ierrarum exsient 
benellcia. Nam οἱ hoc magistratuum est, ui non ho- 
nore tanlum ſruantur, sed el multam solliciindinem 
οἱ euram erga subditos prœ se ſerant. Sed jam plura 
dicia sunt, quam oporiebat. Quocirca ad alium diſſe- 
rens isla tractatum, ad eorum cohoriationem, qui 
nuper illuminati sunt, traducere sermonem conabor. 
Nemo aulem consilium existimet intempestivum: jam 
enim dixi non modo post decem et viginti dies, sed 
et post decem et viginti annos posse nuper illumiua - 
tos vocari eos, qui mysteriis initiati sunt, si vigiles et 
sobrii ſuerint. Qua igitur oplima ad illos cohortallone 
niemur ? Si nimirum iis modum natlvitatis in memo- 
riam rexocemus, et priorem et posteriorem, natura- 
lem ac spiriiualem, οἱ quodnam sit inter utramque 
nalivitatem discrimen, ostendamus. Imo vero necesse 
non est, ut ex nobis illi ista discant: ipse toniirui 
ſilius de his ipsos admonebit, dilectus Chrisi Joannes. 
Quid igitur ille dieit? Quotquot autem receperunt eum, 
dedit eis potestatem filios Dei βετὶ (Joan. 1. 12): deiude 
priorem illis nativitatem in nemoriam revocans, οἱ 
ex comparadione sanetitatem ac dignitatem præsentis 
graliæ declarans, sic ait: Oui non ex sanguinibus. u- 
que eæ roluntate viri, ed er Deo nati zun (Joan. I. 
15). Uno verbo nobilitatem illorum expressit. O mun- 
da natalia! o spifituales partus l o nova puerperia 
sine uiero conceptio, sine ventre nativitas, sine carne 


95 DE UTILIT. LEC TIONIS SCRIPTUARUM. IN ῬΠΙΝΟΙ͂Ρ. ΑΟΤΟΒΌΜ. Iii. 96 


ἄγει. Oö γὰρ πρὸ τῆς ἐρωτήσεως ἡ ἀπόφασις " δέλη 
μὲν γὰρ ἣν ἢ ἁμαρτία ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς τοὺς ἔξωθεν 
περιεστῶτας πείσῃ, ὅτι διχαίως ἐπάγει τὴν Ψῆφον, 
διὰ τοῦτο ποιεῖται τὴν ἐρώτησιν, οὕτω λέγων" Διὰ τί 
ἐπλήρωσεν d Zarurdc τὴν καρδία» σου, χ'εὐςα- 
o σε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιο», καὶ νεσ:ίσασθαι 
ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; Οὐχὶ μένον σοι ἔμενε, 
καὶ πραθὲν ἐπὶ τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν; Oùx 
ἐγεύσω ἀνθρώποις, d. x. ld κῷ Θεῷ. Ti οὖν ἀχούων 
ἐχεῖνος τοὺς λόγους τούτους : Πεσὼν ἐξέψυξεν. Εἶδες 
“ὡς χαὶ ξίφος ἔχουσιν οἱ ἀπόστολοι ; Ὅταν ἀχούσῃς 
Παύλον λέγοντος, ὅτι El πᾶσι τὴν μάχαιραν τοῦ 
Πνεύματος, ὅ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ, ἀναμνήσθητι τῆς 
ἀποφάσεως ταύτης, ὅτι οὐδαμοῦ ξίφος, χαὶ τῷ ῥή- 
ματι πληγεὶς ὁ ἱερόσυλος ἔπεσεν. Εἶδες μάχαιραν 
ἔχοντ μένην x γεγυμνωμένην ; Οὐδαμοῦ σίδηρος, 
οὐδαμοῦ ,h. οὐδαμοῦ χεῖρες" ἀλλὰ ἀντὶ τῆς χειρὸς 
, ἡ γλῶττα, τὰ ῥήματα ἀντὶ τῆς μαχαίρας ἐξενεγχοῦσα, 
εὐθέως ENEV ἀπέσφαξε. δι:τὰ [79] τοῦτον εἰσῆλ- 
ev ἡ γυνὴ, -καὶ ἐδούλετο αὐτῇ δοῦναι πρόξασιν 
ἀπολογίας, ἀφορμὴν συγγνώμης" δεὰ τοῦτο πάλιν 
ἐρωτᾷ - Εἰπέ μοι, si τοσούτου τὸ χωρίον» ἀπέδοσθε. 
Ιναΐτοι 71 ἤδει, ὅτι οὐ τοσούτου " ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὴν διὰ 
e ἐρωτήσεως εἰς μετάνοιαν ἀγάγῃ, x καταγνῷ 
τῶν ἡμαρτημένων, χαὶ μεταδῷ συγγνώμης αὐτῇ, 
διὰ τοῦτο αὑτὴν ἐρωτᾷ" ἀλλ᾽ ὅμως ἐχείντ, μετὰ ταῦτα 
ἀναι:τχύντως διέχειτο" διὰ τοῦτο ἐχοινώνησε τῆς τι- 
μιυρίας τοῦ ἀνδρός. Εἶδες δεσμωτηρίου δύναμιν; 
ists πῶς εἰσ: χύριοι εἰς θάνατον πέμπειν. Ἴδωμεν 
χαὶ πὸ βέλτιον, πῶς ἀπὸ θανάτου ἀποχαλοῦνται πά- 
λιν. II Ταδιθὰ, ἡ μαθήτρια, ἐλεη μυσύναις πολλαῖς 
χκομῶσα ἀπέθανε" χαὶ δρόμος εὐθέως ἐπὶ τοὺς ἀπο- 
στόλους. "ἬδΞεισαν γὰρ ὅτι χαὶ θανάτου χαὶ ζωῆς 
ἐξουσίαν εἶχον " ἤδεισαν τὴν ἄνω ἀρχὴν κάτω χατ- 
ενΞεχθεῖσαν. Τί οὖν ἐλθὼν ὁ Πέτρο:; Ταδιθὰ, ἀνά- 
στηθι. φησίν. Οὐδεμιᾶς πραγματείας ἐδέησέν αὑτῷ, 
οὐχ ὑπηρετῶν, οὗ διαχόνων ἀλλ᾽ Hz e τὰ ῥήματα 
πρὸς τὴν ἀνάστασιν" ἤχουσε γοῦν τῆς φωνῆς ὁ θά- 
varog, χαὶ οὐκ la χατασχεῖν τὴν νεχράν. Εἶδες 
olat τῶν διχαστῶν τούτων αἱ ςωναέ ἃ; Ai μὲν γὰρ 
τῶν ἔξωθεν διχαστῶν ἀσθενεῖς. Κἂν γὰρ ἑἐπιτάξῃ τις 
ἐχείνων, ὁ δὲ διαχονῶν μὴ ὑπηρετήσῃ, διεχόπη τὸ 
τ-ροσταχθέν - ἐνταῦθα δὲ οὐ δεῖται διαχόνων G- 
εἶπε, χαὶ εὐθέως ἐγένετο. Εἶδες αὐτῶν τὸ δεσμωτή- 
pꝛov, ὅπερ de ἐστι oh εἶδες πῶς ἀφιᾶτιν 
ἀμλαρτήματα, πῶς λύουσι θάνατον, πῶς εἰς ζωὴν 
ἐπανάγωουσι. Βούλει μαθεῖν καὶ τὴν ζώνην αὐτῶν ; 
Καὶ γὰρ ἐζωσμένους αὑτοὺς ὁ Χριστὸς ἔπεμψεν, οὐχὶ 
ἂν δέρματι, ἀλλ᾽ ἐν ἀλτιθείᾳ " αὕτη ἡ ζώνη ἁγία χαὶ 
πυξυματιχὴ val διὰ τοῦτό φησι" Περιεζωσ μένοι 
τὴν cc br ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ. Καὶ γὰρ ἡ ἀρχὴ 
πνευματιχῇ, διὸ μηδὲν αἰσθητὸν ζήτει" Πᾶσα γὰρ 
ἡ &a τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσωθεν. 
Ἄλλα τί; βούλει χαὶ τοὺς δημίους ἰδεῖν ; Δύμιοί 
εἰσιν οἱ τοὺς ὑπευθύνους μαστίζοντες, προσαρτῶντες 
τῷ ξύλῳ, διαξαίνουτες τὰς πλευρὰς, παιδεύοντες, 
χολάζοντες. Βούλει οὖν τούτους ἰδεῖν; Οὐχ dv 
ποὺς ἔχουσιν, ἀλλ᾽ αὑτὸν τὸν διάδηλον, χαὶ τοὺς δυί- 
μονας" οἱ σῶμα χαὶ σάρχα περιχείμενυ,, τὰς 47 - 
ἃ Colb. ol τωνας. Editi maler 771 


μάτους εἶχον ὑπηρετούσας δυνάμεις. Ἄχουσον γοῦν 
πῶς μετὰ αὐθεντίας ἐχείνοις ἐπέταττεν ὁ Παῦλος " 
περὶ γὰρ τοῦ πεπορνευχότος γράφων ἔλεγε" Hapd - 
δοῖε τὸν τοιοῦτον τῷ Σατακᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς 
σαρκός. Πάλιν ἐφ᾽ ἑτέρων βλασφη μούντων τὸ αὑτὸ 
τοῦτο πεποίηχε" Παρέδωκα γὰρ αὐτοὺς, φησὶ, τῷ 
Σαταγᾷ, ἵνα παιδευθῶσι μὴ R. lac nisi. TI λοιπὸν 
ὑπολέλειπται δεῖξαι; ὅτι καὶ ὀχήματα ἔχουσιν; ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲ ταύτης ἀπορέσομεν τῆς ἀποδείξεως " τὸν γὰρ 
Φίλιππον, ἐπειδὴ τὸν εὐνοῦχον ἐθάπτισε, χαὶ πρὺς 
τὴν ἱερὰν μνσταγωγίαν ἐχειραγώγῃησεν, ἕδει δὲ αὑτὸν 
ἐπανελθεῖν, ἥρπασεν αὐτὸν τὸ Πνεῦμα, xa εὑρέθη 
εἰς Ἄξωτον ἀπὸ τῆς ἐρέμου. Εἶδες ὄχημα ὑπόπτε- 
ρον; εἶδες ζεῦγος ἀνέμου σφοδοότερον, Πάλιν ἔδει 
% ἀπόστολον εἰς τὸν παράδιισον ὁδεῦσαι, μῆχος 
οὕτω πολὺ, καὶ διάστημα ἄπειρον χἀχεῖνος πάλιν 
ἀθρόον ἁρπαγεὶς ἐχεΐῖ μετεφέρ:το [80] ἀπουνγτὶ, χαὶ 
ἐν βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ. Τὰ μὲν οὖν ὀχήματα 
τοιαῦτα h δὲ τοῦ χήρουχος φωνὴ, χαὶ αὔτη πάλιν 
ἀξία τῆς ἀρχῆς, Οὐ γὰρ ἄνθρωπος αὐτῶν ποοη εἴτο, 
φωνὴν ἀφιεὶς, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Πνεύματος χᾶρ-.Ξ, χαὶ ἡ 
διὰ τῶν θαυμάτων ἀπόδειξις πάσης 34 105 1½ h- 
προτέραν ἡφίξι φῳνήν οὕτως αὐτοῖς πανταχοῦ 
προοδοποιεῖ. Καὶ χαθάπερ οἱ ἄρχοντες ἐν πολλὴ ge- 
ριφανείᾳ χαθεστήχατι, τῶν ἰδιωτῶν οὗ τολμώντων 
αὐτοῖς ἁπλῶς ἀναμίγνυσθαι “ οὕτω h ἐπὶ τῶν G- 
στόλων ἐγίνετο" Τῶν γὰρ «Ἰοιπῶν, in, ctv 
ἐτόλμα κοιῖιϊάσθαι αὑτοῖς" d. l. l“ ἐμενάλυνεν αὺ- 
τοὺς &. lud. Εἶδες δεσμωτη ρίο) v., xl GS 
ἐπεὼς ὀφλη μάτων ἰσχὺν, καὶ ξίφος ἔχοντας, χαὶ ζώντιν 
ἐξωσμένους, καὶ ὀχήματι ὠδεύοντας, καὶ φωνὴν - 
σὴς σάλπιγγος λαμπροτέραν προνγουμένν.» αὑτῶν, 
val ἐν πολλῇ, περιφανείᾳ ὄντας ; 

. ΔλναΊ καΐῖον ὃν, χαὶ τὰ χατορθώματα αὑτῶν» δεῖξαι 
πάντα, καὶ ὅσα τὴν οἰχουμένην ὥνη σαν. Καὶ γὰρ καὶ 
τοῦτο ἀρχόντων, τὸ μὴ τιμῆς ἀπολαύειν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ πολλὴν ἐνδείχνυσθαι πρὸς τοὺς ἀρχομένους τὴν 
πρόνοιαν καὶ τὴν προστασίαν. ᾿Αλλὰ πλείονα τοῦ 
δέοντος χαὶ τὰ εἰρημένα. Διὰ τοῦτο εἰς ἑτέραν ἀνα- 
Θαλλόμενος ταῦτα διάλεξιν, πρὸς τὴν κῶν νεοφωτί- 
στων παραίνεσιν παραγαγεῖν πειράσομαι λόγον. Mu- 
dave ὃὲ ἄχαιρον νομιζέτω τὴν συμθηυλήν. Kal 749 
ἔφθην εἰπὼν, ὅτι οὐ μεπὰ δέχα χαὶ εἴχοσι ἡμέρας 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ μετὰ δέχα χαὶ εἴχοσ: ἔτη δυνατὸν 
νεοφιυτίστους χαλεῖν τοὺς μειλυτ μένους, ἐὰν vi. 
Τίς οὖν ἂν γένοιτο ποὸς τούτους ἀρίστη παραίνεσις; 
Εἰ τοῦ τρόπου τῆς γεννήσεως αὐτοὺς ἀναμνύήσαιμεν, 
χαὶ τοῦ ποοτέρου, χαὶ τοῦ δευτέρου, τοῦ φυσιχοῦ, 
καὶ τοῦ πνευματιχοῦ, χαὶ τὶ τὸ μέσον ἑκατέρας τῆς 
γεννήσεως δείξαιμεν. Μᾶλλον ὃξ οὐ δεῖ παρ᾽ ἡμῶν 
αὑτοὺς ταῦτα μανθάνε:ν" αὐτὸς ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς 
περὶ τούτων αὑτοῖς διαλέξεται, ὁ ἀγαπητὸς τοῦ 
Χριστοῦ Ἰωάννης. Ti οὖν i, φησιν; Ὅσοι δὲ 
ἔλαθον αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα 
Θεοῦ γενέσθαι" εἴτα ἀναμιμνέήσχων αὐτοὺς τῇς 
προτέγας γεννήπτεως, χαὶ ἐχ συγχρίσεως τὸ σεμνὸν 
e παρούτης χάριτος ἐνδειχύμενος, οὕτω φησέ" 
Ωἵἱ οὖκ ἐξ αἱμάτων», οὐδὲ ἐχ θειήματος ἀνδρὸς, 
d. l. ' ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθησαν. EN ῥήματι αὐτῶν 
s081 55 Z εὐγένειαν. O καθαρῶν ὠδίνων! ὦ πνεὺ- 
πατιχῶν τόχων " ὦ χαινῶν λοχευμάτων ! χωοὶς μῆ- 
ch νννννjQñ cg Y γυνὴ τιξε γοιρὶς σχρ- 
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nde τόχος, τόχος πνευματιχὸς, τόχος ἐχ χάριτος 
καὶ φιλανθρωπίας Θεοῦ, τόχος εὐφροσύνης γέμων 
καὶ χαρᾶς. ᾿Αλλ᾽ οὗ τοιοῦτος ὁ πρότερος, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
θρήνων ἔχει τὴν ἀρχήν. Τὸ γὰρ παιδίον dx τῆς μή- 
τρας ὀλισθαῖνον καὶ ἐχ τῆς νηδύος χαταφεῤόμενον, 
πρώτην φωνὴν μετὰ δαχρύων ἐχδάλλει, καθάπερ τίς 
φῆσι " Πρώτην φωνὴν τὴν ὁμοίων ἅπασιν ἴσα 
. lalum. Διὰ θρήνων γὰρ i εἴσοδος εἰς τὸν βίον, διὰ 
δαχρύων προοίμια, τῆς φύσεως τὸ μέλλον ὀδυνηρὸν 
προαναφωνούσης. Τί χλαίει τὸ παιδίον εἰς φῶς H 
Διὰ τοῦτο“ πρὸ μὲν τῆς ἁμαρτίας ἔλεγεν ὁ Θεὸς, Αὐ- 
ξάνεσθε, καὶ πιληθύνεσθε, ὅπερ εὐλογίας ἣν" τὸ 
δὲ, Ἐν λύπαις τέξῃ τέκνα, μὲτὰ τὴν ἁμαρτίαν, 
ὅπερ τιμωρίας ἦν. Οὐ δάχρνα δὲ ἐν τῇ γεννήσει μό- 
νον, ἀλλὰ [81] χαὶ σπάργανα καὶ δεσμά δάχρυα ἐν 
τῇ γεννήσει, δάχρυα ἐν θανάτῳ -“ σπάργανα ἐν γεν- 
νήσει, σπάργανα ἐν θανάτῳ“ ἵνα μάθῃς ὅτι πρὸς 
θάνατον ἡ ζωὴ αὕτη τελευτᾷ, χαὶ πρὸς ἐχεῖνο χα- 
καστρέφει τὸ τέλος, ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἢ γέννησις αὔτη. Οὐ- 


δαμοῦ δάχρνα χαὶ σκάργανα, ἀλλὰ λελυμένος ὅ γεν- 
voce, xal πρὸς ἀγῶνας παρεσχευασμένος " διὰ τοῦτο 
ἄφετοι οἱ πόδες x αἱ χεῖρες, ἵνα τρέχῃ καὶ πυχτεύῃ" 

οὐδαμοῦ θρῆνος, οὐδαμοῦ δάχρνα ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ 
ἁσπασμοὶ, χαὶ φιλίαι, καὶ περιπλοχαὶ τῶν ἀδελφῶν 
τὸ οἰχεῖον μέλος ἐπιγινωσχόντων, καὶ ὥσπερ ix μα- 
κρᾶς ἀπολαδόντων ἀποδημίας. Ἐπειδὴ γὰρ πρὸ τοῦ 
φωτίσματος ἐχθρὸς Av, μετὰ δὲ τὸ φώτισμα γέγονε 
φίλος τοῦ χοινοῦ πάντων ἡ μῶν Δεσπότου, διὰ τοῦτο 
πάντες συνηδόμεθα · διὰ τοῦτο χαὶ τὸ φίλημα εἰρήνη 
χαλεῖται, ἵνα μάθωμεν ὅτι πόλεμον χατέλυσεν ὁ Θεὸς, 
καὶ πρὸς τὴν οἰκείωσιν ἐπανήγαγε τὴν ἑαυτοῦ. Ταύ- 
τὴν οὖν τηρῶμεν διηνεχῶς, ταύτην φυλάττωμεν τὴν 
εἰρήνην, ταύτην ἐχτείνωμεν τὴν φιλίαν, ἵνα καὶ τῶν 
αἰωνίων ἐπιτύχωμεν σχηνῶν, χάριτι καὶ φιλανθρω- 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ καὶ μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, τιμὴ, χράτος, ἅμα τῷ ἁγίῳ καὶ 
ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Ὅτι οὐκ ἀκίνδυνον τοῖς ἀχροαταῖς τὸ σιχᾷν τὰ «λεγόμενα ἐν ἐκκχιησίᾳ, καὶ τέγος ἕνεκεν αἱ 
Πράξεις ἐν τῇ Πεντηκοστῇ ἀναγινώσκονται, καὶ διὰ τί oh ἔδειξε πᾶσιν δαυτὸν ἀναστὰς ὁ Χρι» 
στὸς, καὶ ὅτι εἧς ὄγεως σαφεστέραν παρέσχε τὴν τῆς ὀναστάσεως ἀπόδειξιν thy διὰ τῶν on- 


μείων τῶν ἀποστόϊζων. 


. «Τὸ μὲν πλέον τοῦ χρέους τοῦ συντεθέντος ἡ μῖν ὑπὸ 
«ἧς ἐπιγραφῆς τῶν Πράξεων τῶν ἀποστολικῶν ἐν ταῖς 
ἔμπροσθεν ὑμῖν χατεδάλομεν ἡμέραις " ἐπειδὴ δὲ ἔτι 
μιχρὸν ἐναπέμεινε λείζ νον, ἀνέστην καὶ τοῦτο κατα- 
θήσων ὑμῖν σήμερον. Εἰ δὲ μετ᾽ ἀχριδείας φυλάττετε 
«ὰ εἰρημένα, καὶ μετὰ πολλῆς χατέχετε σκουδῆς, 
ὑμεῖς ἂν εἰδείητε οἱ τὸ ἀργύριον ὑποδεξάμενοι, καὶ 
τῶν ἀργυρίων τούτων μέλλοντες τὸν λόγον διδόναι τῷ 
Δεσπότῃ χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ὅταν οἱ τὰ τά- 
λαντα πιστευθέντες χαλῶνται, καὶ τὰς εὐθύνας ὑπ - 
ἐχωσιν" ὅταν ἐλθὼν ὁ Χριστὸς ἀπαιτῇ τοὺς τραπεζίτας 
τὸ ἀργύριον τοῦτο μετὰ τῶν τόχων. “Ἔδει γάρ σε, 
φησὶ, χαταδα.λεῖν τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ τοὺς τραπε- 
ζῖτας, καὶ ἐγὼ ἐλθὼν μετὰ τόχου ἂν ἀπήτησα αὐτό. 
Ὦ τῆς πολλῆς καὶ ἀτάτου φιλανθρωπίας τοῦ Δεσπό- 
του! ᾿᾿Ανθρώπους χωλύων ἀπαιτεῖν τόχους, αὐτὸς 
ἀπαιτεῖ τόχους. Διὰ τί; Ἐπειδὴ ἐχεῖνος ὁ τόχος & a- 

ἐστὶ χαὶ χατηγορίας ἄξιος " οὗτος δὲ 
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— νυ χαὶ Nohl he ἀποδοχῆς ἐστιν ἄξιης. Exe VO 
τοίνυν ὁ τόχος, ὁ τῶν χρημάτων λέγω, x τὸν λαμ- 


ὀάνοντα, χαὶ τὸν διδόντα ζημιοῖ, χαὶ τοῦ μὲν λαμόά- 
νοντος ἀπόλλυσι τὴν Ψυχὴν, τοῦ δὲ διδόντος [82] K :- 
«ρίδει τὴν πενίαν. Τί γὰρ ἂν γένοιτο χαλεπώτερον, 
ἀλλ᾽ ἣ ὅταν τις τὴν πενίαν τοῦ πλησίον ἐμπορεύηται, 
καὶ τὰς τῶν ἀδελφῶν πραγματεύηται συμφοράς ; ὅταν 
τις προσωπεῖον φιλανθρωπίας ἔχων πᾶσαν ἀπανθρω- 
πίαν ἐπιδείκνυται, xa ὁ χεῖρα ἃ μέλλων ὀρέγειν πρὸς 
τὸ βάραθρον ὠθῇ τὸν βοηθείας δεόμενον : Τί ποιεῖς, 
ἄνθρωπε ; Οὐ διὰ τοῦτο πρὸς σὰς ἦλθε θύρας ὁ πένης, 
ἵνα αὐξήσῃς αὑτοῦ τὴν πενίαν, ἀλλ' ἵνα λύσῃ; αὐτοῦ 
τὴν πενίαν " σὺ δὲ ταυτὸν ποιεῖς, οἷον οἱ τὰ δνλητήρια 
χεραννύντες φάρμαχα “ καὶ γὰρ ἐχεῖνοι τὴν συνήθη 


5 (01. καὶ ὡς χεῖρα. 


τροφὴν αὐτοῖς ἀναμίξαντες ἀνεπαίσθητον ποιοῦσι τὴν 
ἐπιδουλὴν, καὶ οὗτοι φιλανθρωπίας προσχήματι τῶν 
τόχων τὸν ὄλεθρον χρύψαντες, οὐχ ἐῶσιν αἰσθέσθαι 
τῆς βλάδης τοὺς μέλλοντας πίνειν τὸ θανάσιμον τοῦ- 
τὸ φάρμακον. Διόπερ εὔκαιρον, ὃ περὶ τῆς ἁμαρτίας 
εἴρηται, xal περὶ τῶν τοχιζόντων χαὶ δανειζομένων 
εἰπεῖν. Τί δὲ περὶ τῆς ἁμαρτίας εἴρηται ; Πρὸς και- 
ρὸν, φησὶ, γλυκαίνει τὸν λάρυγγω, ὕστερον δὲ 
πικρότερον χοιῆς εὑρήσεις, καὶ ἠχονημέγνον μᾶ.- 
or μαχαίρας διστόμου. Τοῦτο τοίνυν χαὶ ἐπὶ τῶν 
δανειζομένων γίνεται" ὅταν μὲν γὰρ aA τὰ 
χρήματα ὁ δεόμενος, παραμυθίαν λαμδάνει μιχράν 
τινα χαὶ πρόσχαιρον" ὕστερον δὲ τῶν τόχων αὐξο- 
μένων, καὶ τοῦ φορτίου μείζονος τῆς δυνάμεως γενο- 
μένου, ἔἐχεῖνο τὸ γλυχὺ Kal λιπάναν τὸν λάρυγγα 
πικρότερον χολῆς ὄψεται γινόμενον, καὶ ἤχονημένον 
μᾶλλον μαχαίρας διστόμου, τῶν πατρῴων πάντων 
ἀποστῆναι ἁθρόον ἀναγχαζόμενος. 

β΄. Au ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ἐπὶ τὰ πνευματικὰ τὸν 
λόγον μετάγωμεν. Ἔδει σε, φησὶ, καταδαλεῖν τὸ 
ἀργύριόν μον ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας, xd vo τοῦ 
ἀργυρίου τραπεζίτας ὑμᾶς καλῶν τοὺς τῶν ῥημάτων 
«ούτων ἀχροατάς. Καὶ τίνος ἕνεχεν τραπεζίτας ὑμᾶς 
ἐχάλεσεν ὁ Θεός : Παιδεύων ἅπαντας. τὴν αὐτὴν 
σπουδὴν ἐπιδείχνυσθαι περὶ τὴν δοχιμασίαν τῶν λε- 
γομένων, ὅσην ἐχεῖνοι σπουδὴν ἔχουσι περὶ τὴν 
ἐξέτασιν χαὶ εἴσοδον τῶν νομισμάτων. Καθάπερ γὰρ 
οἱ τραπεζῖται τὸ μὲν χίόδηλον χαὶ παράσημωην ἐχ- 
δάλλουσι νόμισμα, τὸ δὲ δόχιμον καὶ ὑγιὲς δέχονται, 
χαὶ διαχρίνουσι τὸ νόθον ἀπὸ τοῦ γνησίου" οὕτω e 
σὺ ποίησον, χαὶ μὴ πάντα παραδέχου λόγον, ἀλλὰ 
τὸν μὲν χίξδηλον xl διεφθαρμένον ἔχδαλλε ἀπὸ σοῦ. 
κὸν ὃὲ ὑγιῆ χαὶ σωτηρίαν ἔχοντα παράπεμπε τῇ 
διανοίᾳ. EZ γὰρ, ἔστι χαὶ σοὶ ζυγὰ καὶ σταθμία 
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partus., Partus spiriiuales, parius ex gratia ei beni- 
tuiiate Dei, partus lætitis pienus et gaudil. At Ille 
prior talis minime ſuit, sed a lamentis initium duxit. 
Siquidem ubi prodili inſans ex utero et ex alvo deje- 
eius ea, primam eum lacrymis weem mitt, prout 
dixit quispiam: Primam vocem sinmlem omnibus σον 
plorans (Sap. 7. 3). Per lamenta siquidem ingressus 
in AMtam, per lacrymas exordia, dum ſuturas mole- 
adias natura prænunilat. Cur plorat inſans eum exit 
in lucem? Hae de causa: ante peceatum quidem di · 
ecebat Deus, Crescite, οἱ multiplicamini (Gen. 1. 28), 
quod erat benedielionis: illud autem, In dolore paries 
Rlios (Gen. 5. 16), post peccalum dietum est, quod 
erai pœne. Neque vero lacrymæ in natiivitate unium, 
sed ei faseia et vinkula: lacrymæ in nativitale, la- 
erymæ in marie: ſasciæ in nailvitate, ſasciæ in morie: 
ut intelligas vium hane in mortem desinere, el illo 
dae terminari. Sed talis non est hæc nadivitas. Nus · 


quam lacrymæ et ſasciæ, sed solutus est qui nasettur, 
οἱ ad certamen paratus: prupierea sunt euam liberi 
pedes, οἱ manus, nt et eurrat ei pugnet: nus quam 
lamenta, nusquam lacryme bie, sed salutadones et 
oscula, et amplexus frairum qul suunr membrum 
agnoscunt, ei tamquam ex longinqua reversum pere - 
grinatione recipiunt. Nam quonlam ante baptismum 
inimicus erat, post baptismum autem amicus est ſa - 
eius communis omaium nostrum Domini, propterea 
gratulamur omnes; ideireo eilam osculum pax voea- 
tur, ui discamus a Deo ſiniium esse bellum, et nos in 
amieiliam ejus recepios esse. Hane igitur perpetuo 
conservemus, hanc pacem ſoveamus, hanc amicitiam 
augeamus, ut terna quoque iabernacula consequa- 
mur, gratis οἱ benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
per quem et cum quo Patri gloria, honor, imperium, 
una cum ΒΆΠΟΙΟ ac vivifieo Spiritu, nunc οἱ semper, 
et in teecula ssculorum. Amen. 
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1. Usuram doctrina accepio exigit Deus. Ueuras qui 
exigunt quam iniqui sint. — Majorem debiii partem, 
quod ex occasione inscripiionis Aciorum Apostolorum 
contraximus, superioribus vobis diebus exsolvimus: 
sed quoniam modicum adhue reliquiarum quippiam 
restat, boc quoque vobis hodierno die numeraturus 
erzurgo. An vero diligenter ea, quæ dicia sunt, con- 
zervetis, οἱ studiose memoria taneatis, vos scilis qui 
pecunias acrepistis, et ἃ quibus istarum pecuniarum 
rauonem in illo die exigei Dominus, cum ΜΗ}, quorum 
ſidei talenta commissa sunt, vocabuntur, et rationem 
reddent: cum Christus adveniei, οἱ ἃ numulariis hane 
pecuniam exiget cum usuris. Oportuit enim, inquit, 
ie commitiere pecuniam meam numulariis, εἰ veniens ego 
cum usura eæegissem illam (Matth. 25. 27). O magnam 
ei ineſfabilem Domini beniguiiatem! Qui hominibus 
prohibet usuras ne exigant, ipse exigit usuras. Quid 
zin! Quonbam damnanda est usura illa et accusationi 
obnoxia; hec autem laudabilis et commendatione 
dignua. liaque usura fla, pecuniarum, inquam, οἱ eum 
qui accipiti, οἱ eum qui solvit, damno aſſicit: siqui- 
dem et ejus qui aceipii, animam perdit, ei ejus qui 
solvit, egestatem aſſligii. Ouid enim erudelius ſleri 
potest, quam cum ex proximi egestate quispiam quæ- 
sium ſacil, εἰ in ſratram calamiiaũbus lucræ seciatur: 
eum quis benignitatis larvam gestans, inhumanitatem 
amnem exercet, οἱ qui porrigere manum debuerat, 
enm in barathrum propellit, qui subsidio indigebat? 
Quid ſaeis, mi bomo ? Non ideireo ad tuas appulii ſo- 
res panper, ut ipsius augeas pauperiatem, sed ut 
zpsum liberes paupertate: at tu perinde agis, aique 


ta) Collata cum Ms. Colbert. 508, in quo innumera men- 
da. dae lioinllia deesl in Editione Savilli. 


accidit, qui ſcœnore accipiunt: 


illi qui venena msceni: quandoquidem ἐρεῖ dum Πα 
consuelis elbis admiscent, oceultas ita parant ins- 
dlas: ἰειὶ quoque dum benignitatis specie pernicio- 
sam usuram occultant, damni sul sensum capere non 
sinunt eos, qui leliſerum illud sunt venenum hausturi. 
Quamobrem id quod de peceaio dietum est, oppor- 
lune poterii et de illis qui (ποτὶ dant, et muiuum 
necipiunt, eſſerri. Quid porro dictum est de peceaio!? 
Ad tempus, inquit, mulcet ſauces iuas : postea vero 
amarius illud ſeils invenies, et magis acutum, quam gla- 
dium ancipitem (Prov. 5. 5. 4). Hoc igiiur et in lis 
siquidem cum pecu- 
nias accipit qui eis indiget, exiguo quopiam solatia 
ad tempus ſruitur: postea vero ubi ſœnus acererit. 
et majus viribus ſacium est onus, dulce illud quod 
fauces impinguaverat, ſelle amarius sentiet ſacium 
esse, alque acuiius gladio ancipiii, siattimque bonis 
omnibus puternis cedere cogetur. 

2. Verum enimvero ἃ sensilibus ad ea quæ spiri- 
tualia sunt orationem traducamus. Oportuit, inquit, 
(6 committere pecuniam meam numulariis (Matth. 25. 
27), illius pecuniæ numularios vos appellans verbo- 
rum istorum audiiores. Ouam vero ob causam nu- 
mularios vos Deus appellavit? Ui omnes doceat ad. 
examinanda ea, que dicuniur, idem studium con- 
ferre, quod illi adhibent, cum exploranda vel infe- 
renda sunt numismata. Nm ui numularii adulterinum 
et perperam signatum numisma repudiant, probum 
ei iniegrum admitiunt, et adulteralum a gentino dis- 
tinguunt: ita fac iu quoque, neque sermonem quein- 
vis admile, sed adulterinum quidem, corruptumqua 
abs (6 rejice, integrum autem ei saluiarem in iuam 
mentem admitic. Sunt enim, sunt etiam tibi stateræ 
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ac truune, non ex re ſerroque conſlatæ, sed ex 
morum custimònia et fide compositæ, aique his om - 
nem sermonem examina. Propterea namue dixit, 
Estote probi trapezite, non ut in ſoro gstantes pecu - 
dias numeretis, sed ut omui adhibito studio sermones 
examinetis: propterea Paulus quoque dixit apostolus. 
Omnia probates, quod autem bonum est, tenete tolum 
(1. Thess. B. 21). Neque vero propter explorationem 
tantum trapezitas appellavit, sed et propter eorum, 
qu commissa sunt, distributionem. Nam el trapeziie 
δὲ pecunĩas accepias tantum domi recludant, neque 
in alios illas disiribuant, totus illis quæstus peribii; 
atque idem accidit audiioribus. Sl enim aeceptam 
doctrinam apud te concludas, nec in alios diffundas, 
tota tibi in Bills recidet negotiatio. Propierea in 
illis quolidie videmus oſſieinis homines ultro eitroque 
commeare. Hoc igitur ei in docirina servetur: Siqui- 
dem apud numularios illos alios videmus pecunias 
commitiere, alios accipere statim et abire, idque loio 
die ſieri quivis potest cernere. Hine ſit, ui quamvis 
propriæ minime sint illis pecuniæ, quia tamen ad ea, 
jute necessaria sunt, illis utuntur, multum ex alienis 
lucrum colligatur. Ita ſac tu quoque. Non sunt lua 
h. c eloquia, sed Spiritus saneii: si tamen illis probe 
uti noveris, multum tibi spirituale lucrum congeres: 
idcirco ei Deus vos numularios appellavii. Cur auiem 
sermonem pecunĩam appellavii ? Quod nimirum quem- 
admodum pecunia perfecta regis eſſigie insigniia est 
(nisi enim eam expressam habeat, proba pecunia non 
est, sed dicitur adulterina), sie et doctrinam ſidei fi- 
guram ac notam sermonis oportei perſectam habere. 
Rorsus pecuniarum usus vitam omnem nostram con- 
εἰπε, el contractuum omnium occasionem prebei, 
εἰ seu sii emendum quidpiam, scu vendendum, per 
leis cuucta peragimus. Iloc idem ſit in doctrina, si- 
gui lein spiritualium oceasio v ontractuum ei radix est 
spiritualis hee pecunia: quo ſit, ui si quid a Deo coe- 
mere voluerimus, numerato prius precum sermone, 
tum demum illud accipiamus, quod postulamus. Quod 
si negligentem ſratrem videamus, atque pereuntem, 
si lamquam pecuniam doctrin sermonem nuimera- 
verimus, salutein ipsius lucrabimur, ei viiam einemus. 
Docioris munere quis que ſungi potest, quomodo. — 
Quam ob causam omni ope conatuque curanduim est, 
ui omnia conservemus, ac memoria teneamus, ut in 
alios illa distribuamus, siquidem a nobis quoque 
usure pecuniarum istarum exiguntur. Altendaimus 
igilur, duin eas recepimus, ut et in alios distribuere 
pecunias possimus; quandoquidem si velit, unus- 
quĩsque nostrum ducendi est prœditus ſacultate. Nun 
potes tantain Ecclesia corrigere; at poies uxorem 
inam monere. Non poles tantam alloqui multitudi- 
nem; at filiunn iuum potes ad ganiorem meniem re- 
ducere. Nun potes ad tantum populum doctrinæ ser- 
monem dirigere; al poles servum iuum ad meliorem 
ſrugem revocare. Non excedii vires iuas discipulorui 
rœtus ille: non excedit sap: entian tiuam modus jlle 
dociriuæ : sed οἱ ſacilius quam nos ipsi, vos illos 
oinnet poteslis emendare. Ego enim svemel aut ple- 
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rumque in hiebdumada vobiscum iterum versor, at tn 
perpetuo discipulos inirs privatos parieies habes, et 
uxarem, οἱ liberos, et servos, et vesperi, δὲ in mensa, 
ei toto die potes illos corrigere. Aliunde quaque ſa- 
eilior in ista curatio, siquidein ego, dum tantam allo- 
quor multitudinem, quinam morbus animam vestraim 
divexet, ignoro; quapropter singulis in collectis on- 
nia cogor medicamenta proponere; vos vero non ita 
ſacere necesse est, sed minori vobis cum labore licet 
amplioris fructum correciĩonis decerpere: vobis 
quippe probe nota sunt eorum peccala, qui sul 
eodem tecio vobiscum degunt: quucireca ei celerius 
polestis medicinam adhibere. 

. Ne igitur, dileeiissimi, coniubernalium nostrorum 
curam omitiamus, siquiĩdem maxima pœna suppli- 
ciumque paraium est immensum illis, qui domesticos 
suos neglexerini. Si quis enim, inquii Paulus, Mõj,νuανm, 
el maæime domeslicorum curum non Habet, fidem ne- 


garit, et est inſideli deterior (1. Tim. 5. 8). Vides, quo 


pacto Paulus eos ſeriat, qui domesticorum curam ne- 
gligunt? Et quidem meriio: qui enim domeslicos 
snos negligit, inquit, quomodo alienos curabit? Scio 
me hac apud vos cohortiatione frequenter usuim esse, 
nec umquam uli desinam, iamelui deinceps innocens 
ego sun ab alioruin negligeatia: Oportuit enim, in- 
quit, te pecuniam meam cummittere numulariis ( Matil. 
W. 27), nec amplius quiduuam requirit. Ego vero et 
pecuniani commisi, neque ratioui ulli reddendæ sum 
obnoxius: verumtamen quantumvis innoxius sim, et 
ἃ supplicio huic crimini proposiio liberaius. tamquam 
pœnæ supplicioque obnoxius, iia salulis vesira causa 
meiuo ei contremisco. 

Cur longioribus exordiis utatur Chrytoctomus. 
Nemo igiiur temere ac perſunciorie spirituales ser- 
mones ausculiei: neque enim ſrustra ei sine causa 
prolixa præmiiiuntur ἃ me exordia, sed ut exactior 
eorum, quæ committuntur, fiat eustodia: ne ubi te- 
mere aut incassum applauseritis, ac iumultuati ſue- 
ritis, domum recedatis. Nihil enim ego vestras laudes 
curo. scd de vesira salute suin sollicitus. Nam illi 
quidem, qui in iheairo certant, hujus rei miercedein 
ἃ hohulo laudem aceipiunt: nos vero l'ae de causa in 
hanc arenam non descendinus, sed ut propositain 
hiuic rei mercedem ἃ Domino recipiamus. Propierea 
vos ad hoc ſrequenter adhortainur, ui ca, qua di- 
cuntur, in vestris mentibus alle deſigantur. Ut eniin 
plana, qu: e proſundas radices etzerint, nullis ven- 
torum incursibus coneuli possunt: ita Scripiuræ sen- 
leni quo altius ſueriut in mente deſixæ, minus ſacile 
n. goliorum incursibus evelluniur. Dic enim, dquæsd, 
carissime, si ſilium ſame conſecium vidleres, an eum 
pousses contlemnere, neque omnia potius ſerenda cen- 
seres, ui ejus posses ſumem mitigare? Ergone panis 
ſame divexalum non despiceres, divine autem do- 
eirinæ ſame pereuniem potes eontemnere! Quo pacio 
igitur dignus ſueris, ui pater voceris: Siquidem multo 
gravior illa est hac ſames, quanto ſuuestiorem in 
mortem desinit, unde majus in hac studium conſe- 
rendum est. Educate ein, inquit, flios vestros in i- 


e ἀπὸ χαλχοῦ χαὶ σιδέρου χατεσχευασμένα, ἀλλ᾽ 
ἀκὸ ἀγνείας καὶ πίστεως συγχείμενα, καὶ διὰ τού» 
d δοχίμαζε λόγον ἅπαντα. Kal γὰρ διὰ τοῦτό φησι, 
ΚΤίνεσθε τραπεζῖται δόχιμοι, οὐχ ἵνα ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς 
tete τὰ ἀργύρια ἀριθμῆτε, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς λόγους 
βασανίξητε μετὰ ἀχριδείας ἁπάσης " διὰ τοῦτο xa 
ὃ ἀπόστολο; Παῦλός φησι" Πάντα δοχιμάζετε, τὸ 
καιλὸν dd κατέχετε μόνον. Οὐ διὰ τὴν δοχιμασέαν 
δὲ μόνον ὑμᾶς τραπεζίτας ἐχάλεσεν, ἀλλὰ χαὶ διὰ 
ἂν τῶν κλταδαλλομένων νομήν. [85] Καὶ γὰρ τοῖς 
cp, ἐὰν μόνον ὑποδεχόμενοι τὰ χρήματα 
καταχλείωσιν ol, μηχέτι δὲ εἰς ἑτέρους διανέμωσιν, 
ἅπαν τὸ τῆς ἐμπορίας οἰχήσεται " οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν 
ἀχροατῶν τὸ αὐτὸ τοῦτο γίνεται. Ἂν γὰρ δεξάμενος 
τὴν διδασχαλίαν παρὰ σαυτῷ χατασχῇς, μηχέτι δὲ 
εἰς ἑτέρους ἐχύάλης, πᾶσά σου ἡ πραγματεία διαῤ- 
β"ήσεται. Διὰ τοῦτο ἐπὶ τῶν ἐργαστηρίων ive V διὰ 
«ἄσης ἡμέρας εἴσοδόν τε χαὶ ἔξοδον γινομένην ὀρῶ- 
μεν. Τοῦτο τοίνυν χαὶ ἐπὶ τῆ: διδασχαλίας ᾿γινέσθω. 
Καὶ γὰρ καὶ ἐπὶ τῶν τραπεζιτῶν ἐχείνων ὁρῶμεν 
τοὺς μὲν χαταδάλλοντας χρήματα, τοὺς δὲ λαμδά- 
νοντας εὐθέως, χαὶ ἀπιόντας, καὶ τοῦτο διὰ πάσης 
ἡμέρας γινόμενον ἴδο: τις ἄν. Διὰ τοῦτο, καίτοι τῶν 
χρημάτων οὐχ ὄντων αὐτοῖς οἰχείων, ἐπειδὴ τῇ χρή- 
cr πρὸς τὸ δέον χέχρηνται, διὰ τῶν ἀλλοτρίων πολ- 
λὴν ἑαυτοῖς συλλέγουσι τὴν εὐπορίαν. Οὕτω καὶ σὺ 
ποίησον. Οὐχ ἔστι ταῦτα τὰ λόγια σὰ, ἀλλὰ τοῦ 
Ἰνεύματος" ἀλλ᾽ ὅμως ἐὰν ἀρίστην ἐπιδείξῃ τὴν 
χρῆσιν, πολλὴν ἑαυτῷ συνάξεις τῇ» εὐπορίαν τὴν 
πυευματιχὴν" διὰ τοῦτο χαὶ τραπεζίτας ὑμᾶς ἐχάλ-- 
σεν ὁ Θεός. Τίνος δὲ ἕνεχεν ἀργύριον τὸν λόγον ἐχά-. 
λεσεν; Ἐπειδὴ χαθάπερ τὸ ἀργύριον τὸν χαραχτῖρα 
ἔχει ἀπηρτισμένον τὸν βασιλιχὸν (χᾷν γὰρ μὴ τοῦτον 
ἔχῃ, οὐχ ἔστιν ἀργύριον δόχιμον, ἀλλὰ κίόδηλον N 
λεῖται), οὕτω καὶ τὴν διδασχαλίαν τῆς πίστεως τὸν 
χαραχτήρα τοῦ λόγου ἀπηρτισμένον ἔχειν δεῖ, Πάλιν 
τῶν ἀργυρίων ἡ χρῆσις πᾶσαν ἡμῶν συγχροτεῖ τὴν 
ζωὴν, χαὶ συμδολαίων ἁπάντων ὑπόθεσις γίνεται, 
x ἀγοράσαι τι͵ χὰν πωλῆσαι δέη, διὰ τούτων ἅπαντα 
πράττομεν. Τοῦτο xk ἐπὶ τῆς διδασχαλίας γίνεται " 
τῶν γὰρ συμθολαίων πνευματιχῶν ö NOE ἐστι x 
Eis τὸ ἀργύριον τοῦτο τὸ πνευματιχόν' ὅθεν N 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τι βουληθῶμεν ἀγοράσα:, τὸν λόγον 
τῆς εὐχῆς χαταδαλόντες πρῶτον, οὕτω λαμθάνομεν 
ἅπερ αἰτοῦμεν. Κἂν ἀδελφὸν ἴδωμεν ἡμελημένον καὶ 
ἀπολλύμενον, τὴν σιυτηρίαν αὑτοῦ χερδήσομεν, καὶ 
τὴν ζωὴν ἀγοράσομεν, τὸν λόγον τῆς διδασχαλέας 
χαταθάλλοντες. : 8 

Διὸ χρὴ μετὰ ἀχριδείας ἀπάσης φυλάττειν xai xd - 
ἔχειν ἅπαντα, ἵνα xal εἰς ἑτέρους αὑτὰ διανείμω - 
βεν" καὶ γὰρ χαὶ τόχους τῶν ἀργυρίων τούτων 
ἀπαιτούμεθα, Προσέχωμεν τοίνυν τῇ ὑποδοχῇ, ἵνα 
χαὶ εἰς ἑτέρους διανεῖμαι δυνηθῶμεν τὰ ἀργύρια" 
χαὶ γὰρ ἕχαστος, ἐὰν θέλη. δύναμιν ἔχει Sed - 
λίας. Οὐ δύνασαι Ἔχκλησίαν ὀρθῶσαι τοσαύτην · 
ἀλλὰ δύνασαι τὴν γυναῖχα τὴν σὴν νονθετῆσαι. Οὐ 
δύνασαι πρὸς πλῆθος τοσοῦτον διαλεχθῆναι" ἀλλὰ τὸν 
υἱόν σου σωφρονίσαι δύνασαι. Οὐ δύνασαι πρὸς δῆ μον 
τηλιχοῦτον τὸν λόγον ἀποτεῖναι διδασχαλίας " ἀλλὰ 
τὸν οἰχέτην σου βελτίονα ἐργάσασθαι δύνασαι Οὐχ 
ἔστι σὸν μείζων τῆς δυνάμεως ἐχεῖνος τῶν μαθττῶν 
ὁ σύλλογοτ᾽ οὐχ ἔστι σοῦ πλέον τῆς συνέσεως ἐχεῖνο 
“ἧς διδασχαλίας τὸ μέτρον, ἀλλὰ χαὶ ἡμῶν εὑὐχολώ- 
«ερὸν ὑμεῖς ἐχείνους πάντας ῥυθμίζειν δύνασθε. 
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Ἐγὼ μὲν γὰρ ὑμῖν ἅπαξ τῆς ἐδδομάδος συγγίνομαι, ἢ 
καὶ δεύτερον πολλάχις ad δὲ διαπαντὸς ἔνδον ἔχεις 
τῆς οἰχίας τοὺς μαθητὰς, καὶ τὴν γυναῖχα, καὶ τὰ 
παιδία, χαὶ τοὺς οἰκέτας, xal ἐν ἑσπέρᾳ, xal zv τρᾶ - 
πέζῃ, καὶ διὰ πάσης ἡμέρας δύνασαι διορθοῦν ab- 
τούς. Καὶ ἑτέρωθεν δὲ ἡ ἰατρεία αὕτη εὐχολωτέρα 
γίνεται" ἐγὼ μὲν γὰρ ἐν πλήθει τοσούτῳ [84] δια- 
λεγόμενος οὐχ οἶδα τὸ ἐνοχλοῦν ὑμῖν πάθος τῆς ψυ- 
Ide, διὸ καὶ ἀναγχάζομαι καθ᾽ ἐχάστην ,x 
ἅπαντα προτιθέναι τὰ φάρμαχα" ὑμᾶς δὲ οὐχ οὕτω 
ποιεῖν ἀνάγχη, ἀλλ᾽ ἕξεστιν ὑμῖν μετὰ ἐλάττονος πό- 
νου πλείονα χαρποῦσθαι τὴν διόρθωσιν " ἴστε γὰρ ca- 
φῶς τὰ ἁμαρτήματα τῶν ὑμῖν συνοιχούντων; διὸ x 
ταχυτέραν δύνασθε ποιῆσαι τὴν θεραπείαν. 


. Μὴ τοίνυν, ἀναπητοῖ, ἀμελῶμεν τῶν συνοιχούν- 
τὼν HA χαὶ γὰρ μεγίστη χόλασις χεῖται χαὶ 
ἄφατος τιμωρία τοῖς ἀμελοῦσι τῶν οἰχείων. El γάρ 
rec. φησὶν ὁ Παῦλος. κῶν δίων οὐ προγοεΐταε, χαὶ 
ud. lier τῶν οἰχείων, τὴν πίστιν ἤρνηται, καὶ 
ἔστιν ἀκίστου χείρων. Ὃ ρᾷς ποῦ τῶν ἀμελούντων 
τῶν οἰχείων ὁ Παῦλος ᾿χόντισε ; Καὶ μάλα εἰχότως " 
ὁ γὰρ τῶν ὀϊχείων ἀμελῶν, φησὶ, πῶς τῶν ἀλλοτρίων 
ἐπιμελήσεται ; Οἷδα πολλάνις ταῦτα παραινέσας 
ὑμῖν" ἀλλὰ καὶ παραινῶν οὐδέποτε παύσομαι, al rot 
γε ἐγὼ ἀνεύθυνος λοιπὸν τῆς τῶν ἑτέρων ῥχθυμίας 
sil : Ἔδει; γὰρ σε, φησὶ, καταδα,Ἰεῖν τὸ ἀργύριόν 
μου ἐπὶ τοὺς rp tac, καὶ πιλέον οὐδὲν ἀπ- 
ἡτησεν. Ἐγὼ δὲ χαὶ τὸ ἀργύριον κατέδαλον, χαὶ A- 
oV οὐδένα ἔχω ἀλλ᾽ ὅμως καίτοι γε ἀνεύθυνος ὧν, 
καὶ τῆς τιμωρίας ἀπηλλαγμένος τῆς ἐπὶ τούτοις, ᾿ 
χαθάπερ ὑπεύθυνος ὧν χολάσε. χαὶ τιμωρίᾳ, οὕτω 
δέδοικα x πρέμω περὶ τῇς ὑμετέρας σωτηρίας. 


“Μηδεὶς τοίνυν ἀπλῶς μηδὲ ἡμελημένως ἀχονέτω 
τῶν λόγων τῶν πνενματιχῶν᾽ οὐδὲ γὰρ -εἰχῇ καὶ 
μάτην μακρὰ ποιοῦμαι τὰ προοίμια, ἀλλ᾽ ὥστε 
ἀσφαλεστέραν γίνεσθαι τῶν χαταδαλλομένων τὴν 
φυλαχὴν, ὥστε μὴ μάτην μτδὲ ἀπλῶς χροτήσαντας 
χαὶ θορυθήσαντας οἴχαδε ἀπελθεῖν. Οὐ γὰρ μέλει μο: 
τῶν παρ᾽ ὑμῶν ξἔπαίνων, ἀλλὰ φροντίζω τῆς 
ὑμετέρας σωτηρίας. Οἱ μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς σχηνῆς 
ἀγωνιζόμενοι τὸν ὑπὲρ τούτου μισθὸν τὸν ἔπαινον 
παρὰ τοῦ δήμου λαμβάνουσιν' ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐπὶ τού- 
τοις ἀπεδυσάμεθα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν παρὰ τοῦ Δεσπότου 
μισθὼν τὸν ἐπὶ τούτοις χείμενον λαθεῖν. Διχ τοῦτο 
καὶ συνεχῶς ὑαἵν ταῦτα παραχελενόμεθα, ὥστε ποὺς 
τὸ βάθος τῆς διανοίας ὑμῶν χαταδῃνα:ι τὰ AE NOH. 
Καθάπερ γὰρ τῶν φντῶν ὅσαπερ ἂν πρὺς τὸ βάθος 
παραπέμψῃ τὰς ῥίζας, ἄσειστα γίνεται ταῖς τῶν 
ἀνέμων προσδολαΐῖς" οὕτω καὶ τῶν vor μάτων ὅσωπερ 
ἂν ἐν τῷ βάθει μένῃ τῆς διανοίας, οὐ gad iS ὑπὸ 
τῆς τῶν πραγμάτων ἀνασπᾶται ἐπιδουλῖς. Εἰπὲ γάρ 
μοι, ἀγαπητὲ, εἰ λιμῷ τὸν παῖδα τηχόμενον εἶδες, 
ἄρα ἂν ἠνέσχου περιιδεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ: πάντα ἂν ὑπ- 
ἐμεινας, ὥστε λῦσαι αὐτοῦ τὸν λιμόν Εἶτα λιμῷ μὲν 
ἄρτου διαφθειρόμενον οὐκ ἂν περιεῖδες, λιμῷ δὲ θεία: 
διδασχαλίας ἀπολλύμενον ἀνέχῃ περιορᾷν ; Καὶ πῶς 
ἄξιο; ἂν ἧς καλεῖσθαι πατήο; Καὶ γὰρ οὗτος ὁ λι- 
μὸς ἐχείνου χαλεπώτερος, ὅσῳ καὶ πρὸς μείζονα 
cc θάνατον, ὅθεν καὶ πλείονα ἐνταῦθα ποιεῖσθαι 
χρὴ τὴ» σπουδήν. ᾿Εχτρέφετε γὰρ, φησὶ, τὰ τέχνα 
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ὁμῶν ἐν παιδείᾳ [38] καὶ νουθεσίᾳ Κυρίου. Αὕτη 
καλλίστη πατέρων ἐπιμέλεια, αὔτη γνησία χηδεμονία 
ὲἐγεννηχότων " οὕτω γὰρ ἐγὼ ἐπιγινώσχω τῆς 
φύσεως τὴν συγγένειαν, ἐὰν ἐν τοῖς πνευματιχοῖς 
πλείονα ἐπιδείξωνται τὴν σπουδήν. ᾿Αλλὰ τῶν μὲν 
προοιμίων ἀρχετὸς ὁ λόγος " ἀνάγχη δὲ λοιπὸν κατα - 
δαλεῖν καὶ τὸ χρέος " διὰ γὰρ τοῦτο τὸν μαχρὸν καὶ 
“πολὺν τοῦτον ὑμῖν ἀπεμήχυνα λόγον, ἵνα μετὰ πάσης 
ὑποδέξησθε τὸ χαταδαλλόμενον φυλαχῆῇς. Τί οὖν τὸ 
ὄφλημα, ὅπεῤ ἀνεχωρήσαμεν ὀφείλοντες πρώην; ἢ 
καὶ τοῦτο τάχα ἐπιλέλησθε: Οὐχοῦν ἀγάγχη παρ᾽ 
ἡμῶν ὑμᾶς a ὑπομνησθῆναει, καὶ πρότερον ἀνχγνῶναι 
τὸ γραμματεῖον, &' οὗ χαὶ τὴν προτέραν χατα- 
δολὴν ἐποιησάμεθα, καὶ τίνα ἦν τὰ κατᾳδληθέντα 
εἰπεῖν, ἵνα ἴδωμεν dc τῶν χαταδληθέντων τὰ λειπό-- 
μενα. Τίνα οὖν ἐστι τὰ. χαταδληθέντα πρότερον ; 
Εἴπον ἐκεῖ τίς ἦν ὁ τὸ βιδλίον γράψας τῶν Πράξεων, 
καὶ τίς ὁ πατὴρ τοῦ λόγου τούτου" μᾶλλον δὲ οὐχ 
ὁ πατὴρ τοῦ λόγον, ἀλλ' ὁ διάκονος O γὰρ αὐτὸς 
ἕτεχε τὰ εἰρημένα, ἀλλ᾽ αὐτὸς διηχόνησε τοῖς εἰρη- 
μένοις. 

Εἴπον περὶ τῶν Πράξεων αὑτῶν, καὶ τί ποτ᾽ οὖν 
βούλεται ἐνδείξασθαι τὸ τῶν Πράξεων ὄνομα" εἶπον 
καὶ περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων προσηγορίας. ᾿Ανάγχη 
λοιπὸν εἰπεῖν, τίνος ἕνεχεν οἱ Πατέρες ἡμῶν ἐν τῇ 
Πεντηχοστῇ τὸ βιδλίον τῶν Πράξεων ἀναγινώσχεσθαι 
ἐνομοθέτησαν. Τάχα γὰρ μέμνησθε ὅτι χαὶ τοῦτο τότε 
ὑπισχόμεθα ἐρεῖν. Οὐ γὰρ ἀπλῶς οὐδὲ εἰχῇ τοὺς 
καιροὺς ἡμῖν τούτους καρετήρησαν οἱ Πατέρες, ἀλλὰ 
μετά τινος λόγου σοφοῦ πεποιήκασι τοῦτο" οὐχ ἵνα 
ὑπὸ ἀνάγχην καιρῶν τὴν ἐλευθερίαν ἡμῖν ὑποδάλωσιν, 
ἀλλ᾽ ἵνα τῇ τῶν ἀσθενεστέρων πτωχείᾳ συγχατα- 
θάντες, ἐπὶ τὸν πλοῦτον τῆς γνώσεως αὐτοὺς ἀναγά- 
γωσι. Καὶ ὅτι διὰ τοῦτο παρατηροῦσι καιροὺς, οὐχ 
ἑαυτοὺς τῇ ἀνάγχῃ τῆς παρατηρήσεως ὑποδάλλοντες, 
ἀλλὰ τοῖς ἀσθενεστέροις συγχατιέναι σπουδάζοντες, 
ἄχοηυσον τί φτσιν ὁ Παῦλος: Ἡ μέρας παρατηρεῖτε 
καὶ μῆνας καὶ καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς ; Φοδοῦμαι 
μή πως εἰχῆ κεχοπίαχα εἰς ὑμᾶς. δὺ δὲ οὐ παρα- 
τηρεῖς ἡμέρας K χαιροὺς χαὶ ἐνιαυτούς : Τί v; 
εἰ ἴδωμεν τὸν χωλύοντα παρατηρεῖν ἡμέρας χαὶ i- 
νὰς χαὶ χαιροὺς χαὶ ἐνιαυτοὺς παραπηροῦντα ταῦτα, 
τί ἐροῦμεν, εἰπέ μοι; ὅτι μάχεται ἑαυτῷ, καὶ φι- 
λονειχεῖ; Μὴ γένοιτοϊ ἀλλ᾽ ὅτι τῶν παρατηρούντων 
cod χαιροὺς τὴν ἀσθένειαν ἀνελεῖν βουλόμενος συγ- 
χαταδαίνει διὰ τῆς παρατηρήσεως πρὸς ἐχείνους. 
Οὕτω καὶ ἰατροὶ ποιοῦσι, τῶν σιτίων τῶν διδομένων 
τοῖς νοσοῦσιν ἀπογεύονται πρότερον, οὐχ αὑτοὶ δεό- 
μενοι τῶν, σιτίων, ἀλλὰ τὴν ἐχείνων ἀσθένειαν 
διορθῶσαι σπουδάζοντες. Οὕτω xa ὁ Παῦλος ἐποίη σεν" 
οὐδὲν δεόμενος τῆς παρατηρήσεως τῶν χαιρῶν, τοὺς 
καιροὺς dc pnoev, ἵνα τοὺς παρατηροῦντας ἀπαλλάτῃ 
τῆς ἀσθενείας τῆς χατὰ τὴν παρατήρησιν. Καὶ ποῦ 
παρετήρησε χαιροὺς ὁ Παῦλος ; Προσέχετε μετὰ 
ἀχριδείας, παραχαλῶ. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ, φησὶ, κατ- 
e. louie εἰς Μίλητον. Κεκρίχει γὰρ ὁ Hað. log 
παραπλεῦσαι τὴν Ἔρρεσον, ac μὴ γένηται 
αὑτῷ χρονοτριδῆσαι ἐν τῇ Ἀσίᾳ. Ἔσπευδε γὰρ, 
εἰ δυνατὸν ἣν αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς “Πέντηκο- 
στῆς γενέσθαι δὶς Ἱεροσόλυμα. Εἶδες πῶς ὁ λέγων, 
Ἡμέρας μὴ παρατηρεῖσθε καὶ μῆνας καὶ καιροὺς, 
τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηχοστής παρετήρει; 


1 τυα correclum cum Venetis in Emend. Legehatur 
ἡμᾶς 
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[86] &. Καὶ οὐ μόνον ἡμέραν παρετήρει, ἀλλά χαὶ 
τόπον " οὗ γὰρ μόνον τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηκοστῆς 
ἔσπευδε ποιῆσαι, ἀλλὰ χαὶ ἐν Ἱεροσολόμοις 1 
ἐπιτελέσαι. TI τοῦτο ποιεῖς, ὦ μαχάριε Παῦλε; Τὰ 
Ἱεροσόλυμα κατελύθη, ἡρημώθη τὰ για τῶν erlew 
τῇ τοῦ Θεοῦ UH, ἢ πολιτεία ἣ προτέρα ἐλύθη. Σὺ 
πρὸς Γαλάτας βοᾷς λέγων" Οἱ ἐν νόμῳ δικαιοῦσϑαι 
στροσδοχῶγτες, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε" καὶ τί 
πάλιν ἡμᾶς πρὸς τὴν δουλείαν ἄγεις τοῦ νόμου ; Οὐκ 
ἔστι μικρὸν τὸ χινούμενον, μαθεῖν εἰ μάχεται ἑαυτῷ 
ὁ Παῦλος. Οὐδὲ γὰρ ἡμέρας μόνον παρατηρεξ ὁ Παῦ- 
λος, ἀλλὰ καὶ ἄλλα φυλάττει νομιχὰ παραγγέλματα, 
καὶ βοᾷ λέγων τοῖς Γαλάταις" Ἰδοὺ ἐγὼ ad. loę 
rm ὑμῖν, ὅτι ἐὰν περιτέμγησθε, Χριστὸς ὁμᾶς 
οὐδὲν d. Ait. 

Οὗτος τοίνυν ὁ Παῦλος, ὁ λέγων ὅτι Ἐὰν περιτέ- 


Arno, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν d. ,n, φαίνεται 


αὑτὸς περιτέμνων τὸν Τιμόθεον. Eö pu γὰρ, φησὶν, 
ὁ Παῦλος ἐν Λύστροις τινὰ νεανίαν, υἱὸν Ἰουδαίας 
γυναιχὸς πιστῆς, πατρὸς δὲ “Ἕλληνος, περιέτεμεν 
αὐτόν" οὐχ ἐδούλετο γὰρ ἀχρόδυστον πέμπειν d 
σχαλον. Τί τοῦτο ποιεῖς, ὦ μαχάριε Παῦλε; ἀναιρεῖς 
τῷ λόγῳ τὴν περιτομὴν, καὶ βεδαιεῖς τῷ ἔργῳ NU; 
Οὐ βεδαιῶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἀναιρῶ διὰ τῶν ἔργων. Καὶ 
γὰρ υἱὸς γυναιχὸς ἣν Ἰουδαίας πιστῆς ὁ Τιμόθεος, 
πατρὸς δὲ Ἕλληνος, ἀχροδύστου δὲ γένους. Ἐπεὶ 
οὖν ἔμελλεν αὐτὸν ὁ Παῦλος προπέμπειν τοῖς Ἰου-- 
δαίοις διδάσχαλον, οὐχ ἑδούλετο δὲ ἀχρόδυσίον 
πέμψαι, ἵνα μὴ εὐθέως ἀπὸ τῶν προοιμίων ἀπο- 
κλείσῃ τὰς θύρας τῷ λόγῳ. Προοδοποιῶν τοίνυν τῇ 
ἀναιρέσει τῆς περιτομῆς, καὶ ἀνοίγων ὁδὸν τῇ διδα- 
σχαλίᾳ τοῦ Τιμοθέον, περιέθηχεν αὐτῷ περιτομὴν, 
ἵνα ἀνέλῃ περιτομήν. Διὰ τοῦτό φησιν, ᾿Εγεγόμην. 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὡς Ιουδαῖος " οὐχ LV Ἰουδαῖος 
γένηται, τοῦτο εἴρηχεν ὁ Παῦλος, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς μέ- 
γοντας Ἰουδαίους πείσῃ μηκέτι εἶναι Ἰουδαίους. διὰ 
τοῦτο καὶ τοῦτον περιέτεμεν, ἵνα ἀνέλῃ τὴν περι- 
τομήν. Τῇ περιτομῇ τοίνυν χατὰ τῆς περιτομῆς 
ἐχρήσατο. ENA γὰρ περιτομὴν xa ὁ Τιμόθεος, ἵνα 
δυνηθῇ παραδεχθῆναι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, καὶ εἰσ- 
ελθὼν χατὰ μιχρὸν ἐξελχύσῃ ταύτης αὐτοὺς τῆς 
παρατηρήσεως. Εἶδες τίνος ἕνεχεν καὶ Πεντηχοστὴν 
χαὶ περιτομὴν ἐτήρησεν ὁ Παῦλος : Βούλεσθε a 
ἄλλα ὑμῖν ἀποδείξω νόμιμα τηροῦντα αὐτόν : Προσ- 
ἔχετε ἀχριδώς. ᾿Ανῆλθέ ποτε εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ 
ἰδόντες αὑτὸν οἱ ἀπόστολοι ἔλεγον αὐτῷ Θεωρεῖς, 
ἀδε.ϊρὲ Had. ie. πόσαι μυριάδες εἰσὶν Ἰουδαίων 
τῶν cure. in dvd tu, καὶ οὗτοε πάντες ar- 
ἤχηνται περὶ σοῦ, ὅτι ἀποστασίων ἀπὸ τοῦ νόμον 
διδάσχεις. Τί οὖν; Ποίησον ὅ cot .1έγομεν. Εἰσὶ 
παρ᾽ ἡμῖν ἄνδρες εὐχὴν ἔχοντες ἂν ἑαυτοῖς" ro 
τους λαδὼν ἀγνίσθητι σὺν αὑτοῖς, καὶ ξύρησαι 
τὴν xæga. ih μετ' αὐτῶν, ἵνα ἔργῳ πιστωθῶσιν, 
ὅτε ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ οὐδέν ἐστιν, d. ia 
τηρεῖς καὶ αὑτὸς τὸν νόμον τοῦ Μωϊσέως. Her 
συγχατάδασιν θαυμασίαν : Καιροὺς παρατηρεῖ, ἵνα 
ἀνέλῃ χαιρῶν παρατήρησιν " περιτομὴν περιτίθησιν, 
ἵνα παύσῃ περιτομὴν " θυσίαν προσάγει, ἵνα χαθέλῃ 
τὴν παρατήρησιν τῶν θυσιῶν, Καὶ ὅτι διὰ τοῦτο 
ταῦτα ἐποίει, ἄχουσον αὐτοῦ λέγήντος" [87] Ἐγενό- 
μὴν τοῖς ὑπὸ νόμον, ὡς ὑπὸ νόμον», ἵνα τοὺς 
ὑπὸ γάμον κερδήσω, καὶ ἐλεύθερος ὧν ὃκ πάντων͵ 
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patrum cura pulcherrima. hæc german parenium 
onHeitudo: hinc ego natur cotuationem a8 nosco, 
εἱ plus in spiritualia siudii conſerant. Sed satis indul- 
aum zit proœmlis; jam necesse est ad exsolulionem 
debiti venlamus: hac enim de eausa prolixum hune 
οἱ eopiosum lezuimus vobis sermonem. ut ea qua 


nmerantur cum summa cautione suscipiatis. Quod- 


nam ergo debitum ſuit, quo contracio nuper discessi- 
mus ? an vero lllius ſorsan obliu es dis? liaque vobis 
in memoriam ἃ nobis necesse est rovoesri, priusque 
legi, cujus opera prior solutio est per- 
. ſuerint ἃ nobis numerata, dicendum 
est, ut ex ἰδ que numerata sunt, quæ sint reliqua 
videamus. Curnam jigitur prius ἃ. nobis numeraia 
zunt? Dixi tum temporis ἃ quo seripius ſuerii liber 
Aclorum, οἱ quis operis istius auetor ſuerit: imo 
vero non quis aueior operis, sed quis minister: non 
enim ille qua dicta sunt produxit, sed iis quæ dieia 
zunt ministravit. 
Cur in Penlecosta. legantur Acia Apostolorum. — Dixi 
de Aclis ipsis, et quid tandem sibi velit nomen illud 
Aelorum, dixi eiiam de Apostolorum appellatione. Jam 
necesse est dieamus, qua de causa statuerint patres 
nostri, ut liber Aetorum in Pentecoste letzereiur. For- 
usse namque meministis hoe quoque tum pollicitos nos 
etse diciuros. Neque enim temere ei sine causa nobis 
hac tempora palres observarunt, sed prudenti aliqua 
ratione duecii id egerunt: non ut libertatem nostram 
iemporum necessitati subjicerent, sed αἱ dum 56 
imbecilliorum atiemperant egestati, ad cognitionis 
opes illos provehereni. Atque ui intelligas eos ideirco 
tempora obeervare, non ui se observationis zuhjiciant 
necessitati, sed quod imbecillioribus sese accommo- 
dare conentur, audi quid dicat Paulus: Dies ob- 
servatis, εἰ mentes, et tempora, εἰ annos? Timeo, ne 
ſorte ine cauta laboraverim in vobis (Cal. 4. 10. 11). 
Ta autem nonne observas dies ei lempora ei annos ? 
lam vero si videamus eum, qui dies, οἱ menses, et 
dempora, ei annos observari vetat, hæe observare, 
quid, quæso, dicemus ? num eum sibi repugnare se- 
cumque contendere? Absit; sed eum, quod vellet 
eorum tollere imbecillitatem, a quibus tempora ob- 
servabantur, Illis sese per observationem istam atiem- 
perare. lia quoque ſaciunt medici. porrecios ægris 
eibos prĩus degustant, quamvis ipsi minime cibis in- 
digeant, ted illorum siudeant inũrmitatĩi mederi. la 
quoque Paulus egit, eum observatione temporum ni- 
hil indigerei, tempora observavit, ul 605, qui obser- 
vabant, illa observandi imbecilliiate liberarei. Ubi vero 
iandem tempora Paulus observavit? Allendite, quæ so, 
diligenier. Sequenli autem die, inquit, appulimus Mi- 
leium. Proposuerut enim Paulus prœternarigare Ephe- 
aum, ne qua mora illi fieret in Aria. Festinabat enim, εἰ 
possibile gibi esst, ul dien Pentecostes ageret Jeroso- 
ſymis (Act. 20. 13. 16). Vides, ut ille qui dice- 
bat, Ne observetis dies et menses οἱ tempora, diem 
Peniecostes observarei? 
4. Neque voro diem tantum observabat, sed etiam 
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locum: non enim solum Penlecosies diem ut sgeret 
ſestinabat, sed eilam αἱ eam Jerosolymis celebraret. 
Quid ſacis, beate Pale! Destrueia sunt Jerosolyma, 
desolata sunt sancia ganetorum sententia divina, 
prior religio sublata est. Nonne ad Galatos clamas ei 
dicis: Qui in lege juati icari extpeciatis, a gratia eæri- 
distis (Cal. 5. J 7 et cur nos iterum sub legis ser vi- 
tutem redigis ? Non est exigui momenti res, de qua 
agitur, ut discamus, num tecum ipse Paulus pugnei. 
Neque enim dies observat tantummodo Paulus, sed 
et alia legis præcepia custodit, ei clamat ad Galalas 
dicens: Ecce, ego Paulus dico vobis, quoniam εἰ cir- 
eumcidanini, Christus vobis nihil proderit (Ibid. v. 2). 

Cur circumciderit Timotheum Paulus. — Hie igi- 
tur Paulus qui dieit, Quoniam 2 circumcidamini, 
Christus vobis uihil proderit, ipse Timotheum circum- 
eidisse comperitur. Cum enim inveuisset, inquii Seri- 
plura, Paulus Lysiris adolesceniem quemdam ſilium 
mulieris Judææ ſidelis, patris aulem gentilis, cuut 
circumeidit (Act. 16. 1 5): nolebat enim præpu- 
num habentem doctorem miitere. Ouid ſucis, beate 
Paule! verbis circumcisionem tollis, ei rursus ſaciis 
illam conſirmas ? Non conſirmo, inquit, sed tollo 
ſactis. Siquidem mulieris Judæa fidelis fllius erat 
Timotheus, patris autem gentilis ei ex genere pro- 
putium babente. Quando igitur eum præmissurus erat 
Judæis dociorem Paulus, nolebat gane præpulium 
habentem miiiere, ne siaum ἃ principio verbo ſores 
occluderet. Ui igiiur ad tollendam eircumcisionem 
viam aterneret, ei doctrinæ Timoihei adiium reseraret, 
circumcisionem illi apposuit, ut tolleret eireumci- 
sionem. Propterea dixit, Facius um Judœis lamquam 
Indæus (1. Cor. O. 20): non ut Judæus fjeret, πος 
dixit Paulus, sed ui iis qui Judæi manebant, persua- 
deret, ui non amplius essent Judæi: propierea hune 
eliam circumcidit, ui eireumeisionem tollerei. Iiaque 
eircumeisione adversus circumcisionem est usus. Ac“ 
cepii enim ei Timotheus circumcisionem, ui a Judæis 
posset admitii, ei ingressus illos sensim ab liac ob- 
servatione abduceret. Vides qua de causa et Pente 
coslen et circumcisionem Paulus observaret? vulliis 
el alia legiuma vobis ostendam ab eo [υ͵856 servaia? 
Diligenier atiendite. Ascendii aliquando Jerosolymam, 
et eum eum vidissent apostoli, dicebant ei: Vides, 
frater Paule, quot millia zunt in Judœis, qui convene- 
runt, el omnes audierunt de le, quia discessionem do- 
ceas a lege. Quid ergo? Fac quod tibi dicimus : zunt 
apud nos viri volum Habentes auper 86 ; Ais assumptis 
aanctifica ie cum illis, et caput rade cum iilis, ut re 
ipta fides illis fiat, quia quæ audierunt de (6 ſalsd zun, 
zed et ipse Moysis legem zervas (Act. 21. 20 24). 
videlis condescensionem admirabilem? Observat tem- 
pora, ut obser vationem tiemporum tollat: circumei- 
sionem adhibet, ut circumcisioni ſinem imponat: sa- 
erĩicium oſfert, ui olservationem auferai saèriſleio- 
rum. Hoc autem illum ideirco ſecisse ut inielligas, 
audi ipsum hoc dicenlem: Factus sum tis qui ει lege 
zunt, quusi sub lege essem, ut eos qui sub lege erant, 
ucriſacrrem : ct cum liber essem ab omnibus, omniui 
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me serrum ſeci (I. Cor. 9. 21. 19). liæe auiem Paulus 
agebat, ut suum dominum imitaretur. Nam ut ille 
Cum in ſorma Dei estet, non rapinani arbitratus est esse 
te ægqualem Deo, sed temetipanm erinanivii ſormam 
tervi acciviens (Philipp. 2. 6. 7), et cum liher esset, 
ſactus est servus: sic ei ἰδία cun liber esset ex om- 
uibus, omnium se servum fecit, ui omnes lucriſaceret. 
Naturam nostram assumens dominus ſaeius est ser - 
vus, ut liberos redderet servos: Inelinuvit cœlos, ei 
descrudii (Pal. 17. 10), ui eos qui inſerius manebant 
in cœlum eveheret. Inclinatii los: non dixit, De- 
ieliquii cœlos ei descendit, sed Iuclinarit. ul ſacilio- 
rem tibi eſſicerei ascensum in cælos. lune quaque 
pro viribus imitalus ext Paulus, quocirca dicebat: 
Iinilatores nei estote, gicut et ego Christi (1. Cor. 
4. 16). Ei quomodo iu, beate Paule, Christi imiiator 
es ſactus? Quomodo ? Quia nullibi quod mihi est utile 
dqumro, sed quod multis, ut sal vi- ſiaut, ei cum liber 
essein ex omnibus, omuium servum me ſeei. Nihil 
ergo melius est hac serxitute, quippe que liberiatem 
caieris pariat. Spiriiualis erat piscator Paulus; Fu- 
riam enim, inauit, ros piscalores hominum (Matin. 
4. 19); quam ob causain et ista præstabat. Num et 
hiscatores cum piscem viderint hamum deglutire, 
uon statim retrahunt, sed cedentes ad multum spa- 
lium sequunlur. et exspeetant ui hamus recie deſi- 
galur, aique iia prædai tutius extrahant: sie et 
upostoli tum agebant: hamuin doctrina verbi Ju- 
tlaĩca anima injiciebant: ai illi reirahebant temere, 
aique retiuebaul, εἰ seipsos ad eircumeisionem tra- 
ducebant, ad ſesta ei temporum observationes, ad 
sac: iſicia, ad capiia radenda, et cetera lalia per- 
agenda: verum apostoli sequebantur illos ubique, nec 
retrahebant. Itaque sive cireumeisioneni quæras, in- 
quit, non resisto, sed seuor: sive saeriſieium re- 
iuiras, saeriſico: sive radi velis me, qui a lua reli- 
gione deſeceram, adsum, et quod jusseris ſacio: sive 
bentecosten observare precipias, ne hie quidem re- 
jueior, sed quocumque cireumduxeris sequor, ei cedo 
exspectans, ut hamus verbi deſigatur, sic ut tuio 
possim iotam nationem vestram ἃ veteri cultu ac re- 
ligione revocare. Propierea namque Eplhieso Jeroso- 
lymam veni. Vides quantum olsoqueretur Paulus 
hiscaturæ piscium verbo cedens? vides rursus tem- 
purum observalionem, οἱ eircumcisionis indulgentiam 
ac saeriiciorum cummumionem initam ideirco esse, 
nom ut ipsi ad velerem religionem redirent, sed ui 
illos qui ſiguris adhærebant, ad veritatem provehe- 
reut? Qui enim in sublimi loco sedet, si perpetuo 
manent in sublimi, nuniquam paterit eum, qui deor- 
sum jacel, evchere, sed illun prius se demiliere 
ρον, ac deinde istum exaltari. Propꝛerea ex sub- 
limitate religionis evangelice “ descenderunt apo- 
stoli, ui a religionis Judaicæ humilitate ad sublimi- 
item illam Jud:eos proveherent. 

δ. Cur legautur in Pentecoste Acta A post. — Sed 
lu in pOrum quidein observationem ac reliqua omuia 
utiliter ei commode ſacia essc constat ex istis: reli- 
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quum est autem ul videamus qua de causa in Pente - 
cosle liber Aciorum legatur. Ilac euini de causa bec 
omnia proposuimus, ul, cum temporum observatiio- 
nem instare videritis, ne existimeiis apostulon Ju- 
daicis ritibus velle se obstringere. Veruin atiendii. r 
diligenter, quæso: neque enim mediocrem quæs- 

tlionem complectiiur id quod dicturi sumus. In die 
erueis omnia legimus quæ ad erucem perlinent: in 
magno tabbato rursus, tradiium esse Doninumn 
nostrum, crueiſixum esse, mortuui esse secundum 
carnem et sepulero conditum: cur igitur non etiain 
Apostalorum Acta legimus post Peutecosten, quando 
el evenerunt, ei init ium duxerunt? Ae seio equidein 
hoc ignolum esse multis, quam ob causam ex ipso 
Aciorum libro demonstremus istud necesse est, ut 
non a Pentecoste, sed a tempore, quod bentecosteu 
sequutum est, apostolorum acta initium duxisse In- 
telligatis. Quocirca meriio quærei aliquis, quem lan- 
dem ob causam statutum sit, ui historiam crueis in 
die erucis et passionis legamus: Apostolorum au- 
tem Acia non ipsis illis diebus aui illo tempore, 
quo patrata sunt, legamus, sed lempus pr evenia- 
mus? Neque enim conſestim, abi Chrisuis resur- 
rexit, ediia sunt miracula ab apostolis, sed quadra- 
ginta diebus cum ipsis vescebalur in ierris. Cur auiene 
diebus quadraginta ſuerit cum illis versatus in terris, 
alio tempore declarabimus; nunc ad propositum 
revertamur, et ostendamus Christum non statim 

pus resurreclionem iu cœlos ascendlisse, verinn in ter- 
ris commoratum esse diebus quadragiuta cum diseipu- 
lis, neque simpliciier commoralum, sed ei vescentem 
eum ipsis. et in mensa cum illis recumbentem ſamilia- 
riter cum illis versaium esse, ac post dies tandem 
quadraginta in cælos ad Patrem ascendisse, ae ne 
unn αὐ εἰσι miracula illos edidisse, sed alios decem 
dies elapsos esse, cumque comnpleretur pentecnste, 
inissum ad 608 Spiriium sanetum ſuisse, lumque lin- 
615 demum igneis aceepiis edere cœpissc miracula. 
00 zaulem omnia, dilectissimi, ex Seripturis de- 
monstrabimus: exempli causa, quadraginta dielus 
cum psis versatumn cum esse, Spiritum sanetum post 
entecosten descendisse, tiuimque lingnuas illos iguras 
accepisse, atque ab eo tempore iniracula edi ab illis 
cœ pisse. Quis igilur omnia ista commemorat ? Dis: i- 
pulus Pauli, venerandus ei maguus Lucas, dum ita 
incipit, ei his verbis utitur: Primmm quien scriuo- 
nem ſeci de omnibus, o THeopHide, qu cœypit Jesus ſu- 
cere, εἰ docere usque in diem, qua prariyiens annstolis 
yer Spirituni zunctum, quos elegit, ussum¹αν He, est. Qui 
bus el præbuit seipsum vivum post pascionem sum in 
multis urgumeiitis, per dies quuragintu ayparens eis, 
οἱ loquens de reguo Dei. Ei convesceus prercepit eis, 
ab Jerosolymis ne discederent (Act. 1. 1-4). vides qua- 
draginta diebus in terris Doininum versatum esse post 
r:eurrectionem, de regno Dei loquentem οἱ cum apo- 
slolis vescentem? Vides eliam cibum cum illis sum- 
psisse ? ΕἸ prœcepit eis, inquit, ab ſerosolymis ne discæ- 
llerent, se cæshectarent pronissionem Palris qummmn 
dudistis, inquit, er mc: qui Joν]νues δαρι πανὶ ννjE˙t, 
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«ὦσιν ἐμαυτὸν ἐδούλωσα. Ἐποίει δὲ ταῦτα ὁ Παῦ- 
λος μιμούμενος τὸν ἑαυτοῦ Δεσπότην. Καθάπερ γὰρ 
αὐτὸς Ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν 
rij caro τὸ elyai ἴσα Θεῷ, d.. ἑαυτὸν ἐκένωσε 
μορφὴν δούλου abbr, καὶ ἐλεύθερος ὧν δοῦλος 
γέγονεν " οὕτω χαὶ οὗτος ἐλεύθερος ὧν ἐχ πάντων 
«ὅἅἄσιν ἑαυτὸν ἐδούλωδεν, ὥττε πάντας χερδᾶναι. 
Δοῦλος ἐγένετο τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν ἀναλαδὼν ὁ 
Δεσπότης, ἵνα τοὺς δούλους ἐλευθέρους ποιήσῃ" 
Fx. luer οὐρανοὺς, καὶ κατέδη, ἵνα τοὺς χάτω 
μένοντας ἀναγάγῃ εἰς οὐρανόν. Ex. erer οὐρανούς" 
Ox εἶπε Κατέλιπεν οὐρανοὺς, καὶ χατέδη,, ἀλλ᾽ 
TZ. Are, εὐχολωτέραν σοι τὴν ἄνοδον ποιῶν τὴν εἰς 
κοὺς οὐρανούς. Τοῦτον χαὶ ὁ Παῦλος ἐμιμήσατο κατὰ 
δύναμιν, διὸ χαὶ ἔλεγε" Μιμηταί μου γίγεσθε, κα- 
ϑὼς κἀγὼ Χριστοῦ. Καὶ πῶς σὺ, ὦ μαχάριε Παῦλε, 
«τοῦ Χριστοῦ ἐγένου μιμητής : Πῶς ; Ἐπειδὴ ob 
d ζητῶ α τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολ- 
λῶν, ὅπως σωθῶσι, καὶ ἐλεύθερος ὧν ἐχ πάντων, 
πᾶσιν ἐμαυτὸν ἐδούλωτα. Οὐδὲν τοίνυν ταύτης τῆς 
δουλείας βέλτιον, ἐλευθερίας γὰρ ἑτέροις αἰτία γί- 
νεται. ᾿Αλιεὺς ἦν πνευματιχὸς ὁ Παῦλος " Ποιήσω 
γὰρ ὑμᾶς, φησὶν, ἀλιεῖς ἀνθρώπων " διὰ τοῦτο x 
ταῦτα ἐποίει. Καὶ γὰρ καὶ οἱ ἁλιεῖς, ἐπειδὰν ἴδωσι 
τὸν ἰχθὺν χαταπιόντα τὸ ἄγκιστρον, οὖχ εὐθέως ἀνθ- 
ἔλχουσιν, ἀλλ᾽ ἐνδιδόντες μέχρι πολλοῦ διαστήμα- 
τὸς ἀχολουθοῦσιν ἀναμένοντες ἐμπαγῆναι τὸ ἄγχι- 
στρον καλῶς͵ ἵνα οὕτω μετὰ ἀσφαλείας τὴν θήραν 
ἐλχύσωσιν. Οὕτω καὶ οἱ ἀπόστολοι τότε ἐποίουν" ἐνέ- 
Sao τὸ ἄγχιστρον τῆς διδασχαλία: τοῦ λόγου ψυχῇ 
τῇ Ἰουδαϊχῇ, οἱ δὲ ἀνθεΐλχον εἰκῆ, xal χατέσχον εἰς 
περιτομὴν ἑαυτοὺς ἄγοντες, εἰς ἑορτὰς, εἰς καιρῶν 
«παρατήρησιν. εἰς θυσίας, εἷς τὸ ξυρᾶσθαι χαὶ ἕτερα 
«οιαῦτα ποιεῖν “" οἱ δὲ ἀπόστολοι πανταχοῦ ἣἢχολού- 
d αὑτοῖς, χαὶ οὗχ ἀνθεΐλχον " ὥστε χἂν περιτο- 
μὴν ζητῇς, φησὶν, οὐχ ἀντιτείνω, ἀλλ᾽ ἕπομαι" xàv 
θυσίαν αἰτῇς, θύω, χἂν ξυρᾶσθαι βουληθῇς ἐμὲ τὸν 
ἀποστάντα τῆς ois πολιτείας, πάρειμι, χαὶ ποιῶ τὸ 
χελενόμενον " χἂν Πεντηχοστὴν χελεύῃς παρατηρῆ- 
σαί με, οὐδὲ ἐνταῦθα φιλονειχῶ ἀλλ᾽ ὅπουπερ ἂν 
περιάγῃς, ἀχολουθῶ χαὶ ἐνδίδωμι ἐμπαγῆναί δοι 
ἀνχηένων τοῦ λόγου τὸ ἄγχιστρον, ὥστε δυνηθῆναι 
μετὰ ἀσφαλεία: ἅπαν ὑμῶν ἐξελχύσαι τὸ ἔθνος τῆς 
παλαιᾶς λατρείας καὶ πολιτείας. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 
d D Ἐφέσγυ εἰς Ἱεροσόλυμα ἦλθον. Ὁρᾷ:; πόσον 
παρηχολούθησεν ὁ Παῦλος τῇ ἀλείᾳ τῶν ἰχθύων ἐν- 
᾿ διδοὺς τῷ λόγῳ ; ὁρᾶς ὅτι ἡ παρατήρησις τῶν χαι- 
ρῶν, Kal ἡ συγχατάδασις τῆς περιτομῆς, καὶ ἡ 
κοινωνία τῶν θυσιῶν διὰ τοῦτο ἐγίνετο, οὐχ ἵνα αὐ- 
voi πρὸς τὴν παλαιὰν ἐπανέλθωσι πολιτείαν, ἀλλ᾽ 
ἵνα ἐχείνους τοῖς τύποις παραχαθημένους πρὸς τὴν 
ἀλήθειᾳν ἐπαναγάγωτιν; Ὁ γὰρ ἐν ὕψει καθήμενος, 
ἐὰν διακαντὸς ἐπὶ τοῦ ὕψους μένῃ, οὐδέποτε δυνήσε- 
ται τὸν χάτω χείμενον ἀναγαγεῖν, ἀλλὰ δεῖ πρότε- 
ρὸν ἐχεῖνον ταπεινωθῆνα:; καὶ τότε τοῦτον ὑψωθῆναι. 
Διὰ τοῦτο χατέδησαν οἱ ἀπόστολοι ἀπὸ τοῦ ὕψους 
ἧς πολιτείας τῆς εὐαγγελικῆς b, ἵνα ἀπὸ τῆς ra- 
πεινότητος τῆς πολιτείας τῆς Ἰουδαϊχῆς 88] ἀναγά- 
e εἰς τὸ ὕψος ἐχεῖνο τοὺς Ἰονδαίους: 

ε΄. AA ὅτι μὲν ἡ τῶν καιρῶν παρατήρησις χαὶ τὰ 
λοιπὰ πάντα χρησίμως καὶ συμφερόντως ἐγίνοντο, 
ἀπὸ τούτων δῆλον " ἴδωμεν δὲ λοιπὸν τίνος ἕνεχεν τὸ 


Ali ταὶ κῶς σὺ γίνῃ Χριστοῦ μιμητῆς" οὐ ζητῶ. Ediu 
στοῦ ς- 
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βιδλίον τῶν Πράξεων τῶν ἀποστόλων ἐν τῷ χαρῷ 
τῆς Πεντηχοστῆς ἀναγινώσχεται. Διὰ γὰρ τοῦτο 
ταῦτα πάντα ἐχινήσαμεν, ἵν᾽, ὅταν ἴδητε καιρῶν 
«αοατίρησιν ἐγχειμένην, μὴ νομίσητε πολιτείαν 
νοσεῖν Ἰονδαϊχὴν τοὺς ἀποστόλους. ᾿Αλλὰ προσέχετε 
μετὰ ἀχριδείας, παραχαλῶ " οὐ γὰρ μικρόν ἐστι 
ξήτημα τὸ μέλλον ῥηθήσεσθαι. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
σταυροῦ τὰ περὶ τοῦ σταυροῦ πάντα ἀναγινώσχομεν" 
ἐν τῷ σαδδάτῳ τῷ μεγάλῳ πάλιν, ὅτι παρεδόθη 
ἡμῶν ὁ Κύριος, ὅτι ἐσταυρώθη, ὅτι ἀπέθανε τὸ χατὰ 
σάρκα, ὅτι ἐτάφη " τίνος οὖν ἕνεχεν χαὶ τὰς Πράξεις 
τῶν ἀποστόλων οὐ μετὰ τὴν Πεντηχοστὴν ἀναγινώ- 
σχομεν, ὅτε χαὶ ἐγένοντο, καὶ ἀρχὴν ἔλαδον ; Καὶ 
οἶδα μὲν ὅτι πολλοὶ τοῦτο ἀγνοοῦσι " διόπερ ἀπὸ τοῦ 
βιδλίον τῶν Πράξεων αὐτὸ πιστώσασθαι ἀναγχαῖον, 
ἵνα μάθητε, ὅτι τὴν ἀρχὴν τῶν Πράξεων τῶν ἀπο- 
στολικῶν οὐχ ἡ Πεντηχοστὴ ἔχει, ἀλλ᾽ ὁ χαιρὸς ὁ 
μετὰ τὴν Πεντηχοστήν. Διὸ καὶ δικαίως ἄν τις ζη- 
chatte, τί δήποτε τὸν μὲν σταυρὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
σταυροῦ χαὶ τοῦ πάθους ἀναγινώσχειν νενομοθέτη- 
ται" τὰς δὲ Πράξεις τὰς ἀποστολιχὰς οὐχ αὐταῖς 
ταῖς ἡμέραις ἀναγινώσχομεν, οὐδὲ τῷ χαιρῷ καθ᾽ 
ὃν ἐπράχθησαν, ἀλλὰ προφθάνομεν τὸν χαιρόν. OUR 
γὰρ εὐθέως ὅτε ἀνέστη Χριστὸς, θαύματα ἑποίουν ol 
ἀπόστολοι, ἀλλὰ τεασσαράχοντα ἡμέρας αὑτοῖς - 
nere e ἐπὶ τῆς γῆς. Τίνος δὲ ἕνεχεν τὰς τεσσαρά- 
χοντὰα ἡμέρας αὐτοῖς συνεγένετο ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν 
ἑτέρῳ χαιρῷ δηλώσομεν" τέως δὲ ἐπὶ τὸ προκείμενον 
ἴωμεν τοῦ λόγον, δειχνύντες, ὅτι οὐχ εὐθέως εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἀνέδη μετὰ τὴν ἀνάστασιν ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ 
τεσσαράχοντα ἡμέρας ἐπὶ τῆς γῆς διέτριψε μετὰ τῶν 
μαθητῶν, καὶ οὐχ ἁπλῶς διέτριψεν, ἀλλὰ x συν- 
αλιζόμενος, χαὶ τραπέζης χοινωνῶν, χαὶ ὁμιλίας με- 
ταδιδοὺς, καὶ μετὰ τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας ἀνῆλθε 
πρὸς τὸν Πατέρα ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ οὐδὲ τότε 
ἐθαυματούργουν, ἀλλ' ἕτεραι δέχα ἐγίνοντο ἡμέραι, 
καὶ πληρουμένης τῆς Πεντηχοττῆς ἐπέμφθη αὐτοῖς 
τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ τότε λαθόντες τὰς πυρίνας 
γλώσσας ἤρξαντο ποιεῖν θαύματα. Ταῦτα δὲ πάντα, 
ἀγαπητοὶ, ἀπὸ τῶν Γραφῶν πιστωσόμεθα " οἷον ὅτι 
τεσσαράχοντα ἡμέρας αὐτοῖς συνεγένετο, ὅτι μετὰ 
τὴν Πεντηχοστὴν χατῆλθε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅτι 
τότε τὰς γλώσσας ἔλαδον τὰ: πυρίνας, ὅτι τῶν o- 
μείων Ext ἤρξαντο. Τίς οὖν ταῦτα πάντα φησίν : 
Ὁ τοῦ Παύλου μαθητὴς, ὁ τίμιος χαὶ μέγας Λουχᾶς, 
οὕτω ποιούμενος τὴν ἀρχὴν χαὶ λέγων" Τὸν μὲν 
πρῶτον λόγον» ἐποιησάμην περὶ πάντων, ὦ Θεό- 
i. ls, ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε καὶ διδάσκει», 
ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἁποστό,ϊοις διὰ 
Πνεύματος ἁγίου, οὖς ἐξελέξατο, dye. lij von οἷς 
καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν 
αὐτὸν, ἐν 0. l. lor τεχμηρίοις, δι᾽ ἡμερῶν re- 
σαράχοντα ὀπτανόμεγος αὐτοῖς, καὶ dre τὰ 
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ [88] Θεοῦ. Καὶ συνα.λιζύ- 
μδνος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ 


. χωρίζεσθαι. Ὁρᾷς ὅτι μετὰ τὴν ἀνάστασιν τεσσα- 


ράκοντα ἡμέρας ἐπὶ τῆς γῆς ἦν ὁ Κύριος, λέγων 
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ,, χαὶ συναλιζόμενος 
τοῖς ἀποστόλοις ; ὁρᾷς ὅτι καὶ τραπέζης ἑχοινώνει - 
Καὶ παρήγγειιεν αὐτοῖς, φησὶν, ἀπὸ Ἱεροσο.ῖύ- 
uur μὴ χωρίζεσθαι, d. l. ad περιμένειν τὴν ἐπαγ- 
γελίαν τοῦ Πατρὸς, ἣν ἠκούσατέ μου, φησίν" ὅτε 
Ἰωάννης μὲν ἐδάπτισεν ὕδαει, ὑμεῖς δὲ βαξει- 


4 (10. σννεγίνετο. 
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σθήσεσθε ἐν Πνεύματι dry οὐ μετὰ æo. ide 
εαύτας ἡμέρας. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ ἐν ταῖς 
τεσσαράχοντα ἡμέραις. Οἱ μὲν οὖν συνελθόντες 
ἐπηρώτων αὐτὸν Χέγοντες " Κύριε, εἰ ἐν rh χρόνῳ 
τούεῳ ἀποκαθιστάνεις τὴν βασιλείαν τῷ Ἰσραή,1; 
Εἶπε δὲ πρὸς αὑτούς" Οὐχ ὑμῶν ἐστι γγῶναι 
χρόνους ἣ καιροὺς, οὗς ὁ Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ 
ἐξουσίᾳ" ἀλλὰ λήψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ 
ἁγίου Πνεύμαεος dy ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθέ μοι μάρ- 
rupec ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐν πάσῃ τῇ Ἰου- 
dul καὶ Σαμαρδίᾳ, καὶ ἕως ἐσχάτυυ τῆς γῆς. 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν, βλεπόντων αὑτῶν, ἐπήρθη, 
* YS. in ü xt. luder αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτῶν. Εἶδες πῶς χαὶ τεσσαράχοντα ἡμέρας αὑτοῖς 
συνεγένετο ἐπὶ τῆς γῆς ὁ Χριατὸς, καὶ μετὰ τὰς 
τεσσαράχοντα ἡμέρας τότε ἀνελήφθη ἐν τοῖς οὖρα- 
volc - ἀλλ᾽ ἴδωμεν εἰ ἐν τῇ Ἰεντηχοστῇ τὸ Πνεῦμα 
ἐπέμφθη τὸ ἅγιον. Καὶ ἐν τῷ συμπιληροῦσθαιϊφησὶ, 
ein ἡμέραν τῆς Πεγνγτηχοστῆς ἐγένετο ἄφνω 
ἦχος ἐκ τοῦ οὐραγοῦ oel φερομένης πνοῆς 
βιαίας, καὶ ὥφθησαν αὑτοῖς διαμεριζόμεναι 
γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς, καὶ ἐκάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἔχα- 
στον αὑτῶν. Ἐΐδετε ἀχριδῇ τὴν ἀπόδειξιν Ae revn- 
μένην, οἷον ὅτι τεσσαράχοντα ἡμέρας ἣν ἐπὶ γῆς ὁ 
Χριστὸς, καὶ οὐδὲ ἐθαυματούργουν οἱ ἀπόστολοι; 
Πῶς γὰρ ἔμελλον θαυματουργεῖν τὴν τοῦ ἀγίου χαὶ 
Κωοποιοῦ Πνεύματος χάριν οὐδέπω ἔχοντες - 

Εἴδετε, ὅτι μετὰ τὰς τεσσαράκοντα ἡμέρας κ ἀν- 
ἐλήφθη εἰς τὸν οὐρανὸν ὁ IHS; εἴδετε πάλιν, ὅτι 
μετὰ τὰς δέχα ἡμέρας ἐθαυματούργουν οἱ ἀπόστολοι: 
Ἐν γὰρ τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς Πεντη- 
χοστῆς χατεπέμφθη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Τοῦτο οὖν 
ἔστι λοιπὸν τὸ ζητούμενον, τίνος ἕνεχεν αἱ Πράξεις 
πῶν ἀποστόλων ἐν τῇ Πεντηχοστῇ ἀναγινώσχονται. 
ΕΙ γὰρ τότε ἤρξαντο τοιεῖν τὰ σημεῖα οἱ ἀπόστολοι, 
ἤγουν μετὰ τὴν Κυρίου ἀνάστασιν, τότε ἔδει χαὶ τὸ 
βιδλίον ἀναγινώσχεσθαι τοῦτο. Ὥσπερ γὰρ τὰ περὶ 
τοῦ σταυροῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ σταυροῦ ἀναγινώσχομεν, 
καὶ τὰ ἐν τῇ ἀναστάσει ὁμοίως, καὶ τὰ ἐν ἐχάστῃ 
 δορτῇ γεγονότα τῇ αὐτῇ πάλιν ἀναγινώσχομεν, ob- 
«ως ἔδει χαὶ τὰ θαύματα τὰ ἀποστολιχὰ ἐν ταῖς ἡ μέ- 
pate τῶν ἀποστολιχῶν σημείων ἀναγινώσκεσθαι. 

ς΄. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐ τότε αὑτὰ ἀναγινώσχομεν, 
ἀλλ᾽ εὐθέως μετὰ τὸν σταυρὸν χαὶ τὴν ἀνάστασιν, 
ἀχούσατε μετὰ ἀχριδείας τὴν αἰτίαν ἅπασαν. Μετὰ 


ἐὸν σταυρὸν εὐθέως ἀνάστασιν χαταγγέλλομεν τοῦ 


Χριστοῦ, τῆς δὲ ἀναστάσεως ἀπόδειξίς ἐστι τὰ o- 
μεῖα τὰ ἀποστολιχὰ, τῶν δὲ σημείων ἀποστολιχῶν 
διδασχαλεῖόν ἐστι τοῦτο τὸ βιδλίον. Ὃ τοίνυν μά- 
λιστα πιστοῦται τὴν ἀνάστασιν τὴν Δεσποτιχὴν, τοῦτο 
μετὰ τὸν σταυρὸν καὶ τὴν ζωηφόρον ἀνάστασιν εὐθέως 
οἱ Πατέρες ἐνομοθέτησαν ἀναγινώσχεσθαι. Διὰ [90] 
τοῦτο τοίνυν, ἀγαπητοὶ, μετὰ τὸν σταυρὸν καὶ τὴν 
ἀνάστασιν εὐθέως ἀναγινώσκομεν τὰ σημεῖα τῶν ἀπο- 
στόλων, ἵνα ἔχωμεν σαφῆ καὶ ἀναμφισδήτητον τῆς 
ἀναστάσεως τὴν ἀπόδειξιν. Οὐχ εἶδες αὐτὸν ἀνα- 
στάντα τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ σώματος, ἀλλὰ βλέπεις 


Sie Colb., Morel. vero male τὰς δέκα ἡμέρας. 
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αὐτὸν ἀναστάντα τοῖς ὀφθαλιοῖς τῆς πίστεως " οὐκ 
εἶδες αὑτὸν διὰ τῶν ὀμμάτων τούτων ἀναστάντα, 
ἀλλ᾽ ὄψει αὐτὸν ἀναστάντα διὰ τῶν θαυμάτων ἐχεί- 
γων. Ἢ γὰρ τῶν σημείων ἐπίδειξις χειραγωγεῖ σε 
πρὸς τὴν τῆς πίσέεως θεωρίαν. Ὅθεν τοῦ φανῆναε 
αὑτὸν ἀναστάντα πολλῷ μείζων H ἀπόδειξις καὶ c- 
φεστέρα τὸ σημεῖα γίνεσθαι ἐν τῷ ὀνόματι αὑτοῦ. 
Βούλει μαθεῖν, πῶς τοῦτο" μᾶλλον πιστοῦται τὴν 
ἀνάστασιν, ἣ εἰ ἐφάνη πᾶσιν ἀνθρώποις χατ᾽ ὀφθαλ- 
obs; ᾿Αχούσατε νουνεχῶς x, γὰρ πολλοὶ τοῦτο 
ἐρωτῶσι, καὶ λέγουσι" Τίνος ἕνεχεν ἀναστὰς ob εὖ- 
θέως ἐφάνη τοῖς Ἰουδαίοις ; ἀλλὰ περιττὸς ὁ λόγος 
οὗτος χαὶ μάταιος. Εἰ γὰρ ἔμελλε πρὸς τὴν πίστιν 
αὐτοὺς ἐπισπάσασθαι, οὐκ ἂν παρῃτήσατο μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν φανῆναι πᾶσιν" ὅτι δὲ οὐκ ἔμελλεν ab- 
ποὺς ἐπισπάσασθαι φανεὶς αὐτοῖς μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν, δείκνυσι διὰ τοῦ Λαζάρου. Τοῦτον γὰρ τετραῆ- 
ute po νεχρὸν ἀναστήσας, ὁδωδότα,, διεφθορότα, καὶ 
μετὰ τῶν χειριῶν δεδεμένον ποιήσας αὐτὸν ἐξελθεῖν 
ὑπὸ τὰς ἀπάντων ὄψεις, οὐ μόνον οὖκ ἐπεσπάσατο 
πρὸς τὴν πίστιν αὐτοὺς, ἀλλὰ χαὶ παρώξυνεν’ ἐλ- 
θόντες γὰρ ἢδουλήθησαν χαὶ αὐτὸν ἀνελεῖν διὰ τοῦτο. 
El οὖν ἕτερον ἀνέστησε καὶ οὖχ ἐπίστευσαν, ἑαυτὸν 
ἀναστήσας εἰ ἔδειξεν ἑαυτὸν, οὐκ ἂν πάλιν ἐμάνησαν 
χατ᾽ αὐτοῦ; Ei καὶ μηδὲν ἔμελλον ἀνύειν, ἀλλ᾽ ὅμως 
διὰ τῆς ἐπιχειρήσεως ἔμελλον ἀσεδεῖν. 

“Ὥστε βουλόμενος αὐτοὺς ἀπαλλάξαι μανίας πὸ’ 
ριττῆς, ἔχρυψεν ἑαυτόν" μᾶλλον γὰρ ἂν ἐποίησεν 
ὑπευθύνους χολάσει, εἰ μετὰ τὸν σταυρὸν ἐφάνη. Διὰ 
τοῦτο φειδόμενος αὐτῶν ἔχρυψε μὲν ἑαυτὸν ἐχ e 
ἐχείνων ὄψεως - ἔδειξε δὲ διὰ τῆς τῶν σημείων ἀπὸ - 
δείξεως. Τοῦ γὰρ ἰδεῖν αὐτὸν ἀναστάντα οὐχ ἔλαττον 
ἦν ἀχοῦσαι Πέτρου λέγοντος" Ex τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἔγειραι καὶ περιπάτει. Kal ὅτι τοῦτο ἄνα- 
στάσεως μεγίστη ἀπόδειξις, χαὶ εὐχολώτερον πρὸς 
πίστιν ἢ ἐχεῖνο τὸ πρότερον, κχαὶ μᾶλλον ἐδύγατο 
πεῖσαι τὰς διανοίας τῶν ἀνθρώπων τὸ σημεῖα φαῖ- 
νεσθαι ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ γινόμενα, ἣ τὸ ἰδεῖν ab- 
τὸν ἀναστάντα, δῆλον ἐχεῖθεν. ἸΑνέστη καὶ ἔδειξεν 
ἑαυτὸν τοῖς μαθηταῖς ὁ Χριστός " ἀλλ᾽ ὅμως εὑρέθη 
τις ἀπιστῶν χαὶ ἐν ἐχείνοις θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δί- 
δυμος, καὶ ἐδεήθη τοῦ τὰς χεῖρας εἰσενεγχεῖν εἰς τοὺς 
τύπους τῶν ἥλων " ἐδεήθη δὲ χαὶ τὴν πλευρὰν αὑτοῦ 
καταμαθεῖν. Εἰ δὲ ὁ μαθητὴς ἐχεῖνος ὁ τρεῖς χρό- 
νους διατοίψας μετ᾽ αὑτοῦ, ὁ τραπέζης Δεσποτικῆς 
χοινωνήσας, ὁ σημεῖα χαὶ τέρατα θεασάμενος h- 
ara, ὁ ῥημάτων Δεσποτιχῶν μετασχὼν,, καὶ ἰδὼν 
αὐτὸν ἀναστάντα, οὐ πρότερον ἐπίστευσεν, ἕως ὅτε 
τοὺς τύπους τῶν ἥλων καὶ τῆς λόγχης τὰ τραύματα 
εἶδε " πῶς ἡ οἰχουμένη πιστεύειν ἔμελλεν, cle nor, 
εἰ εἶδεν αὐτὸν [91] ἀναστάντα ; Καὶ τίς ἂν ταῦτα - 
ποι; Οὐκ ἐντεῦθεν δὲ μόνον, ἀλλὰ x ἑτέρωθεν δεί- 
ξομεν, ὅτι μᾶλλον ἔπειθε τὰ σημεῖα τοῦ θεάσασθαε 
χατ'᾿ ὄψιν ἀναστάντα. ᾿Αχούσαντες γὰρ οἱ ὄχλοι τοῦ 
Πέτρον τῷ χωλῷ λέγοντος, Ἐν ὁνόματε Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἔγειραι καὶ περιπάτει, τρισχίλιοι ἐπίστευ- 
σαν καὶ πενταχισχῶιοι τῷ Χριστῷ ἄνδρες " ὁ δὲ ha- 
θητὴς ἰδὼν ἀναστάντα ἠἡπίστησεν. Ὁρᾷς πῶς τοῦτο 
εὐχολώτερον μᾶλλον πρὸς τὴν τῆς ἀναστάσεως πί- 
στιν; Ἔχεϊνο μὲν γὰρ χαὶ & οἰχεῖος μαθητὴς ἰδὼν 
ἠπίστησε' ταῦτα ὃὲ χαὶ οἱ ἐχθροὶ θεασάμενοι ἑ πκί- 


10³ 
νοῦ autem bapliszabimini Spiritu ancto non post mullos 
μος Ges (Act. 1. ἃ. δ). Hee autem in diebus illis qua- 
draginta a Salvatore sunt dicts. Igitur qui connencrauſ, 
iaterrogabant eum dicentes: Dontine, οἱ in lenpors loc 
restitues regnum Itraol ? Dixit aulem eis, Non est ve- 
FF qu Pater posuit in 

2 poloslate; sed accipietis virtulem superrenienlis 
Spiritus sancti in vos, εἰ eritis iki lestes in Jerusalem, 
et in omni Juda et Samaria, et usqus ad ultimum 
terre. Εἰ cum δας dixisset, videntibus illis, elevalus 
dert, ei nubes zuscepil cum ab oculis eorun (19. v. 6-9). 
vides, quo pacio ei cum Isis quadraginta diebus 
versalus ſuerit Christus i terris, οἱ post quadra- 
giuia demum dies assuinpius in- clos ſuerit; sod vi- 
deamus an in Pentecoste mssus ſuerit Spiritus zan- 
eius. Κι cum compleretur, inquit, dies Pentecosles, 
ſactus δεῖ repents de colo o,, lamquant advenientis 
spiritus vekemenlis, εἰ apparuerunt illis dispertilæ lin- 
gun tantguam ignis, gediique zupra eingulos eorum 
(6. 2. 1 3). Videtis ὀχδοίδηι demonstrauionem alla- 
tam, ui constei quadraginta diebus in terris Christum 
esse versatum, nec ullum ab apostolis miraculum 
eme patratum ? Quomodo enim miracula patrare po- 
uuissent, eum necdum sancii ac vivifiel Spiritus gra- 
dam sccepissent?? 

Lectio Scripiure in ſestis distribuſa. Cur pos Nesur- 
recionem Judœis non apparuerit Christus. — Videtis 
post quadraginta dies Jesum assumptum in ctelos ſuis- 
ge? Videtis rursus post decem dies ab apostolis ediia 
ese miracula ? Cum enim complereiur dies Peute- 
costes, demiszus est Spiritus sanclus : hoc igitur 
quæerendum restat, qua de causa in Pentecoste Acu 
legantur Apostolorum. Si enim ium signa facere cœ- 
peruni apostoli, hoc est post Domini resurrectionein, 
tum etiam hunc legi librum oporiebat. Nam quem- 
admodum ea qua ad erucem pertinent, in die legi- 
mus erucis, ei in resurrectione iiem, ei in singulis ſe- 
δι, que in singulis acciderunt, iterum legimus: sie 

ei mira cula oportuil apostoliea in aposiolicorum mira- 
enlorum diebus legi. 7 

6. Curi igiiur non illa ium legamus, zd stalim post 
erueem, οἱ resurrecuonem, causam omgem diligen- 
ter aulendiie. Statim post erucem, resurreciionem 
Christi ànnuntiamus: porro demonstratio resurrecilo- 
nis miracula sunt apostolica: aiqui nihil aliud est li- 
ber ἰδία, quam apostolicorum schola miraculoruin. 
od igitur dominicæ resurreelionis maxime ſidem 
faeit, boc siam post crucem et viteæ largitricem re- 
iurrecubonem patres · legi statuerunt. Hane igitur ob 
enusam, dileciissimi, staum post crucem ac re- 
aurrectionem miracula legimus apostolorum, ul ma- 
niſestam ei indubitaum resurrectionis probauonem 
habeamus. Excitatum illum a mortuis corporeis ocu- 
lis non vidisul, sed oculis ſidei cerais illum ἃ mortuis 
exeitatum. Non vidisti illum his oculis ἃ mortuis exci- 
tuatum, at per illa miracula excitatlum illum a mortuis 
ininebere. Ad illum enim ſidei eonspecium signorum 
erhibiũuo is deducit. Iiaque multo major ei evidenliur 
Ha ſuit demonstradio, quod in ejus nomine signa ſie- 
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rent, quam quod exeiiatus ille ἃ mortuis a, pareret. 
Visne intolligere, quo pacio majorem resurreetionis 
istud ſidem ſaciat, quam gsi omnium hominum oculis 
sese intuendum obtulisset !? Prudenter aiiendite: δὶ 
quidem multi quærunt, et dieunt: Quam eb causam, 
eum resurrerisset, non stalim Iudæis apparuii ? ve- 
rum zsupervacaneus et vanus eat iste sermo. Si enim 
ad idem illos pellecturus ſuisset, post resurreetlonen 
omnibus apparere non recusassei: cæterum nequa- 
quam eos se pellecturum ſuisse, si post resurrecuo- 
nem illis apparuisset, per. Laxarum indicavit. Cum 
enim hune quatriduanum mortuum, fœtentein, ei 
corrupium suscilasset, et effecissel ui ligatus iusũiis 
in conspecium omnium prodiret, non solum illos ad 
fidem non altraxit, sed etiam irriiavit: venientes enim 
ipsum etiam interſieere hac de causa voluerunt (Joan. 
12. 10). Si ergo cum alierum a mortuis excitasset, 
non lamen erediderunt: δἱ seipsum ostendisset ἃ se- 
metipso suscitatum, nonne in ipsum furore exarais- 
sent? Tametsi nihil ad eſſectum perducturi ſuissent: 
lamen irrito conatu suam impielatem exercuissent. 
Miraculorum vis ad probandam Nesurreciionem. 
Ui igitur eos superfluo ſurore liberaret, seipsum oc- 
eultavit: majori enim illos supplicio obnoxios reddi- 
diasel, si post erucem apparuisset. Quocirea ut illis 
parceret, seipsum quidem ab oculis eorum subtraxit, 
sed editis tamen miraculis seipsum ostendii. Non 
enim minus erat, quam si ex citiaium ἃ mortuis eum 
cernerent, quod Peirum dicentem audireni: In n- 
mine Jesu Chiriali zurge ei ambuls (Act. δ. G). Aiquo 
hoc quidem plurimum yaluisse ad resurreetionem 
adstruendam, aique ad ſidem ſaciendam proclivius 
quam illud prius, faciliusquo mentibus bominum 
perausdere poiuisse miracula, quæ in ejus nomine 
ſacia cernebantur, quam si ἃ mortuis excitaum illuimn 
vidissent, inde constabii. Resurrexit, et seipsum disci- 
pulis Christus ostendit: sed invenius est tamen ali- 
quis et inter illos incredulus Thomas, qui dicitur Di- 
dymus, et opus illi fuit, ut in figuram ela vorum ma- 
nus inſerret: opus fuit, ut ei latus ejus palparet 
Co. m. 20. 84. 20. ). Quod si discipulus ille, qui tres 
cum illo annos exegerat, quĩ domiuic paruiceps 
mensæ fuerat, qui signa conspoxerat et prodigia 
maxima, qui loquentem illum audiverat, etiam eum 
illum ἃ mortuis exciiatum viderei, non prius ercdidii, 
quam ſiguram clavorum et lance vulnera conspexii: 
quomodo, qugso, tolus orbis ierrarum erediiurus 
erat, si excluum illum ἃ mortuis couspexisset ἢ 
Quis hoc umquam dicere audent? Neque vero inde 
tantum, sed ediam aliunde constabit plus ad persua- 
dendum signa valuisse, quam 21 resurtgeniem oculis 
86 spectandum præbulisset. Cum enim Peirum audiis- 
nent iurbæ claudo dicere, In nomine J eau Ckrisii turgc 
εἰ ambula (Act. 5. 6), tria millia et quinque millia 
virorum Christo credideruni: at discipulus cum aus- 
ciutum vidisseti, incredulus ſuii. Vides aptius ad ἔ- 


Jem faciendam resurrecuonis hoc fuisse? Nam illud 


quidem cum proprius discipulus eus vidisset, incre- 
dulus ſuit: ai hæc cum etiam inimlei speetassent, 
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eredideruni. lu majus hoc illo ſuĩi ei evideni ius, plusque 
ad illos alliciendos, valuit aique ſlectendos, ut reaurre- 
elioni dem haberent. Quid dico Thamam ! Siquidem 
nt ncias ne cæieros quidem discipulos priꝛno inluitu 
eredidisse, prudenter attende. Noli tamen illos conde- 
mnare, dileclissime; si enim illos Christus non damna- 
vn, neque iu illos damnes: videbont enim rein miram 
et lnusitatam discipuli, primogenitum ipsum a mortuis 
exeiiauum : cæterum maxima ejusmodi miracula 
vrimo conspeciu terrere consueverunt quousque in 
ſideliumn mentibus progressu temporis stahilitatem 
aliquam geguisiverint 2 quod etiam tunc discipulis 
evenit. Posiquam enim Christus, qui ἃ mortuis resur- 
rererat, dixit ils, Pax vobis, Conturbati, inquit, et 
conlerriti eristiniabant 36 spiritum videre, et diæit illis 
Jesus : OQuid turbati estis (Luc. 24. 36-38). Post he 
eum oslendisset eis manus οἱ pedes. Non eredenlibus 
illis pra gaudio et nirantibus dixit : Habetis Inc aliquid, 
quod monducetur (Ibid. v. 41) ? quod hae ratione vellet 
illis idem ſacere reaurreeiionis. Non perauadei tibi la- 
ius, inquit, neque vulnera! saliem mensa persuadeat. 

7. Ut autem gecurate cognoscas ideirco illum 


diixisse, Habetis hic aliquid, quod manducetur? ne 


ſorie gimulaerum esse vel spiriium, aut phautasma 
pularent, sed veram ac subsistentem resurreclionem, 
audi quo pacio Peirus his comprabet resurreciionem. 
Cum euim dixissei, Deus illunt zuscitavit, ac dedit ma- 
niſestum eum fieri nobis testibus prœordinaiis, deinde 
resurreciionis demonstrationom aſſerens adjecii: Qui 
manducauvimus et bibimus cum 60 (Act. 10. 40. 41). 
Propterea quoque alibi Christus cum mortuam susci- 
tasset ut ſidem faceret resurrectionis aii: Haie illi 
quod manducet (Marc. B. 45). Cum igitur audis eum 
præbuisse seipsum vivum per dies quadraginta illis 
apparentem, et cum illis vescentem, causam mandu- 
eauionis cognosce, non quod cibo ninlirum indigeret, 
illum manducasse, sed quod discipulorum mederi 
vollet imbecillitati, unde prodigia et. signa aposiolo- 
ruin lĩquei maxĩmam resurreciionig demonstralionem 
exstiuisse. Quapropter ait ipse quoque, Amen, umen, 
dico vobis, Qui credit in me, opera, qum ego facio, 
at ipse ſuciet, et majora Rorum ſaciet (Joan. 14. 12). 
Nam quoniam erux cun: inter venissei, pluriimos scan- 
dalizaverat, ideirco pluribus illi miraculis opus ſuii. 
Alioqui enim si. cum obiisset Christus, mur te præpe- 
diuis mansisset, et sepultus, neque resurrexisset, ut 
aiunt Judi, neque in cælum ascendisset, non solum 
majora postea fleri mĩiracula posi crucem non opor- 
iuisset, verum eliam ea, quæ prius ſacia ſueraut, 
opus ſuisset exstiugui. Ilie mihi diligenter atiendiie: 
indubiute quippe resurreciionis demonstrauonem 
continent hæe quæ dicimus: quamobrem eadem rur - 
aus eloquar. 

Cur post Passionem niiracula majora. — Signa ſeeit 
antes Christus, mortuos suscitavit, leprosos munda- 
vit, dæmones ejecit, cruciſlxus est deinde, aique, ut 
dicunt seelesii Judæi, non resurrexii ἃ mortuis. Ouid 
igitur Illis dicemus? Hoc nimirum, Si non resurrexit, 
quotnado postea in nomine ipsius majora ſacia sunt 
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sigua ? Nullus enim ex vivis cum obiisset, malnrz 
host obitum sigua ſecit: at hic majora δὲ modo εἰ 
nalura ſueruni quæ cousequuia aunt miracula. Siqui- 
dem natura ſuere majora, cum Christi umbra nun- 
quam mor iuas guscitarit: at apostolorum umbra ta- 
lia muna perſeciti. Modo vero majora ſuere sgna, 
quod ium quĩdem ipse imperans miracuim cores: 
post passlonem autem servi ejus augusto et sancio 
ejus noinine adhibiio majora ei sublimiora peragereni, 
ui amplius et gloriosius virius ipsius eſfulgerei. Mulio 
quippe majns ſuii alierum nomen ipsius usurpantem 
talia miracula patrare, quam ipsum imperantem. vi- 
des et natura ei modo majora ſuiase apostularum si- 
πᾶ, dileciissime, qum Christi resurreciionem sequnia 
sunt? liaque resurrectionis indubitata est den onstra- 
lio. Nam, ui ante dixi, et iierum dicam, si mortent 
obiisset Chrisins, et non resurrerisset, signa eliam 
inierire oporiuisset ac deleri: jam vern non modo de- 
leis non sunt sed et illustriora deinde aique cele- 
briora sunt ſacia. Si enim Christus non resurrexis- 
sei, numquam alii ejus in nomine talia signa ſecis - 
sent. Eadem quippe virtus ei ante passionem at post 
passianem edebat miracula: ac primum quidem per 
e, deinde vero per diseipulos: ui auiem evidentior 
et gloriosior ſierei resurreetiionis probatio, majora 
post erucein ſlebant, et sublimiora prodigia. Unde 
vero constat, dicet inſidelis, edita ium ſuisse signa 7 
Unde, quæso, erucifixum Christum ſuisse conslat? 
Ex sacris Liiteris, inauam. Nam ei signa tum ſiissc 
ſacta et cruciſixum ſuisse Chris tum, ex sacris Liueris 
constut. Ill enim ei hæc et illa narrant. Ouod si tu 
noster adversarius dicas apos tolos signa non ſecisse, 
majorem ipsorum ostendis virtutem, εἰ graũam diri- 
nam. quod absque signis iautum orbem torrarum po- 
tuerint ad pietatem traducere. Illoc enim maximun 
esl et inusĩtatum miraculum, cum pauperes aique men- 
dici. abjecti, illiterati, imperiti, viles, ei numero 
duodecim tot urbes, gentes. populos, reges, tyrannos, 
philusophos, oratores, ei tolam propemodum terran: 
absque siguis potuerint ad se perirahere. An vero cu- 
pis eliam nunc ſieri signa cernere! Tibi ego illa et 


majora prioribus ostendam, non unum mortuum sus 


citatum, non visum uni cœco restiiuium, sed discus- 
das erroris ienebras, quæ tolam terram occupaverant: 
non leprosum unum mundatum, sed toi gentes, quæ 
peccati leprain absterserunt, ac per lavacrumn rege 
nerauiouis mundate sunt. OQuod signum majus his 
quæris, mi homo, cum tantam et tam repente ſactam 
mulationem conspicias! ; 

8. Fide sola cernitur Deus. Petrus quomods eruei- 
frus fuerit. — Vin“ iu intelligere, quo tandem pacio 
visum universo terrarum orbi restiiuerit Cliristus ἢ 
Antea lignum ei lapidem non existimabant homines 
lignum ei lapidem esse, verum res sensus experies 
deos vocabant, adeo excœrati erant: jam vero quid 
lignum sit. quidve lapis noverunt; quid sit Deus ere- 
diderunt. Sola quippe ſide immortalis ac beata illa 


natura speciatur. Visne aliud quoque resurrecuonis 


zignum intueri? Ex ipsa discipulorum mente sum 
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στευσαν. Οὕτω μεῖνον τοῦτο ἐχείύου ν σαφέστερον, 
καὶ μᾶλλον αὐτοὺς ἐπεσπᾶτο χαὶ ἔπειθε πρὸς τὴν 
. ἀνάστασιν. Καὶ τί λέγω τὸν Θωμᾶν ; Ὅτι. γὰρ οὐδὲ 
οἱ λοιποὶ μαθηταὶ ἐκ πρώτης ὄψεως ἐπίστευον, ἄχου- 
σὺν νουνεχῶς. ᾿Αλλὰ μὴ καταγνῷς αὐτῶν, ἀγαπητέ" 
εἰ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐ χατέγνω αὐτῶν, μηδὲ σὺ χα- 
ταγνῷς αὐτῶν" καὶ γὰρ πρᾶγμα ξένον εἶδον οἱ μα- 
θηταὶ καὶ παράδοξον, πρωτότοχον αὐτὸν ἐκ τῶν 
γεχρῶν ἀναστάντα " τὰ δὲ τοιαῦτα μέγιστα θαύματα 
dx πρώτης ἐκπλήττειν εἴωθεν, ἕως ἂν τῷ χρόνῳ μό- 
Na γένηται ἐν ταῖς τῶν πιστευόντων ψυχαῖς " ὅπερ 
οὖν xl ἐπὶ τῶν μαθητῶν ἐγένετο τότε. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἀναστὰς ὁ Χριστὸς ἐκ νεχρῶν εἶπεν αὐτοῖς " Εἰρήνη 
ὑμῖν, Πτιοηθέντες, φησὶν, ἐκεῖγοι καὶ ἔμφοδοι γ8- 
γόμενοι ἐδόχουν πνεῦμα θεωρεῖν, καὶ εἶπεν αὖ- 
τοῖς ὁ Ἰησοῦς" Τί τεταραγμένοι ἑσεέ; Καὶ μετὰ 
«ταῦτα ἐπιδείξας αὑτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας, 
καὶ ᾿Ἀπιστούντων αὑτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς, καὶ 
θαυμαζόντων, εἶπεν αὑτοῖς " Ἔχετέ τε βρώσιμον 
ἐνθάδε ; διὰ τούτων βουλόμενος αὐτοῖς τὴν ἀνάστα- 
σιν πιστώσασθαι. Οὐ πείθει. σε, φησὶν, ἡ πλευρὰ, 
οὐδὲ τὰ τραύματα; πειθέτω KAV ἡ τράπεζα. 

ζ΄. Ἵνα δὲ μάθῃς ἀχριδῶς, ὅτι διὰ τοῦτο εἶπεν, 
Ἔχετέ τι βρώσιμον ἐνθάδε φαγεῖν; ἵνα μὴ νομί- 
σωσιν εἴδωλον εἶναι, μηδὲ πνεῦμα, μηδὲ φαντασίαν, 
ἀλλ’ ἀληθῆ χαὶ ἑἐννπόστατον ἀνάστασιν, ἄχουσον, 
κῶς ὃ Πέτρος ἀπὸ τούτων πιστοῦται τὴν ἀνάστασιν. 
Εἰπὼν γὰρ ὅτι ᾿Ανέστησεν αὐτὸν ὁ Θεὸς, καὶ 
ὄδωχεν αὑτὸν ἐμ:Ρανή γενγέσθαε μάρτυσι τοῖς 
προχδχειροτονημένοις ἡμῖν, εἶτα καὶ ἀπόδειξιν 
«ἧς ἀναστάσεως τιθεὶς, ἐπήγαγεν’ Οἴεινες συΐ- 
ἀφάγομεν καὶ συγνεπίομεν αὐτῷ. Διὰ τοῦτο χαὶ 
ἀλλαχοῦ ἀναστήσας νεχρὰν ὁ Χριστὸς, ἵνα πιστώ- 
σηται τὴν ἀνάστασιν ἔφη " Δότε αὐτῇ «αγεῖν. 
Ὅταν οὖν ἀχούσῃς, ὅτι παρέττησεν ἑαυτὸν ζῶντα δι᾽ 
ἡμερῶν τεσσαράχοντα ὁπτανόμενος αὐτοῖς χαὶ συ- 
ναλιζόμενος, μάνθανε τῆς τραπέζης τὴν αἰτίαν, ὅτι 
οὐχὶ δεόμενο: αὐτὸς τραπέζης ἕτρωγεν, ἀλλὰ βου- 
'“λόμενος τὴν ἀσθένειαν διορθῶσαι τῶν μαθητῶν, ὅθεν 
δῆλον ὅτι τὰ τέρατα χαὶ σημεῖα τῶν ἀποστόλων ἀπό- 
δειξις ἣν μεγίστη τῆς ἀναστάσεως. Διὸ χαὶ αὐτός 
φησιν" ᾿Αμὴν, ἀμὴν, Aro ὑμῖν͵ ὁ πιστεύων εἰς 
aud, τὰ ἔργα d ποιῶ ἐγὼ, κἀχεῖνος ποιήσει, καὶ 
μείζονω τούτων ποιήσει. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ σταυρὸς 
μεταξὺ παρεμπεσὼν ἐσχανδάλισε πλείστους, διὰ 
βοῦτο χαὶ μειζόνων ἐδέησε μετὰ ταῦτα σημείων. Καί- 
τοι γε εἰ τελευτήσα; ὁ Χριστὸς ἑναπέμεινε τῷ Ga- 
νάτῳ καὶ τῷ [92] τάφῳ, καὶ οὐχ ἀνέστη, χαθάπερ 
el Ἰουδαῖοί φασιν, οὐδὲ ἀνέδη εἰς τοὺς οὐρανοὺς, 
οὗ μόνον οὐκ ἔδει μείζονα γίνεσθαι τὰ μετὰ ταῦτα 
σημεῖα τὰ μετὰ τὸν σταυρὸν, ἀλλὰ καὶ τὰ πρότερα 
γινόμενα ἀποσδεσθῆναι ἐχρῆν. Προσέχετέ μοι μετὰ 
ἀχριδείας ἐνταῦθα " ἀναστάσεως γάρ εἶσιν & VHD 
σδητήτον ἀποδείξεις τὰ λεγόμενα, διὸ χαὶ πάλιν τὰ 
αὐτὰ ἐρῶ. 

Ἐποίησε σημεῖα πρὸ τούτου ὁ Χριστὸς, νεχροὺς 
ἤγειρε, λεπροὺς ἐκάθηρε, δαίμονας ἀπήλασεν ἔσταυ- 

μετὰ ταῦτα, χαὶ ὡς οἱ παράνομοι Ἰουδαῖοι λέ 

γουσιν , οὐκ ἀνέστη ἐχ νεχρῶν. Τί οὖν ἂν εἴποιμεν 
«πρὸς αὑτούς: Ὅτι εἰ μὴ ἀνέστη, πῶς; μετὰ ταῦτα 
ἂν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μείζονα ἐγένετο σημεῖα: Οὐδεὶς 

(ΙΒ. καὶ ὡς “Ἕλληνες λέγουσι. 
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γὰρ τῶν ζώντοιν τελευτήσας μείζονα σημεῖα ἐποίησε 
μετὰ τὴν τελευτὴν, ἐνταῦθα δὲ μείζονα καὶ τῷ τρόπῳ 
καὶ τῇ φύσει τὰ θαύματα μετὰ ταῦτα Hv. Φύσει γὰρ 

μείζονα ἦν, ὅτι μὲν τοῦ Χριστοῦ οὐδέποτε σχιαὶ ν:- 
χροὺς ἀνέστησαν ἐπὶ δὲ τῶν ἀποστόλων αἱ σχιαὶ 
αὐτῶν πολλὰ τοιαῦτα ἐποίουν. Τρόπῳ δὲ μείζονα 
ἐγένετο σημεῖα, ὅτι τότε μὲν αὐτὸς ἐπιτάττων ἐθαυ. 
ματούργει" μετὰ δὲ τὸν σταυρὸν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ τῷ 
σεδασμίῳ καὶ ἁγίῳ αὐτοῦ ὀνόματι χρώμενοι μείξονα 
χαὶ ὑψηλότερα ἐποίουν, ὥστε μειξόνως αὐτοῦ. καὶ 
ἐνδοξοτέρως διαλάμψαι τὴν ἰσχύν. Τοῦ γὰρ αὑτὸν 
ἐπιτάττειν πολλῷ μεῖζον. ἣν τὸ ἕτερον τῷ ἐχείνου 
χεχρημένον ὀνόματι τοιαῦτα θαυματουργεῖν. Εἶδες, 
ἀγαπητὲ, καὶ τῇ φύσει N] τῷ τρόπῳ μείζονα. ὄντα 
τὰ σημεῖα τῶν ἀποστόλων μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ 
Χριστοῦ ; Οὐχοῦν ἀναμφισδήτητος ἡ ἀπόδειξις τῆς 
ἀναστάσεως. Ὅπερ γὰρ ἔλεγον, χαὶ πάλιν ἐρῶ, εἰ 
ἐτετελευτήκχει ὁ Χριστὸς, χαὶ οὖχ ἀνέστη, ἔδει καὶ τὰ 
σημεῖα τελευτῆσαι χαὶ ἀπουδεασθῆναι" γυνὶ δὲ οὐ 
μόνον οὐκ ἀπεσδέσθη, ἀλλὰ καὶ λαμπρότερα καὶ ἐν- 
δοξότερα γέγονε μετὰ ταῦτα. Εἰ γὰρ μὴ ἀνέστη ὁ 
Χριστὸς, οὐχ ἂν ἕτεροι ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ τοιαῦτα 
σημεῖα ἐποίησαν. Ἡ αὐτὴ μὲν γὰρ δύναμις καὶ πρὸ 
τοῦ σταυροῦ χαὶ μετὰ τὸν σταυρὸν ἐθαυματούργει᾽’ 
xal πρῶτον μὲν δι᾽ ἑαυτοῦ, ὕστερον δὲ διὰ τῶν h- 
θητῶν᾽ ἕνα δὲ σαφεστέρα καὶ - ἐνδοξοτέρα γένηται 
ce ἀναστάσεως ἣ ἀπόδειξις, H- C χαὶ ὑψηλότερα 
μετὰ τὸν σταυρὸν ἐγένετο τὰ σημεῖα. Καὶ πόθεν 
δῆλον ὅτι σημεῖα γέγονε τότε ; ὁ ἄἅ:ἰστὸος ἐρεῖ Πόθεν 
δὲ χαὶ δῆλον ὅτι ἐσταυρώθη ὁ Χριστός ᾿Απὸ τῶν 
θείων Γραφῶν, φησί. Καὶ γὰρ ὅτι σημεῖα γέγονε 
τότε χαὶ ὅτι ἐσταυρώθη ὁ Χριστὸς, ἀπὸ τῶν ἁγίων 
Γραφῶν δήλον. Ἐχεῖναι μὲν γὰρ χαὶ ταῦτα KAN 
λέγουσιν. EI δὲ λέγει ὁ ὑπεναντίο;, ὅτι οὐχ ἐποίησαν 
σημεῖα οἱ ἀπόστολοι, μειζόνως αὐτῶν δειχνύει; τὴν 
δύναμιν χαὶ τὴν θείαν χάριν, ὅτι χωρὶς σημείων 
«οσαύτην οἰχουμένην ἐπεσπάσαντο πρὸς θεοσέδειαν. 
Τοῦτο γὰρ μέγιστον σημεῖον χαὶ παράδοξον θαῦμα, 
ὅταν οἱ πτωχοὶ, χαὶ πένητες, χαὶ εὐχαταφρόνητοι, 
καὶ ἀγράμματοι, χαὶ ἰδιῶται, χαὶ εὐτελεῖς, χαὶ δώ- 
8x τὸν ἀριθμὸν, πόλεις τοταύτας, καὶ ἔθνη, χαὶ 
δήμους, καὶ βασιλεῖς, καὶ τυράννους, χαὶ φιλοσό- 
φους, xal ῥήτορας, χαὶ πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν, τὴν γῆν 
χωρὶς σημείων φαίνωνται πρὸς ἑαυτοὺς ἑλχύσαντες. 
Βσύλει δὲ χαὶ νῦν σημεῖα γι-όμενα ἰδεῖν: Ἐγώ σοι 
δείξω καὶ μείζονα τῶν προτέρων, οὐχ ἕνα νεχρὸν 
ἐγειρόμενον, οὐχ ἕνα τυφλὸν ἀναδλέποντα, ἀλλὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν τὸ σχότος τῆς [92] πλάνης ἀποθεμέ- 
νην οὐχ ἕνα λεπρὸν χαθαιρόμενον, ἀλλ᾽ ἔθνη τοσαῦτα 
τὴν λέπραν τῆς ἁμαρτία; ἀποσμήξαντα b χαὶ διὰ 
ποῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας χαθαρθέντα. Τί τούτων 


rü σημείων μεῖζον ἐπιζητεῖς, ἄνθρωπε, ἀθρόον 


μὲ θείαν τῆς οἰκουμένης μεταδολὴν ὁρῶν γεγενὴ - 
N 

η΄. Βούλει μαθεῖν πῶς ἀναδλέψαι τὴν οἰχουμένην 
ἐποίησεν ὁ Χριστός ; Τὸ πρότερον τὸ ξύλον χαὶ τὸν 
λίθον οὐχ ἐνόμιζον εἶναι ξύλον καὶ λίθον οἱ ἄνθρω- 
ποι, ἀλλὰ θεοὺς ἐχάλουν τὰ ἀναίσθητα, οὕτω; ἦσαν 
ἀποτετυφλωμένοι" νυνὶ δὲ εἶδον τί ξύλον, τἰ λίθος " 
ἐπίστευσαν τί Θεός. Πίστει γὰρ μόνῃ θεωρεῖται ἡ 
ἀνώλεθρος καὶ μακαρία φύσις ἐκείνη. Βούλει: δὲ χαὶ 
ἕτερον ἀναστάσεως ἰδεῖν σημεῖον ᾿Απὸ τῆς τῶν μα- 
θητῶν γνώμης ὄψει καὶ τοῦτο hel γινόμενον μετὰ 

» Colb. ἀποσμηξάμενα. 

7 


1.9 8. ΖΟΑΝΝΙΒ ΟΠΝΥΟΒΤΟΜῚ ARCEP. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ, 110 


«ὴν ἀνάστατιν. Καὶ γὰρ παρὰ πᾶσιν ὡμολόγηται, 
ὅτι ὁ μὲν περὶ ζῶντα ἄνθρωπον εὐνοϊχῶς διακχεί- 
μένος χαὶ ἀποθανόντος ἴσως ᾿οὐδὲ μέμνηται" ὁ δὲ 
περὶ ζῶντα ἀγνωμόνως διατεθεὶς καὶ ἐγχαταλιπὼν 
περιόντα, πολλῷ μᾶλλον ἀποθανόντος ἐπιλήσεται. 
Ὅθεν οὐδεὶς τῶν ἀνθρώπων τὸν φίλον καὶ τὸν διδά- 
σχαλον ἀφεὶς ζῶντα καὶ ἐγχαταλιπὼν, τελευτήσαντα 
περὶ πολλοῦ ποιεῖται, καὶ μάλιστα ὅταν χινδύνους 
μυρίους αὐτῷ προχειμένους ἀπὸ τῆς περὶ ἐχεῖνον 
σπουδῇς βλέπῃ. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ τοῦτο τὸ ἐπὶ μηδενὸς συμ- 
Satvov, ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν ἀποστόλων ἐγένετο, 
χαὶ οἱ ζῶντα αὐτὸν ἀρνησάμενοι χαὶ ἐγχαταλιπόντες, 
καὶ συλληφθέντα ἀφέντες, καὶ ἀποπηδήσαντες, μετὰ 
μυρία ἐχεῖνα ὀνείδη χαὶ τὸν σταυρὸν, οὔτω περὶ 
πολλοῦ πεποίηνται, ὡς καὶ τὰς ψυχὰς ἐπιδοῦναι τὰς 
ἑαυτῶν ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν ὁμολογίας καὶ πίστεως. 
Καίτοι γε εἰ καὶ τετελευτήχει a Χριστὸς χαὶ ob 
ἀνέστη, πῶς εἶχε λόγον τοὺς ἡνίχα ἔζη φυγόντας 
διὰ τὸν ἐπιχείμενον κίνδυνον, ἡνίκα ἐτελεύτησε μυ- 
ρίοις ἑαυτοὺς δι᾽ ἐκεῖνον περιθάλλειν χινδύνοις ; Οἱ 
μὲν οὖν ἄλλοι πάντες ἔφυγον, Πέτρος δὲ χαὶ ονήσατο 
μεθ᾽ ὄρχου τρίτον, καὶ ὁ μεθ᾽ ὄρχυυ τρίτον αὐτὸν 
ἀρνησάμενος χαὶ θεραπαινιδίου φόδον εὐτελοῦς Fel- 
σας, ἐπειδὴ ἐτελεύτησε, βουλόμενος ἡμᾶς πεῖσαι διὰ 
πῶν πραγμάτων αὐτῶν, ὅτι εἶδεν αὐτὸν ἀναστάντα, 
οὕτως ἀθοόον μετεδάλλετο ὡς ὁλοκλήρου χαταγε- 
λάσαι δήμου, καὶ εἰς μέσον τῶν Ἰουδαίων τὸ CA 
εἰσπηδήσαι χαὶ εἰπεῖν, ὅτ' ὁ σταυρωθεὶς χαὶ ταφεὶς 
ἀνέστη kx νεχρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρζ, καὶ εἰς τοὺς οὐ- 
ρανοὺς ἀνέῤθη, χαὶ μηδὲν αὐτὸν ὑποδεῖσθαι δεινόν. 
Πόθεν οὖν τὸ θαῤῥεῖν αὑτῷ ἐγένετο ; Πόθεν ἄλλοθεν, 
ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ τῆς πληροφορίας τῆς κατὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν; Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν αὐτὸν, καὶ διελέχθη, χαὶ 
περὶ τῶν μελλόντων ἤχουσε, διὰ τοῦτο ὡς ὑπὲρ ζῶν- 
τὸς χινδυνεύων λοιπὸν, οὕτως ἁπάντων χατετόλμησε 
τῶν δεινῶν, ἅτε δὴ καὶ πλείονα λαδὼν δύναμιν χαὶ 
᾿μεῖζον τὸ θάρτος ὡς ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποθανεῖν, χαὶ τῷ 
σταυρῷ κατὰ χεφαλῆς προσομιλῇσαι. “Ὅταν τοίνυν 
ἴδῃς b καὶ σημεῖα μείξονα γινόμενα, καὶ τοὺς μαθη- 
τὰς πλείονα χεχτγ μένους εὔνοιαν περὶ αὐτὸν τοὺς 
πρότερον ἐγκαταλιπόντας αὑτὸν, χοὶ [94] παῤῥησίαν 
μείζηνα ἐπιιδειχνυμένους, X πανταχόθεν λαμπρο- 
πέραν γινομένην τῶν πραγμάτων τὴν μεταθολὴν, 
χαὶ ἐπὶ τὸ πεπαῤῥησιασμένον N, φαιδρὸν προελ- 
θόντα ἅπαντα, μάνθανε δι᾿ αὑτῆς τῶν πραγμάτων 
τῆς πείρας, ὅτι οὐ μέχρι θανάτου τὰ χατὰ τὸν 
Χριστὸν ἔμεινεν, ἀλλὰ ἀνάστασις αὐτὸν διεδέξατο, 
χαὶ ζῇ καὶ μένει διηνεχῶς ὁ σταυρωθεὶς Θεὸς ἀναλ- 
λοίωτος. Οὐ γὰρ ἂν εἰ μὴ ἀνέστη χαὶ ken, μείζονα 
μετὰ ταῦτα σημεῖα εἰργάσαντο οἱ μαθηταὶ τῶν πρὸ 
«τοῦ σταυροῦ γινομένων. Τότε μὲν γὰρ αὐτὸν xal οἱ 
μαθηταὶ ἐγχατέλιπον᾽ νυνὶ δὲ αὐτῷ xal ἡ οἶχου- 
μένη προστρέχει ἅπασα, καὶ οὐχὶ Πέτρος μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἕτεροι μυρίοι, χαὶ πολλῷ πλέον μετὰ Πέ- 
τρον τῶν οὐχ ἑωραχότων αὐτὸν τὰς ψυχὰς ἐπέδωχαν 
πὰς ἐχυτῶν ὑπὲρ ἐχείνου, χαὶ τὰς χεφαλὰς ἀπετμή- 
θησαν, καὶ μυρία ἔπαθον δεινὰ, ὥστε τὴν εἰς αὐτὸν 


egebatlur οὐ τετελευτήκει, quod, postulante sensu, 
corre iimus, intlerpreiem et Emend. Ven. secuti. Enir. 

b (010. τὸ θάρσος" οὐκ ἄν δὲ πλείονα δύναμιν ἔλαδεν παρὰ 
τοῦ νεχροῦ xai μένοντος ἐν τῷ θανάτῳ᾽ ὅταν οὖν ἴδῃς. 


ὁμολογίαν ὑγιῇ καὶ ἀχέραιον ἔχοντας ἀπελθεῖν. II 
οὖν ὁ νεκρὸς καὶ ἐν τῷ τάφῳ μένων, ὡς σὺ λέγεις, 
ὦ Ἰουδαῖε, τοσαύτην καὶ ἐν τοῖς μετ᾽ ἐχείνους ἅπασιν 
ἐπεδείξατο τὴν ἰσχὺν καὶ τὴν δύναμιν, πείθων db 
τοὺς αὐτὸν μόνον προσχυνεῖν, χαὶ πάντα αἱρεῖσθαι 
ὑπομεῖναι καὶ πάσχειν ὑπὲρ τοῦ μὴ τὴν πέστιν A- 
λέσαι τὴν εἰς αὗτόν; Ὁρᾷς διὰ πάντων σαφῆ τῆς 
ἀναστάσεως τὴν ὑπόδειξιν, διὰ τῶν σημείων τῶν τότε, 
τῶν νῦν, διὰ τῆς εὐνοίας τῶν μαθητῶν τῶν τότε, τῶν 
νῦν, διὰ τῶν κινδύνων ἐν οἷς διετέλεσαν οἱ πιστεύ- 
ὅαντες; Βούλει χαὶ τοὺς ἐχθροὺς ἰδεῖν πεφοδημένους 
αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν χαὶ τὴν δύναμιν, καὶ πολλῷ μᾶλλον 
μετὰ τὸν σταυρὸν ἀγωνιῶντας ; Ax χαὶ περὶ τού- 


'των συνετῶς. Θεωῤοῦντες γὰρ, φησὶν, οἱ "Ιουδαῖοι 


τὴν τοῦ Πέτρου παῤῥησίαν καὶ Ἰωάννου, καὶ 
καταλαδόμενοι, ὅτε ἄγθρωποι ἀγράμματοί εἷσε 
καὶ ἰδιῶται, ἐθαύμαζον, καὶ ἣἢγωνίων, οὐχ ἐπειδὴ 
ἀγράμματοι ἦσαν, ἀλλ᾽ ἐπειδῃ ἀγράμματοι ὄντες 
πάντων τῶν σοφῶν περιεγένοντο, καὶ Τὸν ἄγθρωπον 
σὺν αὑτοῖς ὁρῶντες τὸν τεθεραπευμένον, οὐδὲν 
εἶχον ἀντειπεῖν" χαΐῖτοι γε πρὸ τούτου ἀντέλεγον 
σημεῖα ὁρῶντες γινόμενα. Πῶς οὖν τότε οὖχ ἀντεῖ- 
πον; ᾿Ἀπέστησεν αὐτῶν τὴν γλῶτταν ἡ ἀόρατος τοῦ 
σταυρωθέντος δύναμις" ἐχεῖνος τὸ στόμα αὐτῶν ἐν- 
ἐφραξεν" ἐχεῖνος τὴν παῤῥησίαν κατέστειλε" διὰ 
τοῦτο χαὶ εἰστήχεισαν μηδὲν ἔχοντες ἀντειπεῖν. Ὅταν 
δὲ χαὶ ἐφθέγξαντο, ὅρα πῶς τὴν δειλίαν ὁμολογοῦσι 
τὴν ἑαυτῶν. Bob. leo be, φησὶν, ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμὰς 
τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώποιν τούτου; Καὶ μὴν, εἰ ἄν- 
θρωπός ἐστι ψιλὸς, τί δέδοικας αὐτοῦ τὸ αἷμα ; πό- 
σοὺς ἀνεῖλες προφήτας, πόσους ἔσφαξας δικαίους, ὦ 
Ἰουδαῖε, καὶ οὐδενὸς αὐτῶν τὸ αἷμα Ae; τίνος 
ἔνεχεν ἐνταῦθα φοδῇ ; Κατέσεισεν αὐτῶν ὄντως τὸ 
συνειδὸς ὁ σταυρωθεὶς, καὶ τὴν ἀγωνίαν ἣν εἶχον 
χρύγαι μὴ δυνάμενοι, χαὶ ἄχοντες ἐπὶ τῶν ἐχθρῶν 
ὁμολογοῦσι τὴν οἰκείαν ἀσθένειαν. Καὶ ὅτε μὲν ἐσταύ- 
pov αὑτὸν C λέγοντες" Τὸ αἷμα αὑτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν " οὕτω χατεφρόνρην τοῦ at 
ματος αὐτοῦ. Μετὰ δὲ τὸν σταυρὸν ἰδόντες αὑτοῦ τὴν 
δύναμιν διαλάμπουσαν, φοθδοῦνται e ἀγωνιῶσι, καὶ 
λέγουσι" Βούλεσθε [98] ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ 
αἷμα τοῦ ἀγθρώπου τούτου; ΚΒαΐτοι γε εἰ πλάνος 
ἣν χαὶ ἀντίθεος, καθώς φατε, Ἰουδαῖοι καράνομοι, 
τίνος ἕνεχεν αὐτοῦ δεδοίχατε τὸ αἷμα ; Καὶ γὰρ καὶ 
ἐγχαλλωπίζεσθαι ἔδει τῷ φόνῳ, εἰ τοιοῦτος ἣν. AN 
ἐπειδὴ τοιοῦτος οὐχ ἦν, διὰ τοῦτο τρέμουσιν. 


θ΄. Ὁρᾷς πανταχόθεν καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἀγωνιῶντας 
xl δεδοικότας; εἶδες αὐτῶν τὴν ἀγωνίαν, Μάθε χαὶ 
τοῦ σταυρωθέντος τὴν φιλανθρωπίαν. Ἐχεῖνοι μὲν 
γὰρ ἔλεγον" Τὸ αἷμα αὑτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ 
τέχνα ἡμῶν" ὁ δὲ Χριστὸς οὐχ ἐποίησεν οὕτως " 
ἀλλὰ πρὸς τὸν Πατέρα καθιχετεύων λέγει" Πάτερ, 
ἄφες αὑτοῖς " οὐ γὰρ οἵδασι τί ποιοῦσιν. Εἰ γὰρ 
ἐγένετο τὸ αἷμα αὑτοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς χαὶ ἐπὶ τὰ τέχνα 
αὑτῶν, οὐκ ἂν ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῶν ἐγένοντο dA 
στολοι" οὐχ ἂν ὁμοῦ τρισχίλιοι ἐπίστευσαν, οὐχ ἂν 
πενταχισχίλιοι. Ὁρᾷς πῶς ἐχεῖνοι μὲν ὠμοὶ καὶ 
ἀπηνεῖς περὶ τὰ ἔχγονα αὐτῶν ὄντες καὶ τὴν φύσιν 
αὐτὴν ἡγνόν σαν, ὁ δὲ Θεὸς πατέρων ἁπάντων φιλαν- 
θρωπότερος, καὶ μητέρων φιλοστοργότερος γέγονενς 


pam ilind quoque majus videbis post resurreciio- 
nem aſfulsisse. Siquidem in conſesso est apud omnes 
eum, qui erga viventem bominem benevole sit afle- 
εἶνε, ipso moriuo ſorusse ne quiĩdem ejus meminissc: 
di vero male sffecius sit erga illum, dum viverei, 
et tuperttitem deseruerii, mulio magis immemorem 
deſuncil ſuiurum. Quo fit, ut nemo qui amicum ma- 
gistrumve supersiiiem reliquerit ac deseruerit, viu 
ſunctum plurimi ſaciat, ac tum præcipue, eum pro- 
ptor exhibiiam in enm benevolentiam mille pericula 
tibi viderit imminere. Ecce tamen illud quod nulli 
aceidit, ia Christo ei discipulis evenit, ei qui viven- 
tem illum negaverant ac deseruerant, εἰ comprehen- 
zum reliquerant, et auſugerant, post innumera illa 
opprobria, et crucem, tanũi eum ſecerunt, ut pro ip- 
ius conſessione ac ſide animas eliam suas exponerent. 
Enimvero δἰ mortunus ſuisset Christus, neque resur- 
rexissei, qui fleri potuisset, ut qui, dum zupersles 
esset, ob periculum imminens ſugerant, eo jam vita 
ſuncio, propier illum mille periculis seipsus objice- 
ren? Ae cæteri quidem omnes ſugerunt, Petrus vero 
eam cum juramento ter illum negavit, ei qui ter il- 
lum cum juramento negaverat, et vilis ancillulæ ſue- 
rat timore pereulsus, posteaquam obieral, nobis rebus 
isis volens ſidem ſacere se suseitatum illum a mor- 
tuis vidisse, sic repente mutiatus est, ui inlegrum po- 
pulum aspernareiur, οἱ in medium Judæorum thea- 
irum prosiliret, dicereique illum qui eruciſixus ſuerat 
80 repultus, ἃ mortuis die tertia, surrexisse aique in 
eelos ascendisse, neque se mali quidquam reſormi- 
dare. Unde igitur factum erat, ut adeo conſidens es- 
sei?! Non aliunde sane, quam ex eo quod de resurre- 
etione certior ſacius essct. Cum enim illum vidisset, 
atque alloquuius esset, deque rebus ſuluris verba ſa- 
eĩeniem audiisset, hac de causa tamquam in gradam 


hominis jam vivenlis perieulum adire:, ita se malis 


omnibus objiciebat, uipote qui majori virtute corro- 
boraius esset conſidentiaque majuri, sic ut pro ipso 
moriem oppeierei, ei eruci capite in terram verso 
aſũgerelur. Cum ergo majora ſierĩ sigua videris, et 
discipulos majori eum benevolentia esse complexos, 
qui prius eum deseruerant, ei majorem ſiduciam pr 
te ferre, omni ex parte illustriorem reru.n ſaciam esse 
mutationem, omniaque tutiori ac jucundiori esse in 
slalu collocata, lum ipso rerum experimento co- 
gnosce, res Christi non esse mortis ſinibus eircum- 
et, ed resurrecuonem illi successisse, ac vivere, 
βαφετεϊπκείοσυο perpetuo cruciſixum manere Deum 
immutabilem et immorialem. Neque enim discipuli, 
nisi reanrrexissei ac viverel, majora postea mira- 
cnla pairassent, quam que erucem præcesserant. 
Nam tum ten poris etiam discipuli reliquerunt eum: 
am vero totus ad illum orbis terrarum accurrit, ne- 
qe Peirus solum, sed οἱ mille alii, ae mulio plures 
post Peirum, ex illis qui illum minime viderunt, 
animas pro illo suas ex posuerunt, capiie truncati 
zun, el innumera sunt mala perpessi, ut integra et 
illeesa iysius conſessione posseni ex hac viis discedere. 
Θυοπιοάο ergo is qui moriuus erat ei sepulero con- 
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elusus. ui iu dicis, o Judæe, in omnibus qui se- 
quuli sunt illos taniam vim exhibuĩt taniamque viriu- 
tem, ul eis persuaderei, solum illum ut adorarent, 
omniaque sustinere ac perpeii mallent, quam suam 
in illum idem amitiere? Vides in omnibus ceriam 
resurreciidonis comprobationem elucere, eum ex si- 
suis quæ tum ſacia sunt, quæque nunc ſlunt, tum ex 
discipulorum lnevolentia, qui tum vixebent, ei qui 
nune vivunt, tum ex periculis in quibus semper ſide- 
les versabanlur? Visne eiiamnum hostes cernere 
potentiam ac virtutem ejus pertimescere, ac mulio 
amplius post crucem æstuare? Audi sane prudenter, 
quid de his seripium sit. Cum enim viderent, inquii 
Scriptura, Judœi Petri in loguendo libertatem, et 
Joannis, atqus animadverterent homines ilos literarum 
rudles el imperitos esse, mirabantur ( Act. 4. 15), et 
metuebant non quod literas nescirent, sed quod eum 
illiteraii essent omnes sapientes vincerent, Cunique 
kominem cernerent, qui zanalus erat, nihil poterant 
coniradicere (Ibid. v. 14), tametsi antea coniradice- 
bani cum signa ſieri viderent. Cur igitur tum minime 
contradicebant? Cohibebat illorum linguam virtus 
invisibilis crueiſixi: ille os eorum oblurabat, ille 
libertatem in dicendo compescebat : propierea si- 
hani, neque poterani contradicere. Cum autem verba 
etiam proiulerunt, vide quo pacto melum suum ſa- 
teanlur. Vultis, inquiunt, inducere auper nos sang 
nem hominis islins (1b. 5. 28) At enim si nudus 
homo est, cur ejus sanguinem perlimescis! quam 
multos prophetas occidisti, quam mulies justos jugu- 
lasti, Judæe, nec ullius illorum sanguinem reſormi - 
dasti? cur igitur hie reſormidas? Vere conscienliam 
ierrebat illorum eruciſixus, suamque ſurmidinen. 
cum occultare non possent, vel eliam inviti suam 
coram inĩmicis imbecillitatem ſatentur. Ac dum illum 
quidem eruciſigerent, clamabant dicentes, Sanguis 
ejus zuper nos, εἴ zuper filios nostros (Matth. 27. 25); 
adeo sanguinem ejus spernebani. Post passionem au- 
tem cum eſſulgentem illius viriutem intuenlur, per- 
limescunt et æstuant, dicunique: Vultis inducere 
zaunguinem liominis istius super uos 7 Al enim si sedu- 
cior erat, et adversarius Dei, proui dicitis, scelesti 
Judæi, quam ob causam sanguinem ipsius timetis! 
Eienim si talis erat, illius cdam fuerat cæde gloriau- 
dum. Sed quoniam talis non erat, ideireo iremunt. 
9. Vides undique ei inimicos æstuare ac limerc? 
vides illorum anxietatem? Cruciſixi quoque benigni- 
tatem cognosce. Siquidem illi quĩdein dicebant: San- 
σεῖς ejus super nos, et super filios nostros (Mattl. 27. 
25): Christus autem non iia ſecit; verum suppli- 
caus Patri ait, Pater, dimitte illis: nen enim sciunt, 
quid ſaciunt (Luc. 28. 54). Si enim super illos san- 
guis ſuisset, et super ſilios illorum, nequaquam ex 
illorum ſiliis delecii essent aposioli: nequaquam ter 
mille simul credidisseni, neque quinquĩes mille. vi- 
des ut illi quidem erudeles ac si cum in suos libe- 
ros essen, ipsam etiam naturam abnegarini, Deus 
autem patres omnes superaverii benignitate, ac filios 
majori quam natres ſuerit amore complexus! San- 


* 


guls enim ejus super illos οἱ super illorum 6] 106 fuii: 
buper fiRos vero nbn omnes, sed super illos tantum, 
qui paternam impietatem et iniquitatem Imiiadi sunt, 
et quoiquot illis fili ſuerunt non tecundum natur 
zuccessonom, ted secundum voluntatis insaniam, 
Βὶ soll malis facu sunt obnoxli. 

Jerusalem quando ercisa. — Tu vero mihi boniia- 
ien 86 benfignitatem Dei aliunde quoque considera. 
Non enim statim illis supplieium ac pœnam intulit, 
sed quadraginta et plures elabi post pastlonem anno 
tivi. Siquidem Salvator ipse Tibério imperante eruei 
allixus est: at Illorum civiias imperantibus Vespa- 
tianò ac Tito capia est. Cur igieur consequens tempus 


omisit ! Voluit Illis apatium ad ponitenilam agenda 


præbere, ut peccala deponerent, ut erimina ἃ ge de- 
pellerent. Postiquam aulem temporis spalium ad pe- 
aitenam presdinuum bhabentes immedicabill 80 
Jaborare morbo pre 8e tulerunt, um demum guppli- 
eium Illis δὸ pœnam intulit, οἱ eversa illorum urbe 
per universum orbem terrarum eduetos illos disperait. 


Atque δος benignitatis ejus opus fult. Siquidem illos 


disperait, ut Christum, quem eruei alſixerant, ubique 
derrarum cernerent adorari, ui enm ab omnibus 
aderaium Illum cernerent, ejusqus · viriutem percipe- 
tend, ummam gsuam impietatem agnoscerenl, enque 
oogulta ad veritatem redirent. Alque ipaa eapliviias 
uns deinde doctrine, ae sapplicium admoaitionis 
oceasionem aſſerebai: εἰ enim in regione Jud. es 
remansissent, veroces ſuisse propheias non agnovis- 
seni. Quid enim prophete dicebant ? Postula 4 me, 
at dabo ii genes Reredilatem kuam, αἱ μοερεξεϊ ΜΝ 
tnam terminos terra ( Pial. 2. 8). lIuque 106 egredi 
oportuĩt ad terra terminos, ut proprils oculis cerno- 
reut ἃ Christo terre terminos pocaideri. Rurtus alius 
propheia diet: Et adorabund cm einguli 6 loco en 
Spk. 2. 11). Ergo illos per omnia terre loca di- 
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aperti oporiuſi, ut unumquemque adorare inum pro- 
prus oculis cernerent. Rurtus alius dizit: Replabltnr 
terra, ut Dommum, εἶσι ag mνjm] δἧα 
operiendum maria (Hab. 2. 14). In omnem igitur ter. 
ram abire illos oportuit, ut repletam illam eoguiuene 
Domini viderent, et maria, hoc est Spiriiuales latas 
Ceclesias, pietate redundanlia. Ῥγορίογοι ubique ter- 
rarum dispersit illos Deus: si enim in Judæa resedis - 
sent, hæe ignorassent. Jam vero propheias veraces 
esse, alque ipaum viriute pollere uorum ocnulorum 
experimentio vult ipsos eoguoscere: ui, εἰ quidem 
probi gralique ſuerint, ad veriutem per isia dedu- 
cantur : ain autem in impietate perseverent, nulam 
babeant in tremenda die judicii excnsatlonem. Pro- 
pierea per universum orbem torrarum illos dispereit. 
ni et nos quidpiam inde lueri decerpamus, δος est, 
dum prolatas illas de Illorum dispersione predieiio- 
868, deque Jerosolymorum eversione ceruimus, quas 
et Daniel, dum abominationis desolailonis nenlionem 
facit ( Dan. ὃ. 27), οἱ Malachias dum ait: Ouis εἰ in 
vobis clandentur jaummm ( Hal. 1. 10), ei David, et 
laalas, οἱ alii propheize multi de his prædixerunt, εἰ 
videntes eos qui Dominum tot injurils aſfecerant, ita 
ſuiase punitoa, patria Iibertate privatos el suis onni- 
bus legibus ac paternis traditionibas, virtutem ejus 
agnoscamus, qus illa preedixit atque perſecit, aiqus 
inimiei quidem ex nostris bonis potentiam illius in- 
telligant, nos autem ex supplleio de illis sumpto im- 
mentam ejus benigniutem ae potentiam agnoseamu. 
nee ungquam lum gtoriffeare desinamus, ut οἱ em- 
piterua atque ineffabilla bona consequamur, cradia et 
benignilate Domini nostri Jesu Christi, eum quo Pairi 
gloria, una cum ganeto οἱ vivieo Spiriiu, henor et 
imperiurn, nune ei demper, οἱ In δίδου ὶδ sreulorum. 
Amen. 
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τὰ τέχνα αὐτῶν" ἐπὶ τὰ τέχνα δὲ οὐχὶ πάντα, ἀλλ᾽ 


ἐπ᾽ ἐχεῖνα μόνον τὰ μιμησάμενα τὴν πατριχὴν ἀσές. 


δειαν καὶ παρανομίαν, καὶ ὅσοι ἦσαν αὐτοῖς υἱοὶ οὐ 
κατὰ τὴν τῆς φύσεως διαδοχὴν, ἀλλὰ κατὰ τὴν τῆς 
προαιρέσεως μανίαν, οὗτοι μόνοι ej ὑπείβυ- 
νοι τῶν χαχῶν. . 

Σχόπει δέ μοι χαὶ ἑτέρωθεν τὴν ἀγαθότητα καὶ 
φιλανθρωπίαν τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ εὐθέως ἀπήγαγεν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς τὴν κόλασιν καὶ τὴν τιμωρῖίαν, cg 
ααράχοντα καὶ πλείονα ἔτη διέλιπε μετὰ τὸν σταυρόν." 
Αὐτὸς: μὲν γὰρ ὁ Σωτὴρ ἐπὶ Τιδερῖίου ἐσταυρώθη" 
ἢ δὲ πόλις αὐτῶν ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ καὶ Τίτου ἑάλω. 
Τίνος οὖν va τὸν μετὰ ταῦτα τοῦτον χρόνον διέλι- 
πεν ; Βουλόμενος αὐτοῖς δοῦναι χαιρὸν μετανοίας, 
ὥστε ἀποδύσασθαι τὰ πεπλημμελημένα, ὥττε ἀπο- 
χρούσασθαι τὰ ἐγχλήματα. Ἐπειδὴ δὲ καὶ προθεσμίαν 
μετανοίας λαθόντες ἔμενον ἀνιάτως ἔχοντες, ἐπήγαγε 
λοιπὸν αὑτοῖς τὴν χόλασιν καὶ τὴν τιμωρίαν, καὶ cv 
πόλιν χαθελὼν ἐξήγαγεν αὐτοὺς διασπείρας πανταχοῦ 
«ἧς οἰχουμένης, καὶ τοῦτο διὰ φιλανθρωπίαν ποιῶν. 
Διέσπειρε γὰρ αὐτοὺς, ἵνα πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης 
φ«ροτχυνούμενον ἴδωσι τὸν ὑπ᾽ αὐτῶν στανρωθέντα 
Χριστὸν... ἵνα ὁρῶντες αὐτὸν προσχυνούμενον ὑπὸ 
πάντων καὶ μαθόντες αὐτοῦ τὴν δύγαμιν, ἐπιγνῶσι 
«ἧς οἰχείας ἀσεδείας τὴν ὑπερδολὴν, καὶ ἐπιγνόντες 
ἐπανέλθωσι πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Καὶ λοιπὸν ἡ alxha- 
λωσία αὐτοῖς διδασχαλία ἐγίνετο, καὶ ἡ τιμωρία νου- 
ce ala εἰ γὰρ ἔμενον ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας γῆς, οὐχ ἂν 
ἔγνωσαν τῶν προφητῶν τὴν ἀλήθειαν. Τί γὰρ καὶ 
ἔλεγον οἱ προφῆται ; Αἴεησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω 
σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου, καὶ τὴν καξτάσχε- 
σίν σου εὰ πέρατα τῆς γῆς. "Ἔδει τοίνυν αὐτοὺς ἐξ- 
ελθεῖν εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς, ἵνα ἴδωσιν οἰκείοις 
ὀφθαλμοῖς, ὅτι χαὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς κατέχει ὁ Χρι- 
στός. Πάλιν οὖν ἕτερος προφήτης λέγει Kal προσ- 
κυνήσουσιν αὐτῷ ἕὅχαστος ἐχ τοῦ τόπου αὐτοῦ. 
“Ἔδει τοίνυν αὑτοὺς εἰς ἅπαντα διασπαρῆναι τόπον 


cun ΙΝ ΡΕΝΊΕΟ; ΑΟΤΑ, ΕΤΌ. ἔς ΡΕΙΝΕΙ͂Ρ. ΔΟΤΟΚΌΜ. ἸΥ. 
Trtvero μὲν γὰρ τὸ αἷμα αὑτοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἐπὶ 
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εἴς γῆς, ἵνα ἴδωσιν οἰκείοις ὄμμασιν ἔχαστον i τοῦ 
τόπου αὑτοῦ προσχυνοῦντα αὖτόν. Πάλιν ἄλλος εἶπε’ 
Πιλησθήσεται ἡ γῆ τοῦ γγῶγᾶι τὸν Κύριον, ὡς 
ὕδωρ πολὺ κατακαλύγαι θαλάσσας. Ἔδει τοίνυν 
[96] αὐτοὺς εἰς ἅπασαν τὴν τῆν ἀπελθεῖν, ὥστε ἰδεΐν 
αὐτὴν πεπληρωμένην τοῦ γνῶναι. τὸν Κύριον, καὶ 
τὰς θαλάσσας, τουτέστι τὰς πνευματιχὰς᾽ ταῦτας: 
Ἐχχλησίας, τῆς θεοσεθείας μεμεστωμένας. Διὰ ταῦ» 


τὰ διέσπειρεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς πανταχοῦ. τῆς γῆς “εἰ 


γὰρ ἐν Ἰουδαίᾳ ἐχάθηντο, ταῦτα ἂν ἐηγνόησαν. Λοιπὸν 

βούλεται αὐτοὺς καὶ τὴς τῶν προφητῶν ἀληθείας καὶ 
τῆς αὐτοῦ δυνάμεως αὐταῖς ὄψεσι τὴν πεῖραν. λαθεῖν" 

ἵνα ἐὰν μὲν εὐγνωμονῶσι, διὰ τούτων χειρχγωγηθῶσι 

πρὸς τὴν ἀλήθειαν“ ἂν δὲ ἐπιμένωσι τῇ ἀσεδείᾳ, 

μηδεμίαν ἔχωσιν ἀπολογίαν ἐν τῇ φοδερᾷ τῆς χρί- 

σεως ἡμέρᾳ. Διὰ τοῦτο διέσπειρεν αὐτοὺς πανταχοῦ 

τῆς οἰχουμένης, ἵνα καὶ ἡμεῖς tx τούτου χερδάνωμέν 

τι, τουτέστιν ἐχείνας τὰς προῤῥήσεις ὁρῶντες τὰς 

περὶ τῆς διασπορᾶς αὐτῶν εἰρημένας, τὰς περὶ τῆς 

ἁλώσεως τῶν Ἱεροσολύμων, ἃς καὶ ὁ Δανιὴλ τοῦ βδε- 

λύγματος τῆς ἐρημώσεως μνησθεὶς, χαὶ ὁ Μαλαχίας 

εἰπὼν, Ὅτι καὶ ἐν ὑμῖν συγχιλεισθήσονται πύλαι, 

καὶ ὁ Δαυὶδ χαὶ ὁ ᾿Ἡσαῖας καὶ ἕτεροι πολλοὶ προφῆ- 

ται περὶ τούτων προανεφώνησαν,, ἵνα ὁρῶντες τοὺς 
περὶ τὸν Δεσπότην ἀγνώμονας γεγενημένους οὕτω 

χολαζομένους, ἐχπεπτωχότας τῆς ἐλευθερίας τῆς v 
τρικῆς καὶ τῶν οἰχείων ἁπάντων θεσμῶν τε χαὶ - 

τρικῶν παραδόσεων, μάθωμεν αὐτοῦ τὴν δύναμιν 

τὴν προειποῦσαν αὐτὰ x ἐργασαμένην, καὶ οἱ μὲν 

ἐχθροὶ διὰ τῶν ἡμετέρων ἀγαθῶν ἴδωσιν αὐτοῦ τὴν 

ἰσχύν" ἡμεῖς δὲ διὰ τῶν εἰς ἐχείνους τιμωριῶν μά- 
θωμεν αὐτοῦ τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν χαὶ δύναμιν, 
χαὶ διὰ παντὸς δοξάζοντες αὐτὸν διατελῶμεν, ὅπως 
xa τῶν αἰωνίων χαὶ ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ χαὶ ζωο- 
ποιῷ Πνεύματι τιμὴ καὶ χράτος, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἷς 
«τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Auhv. 


8. 10 ANN CRV SOS TOI ΑΆΟΘΗΙΕΡ. ΟΟΝΘΤΑΝΤΙΝΟΡ. 1 


ΜΟΝΙΤΌΜ AD HOMILIAu ΙΝ ILLUD, SaULUS AUTEM, re., 


* 


Hæe coneionatus est Chrysosiomus post quarum babitam 1u inseripiionem Actorum bomiliam. Id 
vero liquet ex lis que num. 3 dicuntur: ubi eim bhujus eonelonis argumentum declaratar his verbis: 
Totum igitur dabitum inacriyiionis vobis persolrimus, inscriptionis, iaquam, Actoram apostolicorum : ut 
igitur initium libri attingeremua, oro exigabat, ac doceremus, quid de sibi relit: Primum quidem ser- 
monem ſecimus de omnibus, ὁ Theophile, qu ecpit Jesus ſacere ae docere. Verumamen nem init Pan- 
kus t κακὸ seriem oruinis δοφμάγ, len ad 1 aαh,õ,/heeis ſacta linguam nostram invitat. Cupis name 
růdere illum introductum Damaseum, non ſerrea catena, e Dominica voce vinctum. Hie vides post Ho- 
milias in prineipium Actorum lustiiuiam concionem: vides item ejus argumentum. Habltiam item bane 
de qua nune agimus, antequam tempus paschale dilaberetur, aperto narrat num. 4: Nam i, dum golam 
vobis, alt, inscripfionem legimus et enarramis, dimidiuni solemnitatis coneumpeimns, εἰ ab ἐχοτάϊο initio 
facto in ipeum libri pelagus oralionem immitters cœpitsemus, quantum, quæso, lemporis impendiscemus, 
ul ad illas de Paulo narrationes perveniremus ? Ei postea numero quinto non obscure signiſleat illam bo- 
miliam, quæ nulla intermedia precesserat, esse quartam in principium Actorum, in qua queritur eur 
Aeta Apostolorum in Pentecoste legantur. Hie namque ganeius doetor talia fatur: Nenne in priore vobis 
colleeta dicebam δα miracula, qua crucem tecuia sunt, ἴδ majora qua ipsam præcesserant exslitisss ἢ 
Nonne id oc, vob et ἐξ miraculis el em dlecipulorum benerolentia; εἰ qu pacto antes quidem Christus 
imperans mortuos guscitabat, pastea vero tervurum ejus umbra idipeum prastabat, eta. Quæ omnia diserte 
narrantur in illa quaria Homilia in prineipium Aciorum num. 7. He igitur bhomilla quartam illam in 
prineipium Actorum proeul dubio sequitur. Qui vero ſuerini illi πρόεδροι qui tum in bac, lum in se- 
quenti homilia memorantar, in Vita Chrysostomi ad ealeem Operum adornanda disquiretur. 

Die insequeate post babitam Homiliam in illud, Paulus antem adhuc spirans minarum, etc., illam con- 
eilonem habuit, qu iluseribltur De nominum mufatione. Quod argumenlum ille in flne præeedentis homi- 
lie ccperat, hac proposiia qurestione, cur Paulo, eur Petro, eur aliis in Veteri Testamento mulatlum 
namen ſuerit. id enim ipse narrat num. 2. Negus enim, ait, de rebus trivialibus quæslionem Rabemus e- 
dia, dd de re, qu cœpit quidem Hesterno dis proponi, non potuit autem solutio quæstionis aſſerri, proptier 
cbrum multitudinem, qua ſuerant in medium prolata. Quid illud porro est? De nominum impositione quastio 
erat, qua Deus sanctis imposuit. El quibusdam interposius: Pauli prœciara ſacinora narrare cupisbamus, 
amque Ristori attigeramus eæordium; et fis verbis conceptum initium narrationis invenimus: Saulus 


— — — — — — — —— — 


[981-98] ᾿Αγαγνωσθείσης περικοπῆς, Tað. ꝛcꝙ δὲ ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόγον, ν» πάντων προῦσ- 
δοχώγτων» εἷς τὴν ἀρχὴν τοῦ θ᾽ τῶν Πράξεων τὴν ὁμιλίαν λεχθήσεσθαι, ὅτι ἀναστάσεως ἀπό- 
δειξις ἡ ab. ĩouv κιῆσις. 


α΄. Aga ταῦτα φορητά ; ἄρα ταῦτα ἀνεχτάϊ; Καθ᾿ 
ted ἡμέραν ἡμῖν ἡ σύναξις πρὸς τὸ ἔλαττον g- 
στέλλεται" χαὶ μεστὴ μὲν ἡ πόλις ἀνθρώπων, χενὴ 
δὲ ἡ ἐχχλησία ἀνθρώπων" μεστὴ μὲν ἡ ἀγορὰ, καὶ 
θέατρα, καὶ περίπατος " ἔρημος δὲ ὁ τοῦ Θεοῦ οἶχος" 
μᾶλλον δὲ, εἰ χρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν, ἔρημος μὲν i πόλις 
ἀνθρώπων, μεστὴ δὲ ἡ ἐχχλησία ἀνθρώπων. ᾿Ανθρώ- 
ποὺς γὰρ οὗ τοὺς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς δεῖ καλεῖν, ἀλλὰ 
τοὺς ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας ὑμᾶς ob ἐχείνους τοὺς ῥᾳ- 
θυμοῦντας, ἀλλ᾽ ὑμᾶς τοὺς σπουδάζοντας" οὐκ ἐχεί- 
vous τοὺς περὶ τὰ βιωτιχὰ χεχηνότας, ἀλλ᾽ ὑμᾶς τοὺς 
τὰ πνευματικὰ τῶν βιωτικῶν προτιμῶντας. Οὐ γὰρ, 
εἴ τις σῶμα ἀνθρώπου χαὶ φωνὴν ἔχει, οὗτος ἄνθρω-. 


πος ἀλλ᾽ εἴτις ψυχὴν ἀνθρώπου, καὶ διάθεσιν ἔχει ᾿ 
ψυχῆς. Ῥυχῆς δὲ ἀνθρωπίνης οὐδὲν οὕτω τεχμήριον, 
ὡς τῶν θείων ἐρᾷν λογίων" ὥσπερ οὐδὲν οὕτω κτη- 
γώδους χαὶ ἀλόγον Ψυχῆς δεῖγμα καὶ σημεῖον, ὡς τῶν 
θείων ὑπερορᾷν λογίων. Βούλει μαθεῖν, ὅτι οἱ θείας 
ἀχροάσεως ὑπερορῶντες, καὶ τὸ εἶναι ἄνθρωποι διὰ 
«ἧς ὑπεροψίας ταύτης ἀπώλεσαν, καὶ τῆς εὐγενείας 
αὐτῆς ἐξέπεσαν : Οὐχ ἐμὸν ὑμὲν ἐρῶ λόγον, ἀλλὰ προ- 
φητικὴν ἐρῶ ῥῆσιν, τὴν ἐμὴν γνώμην κχυροῦσαν, ἕν᾽ 
ἴδητε ὅτι λόγων οὐχ ἐρῶντες πνευματιχῶν, οὐδὲ ἄν- 
ϑρωποι εἶναι δύνανται v ἴδητε ὅτι ἔρημος ἡμῖν 
ἐστιν ἢ πόλις ἀνθρώπων. Ὁ γὰρ μεγαλοφωνότατος 
Ἡσαῖας, ὁ τῶν παραδόξων ὄψεων θεωρὸς. ὁ τὰ ἀε- 
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ΙΝ Il LU b, sabis Abnoc ΒΡΙΒΑΝΒ. DE MUTATIONE ΝΟΜΙΝΌΝ. l. 


Er IN REIIOUAS DE MUrATIONE NOMNUM. ö * μδ 


aulem adhue spirans minss et edem in discipulos Domini. Contiaao lurbarit ποῖ immntatio ni, οἱ 
ertera de nominum mutauone, quꝭ pluribus lille proseduitur; ita ut hæc homilia sit ceu complemenium 


preeeedenlis. 


Hane bemillam secutus est sermo ille, qui post Homilias 


7 


in Genesim nonus numeratur: ubi due 


ile, de qulbus lamjam eximus, homilia diserte memorantur, et de mutatione nominis Abrahæ. deque 
aliorum nomiaum propriorum, quæ in Veteri Testamento sunt, signifcatione tractalur. In hoc sermone 
perinde aique in precedentibus homilils, longo proœmlo usus est Chrysostomus. Hinc querela poepuli 


Antlocheni, bine reprehensiones in Chrysostomum, 


ob nimlam nempe procomiorum prolixliatem. Cujus 


querimonia occaslone paucis elspeis diebus illam de ſerendis reprehensionibus homiliam habult, quam 
nos In serie Homilisrum de nominum mutatione ponimus; quis ipsa, licet in prius edidis dlsiracta εἰ pro- 
eul ab aliis poslia, sese prodit hoe ordine ponendam esse, num. , his verbis: De Paulo autem zerme 
nobis nuper erat, quando de nominibus disserebamus, qusrebamus que cur aliquando Saulus, postea vero 
Paulus vöcalus fuerit. Inde vero digresti zumus ad veterem kistoriam, omnesqne qui nomins habuerant 
enaminarimns. Pergii etiam in hac concione, ac disquirit cur Paulo nomen mutatum sit, ei eur non sta- 
um ab ejus conversione, sed non modico post illam tempore sit mutatum. 


Hane aliquanto interposito tempore excepit Homilia in illud, Paulus vocatus, in eulus medio idem 
ipaum tangit argumentum, et tres priores bamilias commemorat, his verbis: Num, οἱ recordamini, ire 
iategros dies de tolo loc nomine disseruisse me acitis, dum causas aſſerrem, ob quas cum Saulus ante vocate 
tur, Paulus deinde vocalus est, et quamobrem non statim ad ſidem convereus Ranc appellationem accepit, ed 
ad multum tempus nomen relinnit, quod illi parents imposuerant? Quibus tires hasce priores de nomlnum 
mutatlone homilias ita diserte commemorat, ut nulla supersit adversum suspicandi causa. H porro 


qeatuor homilis in prius editis misere distracie, et, 


2 


ut lia dicam, dissipats erant, ut non nisi ingenti 


labore possei earum series internoscl, quemadmodum ei præcedeates aliæ quatuor in Aciorum inscriptio- 
nem; quanto autem id leetorum dispendio acciderit, norunt li, qui vel primoribus labris rem ecelesiasli- 


eam liiterariam atligerunt. 


Prime, secunds εἰ quarte homlliaæ interpretatio Ladina est Frontouis Duerl, teru rero bomiliæ no- 
vum paravimus, quia velus illa inceru versio non accurata erat. 
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1. Homines non unt, qui Dei verbum gspernunl.— 
llecine sunt ſerenda! hæceine sunt ioleranda? Sin- 
gulis diebus eorum numerus nobis imminuitur, qui 
collecuis iniersunt: ei plena quidem esi hominum ei- 
vitas, at ecelesia est hominibus vacua: 
quidem est ſorum, οἱ iheatra, ei porticus: domus 
autem Del deseru est: imo vero, si verum di- 
cendum est, desuuita est hominibus civitas, ei 
plena hominum est ecclesla. Siquidem homines ap- 
pellandi sunt, non qui in foro, sed vos qui in eecle- 
sia vertamini: non illi socordes, sed vos diligentes: 
non illi, qui res sæeulares ad stuporem usque miran- 
tur, ted vos qui spiritualia præſeruis sœcularibus. 
Non enim si quis hominis corpus ac vocem bhabeat. 
jdcirco est homo: sed si quis hominis animam Οἱ 


plenum 


aſfectionem anime babeat. Porro human anime 
tale nullum est judieium, quam si divinorum cloquio- 
rum amore ducatur: quemadmodum belluin ac ra- 
lionis experùs anime signum et argumentum tale 
nullum est, ac si eloquia divina contemnat. vin' iu 
intelligere, quam vere qui divini verbi exposilionem 
audire negligunt, per hune contempium homines esse 
desinant, et ipsa sua naliva nobilitale 3e spollent : 
Non meum vobis sermonem proſeram, sed propbeil- 
eam vocem proſeram, quæ sentenbam meam conſir- 
met, ui videatis eos qui spiritualium sermonum 
amantes non sunt; ne hoinines quidem esse posse 
αἱ civiiatem hominibus desertam nobis esse videatis. 
Nam Isaias qui sublimitate voeis allis aniecellit, qui 
mirabilium illarum speciator visionum ſuit, cui con- 
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cessum end, ui eum adhoc esel earne eireumda ius Ξ 
Seraphines viderei, qul mysticum {ΠΠπ|πὶ eoncenlum 
audi vit, is eum In urbem Judæorum meiropalim ho- 


minibus reſeriam ingressus esset, Jerosolyma nimi- 


rum, aique in medio foro consiitisset, cum toto populo 
circumsepius esset, cum signiſicare vellet non homi- 
nem esse, qui propheuicos sermones non audiret, 
chamans dicebat, Veni, et non erat dome: vocai, et 
non erat qui obediret (Ui. 50. Y. Atque ut hoe esse 
dieium iutelligas non ob raritatem eorum, qui ades- 
tent, verum ob eorum socordiam qui audirent, post- 
quam dixit, Veni, et non erat domo, subjunxit, Et 
non erat qui obediret. Itaque aderant illi quĩdem, sed 
sdessg non censebantur, quandoquidem prophetam 
non audiebant: propterea, quandequidem venit, ei 
non erat homo: vocavit, ei non erat qui obedirei, 

oratbonem ad elementa convertit, ei ait: Audi, cæœlum, 
et auribus percipe, terra (Id. 1. 4). Nam equidem ad 
hhomines, inquit, missus ſueram, ad homines ratione 
ac mente præœditos: quando autem neque ratone, 
neque sensu præditi sunt isti, propterea desliiuu 
sensu alloquor elementa, in reprehensionem eorum, 
qui eum honoradi sensu fuissent, tamen honore illo 
non uluntur. Sic eam aller propheia dixit Jcreinias. 
Siquidem ille quoque in medio Judæorum cœiu cum 
stetisset, in eadem illa urbe, quasi nullus adesset, lia 
clamabat: Ad quem loguar, εἰ contestabor (Jer. 6. 10)! 
Quid ais ? cum tantam videas muliitudinem, quæris, 
quem alloquuturus sis? Oua: ro equidem, inquit: siqui- 


dem multitudo corporum est, non hominum multitu- 


do: corporum est multiiudo, quæ auditu nan pollent. 
ldeireo eam adjecii: Incircumcis suni aures eorum, et 
audire non possunt: Vides omnes istos eo quod non au 
diant, homines non esse? Ille dixit: Veni, et non erat 
homo : vocari, et non erat qui obediret : hic dieit, 4d 
quem ἰοσμαν et contestabor? incircumcise tunt aures 
eorum, el audire nn po. Quad 31 606 qui ad; 
erant, propterea quod diligenter ad δὲ quæ diceban- 
tur non atiendebant, ne homines quidem esse dicunt 
prophetæ: quid diceinus nos de illis qui non modo 
non audiunt, sed ne ingredi quidem hec vesübula 
sera dignantur, de Illis qui extra sacrum hune gre- 
gem vagantur, qui procul ab ædibus iss malernis in 
triviis et angiportis tamquam insolentes ac socordes 
quidam pueruli versantur? Nam οἱ illi, eum pater- 
nam domum deserueriut, alicubi ſoris oberrant, et 
totos dies in ludis puerillbus transigunt: quam ob 
causam et libertate, ac sgœpenumero vita pueruli ta- 
les privantur. Nam eum in manus plagiariorum aut 
predonum ineiderint, sepe morie negligentie sus 
poœnas lunnt. Siquidem arreplis ipsis eum aurea orna- 
ments gustuleriat illi, aut flumlnum undls suffocant, 


aut εἰ quid miidus de illis statuerint, in longinquam 


as regionem abductos ac servituti addietos diven- 
dunt. Iden istis eliam gccidit. Cum enim longe ἃ po- 
terus domo et huzus tecpli ſrequentailono aberrarint, 
in bæreticorum ora incidunt, εἰ in linguas boslium 

veritalis: um illi cum tamquam plagiarii quidam 
ipsos invaserint, et aureo ſidei oruatu spoliarint, 
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„ eonſesilm eos non in lumen projeetos, sed in turbida 
dogmata ſeeloris sui demersos enecant. 

2. Veslrarum hoe paruam fuerit, caluli fratrum 
consulere, atque ad nos illos redueere, licet resistant, 
licet reclament, licet lamententur. Puerilis est animi 
eontentio ista et gesligenlia. Vos vero imperſeetam 
adhuc atque iu misere aſfeciam ipeorum anima 
corrigiie; vesiri muneris est, ut illis persuadea- 
tis, ut bomines flant. Nam quemadmodum eum, 
ῳὶ humana aversetur alimenta, ei cum peeudi- 
bus spinis berbisque pascatur, hominem esse mi- 
nime dicemus: sie nimirum eum, qui veram et anima 
eonvenientem humane escam oderit, que ex divinis 
constat eloquiis, in geularibus autem ceubus et 
omni ſcœditate redundanübus eirculli resideat, et in- 
Iquis alatur verbis, hominem appellare minime pos- 
zumus. Siquidem apud nos homo οδὲ non is tiantum 
qui pane vescatur, sed qui priusquam ullo eibo, divi- 
nis ac öplritualibus eloqufis perfruatur. Hoc auiem 
hominem esse, disce ex bis quæ Christus effatus ent: 
Non in solo pane vivet homo, ted in ommi verbo, quod 
procedit de ore Dei (Malk. 4. 4). Iiaque duplex vii 
nostræ est alimentum, unum deierius, alterum vero 
præslanilus: ei hoc præcipue capessendum est, ut 
el anĩmam alere possimus, neque ſame illam torqueri 
sinamus. In vestra igiiur potestale siium est, ui eivi- 
tatem nobis hominum plenam eſſieiatis. Quando ergo 
deslituia est hominibus ampla οἱ populosa hæc ciri · 
las, quum ett ut patrise vestræ banc gratiam οἱ mu- 
niſicentiam conſeralis, ui transmissis ad eos quæ bie 
didiceritis, ſrairum nobis animos reconcilieuis. Tum 
enim mens æ parucipes nos ſuisse comprobamus, non 
cum mensam laudamus tantum, sed eum lis, qui ab- 
ſuerint, cibarĩorum quidpiam largiri possumus. Hoe 
ei vos nunc agito, sieque alieruirum ex his duabus 
omnino eveniet, ut vel illis persuadealis, ad nos ut 
redeant, vel δἱ in eadem eontentione perseverent, 
vestrw lingum opera nuiriantur, imo vero plane re- 
vertantur. Non enim potius eligeni gratuita benef- 
cenlia nuiriri, cum pro suo jure poszint ipsi bac pa- 
erna ments poliri. Sed hoc vos ſacere, vel ſecisse, 
vel esse ſaeiuros plane canſido eredoque: quando- 
quidem frequenter ad bæc hortari vos non desu, et 
vos quoque omni scientla repleii ealis, qui ei allos 
admonere possitis (Rom. 15. 14). Jam vero tempus 
est, ut nostram vobis ban mensam apponamus, vi- 
lem quidem ips am ac tenuem, ei qua muliam penurlam 
pre 8e ſerat, sed qum oplimo tamen cibi condimento, 
alacritate auditorum, instrucia sit. Mensam enim 
eſũcit jucundissimam non ciborum sumpiudsitas ε0- 
lum, sed eorum eliam qui invitati ſuerint appetiius : 
die ei lauia ei magniſica mensa vilis ac tenuis appa- 
rebit, nisi ſame pressi, qui adaunt, ad illam accedant: 
εἰς eliam vilis zumpiuosa censebitur, εἰ ſamelicos suo 
convivas acceperit. Idque eum probe nossei allus 
qulspiam, non ex natura eiborum, sed er aſlectu ac 
disposluone convivarum de mensasrum maguidcentin 
zudicium ſerri, his verbis uliiur: Anima, qu in gan- 
ritate est, ſawis illudit : anime autem agent etiam 
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papel ἰδεῖν χαταξιωθεὶς ἕτι ὧν ἐν σαρκὶ, ὁ τοῦ μυ- 
στιχοῦ μέλους ἐχείνου e, οὗτος εἰς τὴν πόλιν τῶν 
Ἰουδαίων τὴν μητρόπολιν εἰσελθὼν τὴν πολυάνθρω- 
“ον. τὰ Ἱεροσόλυμα λέγω, ἐν μέσαις ταῖς ἀγοραῖς 
ἑστὼς, τοῦ δήμου παντὸς αὐτὸν περιεστίοτος, βουλό- 
μενος δεῖξαι, ὅτι ὁ μὴ ἀκούων τῶν λόγων τῶν προ- 
φητικῶν, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος, TG λέγων " ἮἯ.1θον, 
καὶ οὐκ ἦν ἄνθρωπος" ἐκάλεσα, καὶ οὖκ ἦν ὑκ- 
ακχουσόμενος. Kal ὅτι οὐ διὰ τὴν ἐρημίαν τῶν πὰρ- 
ὄντων, ἀλλὰ διὰ τὴν ῥ,ιθυμίαν τῶν ἀχροωμένων τοῦτο 
εἶπεν, εἰπὼν, HA, καὶ οὐκ ἦν ἄνθρωπος, ἐπ- 
ἦγαγε, καὶ οὐκ ἣν ὁ ὑπαχουσόμενος. "Ὥστε παρ- 
ἦσαν μὲν, οὐχ ἐνομίξοντο δὲ παρεῖναι, ἐπειδὴ τοῦ προ- 
φήτου οὐχ ἧχοῦον διὰ τοῦτο ἐπειδὴ ἦλθε, καὶ οὐχ 
Av ἄνθρωπος, ἑχάλεσε, καὶ οὐκ ἦν ὁ ὑπαχουσόμενος, 
πρὸς τὰ στοιχεῖα τρέπει τὸν λόγον, καί H, Axous. 
οὐρανὲ, καὶ ἐνωείζου, γῆ. Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶ, πρὸς 
ἀνθρώπους ἀπεστάλην, πρὸς ἀνθρώπους νοῦν ἔχοντας" 
ἐπειδὰν δὲ οὔτε λόγον, οὔτε αἴσθησιν ἔχοντες ὥσι, διὰ 
«τοῦτο τοῖς οὐχ ἔχουσιν [99] αἴσθησιν στοιχείοις δια- 
λέγομαι, εἰς χατηγορίαν πῶν αἰσθήσει τετιμημένων 
μὲν, οὗ χρωμένων δὲ τῇ τιμῇ. Ob r καὶ ἕτερος προ- 
φήτης φησὶν ὁ Ἱερεμίας. Καὶ γὰρ καὶ ἐκεῖνος ἐν 
μέσῳ πλήθει τῶν Ἰουδαίων ἑστὼς, ἐν αὐτῇ τῇ πόλει, 
ὥτπερ οὐδενὸς παρόντος, οὕτως ἐδόα" Πρὸς τίνα 
.1α.1ἡσω καὶ διαμαρτυροῦμαι ; Τί λέγεις . τοσόῦτον 
πλῆθος ὁρῶν, ἐρωτᾷς, πρὸς τίνα λαλήσεις ; Ναὶ, φησί" 
τὸ πλῆθος γὰρ τῶν σωμάτων ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐ πλῆθος 
ἀνθρώταυν" σωμάτων ἐστὶ πλῆθος οὐκ ἐχόντων ἀκοήν. 
Διά τοι τοῦτο χαὶ ἐπήγαγεν Amr τὰ ὦτα 
αὐτῶν, καὶ οὗ δύνανται ἀχούειν. Ὁρᾷς ὅτι πάν- 
τες οὗτοι διὰ τὸ μὴ ἀχούειν οὐχ εἰσὶν ἄνθρωποι ; Exer 


νός φησιν, Ἥλθον, καὶ οὐκ ἦν ἄνθρωπος, xd. 16- 


σα, καὶ obx ἦν ὁ ὑπαχουσόμενος O φησι, Πρὸς 
εἰνα aii καὶ διωμαρευροῦμοι; ἀπερίτμητα τὰ 
ὦτα αὐτῶν, καὶ οὗ δύνανται ἀχούειν. Εἰ δὲ τοὺς 
καρόντας, ἐπειδὴ μὴ προσεῖχον μετὰ σπουδῆς τοῖς 
λεγομένοις, οὐδὲ ἀνθρώπους εἶναί φασιν οἱ προφῆται, 
τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς περὶ τῶν οὗ μόνον οὖχ ἀχονο-- 
μένων, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπιδήναι τῶν lep τούτων προ- 
θύρων ἀνεχομένων, περὶ τῶν ἕξω τῆς ἱερᾶς ταύτης 
ἀγέλης πλανωμένων, πόῤῥωθεν ὄντων τῆς μητρικῆς 
ταὕτης οἰκίας, ἐν ἀμφόδοις καὶ στενωποῖς, καθάπερ 
τὰ ἄταχτα καὶ ῥάθυμα τῶν παιδίων ; xal γὰρ ἐχεῖνα 
τὸν πατρῷον οἶκον ἀφέντα, ἔξω που πλανᾶται, ἐν 
ἀθύρμασι διημερεύοντα παιδικοῖς " διά τοι τοῦτο χαὶ 
τῆς ἐλευθερίας χαὶ τῆς ζωῆς πηλλάχις ἐξέπεσε τὰ 
τοιαῦτα παιδία. Περιτυγχάνοντα γὰρ ἀνδρακοδιστῶν ἣ 
λωποδυτῶν χερσὶ, θάνατον πολλάχις τὴν τιμωρίαν τῆς 
ῥᾳθυμίας ἔδωχαν. Λαμδάνοντες γὰρ ἐχεῖνοι αὐτὰ, καὶ 
οὃν χρυσοῦν ἀφελόμενοι κόσμον, ἣ ῥεύμασι ποταμῶν 
ἀποπνίγουσιν, ἢ ὅταν φιλανθρωπότερόν τι περὶ αὐτῶν 
βουλεύσωνται, εἰς τὴν ἀλλοτρίαν ἀπαγαγόντες γῆν, 
τὴν ἐλευθερίαν αὐτῶν ἀποδίδονται. Τοῦτο καὶ οὗτοι 
πάσχουσιν. Ἐπειδὰν γὰρ τοῦ πατρῴον οἴχου χαὶ τῆς 
ἐνταῦθα διατριδῆς ἀποπλανηθῶσι,, περιτυγχάνουσι 
στόμασιν αἱρετιχῶν, χαὶ ταῖς γλώσσαις τῶν τῆς ἀλη- 
θείας ἐχθρῶν" εἶτα, καθάπερ ἀνδραποδισταὶ λαθόντες 


Ie ἀδεβὸ videtur ἀκρσατής- 
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αὐτοὺς ἀχεῖνου, ναὶ τὸν χρυσοῦγ τῆς πίστεως ὥφελό- 
μένοι νόσμον, ἀποπνίγουσιν εὐθέως, οὐκ εἰ; ποτα- 
μοὺς ἐμδάλλοντες, ἀλλ᾽ εἰς τὰ θολερὰ" τῆς δυσωδίας 
αὐτῶν χκαταποντίζοντες δόγματα. 8 


β΄. Ὑμέτερον ἂν εἴη τῆς τῶν ἀδελφῶν τούτων προ- 
νοῆσαι σωτηρίας, καὶ ἐπαναγαγεῖν αὑτοὺς πρὸς ἡμᾶς, 
κἂν ἀνθέχχωσι, x ἀντιτείνωσι, χᾶν καταδοῶσι, 
χἂν ὀδύρωνται. Παιδιχῇς ἢ φιλονειχία αὕτη καὶ f- 
θυμία διανοίας ἐστίν. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς διορθώσατε τὴν 
ἀτελέστερον i διαχειμένην αὐτῶν ψυχήν" ὑμέτερόν 
ἔστι πεῖσάι γεγέσθαι ἀνθρώπους αὐτούς. Ὥσπερ γὰρ 
τὸν ἀνθρωπίνην ἀποστρεφόμενον τροφὴν, ἀκχάνθας 
δὲ καὶ βοτάνας μετὰ τῶν θρεμμάτων βοσχόμενον, 
οὐχ ἂν εἴποιμεν ἄνθρωπον εἶναι" οὔτω δὴ τὸν τὴν 
ἀληθῆ καὶ προσήχουσαν ἀνθρωπίνῃ Ψυχῇ μισοῦντα 
τροφὴν, τὴν ἀπὸ τῶν θείων λογίων, ἐν δὲ βιωτιχοῖς 
συλλόγοις χαὶ συνεδρίοις ἀὲὶ αἰσχρότητος γέμουσι 
χαθήμενον, καὶ παράνομα βοσχόμενον ῥήματα, οὐχ 
ἂν εἴποιμεν ἄνθρωπον εἶναι. “Ανθρωπὸος γὰρ καθ᾽ 
ἡμᾶς, οὐχ εἴ τις ἄρτον τρέφοιτο μόνον, ἀλλ᾽ εἴ τις 
[100] πρὸ τῆς τροφῆς ἐχείνης θείων λογίων μετέχοι 
καὶ πνευματικῶν. Καὶ ὅτι τοῦτο ἄνθρωπος, ἄχουσον 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος" Οὐκ à ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται 
ἄγθρωκπος. d.. ἐν πανεὶ ῥήματι ἐχπορδευομένῳ 
διὰ στόματος Θεοῦ. "Ὥστε διπλῆ τῆς ζωῆς ἡμῶν ἡ 
«ροφὴ, ἡ μὲν ἐλάττων, ἡ δὲ βελτίων N δεῖ μάλι- 
στα ταύτης ἀντιποιεῖσθαι, ὥστε χαὶ τὴν ψυχὴν δια- 
τρέφειν, χαὶ μὴ περιορᾷν αὐτὴν λιμῷ τηχομένην. 
Ὑμέτερον οὖν ἂν εἴη ποιῆσαι τὴν πόλιν ἡμῖν μεστὴν 
ἀνθρώπων. Ἐπειδὴ οὖν ἔρημός ἐστιν ἀνθρώπων ἣ 
μεγάλη αὕτη χαὶ πολυάνθρωπος, δίχαιοι δ' ἂν εἴητε 
τοῦτον τῇ πατρίδι τὸν ἔρανον εἰσενεγχεῖν, καὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς ἐπισπάσασθαι det, ἂν τὰ ἐντεῦθεν πρὸς ἐχεῖ- 
νους διαχομίσητε. Καὶ γὰρ τραπέζης τότε πείθομεν 
ἀπολαύειν, οὐχ ὅταν ἐπαινῶμεν τὴν τράπεζαν μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ὅταν τῶν ἐξ αὐτῆς ἐδεσμάτων τοῖς ἀπολειφθεῖ- 
σιν ἔχωμέν τι παρασχεῖν. Τοῦτο καὶ ὑμεῖς ποιήσατε 
νῦν, χαὶ δυοῖν θάτερον ἔσται πάντως, ἣ πείσατε αὖ- 
τοὺς πρὸς ἡμᾶς ἐπανελθεῖν, ἣ μένοντες ἐπὶ τῆς ab- 
dis φιλονειχίας, διὰ τῆς ὑμετέρας τραφήσονται γλώτ- 
τῆς; μᾶλλον δὲ ἐπανήξουσι πάντως. Οὐ γὰρ αἱρήσονται 
ἂν χάριτος τρέφεσθαι μέρει, παρὸν μετ᾽ ἑξονσίας 
«ἧς πατριχῆς ταύτης ἀπολαύειν τραπέζης. AN ὅτι 


μὲν τοῦτο ποιεῖτε, ἢ πεποιήκατε, ἢ ποιήσετε, πάνν 


θαῤῥῶ καὶ πιστεύω" χαὶ γὰρ αὐτὸς συνεχῶς ταῦτα 
παραινῶν οὐ διέλιπον" καὶ ὑμεῖς δὲ πεπληρωμένοι 
ἐστὲ πάσης γνώσεως, δυνάμενοι χαὶ ἄλλους νουθε- 
τεῖν. Ὥρα δὴ λοιπὸν τὴν ἡμετέραν ὑμῖν παραθεῖναι 
τράπεζαν τὴν εὐτελῆ ταύτην χαὶ πτωχὴν, καὶ πενίας 
μὲν πολλῆς γέμουσαν, ἔχουσαν δὲ ὄψον ἄριστον, ὑμῶν 
τῶν ἀχροωμένων τὴν ἐπιθυμίαν. Τράπεζαν γὰρ ἠδί- 
στὴν οὐχ ἐδεσμάτων πολυτέλεια ποιεῖ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἡ τῶν χεχλημένων ποιεῖ ὄρεξις" οὕτω λαμπρὰ 
τράπεζα εὐτελὴς φανεῖται, ὅταν μὴ μετὰ τοῦ πεινῇν 
προσδάλωσιν οἱ παρόντες" οὕτω χαὶ ἡ εὐτελὴς πολυ- 
cee δείχνυται, ὅταν πεινῶντας λάδῃ τοὺς δαιτυ- 
μόνας. Ὅπερ οὖν χαὶ ἕτερός τις συνιδὼν, ὅτι οὐ τῇ 
φύσει τῶν ἐδεσμάτων, ἀλλὰ τῇ διαθέσει τῶν ἐστιωμέ- 
νων ἡ πολυτέλεια χρίνεται τῶν τραπεζῶν, οὕτω κώς 
φησι" Τυχὴ ἂν πιϊιησμοκῇ οὖσα, κηρίοις ἐμακαίζει, 


117 


ψυχῇ δὲ ἐνδεεῖ καὶ τὰ πικρὰ γλυκέα φαίνεται, οὗ 
τῆς φύσεως τῶν προχειμένων μετἀδαλλομέψης, ἀλλὰ 
eie διαθέσεως τῶν ἐστιωμένων χλεπτούσης τὴν al- 
σθησιν. Εἰ δὲ τὰ πιχρὰ γλυχέα φαίνεται διὰ τὴν b 
θυλίαν τῶν χεχλημένων, πολλῷ μᾶλλον τὰ εὐτελῇ N- 
λυτελῇ φαίνεται. Διὸ δὴ καὶ ἡμεῖς ἐσχάτῃ συζῶντες 
κενίᾳ, τοὺς φιλοτίμους τῶν ἐστιατόρων μιμούμεθα, 
χαθ᾽ ἑκάστην σύναξιν πρὸς τὴν ἡμετέραν καλοῦντες 
ὁμᾶς τράπεζαν. Ποιοῦμεν δὲ τοῦτο, οὐ τῇ τῆς οἰκείας 
fab roplac πεποιθότες, ἀλλὰ τῇ τῆς ὑμετέρας ἀχροά- 
σεως θαῤῥοῦντες 9. 
7. Τῆς μὲν οὖν ἐπιγραφῆς ὑμῖν τὸ χρέος ἅπαν χατα- 
᾿ βεδλήκαμεν, τῆς ἐπιγραφῆς, φημὶ, τῶν Πράξεων τῶν 
ἀποστολικῶν. ᾿Αχόλουθον δὲ χοιπὸν ἦν καὶ τῆς ἀρχῆς 
ἅψασθαι τοῦ βιδλίου, καὶ εἰπεῖν τί ποτέ ἐστι" Τὸν 
μὲν πρῶτον Ader ἐποιήσαμεν περὶ πάντων, ὦ 
Θεόρι.:ε, ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε καὶ διδά- 
xtr. ᾿Αλλὰ Παῦλος οὐχ ἀφίησί με χρήσασθαι τῇ 
[101] τάξει ταύτῃ τῆς ἀχολουθίας, πρὸς ἑαυτὸν καὶ 
τὰ οἰκεῖα κατορθώματα τὴν ἡμετέραν γλῶτταν χαλῶν. 
Ἐπιθυμῶ γὰρ αὐτὸν ἰδεῖν εἰς Δαμασχὸν εἰσαγόμε- 
γον, δεδεμένον, οὐχ ἐν ἁλύσει σιδηρᾷ, ἀλλὰ φωνῇ S- 
(worte ἐπιθυμῶ ἰδεῖν ἀλιευθέντα τὸν ἰχθὺν τοῦτον 
«ὃν μέγαν, τὸν ἅπασαν ἀναδράσσοντα τὴν θάλασσαν, 
τὸν μυρία χύματα κατὰ τῆς Ἐχχλησίας ἐπεγείραντα" 
ἐπιθυμῶ ἰδεῖν αὐτὸν ἁλιευθέντα, οὐκ ἀγκίστρῳ, ἀλλὰ 
λόγῳ δεσποτιχῷ. Καθάπερ γάρ τι; ἀἁλμὺς ἐπὶ πέτρας 
ὑψηλῆς καθήμενος, τὸν χάλαμον μετεωρίζων, ἀφ᾽ 
ὑψηλοῦ τὸ ἄγχιστρον ἀφίησιν εἰς τὸ πέλαγος" οὕτω 
δὴ χαὶ ὁ Δεσπότης ὁ ἡμέτερος, ὁ τὴν Ati δείξας 
τὴν πνευματιχῆν, χαθάπερ ἐφ᾽ ὑψηλῆς πέτρας τῶν 
οὐρανῶν χαθήμενος, ὥσπερ ἄγχιστρον τὴν φωνὴν 
ταύτην ἀφεὶς ἄνωθεν, x εἰπὼν, Tað. ie, Tad. is, τί 
με διώκεις ; οὕτως ἡλίευσε τὸν ἰχθὺν τοῦτον τὸν μέ- 
vav. Καὶ οἷον ἐπὶ τοῦ ἰχθύος γέγονεν, ὃν ἡλίευσε 
Πέτρος κατὰ τὸ πρόσταγμα τὸ δεσποτιχὸν, τοιοῦτόν 
τι καὶ ἐπὶ τούτου συνέδη. Καὶ γὰρ καὶ οὗτος ὁ ἰχθὺς 
εὑρέθη στατῆῇρα ἔχων ἐν τῷ στόματι, στατῆῇρα μὲν, 
χίθδηλον δέ" εἶχε μὲν γὰρ ζῆλον, οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν δέ. 
Διὰ τοῦτο τὴν ἐπίγνωσιν αὐτῷ χαρισάμενος ὁ Θεὸς, 
δόχιμον ἐποίησε τὸ νόμισμα’ χαὶ ὅπερ ἐπὶ τῶν 
ἁλιευομένων ἰχθύων γένεται, τοῦτο καὶ ἐπὶ τούτου 
γέγονε. Καθάπερ γὰρ ἐκεῖνοι τοῦ πελάγους εὐθέως 
ὀνελχυσθέντες ἀποτυφλοῦνται, οὕτω καὶ οὗτος δεξά- 
μενὸς εὐθέως τὸ ἄγχιστρον, καὶ ἀνασπασθεὶς εὐθέως 
ἐπετυφλώθη" ἀλλ' ἐχείνη ἡ τύφλωσις πᾶσαν οἴχουμέ- 
νὴν ἀναδλέψαι ἐποίησε. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἰδεῖν ἐπι- 
θυμῶ. Καὶ γὰρ εἰ πόλεμος ἡμῖν περιειστήχει βαρ- 
Capixde, καὶ ἐπὶ τῇς παρατάξεως οἱ πολέμιοι μυρία 
παρεῖχον ἡμῖν πράγματα, εἶτα ὁ στρατηγὸς τῶν βαρ- 
δάρων, ὁ μυρία προσάγων μηχανήματα, χαὶ πάντα 
συγχέων τὰ ἡμέτερα, χαὶ πολλοῦ θορύδου χαὶ ταρα- 
e πληρῶν, καὶ τὴν πόλιν αὐτὴν ἀπειλῶν χατασχά- 
ψειν, καὶ παραδώσειν πυρὶ, καὶ δουλείαν ἡμῖν ἐπ- 
ανατεινόμενος, ἐξαίφνης ὑπὸ τοῦ βασιλέως τοῦ He 
ρου δεθεὶς αἰχμάλωτος εἰς τὴν πόλιν ἤγετο, πάντες 
ἂν μετὰ γυναιχῶν καὶ παιδίων πρὸς τὴν θεωρίαν 
ἐχείνην ἐξεπηδήσαμεν. "Ἐπεὶ οὖν χαὶ νῦν πόλεμος 
συνέστηχεν, Ἰουδαίων θορυδούντων ὅπαντα χαὶ τα- 
ραττόντων, χαὶ πολλὰ τῇ τῆς Ἐχχλησίας ἀσφαλείᾳ 
προσαγόντων μηχανήματα, τὸ δὲ κεφάλαιον τῶν N- 
λεμίων ἦν ὁ Παῦλος, ὁ πάντων μείζονα καὶ ποιῶν 
καὶ λέγων, ὁ πάντα θορυδῶν καὶ ταράττων, ἔδησε 
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ὁ ἡμέτερος, ἔδησε χαὶ αἰχμάλωτον εἰσήγαγε τοῦτον 
τὸν πάντα ἀνατρέποντα, oö ἐβέλθωμεν ἅπαντες ἐπὶ 
τὴν θεωρίαν ταύτην, ὥστε ἰδεῖν αὐτὸν αἰχμάλωτον 
ἀγόμενον ; Καὶ γὰρ οἱ ἄγγελοι τότε ἐχ τῶν οὐρανῶν 
ὁρῶντες αὐτὸν δεδεμένον καὶ εἰσαγόμενον, ἐσχίρτων'" 
οὖκ ἐπειδὴ δεδεμένον εἶδον μόνον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐν- 
ἐνόουν ὅσους ἀνθρώπους ἀπὸ τῶν δεσμῶν λύειν ἔμελ- 
uv οὐκ ἐπειδὴ χειραγωγούμενον ἐθεάσαντο, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἐλογίζοντο, ὅσους ἀνθρώπους ἔμελλεν ἀπὸ τῆς 
γῆς εἰς τὸν οὐρανὸν χειραγωγεῖν ἐχεῖνος. Διὰ τοῦτο 
ἔχαιρον, οὐκ ἐπειδὴ πεπηρωμένον εἶδον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἐνενόουν ὅσους ἔμελλεν ἀπὸ σχότους ἐξαγαγεῖν. [10- 
ρεύθητι γὰρ, φησὶν, εἰς τὰ ἔθνη, καὶ ἀπαλλάξας αὖ- 
τοὺς ἀπὸ σχότους, μεταστήσεις αὐτοὺς εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῆς ἀγάπης Χριστοῦ. 102] Διὰ ταῦτα τὸ 
προοίμιον ἀφεὶς, εἰς τὸ μέσον ἄλλεσθαι σπεύδω. 
Παῦλος γὰρ καὶ ὁ Παύλου πόθος δνάγκασεν Hulle 
πηδῆσαι τοῦτο τὸ πήδημα. Παῦλος καὶ ὁ Παύλου 
doc. Σύγγνωτέ μοι, μᾶλλον δὲ μὴ σύγγνωτε, ἀλλὰ Al 
ζηλώσατε τὸν ἔρωτα τοῦτον. O μὲν γὰρ ἄτοπον ἐρῶν 
ἔρωτα, εἰχότως συγγνώμην alreł / ὁ δὲ τοιοῦτον ἐρῶν, 
χκαλλωυπιζέσθω τῷ πόθῳ, καὶ πολλοὺς ποιείτω d- 
γωνοὺς τῆς ἐπιθυμίας, x συνεραστὰς αὐτοῦ χατα- 
αχευαζέτω μυρίους. EI μὲν γὰρ ἣν ὁδῷ βαδίζοντα 
καὶ τάξει προδαίνοντα, καὶ τὰ πρότερα εἰπεῖν, καὶ 
πρὸς τὰ μέσα φθάσαι, οὐκ ἂν τὴν ἀρχὴν ἀφέντες, εὖ» 
θέως ἐπὶ τὸ μέσον ἤλθομεν" ἐπειδὴ δὲ τῶν Πατέρων 
ὃ νόμος χελεύει μετὰ τὴν Πεντηκοστὴν ἀποτίθεσθαι 
τὸ βιδλίον, χαὶ τῷ τέλει τῆς ἑορτῆς ταύτης συγχατα- 
λύεται χαὶ ij τοῦ βιδλίου ἀνάγνωσις, ἐφοδήθην μή 
ποτε περὶ τὰ προοίμια ἀσχολουμένων ἡμῶν καὶ δία- 
τριδόντων, πρόσεχδράμῃ τὴν ἡμετέραν ἄφιξιν τῆς 
ἱστορίας ij ἀχολουθία. Δ'ὰ τοῦτο ἔδραμον ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς τοῦ διηγήματος, χαὶ χαθάπερ χεφαλῆς ὄπισθεν 
χατέχων τὸ προοίμιον τῆς ἱστορίας, χελεύσας μεῖναι 
καὶ “τῆναι ὑμᾶς ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς ὁδοῦ. Τῆς γὰρ τοῦ 
διηγήματος χεφαλῇς ἀψάμενος, θαῤῥῶν λοιπὸν ἅπα- 
σιν ἐπέξειμι τοῖς λοιποῖς, dv ἡ ἑορτὴ παρέλθῃ" οὖ- 
δεὶς γὰρ ἡμῖν ἀκαιρίαν ἐγχαλέσει, αὐτῆς τῆς κατὰ 
τὶν ἀχολουθίαν ἀνάγχης τῶν τῆς ἀκαιρίας ἐγχλημά» 
των ἀπαλλαττούσης ἡμᾶς" διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν προοι- 
μίων ἐπὶ τὸ μέσον ἔδραμον. Ori γὰρ οὐκ ἦν ὁδῷ 
βαδίζοντα πρὸς Παῦλον ἐλθεῖν, ἀλλὰ προεξέδβαμεν ἂν 
τῆς ἡμετέρας γλώττης τὸ βιδλίον, καὶ τὰς θύρας ἡμῖν 
ἀπέχλεισεν ἄν, ἐξ αὐτοῦ τοῦ προοιμίου ποιήσω φά» 
vs pb, εἰ χαὶ ἤδη γέγονε τοῦτο δῆλον. f 

δ΄. Εἰ γὰρ ἐπιγραφὴν μόνην ὑμῖν ἀναγινώσχοντες᾽" 
x ἐξηγούμενοι, τὸ ἥμισυ τῆς ἑορτῆς ἀνηλώσαμεν, εἰ 
καὶ πρὸς τὸ πέλαγος αὐτὸ τοῦ βιδλίου ἀπὸ τοῦ προοι- 
μίου ἀρξάμενοι, τὸν λόγον ἀφεῖναι ἐπεχειρήσαμεν, 
πόσον ἂν ἀνηλώσαμεν χρόνον, ὥστε φθάσαι εἰς τὰ 
κατὰ τὸν Παῦλον διηγήματα ; Μᾶλλον δὲ ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
προοιμίου δῆλον ὑμῖν τοῦτο ποιῆσα: πειράσομαι. Τὸν 
μὲν πρῶτον «1όγον ἐποιησάμην περὶ πάντων, ὦ 
Θεόφι.ε. Πόσα νομίζετε ἐνταῦθα εἶναι ζητήματα ; 
Πρῶτον, τένος ἕνεχεν ἀναμιμνήσχει αὐτὸν τοῦ προτέ- 
70% βιθλίου. Δεύτερον, τίνος ἕνεχεν .167Ὸν χαλεῖ, καὶ 
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amara dulcia vidlentur (Prov. 27. 7): non Od eorum 
qu apposita sunt, natura mutetur, ed quod eorum 
aſfecilo, qui convivio sunt excepii, zensum deciplat. 
nod εἱ propter convirarum eupiditatem amara dulcia 


videntur, multo magis ea qus villa sunt, sumpiuoaa 


videbuntur. Atque ideirco nos quoque, summa licei 
inopia pressl, matzniſlcos convivntores imiiamur, dum 
tingulis colleelis ad nostram vos męentam invitamus. 
Mu vero faeimus hon nostris opibus fred, ted quod de 
vestra audiuone eonſidamus. 

5. Pauli converei cum pisce comparatios.— To- 
ium igiiur debiium ins eriptionis vobis persolvimus, 
inscriplonis, inquam, Actorum apostolicorum. Ut 
igiiur iniũum libri atungeremus, ordo exigebat, ae 
doceremus, quid hoc gibi velii:: Primum quidem 
zermonem ſecimus de onmibus, o Tleophile, qu 
cepit Jesus ſacers ac docere (Act. 1. 1). verumumen 
aon sinit Paulus ut hane seriem ordinis sequar, 
sed ad te suaque recte ſacia linguam nostram in- 
vitat. Cupio namque videre illum introduetum D 

mascum „ non ſerrea catena, sed dominiea voce 
vinetum. Cupio videre piscatu eaptum piscem hune 
magnum, qui ἰοίαπι exæstuans mare conturbat, qui 
flucius Iannumeros adversus Eeclesiam excitai. Cu- 
bio videre ipsum piscatu eaptum non hamo, ted 
verbis Domini. Nam quemadmodum in sublimi rupe 
considens piscator, οἱ arundinem altollens, hamum 
ab alto in mare demiuli: sic nimirum ei Dominus 
noster spiriiualem exhibens piscaturam tamquam in 
sublimi elorum rupe considens, velut hamo quodam 
desuper hae voce missa cum di xisset, Saule, Saule, 
quid me pertequeris (Act. 9. J)? piscem hunc ingen - 
tom piscatus est. Et quod in pisce conligit, quem 
jussu Domini piscatus est Peirus, hoc et in isto eve- 
nit. Siquidem hie quoque piseis in ore stalerem ha- 
bens inventus est; staterem quidem, sed adulteri- 
num: quippe qui zelum haberet, sed non secundum 
scientiam. Propierea eum scientiam illi largitus esset 
Deus, probum illum nummum reddidit: et quod pi- 
βοδία captis aceidit piscibus, hoc et in ἰδίο aceidii. 
Nam ut illi cum primum extracii e mari ſuerini, con · 
ſealim ceci ſlunt: sic et iste conſesiim hamum exce- 
pit, οἱ extraetus conſesum eat exccatus: verum ex- 
ecalio bhæe efſeclt, ut totus orbis terrarum visum reci- 
peret. Hæc igiiur omnia cupio cernere. Nam si ſorte 
bellum nos barbarieum circumsiderei, et in aciem dis- 
positi hostes innumera nobis negotia ſacesserent, dein- 
de barbarorum exercitus ductor, qui machinis nos op- 
pugnaret innumeris, resque nostras omnes conturba- 
rei, ei tumultu ac perturbalione compleret, urbem ip- 
tam ſundĩius eversurum 86 minaretur, οἱ igne suecen- 
zurum, qui serviiutem intentaret, confesum ab Impe- 
ralore nostro vinetus et eapiivus in urbem introducere- 
tur. nonne omnes eum mulieribus et puerulis ad spe- 
elaculum illud exsiliremus ? Quando igiiur ei nunc bel- 
lum est indictum, dum omnia eonſundunt turbantque 
Judi, et muluis machinis Eeclesiæ quietem ac secu- 
ritatem oppugnant; eaput autem ei princeps hosium 
cum esset Paulus, qui majora quam cæteri faciebat, 
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ae dicebat, qui cuneta miscebat et centurbabat, hm 
ἃ Dominp nostro Jesu Christo Imperatore nostro vu 
elus est, & capvus abdueius qui cuneia suaque de- 
que vertebat, non ad speetaculum istud egrediemur 
omnes, ut captivum ipsum duei videamus! Nam ei an- 
gell eum e clis ipsum duel eapulvum cernerent, 
exsultabant: non quod vinetum cernerent tantum, 
sed quia, quam multos homines a vineulis expeditu- 
rus esset, cogilabant: non quod manu ἀσεὶ speeta- 
rent, sed quod mente versarent, quam multos homi- 
nes in elum e torris injecia manu essei inirodueiu- 
rus. Propterea gaudebant, non quod escæcatum vi- 
derent, sed quod intelligerent, quanios esset e tene- 
bris educturus : Proflciscere namque, inquit, ad 
tentes, et ἃ tenebris liberatos in regnum eos dileciio- 
nis Christi transſeres. Propterea misso exorlio, ad 
medium propero transilire: nam Paulus ei lin Paulum 
amor hunc dare saltum nos coegit. Paulus et in Pau- 
lum amor. Ignoscite mihi: vel potius, noliie iguo- 
scere, sed οἱ amorem istum mulamini. Nam is qul 
turpi amore correptus est, merito venlam postulat: 
qui vero ejusmodi amore flagrot, hae eupidine glo- 
rietur. muliosque faciat desiderii istius particiboes et 
innumeros comparei sibi rivales. Si enim fleri posset 
ut recia via pergentes, ei ordine progredientes priora 
diceremus, et ad ea qua in medio sunt pervenire- 
mus, nequaquam omisso prineipio eonſesiim ad me- 
dium venissemus: sed quoniam post Pentecosteu de- 
poni librum lex patrum jubei, et una cum ſine 80 
lemnilalis hujus leetio libri terminatur, veritus zaum, 
ne dum in exponendis proœmiis oecupamur et immo- 
ramur, bistoriæ series nos prius effugeret, quam il- 
lam possemus atiingere. Idcirco a principio narra- 
uonis ad alia properans, et proœmium historie iam 
quam a posteriori capitis parte prehensum reiinens, 
manere vos jussi, et in principio via sübsistere. Post- 
quam enim narrationis caput atugero, conſidenter 
deinceps quæ zsequuntur, quamvis ſestum præierierit, 
cuncla percurram; neque vero nos accusare quis- 
quam poterit, quod intempestivam narrationem affe 
ramus, cum ordinis ipsius necessitas omni nos in- 
lempeslivi argumentii aceusatione liberet: quam ob 
causam a procœmio ad medium usque decurri. Non 
enim ſleri potuisse, si recia via progress essemus, 
ut ad Paulum perveniremus, sed linguam nostram 
prius evasurum fuisse librum, nobisque ſores ocelu- 
zurum, ex ipsius procmii ex positione demonstrabo, 
tametsi jam illud re ipsa pateſacium est. 

4. Nam zi dum solam vobis inscripulonem legimus 
ei enarramus, dimidium solemnitatis consumpsimus, 
δὶ ab exordio initio ſacio in ipsum libri pelagus ora- 
lionem immlitere ecpissemus, quantum, quæso, tem- 
poris impendissemus, ui ad illas de Paulo narratio- 
nes perveuiremus ἢ Imo vero ex ipso proœmio vobis 
boc ipsum conabor ostendere. Primum quidem sermo- 
nem ſeci de omnibus, o TReophile (Act. 1. 1). QCuoi 
existimatis hic esse quæstiones? Primum quidem, 
quam ob causan priorem librum in memoriam ili 
revocet. Secundo, quam ob causam Sermonem vocct, 
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εἰ non Evangelium: tamelsi Paulus Evangelium ll- 
lum vocat, dum se alt: Cxjns Iaus sl in evangelio 
per one Ecciesias (2. Cor. 8. 18), de Loca verba 
ſaciens. Teriio qua de causa diet, Oe omnibus qua 
ſecit Jesus. Si enim Joannes Christi dilectus, qui 
tanta ſidueia gratiaque apud lllum valebat, eui datum 
ſuerat, ut supra taerum illud peeius recumberet, qui 
spiritus ſontes inde hauserat, hic illud dicere minime 
ausus est, sed tantam cautionem adhibuit, αἱ diceret: 
Si tcribantur per tingula omnia du fecit Ckrisius, 
nec ipꝛum arbitror mndum capere posso eos, gui scri- 
bendi aun, libras (Joan. 21. 25): quomodo dicere 
hie ausus est: Primum quideni sermonem ſeci de omni- 
bus, o Teophile, quæ fecit Jesus (Luc. 1. 1) T an vero 
parva nobis hie quæstio videtur! Atque illie quidem, 
Optime Theoplile, nomen eum laude postum est: 
neqne enim hoc sine causa dietum est sanctis. Et 
ſorie illud ex parte demonstravimus, neque unum 
lola, neque apicem unum temere posiium esse in 
Seripiuris. Si ergo tot ac tanta zunt in proœmio 
quæstiones, quantum nobis temporis impendendum 
ſuisset, si omnia quæ sequebantur, voluissemus per- 
eurrere ? Has ob causas, prœtermissis qu interjecia 
erant, coactus sum ad Paulum venire. Cur igiiur pro- 
positis quæstionibus earum solutionem non adjeci- 
mus? Ui secilicet vos assueſaceremus non semper 
mansum excipere cibum, sed sæpenumero solutionem 
sentenliis per vos Ipsos adjungere, quod ſacere so- 
lent columbæ. Siquidem illa pullos quamdiu qui - 
dem in nido manent, ore proprio nutrĩiunt: posiquam 
autem ejicere illos e nido possunt „ eisque cernunt 
lam natas alas, non lam amplius id præstant, sed 
granum quidem ore gestant et ostentant: ubi vero 
pulli sperantes propius sccesserint, diinissam in pa- 
vimenium escam matres per seipsos jubent colligere: 
sie ei nos fecimus, duin accepio in ore spiriiuali eibo 
ros ĩuvitavimus tamquam soluũionem more consueio 
exposituri: posiquam autem advenistis, et vos exce- 
pluros sperastis, vos dimisimus, ui ipsi per vos sen- 
tentias colligatis. Propterea proœmio derrlicio ad 
Paulum ſesunamus. Diciuri porro sumus non ea 30 
lum quibus Ecclesia proſuit, sed etiam ea quibus ei 
nocuit: nam et hæc e re nostra est oradio. Dicemus 
duo pacio verbum prædicationis oppugnarei, quo 
paclo Christo bellum inſerret, quo pacio apostolos 
persequeretur, quo pacto hostili in eos animo esset, 
quo pacio Ecclesia plus negolil, quam cæteri omnes 
ſocesseret. verumtamen neminem pudeat hæe audire 
de Paulo: non euim hæc sunt ejus accusauones, sed 
laudum polius occasiones. Non enim crimen est illi, 
dum prius improbus ſulsset, bonum deinceps eva 
isse; sed gi, cum prius viriute præditus fuisset, po- 
sea mutatus ad improbitatem descivissei; semper 
enim res ex ſine jadicantur. Nam ei gubernatores, 
lieet innumera sint passi naufragia, cum ad portum 
navem appulsuri sunt, si reſeriam mereibus onera- 
riam deduxerint, nequaquam illos male ſunetos esse 
munere δ00 dicimus, cum rei eziius omnia quæ præ- 
essserant oecultarii: et rursus athletas, licet mulio- 
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ties ſuerint ante zuperati, modo in δὰ pugua vmneant, 
in qua de corona agitur, nequaquam propier ca qu 
præcesserunt, victoria præconlis deſraudamus. Sie et 
erga Paulum nos geramus. Nam et ipse nauſragia pas- 
sus est innumera: sed cum ad portum appulsurus 
navem ſuit, reſertam mereibus onerariam deduxit. 
Et quemadmodum Jud nihil profuit, discipulum 
prius fuisse, cum deinde ſacius sit proditor: ita nee 
isi quĩdquam nocuit antea persequuiorem fuisse, 
eum evangelista deinceps evaserit. He Pauli sunt 
præconia, non quod Eceleslam subverterit, sed quod 
ipeam rurtus ædiſlearit: non quod verbum Dei op- 
pugnarit, sed quod, posiquam verbum oppugnarat, 
ipse illud rursus ampliſleaverit: uon quod apostolis 
bellum intulerit, non quod gregem dissiparit, sed 
quod, ubi dissipasset, illum ipse deinde congregarit. 

5. Pauli convertio magnum miraculum. Liberum ar- 
bitrium.— Quid hoe admirabilius fleri possit ? Lupus 
pastor est facius: qui sanguinem ovium absorbebat, 
sanguinem suum pro salute ovium ſundere non cessa- 
vit. Vis iu inielligere quo paeio sanguinem ovium ab- 
sorberet ? quo pacto sanguinem ejus lingua sdillaret:? 
Sauilets autem adhuc spiruns minas et cædem in discipu- 
los Domini (Act. 9. 1). Aulamen ἰδία qui minas ei er- 
dem spirabat, et sanciorum ganguinem ſundebat, audi 
quo pacto sanguinem suum pro sanetis ſunderet. Si 
tecundum Rominem, inquit, ad beatias pugnari Epbeci 
(1. Cor. 15. 52): et rursus, Ouotidis morior (Ib. v. 31): 
et rursus, stimati umus sicut ores occisonis (Rom. 
8. 56). Atuue hoc dicebat is qui aderat, cum Stephani 
sanguis ſunderetur, ei erat consentiens neci ejus. Vi- 
des ui lupus paslor evaserit? Numquid non erubesci 
us, cum audiveritis antea pertequutorem illum, et 
blasphemum et contumeliosum ſuisse? Vidistis ut 
prior accusalio laudes ejus nova accessione cumularit ? 
Nonne in priori vobis collecia diecham ea miracula, 
qu crucem sequuia gunt, iis maſora quæ ipsam præ· 
cesserant exstitisse? nonne id ostendi vobis ei ex mi- 
raculis et ex discipulorum benevolentia; et quo pacio 
antea quidem Christus imperans mortuos suscitabat, 
poslea vero servorum ejus umbra idipaum præstabat! 
quo pacio tum quidem ille suo jussu miraeula patra- 
bat: postea vero servi ejus nomen ipslus usurpantes 
majora ſaciebant? nonne de hosdbus dicebam, quo 
pacio conscientiam illorum perterreſaceret? quo pa- 
eio uni verso terrarum orbi imperarei 7 quo pacio ma- 
jora ſuerint post crucem miracula, quam quis erucem 
præcesserant ? Illius germana quæ 8e nunc ingerit est 
oratlo. Quod enim majus hoc cerni possii miraculum, 
quod in Paulo conligzit? Nam vireniem quidem illum 
Petrus negavit, ai mortuum Paulus conſessus est. 
Porro mentem Pauli pellexisse atque expugnasse ma- 
jus aignum ſuit, quam umbrarum opera moriuos aus- 
citasse. Nam illle quidem sequcbatur natura, nequo 
imperanli contradicebat: hic vero in potesiate libert 
arbĩtrii siium erat, ui persuaderelur vel non pertua- 
deretur; unde magna virtus ejus qui persuasit, osten 
diiur. Mulio enim majus [υἱὲ voluniatem converse. 
quam naturam correxisse: majus igitur easteris omni- 
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οὐχὶ Εὐαγγέλιον" καίτοι γε Παῦλος Εὐαγγέλιον αὐτὸ 
καλεῖ, οὑτωσὶ λέγων, Οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
διὰ πασῶν τῶν Ἐκκλησιῶν, περὶ τοῦ Λουχᾶ λέ- 
γων. Τρίτον, τίνος ἕνεχέν φησι, Περὶ πάντων ὧν 
᾿ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς. EI γὰρ Ἰωάννης, ὁ ἀγαπητὸς 
«οὔ Χριστοῦ, ὁ τοσαύτης ἀπολαύσας παῤῥησίας, ὁ 
ἐπὶ τὸ στῆθος ἐχεῖνο τὸ ἅγιον καταχλιθῆναι χαταξιω- 
θεὶς, ὁ τὰς κηγὰς ἐκεῖθεν ἀρυσάμενος τοῦ Πνεύμα- 
«ος, οὗτος οὐκ ἐτόλμησε τοῦτο εἰπεῖν, ἀλλὰ τοσαύτῃ 
κέχρηται ἀσφαλείᾳ, ὡς εἰπεῖν, ὅτι El ἐγράφετο καθ' 
οὖν “ἄντα ὅσα ἐποίησεν ὁ Χριστὸς, οὐδ' ἂν αὑτὸν 
ola χωρῆσαι τὸν κόσμον τὰ γραφόμενα gi. 40 
«ὥς οὗτος ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτις Τὸν μὲν πρῶτον 
.“2ό6γον ἐποιησάμην περὶ πάντων, ὦ Gedi, ὧν 
ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς; ἄρα hey ἡμῖν τὸ Cn 
τοῦτο εἶναι δοχεῖ; [105] Κἀχεῖ μὲν, Κράτιστε Θεό- 
φιλε, μεν ἐγκωμίου τὸ ὄνομα" οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς τοῦ- 
φο τοῖς ἁγίοις εἴρηται. Kal τάχα καὶ τοῦτο ἀπὸ μέρους 
ἐδείξαμεν, ὅτι οὐδὲ ἰῶτα ἕν, οὐδὲ μέαν χεραίαν A 
ἔστιν ἰδεῖν ἐν ταῖς Γραφαῖς κειμένην. El τοίνυν ἐν τῷ 
προοιμίῳ τοσαῦτα ζητήματα, πόσον ἐμέλλομεν ἀναλί- 
σχεῖν χρόνον τὰ ἑξῆς ἅπαντα ἑπιόντες ; Διὰ ταῦτα 
ἠναγκάσϑην τὸ ἐν μέσῳ παραδραμὼν, πρὸς Παῦλον 
ἐλθεῖν. Τίνος οὖν ἕνεχεν τὰ ζητήματα εἰπόντες, τὴν 
λύσιν αὐτῶν οὐχ ἐπηγάγομεν; Ἐθίζοντες ὑμᾶς μὴ 
διὰ παντὸς μεμασημένην δέχεσθαι τὴν τροφὴν, ἀλλὰ 
πολλαχοῦ χαὶ αὐτοὺς ἐπάγειν τὴν λύσιν τοῖς νοήμα-- 
σιν, ὅπερ ποιοῦσιν al περιστεραί. Καὶ γὰρ ἐχεῖναι 
«οὺς νεοττοὺς, ἕως μὲν ἂν ἐν τῇ καλιᾷ μένουσι, τῷ 
οἰχείῳ τρέφουσι στόματι" ἐπειδὰν δὲ αὐτοὺς δυνηθώ- 
σιν ἐξαγαγεῖν τῆς νοσσιᾶς, καὶ ἴδωτιν αὐτοῖς καγέντα 
τὰ πτερὰ, οὐχέτι τοῦτο λοιπὸν ποιοῦσιν, ἀλλὰ φέρουσι 
μὲν τὸν κόχχον ἐπὶ τοῦ στόματος καὶ δειχνύουσιν" 
ἐπειδὰν δὲ οἱ νεοττοὶ προσδοχήσαντες πλησίον H 
σιν, αἱ μητέρες ἀφεῖσαι τὴν τροφὴν ἐπὶ τοῦ ἐδάφονς, 
δι᾽ ἑαυτῶν χελεύουσιν ἀναλέγεσθαι" οὕτω χαὶ ἡμεῖς 
ἐποιήσαμεν, λαθόντες τὴν πνευματιχὴν τροφὴν ἐπὶ 
«οὔ στόματος, ἐκαλέσαμεν ὑμᾶς, ὡς δηλώσοντες ὑμῖν 
σννήθως τὴν λύσιν᾽ ἐπειδὴ δὲ προσήλθετε καὶ προσ- 
εδοχήσατε δέξασθαι, ἀφήχαμεν, ὥστε ὑμᾶς &' ὑμῶν 
αὑτῶν ἀναδέξασθαι τὰ γοήματα. Διὰ τοῦτο τὸ προοί- 
n ἀφέντες, πρὸς Παῦλον ἐπειγόμεθα. Ἐροῦμεν δὲ 
Sd ὅσα τὴν Ἐχκχλησίαν ὠφέλησε μόνον, ἀλλ᾽ ὅσα x 
ξόλαψε" καὶ γὰρ ἀναγκαῖος ἡμῖν οὗτος ὁ λόγος. 
Ἐροῦμεν πῶς ἐμαχήσατο τῷ λόγῳ τοῦ κηρύγματος, 
πῶς ἐπολέμησε τῷ Χριστῷ, πῶς ἐδίωξε τοὺς ἀπο- 
στόλους, πῶς τὰ τῶν πολεμίων ἐφρόνει, πῶς πάντων 
«λείονα παρεῖχε τῇ Ἐχχλησίᾳ πράγματα. ᾿Αλλὰ μη- 
δεὶς αἰσχυνέσθω περὶ Παύλου ταῦτα ἀχούων" οὐ γάρ 
ἐστιν αὑτοῦ κατηγορήματα, ἀλλ᾽ ἐγχωμίων ὑπόθεσις. 


Θὺ γὰρ κατηγορία αὐτῷ πρότερον ὄντα φαῦλον, ὕστε-- 


ρὸν γενέσθαι χρηστὸν, ἀλλὰ τὸ πρότερον ὄντα σπου- 
δαῖον, ὕστερον μεταδάλλεσθαι πρὸς πονηρίαν' ἀπὸ 
γὰρ τοῦ τέλους ἀεὶ τὰ πράγματα κρίνεται. Καὶ γὰρ 
robe χυδερνῆτας, χἂν μυρία νανάγια ὑπομείνωσιν, 
ὅταν μέλλωσιν εἷς τὸν λίμένα καταίρειν, ἂν φορτίων 
πεκληρωμένην ὁλχάδα χαταγάγωσιν, οὐ φαμὲν πε- 
πρᾶχθαι καχῶς, τοῦ τέλους τὰ παρελθόντα ἀποχρύ- 
dave: χαὶ τοὺς ἀθλητὰς πάλιν, xd μυρία πρότερον 
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ἠττηθῶσι, τὴν δὲ περὶ τοῦ στεφάνου πάλην χρατή- 
σωσιν, οὐκ ἀποστεροῦμεν τῶν ἐγχωμίων τῶν ἐπὶ τῇ 
νίχῃ διὰ τὰ πρότερα. Οὕὔτω καὶ ἐπὶ Παύλον ποιήσω- 
μεν. Καὶ γὰρ χαὶ οὗτος χαὶ μυρία ναυάγια ὑπέμει- 
γεν, ἀλλ᾽ ὅτε εἰς τὸν λιμένα χαταίρειν ἔμελλε, πεπλῃ · 
ρωμένην ἐπήγαγε τῶν φορτίων τὴν ὀλχάδα. Κ αὶ ὥσπερ 
ὁ Ἰούδας οὐδὲν. ὠφέλησε πρὸ τούτον μαθητὴς ὧν, 
εἶτα προδότης γενόμενος" οὕτω καὶ οὗτος οὐδὲν παρ- 
εὐλάδη xp τούτου διώχτης ὧν, μετὰ δὲ ταῦτα γενό- 
evo εδαγγελιστῆς. Ἐγχώμια Παύλον ταῦτά ἔστιν, 
οὐκ ἐπειδὴ κατέσχαψε τὴν Ἐχχλησίαν, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
αὐτὴν πάλιν ᾧχοδόμησεν" οὐχ ἐπειδὴ ἐπόρθησε τὸν 
[104] λόγον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πορθήσας τὸν λόγον, αὐτὸς 
αὐτὸν πάλιν ηὔξησεν" οὐκ ἐπειδὴ ἐπολέμησε τοὺς 
ἀποστόλους, οὐκ ἐπειδὴ διεσπάραξε τὴν ἀγέλην, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ διασπαράξας, ὕστερον αὐτὸς αὐτὴν συνεχρό- 
τῆσε. 

ε'. Τί τούτου παραδοξότερον γένοιτ᾽ ἄν: O λύχος 
ἐγένετο ποιμήν" ὁ τὸ αἷμα τῶν προδάτων ἐχπίνων, 
οὗ διέλιπε τὸ αἷμα ἑαυτοῦ ἐχχέων ὑπὲρ τῆς τῶν προ- 
Stow σωτηρίας. Βούλει μαθεῖν πῶς τὸ αἷμα τῶν 
προδάτων ἐξέπινε: πῶς ἡμαγμένη ἦν αὐτοῦ ἡ 
γλῶσσα; Laũ. ĩog δὲ ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φό- 
vou εἰς τοὺς μαθητὰς τοῦ Κυρίου. ᾿Αλλ᾽ οὗτος ὁ 
ἀπειλῆς καὶ φόνου ἐμπνέων, καὶ τὸ αἷμα τῶν & l 
ἐχχέων, ἄχουσον πῶς τὸ αἷμα τὸ ἑαυτοῦ ἐξέχεεν 
ὑπὲρ τῶν ἀγίων. EI κατὰ ἄνθρωπον, φησὶν, ἐθη- 
ριομάχησα ἐν Ἐφέσῳ" καὶ πάλιν, Tad ἡμέραν 
ἀποθνήσκω" καὶ πάλιν, ᾿᾽Ε.2ογίσθημεν ὡς πρόδατα 
σφαγῆς. Ral ταῦτα ἔλεγεν ὁ παρὼν ἦτε ἐξεχεῖτο τὸ 
αἷμα Στεφάνον, καὶ ἦν συνευδοχῶν τῇ ἀναιρέσει 
αὐτοῦ. Ὁρᾷς πῶς ὁ λύχος ποιμὴν ἐγένετο; Ap οὐκ 
αἰσχύνεσθε πρὸ τούτον ἀχούοντες ὅτι διώχτης ἦν καὶ 
βλάσφημος καὶ ὑδριστῆς ; Εἴδετε πῶς μεῖζον αὐτοῦ 
ἐποίησε τὸ ἐγχώμιον ἢ προτέρα κατηγορία ; Οὐκ N · 
γον ὑμῖν ἐν τῇ προτέρᾳ συνάξει ὅτι τῶν πρὸ τοῦ 
σταυροῦ σημείων τὰ μετὰ τὸν σταυρὸν μείζονα ἐγέ- 
νετο; οὐκ ἔδειξα ὑμῖν καὶ ἀπὸ τῶν σημείων, καὶ 
ἀπὸ τῆς εὐνοίας τῶν μαθητῶν, val πῶς πρὸ τούτου 
μὲν ὁ Χριστὸς ἐπιτάττων ἤγειρε τοὺς νεχροὺς, ὕστεέ- 
pov δὲ al σχιαὶ τῶν δούλων αὐτοῦ τοῦτο ἕποίουν ; 
πῶς τότε μὲν αὐτὸς; χελεύων ἐθαυματούργει, ὕστερον 
δὲ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ χεχρημένοι 
μείζονα ἐποίησαν; οὐχ εἶπον ὑμῖν περὶ τῶν ἐχϑρῶν, 
κῶς διέσεισεν αὐτῶν "ἡ συνειδός ; πῶς ἐχράτησε τῆς 
οἰκουμένης ἁπάσης; κῶς μείζονα τὰ σημεῖα μέτὰ 
τὸν σταυρὸν ἦν τῶν πρὸ τοῦ σταυροῦ ; ᾿Αδελφὸς 
ἐχείνου καὶ ὁ σήμερον εἰσελθὼν λόγος. Τί γὰρ τοῦ 
κατὰ Παῦλον μεῖζον σημείου γένοιτ᾽ ἄν; Ζῶντα μὲν 
γὰρ αὐτὸν χαὶ ὁ Πέτρος ἢρνήσατο, ἀποθανόντα δὲ 
ὁ Παῦλος. ὡμολόγησε. Τοῦ δὲ νεχροὺς. ἐγεῖραι διὰ 
τῶν σχιῶν μεῖζον σημεῖον v τὸ τὴν γνώμην Παύλου 
ἐπισπάσασθαι καὶ ἑλεῖν. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ἢ φύσις 
εἵπετο, καὶ οὐκ ἀντέλεγε τῷ ἐκιτάττοντι " ἐνταῦθα 
δὲ προαίρεσις ἦν τοῦ πεισθῆναι, καὶ τοῦ μὴ πει- 
σθῆναι χυρία" ὅθεν πολλὴ ἣ δύναμις τοῦ πείσαντος 
δείχνυται, Τοῦ γὰρ φύσιν διορθῶσαι τὸ προαίρεσιν 
μεταθαλεῖν πολλῷ. μεῖζον ἦν μεῖζον ἄρα τῶν ἄλλων 
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ἀπάντιυν στμεῖον ἐγένετο τὸ Παῦλον προσελθεῖν τῷ 
Χριστῷ μετὰ τὸν σταυοὺν χαὶ τὸν τάφον. Καὶ γὰρ 
διὰ τοῦτο ἀφῆχεν αὑτὸν ὁ Χριστὸς πᾶσαν τὴν ἔχθραν 
ἐπιδείξασθαι, χαὶ τότΞ ἐχάλεσεν, ἵνα ἀνύποπτον 
motten τῆς ἀναστάσεω; τὴν ἀπόδειξιν, χαὶ τὸν δι- 
δασχαλίας λόγον. Πέτρος μὲν γὰρ περὶ αὐτοῦ λέγων 
᾿ ἴσως ὑπιοπτεύετο " εἶχε γάρ τις τῶν ἀναισχύντων 
εἰπεῖν τι. Εἶπον δὲ τῶν ἀναισχύντων, ὅτι χἀχεῖ ca- 
νερὰ ἡ ἀπόδειξις ἦν. Καὶ γὰρ xal ἐκεῖνος αὐτὸν 
dovtoa vo πρότερον, καὶ ἡρνήσατο μεθ᾽ ὄρχου, ἀλλ' 
ὅμως τὸν αὐτὸν τοῦτον ὁμολογῶν ὕστερον χαὶ τὴν 
Ψυχὴν ἐπέδωχε τὴν ἑαυτοῦ. Εἰ δὲ μὴ ἀνέστη, 103 
οὐχ ἂν ὁ ζῶντα ἀρνησάμενος, ὥστε μὴ ἀρνέσασθαι 
τελευτήσαντα, μυρίους ἂν θανάτους ὑπέμεινε" διὸ 
χαὶ ἐπὶ Πέτρου ςανερὰ H ἀπόδειξις τῆς ἀναστάσεως 
ἦν. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μὲν εἶχον οἱ ἀναίσχυντοι λέγειν, 


ὅτι ἐπειδὴ μαθητὴς αὐτοῦ ἦν, ἐπειδὴ τραπέξης ἔχοι-. 


νώνησεν αὐτῷ, χαὶ τρία ἔτη αὐτῷ συνεγένετο, ἐπειδὴ 
διδασκαλίας ἀπήλαυσεν, ἐπειδὴ ἐκολαχεύθη ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ ἀπατηθεὶς, διὰ τοῦτο κηρύττει αὑτοῦ τὴν ἀνά- 
στασιν" ὅταν δὲ Παῦλον ἴδῃς τὸν οὐχ εἰδότα αὐτὸν, 
τὸν οὐχ ἀχούσαντα αὐτοῦ, τὸν οὐ μετασχόντα τῆς 
διδασχαλία;, τὸν χαὶ μετὰ τὸν σταυρὸν αὐτῷ πολε- 
μοῦντα, τὸν ἀποχτιννύντα τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύον- 
τας, τὸν πάντα συγχέοντα καὶ ταράττοντα, τοῦτον 
ἐξαίφνης μεταδεδλημένον, καὶ τοῖς ὑπὲρ τοῦ χηρύ- 
γματος χαμάτοις ὅπαυτας παρελάσαντα τοὺς τοῦ 
Χριστοῦ φίλους, ποίαν ἕξεις λοιπὸν, εἰπέ μοι, ἄναι- 
σχυντίας πρόφασιν, ἀπιστῶν τῷ τῆς ἀναστάσεως 
λόγῳ ; El γὰρ μὴ ἀνέστη ὁ Χριστὸς, τίς τὸν οὕτως 
ὡμὸν χαὶ ἀπάνθρωπον, τίς τὸν ἐκπεπολεμωμένον χαὶ 
ἡγριωμένον ἐπεσπάσατο ἂν, χαὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐπηγά- 
.o; Εἰπὲ γάρ μοι, ὦ Ἰουδαῖε, τίς Παῦλον ἔπεισε 
προσελθεῖν τῷ Χριστῷ; Πέτρος ; ἀλλ᾽ Ἰάχωδος.- 
ἄλλ᾽ Ἰωάννης; ᾿Αλλ οὗτοι πάντες αὐτὸν ἐδεδοίχεισαν 
χαὶ ἔφριττην, καὶ οὐχὶ πρὸ τούτου μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ὅτε τῶν φίλων ἐγένετο, ὅτε Βαρνάδας ἐπιλαδόμενος 
αὑτοῦ τῆς χειρὸς ἐπανήγαγεν εἰς Ἱςροσόλυμα, ἔτι 
ἐφοθδοῦντο χολλᾶσθαι αὐτῷ " χαὶ ὁ μὲν πόλεμος ἐλέ- 
λυτο, ὁ ὃὲ 76605 ἐπέμενς τοῖς ἀποστόλοις. Οἱ οὖν χατ- 
ἀλλαγέντα αὐτὸν ἔἕτε φοδούμενθι, ἐχθρὸν ὄντα xa 
πολέμιον ἐτόλμων πεῖσαι; προσελθεῖν γὰρ ὅλως, ἣ 
στῆναι, ἣ διᾶραι στόμα, φανῆναι δὲ ö: ὑπέμενον ; 
Οὐχ ἔςτι ταῦτα, οὐχ ἔστιν οὐχ ἣν ἀνθρωπίνη σπουδὴ 
τὸ γινόμενον, ἀλλὰ θείας χάριτος. Εἰ τοίνυν νεχρὸς 
ἦν, ὥς φατε, ὁ Χριστὸς, καὶ ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ 
αὑτοῦ ἔχλεψαν αὐτὸν, πῶς μείζονα τὰ σημεῖα μετὰ 
τὸν σταυρὸν ἐγένετο; πῶς πλείων ἡ ἀπόδειξις τῆς 
δυνάμεως; Οὐ γὰρ μόνον μετέστησε τὸν πολέμιον, 
χαὶ ἀρχηγὸν τῆς μάχης ὑμῶν" καίτοι εἰ χαὶ τοῦτο 
μόνον ἐποίησε, μεγίστης δυνάμεως ἦν τὸ τὸν ἐχθρὸν 
χαὶ πολέμιον λαδεῖν αἰχμάλωτον " νῦν δὲ οὐχὶ τοῦτο 
μόνο" εἰργάσατο, ἀλλὰ χαὶ τούτου πολλῷ μεῖζον. Οὐ 
γὰρ μόνον μετέστησεν, ἀλλ᾽ οὕτως οἰχεῖον l, 
οὕτως ἐπεσπάσατο πρὸς τὴν εὔνοιαν τὴν ἑαυτοῦ, ὡς 
καὶ αὐτῷ πάντα τῆς Ἐχχλησίας τὰ πράγματα d Ne- 
float. Σχεῦος γὰρ, φησὶν, ἐκλογῆς μοί ἐστιν οὗ- 
toe, τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά μου ἐγώπιον ἐθνῶν 


καὶ βασιλέων, χαὶ πλείονα τῶν ἀποστόλων πεῖσλε 
χαμεῖν ὑπὲρ τῇς Ἐχχλησίας τῆς πρότερον ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ πολεμουμένης. 

ς΄. Βούλει μαθεῖν πῶς αὐτὸν μετέστησε; πῶς αὐτὸν 
χειώσατο; πῶς αὑτὸν ἐπεσπάσατο; πῶς εἰς τοὺς 
πρώτους τῶν φίλων χατέλεξεν;; Οὐδενὶ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν τοσαῦτα ἐθάῤῥησεν εἰπεῖν ἀπόῤῥητα, ὅσα τῷ 
Παύλῳ. Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον; “ἥχουσα ἄῤῥητα 
ῥήματα, φησὶν, ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ .1α1ῆσαι.- 
Εἶδες, ὃ ἐχθρὸς, ὁ πολέμιος πόσην εὔνοιαν ἐπ- 


εδείξατο; Διὰ [106] τοῦτο ἀναγχαῖον χαὶ τὸν πρό-ο 


τερον βίον αὐτοῦ εἰπεῖν" χαὶ γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ 
δείχνυσιν ἡμῖν φιλανθρωπίαν χαὶ δύναμιν" φι- 
λανθρωπίαν μὲν, ὅτι ἑξουλήθη τὸν τοσαῦτα χαχὰ 
ἐργφράμενον σῶσαι, χαὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπάσα- 
σθαι“ δύναμιν δὲ, ὅτι βουληθεὶς ἴσχυσε. Καὶ τὴν 
Παύλου δὲ τοῦτο δείχνυσι Ψυχὴν, ὅτι οὐδὲν πρὸς 
φιλονειχίαν ἐποίει, οὐδὲ ἀνθρωπίνη προχατειλημ- 
μένος Sen. χαθάπερ οἱ Ἰουδαῖοι" ἀλλὰ ζήλῳ πε- 
πορωμένος, οὐχ ὀρθῷ μὲν, ζήλῳ δὲ ὅμως" ὅπερ x 
αὑτὸς ἐξόα λέγων, ὅτι Διὰ τοῦτο ἡ.1δήθην, ὅτι 
ἀγγοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ" καὶ τὴν τοῦ Θεοὺ φιλαν · 
θρωπίαν ἐκπληττόμενος ἔλεγεν" Ἵνα ἐν ἐμοὶ πρώτῳ 
ἐνδείξηται Χριστὸς τὴν ἅπασαν μαχροθυμίαν, 
πρὸς ὑποτύπωσιν δὲ τῶν At. l. id yt πιστεύειν 
s αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον" καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν 
ἔλεγεν, ὅτι Τὴν ἐνέργειαν τῆς δυγάμεως αὐτοῦ 
μάλιστα ἔδειξεν εἰς ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας. 
Εἶδες πῶς xa τὴν φιλανθρωπίαν ἔδειξε τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ τὴν δύναμιν, καὶ τὸ τῆς ἑαυτοῦ γνώμης ἀδέχα- 
στὸν ὁ πρότερος Παύλου βίος : Τοῦτο γοῦν Γαλάταις 
γράφων εἰς ἀπόδειξιν παρήγαγε, ποῦ μὴ δι᾽ ἀνθρώ- 
ποὺς μεταθαλέσθαι, ἀλλὰ θείᾳ μετενενῆχθαι δυνά- 
μει. Εἰ γὰρ ἀνγθρώκοις, φησὶν, ἥρεσκον, Χρισταῦ 
δοῦῖος οὐκ ἂν ἤμην. Καὶ πόθεν δῆλον ὅτι οὐχ ἀν- 
θρώποις ἀρέσχων, πρὸς τὸ χήρυγμα μετέστης: 
Ἡκούσατε, φησὶ, τὴν ἐμὴν ἀναστροςρήν ποτα ἐν 
τῷ ἰουδαϊσμῷ, ὅτι καθ' ὑπερδοιλὴν ἐδίωχον τὴν 
Ἐκχιλησίαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐπόρθουν» αὐτήν. Οὐκ 
ἂν &, εἰ ἀνθρώποις ἀρέσχειν ἤθελε, μετέθετο πρὸς 
τὴν πίστιν. Διὰ τί; Ἐτιμᾶτο παρὰ ὭἼουδαίοις, χαὶ 
ἀδείας ἀπήλαυε πολλῇς, x προεδρίας ἠξιοῦτο - οὐχ 
ἂν οὖν πρὸς ἐπιχίνδυνον μετέστη βίον τὸν τῶν ἀπὸ · 
στόλων, τὸν δυσφημίας γέμοντα, τὸν συμφορῶν 
ἐμπεπλησμένον" ὥστε αὐτὴν (sie) ἀθρόᾳ μεταβολῇ 
καὶ μεταστάσει, χαὶ τὸ χαταλιπεῖν μὲν τὴν παρὰ 
Ἰουδαίοις τιμὴν χαὶ τὸν ἀπόλεμον βίον, ἂἀνταλλά.-. 
ξασθαι δὲ τὴν τῶν ἀποστόλων ζωὴν, -τὴν μυρίους 
ἔχουσαν θανάτους, μεγίστη γέγονεν ἀπόδειξις τοῦ 
μὴ δι᾿ ἀνθρωπίνην τινὰ πρόφασιν᾽ μετατεθῆναι τὸν 
Παῦλον. Διὰ τοῦτο χοὶ ἡμεῖς ἐδουλήθημεν τὸν πρό- 
de poY αὑτοῦ βίον εἰς μέσον ἀγαγεῖν, χαὶ δεῖξαι τὸν 
πεπυρωμένον ζῆλον τὸν χατὰ τῆς Ἐχχλησίας, ἵν᾽, 
ὅταν ἴδῃς τὴν πολλὴν προθυμίαν τὴν ὑπὲρ τῆς Ἐχ- 
χλησίας, θαυμάσῃ; τὸν ποιοῦντα πάντα καὶ hut 
σχευάζοντα Θεόν. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ μαθητὴς ὁ Παύ- 
λου τὰ πρότερα ἡμῖν μετ᾽ ἀχριδείας διηγήσατο, καὶ 
πολλῆς ἐμφάσεως, οὕτως εἰπών " ZCaũ. log δὲ Fr. 
ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου εἷς τοὺς μαθητὰς 


bas zignum fuit, Paulum post crueem ei sepulturam 
ad Christum accessisse. Propterea unamque permleit 
eum Christus omne odium præ se ſerre, ae tum illum 
vocavit, ut resurreciionis probationem ac doelrinæ 
gsermonem omi zuspicione liberaret. Nam Petrus 
quldem εἰ de eo loquutus esset, suspecius fuisset: 
potuiaset enim impudens aliquis quĩidpiam dicere. 
Porro impudentem diri, quoniam οἱ illie maniſesta 
Tait demonstrotio. Siquidem ille quoque prius ipsum 
negavit, ei eum juramenio negavii: verumiamen hunc 
ipsum deinde dum confltetur, vel ipsam animam suam 
pro illo tradidit. Quod si non resurrexiss et, numquam 
is, qui viventem negaverat, millies mortem loleras - 
set, ne jam moriuum abnegaret: quo ſit, ut euam in 
Petro resurreeiionis demonstraudo maniſesta ſuisse 
vĩideatur. Jerumtamen de illo quidem impudentes 
dicere potuissent, eum propterea quod discipulus erat 
illios, propterea quod particeps ejus mensæ ſuerat, 
ae ſtribus annis eum illo versatus ſueratl; propierea 


quod ejus doctrina potitus erat; propterea quod in 


ſraudem illectus blanditiis ejus ſueral, ideirco re- 
surreciionem illius prædicare: cum vero Paulum 
videas, qui ipsum non viderat, qui ipsum non audi- 
verat, qui doctrinæ particeps miuime ſuerat, qui 
eiam post erucem illi bellum indixerat, et eos qui in 
ipsum eredebant, interſiciebat, qui oinnia miscebat ac 
turhabat, hunc subito muiatum in ſerendis pru præ- 
dieauione verbi laboribus omnes Christi amicos supe · 
rare, que bi deinceps, quæso, impudentiæ occasio re- 
Iinquetur, si resurrecuonis verbo non credas ? Si enim 
Christus non resurrexisset, quis hominem adeo crude- 
lem ei inhumanum, quis adeo inſensum ei eſſeraium sibi 
coneiliassel et ad se aitraxisset ? Dic enim, quæso, Ju- 
dæe, quis Paulo persuasit, ui Christo se adjungeret ! 
num Peirus ? num Jacobus? num Joannes? Atqui om- 
nes isli eum limebant ei horrebant, neque tantum ante 
hoc tempus, sed tum eliam cum in amicorum nume- 
rum relatus erat, quando manu prehensum illum Bar- 
nabas Jerosolymam introduxit, adhuc illi propius se 
adjungere timebant; ac sedatum quidem erat beilum, 
metus tanien adbue in apostolis permanebat. An igi - 
tur illi qui reconciliaium adhuc lĩmnebant, eum inimi- 
eus et hostis esset, oratione flectere ausi essent? an 
vero ad illum aceedere omnino, vel coram illo subsi- 
store, vel os aperire, aui omnino apparere potuisseni! 
Non ita 86 res habet, non ita est; nec humanæ dili- 
genie ſacinus illud ſuit, sed gratiæ diviuæ. Si ergo 
mortuus erat Christus, ui dicitis, ei cum venisseni di- 
scipuli ejus, ſurati sunt eum, quomodo majora posi 
crucem ſacia sunt miracula ? quomodo amplior virtu- 
tis sequuta esi demonstrauo ? Non enim tantum ho- 
stem zibi reconeilia vii et principem ducemque pugnæ 
vestræ; lameisi, licei hoc solum ſecissct, maxime ſuĩt 
hoe potenuæ, inimicum et hostem abduxisse eapli- 
vum; jam vero non hoc solum prœslitit, sed et aliud 
mulio magus. Non enim tantum sibi reconciliavit, sed 
ila sibi ſamiliarem reddidit, sie eum ad amorem suum 
pellexit, ut ejus ſidei Ecclesiæ negotiia euncta cummi- 
serii: Vas enim, inquit, eiectionis est miſti iste. ut 
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poriet nomen meum coram gentibus, et regibus (Act. ὃ. 
15), eique persuaserit, ui plus quam apostoli pro Ee- 
clesia laboraret, quam antea oppugnabat. 

6. Vis tu intelligere quo pacio illum sibi reconci- 
liarit? quo pacio ſamiliarem reddideriti? quo pacio 
sibi adsciverii 400 pacto in numerum præcipuorum 
anicorum reiulerit ? Nulli hominum iam multa dete ; 
gere arcana, quam multa Paulo est ausus. Unde vero 
id constai !? Auditi arcana verba, inquit, qua non licet 
Aomini loqui (3. Cor. 12. J). vides quantam inimicus 
et hoslis bene volenliam exhibuerit? OQuam ob causam 
oper protium ſuerii priorem ejus vitam proſerre: 
siquidem iia ſiet, ul nobis Dei benignlias ei potenlia 
innolescat: benignitas quidem, quod eum, qui lam 
multa mala perpeiraverat, servare voluerit, et sibi 
conciliare: potentiam vero, quod id, quod volebat, 
exsequi potuerit. Et vero ani: num Pauli hoc pateſecit, 
quod nihil contentionis studio ſaceret, neque gloriæ 
humane cupiditate præoccupalus, quemadmodum 
Judæi: sed zelo suecensus non recio illo quidem, 
sed zelo tamen, quod et ipse clamans dicebat: Ideo 
nisericoriliam consegunius sum, quia ignorans ſeci in 
incredulilate (1. Tim. 1. 15): et benigniiatem Dei 
obstupescens dicebat, Ut in me primo osienderet Chri- 
δίμς omnem palientiam ad in ſormationem eorun qui 
credituri sunt illi in vitam ternam (Ib. v. 16). Ei alibi 
rursus dicebat, Operationem rirtutis aum maæime osten · 
dit in nos qui credimus (Eplies. 1. 19). Vides ut ei be- 
nignitatem Dei ei virtutem prior vita Pauli ostende- 
rit, ei quam incorrupta sinceraque mente præditus 
ipse ſuerii? Saue quidem ad Galalas seribens hoc pro- 
tulit, ut se hominum causa minime ſuisse mulalum, 
sed divina viriute ſuisse conversum probarei. Si enim 
Aominibus, iuquit, placerem, Christi servus non estem 
(Cal. 1. 10). Unde vero id constat ie non ut homini- 
bus placeres, ad prædicalionem ſuisse conversum ? 
Audislis, inquii, conversationem meam aliquando in 
Judaismo, quoniam supra modum persequebar Eccle- 
tiam Dei, et eæpugnabam sam (Ib. v. 15). Quod si ho- 
minibus placere voluisset, nequaquam ad ſidem con- 
versus ſuissel. Quid ita? Colebatur a Judæis, οἱ multa 
securitaie ſruebalur, ac præ cæteris honore alſicie- 
batur: non igitur ad aposlolorum vitam tot objeciam 
periculis se transtulisset, quæ mulia laborabat in' a- 
mia, qua ἰοἱ calamiialibus redundabat: itaque quud 
illum honorem, quo apud Judæos ſruebatur, repen- 
lina mutalione ac conversione, et vitam quieiam de- 
seruerit, ei cum apostolorum via commutaverit, in- 
numeris objecta mortis generibus, maximum illud 
argumentum fuit non ob humanam quamdam occa- 
sionem Paulum esse eonversum. Propierea nos eliam 
priorem ejus vitam in medium afferre voluimus, et 
ardentem zelum ejus ostendere, quo Eeclesiam oppu- 
gnabal, ul eum ejus pro Eccleriæ deſensione prom- 
plitudinem animi videris, Deum laudes, qui ſacit 
omnia et transſormat. Propterea Pauli quoque dis ei- 
pulus diligenter nobis ac perspieve priora narravit, 
ita dicens: Saulus aufem adhuc spirans minas et cœ - 
dem in discipulos Domini (Act. 9. 1). Ac vellem equi - 
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dem ego quaque hedierno die procœmium inchoare, 
vellem ad initium narrationis aggredi; sed video pe- 
lagus quoddam senienliarum ex solo nomine 20 nobis 
abirudere. Cogiia namque quantam e vestigio nobis 
illud, Saulus, quæsdlonem moveat: siquidem aliud in 
epistolis positum nomen occurrit. Paulus servus Jesu 
Christi, vocatus apostolus (Rom. 1. 1): Paulus εἰ So- 
alkenes : Paulus vocatus apostolus (I. Cor. 1. 1): Eece 
ego Paulus dico vobis (Galat. B. 2): jam vero ut 
Paulus, ei ubique Paulus appellatur, non aulem Sau- 
jus dicitur. Cur igiiur antea Saulus, postea vero Pau- 
jus vocaius est? Neque vero simplex est illa quæstio: 
staiim enim Preirus accurrit: nam ei ipse antea Si- 
mon dicebatur, postea vero Cephæ nomen accepil: ei 
Tebedei fili Jacobus et Joannes mulato nomine ΕἸ 
tonĩirui sunt appellaui (Marc. 3. 16. 17). Nec in Novo 
κουπὶ Testamento, sed eüiam in Veteri reperimus 
Abraham antea dictum Abram, posten Abraham; et 
Jacob primum Jacob esse dietum, deinde Israel; et 
Sarram primum Saram esse, deindo Sarram : οἱ 


multas nobis hæe muiauio nominum parit quæsliones, 
ac vereor, ne mulũis fluminum eſſusis, ſluentis dociri - 
nie sermonem vrlut obruam et suſſocem. Nam quem 
admodum in agro humido et irriguo ubicummque quis 
ſodit, undique ſontes scaturiunt: sie ei in agro divina 
Scripiure, ubicumque reseraveris, plurimos fluvios 
videbis erumpere: quam ob causam ne omnes illos 
simul hodierno die effundam, non medioeriier peru - 
mesco. Quapropier rivum hunc nostrum claudens, 
eariiatem vesiram ad sacrum ſonlem præsulum iso- 
rum, magistrorumque transmituam limpidum illum, 
polabilem ac dulcem, quod ex spirituali petra fluen- 
tum manat. Mentem igitur ad excipiendam doctrinam, 
ad spirituales latices hauriendos paremus, ut ſiat in 
nobis ſons aquæ salienlis in viiam æternam: quam 
nos omnes obtinere contingat, gratia et benignilaie 
Domini nostri Jesu Chrisũ. per quem ei cum quo Pa- 
tri gloria, honor, imperium, una eum gancio ac vivi- 
ſico Spiritu, nunc ei semper, ei in sæcula διοου ον ἢ. 
Amen. 
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1. Onid quæso nobis agendum est hodierno die! 
Siquĩdem dum mulditudinem ves tram cerno, ne lon- 
tzius sermonem protraham, periimesco. Cum enim 
provehiiur longius doctrinæ sermo, video vos in an- 
guslias redacios vos invicem conculcare, atque hane 
ex angusliis afllietionem, quo minus diligenter au- 
diatis, impedire: nisi enim quietus sit ac tranquillus 
audiior, minime potesi cum studio ad ea quæ dicun- 
tur altendere. 

Duo genera anditorum. Cum lgiiyr muluiudinem 
vesiram, ui dixi, video, ne longius sermonem pro- 
traham pertimesco, sed dum cupiditatem vestram 
considero, docirinam contrahere reſorinido. Nam qui 
sitit, nisi prius poculum repletum viderit, ne labris 
quidem lubenter illud admovet, sed quamvis totum 
exhauslurus non sii, totum repletum cernere concu- 
piseii. Ouamobrem, quo pacto me in hac concione 
gerere debeam, ignoro. Nam et brevitate sermonis 
laborem vestrum minuere volo, et orationis prolixi- 
late vosram cupiditatem explere. Atqui utrumque 
istarum tæpenumero prestiti, ac ne semel quidem 
erimen eſſugi. Scio me persæpe, dum vobis parco, 
ante flnem abrupisse sermonem, et in nos clamarunt 
ii, quorum animus tatiari minime potest, qui sacris 
laticibus assidue ſruuntur, sed numquam tamen ex- 
plentur, Boati illi, qui eturiunt, et gitiunt justiliam 
(Mau. δ. 6), et istorum adversos clamores perti - 
mescens rursus doctrina sermonem protraxi longius, 
et ideirco in crimen incurri. Nam qui sermonis bre 
vitate delectantur, occurrentes orabant, ui ipaorum 
jnſirmitati parcerem, aique coneionis prolixitatem 
eontraberem. Dum igitur vos in angusias redacios 


intucor, sermonem silentio coercere studeo: dum 
vero vas angustiis pressos ideireo non recedere, sed 
ad longiorem cursum paratos esse, acuere linguam 
desidero. Angustia mihi sunt undique (Dan. 15. 22). 
Quid ſaciam!? Nam is quidem qui uni domino servit, 
unique gentenlie cogitur ſamulari, facile domino 
polest placere, neque ἃ proposito aberrare: at ego 
multos habeo dominos, qui tanto servire populo co- 
gor, enjus diversa est sentenlia. Hæc autein non id- 
eirco sunt ἃ me dicta, quod serviiutem ægre ſeram, 
absit, neque quod vestrum deſugiam dominatum. 
Nihil enim mihi est hac serviiuie honoriſicenlius. Non 
ia diadematle ac purpura gloriatur Imperator, ui ego 
caritatis vestræ serviiuiem mihi honorificam duco. 
Siquidem illi regno mors succedit: huic autem ter- 
viiuui, εἰ recie peraeta fuerii, regnum eelasie præ- 
paraium est. Beaius enim est Fidelis tervus, et prudena, 
quem conalituit dominus ejus, ul conserbis suis det tri- 
tici menzuram. Amen dico vobis, uper omnia bond zu 
consfituet eum (Luc. 12. 42. 44). Vides quantus sit 
ser viiutis hujus quæstus, si diligenter obita fuer ἢ 
Super omnia domini bona consiiiuii. Non ergo deſu - 
gio serviiuiem. quippe qui cum paulo serviam. Nain 
et ille dlcit: Non nosmetipsos prœdicamus, sed Cłri- 
atnm Jesum Dominum : nos autem tervos veeires pro- 
pier Jesum (2. Cor. ἃ. δ). Ei quid dico Paulum ! Si 
is qui in forma Dei erat, semetipsum exinauivii ſor · 
mam tervi accipiens propter ser vos (PRilipp. 2. 6. 7), 
quid magnum præsilo, si ego servus ſiam conser vis 
ipse servus propler meipsum? Non ergo quod vesiram 
servitutem detrectem, ista dizi, scd ut mihi veaia 
detur, δἰ ſorte minus con venientem omnium judieio 
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tod Κυρίου. EGO CRI μὲν οὖν χαὶ αὐτὸς; ἄρβα- 
σθαι τοῦ προοιμίου σήμερον, ἐδουλόμην ἐμόᾳλεῖν 
δεῖς τὴν ἀρχὴν τοῦ διηγήματος, ἀλλ᾽ ὁρῶ πέλαγος 
γοημάτων ἀπὸ τοῦ ὀνόματος μόνον. Ἐννόησον γὰρ 
ὅσον εὐθέως ἡμῖν χινεῖ ζήτημα, τὸ, Σαῦ.λος, τοῦτο" 
ἐγ γὰρ ale EN ἕτερον ὄνομα ὁρῶ χείμενον " 
Had. ioc δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, κ1λητὸς ἀπόστο- 
2ος" Παῦλος καὶ Σωσθένης" Παῦλος κλητὸς 
ἀπόστολος" Ἰδὲ ἀγὼ Παῦλος li ὑμῖν" νυνὶ δὲ 
ὡς Παῦλος, xal πανταχοῦ Παῦλος χαλεῖται, ἀλλ᾽ 
οὔχὶ Σαῦλος λέγεται. Τίνος οὖν ἕνεχεν πρὸ τούτου 
μὲν Σαῦλος, μετὰ δὲ ταῦτα Παῦλος [107] ἐχλήθη ; 

Οὐχ ἔστι ψιλὸν τὸ ζήτημα " καὶ γὰρ Πέτρος εὐθέως 
ἐπιτρέχει ral γὰρ κἀχεῖνος κρὸ «ούὔτου μὲν 
Σίμων ἐλέγετο, μετὰ δὲ ταῦτα ὠνομάσθη Κη- 
φᾶς" χαὶ: υἱοὶ Ζεδεδαίου, Ἰάχωδος χαὶ Ἰωάννης, 
ΥἹοὶ βοοντῆς μετωνομάσθησαν. Καὶ οὐκ zu τῇ Καινῇ 
δὰ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐγ τῇ Παλαιᾷ εὑρίσχομεν τὸν 
᾿Αδραὰμ πρὸ τούτου μὲν ᾿Αδρὰμ λεγόμενων, μετὰ 
r δὲ ᾿Αδρᾳάμ" καὶ τὸν Ἰαχὼδ νῦν μὲν Ἰαχὼδ 
λεγόμενον, μετὰ δὲ ταῦτα Ἰσραήλ" χαὶ τὴν Σάῤῥαν 
πρὸ τούτου Σάραν λεγομένην, μετὰ δὲ ταῦτα Σάῤῥαν" 
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val πολλὴν ἡμῖν τῶν ὀνομάτων ἡ μετάθεσις παρέχει 
τὴν ζήτησιν" χαὶ δέδοικα μὴ, πολλὰ ῥεύματα ποτα» 
μῶν ἐξαίφνης ἀφεὶς, ἀποπνίξω τῆς διδασχαλίας τὸν. 
λόγον. Καθάπερ γὰρ ἐν χωρίῳ νοτίδα ἔχοντι, ὅπουπερ 
ἂν διασχάψῃ τις, πηγαὶ πανταχόθεν ἐχπηδῶσιν' οὕτω 
καὶ ἐν τῷ χωρίῳ τῶν θείων Γραφῶν, ὅπουπερ ἂν 
διανοίξῃς, ποταμοὺς ἐξιόντας ὄψει πολλοὺς, ὅθεν καὶ 
πάντας αὐτοὺς ἀθρόον ἀφεῖναι τήμερον δέος ἐστὶν οὗ 
μιχρόν. Διόπερ τὸν ἡμέτερον ἀποφράξας ῥύαχα, 
παραπέμψω τὴν ὑμετέραν ἀγάπην πρὸς τὴν ἱερὰν 
πηγὴν τῶν προέδρων τούτων. καὶ διδασκάλων τὴν 
καθαρὰν ταύτην καὶ πότιμον χἀὶ τλυχὺν, νᾶμα τὸ ἐξ 
αὑτῆς ἐξερχόμενον τῆς πέτρας τῆς νοητῆς. Παρα- 
σχευάσωμεν τοίνυν τὴν διάνοιαν πρὸς ὑποδοχὴν τῆς 
διδασκαλίας, ἀρύσασθαι τὰ πνευματικὰ νάματα, dv 
γένηται ἐν ἡμῖν πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν 
αἰώνιον Ae γένοιτο πάντας ἢ μᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Inooõ Χριστοῦ, 
δι᾽ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, τι, χράτος, ἅμᾳ 
τῷ ἁγίῳ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς 
τοὺς αἰῶγας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας ὑκὰρ τοῦ μήχους τῶν εἰρημένων, καὶ πρὸς τοὺς δυσχερρίνοντας 
ὑπὲρ τῆς βραχυ.λογίας, καὶ περὶ τῆς τοῦ Tab. ou προσηγορίας καὶ Παύλου. καὶ τίνος Fra- 
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α΄. Τί ποτε ἄρα χρὴ ἡμᾶς ποιῆσαι N Τὸ μὲν 
γὰρ πλῆθος ὑμῶν ὁρῶν, δέδοικα πρὸς μῆχος ἐχτεῖναι 
τὸν λόγον. Καὶ γὰρ ὅταν ἡ διδασχαλία μαχροτέρω 
DEA. δρῶ συμκατουμένους ὑμᾶς, στενοχωρου- 
μένους, καὶ τὴν ἀπὸ τῆς στενοχωρίας θλίψιν τῇ τῆς 
ἀχροάσεως ἀχριδείᾳ λυμαινομένην" ἀχροατὴς γὰρ 
ἀνέσεως οὐχ ἀπολαύων, οὐδὲ μετὰ σπουδῆς p- 
ἔχειν τοῖς λεγομένοις δύναιτ᾽ ἄν. 

Τὺ μὲν οὖν πλῆθος ὑμῶν, ὡς ἔφην, ὁρῶν, δέδοικα 
«ρὸς μῆχος ἐκτεῖναι τὸν λόγον. τὸν δὲ πόθον ὑμῶν 
λογιζόμενος φοδοῦμαι Hai τὴν διδασκαλίαν. Ὁ 
γὰρ δυγῶν, ἐὰν μὴ πρότερον πεπληρωμένην ἴδῃ τὴν 
φιάλην, οὐδὲ τοῖν χείλεσιν αὐτὴν ἡδέως ἂν προσαγά- 
10 ἀλλὰ χἂν μὴ πᾶσαν αὐτὴν ἐχπίνειν μέλλοι, πᾶ- 
σαν αὐτὴν γέμουσαν ἰδεῖν [108] ἐπιθυμεῖ. Διὰ τοῦτο 
or ἔχω τί χρήσομαι τῇ δημηγορίᾳ. Καὶ γὰρ τῇ 
Βραχυλογίᾳ τὸν κάματον ὑπροτέμγεσθαι τὸν ὑμέτερον 
βούλομαι, 19 τῷ μήχει τοῦ λόγου τὴν ἐπιθυμίαν 
μῶν ἐμκλῆσαι. A ἑχάτερα πολλάχις ταῦτα 
tl, καὶ οὐδὲ ἅπαξ τὴν αἰτίαν διέφυγον. Οἷδα 
ὅτι πολλάχις φειδόμεγος ὑμίν πρὸ τοῦ τέλους χατ- 
ἔλυσα τὸν λόγον, χαὶ κατεδόησαν ἡμῶν οἱ Ψυχὴν 
ἀπόρεοστον ἔχοντες, οἱ συνεχῶς μὲν τῶν θείων ἀπο- 
λαύοντες ναμάτων, οὐδέποτε δὲ ἐμπιπλάμενοι, οἱ 
Δέακάριοι ἐχεῖνγοι., οἱ πειγῶγτες καὶ διψῶντες 
τὴν δικαιοσύνην, καὶ τὰς παρὰ τούτων χαταδοή- 
σεις φοδηθεὶς πάλιν προῆλθον μέχρι πολλοῦ τὴν δι- 
δασκαλίαν ἑχτείνων, χαὶ διὰ τοῦτο αἰτίαν ὑπέμενον. 
Οἱ γὰρ βραχυλογίας ἐρῶντες ἀπαντῶντες παρτιχάλουν 
τῆς αὐτῶν ἀσθενείας φείδεσθαι, Tal συδτέλλειν τὸ 
ufo τῶν λεγομένωγ. Ὅταν μὲν οὖν στενοχωρου- 
μένους ὑμᾶς ἴδω, πρὸς σιγὴν συνελαύνω τὸν λόγον᾽" 
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apòrog ἄνθρωπος ἐκλήθη, ὅτε χρησίμως καὶ χυμ;ερόντως, χροὶ εἰς τοὺς veo- 


ὅταν δὲ στενοχωρουμένονυς, χαὶ οὐχ ἀφισταμένους, 
ἀλλ᾽ ἐχχρεμαμένους πρὸς πλείονα δρόμον, τὴν γλῶτ- 
ταν διεγείρειν ἐπιθυμῶ. Frerd μοι πάντοθεν. Τί 
πάθω; Ὁ μὲν γὰρ ἑνὶ δουλεύων χυρίῳ, καὶ μιᾷ 
Ὑνώμῃ ὑπηρετεῖν ἀναγκαζόμενος „ μετ᾽ εὐχολίας 
ἀρέσχειν δύναται τῷ δεσπότῃ, χαὶ μὴ διαμαρτάνειν" 
ἐγὼ δὲ πολλοὺς ἔχω δεσπότας, δήμῳ τοσούτῳ δου- 
λεύειν ἀναγχαζόμενος διάφορον ἔχοντι γνώμην. ἕαῦτα 
δὲ εἴπρν οὐ δυσχερμίνων τὴν δουλείαν, μὴ γένοιτο, 
οὐδὲ δραπετεύων τὴν δεσποτείαν ὑμῶν. Οὐδὲν γάρ 
μοι τῆς δουλείας ταύτης σεμνότερον. Οὐχ οὕτω βασι- 
λεὺς ἐπὶ τῷ διαδήματι zal τῇ πορφυρίδι μέγα po- 
vel, ὡς ἐγὼ νῦν ἐπὶ τῇ δουλείᾳ τῆς ἡμετέρας ἀγάπης 
ἐγκαλλωπίζομαι. Ἐχείνηγ μὲν γὰρ τὴν βασιλείαν 
θάνατος διαδέχεται" ταύτην δὲ τὴν δουλείαν, ἂν 
ἀπαρτισθῇ καλῶς, βᾳσιλείᾳ οὐρανῶν ἀναμένει. Μα- 
κάριος γὰρ ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος, ὃν 
καξέστησεν ὁ κύριος αὐτοῦ διδόναι τὸ σιτομέ- 
rpioy τοῖς συνδούλοις αὐτοῦ. ᾿Αμὴν Ar ὑμῖν, 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὑτοῦ κπταστήσει ab- 
τόν. Εἶδες πόσον τὸ χέρδος τῆς δουλείας ταύτης r 
σπουδαίως γένηται: Ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσι τοῦ 
δεσπότου χαθίσταται. Οὐ φεύγω τοίνυν τὴν δουλείαν" 
τὰ γὰρ Παύλου δουλεύω. Καὶ γαρ ἔχεῖνός φῆσιν, 
ἔς Οὐχ ξαυτοὺς κηρύιτομεν, d. id Χριστὸν In- 
σοῦν Κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ In- 
σοῦν. Καὶ τί λέγω Παῦλον; Εἰ ὃ ἐν popf Θεοῦ 
ὑπάρχων ἑαυτὰν ἐχένωσε μορφὴν δούλου λαδὼν διὰ 
τοὺς δούλους, τί μέγα εἰ ὁ δοῦλος ἐγὼ δοῦλος ἐγενό- 
μὴν ταῖς συνδούλοις δι᾿ ἐμαυτόν; Οὐ τοίνυν dpa 
τεύων ὑμῶν τὴν δεσποτείαν ταῦτα εἶπον, ἀλλ᾽ ἀξιῶν 


συγγνώμης τυχεῖν, ἐὰν μὴ ταῖς ἀπάντων γνώμαις 
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κατάλληλον παραθῶμαι τὴν τράπεζαν. Μᾶλλον δὲ 
cob o ποιήσατε ὅ λέγω νῦν. Ὑμεῖς οἱ μὴ δυνάμενοι 
ἐμπλησθῆναί ποτε, ἀλλὰ πεινῶντες χαὶ διψῶντες τὴν 
δικαιοσύνην, κἀὶ ᾿μαχρῶν ἐπιθυμοῦντες λόγων, διὰ 
τὴν ἀσθένειαν τῶν ὑμετέρων ἀδελφῶν ἀνάσχεσθε τοῦ 
συνίθους περιχοπτομένου μέτρου τῶν λόγων. Πάλιν 
ὑμεῖς οἱ βραχυλογίας ἐρῶντες χαὶ ἀσθενέστερον διᾶ- 
χείμενοι, διὰ τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ὑμετέρους vo 
. ἀχορέστους μικρὸν χαρτερήσατε πόνον, ἀλλήλων τὰ 
βάρη βαστάξοντες, καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νό- 
μον τοῦ Χριστοῦ. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς Ὁλυμπιαχοὺς ἀθλη- 
τὰς εἰς μέσον τοῦ θεάτρου [109] ἐστῶτας. ἐν μεσημ- 
bels μέσῃ καθάπερ ἕν χαμίνῳ τῷ σχάμματι καὶ 
γυμνῷ τῷ σώματι τὴν ἀχτῖνα δεχομένους, ὥσπερ τι- 
νὰς ἀνδριάντας χαλχοῦς καὶ ἡλίῳ χαὶ χονιορτῷ καὶ 
πνίγει μαχομένους, ἵνα τὴν τοσαῦτα ταλαιπωρήσασαν 
χεφαλὴν φύλλοις δάφνης ἀναδήσωνται; Ὑμῖν δὲ οὗ 
στέφανος δάφνὴς. ἀλλὰ στέφανος διχαιοσύνης πρό- 
χειται τῆς ἀκροάσεως ὁ μισθὸς, χἀὶ οὐδὲ μέχρι He- 
σημδρίας μέσης ὑμᾶς κατέχομεν, ἀλλ᾽ d αὑτῶν 
τῶν προοιμίων τῆς ὑμετέρας ἕνεχα ὀλιγωρίας διαφίε- 
μεν, ἔτι τοῦ ἀέρος ὄντος ψυχροτέρου, χαὶ οὐ δια- 
θερμαινομένου ταῖς ἀπὸ τῶν ἀχτίνων βολαῖς, οὗ 
γυμνῇ τῇ κεφαλῇ χελεύηντες ὑμᾶς τὴν ἀχτῖνα δέχε- 
cha-, ἀλλ᾽ ὑπὸ τὸν θαυμαστὸν τοῦτον ἄγομεν ὄροφον, 
καὶ τὴν ἀπὸ τῆς στέγης παρέχομεν παραμυθίαν παντὶ 
τρόπῳ ἐπινοοῦντες ὑμῖν ἄνεσιν, ὥστε γενέσθαι τῶν 
λεγομένων μόνιμον τὴν ἀχρόασιν. Μὴ δὴ γενώμεθα 
μαλακώτεροι τῶν παιδίων τῶν ἡμετέρων τῶν εἰς δι- 
δασχαλεῖα βαδιζόντων ᾿ ἐκεῖνα πρὸ τῆς μεσημόρίας 
οὐ τολμᾷ ἀναχωρῆσαι οἴχαδς, ἀλλ᾽ ἄρτι τοῦ γάλαχτος 
ἀποσπασθέντα, ἄρτι τῆς de ἀποστάντα, οὐδέπω 
οὐδὲ πέντε ἑτῶν ἡλικίαν ἄγοντα, ἐν νεαρῷ χαὶ ἁπαλῷ 
σώματι πᾶσαν χαρτερίαν ἐπιδείχνυται " χἂν πνῖγος, 
χἂν δίψος, χἂν ἄλλο ὁτιοῦν παρενοχλῇ, πρὸς μεσημ- 
Splav μέσην διαχαρτερεῖ, χαὶ ταλαιπωρεῖται ἐν τῷ 
διδασχαλείῳ καθήμενα. Εἰ χαὶ μηδένα οὖν ἕτερον, 
ξχεῖνα μιμησώμεθα τὰ παιδία ἡμεῖς οἱ ἄνδρες οἱ 
φθάταντες εἰς μέτρον ἡλικίας. Εἰ γὰρ τοὺς λόγους 
τοὺς περὶ ἀρετῆς μὴ ἀνεχόμεθα ἀχούειν, τίς ἡμῖν 


πιστεῦσαι δυνήσεται, ὅτι τοὺς πόνους τοὺς ὑπὲρ τῆς 


ἀρετῆς ὑπομενοῦμεν; εἰ πρὸς τὴν ἀχρόασιν οὕτω 
βάναυσοι, πόθεν δῆλον, ὅτι πρὸς τὴν πρᾶξίν ἐσμεν 
διεγηγερμένοι; εἰ τὸ εὐχολώτερον παραπεμψώμεθα, 
πῶς τὸ δυσχολώτερον οἴσομεν: ᾿Αλλὰ πολλὴ h στενο- 
χωρία, πολλὴ ἢ βία. An' ἄχουσον ὅτε βιασταὶ ἀρ- 
“άξουσι τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ὅτι στενὴ χαὶ 
τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. Ἐπεὶ 
οὖν στενὴν χαὶ τεθλιμμένην ὁδὸν βαδίζομεν, δεῖ ἡμᾶς 
καὶ ξαυτοὺς στενοχωρεῖν χαὶ θλίδειν, ἵνα δυνηθῶμεν 
διοδεῦσαι τὴν στενὴν χαὶ τεθλιμμένην ὁδόν. Ὁ γὰρ 
ἐμπλατύνων ἑαυτὸν, οὐκ ἂν οὕτω ῥᾳδίο:ς τὴν ἐστε- 
ωμένην ὁδὸν διαδράμοι, ἀλλ' ὁ συνέχον, χαὶ OAl- 
C, καὶ πιέζων. : 


β΄. Οὐδὲ γὰρ περὶ τῶν τυχόντων ἐστὶν ἡμῖν ἡ ζήτη- 
σις τήμερον, ἀλλ' ὑπὲρ ζητήματος τὴν ἀρχὴν μὲν a- 
δόντος χθὲς, τὴν δὲ λύσιν μὴ λαδόντος διὰ τὸ πολλὰ 
γενέσθαι τὰ προδληθέντα. Τί δὴ τοῦτό ἐστι; Περὶ 
-ἧἣς τῶν ὀνομάτων θέσεως ἐζητοῦμεν, ἅπερ ἐπέθγ,χε 
“οἷς ἁγίοις ὁ Θεός. Τοῦτο δὲ τὸ πρᾶγμα So μὲν ψι- 
λὸν εἶναι, εἴ τις ἀχούσειε᾽" πολὺν δὲ ἔχει θησαυρὸν, 
εἴ τις μετὰ ἀχριδείας προσέχοι. Καὶ γὰρ τὴν χρυσῖ- 
τιν γῆν τὴν ἐν τοῖς μετάλλοις χειμένην οἱ μὲν ἄπει- 
ch χαὶ ἁπλῶς δρῶντες γὴν νομίζουσιν εἶναι μόνον 
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Ψιλὴν, καὶ οὐδὲν πλέον ἔχειν τῆς ἑτέρας · vl & τοῖς 
ὀφθαλμοῖς τῆς τέχνης χαταμανθάνοντες ἴσασι τῆς γῆς 
ταύτης τὸν εὐγένειαν, καὶ τῷ πυρὶ παραδόντες αὐτῆς 
τὴν βάσανον, ἅπασαν αὑτῆς ἐχχαλύπτουσι τὴν ὑπερ- 
οχὴν. Οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ «τῶν θείων Γραφῶν, οἱ μὲν 
ἀπλῶς [110] ἀναγινώσχοντες τὰ γράμματα, γράμ- 
ματα εἶναι νομίζουσι ψιλὰ καὶ τῶν ἄλλων πλέον ἔχειν 
οὐδέν " οἱ δὲ τοῖς τῆς πίστεως ὀφθαλμοῖς αὑτὰ χατά- 
μανθάνοντες, χαθάπερ ἐχεῖνοι τοῖς τῆς τέχνης ὀργά- 
νοις, πυρὶ τοῦ Πνεύματος παραδιδόντες αὐτῶν τὴν 
ἐξέτασιν, ἅπαντα τὸν χρυσὸν αὐτῶν ὄψονται ῥᾳδίως. 
Πόθεν οὖν ἡ ἀρχὴ τῆς ζητήσεως γέγονεν ; Οὐδὲ γὰρ 
ἁπλῶς ἐνεπέσαμεν εἰς τὴν πραγματείαν ταύτην, ἵνα 
μὴ τις ἡμῶν ἀχαιρίαν καταγινώσχῃ A ἐπεθυμή- 
σαμεν εἰπεῖν τὰ Παύλου χατορθώματα, τῶν Πράξεων 
τῶν ἀποστολιχῶν ὑμῖν ὑπαναγινωσχομένων, καὶ 
ἡψάμεθα τοῦ προοιμίου τῆς ἱστορίας " ηὕραμεν δὲ τὴν 
ἀρχὴν τοῦ διηγήματος οὕτως ἔχουσαν Σαῦζος δὲ 
ἔτι ἐμπνέων ἀπειιῆς καὶ φόνου εἰς τοὺς μαθη- 
τὰς τοῦ Κυρίου. Εὐθέως ὑμᾶς διετάραξεν ἣ τοῦ ὀνό- 
ματος ἐναλλαγή" εὑρίσχομεν γὰρ ἐν ταῖς Ἐπιστυλαῖς 
ἀπάσαις, καὶ ἐν τοῖς προοιμίοις ἐχείνοις v Σαῦλον 
αὐτὸν, ἀλλὰ Παῦχον χαλούμενον, καὶ τοῦτο οὐχ ἐπὶ 
τούτου μόνου, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ πολλῶν ἑτέρων γινόμε- 
νον. Καὶ γὰρ καὶ ὁ Πέτρος Σίμων ἐλέγετο πρὸ τού- 
του, καὶ τὰ τέχνα Ζεδεδαίου Ἰάχωδος καὶ Ἰωάννης 
Υἱοὶ βροντῆς μετωνομάσθησαν ὕστερον, xl ἐν τῇ 
Παλαιᾷ δὲ τὸ ἔθος αὑτὸ τοῦτο ἴδοι τις ἂν ἐπ᾽ ἐνίων 
κρατῆσαν" χαὶ γὰρ ὁ Ash πρότερον ᾿Δδρὰμ. M- 
γόμενος μετὰ ταῦτα ᾿Αὐραὰμ ἐκαλεῖτο, καὶ Σάῤῥα 
πρὸ τούτου Σάρα, μετὰ δὲ ταῦτα Σάῤῥα ὠνομάσθη, 
χαὶ ὁ Ἰαχὼδ δὲ μετὰ ταῦτα Ἰσραὴλ προσηγορεύετο" 
ἄτοπον οὖν ἔδοξεν ἡμῖν εἶναι τοσοῦτον ὀνομάτων - 
σαυρὺν παραδραμεῖν ἁπλῶς. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐπὶ ἀρ- 
χόντων τῶν ἔξωθεν συμδαῖνον εὕροι τις ἄν " καὶ γὰρ 
καὶ ἐχείνοις διπλοῦς ὁ χρηματισμὸς τῶν ὀνομάτων. 
Ὅρα & Διεδέξατο, φησὶ, τὸν gi. lixa Πόρτιος 
enero καὶ πάλιν, Συγῆν τις τῷ ἀνθυκπάτῳ κχα- 
Δουμένῳ Σεργίῳ Had. v0 καὶ ὁ τὸν Χριστὸν ἐχδοὺς 
τοῖς Ἰουδαίοις Πόντιος Πιλάτος ἐλέγετο. Οὺ τοῖς ἄρ- 
χουσι δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς στρατιώταις πολλάκες 
διπλᾷ τὰ ὀνόματα, καὶ τοῖς τὸν ἰδιωτιχὸν ἀνῃρη μέ- 
νοις βίον ἀπὸ αἰτίας τινὸς χαὶ ὑποθέσεως διπλῇ γέ- 
Toy ἡ προσηγορία. ᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ μὲν ἐχείνων οὐδὲν 
ἡμῖν ὄφελος ζητεῖν πόθεν οὕτως av ὅταν δὲ 
ὁ θεὸς ὀνομάζῃ, πᾶδαν ἐπιδείχνυσθαι σπουδὴν χρὴ 
ὡς; εὑρεῖν τὴν αἰτίαν. - 
Οὐδὲν γὰρ ἁπλῷς οὔτε εἰκῇ οὔτε ποιεῖν οὔτε λέγειν 
ὁ Θεὸς εἴωθεν, ἀλλ᾽ ἕκαστον μετὰ τῆς αὐτῷ προσ- 
ηχούσης σοφίας. Τί δήποτε οὖν Σαῦλος ἐλέγετο, ὅτε 
ἐδίωχεν, καὶ Παῦλος μετωνομάσθη, ὅτε ἐπίστευσε; 
Τινές φασιν ὅτι ἡνίκα μὲν ἐθορύδει καὶ ἐτάραττε 
χαὶ συνέχεεν ἅπαντα, καὶ τὴν ᾿ἘΧχλησίαν ἐσάλευε, 
Σαῦλος ἐλέγετο, δι᾽ αὐτὸ τοῦτο τὸ σαλεύειν τὴν Ex- 
χλησίαν, ἀπὸ τοῦ πράγματος λαδὼν τὴν προσηγο- 
ρίαν" ἐπειδὴ δὲ ἀπέστη τῆς μανίας ἐχείνης χαὶ τὴν 
ταραχὴν ἀπέθετο, καὶ τὸν πόλεμον κατέλυσε, χαὶ τοῦ 
διώχειν ἐπαύσατο, πάλιν Παῦλος ἀπὸ τοῦ παύσαιιε 
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enam apponam. Vel potius id atziie, quod nunc 
diram. Vos qui uumquam expleri poteslis, sed esu- 
ritis jnsthlam, ac sititis, prolixosque sermones expe- 
utis , propter ſratrum vestrorum imbecillitatem ali- 
quid sinite de consueia sermonis mensura resecari. 
Rursus vos qui breviiatem orationis adamatis, et im- 
hecilliores eslis, gratia fratrum vestrorum, qui exsa- 
tururi non pessunt, laborem eziguum tolerale, vestra- 
que invicem onera portate, atque iia Christi legem 
adimplete (Cat. 6. 2). Nonne videtis Olympieorum 
ludorum achleias in medio siantes theatro in ipso 
meridie tamquam in ſornace in stadio ac nudo cor - 
pore solis radios excipientes quasi statuas duaadam 
ereas, ei eum sole, pulvere, æstuque pugnate, ui lot 
erumnis vexatum capui lauri ſoliis coroneiur? Vobis 
autem non laurea corona, sed justitiæ eorona in prts- 
mium audiilonis est proposita, neque ad medium 
asque meridiem vos delinemus, sed ab ipeis lucis 
exordiis vos dimitlimus proplier vestram ignaviam, 
dum adhue aer est ſrigidus, nequedum radiorum ere- 
bris jaciiaus concaleſacius; non capite nudo vos ju- 
bemus solis æsium excipere, sed sub eximium laquear 
istud dedlueimus, vosque ieecti solatio et quocumque 
genere jucunditatis a nobis exeogitaiu recreamus, ut 
ea, quæ dicia ſuerint, diutius et consiantius audire 
possitis. Ne igitur puerulis nostris molliores ſlamus, 
qui scholas ſi equentant: illi ante meridiem domum 
non audent redire, sed non ita pridem a lacte depulsi, 
paulo ante avulsi ab ubere, cum nondum quinque an- 
norum taten altigerint, in juvenili ac tenero corpore 
tolerantiam omnem præ se ſerunl: quamvis æstus, 
quam vis sitis, quamvis aliud quidvis molestiam aſſe- 
rat, ad medium usque m: eridiem in schola sedentes 
toleraudo ac patient r ſerendo perseverant. Iiaque si 
nullum alium, puerulos il los imitemur nos viri, qui 
ad justam ac perſectam ætatem pervenimus. Si enim 
institutos de virtute sermones audire non sustine- 
mus, quis nobis eredere poterit uos labores ioleratu- 
ros pro virtute subeundos ? si ad audĩendum illibera- 
les adeo simus ae sordidi, unde nos ad agendum 
promptiores fore constabii? si quod ſacilius esi omii- 
tamus, quomodo quod didieilius est perſeremus? At 
enim multæ sunt ἰοοἱ angustiæ, mulia violentia. Audi, 
vine, quod regnum cœlorum rapiant violenti (Matili. 
11. 12). quod areta sit ei anfusta via, quæ dueii ad 
vitam (Hatt. 7. 14). Quando igiiur per arriam et an- 
gustam viam incedimus, nos etiam oportei nos ipsos 
cosretare et comprimere, ut arctam οἱ angustam 
eonſicere viam possimus. Nam qui seipsum dilatat, 
non ita facile viam angustam percurret, sed qui 
sei psum cobibet, comprimit, et constringzit. 

2. Nominum mulalio qunnti ſacienda. Scriptura 
n cr quomodo legend. — Neque enim de rebus 
irĩ vialĩibus quæsonem habhemus hodie: sed de ro qua 
ec pii quidem hesterno die propoui, uon potult auiem 
zolulio quæslionis aſſerri, propier corum multitudi. 
nem, qum ſuerani in medium prolata. Ouid illud porro 
est ? De nominum impositione quæst io erat, quæ Deus 
aanciis imposuil, Res aulem 512 tenuis videtur esse, 
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si quis audiat: multum vero continet ihesaurum, εἰ 
quis diligenter altendat. Nam et auream terram, qui 
in ſodinis reperitur, imperiii, et qui negligenier aspi - 
eiunt, terram nudam solum esse putant, neque quid - 
quam amplius habere, quam aliam quamvis: qui 
vero artis oculis illam eonsiderant, istius ierræ nohi- 
litatem noverunt, et dum illam in ignem injeciam 
probanl, omnem illius præstantiam pateſaciunt. Sie 
nimirum in saeris Scripturis, qui osciiantier Iiteras 
legunt, nudas esse literas arbitrantur, nec amplius 
quidquam in se conlinere quam cæteras: qui vero 
ſidei oculis illas considerant, quemadmodum illi artis 
instrumentis, illarum proballonem igni Spiritus com- 
miiientes, iotum Illarum aurum facile cerneni. Unde 
igiiur quæslionis iniiium est dueium? Noque enim 
temere in hanc discepiaulonem incidimus, ne quis 
intempesuvæ nos curiositatis condemnei: sed, eum 
apostoliea vobis acia legerentur, Pauli præclara ſa · 
oinora narrare enpiebamus, jamque historiæ auige- 
ramus exordium, er bis verbis concepium iuilium 
narratlonis invenimus: Saulus anten ad line tpirmis 
miuas el cœdem in diacipulos Domini (Act, 9. 1). Con: 
tinuo iurbavit nos immutatio nominis: invenimus 
enim In oiunibus epistolis, ei in illarum exordils non 
Saulum eum, sed Paulum appellari, et hoe non in hoc 
solo, sed οἱ in multis aliis aceidisse. Nam ei peirus 
Simon diccbatur, οἱ fili Zebedæi Jacobus ei Joannes 
Filii ionitrui mulato deinde nomine sunt vocati: et 
in Veteri Testamento bhanc eamdem consuetudinem 
in qulbusdam obtinuisse comperimus. Nam ei Abra- 
ham prius Abram appellabalur, ei Sarra prius Sara, 
deinde Sarra nominala est, et Jacob poslea Israel est 
vocalus: absurdum igitur nobis ci visum, si tanius 
ἃ nobis thesaurus nominum iemere præteriretur. Id 
vero in principibus etiam sœcularibus evenire com- 
perimus: siquidem illi duplex quoque nomen assu- 
munt. Vide auiem: Succestit, inquii, Felici Porclus 
Fes us (Act. 24. 27): οἱ rursus, Erat quidam cum pro · 
coneule, qui vocabatur Sergius Paulus (1b. 13. 7), ef 
qui Judæeis Christum tradidit, Pontius Pilatus dlco- 
batur. Neque vero principibus tanium, sed et militi- 
bus sæpe duplicia ſuerunt nomina, ei illi qui pri vatam 
vitam elegerant, ob causam et occasionem ali uam 
duplicem sortii sunt appellaulonem. Sed de Illis 
quidem nobis nihil proderit si quæramus, undo ita 
ſuerint appellaii: cum vero Deus nomen impoꝰiit, 
omni siudio incumbendum est, ut causam repe- 
riamus. 

Deus ifi facit ſrustra. Cur Paulus nomen ut. 
reritl. — Neque eniin leinere aui sine causa quidquam 
vel ſacere Deus vel dicere consuevit, sed siugula cum 
ea, qua ipsi convenit, sapientia. Cur ergo lande 
Saulus diccbatur, eum persequereiur, ei Paulus mu- 
(110 nomine dicius est, quando credidii? Nonnulli 
dicunt, quando iurbabat, tumultuabatur, ei misca- 
hat oinnia, Ecelesiamquc exagitabat, Saulun illum 
fuisse dictum, εἰ ab hac ipsa Ecclesia: yexatione μον 
men esse sorlitum: posiquam autem ab illa recesgit 
insania, turbasque ciere ac bellum inferre desin, 
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rursus Paulum, cum pausam ſecisset, mutalo nomine 
dieium esse: sed fulilis ei [168 est δος orado, aique 
ideireo ἃ me prolata in medium, ue ſorte nudis qui- 
husdam causarum expositionibus decipi vos sinatis. 
Primum enim parentes hoe illi nomen imposuerunt, 
uon quod prophetæ quidam essent, οἱ quod ſulurum 
erat præviderent. Deinde si propierea Saulus diceba- 
tur, quoniam Eoclesiam exagitabat ei vexabat, opor- 
lebat eum, cuin exagitare desiisset Eecleslam, con- 
unuo nomen quoque deponere: jam vero illuin 
videmus, cum lurbas ciere adversus Eecleaiam ces- 
garet, nomen ideireo non deposuisse, verum adhuc 
Jaulum esse appellalum. Ne vero puletis bee ideirco 
ἃ me dici, ut vos cireum veniam, rem ipsam vobis a 
eapite narrabo. Ejecerunt, inquit Seripiura, Stepła- 
num, et lapidabant eum, et ſesies deposueruni νι οἰἰπιοηία 
aua gecus pedis adulescontis, qui vocubatitr Saulus (Act. 
7. 57); et rursus, Saulus autem erat contentiens neri 
ejus (15d. v. 59); ei alibi, Saulus autem devaslabat 
Zecleciam, per domos intrans, οἱ frabens viros ac mu- 
lieres (bid. 8. 5); et rursus, Saulus autem adhue gpi- 
rans minas ac cadem in diacipulos Domini (Ib. 9. 1); 
ei ruraus, Audivit vocem dicentem sibi, Saule, Saule, 
quid ms persequeris (Ibid. 9. 4) ? liaque oporiuit ex 
hoc tempore ut Saul nomen abjicerei, siquidem ἃ 
persequutioue absuinebat. Num igiiur couſesuim ab- 
jecit ? Nequaquam, idaue ex lis quæ sequuntur, liquet: 
animadveriite, quæso. Surrexit Saulus de lerru, aper- 
tisqus oculis nihil νἱάοϑαι (Ib. v. 8); οἱ rursus, Dixit 
autem Ananis Dominus: Vade in vicum, qui vocatur 
Nectus, εἰ indenics in domo Juda Saulum nomine (Ib. 
v. 11); ei rurvus, Introibit Ananias, οἱ dixit, Saule 
ſrater, Doneiuns mist me, vui apparuit tibi in via, ut 
videas (Ib. v. 17). Deinde copit prædicare, et con- 
ſundebai Judos, nee tamen iia nomen deposuit, sed 
gdhuc Saulus dleebatur. Nota euim, inquli, (οἴ 
unt Saulo incidim Judœorum (I. v. 20). Num Igitur 
his tantum in locis? Nequaquam, sed; Facta est ſa- 
mes, inquil-, es propocuerunt discipuli weittore Jerosoly- 
mam tanctis in ministerium. Miserunt autem per manum 
Narnabæ οἱ Sauli (Jb. 11. 29. 50). Ecce xanclis mini- 
siral, el adhuc Saulus dicitur: εἰ postes ingressus 
esi Barnabas Antiochiam, ei videns graliam Dei, εἰ 
magnam ibi ease mulutudinem, proſecius est Tarsum. 
ut qutereret Sauluin (J. 38 εἰ 409.) . Eece mulios con- 
vert, ei Saulus diciiur; et rursus, Erant, inquit, 
Antiochia in Ecclesia, u illic erat, propketa, εἰ 
doctores, Symeon qui vocabatur Niger, εἰ Lucius Cy. 
renaus, εἰ Manaken, qui erat Herodis tetrarche colla- 
citanens, et Saulus (1b. 15. 1). Eece et docior factus 
eral ei propheta, et adhue Saulus dicebatur. Εἰ rursus, 
Vinistrantibus autem illis Domino, εἰ jejunanlibus, diæit 
Spiritus canctus : Segregate mihi Barnabam et Saulum 
(19. v. 2). 

3. Pauli nomen ubi primum occurrerit. — Ecce 
etiam a Spiritu sancto segregatur, necdum tamen 
nomen deponit, sed quaudo venii Salamina, quando 
magum invenit, lunt ait Lucas de illo: Saulus anlert, 
qui ei Paulus repletus Spiritu tancio di ri (Ib. 13. 9). 
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line mutationis nominla iniuum est ἰδεῖ. Ne-. . 
tur deſatigemur, dum rationem hane impositlonis 
nominum quærimus. Siquidem nominum inventio in 
tcularibus quoque negatiis vim 208 · medioerem 
obtinei. Nam ei s pEenumero eflieii, ut post mulium 
tempus elapsum homines agnoscamus, οἱ latenten 
coguallonem pateſacit invenũo nominum, atque exor· 
tas in judicio dubitauones solrit, et pugnas tollii, et 
bellum exslinguit inventio nominum, ae tepe pacis 
Ineundæ occasionem suppeditat. Quod si sœcularibus 
in negotiis invenlio nominum tantum valei, multo 
magis in spiritualibus. Sed prius necease est, ut ipaas 
quæstiones accurate discernamius. 

Nomina immulata in Veteri Tealamanto; dum qua- 
ationes de nominum mulaffons. Primum ergo que 
riiur, qua de causa quibusdam tanctis Deus nomen 
imposuerii, quibusdam non iniposuerit, Neque enlia 
omnibus sanetis nomina imposuii ipse, neque in Novo, 
neque in veteri Tesumento; quodque in Novo ſaeium 
esl, id eam in Veteri, ui nnum utriusque Testamenti 
Dominum esse cognoscas. Itaque in Noro quidem 87 
moni Christus Petri nomen impoanxit, et filiis Tebedæi 
Jacobo ei Joanni Filiorum tonitrui, salis istis: reli- 
quorum autem diseipulorum nemiui, sed guas illis ap- 
pellaüones reliquit, quas ἃ principio parentes illis 
imposuerani; in Veteri eutem Abrahamo nomen im- 
muliavit Deus ei Jacob: non item Joseph, neque 86» 
mueli, neque Davidi, neque Heli, neque Eliseo, 
neqne cæieris prophelis, sed ui priores illi appellatio - 
nes relinerent, permisii. Hæc quidem prima eat qua- 
δβιΐο, quare quibusdam ex tanclis immulata sini no- 
mina, quibusdam non item: secunda vero poai illam 
est, eur ex his quibusdam in media ætate mulata sin! 
nomina, quibusdam ab iniiio, aique ante ortum. Nam 
Petro quidem et Jacobo et Joanni in media tate no- 
mina Christus immutavit: Joanni aulem Baptisl e. 
priusquam etiam es uiero matris prodirei. Venit euir 
angelus Domini, οἱ diæit: Na timaas, Zacharias: acc: 
ποῦ txa Efisabet paris fliune, εἰ rocabis nomen εἶκε 
Joannem I Luc. ἃ. 18). Vides unpuslum illi ſuisse no- 
men, amequam nasceretur ? Hoe et in Veieri aceidit 
Tesumento. Ui enim in Novo Peirus quidem ei Jaeo- 
bus ei Jaannes in virili tate nomen αἱ ud accephe- 
runt, ei dupliei nomine sunt appellail, Joannes autem 
Baptista nomen accepii antequam nascefetur: sie ei 
in Veteri Abrahamo quidem ei Jacob in media ætate 
nomen est immutatum: nam ille quidem Abram vo- 
cabalur, οἱ Abraham vocatus est: bie vero Jacob 
vocabatur. οἱ Israel est vocatus. Isaac autem non iia, 
sed antequam partu ederelur, nomen accept; ei 
quemadmodum illic angelus dixii: Uxor tua in ulero 
concipiet, et pariet filium, et vocabis nomen ejus Jaun 
nem: ita hie quoque Deus ad Abraham ἀϊχὶϊ : ὅσον 
tua Farra pariet ſilium, et vocabis nomen ejus Isaac 
(Cen. 17. 19). Una igitur hæc quæstio est, quare 
nunnullis muiaium sit nomen, nonnullis vero minime: 
altera vero ab illa, cur tandem nonnullis medio in 
Statis decurzu, nonnullis elĩam antequam nasceren- 
ur; idque in utroque Testamenio. Nos autem ad po- 
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βετωνομάσση ᾿ ἀλλ᾽ ἕωλος οὗτος ὁ λόγος καὶ οὐχ 
ἀληθὴς, καὶ διὰ οοῦτο αὐτὸν τέθειχα εἰς μέσον, ἵνα 
μὴ παρακρούησθε ταῖς ae αἰτιολογίαι;. Πρῶτον 
ἐὰν γὰρ οἱ γονεῖς αὐτῷ τοῦτο τεθείχασι τοὔνομα οὐχὶ 
προφῆταί τινες ὄντες, καὶ τὸ μέλλον προορῶντες. 
Ἔπειτα εἰ διὰ τοῦτο Σαῦλος ἐλέγετο, ἐπειδὴ τὴν 
Ἔχκχλησίαν ἐσάλενε καὶ ἑτάραττεν, ἔδει παυσάμενον 
αὐτὸν τοῦ σαλεύειν τὴν Ἐχχλησίαν εὐθέως καὶ τὸ 
ὄνομα. ἀποθέσθαι" νῦν δὲ ὁρῶμεν αὐτὸν τοῦ μὲν 
σάλου τῶν κατὰ τῆς Ἐχχλησίας ἀποστάντα, τὸ ὄνομα 
δὲ 111) οὐχ ἀποθέμενον, ἀλλ᾽ ἔτι Σαῦλον λεγόμενον. 
Kal ἵνα μὴ νομίσητε ὅτι παρακτρονόμενος ὑμᾶς ταῦτα 
λέγω, ἄνωθεν ὁμῖν τοῦτο ἀπαριθμήσομαι. ᾿Εξέδαιον 
ἐὸν Στέφανον, φησὶ, καὶ ἐ.λιθοδόλουν αὑτὸν, καὶ 


οἱ μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια αὑτῶν παρὰ εοὺς 


πόδας νεανίου καλουμένου Za. ov καὶ πάλιν, 
Za. tog δὲ ἦν συνευδοχῶν τί ἀναιρέσει αὑτοῦ" 
καὶ ἀλλαχοῦ, Tad. log δὲ ἐλυμαίνετο τὴν Exxin- 
σίαν κατὰ τοὺς οἴχους εἰσπορευόμενος, σύρων 
re ἄνδρας καὶ γυναῖκας" καὶ πάλιν, Za. ĩog δὰ 
Fri ἐμπνέων ἀκειιῆς χαὶ φόνου εἰς τοὺς μαθητὰς 
toũ Κυρίου" καὶ πάλιν, "χουσε φωνὴν .1ἐγουσαν 
abt, Σαοὺ.1ῖ, Σαοὺ.1, εἰ με διώχεις ; Οὐκοῦν ἐντεῦ» 
θεν αὑτὸν ἔδει λοιπὸν ἀποθέσθαι τὸ ὄνομα, xal γὰρ 
ἀπέστη τοῦ διώχει"». Τί οὖν ; εὐθέως ἀπέθετο: Οὐδα- 
μῶς, χαὶ τοῦτο ἐκ τῶν ἑξῆς δῆλον’ σχοπεῖτε δέ" 
Ἡγέρθη Lab loc ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἀνεῳγμένων 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ οὐδένα FC. καὶ πάλιν" 
ETLxe δὲ Κύριος τῷ Ararig Πορεύθηει εἰς τὴν 
ῥύμην καιουμένην Εὐθεῖαν, εὑρήσεις ἐν olxig 
Ἰούδα Zað. lor ὀνόματι" καὶ πάλιν͵ Εἰσελθὼν d 
Ἁνγάνίας εἶπε, Σαοὺ.1 dòs. ic, ἀπέσταιχέ με ὁ 
Κύριος, d ὀφθείς σοι ἐν tñ ὁδῷ, ἵνα ἀνιδλέψῃς. 
ΕΠτα ἤρξατο χηρύσσειν καὶ συνέχεε τοὺς Ἰουδαίους, 
καὶ οὐδὲ οὕτως τὸ ὄνομα ἀπέθετο, ἀλλ᾽ ἔτι Σαῦλος 
ἐλέγετο. Ἐγγώσθη γὰρ, φησὶ, τῷ Σαύιλλῳ ἡ &. 
δου.λὴ τῶν Ιουδαίων. A' οὖν ἐνταῦθα μόνον; 
Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽, Erévero «1ιμὸς, φησὶ, καὶ ὥρισαν 
οἱ μαθηταὶ πέμψαι εἰς Ἱεροσόλυμα τοῖς ἀγίοις εἰς 
διαχονίαν. "Ἔπεμψαν δὲ διὰ χειρὸς Βαρνάδα καὶ 
Σαύ,λου. Ἰδοὺ διαχονεῖ τοῖς ἁγίοις, χαὶ ἔτι Σαῦλος 
λέγεται. Εἰσῆλθε χαὶ μετὰ ταῦτα Βαρνάδας εἰς Av- 
τιόχειαν, καὶ ἰδὼν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ὅτι πλῇ- 
θοὸς ἦν ἐκεῖ πολὺ, ἐξῆλθεν εἰς Ταρσὸν ἀναζητῆσαι 
Σαῦλον. Ἰδοὺ καὶ ἐπιστρέφει πολλοὺς, καὶ Σαῦλος 
λέγεται’ χαὶ πάλιν. Ἦσαν, φησὶν, ἐγ Ἀντιοχείᾳ 
κατὰ τὴν οὖσαν Ἐχχιλησίαν προξῆτωι καὶ διδά- 
ot, Συμεὼν ὃ καλούμενος Νίγερ, καὶ Λούχιος 
ὁ Κὐρηναῖος, Μαναήν τε Ἡρώδου τοῦ τετράρχου 
σύντροτζος, καὶ Za. ioc. Ἰδοὺ καὶ διδάσχαλος 
ξγένετο χαὶ προφήτης, χαὶ ἔτι Σαῦλος ἐλέγετο. Καὶ 


κάλιν, Λειτουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ Κυρίῳ καὶ. 


φηστευόντων, εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" ᾿Αφορί- 
care μοι εὖν Βαργνάθαν καὶ τὸν Σαῦ.1ο». 

. 180⁰0 καὶ ἀφορίζεται ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, χαὶ 
οὐδέπω τὸ ὄνομα ἀποτίθεται, ἀλλ᾽ ὅτε ἦλθεν εἰς Σαλα. 
μᾶνα, ὅτε τὸν μάγον εὗρε, τότε φησὶν ὁ Λουχᾶς περὶ 
αὑτοῦ · Tad. log δὲ, ὁ καὶ Παῦϊῖος, πιϊησθεὶς I- 
ſterrog ἀγίου, εἶπεν. Ἐντεῦθεν ἢ ἀρχὴ τῆς μετονο- 
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μασίας ἐγίνετο. Μὴ τοίνυν ἀποχάμωμεν τὸν περὶ τῶν 
ὀνομάτων τοῦτον ζητοῦντες λόγον. Ὁνομάτων γὰρ 
εὕρεσις χαὶ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς πράγμασι πολλὴν ἔχει. 
τὴν ἰσχύν. Καὶ γὰρ ἀναγνωρισμὸν διὰ πολλοῦ χρό- 
νου κολλάχις εἰργάσατο, καὶ συγγένειαν λανθάνουσαν. 
ἐφανέρωσεν ὀνομάτων εὕρεσις, χαὶ ἀμφισδητήσεις ἐν 
δικαστηρίῳ ἔλυσε, καὶ μάχας καθεῖλε, καὶ πόλεμον 
ἔσδεσεν ὀνομάτων εὕρεσις, καὶ πολλάχις ὑπόθεσις εἰ- 
ρῆνης γέγονεν. El δὲ ἐν vg βιυτικοῖς πράγμασι vo- 
σαύτη ἡ δύναμις τῆς τῶν ὀνομάτων εὑρέσεως, πολλῷ 
μᾶλλον ἐν τοῖς πνευματιχοῖς. Πρότερον δὲ ἀνάγκη 
αὑτὰ τὰ ζητήματα διαχρῖναι μετὰ ἀχριδείας. Ζη- 
κεῖται τοίνυν [114] πρῶτον μὲν, διὰ τί τῶν ἁγίων 
τοὺς μὲν ὠνόμασεν ὁ Θεὸς, τοὺς δὲ οὐχ ὠνόμασεν. Οὐ 
γὰρ δὴ πάντας τοὺς ἁγίους αὐτὸς ὠνόμασεν, οὔτε ἐν 
τῇ Καινῇ, οὔτε ἐν τῇ Παλαιᾷ χαὶ ὅπερ γέγονεν ἐν 
τῇ Καινῇ, τοῦτο καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ, ἵνα μάθῃς, ὅτι εἷς 
ἐστιν ὁ Δεσπότης ἑχατέρων τῶν διαθηχῶν. Ἔν μὲν 
οὖν τῇ Καινῇ τὸν Σίμωνα ὁ Χριστὸς Πέτρον ὠνό- 
μασε, καὶ τὰ τέκνα Ζεδεδαίου Ἰάχωδον χαὶ Ἰωάν- 
νὴν Υἱοὺς βροντῆς. τούτους μόνους" τῶν δὲ λοιπῶν 
μαθητῶν οὐδένα, ἀλλ᾽ ἀφῆκεν αὐτοὺς ἐν ταῖς προσ- 
ηγορῤίαις, ἐν αἷς ἔθεντο αὐτοὺς οἱ γονεῖς ἐξ ἀρχῆς" ἐν 
δὲ τῇ Παλαιᾷ τὸν ᾿Αδραὰμ ὁ Θεὸς μετωνόμασε χαὶ 
τὸν Ἰαχώδ᾽ οὔτε δὲ τὸν Ἰωσὴφ, οὔτε τὸν Σαμουὴλ, 
οὔτε τὸν Δαυΐδ, οὔτε τὸν Hav, οὔτε τὸν Ἑλισσαῖον, 
οὔτε τοὺς λοιποὺς προφῆτας, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν αὐτοὺς 
ἐπὶ τῆς προσηγορίας μένειν τῆς ἐν ἀρχῇ. Ev μὲν. 
τοῦτο πρῶτον ζήτημά ἐστι, διὰ τέ τῶν ἁγίων οἱ 
μὴν μετωνομάσθησαν, οἱ δὲ 00. δεύτερον δὲ μετ᾽ 
ἐχεῖνο, διὰ τί τούτων οἱ μὲν ἐν μέσῃ τῇ ἡλικίᾳ her 
ὠνομάζοντο, οἱ δὲ ἐξ ἀρχῆς, καὶ πρὸ αὐτῶν τῶν - 
νων. Τὸν μὲν γὰρ Πέτρον χαὶ Ἰάκωδον χαὶ Ἰωάννην 
ἐν μέσῃ τῇ ἡλικέᾳ μετωνόμασεν ὁ Χριστός" Ἰωάννην 
δὲ τὸν Βαπτιστὴν πρὸ αὐτῶν τῶν ὠδίνων. H.a0e γὰρ 
ἄγγελος Κυρίον, καὶ δἶπε' Μὴ φοδοῦ, Ζαχαρία" 
ἰδοὺ ἡ γυνή σου ᾿Ελισάδες τέξεται υἱὸν, καὶ 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἰωάννην. Εἶδες πῶς πρὸ 
τῶν ὠδίνων i προσηγορία ; Τοῦτο xa ἐν τῇ Παλαιᾷ 
γέγονεν. "Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ Καινῇ ὁ μὲν Πέτρος x 
Ἰάχωδος καὶ Ἰωάννης εἰς ἄνδρας τελοῦντες μετωνο- 
μάσθησαν, χαὶ διώνυμοι γεγόνασιν, Ἰωάννης δὲ 6 
Βαπτιστὴς πρὸ αὐτῶν τῶν ὠδένών χαὶ τῶν τόχων 
ἕλαδε τὴν προσηγορίαν" οὕτω χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ ὁ μὲν 
᾿Αόραὰμ. καὶ Ἰαχὼδ ἐν μέσῃ τῇ NA μετωνομά- 
ζοντο" ὁ μὲν γὰρ ἐχαλεῖτο ᾿Αδρὰμ, καὶ ἐχλήθη 
᾿Αδραάμ᾽ ὁ δὲ ἐχαλεῖτο Ἰαχὼδ, ἐχλήθη δὲ Ἰσραήλ, 
Ὁ δὲ Ἰσαὰχ οὖχ ἔτι οὕτως, ἀλλὰ πρὸ αὐτῶν τῶν 
ὠδίνων τὸ ὄνομα δέχεται " χαὶ καθάπερ ἐχεῖ ὁ ἄγγε- 
λος εἴπεν. H γυνή σου λήψεται ἐν γαστρὶ, καὶ 
τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Id 
l, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ὁ Θεὸς εἶπε πρὸς τὸ 

᾿Αδραάμ" H γυνή σου Σάῤῥα τέξεται υἱὸν xa 

καλέσεις τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἰσαάκ. Ἕν μὲν οὖν τοῦτυ 
ζήτημα, τίνος ἕνεχεν οἱ μὲν μετωνομάσθησαν, οἱ δὲ 
οὐχέτι δεύτερον δὲ μετ᾽ ἐχεῖνο, τί δήποτε οἱ μὲν ἐν 
μέσῃ τῇ ἡλιχίᾳ, οἱ δὲ πρὸ αὑτῶν τῶν ὠδίνων, καὶ 
καῦτα μὲν ἐν ἑχατέραις Διαθῆκα::. Ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὸ 
δεύτερον ἴωμεν πρότερον" οὕτω γὰο χαὶ ἔχεῖνο 02 · 
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ea xt po lor χαὶ ἴδωμεν τοὺς ἐξ ἀρχῆς ὀνομασθϑέν- 
2. καὶ ἀναδαίνοντες μετὰ ({. χατὰ ) μικρὸν ἐπὶ τὸν 
πρῶτον ὀνομασθέντα ἄνθρωπον παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔλθω- 
hsv, ἵνα ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τὰ ζητήματα τὴν χύσιν λαμ» 
SGV. Τίνα οὖν πρῶτον ὠνόμασεν ὁ Θεός; Τίνα δὲ 
ἄλλον, ἀλλ᾽ I τὸν πρῶτον πλασθέντα : Οὐδὲ γὰρ ἦν 
ἄλλος ἄνθρωπος οὐδεὶς, ὥστε ἐπιθεῖναι αὐτῷ Rp 
γγορίαν, Τίνα οὖν τοῦτον ὠνόμασεν: ᾿Αδὰμ τῇ 
Ἑδραίων φωνῇ᾽ οὐ γάρ ἐστιν Ἑλληνικὸν τὸ δνομά, 
εἰς δὲ τὴν Ἑλλάδα I] μεταδαλλόμενον, οὐδὲν ἄλλο 
δηλοῖ, ἀλλ᾽ ij τὸν HY τὸ γὰρ Ἐδὲμ τὴν καρθένον 
σημαίνει γῆν τοιοῦτον δὲ ὧν τὸ χωρίον ἐκεῖνο, ἐν ᾧ 
τὸν παράδεισον ἐφύτευσεν ὁ Θεός. ἙἘφύτευσε γὰρ 

τὸν πιράδεισον ὁ Θεὸς, φησὶν, ἐν ᾿Εδὲμ κατὰ 
᾿ ἀγαξολάς " ἵνα μάθης, ὅτι οὐκ ἀνθρωπίνων χειρῶν 
ἔργον ἣν ὁ παράδεισος " παρθένος γὰρ ἣν ἡ γῆ. καὶ 
οὔτε ἄροτρον δεξαμένη ἦν, οὔτε εἰς αὔλαχα διᾶνοι- 
retsa, ἀλλ' ἄπειρος οὖσα γεωργικῶν χειρῶν ἀπὸ 
ἐπιταγῆς μόνον ἐδλάστησε τὰ δένδρα ἐκεῖνα. Διὰ 
ποῦτο Ἐδὲμ αὐτὴν ἐκάλεσεν, ὅπερ ἐστὶ παρθένος γῆ" 
αὕτη ἡ παρθένος ἐχείνης τῆς Παρθένου τύπος ἦν. 

Ὥσπερ γὰρ αὕτη ἡ γῆ μὴ δεξαμένη σπέρματα ἐδλά- 
ὅτησεν HH¹V τὸν παράδεισον " οὕτω χαὶ ἐκείνη μὴ δ᾽- 
ξαμένη σπέρμα ἀνδρὸς ἐδλάστησεν ἡμῖν τὸν Χριστόν. 
Ὅταν οὖν εἴποι δοι ὁ Ἰουδαῖος, Πῶς ἕτεχεν ἣ παρθέ- 
νος; εἰπὲ πρὸς αὐτὸν͵ Πῶς ἐδλάστησεν ἡ παρθένος 
Ii τὰ δένδρα ἐχεῖνα τὰ παράδοξα; Τὸ γὰρ Ἐδὲμ. 
«καρθένο: γῆ λέγεται τῇ EGP⁰aLu γλώττῃ ᾿ χαὶ εἴ τις 
διαπιττεῖ, τοὺς τῆς γλώττης τῆς Ἑδραίων ἐμπείρους 
διερωτάτω, καὶ θεάσεται ταύτην οὖσαν τὴν ἐρμη- 
νείαν τοῦ Ἐδὲμ, ὀνόματος. Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ ἀγνοοῦσι 
λέγομεν, διὰ τοῦτο παραλογίσασθαι ὑμᾶς βούλομαι, 
ἀλλὰ σπουδάζοντες ἀχειρώτους ποιεῖν, ὥσπερ αὑτῶν 
τῶν ἐχθρῶν παρόντων τῶν ταῦτα εἰδότων, οὕτω μετὰ 


ἀχριδείας ἅπαντα ἑρμηνεύομεν. Ἐπειδὴ οὖν ἀπὸ 


τῆς Ἐδὲμ τῆς παρθένον γῆς ἐπλάσθη ἄνθρωπος, 
ἐχλήθη ᾿Αδὰμ συνώνυμος τῇ μητρί. Οὕτω; χαὶ ἄν- 
θρωποι ποιοῦσι, τὰ τιχτόμενα παιδία εἰς ὄνομα τῶν 
μητέρων χαλοῦσι πολλάκις οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς τὸν 
πλασθέντα ἄνθρωπον ἀπὸ τῆς γῆς εἰς ὄνομα τῆς μη- 
τρὸς ἐχάλεσεν ᾿Αδάμ. Ἐχείνη Ἐδὲμ, οὗτος ᾿Αδάμ. 

δ΄. ᾿Αλλὰ τί τὸ χρήσιμον ; “Αὐνθρωποι μὲν γὰρ χαλοὺ- 
o εἰς ὄνομα τῶν μητέρων διὰ τὴν τιμὴν τῶν τετο- 
κυτῶν γυναικῶν ὁ Θεὸς τένος ἕνεχεν εἰς ὄνομα τῆς 
μητρὸς ἐκάλεσεν; τί μέγα ἢ μικρὸν οἰχονομῶὼν - 
τεῦθεν Οὐδὲν γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ ποιεῖ, ἀλλὰ μετὰ 
λόγου καὶ σοφίας πολλῇ" τῆς γὰρ συνέσεως αὑτοῦ 
oùx ἔστιν ἀριθμός. 

Ἐδὲμ ἡ γῆ, ᾿Αδχμ ὁ γῆϊνο;, ὁ χοϊχὸς, ὁ γηγενήῆς. 
Διὰ τί οὖν οὕτω; αὐτὸν ἐχάλεσεν ; ᾿Αναμιμνήσχων αὖ- 
τὸν && τοῦ ὀνόματος τῆς εὐτελείας τῆς χατὰ φύσιν, 
χαὶ χαθάπερ ἐν στήλῃ χαλχῇ τῇ προσηγορίζ χατατι- 
θέμενο; τὴν ταπεινότητα τῆς οὐσίας, ἵνα τὸ ὄνομα 
ξιοασχαλίαν ἔχὴ μετριοφροσύνης, ἵνα μὴ μείζονα τῆς 
υἱχείας ἐξίας ἔννοιαν λάδῃ. ᾿ἰμεῖς μὲν TA ὅτι γῆ 
ἐσμεν, ἴσμεν σαφῶς, καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς πείρας τῶν 
πραϊμάτων ἐχεῖνος δὲ οὐδένα εἶδε πρὸ αὐτοῦ τῆτε- 
λεντηκότα, οὐδὲ διαλυθέντα εἰς χόνιν, ἀλλὰ πολὺ τὸ 


S. JI0ANNIS ΠΥΘΟΘΤΟΜΙ ΑΒΌΠΙΕΡ. ΟΟΝΒΘΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


(320 
χάλλος ἦν αὐτῷ τοῦ σώματος, καὶ χαθάπερ χρυσοῦ 
ἀνδριὰς ἀπὸ χωνευτηρίου ἄρτι προελθὼν, οὕτως A 
ἔλαμπεν. Iva μὴ οὖν τὸ ὑπερέχον τῆς ὄγεως εἰς ἀπό- 
νοιαν αὐτὸν ἐπάρῃ. ἀντέστησεν αὐτῷ ὄνομα ἱχανὴν 
ταπεινοφροσύνης διδασχαλίαν ἔχον" ἔμελλε γὰρ αὐτῷ 
καὶ ὁ διάδολος προσελθὼν διαλέγεσθαι πέρὶ ἀπονοίας. 
ἔμελλεν ἐρεῖν αὐτῷ, ὅτι “Ἔσεσθα ὡς θεοί. ἵνα οὖν 
μεμνημένος τοῦ ὀνόματος τοῦ διδάσχοντος αὑτὸν, ὅτι 
Ii ἐστι, μηδέποτε. ἰσηθεῖάν φαντάξῃτάι, δεὰ σοῦτο 


᾿ προχαταλαμθάνει αὑτοῦ A τὸ συνειδὸς τῷ ὀνόματι, 


ἱκανὴν αὐτῷ διὰ τῆς πῥοσηγορίας προαποτιθέμενος 
ἀσφάλειαν τῆς μελλούσης ἐπάγεσθαι καρὰ τοῦ ΧῸ» 
νηροῦ δαίμονος Sc. καὶ τῆς πρὸς τὴν γῆν a- 
τὸν ἀναμιμνήσχων συγγενείας, χαὶ ἐμφαίνων τῆς 
φύσεως τὴν εὐγένειαν ἅπασαν, καὶ μονονουχὶ λέγων, 
ὅτι Ἐὰν εἴποι σοι, ὅτι "Ἔσῃ ὡς Θεὸς, ἀναμνήσθητι τοῦ 
ὀνόματος, χἂὶ ἱκανὴν ἔλαδες παραίνεσιν, ὥστε μὴ δέ» 
ξασθαιντὴν συμδουλήν. ᾿Αναμνήσθητι τῆς μητρὸς: 
ἀπὸ τῆς συγγενείας ἐπίγνωθε τὴν εὐτέλειαν, οὐχ ἵνα 
τὴν ταπεινότητα μάθῃς, ἀλλ᾽ ἵνα μηδέποτε εἰς ἀπό- 
γοιαν ἑπαρθῇς. Διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος ἔλεγεν, Ὁ 
πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ ἐκ γῆς χοῖχός. Τὸ γὰρ 
᾿Αδὰμ ἑρμηνεύων ἡμῖν τί ποτέ ἐστιν, ἔλεγε τὸ, Ex 
γῆς χοῖϊχός" ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ὁ Κύριος ἐξ 
οὐρανοῦ. MM ἐπιπηδῶσιν ἡμῖν οἱ αἱρετιχοὶ λέγον» 
τὸς " Ἰδοὺ οὐχ ἀνέλαδε σάρχα ὁ Χριστός" O δεύτα- 
ρος γὰρ, φησὶν, ἄγθρωπος ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. 
᾿Αχούεις ὅτι δεύτερος ἄνθρωπος, καὶ λέγεις, ὅτι 
Οὐχ ἀνέλαδε σάρχα: Kal τί ταύτης ἀναισχνντίας N- 
γοιτ᾽ ἂν ἴσον; τίς γάρ ἐστιν ἄνθρωπος σάρχα οὐχ 
ἔχων; Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ἄνθρωπον καὶ δεύτερον αῦ- 
τὸν ἐχάλεσεν ἄνθρωπον, ἵνα ἴδῃς αὐτοῦ τὴν συγγέ- 
νειαν, xal ἀπὸ τοῦ ἀριθμοῦ χαὶ ἀπὸ τῆς φύσεως. Τίς 
οὖν ἐστι, φησὶν, ὁ δεύτερος ἄνθρωπος O Κύριος 
ἐξ οὐρανοῦ. ᾿Αλλ᾽ ὁ τόπος με σχανδαλίξει, φησὶ, xal 
τὸ λέγεσθαι EE οὐρανοῦ. “Ὅταν ἀχούσῃς, ὅτι πρῶ- 
τος ἄνθρωπος ASA ἐκ γῆς χοϊκὸς, ἄρα γῆϊνον αὖ- 
τὸν νομίζεις εἶναι ; ἄρα χοϊχὸν ὑποπτεύει; μόνον εἷ- 
ναι, μὴ ἔχειν δὲ δύναμιν ἀσώματον, τὴν ψυχὴν λέγω 
καὶ τὴν ἐχείντς φύσιν: Καὶ τίς ἂν τοῦτο εἴποι; 
Ὥσπερ οὖν περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ ἀχούων, ὅτι χοϊκὸς dv, 
οὐκ ἔρημον τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα ὑποπτεύεις, οὕτως 
ἀχούων, Ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ, μὴ ἀθέτει τὴν οἶχο- 
νομίαν διὰ τὸ προσχεῖσθαι, Ἐξ οὐρανοῦ. Τέως μὲ» 
οὖν τὸ πρῶτον ὄνομα ἱχανὴν ἔλαδεν ἀπολογίαν" ᾿Αδὰ; 
γὰρ ἐχλήθη ἀπὸ τοῦ ὀνόματος τῆς μητρὸς, ἵνα μὴ 
μεῖζον φρονῇ τὸς οἰχείας δυνάμεως " ἵνα ἀχείρωτος 
γένηται πρὸς τὴν ἀπάτην τοῦ SED χαὶ γὰρ Eu- 
γεν" ΓἜσεσθε ὡς θεοί. Δεῦρο δὴ λοιπὸν, χαὶ ἐφ᾽ ἕτε- 
ρὸν τὸν πρὸ αὐτῶν τῶν τόκων ὀνομασθέντα παρὰ τοῦ 
Θεοῦ μεταδάντες χαταπαύσωμεν τὸν λόγον. Τίς οὖν 
μετὰ τὸν ᾿Αδὰμ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ προσηγορίαν Date 
πρὶν ἢ γενέσθαι; Ὃ Ἰσαάχ᾽ Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἡ 
γυνή σου Σάῤῥα λήψεται ἐν γαστρὶ, καὶ τέξετηι 
υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἰσαάκ. Ἐπειδὴ 
δὲ ἔτεχεν αὑτὸν, ἐκάλεσε τὸ ὅνομιε αὐτοῦ Ἰσαὰκ 
ἰἐγουσα" Te. rd μοι ἐποίησεν ὁ Θεός. Διὰ τὶ; 
Τίς Ni. nav, ἀναγγειεἴ τῷ ᾿Αδραὰμ, ἔτι Σάῤῥα 
θη ici υἱόν"; Προπέχετέ he: ἀχριθῶς ξἐνταυῇῆα, ü 
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zteriorem prins agHrediamur; sie enim prior quaque 
Ailueidior οὶ : eoque qui ab initio nomen accepe- 
runt deamus, ac pedetenim ascendentes ad primum 
hominem veniamus, eul à Deo nomen est impositum, 
ut ab ἱροῦ init quæstionum solulio deriveiur. 

Terra virgo Bdem, V irginis Matris figura. — Quis 
ergo prius ἃ Deo nomen accepit? Quis vero alius, 
quam qui primus ſormaius est? Neque enim alius erat 
bomo, cui nomen posset imponi. Qualem igitur 
appellatlonem accepii! Adam voce Hebraica di- 
cus est: neque enim Cræcum est nomen, ed 
in Græeam linguam versum nihil aliud signiſicat, 
quam terrenum : siquidem Edem terram virginein 
zona; talis porro ſuit locus ille, in quo paradi- 
aum Deus plantavit. Planlavit enim Deus, inquit Seri- 
Nura, paradisum in Edem ad Orientem i Cen. 2. 8); 
ut iatelligas non hemanarum opus manuum ſuisse 
paradisum : siquidem terra ſuit virgo, quæ neque vo- 
merem expert erat, neque gulco exarata, sed nullis 
agrleolarum manibus eulia solo jussu plantas illas 
germinarat. Propterea Edem illam appellavit, quod 
terram virginem signiſicat. llæe virgo ſigura virginis 
πως uit. Nam quemadmodum terra ista nullo exee- 
pio semine paradisum nobis germinavit : sic et illa 
nullo viri semine suscepto Christum nobis germinavit. 
Quando igitur dicei bi Judæus, Quomodo virgo pe- 
perii 7 die tu illi: Quomodo terra virgo siupendas illas 
arbores germina vii? Siquidem Hebræa lingua Edem 
dieitur tierra virgo: quod εἰ ſldem habere quis renuat, 
Hebræ linguæ periios interrogei, ei hanc veram esse 
nominis Edem interpreiauonem comperiet. Non enim 
q oniam eos alloquimur qui linguam illam non teuent, 
ideireo vos velim fallere: sed in id unum incumbimus, 
u inerpugnabiles vos reddamus, ei tamquam præsen- 
tibus inimicis qui isla noverunt, ita cuncia diligeuter 
imerprelamur. Quoniam Iigitur ex Edem terra virgine 
lormatus est homo, mairi cognominis Adam vocalus 
est. Ita ſaciuni homines quoque, liberos qui nascuniur 
tepe nominibus matrum appellant: iia Deus eliam 
ſormalum ex terra hominem, de nomine matris Adam 
dixit. Ila Edem, bie Adam. 

4. Sed qu tandem inde dimanat udilitas? Homi- 
nes enim nomine matrum vocant, ob honorem quem 
deſerunt matribus, quæ pepereruni: Deus aulein 
quam ob causam nomine matris appellavit? quid ma- 
gui, vel exigui hoc agendo dis posuit? Nihil enim t- 
mere aut sine raus ſacit, sed mulia cum ratione ac 
capientia: quippe Cujus apientia non esl numerus 
(Pal. 146. 5). 

Adam quid conel; eur a terra nomen Adami.— Eden 
terra, Adamus terrenus, pulverens, e terra genius. 
Cur igitur sic illuin appellavit ? Suam nĩimirum illi vi- 
litatem naturalem hoc nomine in memoriam revoca- 
vii, ei iamquam in æ reo cippo aubstanuæ humilitatem 
exaravit, ui ex nominis sui magisterio modestiam di- 
dea, neque majorem, quam par sit, de zua dign'tale 
opinlonem coscipiat. Nam nos quidem terram nos esse 
probe novimus, idque nobis ipsa rerum experiendia 
compei cum cet: at ille neminem ante sc viderat, qui 
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mortem obitsset, neque in einerem redactum, sed 
eximia corporis pulchritudine pollebat, et tamquam 
statua quædam aurea, qua recens e conſlatoria ſor- 
naee prodiisset, ia ſulgebat. Ne igitur propter exi- 
miam speciem auperbia eſferretur, illi nomen oppo- 
suit, cujus magisterio guſſieienter ad humililatein 
inſormaretur: actedens enim diabolus ad superbiam 
rerbis illum suis incitaturus erat, eique dicturus, 
Eritis cicut di (Gen. J. δ). Ui igitur nominls sui re- 


cordaretur, a quo terram 86 esse docebatur, nec um- 


quam æqualem ge Deo fuiurum opinionis errore sibi 
lingeret, propterea consclenliam ejas præoccupat, οἱ 
nominis subsidio auſſcienii eum adversus Insidias ἃ 
sceleraio dæmone struendas caulione præmunit, dun- 
et zus cum terra cognationis illum admonet, et 
omnem illi natura sus nabiliiatem declarat, hoc pro- 
pemodum illi dicens: Si forte dizerli tibi, eris sicut 
Deus, nominis tui recordare, et zuſſicienti admoni- 
uuone instrueris, ut ne consilium admiitas. Recordare 
matris, οἱ cognalionis agnosce viliiatem, non ui hu- 
miliiatem discas, sed ne umquam superbia intume- 
8.38. Propterea Paulus quoque dicebat: Primus como 


ds terra terrenus. Ouid enim sit Adam nobis interpre- 


lans alebat illud: De terra terrenus, secundus Konto 
ite Dominus de calo (1. Cor. 15. 47). Sed invadun; 
nos hæretici, ae dicuni: Ecce carnem Christus non 
assumpsii: ait enim Paulus, Secundus bonto, Dominus 
de cœlo. Au-lis secunmdus homo, et dieis eum caxnem 
non assumpsisse ? Quis talem umquam impudenliasa 
vidit? quis enim homo esse potest, qui carnem non 
habeat! Idcirco enim ei hominem et seeundum ho- 
minem appella vii, ui cum ex numero, tum ex nalura 
cognalionem ejns agnoscas. Quis igitur, inquit, 60 
cundus est homo? Domiums de cœio. At enim scanda - 
lizat me locus, inquit, et quod dicalur de cælo. Cum 
audis primum hominem Adamum esse de terra terre- 
num, numquid esse terrestrem ipsum arbitroris:? 
numquid terrenum esse tanium suspiearis, neque 
viriuiem quamdam incorpoream babere, animam, 
inquam, ejusque naturam ? Ei quis hoc dicat? Ut 
Igitur cum de Adamo audis terrenum ipsum ſuisse, 
non deslitulum anima ſuisse corpus suspicaris : ita 
cum audis, Dominus de cælo, noli incarnaulonem ne- 
gare, quod adjiciatur, de cœlo. Iiaque jam primum 
nomen sufſiclenu deſensione communitum est: Ada- 
mus enim vocatus est de nomine matris, ne ultra 
quam vires ejus ſerant, de se magniſice sentiat, οἱ 
diaboli ſraudibus nullis possii ex pugnari. Siquidem 
aiebat: Eritis cicut dii. Age nunc quod reliquum est, 
ad alterum gradum ſacientes, qui ante partum ipsum 
ἃ Deo nomen accej it, ſinem dicendi fuciamus. Ouis 


igilur post Adamum a Deo nomen priusquam nasce- 


reiur accepit? Isaae. Ecce enim, inquli, uxor tun 
Sarra concipiet in uiero, et pariet ſilium, el vocabis 
nomen ejus Isaac (Cen. 17. 19). Cuni aulem peperistet 
eum. vocarit nomen οἶκε Itaac, dicens : Riaum ſocit 
mini Deus (4b. 21.3. 6). Quare vero? Quis enim, inquit, 
annuntiabit Abrauam, quod Sarra filium lactei (Ibid. 
v. 7)? llic mihi diligenter aliorde, ut miraculum 


131 
videslis. Non dixit, quod pepererit, ed quod lactet 
pueruluim. Nam ne ſorio quis supposiĩlium puerulum 
erieumarei, genuini partus ſidem ſatiebant lactis 
tones: itaque ei recordaũlone nominis ipse quoque 


de mirabili generatione salis superque instruehatur. 


Propierea dicit: Risum fecit miki Deus, quonlam vi- 
dere erat mulierem senecuite conſeciam, que in ea- 
iite longeva lactentem puerulum educabat. At ille 
risus graliam divinam in memtriam revocabal, οἱ 
lactemis nuirieaiio miiraculi ediii ſidem ſaciebat: 
neque eim natur opus illud erat, sed toium ſult 
gralise præclarum ſacims tribuendum. Propterea 
Paulus quoque dicii, Secundum Tiaac promissionis 
filii umus (Cal. J. 28). Nam quemadmodum illie 
operabatur gratia: ita hie quoque prodiii ille e vie- 
ro jam ſrigido et eſſeto. Ascondisti iu ex aquis ge- 
lidis: quod igitur ifli ſuit uterus, tibi lavacrum ſuit 
uquarum. vides parius cognationem ! vides gratie 
concordiam? vides ubique naturam oliari, et totum 
Dei viriulem operari ? Ideireo Secundum Isaac pro- 
missionis umu filii. At enim una restat adhue quæ- 


— — 
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nao: dixit de nobis, quod Non er aangninibns, nene 
ex voluntate carnis timus (Joan. 1. 13). Ή 00 tandem 
paelo? Neque Isaac ex zanguinibns fui:: Detierant 
enim Sarre βετὶ muliebria ejus (Cen. 18. 11). Obturati 
erant lactis ſonies, sublata erat generationis materia, 
mulilis naturæ erat oſffeina, tumque viriniis gur 
Deus specinen edidit. Ecce appellationis Lac do- 
ctrinam habemus abscduiam. Resiat enim, ut. Sd 
Abraham, οἱ ad fllios Lebedæi Peirumque venlamus: 
ted u vobis nostra oraliionis prolixiias tædium μα» 
flat, ad alterum sermonem Ria diſferemus, οἱ 
hie finem dicendi ſacientes vos cohortabimur, 
qul secundum lzaac nat ess, ut mansuetudinent 
c modestiam Isaat imiteinini, omnemque aliam 
οὐδ. philosophiam; ut precibus jutii illius et he- 
rum præsulum omnium adjuu, ad sinum Abrahs 
cüncli pervenire possimus, gratia et benigniuie Do- 
mini nostri Jesu Christi, per quem et cum 49 
Pairi gloria, honor, Imperium, simulque cancto 6. 
viviſico Spirhai, nunc et semper, ei In scula δίβου- 
lorum. Amen. 
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1. Quĩnam vere amici. Reprehenderunt nos amĩeo- 
rum quidam, quod prolixiora sermonam initia lace- 
remus: an jure vel injuria reprehenderint, lune in- 
telligelis, cum audita deſensione nostra, quasi in pu- 
blico tribunali sentenulam ſereiis. EgO vero, prius- 
quam id ostendam, ob reprehensĩonem gratias ipsis 
reſero: nam ex mei cura aique studio, non ex malo 
animo illa proſiciscitur: amicum vero, uon cum lau- 
dat modo, sed etiam cum reprehendit et corrigit, tune 
me amare dizerim. Siquidem laudare omtiia, tum quæ 
bene, ium qu male se habent, id non amici, sed 
fallacis ac derisoris est: at laudare si quid boni, ac 
reprehendere si quid peceaii admiitaur, id vero 
amantis et curam habeutis est. Atque ut discalis 
quod indiscriminauim omnia laudare el celebrare, non 
sit amici, sed decipientis: Popule menus, inquit, qui 
vos beatos dicunt. ἐρεὶ vus decipiunt, εἰ temitam pedun 
vestrorum kxturbant (Isai. 3. 12). Certe inimicum ne 
laudantem quidem admiiio; amicum vero eliam re- 
prebendentem ampleror. Ille etsi me deosculetur, in- 
suavis est; hie eisi volneret, amabilis: illius oscu- 
lum suspicione plenum est, hujus vulnus curandi vim 
habet. Propierea dicii quidam: Fideliora sunt vulnera 
amici, quam sponlanea oscula inimici (Prov. 27. 6). 
Quid dicis ? Vulnera osdculis meliora, inquit: non 
enim! ad naturam eorum quæ fiunt, sed ad aſſeciio- 


ec zie ſorte melius leganlur : Oui dicis? vulnera 
osculis meliora? etium, i non enim, etc., nam lic 
tropus apud Chrysos tum ens est. 


3 


dem eorum qui ſaclint aitendo. vis discere quomodo 
fideliora sint vulnera amici, quam spontanea osculz 
inimici ? Domiuum osculatus est Judas; sed oseulusi 
erat prodiiione plenum; os veneno, lingua nequitia 
replebatur (Mauß. 26. 49). Fornicarium apud Co- 
rinihios vulneravii Paulus; sed illi salutem concilia- 
vit. OQuomodo, inquies, vulneravii ? Satauze tradens: 
Tradite, inquit, Hujusmudi antane in interitum carnis. 
Ad quid? Ce spiritus alvus 271 in die Domini Jesu (1. 
Cor. 5. 5). Vidistin' vulnera salutis? vidistin' oscu- 
lum proditlone repleium? Sie Fideliara aunt vulnera 
amici, quam spontanea otcula inimiti. Id non apud 
nnomines tuntum, sed etiam apud Deum ei apud dia- 
bolum esquirainus. Ille amicus, hic iniinicus est; 
ille servator et curator, hie fraudulentus et inimi- 
eus. Hic aliquando osculatus est, ille vulneravit! 
Quomodo lic osculatus est, ille vulneravit? Hic 
dixit, Eritis sicut dii; ille vero, Terra es, et in terra 
reverteris (Cen. 3. 5. ei 19). Uuer magis proſuit, an 
bie, qui dizit, Eritis δε dii: an ille qui dixii, Terra 
es, el in lerram reverteris? Hie mortem interminatus 
est, ille immortalitalem promisit; sed qui immortuli- 
talem promisit, ex paradiso erturbavit: qui vero 
mortem interminatus est, in cœlum invezli. Viden 
quomodo Fideliora tunt vulnera amici, quam sponlanea 
oscula inimici? Ideo aniequam id demonstrarem, gra- 
tiam reiuli 116, quĩ me arguunt. Illi namque ire jure 
tive inuria argunnt, non exprobrandi, sed corrigendi 
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ἴδητε τὸ θαῦμα. Οὐχ εἴξεν, ὅτε ἔτεξε παιδίόν, ἀλλ’ 
ὅτι θηλάζει πάιδίον. Iva γὰρ μὴ τις ὑποδολιμαΐον 
εἶναι νομίσῃ τὸ παιδίον, αἱ τοῦ γάλαχτος πηγαὶ τὸν 
τοχετὸν ἐνεγυήσαντο, ὥστε ἀναμιμνησχόμενος τοῦ 
ὀνόματος καὶ αὐτὸς ἱκάνὴν εἶχε διδασκαλίαν τῆς πα- 
βαδόξου γεννήσεως. Διὰ τοῦτό φησι, Γέιλωτά μοι 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς, ὅτι ἣν ἰδεῖν γυναῖκα γεγηραχυῖαν 
ἐν βαθυτάτῃ πολιᾷ τιθηνουμένην, ὑπόμάζιον ἔχουσαν 
[116] παιδίον. ᾿Αλλ᾽ ὁ γέλως τῆς τοῦ Θεσῦ χάρετος 
ὑπόμνησις ἦν, καὶ ἡ γαλαχτοτροφία τὴν θαυματο- 
ποιίαν ἐπιστοῦτο᾽ οὐδὲ γὰρ φύσεως ἔργον ἦν, ἀλλὰ 
τὸ πᾶν τῆς χάριτος χαξόρθωμα ἐγίνετο: Διὰ τοῦτό 
φῆσι xa ὁ Παῦλος, Κατὰ ᾿Ισαὰχ ἐπαγγελίας τέχρω 
ἐσμέν. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ ἡ χάρι; εἰργάσατο" οὕτω 
καὶ ἐνταῦθα προῆλθεν ἐκεῖνος ἀπὸ μήτρας και- 
εψυγμένης. ᾿Ανέδης δὺ ἀπὸ ὑδάτων Ψυχρῶν' ὅπερ οὖν 
ἐχείνῳ ἡ μήτρα, τοῦτό σοι ἡ χολυμδήθρα ἐγένετο τῶν 
dare. Εἶδες τόκου συγγένεϊαν ; εἶδες χάζψιτος συμ- 
φωνίαν ; εἶδες πανταχοῦ τὴν φύσιν σχσλάζουσαν, καὶ 
τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ τὸ κἄν ἐργαζομένη ; Διὰ 
dodo Κατὰ Ἰσαὰκ ἐλαγγελίας τέχνὰ ἐσμέν. ᾿Αλλ᾽ 


—— — . — —— αἰμπαντταντοτ απ. ρων 


ἕν ἔστιν ἕτι τὸ ζητούμενον" περὶ hab ἐιπεν, ὅτι 
Οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήματος σαρκός. Πῶς; 
Οὐδὲ Ἰσαὰκ ἐᾷ αἱμάτων - ᾿Εξάλιπὸ γὰρ Σάῤῥᾳ τοῦ 
γίνεσθαι τὰ γυναικεῖα αὐτῆς. ᾿ΑἈπεσδέσθησαν αἱ τοῦ 
αἵματος πηγαὶ, ἀνῃρέθη τῆς γεννήδεως ἢ ὕλη, ἄχρη- 
στον ἦν τῆς φύσεως τὸ ἐργαστήριον. za ὁ Θεὸς τὴν 
δύναμιν ἐπεδείξατο τὴν ἑαυτοῦ. Ἰδοὺ καὶ τῆς τοῦ 
ἸἸσαὰχ προσηγορίας ἀπηρτισμένην τὴν διδασχαλίαν 
ἔχομεν. Λείπεται μὲν γὰρ ἐπὶ τὸν ᾿Αὐραὰμ, καὶ 
ἐοὺς υἱοὺς Ζεδεδαίου καὶ τὸν Πέτρον ἐλθεῖν " ἀλλ᾽ 
ὥστε μὴ ἐνοχλῆσαι τῷ μήκει, εἰς ἑτέραν ταῦτα 
διάλεξιν ὑπερθέμενοι καταπαύδομεν τὸν λόγον, παρα- 
καλέσαντες ὑμᾶς, τοὺς γεννηθέντας Κατὰ τὸν Ἰσαὰκ, 
μιμεῖσθαι τοῦ Ισαὰχ τὴν πραότητα καὶ τὴν ἐπιεί- 
x καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν φιλοσοφίαν, ἵνα εὐχαῖς 
ἐκείνου τοῦ δικαίου καὶ τῶν προέδρων τούτων ἀπάν- 
των εἰς χόλπους ᾿Αὔραλυ ἅπαντες καταντῇσαί δυνὴ- 
θῶμεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίδυ ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, 
rech. κρᾶτος, ὅμα τῷ ἁγίῳ χαὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, 
vo χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνάς τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Πρὸς τοῦς ἐγκαλέσαντας ὑπὲρ τοῦ μήκους τῶ" προοιμίων», καὶ ὅτι χρήσιμον τὸ φέρειν ἐλέγχους. καὶ 
τίνος ἔνεχεν οὐχ εὐθέως πκιστεύσὴς μετωνομάσθη ad. og, καὶ ὅτι οὐχ ἐξ ἀνάγκης. d. ἐκ apo · 
βεσεὼς γέγονεν αὑτῷ ἡ μεταδόλὴ, καὶ εἰς τὸ ῥητόν" Ta. is; Tad. is, τί με διώχεις ; " 


α΄. Ἑνεχάλεδαν ἡμῖν τινες τῶν ἀγαπητῶν τῶν ἣμε- 
τέρων, ὅτι τόῦ λόγον τὰ προοίμια πρὸς μῆκος ἐχτείνο- 
μεν, καὶ εἰ μὲν διχαίως, ἢ ἀδίχως ἐνεχάλεσαν, τότε 
εἴσεσθε, ἐπειδὰν καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἀχούσαντες, ὡς ἐν 
κοινῷ διχαστηρίῳ τὴν ψῆφον ἐνέγχητε. Ἐγὼ δὲ καὶ 
πρὶν ἀποδεῖξαι τοῦτο, χάριν αὐτοῖ; ἔχω τῶν = r 
μάτων" χηδεμονίας γὰρ, οὐ πονηρίας ἐστὶ τὰ ἐγχκή- 
ar καὶ τὸν φιλοῦντά με, oN ὅταν ἑπαινῇ με μό- 
γον, ἀλλὰ καὶ ὅταν ἐγχαλῇ καὶ διορθῶται, τότε φαίην 
ἂν ἔγωγε φιλεῖν. Τὸ μὲν γὰρ ἁπλῶς πάντα ἐπαινεῖν, 
καὶ τὰ καλῶς ἔχοντα, χαὶ τὰ μὴ καλῶς, οὐχ ἔστι φι- 
λοῦντος, ἀλλ᾽ ἀπατεῶνος καὶ εἴρωνος" τὸ δὲ ἐπαινεῖν 
μὲν ἄν τι τῶν δεόντων γίνηται, ἐγχαλεῖν δὲ ἄν τὶ 
διαμαρτάνηται, τοῦτο φίλόυ χαὶ χηδεμόνος. Καὶ ἵνα 
μάθητε, ὅτι τὸ ἁπλῶς πάντα ἐπαινεῖν χαὶ μαχαρί- 
Fei ἐπὶ πᾶσιν, οὐχ ἔστι φίλου, ἀλλὰ πλανῶντος - 
Λαός μου γὰρ, φησὶν, οἱ [116] μακαρίζοντες ὑμᾶς, 
«-.λαγῶσιν ὑμᾶς, καὶ τὸν τρίδον r ποδῶν ὑμῶν 
ἐχεαράσσουσι. Τὸν μὲν oV ἐχθρὸν οὐδὲ ἐπαινοῦντα 
δέχομαι, τὸν δὲ φίλογ χαὶ ἐγχαλοῦντα προσίεμαι. 
Exslvoc. x φιλῇ με, ἀηδῆς ἐστιν " οὗτος, χἂν τραυ- 
ματίζηῃ με, ποθεινός ἐστιν " ἐχείνου τὸ φίλημα ὑπ- 
ονίας γέμει, τούτου τὸ τραῦμα EH ἔχει. Διὰ 
τοῦτό qu τις ᾿Αξιοπιστότερα τραύματα φίλου, 
ἣ ἀκούσια φιλήματα ἐχθροῦ. Τί λέγεις, Τραύματα 
φιλημάτων βελτίονα, φησίν - οὐ γὰρ 4 τῇ φύσει τῶν 


Legendum ſoruan ei distin endum hoc modo: Τί λέ- 
Nie; τραύματα φιλημάτων βελτίονα : Ναὶ, φησίν Οὐ γάρ, eic. 


- 


Woh]. ἀλλὰ τῇ διαθέσε: τῶν ποιούντων προσέχω. 
Βούλει μαθεῖν, πῶς ἀξιοπιστότερα τραύματα φίλον, 


“ἢ ἐχούσια φιλήματα ἐχθροῦ; Ἐφίλτσε τὸν Κύριον ὁ 


Ἰούδας, ἀλλὰ προδοοίας αὐτοῦ τὸ φίλημα ἔγεμεν, ἰὸν 
αὐτοῦ τὰ στόμα εἶχε, πονηρίας ij γλῶσσα ἐπέπληστο. 
Τὸν παρὰ Κορινθίοις πεπορνευχότα ἐτραυμάτισεν ὁ 
Παῦλος, ἀλλ᾽ ἔσωσε. Καὶ πῶς ἐτραυμάτισε ; φησί. 
Τῷ Σατανᾷ παραδούς. Παράδοτε γὰρ, φησὶ, τὸν 
τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχός. Διὰ 
εἰ; Ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ὃν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ. Εἶδες τραύματα σωτηρίαν ἔχοντα : εἶδες φί- 
λημα προδοσίας γέμον ; Οὕτως Ἀξιοπισεόξκδρα τραύ- 
ματὰ φίλου, ἣ ἐχούσια φιλήματα ἐχϑροῦ. Τοῦτο 
μὴ ἐπ᾽ ἀνθρώπων μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
ἐπὶ τόῦ διαδόλου ἐξετάσωμεν. O μὲν φίλος, ὁ δὲ 
ἐχθρός " ὁ μὲ σωτὴρ xa χηδεμὼν, ὁ δὲ ἀπατεὼν καὶ 
πολέμιος. An' ὁ μὲν ἐφίλησέ ποτε, ὁ & ἐτραυμά- 
τῖσε. Πῶς ὁ μὲν ἐφίλησεν, ὁ 81 ἑτραυμάτισεν ; Ὁ 
μὲν εἶπεν, Ἔσεσθε ὡς θεοί" ὁ δὲ εἶπε, Γὴ εἶ, καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. Τίς οὖν ὠφέλησε μᾶλλον, ἐχεῖνος 
ὁ εἰπὼν, ὅτι ESD ὡς θεοὶ, J οὗτος ὁ εἰπὼν, ὅτι 
Γὴ εἶ, καὶ εἰς γὴν ἀπελεύσῃ; Οὗτος θάνατον ἐπεί- 
λησεν, ἐχεῖνος. ἀθανασίαν ἐπηγγείλατο " ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
ἀθανασίαν ἐπαγγειλάμενος, χαὶ τοῦ παραδείσου ἐξ- 
ἐόαλεν ὁ δὲ θάνατον ἀπειλήσας, εἰς τὸν οὐρανὸν ἀν« 
ἔγαγεν. Εἶδες πῶς ᾿Αξ,οπιστότερα τραύματα φίλου, 
ἢ ὁχούσια φιλήματα ἐχθροῦ ; Διὰ τοῦτο χαὶ πρὶν 
ἀποδεῖξαι, χάριν ἔχω τοῖς ἐγχαλοῦσιν. Ol μὲν rày. 
χἂν διχαίως, xd ἀδίχως ἐγκαλῶσιν, οὐχ ὀνειδίσαι 


* 


βουλόμενοι, ἀλλὰ διορθῶσαι, τοῦτο ποιοῦσιν" οἱ δὲ 
ἐχθροὶ, xd“ δικαίως" Axa, οὐχὶ διορθῶσαι, ἀλλ᾽ 
ἐχπομπεῦσαι σπουδάζοντες ἐλέγχουσιν. Οὗτοι τοίνυν 
ἐπαινοῦντες, σπουδαιότερον ζητοῦσι ποιῆσαι, ἐκεῖνοι 
δὲ͵, A ἐπαινῶσιν, ὑποσχελίσαι σπεύδουσι. 


[δὴν ὅπως ἂν ὁ ἔλεγχος κινῆται, μέγα ἀγαθὸν τὸ 
δύνασθαι φέρειν ἐλέγχους καὶ ἐγχλήμστα, καὶ μὴ 
ἐχθηριοῦσθαι. Ὁ γὰρ μισῶν ἐλέγχους, ἄφρων ἐστὶ, 
φησίν. Οὐχ εἶπε, τοιούσδε I τοιούσδε ἐλέγχους, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς, ἐλέγχου;. EI μὲν γὰρ διχαίως ἐνεχάλεσεν 6 
φίλος, διόρθωσαι τὸ ἁμάρτημα cl δὲ ἀλόγως ἐμέμ- 
ψατο, τέως ἐπαίνεσον αὐτὸν τῆς γνώμης, ἀπόδεξαι 
τὸν σχοπὸν, χάριν ὁμολόγησον τῆς φιλίας And γὰρ 
τοῦ σφόδρα φιλεῖν τὸ ἐγχαλεῖν γίνεται. Μὴ δυσχεραί- 
vote ἐλεγχόμενοι. Καὶ γὰρ μεγάλα ὀνίνησι τοῦτο 
τὴν ζωὴν τὴν ἡμετέραν, εἰ γίνοιτο παρὰ πάντων, al 
καὶ ἐλέγχοιμεν τοὺς ἁμαρτάνοντας, χαὶ ἀἁμαρτάνον- 
τες φέροιμεν τοὺς ἐλέγχους εὐχόλως " ὅπερ γὰρ ἐπὶ 
τῶν τρχυμάτων ἐστὶ τὰ Fäphaxa, τοῦτο ἐπὶ τῶν. 
ἀμαρτημάτων ol ἔλεγχοι" ὥσπερ οὖν ὁ τὰ φάρμαχα 
[111] διαχρουόμενος, ἀνόητο;, οὕτω καὶ ὁ τοὺς ἐλέγ- 
χους μὴ χαταδεχόμενο;, ἄφρων. ᾿Αλλ᾽ ἐχὺηριοῦνται 
φολλοὶ πολλάκις, πρὸς αὑτοὺς iv. χαὶ λέγον- 
τες " Σοφὸς, φησὶν, ἐγὼ καὶ συνετὸς τοῦ δεῖνος; dvi Fo- 
μαι; οὐχ εἰδότες, ὅτι τοῦτο αὐτὸ ἐσχάτη: ἀνοίας τε- 
Χμήριον. Εἶδον γὰρ, φησὶν, ἄνθρωχον δοκοῦντα 
σοφὸν εἶναι παρ' ἑαυτῷ, ἐλπίδα δὲ ἔχει μᾶ.1.:ον 
ὁ ἄφρων αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος λέγει, Μὴ 
γίνεσθε φρόνιμοι παρ᾽ ἑαυτοῖς. Kàv 7A p μυριάχις 
el σοφὸ;, καὶ τὰ δέοντα συνορῶν, AN ἄνθρωπος εἶ, 
καὶ χρείαν ἔχεις συμθούλου. O Θεὸς γὰρ μόνος ἐστὶν 
ἀνενδεῆς, χαὶ μόνος οὐ δεῖται συμδούλου. Δι᾽ ὃ x 
πρὶ ἀχείνου μόνου λέγεται" Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν 
Κυρίου, ij εἰς σύμδου.λος αὐτοῦ ἐγέγατο; ἄνθρω- 
ποι δὲ, XA μυριάχι; ὥμεν σοφοὶ, μυριάχις ἐλεγχό- 
μεθα, καὶ τὸ τῆς φύσεως ἡμῶν ἀσθενὲς διαφαίνεται. 
Οὺ γὰρ δύναται πάντα εἶναι ἐν ἀνθρώποις, φησί. 


Διὰ τί ; Ὅτι οὐχ ἀθάνατος υἱὸς ἀνθρώπου. Τί φωτει- 


νότερον ἡλίου ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως xal τοῦτο ἐχλείπει. Καθά- 
περ οὖν ἐχεῖνο τὸ φῶς τὸ λαμπρὸν, τὴν ἀπαστρά- 
πτουσᾶν ἀχτῖνα σχότος ἐπελθὸν ἀποχρύπτει" οὕτω 
κολλάχις καὶ τὴν σύνεσιν τὴν ἡμετέραν, χαθάπερ ἐν 
σταθηρᾷ μεσημδρἴᾳ λάμπουσαν χαὶ διαφαινομένην, 
ἐπελθοῦσα ἄνοια ἀπέχρυψε πολλάχις . χαὶ ὁ μὲν σο- 
φὸς τὸ δέον οὗ συνεῖδεν, ὁ δὲ ἐλάττων ἐχείνου πολλῷ 
ὀξύτερον ἐχείνου τοῦτο ἐφώρασε. Καὶ τοῦτο γίνεται, 
ἵνα μῆτε ὁ σοφὸ; ἐπαίβηται, μῆτε ὁ εὐτελὴς ἑαυτὸν 
ταλανίζῃ. Μέγα ἀγαθὸν ἐλέγχους δύνασθαι φέρειν, 
μέγα ἀγαθὸν δύνασθαι ἐλέγχειν" τοῦτο κηδεμονίας 
μεγίστης. Νυνὶ δὲ ἂν μὲν ἴδωμεν ἄνθρωπον τὸν χιτω- 
νίσχον ἔχοντα παραλελυμένον ἐχ πλαγίων, ἣ τὴν 
ἄλλην στολὴν χαχῶς περιχειμένην, διορθοῦμεν καὶ 
ὑπομιμνήσχομεν ἂν δὲ ἴδωμεν αὐτοῦ τὴν ζωὴν πα- 
ραλελυμένην, οὐδὲ λόγον προϊέμεθα. Ἂν ἴδωμεν αὖ- 
τοῦ τὸν βίον ἀσχήμονα ὄντα, παρατρέχομεν · xa col 
τὰ μὲν τῶν ἱματίων, μέχρι γέλωτο;, τὰ δὲ τῆς ψυ- 
Is. μέχρι χινδύνου 'χαὶ τιμωρίας ἐστίν. Ὁρᾶς τὸν 
ἀδελφὴν, εἶπέ h, zar χρημνοῦ φερόμενον, ἡ πελη- 
μένον ἔχοντα βίον, οὐ συνορῶντα τὸ δέον, χαὶ οὐχ 
ὀρέγει; χιῖρα,, οὐκ ἀνιστᾷς ἐχ τοῦ πτώματος ; οὐχ 
ἐγχαλεῖς, χαὶ ἐλέγχεις; ἀλλὰ τὸ μὴ προσχροῦσα: αὐτῷ 
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χαὶ φανῆναι ἐπαχθὴς προτιμᾷς τῆς ἐκείνου σωτη- 
ρίας ; Καὶ ποίαν ἕξεις συγγνώμην παρὰ τοῦ Θεοῦ : 
viva ἀπολογίαν ; Οὐχ ἤχουσας τί τοῖς Ἰουδαίοις kx 
λευσεν ὁ Θεός " τὰ ὑποξύγια τῶν ἐχθρῶν μὴ περιορᾷ - 
πλανώμενα, μηδὲ παρατρέχειν πεπτιοχότα ; Εἶτα 
Ἰοωωδαῖοι μὲν τὰ ἄλογα κελεύονται μὴ περιορᾷν τῶν 
ἐχθρῶν, ἡμεῖς δὲ τὰς ψυχὰς τῶν ἀδελφῶν χαθ᾽ ἐχά- 
στὴν ὑποσχελιζομένα: ἡμέραν περιοψόμεθα; Καὶ πῶς 
οὐχ ἐσχάτης τοῦτο ὠμότητο; καὶ θηριωδίας, μηδὲ 
τοσαύτην ἀπονέμειν ἀνθρώποις πρόνοιαν, ὅσην τοῖς 
ἀλόγοις ἐκεῖνοι; Τοῦτο πάντα ἀνέτρεψε, τοῦτο τὸν 
βίον ἡμῶν συνέχεεν, ὅτι οὔτε ἐλεγχόμενον φέρομεν 
γενναίως, οὔτε ἑτέρους ἐλέγχειν βουλόμεθα " διὰ γὰρ 
τοῦτο χαὶ ἐπαχθεῖς ἐσμεν ἐλέγχοντες, ἐπειδὴ dz - 
ριούμεθα ἑλεγχόμενοι. EI γὰρ H&H ὁ ἀδελφὸς, ὅτι 
ἐλέγξας σε ἐπῃνεῖτο παρὰ [118] σοῦ, καὶ αὐτὸς ἐλεγ- 
χόμενος τὴν αὐτὴν ἀμοιδὴν ἀπέδωχεν ἄν. 

β΄. Βούλει μαθεῖν ὅτι χἂν σφόδρα συνετὸς ἧς, χἂν 
σφόδρα ἀπηρτισμένος, χἂν πρὸς αὑτὴν τὴν ἄχραν 
κορυφὴν ἔλθῃς τῆ; ἀρετῆς, χρείαν ἔχεις συμδούλον, 
xal διορθοῦντος καὶ ἐλέγχοντος ; “Ἄχουσον ἱστορίαν 
παλαιάν. Οὐδὲν Μωῦρέως H ἴσον. Καὶ γὰρ πραότα- 
τος. φησὶν, ἦν πάντων ἀνθρώπων ἐκεῖνος, καὶ τῷ 
Θεῷ φίλος, καὶ τῆς ἔξωθεν φιλοσοφίας ἐνεπέπληστο, 
χαὶ τῆς πνευματιχῆς πλήρης ἦν συνέσεως. Ex- 
δεύθη γὰρ, φησὶ, Μωῦσῆς πᾶσαν σοφίαν Αἷγυ- 
xtr. ἙΕἶδες ἀπηρτισμένην αὐτοῦ τὴν παίδευσιν ; 
Καὶ ἦν δυνατὸς ἐν Am, καὶ dd. in ἀρετῇ. Alx 
ἄχουσον χαὶ ἑτέραν μαρτυρίαν. Πολλοῖς, φησὶ, προ- 
φήταις ὡμέίλησεν ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ οὐδενὶ οὕτως ὡμέλτ» 
σεν" ἀλλὰ τοῖς μὲν ἄλλοις ἐν αἰνίγμασι καὶ δε᾽ ὀνει- . 
ράτων, τῷ δὲ Μωῦσῇ πρέσωπον πρὸς πρόσωπον. Τί 
μεῖζον τούτον ζητεῖς τεχμήριον τῆς ἀρετῆς ἐχεΐίνου, 
ὅταν ὃ πάντων Δεσπότης τῷ δούλῳ ὦ; φίλῳ διαλέγη- 
ται; Hv τοίνυν σοφὸς χαὶ τὴν ἔξω καὶ τὴν ἔσω παι- 
δείαν iv δυνατὸς ἐν λόγῳ χαὶ ἔργῳ " ἐπέτασσεν αὐτῇ 
τῇ κτίσει, ἐπειδὴ φίλος ἣν τοῦ Δεσπότου τῆς χτίσεως" 
ἐξήγαγε λαὸν τοσοῦτον ἐξ Αἰγύπτου" τὴν θάλασσαν 
ἔσχισε, χαὶ πάλιν συνήγαγε" χαὶ ἦν ἰδεῖν θαῦμα 
παράδοξον. Τότε γὰρ πρῶτον ἐπεῖδεν ἥλιος θάλασσαν 
οὗ πλεομένην, ἀλλὰ πεζενομένην, πέλαγος οὐχὶ χώ- 
παῖς χαὶ πλοίοις, ἀλλὰ ποσὶν ἵππων περώμενον. 
᾿Αλλ᾽ ὅμως ὁ σοφὸς, ὁ δυνατὸς ἐν λόγῳ καὶ ἔργῳ, ὁ 
φίλος τοῦ Θεοῦ, ὁ τῇ χτίσει ἐπιτάξας, ὁ τοσαῦτ ϑαν- 
ματουργῆσας, οὐ συνεῖδε πρᾶγμα πολλοῖς τῶν uv- 
θρώπων εὐσύνοπτον: ἀλλ᾽ ὁ μὲν χηδεστὴς αὑτοῦ, 
βάρδαρος ἄνθρωπος χαὶ εὐτελὴς, συνεῖδεν αὐτὸ, χαὶ 
εἰς μέσον ἤγαγεν ἐκεῖνος δὲ αὑτὸ οὐχ εὗρε. Τί οὖν 
ἔστι τοῦτο; ᾿Αχούσατε, ἵνα μάθητε, ὅτι ἕχαστος συμ- 
δούλου δεῖται, χἂν χατὰ Μωῦσέα γένηται, καὶ ὅτι τὰ 
robe μεγάλου; λανθάνοντα Kal θαυμαστοὺς τοὺς ἀν- 
θρώπους, τοὺς μικροὺς χαὶ εὐτελεῖς πολλάχις οὐκ 
ἔλαθεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐξῆλθεν ὁ Μωῦσῆς ἐξ Αἰγύπτου, 
χαὶ ἣν ἐν τῇ ἐρήμῳ, εἰστήχει πλησίον αὐτοῦ ὁ λαὸς 
ἅπας, ἐξαχόσιαι χιλιάδες, καὶ πᾶσι διέλυσε τὰ di- 
ματα τοῖς πρὸς ἀλλήλους ἀμφισδητοῦσιν. Ἰδὼν τοῖ- 
νυ) αὑτὸν ὁ χηδεστὴς τοῦτο ποιοῦντα ὁ Ἰοθὼρ, ἅν- 
θρωπος χαὶ ἀνόητος xa ἐν ἐρήμῳ βεδιωχὼς, καὶ οὔτε 
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auimo id agunt; inimici vero, etiamsi jure arguant, 
nds corrigendi, sed inſamandi animo arguunt. ΠῚ 
Igitor dum laudant, id student ni meliorem eſilciant; 
ΗΝ vero, etiamsi laudent, nihilominus zupplautare 
conantur. 

NReprehensomm utililas.— Cæterum quoquo modo 
reprebensio aceidat, magnum certe bonum est 81 
quis reprebensiones eriminalionesque ita ferre possit, 

ut non exasperelur. Oui eim odit increpationes, alt 
Seriptura, insipiens est (Prov. 12. 1). Non dixli tales 
vel tales inerepaulones, sed tantum increpationes. 
Nam εἱ jnre artuat amicus, peecatum corrige;: 81 
absque ratione, lauda voluntatem, scopum ejus ap- 
proba, amicitiss gratiam conſitere: ex magno quippe 
amore accusatio proſſeiscitur. Ne stomachemur, cum 
argulmur. Id admodum utile est vito nostræ, 8 ab 
oannibus flat, si et peceanies arguamus, εἰ dum la- 


bimur ab aliis argui libenter ſeramus: in peccatis 


enim idem sunt reprebhensiones, quod in vulneribus 
remedia; quemadmodum igitur atultus est qui phar- 
maea rejicit, ia ei insanus is, qui reprehensiones 
non admit. Verum multi δῶρα exasperantur, hee 
apud se cogitantes et dicentes: Hunccino ſeram ego 
sapiens et prudens !? ignorantes esse illud extreme 
demeniiæ argumentum. Videbam enim, inquit, Aomi- 
nem, qui gibi videbatur tapiens, εἰ majorem illo apem 
dabet insipiens (Prov. 26. 12). Eapropter ei Paulus 
eit: Ne sitis prudentes apud vosmeti paos (Rom. 12. 
46). Licet enim mirum in modum sit sapions el per- 
apbcax, aitamen homo es et consilio opus habes. So- 
lius enim Dei est nullius indigere, et nullo opus ha- 
bere consiliario. Ideo de illo solo diciiur: Quis enim 
novit ceumum Domini, cut quis consiliarius ejus ſuit (Nom. 
11. 32)? At nos honiines quantumeumque sapientes, 
mulioties tamen sumus reprehenstone digni. aique 
inc apparei uaiuræ nostræ inſirmiias. Non euim on- 
nia este postunt in hontinibus (Eccli. 17. 29), inquii. 
Ouare! Quia filius liominis non est immortalis. Quid 
locidius sole? Atiamen ei ille deficit. Sicut ergo ſul- 
tiilam illam lucem εἰ splendentem radium superve- 
nientes tienebræ obiegunt: ita οἱ inielligenliam no 
siram, quasi in meridie ſulgentem et perspicuam 
iuconsideranlia obrepens ape tenebrosam reddit 
aceidiique ut sapiens quandoque non videal quod 
oportet, οἱ is qui multo illi inſrrior est acuiius illud 
perspicin. Alque ita res se habet, ut neque sapiens 
se extollat, neque inferior illo 5655 iniserum prœ- 
dicei. Magnum bonum est, reprehensiones ſerre: 
imnagnum item bonum posse reprehendere; nam hoc 
ad curam proximi maxime periinei. Nunc vero si 
videamus liominem iunĩcam . solulam ei ex trans verso 
habentem, ant aliud indumemum male positum, 
monemus ei emendamus; si vero videamus vitam 
ejus dissolulam, ne verbum quidein proſerimus. Si 
vidleamus vitam ejus indecoram, pr: eterimus: lametsi 
ea quæ ad vestes pertinent, risum titanium, ea vero 
qu ad auimam, periculum ei supplieium pariant. 
Cum vides ſrulrem per præcipitia ſerri, de vita non 


curantem, nec 60, quo opus est, speclantem, noune 
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manum porrigis ! nonne a lapsu erigis? nonna :6- 
prehendis ei arguis? an pluris faeis non imporiunum 
videri vel oſſendere, quam ejus salutem curare? Ec- 
quain habiturus es apud Deum veniam? quam deſen- 
sionem? Non audisti quid Judæis Deus præceperit, 
ut ne erraniia inimieorum jumenta despieerent, εἰ 
lapsa ne prœierirent (Krod. 25. δ. B. et Deut. 22. 1) 
Iiane Judæi quidem jubentur bruia inimicorum suo- 
rum non despicere, nos vero ſratrum anĩmas quolidie 
anpplantatas despiclemus :? Qu modo id non extrennu 
erudelitalis et ſerini anlmi ſucrit, non tantum cur:: 
hominibus impendere, quantum illi jumentis? Πα 
omnia subvertit, hoe vitam nostram conſundit, quoi 
nec reprehensi generose ſeramus, neque alias re- 
prehendere velimus: idea enim molesti sumus, cum 
arguimus, quia exasperamur, cum arguimur. Euim- 
vero si sciret frater iuus, se abs 16 laudal um iri, si ie 
argneret, reprehensus ei ipse parem rependeret vicem. 

2. Vis scire le, eliamsi admodlum prudens esses, 
eliamsi perſeeius, ellamsi ad summum virtulis apicem 


pervenisses, opus lamen habiiurum esse consilinrit, 


et eo qui ie argueret ac reprehenderei? Auili vetierem 
historiam. Nihil Moysi par erat: siquidem, / lisei- 
mus erat, inquii Scripiura, ommum fominum (NVunt. 
12. δ), Deo amicus, externa philosophia imbulus, 
spiritualique intelligeniia plenus. Eruditus enim erat, 
inquit, Voyses omni sapientia Ægypiiurum (Act. 7. 
22). Vides omnigenam eruditionem? Eratiue pufens 
termone ei virlule. verum audi aliud quaque lestimo- 
nium. Cum multis, inquii, prophietis couversalus est 
Deus; sed cum nullo sic conversatus est: nam cum 
aliis per nigmala ei somnia, eum Moyse vero ſacie 
ad ſaciem (Deut. 54. 10). Quod illo majus viriulis 
ejus indicium requĩiras, quando omn um Dominus 
servum quasi amicum alloquitur? Erai iiague sabiens 
tam peregrina, quam domestica instiintiune; erat 
polens sermone ei opere, inperabat ipsi creatura -, 
qula amicus erat Domini creature; eduxii tant ui 
populum ex gypio; mare divisii, aique erum 
conjunxii: videreque erat stupendum miraculum 
(Exod. 55. 11). Tune enim primus sul vidit mare, 
non navali, sed pedestri iünere iransiri: pelagusque 
non remis et navigiis, sed equorum peilibus trans- 
ſretari. Auamen ille sapiens, ille polens sermone οἱ 
opere, amicus Dei, qui creature imperabat, ei io 
miracula ediderat, non animadveriii rem, quam ple- 
rique morlalium ſacile per-piciunt; sed socer ejus 
barbarus ei obscurus homo id animadverdit, et in 
medium protulit id, quod ille non excogiiaverat. 
Quid igitur illud est? Audite, ul discatis unumquem- 
que cousiliario indigere, cliainsi Roysi conſferri pos- 
sit: muliaqque plerumque esse. 41:8 mag. ii ei admĩ- 
rabiles viri ignorant, quæ nullius preiii hominibus 
ΠΟΙᾺ sunt. Cum enim NMoyses egressus essct en 

agypto, in deserioque ageret. aderat universa plebs 
ad sexcenta hominum millia, omuiumqne lites dirce- 
plationesque ille solvebai (Exod. 18). Ouod ubi vidit 
socer ejus Joihor. homo iinperiius, qui in deserio 
vitam egerai, nec legum poliiiæque consuetudimem 
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ullam habuefat, οἱ ad hee in impietate νἱνοθαὶ, quo 
quid eeruus insipienuæ argumentium 7 Nihil enim 
gentilibus est insipientius. Verumiamon ille barba- 
rus, impius, insipiens, videns Moysem non ui par 
crat agere; insum reprehendit, sspleutem inquam 
inum, prudentem, Dei amicum. Dislique illi: Cure 
illi sant coram te (Exod. 18. 14) f ei eum eausam 
didicisset. at: Non recte iu ſaris (Ib. Ὁ. 17). Con- 
zilium cum inerepat ione conjuuctumn : neque iamen 
ille ladiguatus est, sed padlenter tulit vir ille sapiens, 
prudens et Dei amicus, qui ἰσὶ myriadibus præerat. 
Neque euim parvum boc εδὶ; ἃ barbaro οἱ prirato 
bomine erudiri. Neque ediia miracula, neque imperii 
magnitudo animum eius ex tollehant: neque rubore 
zulfundebatur, quod præsentibus subditis corripere- 
tur; sed cogiians δα, etsi signa inagna edidisset, hu- 
mana lamen ꝓerticipem esse naturæ, cui multa sa: pe 
ignota sunt, cum modestia consilium actepit. Muli 
contra, ne alieno videantur cousilio egere, spe 
malunt utilitate cunsilli carere. quam suscepta ad- 
mouitione peccaium emendare: imo malunt igno- 
rare, quam discere, neseientes non esse erimen di- 
tere, sed potius ignorare; non doceri, sed in in- 
sciia degere; non argui. sed peecare sino emenda- 
none. Accidit enim eam ↄpud vilissimmum hominem 
aliquid boni deprebendi, quod in sapienie magnoque 
vtro plerumque non reperitur. uod cum perpende- 
ret Moyses, illum cantnulentem æquo audirit animo; 
et diceniem: Fac tibi milleuarios, ceutenarios, quin- 
quagenarids, εἰ decuriones; et res graviores ad te reſe- 
ant, leviores aulem ipsi solvant (Exod. 18. 21. 22). 
His auditis ille non erubuit, non pudeſacius est, non 
t teveriius subditos: non dixit intra se: Me con- 
iemnent sulbditi. sl dux cum sin ab alio quid ſacien- 
dum sii didicero: sed obtemperavit, et consilium 
reiuutus est, neque præsentes, neque post ſuturos 
erubuit; imo lamquam cohonestalus hac soceri cor- 
repilone, non modo homines illos qui unc erani; 
red etiam eos qui ad liodiernum usque diem ſuerunt, 
ei qui in τοῖο orbe ſuluri sunt usque ad Christi ad- 
ventum, literis docuit, ei 56 non poluisse quid ſacio 
opus essei videre, ei soceri admonitionem ainplexum 
esse. Nos vero si vel unum videamus hominem dum 
emendamur et. corripimur, cunturbamur, obstunesci- 
mus, ei de vita nos excidiasse puliamus. Αἱ ille non 
item; ted cum videret tot millia hominum præsen- 
lium; imo tot millia hominum, qui tune erant, οἱ 
aqui post ſuerunt per iotum orbem usque ad præsen- 
tem diem, non erubuit; sed omnibus quutidie per 
literas denuntiat ea socerum vidisse. quæ ipse non 
animadverierat. Cur hae ſeeit, ei eur rem illam liieris 
tradilii? Ut nobis aucior essel, ne alium sapiamns, 
quamvis omnium supientissimi simus, neque aliorum 
consilia contemuamus, eliamsi ommium vilissimi sint. 
Si quid aliquis probe consulat, eisi ſamulus sit, ad- 
manitlonem aceipe; si quid perniciosum quispiam 


vel in maxinia diguitate positus consula', sculentiam 


repiues: non enim qualiias personarum consulen- 
num, sed consilii natura spectanda semper est. Illud 
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igitur Moyses ſecit αἱ noa doceròt non erubescendum 
esse cum redarguimur. eliamei nobis univeraus po- 
pulns adessel. Illud enim vere haus est non vulgaris. 
zupremęeque philosophie præeonium, reprehensio- 


nem generose ſerre. Non enim ita Jothor nunc lau- 


damus et admiramur; quod Moysen correxerit, ut 
tancium illum, quod tot prœsentibus redargui non 
erubuerit, οἱ rem gestam memorie tradiderit, his 
omuibus philosophiam suam ostendens, deelarans- 
que quamopere inanem hominum gloriam eontem- 
neret. 

3. Cur Chrysastomms longa pro eder. — A 
nos dum de prutemiorum prolixiiate no ercusamns, 
rursus majus procmium ſecimus; verum non temero 
neque sine causa: nam de rebus maximis admodumque 
necessariis vos alloquimur, ut ſoruter ſeramus cum 
artzuimur; ei ut olacriter arguamus edrripiamusque 
608 qui peceani. verum jam necesse ὁδὶ ui de pro- 
uüxliate nos deſendamus, ostendamusque cur longa 
ſaciamus procemia. Cur ergo id ſacimus 7 Tantam 
muluiiudinem alloquimur; viros qui uxores hallent. 
qui domibus presunt, diurno opere viiam parant, in 
scularibus negoilis agunt. Neque illud lantium mo- 
lestum esl, quoi perpetuo occupentur, sed quod 
semel in hebdomada ipsos hic excipiamus. Ui igitur 
intelleciu ſacilia reddamms ea quæ dicimus, promiis 
elariorem exhibere docirinam siudemus. lille enim 
eui nihil alind est negotil, quam ui semper Scripturis 
vacel, non eget promis, non apparatu: siaulin enim 
audito dociore, dietorum sensum percipn: is vero qui 
maxima lemporis parie sæeularibus negouis addicius 
est, ei rarius brevique lempore hie comparet, niei 
proceinia majoremque apparatum audiat, quæ serina- 
nem semper præcedani ei ipsi viam parent, alsque 
luero discedit. Neque δα una nobis causa est j; ro- 
lixiiatis protemiorum, sed ei alia non minor. Ex tanta 
duippe multiiudine alii accedunt, alii spe non acee- 
dunt. Necesse iiaque est eos qui accedunt laudibus 
ornare, eos vero qui absunt reprehendere: ut illi 
laudibus siudiosiores evadant, bi inerepationibus 
segniljem ponant. Alia quoque adest proœmiorum 
necessilas. Argunenlum spe prolix ius traciamus, 
qued non una die possunus ad linem deducere, sed 
ei secunda ei teriia ei quaria δίδρα opus est nobis 
exposilione, ad unam eamdemque rèm traciandam. 
Necessario igiiur secunda die prinris doctrina ſinis 
est repelendus, ut iia ſinis eum principio colwrrens 
clariorem audiiori narralĩionem reddai, ne sine ulls 
serie posita oratio obscurior evadat. Ut vero discas 
orationem proœmio carentem a. nemine intelleetum 
iri, ecce jam sine proceiniis experimenti causa ora- 
uonem ordiur. Respiciens aulem Jesus diæit : Tu es 
Simon filius Jona, tu vocaberis Cephas, quod etl inter- 
pretatum Petrus (Joan. 1. 42). Videte num dieium 
illud intelligatis? an sciatis consequentiam, et qua de 
causa hæc dicia sint ? quia nempe sine proœmio ht 
protuli, perindo ac si quis hominem undique obtecium 
in iheairum adducat. Age ergo ipsum detegamus, jam 
dato proœmio. De Paulo autem sermo nobis nuper 
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νόμων οὔτε πολιτείας τινὶ χοινωνῆσας ποτὶ, ἀλλ᾽ dv 
ἀσεδείᾳ cb, οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν μεῖζον ἀνοίας τεχμῆ.-- 
ριον; Οὐδὲν γὰρ Ἑλλήνων ἀνοητότερον. AN ὅμως 
ἐκεῖνο: ὁ βάρδαρος, ὁ ἀσεδὴς, ὁ ἀνόητος, ἰδὼν οὐ 
δεόντως: αὐτὸν ποιοῦντα, διώρθωσε τὸν Μωῦσέα, τὸν 
σοφὸν καὶ συνετὸν χαὶ τοῦ Θεοῦ φίλον. Καὶ εἰπὼν 
πρὸς αὐτὸν, Τί οὗτοι ἑστήκασιν ἐνώπιόν σου; καὶ 
μαθὼν τὴν αἰτίαν λέγει Oòx ὀρθῶς σὺ εοῦτο ἐποίη- 
σας, φητί. Μετ ἐπιτιμήσευις H συμδουλή " χαὶ οὔτε 
οὕτω; ἡγρίανεν ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ ᾿νείχετο ὁ σοφὸς, ὁ 
συνετὸς καὶ τοῦ Θεοῦ φίλος, τοσαύταις ἐφεστηχὼς 
μυριάσιν. υὐδὲ γὰρ τοῦτο μεχρὸν, τὸ παρὰ τυῦ βαρ- 
δάρου καὶ ἰδιώτου παιδεύεσθαι. Καὶ οὔτε τὰ θαύματα, 
ἅπερ εἰργάσατο, οὔτε τὸ μέγεθος τῆς ἀρχῆς αὐτὸν 


ἐπῆρεν, οὔτε τὸ παρόντων τῶν ὑπηχόων διορθοῦσθᾷι,᾿ 


ἐρυθριάσαι ἐποίησεν" ἀλλ᾽ ἐννοήσας ὅτι εἰ xa μεγά- 
λα αὐτῷ [149] εἴργασται σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅμως ἀνθρω» 
φᾳίνη: φύσεως μετέχει, ἦν πολλὰ λανθάνει πολλάχις, 
μετ᾽ ἐπιεικείας ἐδέξατο τὴν συμόουλήν. Πολλοὶ δὲ 
«ολλάχις ὑπὲρ τοῦ μὴ φανῆναι δεόμενοι συμδουλῆς 
«ἧς παρ᾽ ἑτέρων, εἴλοντο προδοῦναι τὴν ὠφέλειαν τὴν 
ἀπὸ τῆς γγώμης, ἢ δεξάμενοι τὴν παραίνεσιν διοβθῶ- 
σαι «τὸ ἁμάρτημα " μᾶλλον ἀγνοεῖν ἢ μαθεῖν κατεδέ- 
ξαντο, οὐχ εἰδότες ὅτι οὐ τὸ μαθεῖν ἔγχλημα,, ἀλλὰ 
2d ἀγνοεῖν χατηγορία" αὐ τὸ διδάσχεσθαι, ἀλλὰ τὸ ἐν 
ἀμαθείᾳ εἶναι" οὐ τὸ ἐλέγχεσθαι, ἀλλὰ τὸ ἁμαρτά- 
νεῖν ἀδιόρθωτα. “Ἔστι γὰρ, ἔστι χαὶ παρὰ ἀνθρώπῳ 
μικρῷ χαὶ εὐτελεῖ εὑρεθῆναί τι τῶν δεόντων, ὃ παρὰ 
τῷ σοφῷ x μεγάλῳ πολλάχις οὐχ εὕρηται. “Ὅπερ 
οὖν συνιδὼν ὁ Μωῦσῆς ἦχουε μετὰ πάσης ἐπιειχείας 
ἐχείνού συμδουλεύογτος, καὶ λέγοντος " Ποίησόν σοι 
χιλιάρχους, ἐκατογεάρχους, πεγτηχοντάρχους, 
δεχάρχους καὶ τὸ ῥῆμα τὸ βαρὺ ἀνοίσουσιν ἐπὶ 
σὲ, τὸ δὲ κοῦρον αὐτοὶ διαλύσονται. K ἀχούσας 
οὐχ ἡσχύνθη, οὐχ ἣρυθρίασεν, οὐκ ἠδέσθη τοὺς ὑπ- 
ῃκχόους, οὐχ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, ὅτι Καταγνώσονταίμου 
οἱ ἀρχόμενοι, εἰ ἄρχων ὧν παρ᾽ ἑτέρου μανθάνω τὰ 
δέοντα " ἀλλὰ Kal ἐπείσθη χαὶ ἐποίησε τὸ πρόστα- 
γμα, καὶ οὐ μόνον ἐχείνους οὐχ ἡσχύνθη τοὺς τότε, 
S οὐδὲ ἡμᾶς τοὺς μετὰ ταῦτα ἐσομένους " ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἐγχαλλωπιζόμενο; τῇ διορθώσει τῇ παρὰ τοῦ 
χηδεστοῦ γεγομένῃ, οὐ τοὺς τότε μόνον ἀνθρώπους, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐξ ἐχείνου μέχρι σήμερον γενομένους, 
καὶ τοὺς αὖθι- ἐσομένους μέχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ 
φαρουσίας χατὰ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν διὰ τῶν 
γραμμάτων ἐδίδαξε, καὶ ὅτι αὐτὸς τὸ δέον συνιδεῖν 
οὐχ ἠδυνήθη, χαὶ ὅτι τὴν διύρθωσιν ἐδέξατο παρὰ 
φοῦ κηδεστοῦ. Ἡμεῖς δὲ, ἐὰν ἄνθρωπον ἴδωμεν x- 
ὄντα ἐλεγχομένων ἡμῶν καὶ διορθουμένων, Mu- 
μεν, ἐξιστάμεθα, νομίζομεν τῆς ζωῆς ἐχπεπτωχέναι 


πάσης. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνος" ἀλλ᾽ ὁρῶν τοσαύςας χι-- 


λιάδας παρούσας οὐχ R , μᾷλλον δὲ τοσαύτας 
μυριάδας τότε, τὰς ἐξ ἐχείνου μέχρι νῦν κατὰ τὴν 
Ii ἅπασαν, ἀλλὰ χηρύττει πᾶσι χαθ᾽ ἐχάστην i 


ρᾶν διὰ τῶν γραμμάτων, ὅτι ὅπερ αὐτὸς οὐ συνεῖδε, 


τοῦτο ὁ χηδεστὴς συνεῖδε. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο 
ἐποίησε, καὶ μνήμῃ παρέδωχε τὸ γεγενημένον : Ἵνα 
ἡμᾶς πείσῃ μηδέποτε ἐφ᾽ ἑαυτοῖς μέγα φρονεῖν, xd 
ἀπάντων ὥμεν σοφώτεροι, μηδὲ ἀτιμάζειν τὰς παρ' 
ἑτέρων συμθουλίας, χἂν ἁπάντων ὥςιν εὐτελέστεροι. 
Ἂν μὲν γάρ τι τῶν δεόντων συμδουλεύσῃ τις, χἂν 
οἰχέτης f;. δέξαι τὴν παραίνεσιν " ἂν δέ τι τῶν de- 
θρίων. xd ἐν ἀξιώματι τνγχάνῃ μεγίστῳ, παράπεμ- 
ψαι τὴν γνώμην “ οὐ γὰρ τῇ ποιότητι τῶν προσώπων 
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τῶν συμδουλευόντων, ἀλλ' αὐτῇ τῆς συμδουλῆς τῇ 
φύσει προσέχειν δεῖ πανταχοῦ. Ὅπερ οὖν καὶ Μωῦ- 
σῆς ἐποίησε, παιδεύων ἡμᾶς μὴ ἐρυθοιᾷν ἐλεγχομέ- 


νοῦς, χἂν ὀλόχληρος ἡμῖν δῆμος παρῇ. Ἐγχώμιον 


γὰρ τοῦτο μέγιστον, καὶ ἔπαινος οὐχ ὁ τυχὼν, καὶ 
φιλοσοφίας ἔπαινος τῆς ἀνωτάτω, τὸ φέρειν ἔλεγχον 
γενναίως. Οὐχ οὕτω γὰρ τὸν Ἰοθὼρ ἐπαινοῦμεν χαὶ 
θαυμάζομεν νῦν, ὅτι τὸν Μωῦσέα διώρθωσιν, ὡς 
ἐχπληττόμεθα τὸν ἅγιον ἐχεῖνον, ὅτι οὔτε ἠσχύνθη 
διορθούμενος τοσούτων παρόντων, καὶ μνήμῃ τὸ γε- 
γενημένον παρέδωχε, διὰ πάντων τὴν αὐτοῦ φιλοσο- 
φίαν δείξας, al ὅτι μετὰ πολλῆς τῆς d C τὴν 
καρὰ τῶν πολλῶν χατεπάτησε δόξαν. 


[190] γ΄. ᾿Αλλὰ γὰρ ὑπὲρ προοιμίων ἀπολογούμενοι, 
πάλιν μεῖζον τὸ προοίμιον πεποιήχαμεν " ἀλλ᾽ οὖγ 
ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν μεγίστων ὑμῖν διαλς- 
γόμενοι χαὶ ἀναγκαιοτάτων, ἵνα γενναίως ἐλεγχόμενοι 
φέρωμεν, ἵἴγα προθύμως ἐλέγχωμεν τοὺς ἁμαρτάνον- 
τας καὶ διορθῶμεν. ᾿Ανάγκη δὲ λοιπὸν ἀπολογήσασθαι 
ὑπὲρ τοῦ μήχους, καὶ εἰπεῖν τίνος ἕνεχεν μαχρὰ ποιοῦ- 
μεν προοίμια. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο ποιοῦμεν; Πλῆ- 
θει τοσούτῳ διαλεγόμεθα, ἀνθρώποις γυναῖχας ἔχου- 
σιν, οἰχίᾳς προεστηχόσιν, ἐν ἐργασία καθημερινῇ 
ζῶσιν, ἐν βιωτικοῖς πράγμασι. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον 
ἐστὶ τὸ δυσχερὲς, ὅτι διηνεχῶς εἰσιν ἐσχολτ μένοι, 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἅπαξ τῆς ἐδδομάδος αὐτοὺς ἐνταῦθα λαμ’ 
δάνομεν. Βουλόμενοι τοίνυν εὐσύνοπτα κατασχευάζειν 
αὐτοῖς τὰ λεγόμενα, διὰ τῶν προοιμίων σαφεστέραν 
ποιῆσαι τὴν διδασχαλίαν σπουδάζομεν. Ὁ μὲν γὰρ 
μηδὲν ἔργον ἔχων, ἀλλ᾽ ἀεὶ ταῖς Γραφαῖς προσηλω- 
μένος, οὐ δέεται προοιμίων, οὐ δεῖται κατασχενῆς, 
ἀλλ᾽ ἀχούσας εὐθέως τοῦ λέγοντος, δέχεται τῶν λε- 
γομένων τὴν διάνοιαν " ἄνθρωπος δὲ τὸν μὲν πλείω 
χρόνον πράγμασι βιωτιχοῖς προσδεδεμένος, ὀλίγον δὲ 
καὶ βραχὺ ἐνταῦθα παραγενόμενος, ἂν μὴ προοι- 
μίων ἀκούσῃ καὶ χατασχευῇς πλείονος, καὶ πανταχό- 
θεν ἴδῃ προοδοποιηθέντα αὐτῷ τὸν λόγον, οὐδὲν χερ - 
δάνας ἀπέρχεται. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἡμῖν ἐστιν αἴτιον 
τοῦ μήχους τῶν προοιμίων. ἀλλὰ xa ἕτερον οὐχ ἔλατ- 
τον τούτου. Τῶν γὰρ πολλῶν τούτων οἱ μὲν παραγί- 
νονται, οἱ δὲ οὐ παραγίνονται πολλάχις. ᾿Ανάγχη 
τοίνυν τοὺς μὲν παραγενομένους ἐπαινέσαι, τοὺς δὲ 
μὴ παραγενομένους μέμψασθαι, ἵνα ἐχεῖνοι μὲν τοῖς 
ἐπαίνοις σπουδαιότεροι γένωνται, οὗτοι δὲ διὰ τῶν 
ἐγχλημάτων τὴν ῥᾳθυμίαν ἀποθῶνται. Ἔστι καὶ 
ἑτέρα χρεία προοιμίων ὑμῖν. Ὑποθέσεως ἀἁπτόμεθα 
μαχροτέρας πολλάχις, ἣν οὐ δυνατὸν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ 
ᾳρὸς τέλος ἀγαγεῖν, ἀλλὰ χαὶ δευτέρας χαὶ tel 
τῆς καὶ τετάρτης ἡμῖν ἔστιν ὅτε ἐξηγήσεως εἰς τὴν 
αὐτὴν ἐδέησε πραγματείαν. ᾿λνάγκη τοίνυν v 
ταύτῃ τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ τὰ τέλη τῆς προτέρας διδα- 
σχαλίας ἀναλαθδεῖν, ἵν᾿ οὕτω: ἁρμοσθὲν τῇ ἀρχῇ τὸ 
c, σαφεστέραν ποιῇ τοῖς παροῦσι τὴν ἐξήγησιν, 
καὶ μὴ τῆς ἀχολουθίας ἀπηρτημένος ὁ λόγο; ἀφανέ- 
στερος H τοῖς ἀχροαταῖς. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι χωρὶς 
προοιμίων εἰσαγόμενος λόγος οὐδενὶ γνώριμος ἔσται, 
ἰδοὺ χωρὶς προοιμίων αὐτὸν εἰσάγω νῦν πείρας ἕνε- 
χεν. Ἐμδλέψας δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς εἶπε, Σὺ εἶ 
Σίμων υἱὸς Ἰωγᾶ, σὺ κιηθήσῃ u Hd. ὃ gu 
γεύεται Πέτρος. Ὁρᾶτε, μὴ συνίετε τὸ λεχθέν ; μὴ 
ἴστε τὴν ἀχολουθίαν, τίνος ἕνεχεν εἴρηται ; de 
χωρὶς προοιμίου αὐτὸ εἰσήγαγον, ταὐτὸν ποιῆσας, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις ἄνθρωπον πάντοθεν περιδαλὼν εἰς 
τὸ θέατρον εἰσαγάγοι. Φέρε οὖν, αὐτὸν λοιπὸν ἐκκχκα- 
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λύνωμεν, τὸ προοίμιον ἀποδόντες αὐτῷ. Περὶ Παύλου 
δὲ & λόγος ἦν πρώην ἡμῖν ἐνταῦθα᾽, ὅτε περὶ τῶν 
ὀνομάτων διελεγόμεθα, χαὶ ἐζητοῦμεν, διὰ τί ποτὶ 
μὲν Σαῦλος. μετὰ δὲ ταῦτα Παῦλος ἐχλήθη. Ἐντεῦθεν 
ἐξέθημεν εἰς παλαιὰν ἱστορίαν, καὶ τοὺς ἔχοντας 
ἐπωνυμίας ἐξητάσαμεν ἅπαντας. Εἶτα ἐχεῖθεν xa 
Σίμωνο; ἐμνήσθημεν, καὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ φωνῆς 
λεγούσης πρὸς αὐτὸν, Σὺ εἶ [131] Σέμων υἱὸς Ἰωνᾶ, 
σὺ κληθήσῃ Κηρᾶς, ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος. Εἶδες 
πῶς τὸ πρὸ μικροῦ δόξαν ἀπορίας γέμειν, γνωριμώ- 
τερον ἐγένετο νῦν; Ὥσπερ γὰρ σῶμα χεφαλῆς, καὶ 
ῥίζης δένδρον, καὶ ποταμὸς δεῖται πηγῆς, οὕτω 
χαὶ προνιμίων λόγος. Ἐπεὶ οὖν ἐστήσαμεν ὑμᾶς 
ἐπ᾿ αὑτὴν τὴν ἀρχὴν τῆς ὁδοῦ, καὶ τὴν ἀχολουθίαν 


ἐδιίξαμεν, A mne λοιπὸν αὐτοῦ τῆς ἱστορίας τοῦ. 


προοιμίου. Zað. ioc δὲ Fri ἐμπγέων ἀπειλῆς καὶ 
φόγου δὶς τοὺς μαθητὰς τοῦ Κυρίου. 

Καὶ μὴν ἐν ταῖς Ἐπιστολαῖς Παῦλος καλεῖται " τίνος 
οὖν ἕνεχεν αὐτοῦ τὴν προσηγορίαν μετέδαλε τὸ Πνεῦ- 
ha τὸ ἅγιον; Καθάπερ δεσπότης οἰχέτην πριάμενος, 
εἶτα Boo, αὕτὸν διδάξαι τὴν δεσποτείαν, μετατί- 
ore αὐτοῦ τὸ ὄνομ᾽ οὕτω χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐποίησε τότε. Καὶ γὰρ ἐξ αἰχυαλωσίας τὸν Παῦλον 
za, χαὶ προσφάτως ἦν τῇ δεισ;)τείᾳ ταύτῃ προσ- 
ελθών. Διὰ τοῦτο αὐτοῦ μετέόχλε τὴν προσηγορίαν, 
ἵνα μάθῃ κἀντεῦθεν τὴν δεσποτείαν ἐκεῖνος. Ὅτι 


γὰρ ὀνομάτων θέτι; δεσποτείας ἐστὶ σύμδολον, μά-. 


λιστα μὲν καὶ ἐξ ὧν ποιοῦμεν δῆλον " γνωριμώτερον 
δὲ ἔσται: ἐξ ὦν ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ. ἐποίησεν ὁ Θεός. Βου- 
λόμενος γὰρ αὐτὸν διδάξαι, ὅτι πάντων ἐστὶν ἄρχων 
χαὶ δεσπότης, ἤγαγε πρὸς αὐτὸν πάντα τὰ θηρία, 
δεῖν τί καϊλέσει αὑτὰ, δεικνὺς ὅτι τῶν ὀνομάτων 
ἡ θέσις τὴν δεσποτείαν χυροῖ. El δὲ βούλοισθε χαὶ 
ἐπ᾿ ἀνθρώπων ἰδεῖν τοῦτο γινόμενον, χαὶ μαθεῖν, ὅτι 
ἔθος πολλάχις τοῖς ἀπὸ αἰχμαλωσίας λαμδάνουοι 
δούλους μετατιθεῖν αὐτῶν τὰ ὀνόματα, ἀχούσατε τί 
ἐποίνοεν ὁ τῶν Βαδυλωνίων βασιλεύς. Λαδὼν γὰρ 
οὗτο; ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας τὸν ᾿Ανανίαν καὶ ᾿Αζαρίαν 
al Μισαΐλ, οὐκ ἀφῦχεν ἐπὶ τῶν προτέρων ὀνομά- 
why. ἀλλὰ Σεδρὰχ, Μισάχ, ᾿Αὐδεναγὼ αὐτοὺς ἐχά- 
Ars zv. ᾿Αλλὰ τίωος ἕνεχεν οὐχ εὐθέως αὑτὸν μετωνό- 
μαδεν, ἀλλ᾽ ἀνέμεινε χρόνον γενέσθαι πολύν; Ὅτι 
εὐθέως εἰ αὐτὸν μετωνόμασε μεταστάντα, οὐχ ἂν 
ἐγένετο φανερὰ ἡ μεταδολὴ τοῦ Παύλου, καὶ ἡ πρὸς 
τὴν πίστιν μετάστασις. AM ὅπερ ἐπὶ τῶν οἰχετῶν 
συμθαΐνει͵ ὅταν φυγόντες εὐθέως ἀμείδωσιν αὐτῶν 
tà ὀνόματα, ἀφανεῖς γίνονται, τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ 
Παύλον γέγονεν ἄν" εἰ εὐθέως ἀφεὶς τοὺς Ἰουδαίους 
καὶ πρὸς ἡμᾶς ἐλθὼν μετωνομάσθη, οὐδεὶς ἂν ἔγνω 
ὅτι ὁ διώχτης αὐτός ἔστιν ὁ εὐαγγελιστής. Τὸ δὲ 
σπουδιζόμενον τοῦτο ἣν, μαθεῖν ὅτι ὁ διώχτης αὐτός 
ἐστι, καὶ ἀπόστολος γέγονε. Τοῦτο γὰρ ἦν ὃ συνεῖχε 
τοὺς Ἰουδαίους, ὅτι τὸν διδάσχαλον τὸν ὑπὲρ αὐτῶν 
ἰστάμενον, ηὔρισχην χατ᾽ αὐτῶν ὄγτα, “ἵνα οὖν μὴ ἡ 
τοῦ ὀνόματος ἀθρέα μεταδολὴ ἀποχρύψῃ τὴν μετα- 
δολὴν τῆς προαιρέσεως, ἀφίησιν αὑτὸν μέχρι - 
b τὴν προτέραν ἔχειν προσηγορίαν " ἵν᾽, ὅταν μά- 
θωσι πάντες, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ διώξας τὴν Ἐχχλησίαν 
ἔμπροσθεν, τότε λοιπὸν γνωρίμου γενομένου πᾶσι, 
μεταθῇ καὶ τὴν προσηγορίαν. Καὶ ὅτι τοῦτο αἴτιον, 
ἄχουσον αὑτοῦ λέγοντος" H. AO εἰς τὰ κλίματα τῆς 
Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας une δὲ ἀγγοούμενος 
τῷ προσώπῳ ταῖς Ἐχχιλησίαις τῆς ᾿Ιουδαίας ταῖς 


ἐν Πα.λαιστίνῃ, φησίν. Εἰ δὲ ταῖς ἐν Παλαιστίνῃ ᾿ 


krvozkro ἔνθα διέτριδε, πολλῷ hd) ταῖς ἀλλαχοῦ 
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χειμέναι;. Ἤμην δὲ ἀγνοούμενος τῷ προσώπῳ, φη- 
σὶν, οὐχὶ τῷ ὀνόματι. Διὰ τί ᾿Αγνοούμενος τῷ προσ- 
ὦπῳ ; Οὐδεὶς γὰρ οὐδὲ ἰδεῖν αὐτὸν ἐτόλμα τῶν πι- 
στῶν, ἡνίχα ἡμῖν ἐπολέμει " τοσούτου φόνον, τοσαύ- 
τῆς ἔγεμε μανίας. Διὸ πάντες ἀπεπήδων, πάντες 
ἔφευγον, εἴ που παραγενόμενον εἶδον, [142] καὶ οὐδὲ 
ἀντιδλέψαι ἐτόλμων’ οὕτως NV ἐχτεθηριωμένος χατὰ 
τῶν πιστῶν " μόνον δὲ ἀχούοντες ἦσαν, ὅτι ὁ διώχων 
ἡμᾶς ποτε, νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν ἦν ποῖε 
ἐπόρθει. Ἐπεὶ οὖν τῷ μὲν προσώπῳ αὐτὸν ἢγνόουν, 
μόνον δὲ ἀχούοντες ἦσαν, εἰ τὸ ὄνομα αὑτοῦ μετ΄ 
εὐλήθη εὐθέως, οὐχ ἂν οὐδὲ οἱ ἀχούοντες ἔγνωσαν, 
ὅτι ὁ διώχων τὴν πίστιν, οὗτος εὐαγγελίζεται. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὸ πρότερον αὐτοῦ ὄνομα ἥδεσαν, ὅτι 
Σαῦλος ἐλέγετο, εἰ μεταδληθεὶς εὐθέως Παῦλος 
drt en, εἶτα ἀπήγγειλάν τινες αὐτοῖς, ὅτι Παῦλος 
εὐαγγελίζεται, ὁ διώχων τὴν Ἐχχλησίαν, οὐκ ἂν 
ἔγνωσαν ὅτι οὗτος ἐχεῖνος ἦν, διὰ τὸ μὴ Παῦλον ab- 
τὸν χαλεῖσθαι, ἀλλὰ Σαῦλον. Διὰ τοῦτο ἀφῆχεν αὐτὸν 
μέχρι πολλοῦ τὴν προτέραν ἔχειν προσηγορίαν, ἵνα 
πᾶσι γνώριμος γένηται τοῖς πιστοῖς, χαὶ τοῖς πόῤ- 
ῥωθεν οὔσι καὶ οὐχ ἑωραχόσιν αὐτόν. 

δ΄. Τίνος μὲν οὖν ἕνεκεν οὐχ εὐθέως μετεόλήθη αὐ- 
τοῦ τοὔνομα, ἱκανῶς ἀποδέδειχται. ᾿Ανάγχη λοιπὸν 
ἐπ’ αὐτὴν ἐλθεῖν τοῦ λόγου τὴν ἀρχήν. Ta. loc δὲ ἔτι 
ἐμπγέων ἀπειλῆς καὶ φόνου δὶς τοὺς μαθητὰς 
τοῦ Κυρίου. Τί ἐστιν, Ἔτι; Τί γὰρ ἐποίησε πρὸ 
τούτου, ὅτι λέγει, Ert; 1d γὰρ, Ἔτι, περὶ ἀνθρώ- 
πὸν πολλὰ χαχὰ πεποιηχότος: ἔμπροσθεν λέγεται. Τί 
οὖν ἐποίησε. Τί γὰρ οὐχ ἐποίησεν, εἰπέ μοι, καχόν ; 
Αἰμάτων ἐνέπλησε τὰ Ἱεροσόλυμα, τοὺς πιστοὺς 
ἀναιρῶν, τὴν Ἐχχλησίαν ἐπόρθει, τοὺς ἀποστόλους 
ἐδίωχε, τὸν Στέφανον ἔσφαξεν, οὐχ ἀνδρῶν, οὗ u- 
ναιχῶν ἐφείδετο. "Ἄχουσον γοῦν τοῦ μαθητοῦ αὑτοῦ 
λέγοντος " Σαῦ.ῖος δὲ ἐλυμαίνετο τὴν ᾿Εχχιλησίαν», 
κατὰ τοὺς οἴχους εἰσπορευόμενος, σύρων τὸ ἄγ- 
δρας καὶ γυναῖχας. Οὐδὲ γὰρ Ἦρχει αὐτῷ ἡ ἀγορὰ, 
ἀλλὰ χαὶ εἰς τὰς οἰχίας ἐπεπήδα" Κατὰ τοὺς οἷἵ- 
κους γὰρ εἰσπορευόμενος, φησί. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
ἄγων, οὐδὲ, ἕλχων ἄνδρας καὶ γυναῖχας, ἀλλὰ, Σύ- 
ρων ἄνδρας χαὶ γυγαῖχας " χαθάπερ περὶ θηρίου 
διαλεγόμενος, Σύρων ἄνδρας χαὶ γυναΐῖχας καὶ οὐχ 
ἄνδρας μόνον, ἀλλὰ χαὶ γυναῖχας. Οὐδὲ τὴν φύσιν 
Dec i xo, οὐδὲ τὸ γένος et, οὐδὲ πρὸς τὴν ἀσθένειαν 
ἀπεχλᾶτο. Ζήλῳ γὰρ, οὐχὶ θυμῷ ταῦτα ἐποίει. Διὰ 
τοῦτο οἱ μὲν Ἰουδαῖοι τὰ αὑτὰ ποιοῦντες, ἄξιος χατ- 
ἡγορίας " οὗτος δὲ τὰ αὐτὰ ποιῶν, ἄξιος συγγνώμη. 
Καὶ γὰρ ἀπ' αὐτῶν ὧν ἐποίουν δῆλοι ἧσαν, ὅτι ἐχεῖ- 
νοι μὲν τιμὴ; ἕνεχεν χαὶ δόξης τῆς παρὰ τῶν πολλῶν 
ταῦτα ἔπραττον " οὗτος δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τῷ Θεῷ 
ζηλῶν, εἰ χαὶ μὴ χατ᾽ ἐπίγνωσιν " διὰ τοῦτο ἐχεῖνοι 
τὰς μὲν γυναῖχας ἠφίεσαν, τοῖς δὲ ἀνδράσιν ἐπολέ- 
μουν, ἐπειδὴ εἰς ἐχείνους ἑώρων τὴν ἑαυτῶν περιελ- 
θοῦσαν τιμήν οὗτος δὲ, ἅτε ζηλοτυπῶν, πρὸς AR 
τας ἴστατο. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἐννοήσας ὁ Λουχᾶς, 
xa ὀρῶν αὐτὴν οὕπω χορεννύμενον, ἔλεγε" Tad. io 
δὲ ἔτι ἐμπνέων ἀπειιλὴς καὶ φόνου εἰς τοὺς μαθη- 
τὰς τοῦ Κυρίου. Οὐχ ἐχόρεσεν αὐτὸν ὃ φόνος; Στεφά- 
von, οὐχ ἐνέπλησεν αὐτοῦ τὴν ἐπιθυμίαν ἡ δέυξις 
τῆς Ἐχχλησίας, ἀλλὰ περαιτέρω προΐει, x o 
μοῦ ἴστατο τῆς μανίας" ζῆλος γὰο ἦν. ᾿Αλλ᾽ ἐπ- 
ἀγελθὼν ἄρτι ἀπὸ τῆς σφαγῆς Στεφάνου, ἐδίωχε τοὺς 
ἀποστόλους " χαὶ ταὐτὸν ἐποίει, ὥσπερ ἂν εἰ λύχος 
ἄγριος ἐπιπηδήσας ποίμνῃ προδάτων, καὶ ἀρνίον 
ἁρπάσας ἐχεῖθεν, καὶ τῷ οἰχείω σπαράξας στόματι, 
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erat. quando de nomiuibus disserebamus, quæreba- 
musque cur aliquando Saulus, postea vero Paulus 
vocatus ſuerit. Inde vero digressi sumus ad veierem 
bistoriam, omnesque qui cagnomina liabuerant exaini- 
navimus. Deinde Simonem commemoravimus, nec 
non Chrisium ipsi dicentem, Tu es Simon filius Jona. 
in vocaberis Cephòas, quod οεἰ interprelalum Teirus. 
Videnꝰ quo pacio id quud dilſiculiate plenum videba- 
tur, nunc nodius evaserit ? Ouemadmodum enim corpus 
capite, arbor radice, ei ſlumen ſunte indiget, sie et 
oratio proœmio. luaque cum vos in viæ iuiiium con- 
slituerimus, et cunsequentiam oslenderimus, ja'u 
historiæ proœmium tangamus. 

Cur Paulo nomen sit πιμιίαίμι. Cur non stalim post 
conꝛersionem mutatum ei nomen ſuerit. Saulus aulent 
ad huc spirans wunarum et cœdis in discipulos Domini 
(Act. 9. 1). In Epistolis Paulus vocatur: cur ergo illi 
nomen mulavit Spiriius sanctus? Quemadmodum he- 
rus, empio servo, ut illi herilem potestatem indicet, 
ejus nomen mutai: ita οἱ Spiritus sanctus tune ſecii. 
Ex capliviiale namque Paulum aceeperat, ei nuper 
119 erat tali dominio subjcetus. Ideo ejus nomen 
mutavit, ut inde ille dominium ediscerei. Nominum 
quinpe impositio dominii est argumenium: quod pa- 
lam est e iis quæ quotidie geruntur, maniſestius 
aulem erit ex is, que in Adamo ſecii Deus. Cum 
vellet enim illum docere, quod ipse esset oni. ium 
princeps ei duminus, adduxii ad eum omnia anima- 
lia, Ot videret quid rocaret ea (Cen. 2. 19), ostendens 
nominum iin positionem domiuium conſirmare. Quod 
si velitis ita quoque apud homines ſacium ſuisse con- 
epicere, discereque, in more olim plerumque ſuisse, 
ui servis in caplivitatlem abduciis nomina mularen- 
lur, audite quid ſecerii rex Babyloniorum. Nam cum 
aceepissei ex capliritate Ananiam, Azariam ei Mi- 


saelem, non reliquit eis priora nomina, sed vocavii 


eos, Sedrac, Misac ei Abdenago (Daniel. l. G. 7). veruin 
quænam causa ſuit cur nou stalim Sauli nomen mularei, 
sed post mulium temporis! Quia si tam post Pauli 
camnversionem ipsius nomen mutasset, conversio Pauli 
ad ſidem non ſuissei maniſesta. Verum quod in ſa- 
mulis usu venire solet, qui si statim post ſugam 
nomina mutent, occult manent, idipsum iu baulo 
eonligisset; si mox, ut reliciis Jud eis ad nos vent, 
nomen mutavisset, nemo scivisset eum qui perse- 
quutor erat, esse evangelistam, ei apostolum ſactum 
esse. ΠΙυὰ enim Judæos cohibebat, quod quem do- 
tiorem penes se habuerant, tune adveriarĩium expe- 
rirentur. Ne iiaque subita nominis mutatio propos iti 
mutationem obiegeret, mulio illum tempore cum 
priori nomine reliquit: ui posiquam omnes didicissent 
eum ipsum esse, quĩ Eeclesiam antea perscquebatur, 
tune re omnibus comperta, nomen mutarelur. Ei 
quod ipaa vera sit causa, audi ipsum dicenlem: Veni 
in partes Syrie εἰ Cilicic : eraniſue ignotus ſacie Ec- 
clesiis Juda, quæ in Palœstina sunt (Cal. 1. 21). 
Quod si Eeclesiis Palæstina, ubi degebat, ignolus 
erai, multo magis aliis. Eram, inquit, ignotus ſacie, 
at nan nomine. Quare ignolus erat ſacie?! Nemo enim 
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ex ſidelibus vel respicere ipsum audebat, eum ns 
oppugnarei: tanta cœde, tanto ſurore plemis erat. 
Quamobrem omnes resiliebaut, omnes ſugiebunt 
sieubi adveniantem viderent, neque ipaum vel respi- 
cere audebant : ita neinpe eſſerauis contra fldeles 
erat; id unum audicbaut, eum qui olim ihsos perse- 
quebalur, nunc prædicare ſidem, quam olien devasta- 
bat. Quoniam igitur de ſacie ipsum non noveraut, 
sed ex auditu iauium, si nomen siatim nutasset, uo 
il quĩidem, qui audierani. cognorisseni oum, qui adem 
hersequebatur, nunc evangelium prædicare. Quoniam 
enim prius nover:int ipsum vocari Saulum, Si stall 
Mmutato nomine Paulus dicius ſuisset, deiude vero 
quidam ipsis renunliasset, Paulum qui persequebalur 
Erelesiain, jam exangelium prœdicare, ignorassent 
an idem ipse esse, quia ille non Paulus, scd Saulus 
rocabalur. Ideo illum multo temporo cum priori no- 
mine reliquit, ui oinnibus esse ſidelibus notus, eliain 
iis, qui procul eraut, et non ipsum viderant. 

4. Cur ergo non. staum ejus nomen mutatum sit, jam 
salis demonsiralum est. Operm prelium jam ſuerii ut 
nülium sermonis repelamus. Sanlus autem adhuc ἐρὶ- 
raus minarunt εἰ cædis in discipulos Doniui (Act. 9. 1). 
Quid sibi vult illud, adhuc ? Quid antea fecit, ul di- 
cat, aduic? Nam inud. adhuc, de homine dicitur. 
qui antea mulia mala fecerit. Quid ergo fecit? Imo 
quid, quæso, non mali fecit? Sauguine replevit Jero- 
solynn, ſideles inierſecit, Ecclesiam devastabat, apo- 
stolos persequebalur. Stephanum oecidit: non viris, 
non mulieribus parcebat. Audi discipulum: Saulus 
autem derastubal Ecclesiam, in dumos ingrediens, tra- 
liens viros εἰ mulieres (Act. 8. 3). Non illi ſorum satis 
erat, sed in domos insiliebal: In domos ingrediens, 
ait. Neque dixit, ducens, vel evellens viros ae mu- 
lieres; sed, Trulens viros ac mulieres: ac si de ſera 
loqueretur: Tralens viros ac mulieres; non viras So- 
lum, sed eliam mulieres. Neque naturam revereba - 
ur, neque serxus miserebatur, neque ob inſirmitatem 
ſrungebalur. Telo namque, non ſurore molus, hoe 
agebat. Ideo judæi hoc ipsum ſacientes, erininatiane 
digni; hic contra id agens, venia dignus est. Etenim 
illos palam erat honor is οἱ inauis apud vulgus glori:c 
causa illud agere; hie vero secus, sed zelo erga 
Deum permotus, eisi non secundum scientiam. 
Quamobrem illi, relietlis mulieribus, virus impugna 
bant, quia in illos gloriam suam transisse vidchant: 
hie auiem, utpole zclo slimulanio, universos adlo- 
riebatur. llæc sceum omnia repulaus Lucas, videns- 
que ilium nondum esse gatiatum, dicebal: Saulus 
aulem adhuc aprrans minarum ei cœdis in discipulos 
Domini. Non satiavit eum cædes Stephani, non ejus 
explevii animum persequuiio Eeclesia; sed ulterius 
procedebai: neque ſurondi ſinem laciebat: zelus 
quippe erat. Sed nuper reversus a ede Stephani, 
aposlolos persequebatur; idipsumque ſaciebat, ae 
si quis lupus sæviens in ovile ingressus, rapio 
agno, oreque discerpio, ex hoc raptu ſerocior eva - 
dereti. lia et Paulus apostolorum chorum in vacit. 
indeque rapuit aguum Christi Stephanum, coque dis- 
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cerpio, hac cæde. ferocior exusit. Propierea dieit, 
ad bug. Quamvis cujns animum non explevissei cædes 
hujusmodi ? quem nan plaeassei mansuetudo ejus, 
qui oceidebalur; verbaque ejus, qui lapidibus obru- 
tus pro lapidantibus sie precabatur: Domine, inquit, 
ne εἰαίμαε illi κος geccatum (Act. 7. 59)? Ideo persc- 
quutor ſaeius est evangelista. Nam statlim post cædem 
nie conversus est, illius yocem audivii Deus. Eienim 
dignus erat Stephanus qui audiretur lum propter fur 
iuram Pauli viriutem, ium propter propriam conſes- 
slonem : Domine, ne statuas illia hoc peccalum. Au- 
diant qui inimicos habent, qui injuria afſleiuntur. 
Elui enim sexcen gravis patiaris, nondum lapi- 
datus es, quemodmodum Stephanus. Ei vide quid 
factum sit. Obstrucbatur ſons unicus Stephani, εἰ 
aperiebatur alius, ex quo iunnmera manabani flumi⸗ 
na. Posiquam enim siluit os Stephani, mox sonuit 
tuba Paull. Sie numquam Deus derelinquii usque iu 
nem ad se eurrentes, sed dona ὑγροὶ majora, 
quam ab igunicis auſerantur. Non enim illi alem ab 
exexeitu ejecerunt militem, qualem in ejus locum 
juduxit Christus. Saulus autem ad hne. Aliud quiddam 
algniſleat illud, adhnuc: videlicel, Illum adhue ſuren- 
iem, adhue ſeroclentem, adhue vi ſuroris eommolum, 
adhuc ede ſerventem àtiraxit Christus. Non enim 
exspeciavit donec cessaret ægritiudo, exslinguerelur 
morbus, mansuetiorque flerei ille sie eſſeraius. οἱ sic 
ilam attraheret: verum in ipsa furoris vi ipsum ce- 
pit, ui ostenderei polentiam uam, quod in medio 
furore, æsluante animo, persequuiorem vicerit et 
zubegerit. Eienim medicum tune admiramur, quando 
ſebrim invalescentem et ſerventem in summo ſervore 
extiinguere ei penitus sedare potest: quod et in Pau- 
o fſacium est. In ipsa quippe flamma vehementia vox 
Domini, ceu ros superne manans, ipeum morbo pe- 
niius Nberavit. Saulus autem adhuc apirans ninarum 
et cœdis in discipulos Domini, dimisii multitudi- 
nem, οἱ deinde in prineipes impetum ſecit. Quemad- 
modum enim is, qui arborem vuli exscindere, dimis- 
sis ramis, radicem segat: sie et ille discipulos ador- 
tus est, quod radicem præd icaiionis resecsre euperei. 
Martyres pal miles ex Christo cen radice pullulantes. 
Conrertionis Pauli madus. Verum non erant disei- 
puli radix prædlcationis, sed di- eipulorum Dominus. 
eee dicebsi ille: Ego eum vitis, vos palwites 
Joan. 15. 5). Illa vero radix inexpygnabilis est. l- 
eirco quanto plures resecabani palmites, tanto plures 
et majores iterum pullulabant. Exsecius itaque est 
Stephanus, ei pullulavii Paulus, ac quoiquot per 
Paulum crodiderunl. Factum est aulem, inquit, cum 
oppropinquaret Damatco, cubito circumſulsit eum luæ de 
cio: et cadens in terram, audivit vocem dicenlem sibi: 
Saule, Saule, quid me pertequeris (Aci. 9. 3. J)? Quare 
non vox prĩus allata est, sed lux prius eircumſnlsii eum? 
Ui quiete vocem audirei. Ouoniam enim is qui auimo 
furareque plenus aliquam rem perſicere conatur, 
eilomei innumeri vocent, non 86 convertit, 0115 
of- eri intenius: ne idipsum in Paulo acciderei, nere 
ille gesurum rerum ſurore ebrius vocem non adver- 
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leret, aui non audirei, animo ejus ioto ad derastat- 
dum intento: excæcatis ante per lucem oeulis, geda- 
toque animo e exslineia omni mendis perturbatione, 
ſacuque ingenti animi tranquillitste, vocem emisit, 

ut dejeria omni arrogantia, sobria mente dietis 11 
tenderei. Saule, Saule, quid ms persegneris (Act. 
9. J 7 Verba non tam argnentis, quam sese purgoa- 
us sunt. Quid me peraagueris ? I quo aui par yo au 
magno accusare me poles? in quo ἃ me lætus ſuisti f 
an quod mortuos vesiros susciiaverim ἢ an quod le- 
prosos mupilaverim ! quod dæmopes ſugaverim ? Seg 
ideo adorare me, non persequi oportuit. Ui vero di- 
8016 illud, Quid me persequeris ? tese purgantis pyoliuę 
esse: audi quomodo Pater ejus iisdem verbis Judæog 
alloquatur, Quemadmodum enim hie dicit, Saule, 
Saule, quid mis persequsris ? εἷς et ille Judæis dicehst: 
Popule mens, quid ſeci iibi; aut in quo contristavi 1 
(Vic. 6. 5)? Sanle, Saule, quid me persequeris ? Eces 
tupinus jaces, ecce sine catena alligalus es. Ouem- 


admodum igitur si herus servum sæpe transſugam. 


multaque operaium mala, comprehensum et vincium 
tie alloquaiur, Ouid vis tibi ſaciam ? ecco jam ad ma- 
nns venisti: ita οἱ Christus Paulum correpium pro- 
straiumque, trementem videns ac formidantem, ni- 
hilque lacere valenienn, sic alloquitur: Saule, Saule, 
quid me persequeris ? Quorsum ille ſuror evadet ! 
qnortum insania ? quorsum zelus iniempesuivus ἢ 
quorsum vincula οἱ circuitlones ? qnorsum eſſeraius 
ile animu ? Jam immobilis eris, eumque quem per- 
sequeris. ne videre quidem poleris: ei qui ſeslinus 
undique eirevmcursabas, nunc ducente opus habes. 
Ideo namque nume dicit οἱ, OQuid me periequeris ? 


ui discerei eliam prœcedenti tempore ipso concedente 


omnia acta esse; neque illa inſirmitaũs ſuiase, neque 
hæc, que jam ſlerent, erudelliaus esse; sed illa elo- 
meutise, hæe proridentiæ. Ovid igiiur Paulus, Ouis es, 
Domzine (Act. 9. 5)? Nori dominium ex concessione 
illa, viriutem ex ccitate præs en: demum poten- 
uunm couſlietur. Nuis es, Domine ? Vidistiin grainm 
auimum ? vidistin' mentem liberiate plenam ἢ vidi- 
stin conseienliam sinceram? Non relueiaius est, non 
conteudit: sed siatim Dominum agnout. Non quem: 
admodum Jude, eum videreni mortuos suscitatus, 
creos visum recipientes, leprosos mundatos, nedum 
ad tantarum rerum opiſicem accurrerent, sedueiorem 
eliain illum vocabant, omneque insidiarum genus 
apparabant: non sie utique Paulus, sed statim con- 
versus ett. Quid igiiur Christus? Ego um Jesus, 
quem tu persequeris (Ibid.). Cur non dirit, Ego sum 
Jesus, qui resurrexi, ego sui Jesus, qui in derterg 
Dei sedeo, sed. Ego sum Jesus, quem lu perasgueris ἢ 
Ui ejus mentem perceljeret, ui ejus auimam com- 
pungerei. Audi itaque Paulum post multum temporis, 
ost innumera præclare gesia, hoc lamentantem: 
Ego enim, inquit, um minimms apostoſrum, qui non 
zum dignus vocari apostolus, quia persequntus cum Ec · 
cletiam (1. Cor. 18. 9). Si vero post sexcenta prœclare 
gesla, post ianium elapsum tempus, hoe lugebai, 
quanta verisimile est ipsum esse passum ilo tempore, 


— 
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ϑρασύτερος ὑπὸ τῆς ἀρπαγῆς ἐγένετο. Οὕτω καὶ 
Σαῦλος ἐπεπήδησε τῷ χορῷ τῶν ἀποστόλων, [198] 
ἥρπασεν ἐχεῖθεν τὸ ἀρνίον τοῦ Χριστοῦ, τὸν Στέφα- 
γὸν διεσπάραξεν, ἐγένετο λοιπὸν ὑπὸ τῆς σφαγῆς 
ταύτης θρασύτερος. Διὰ τοὔτό φῆσιν, Ἔτι. Καίτοι 
ælva οὐχ ἂν ἐνέπλησεν ὁ φόνος ἐκεῖνος ; τίνα οὐχ àv 
κατήδεσεν ἡ ἐπιείχεια τοῦ σφαττομένου, τὰ ῥήματα 
ὅπερ λιθαζόμενος ὑπὲρ τῶν λιθαζόντων ηὔχετο, Κύ- 
ριδ, λέγων, μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύ- 
τὴν; Διὰ τοῦτο ὁ διώχτης εὐαγγελιστὴς γέγονεν. 
Εὐθέως γὰρ μετὰ τὸν φόνον οὗτος μετεδάλλετο, ἐχεί- 
von τῆς φωνῆς ἤχουσεν ὁ Θεός. Καὶ γὰρ ἄξιος N 
ἀχούεσθαι Στέφανος χαὶ διὰ τὴν ἀρετὴν Παύλου τὴν 
ἐσομένην, καὶ διὰ οἰχείαν ὁμολογίαν, Κύριε, μὴ 
στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτιν». ᾿Αχουέτωσαν 
ὅσοι ἐχθροὺς ἔχουσιν, ὅσοι πλεονεχτοῦνται. Κἂν γὰρ 
μυρία πάθης δεινὰ, οὐδέπω ἐλιθάσθης͵ χαθάπερ ὁ 
Στέφανος. Καὶ ὅρα τί γίνεται. ἙἘνεφράττετο μία 
πηγὴ ἡ τοῦ Στεφάνου, χαὶ ἣδνοίγετο ἑτέρα μυρίους 
ἀφιεῖσα ποταμούς. Ἐπειδὴ γὰρ ἐσίγησε τὸ στόμα 
Στεφάνον, ἤχησεν εὐθέως ἡ σάλπιγξ τοῦ Παύλου. 
Οὕτως οὐδέποτε ὁ Θεὸς εἰς τέλος ἐγχαταλιμπάνει 
τοὺς αὐτῷ προστρέχοντας, ἀλλὰ μείζονα ὧν ἀποστε- 
ροῦσιν οἱ ἐχθροὶ δίδωσιν αὐτὸς τὰ δῶρα. Οὐ γὰρ 
«τοιοῦτον ἐξέδαλον ἀπὸ τῆς φάλαγγος στρατιώτην 
ἐχεῖνοι, οἷον ἀντεισήγαγεν ὁ Χριστός. Σαῦλος δὲ 
ἔτι. Kal ἄλλο τι δηλοῖ τὸ, Ἔτε, τοῦτο" οἷον, ὅτι 
ἔτι μαινόμενον, ἕτι ἀγριαίνοντα, ἔτι ἐν ἀχμῇ τοῦ 
θυμοῦ ὄντα, ἔτι τῷ φόνῳ ζέοντα ἐπεσπάσατο ὁ 
Χριστός. Οὐδὲ γὰρ ἀνέμεινε λῆξαι τὸ νόσημα, καὶ 
σδεσθῆναι τὸ πάθος, χαὶ πραότερον γενέσθα: τὸν 
ἄγριον, χαὶ οὕτως εἴλχυσεν ἀλλ᾽ ἐν αὑτῇ τῇ ἀχμῇ 
τῆς μανίας αὗτὸν ἐχειρώσατο, ἵνα δείξῃ τὴν ἑαυτοῦ 
δύναμιν, ὅτι ἐν μέσῃ τῇ βαχχείᾳ τότε ἐχείνῃ ζέοντος 
Ext τοῦ θυμοῦ χρατεῖ καὶ περιγίνεται τοῦ διώχτου. 
Καὶ γὰρ ἰατρὸν τότε θαυμάζομεν μάλιστα, ὅταν δυ- 
νηθῇ τὸν πυρετὸν αἱρόμενον καὶ τὴν φλόγα τοῦ νο- 
σήματος οὖσαν ἐν ἄχρᾳ σφοδρότητι κατασδέσαι καὶ 
παντελῶς ἀφανίσαι" ὃ χαὶ ἐπὶ τοῦ Παύλου γέγονεν. 
ἘΠ ἀχμῇ γὰρ αὐτὸν ὄντα τῆς φλογὸς, ὥσπερ τις 
δρόσος ἄνωθεν κατενεχθεῖσα, q; φωνὴ τοῦ Κυρίου τοῦ 
νοσήματος ἀπήλλαξε παντελῶς. Za. ioc δὲ ἔτι ἐμ- 
πνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου εἰς τοὺς μαθητὰς τοῦ 
Κυρίου, ἀφῆκε τὸ πλῆθος, καὶ τοῖς ἄρχουσι λοιπὸν 
ἐπεπήδα. “Ὥσπερ γὰρ ὁ δένδρον βουλόμενος ἐχτεμεῖν, 
τοὺς χλάδους ἀφεὶς, χάτωθεν ἐχχόπτει τὴν ῥίζαν, 
οὕτω δὲ) καὶ οὗτος ἐπὶ τοὺς μαθητὰς ἦλθε, τὴν ῥίξαν 
τοῦ χηρύγματος βουλόμενος ἀνελεῖν. 


᾿Αλλὰ οὐχ ἦσαν ῥίζαι ξοῦ χηρύγματος οἱ μαθηταὶ, 
ἀλλ᾽ ὁ τῶν μαθητῶν Δεσπότης. Διὰ τοῦτο xal ἔλε- 
γεν Ἐγώ εἶμι ἡ ἄμπειος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. 
Ἐχείνη δὲ ἀχαταγώνιστος ἢ ῥίζα. Διὰ «οὔτο. ὅσω 
πλείονα ἐξέτεμνον χλήματα, τοσούτῳ καὶ πλείονα χαὶ 


μείζονα πάλιν ἐδλάστανεν. Ἐξετμήθη γοῦν Στέφανος, 


aal ἀνεδλάστησε Παῦλος xal οἱ διὰ Παύλου πι- 
στεύσαντες. Ἐγένετο δὲ, φησὶν, ἐν τῷ ἐγγίζειν 
αὑτὸν τῇ Δαμασκῷ, ἐξαίφνης περιήστραψεν ab- 
κὸν φῶς ἐκ τοῦ οὐραγοῦ, καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς 
ij couos φωγὴν «“ἐγουσῶν αὐτῷ, Tad. is, Σαὺῦ.1ε, 
τί με διώκεις ; Τίνος ἕνεχεν οὐχὶ πρῶτον ἢ φωνὴ 
ἠνέχθη, ἀλλὰ πρότερον φῶς αὑτὸν περιήστραψεν; 
Ἵνα μεθ᾽ ἡσυχίας ἀχούσῃ τῆς φωνῆς. ᾿Επειδὴ γὰρ 
ὁ πρὸς τι πρᾶγμα τεεαμένος καὶ θυμοῦ πλήρης ὧν, 
χὰ» μυρίοι x,, οὐχ ἐπιστρέφεται, ὅλος τῆς 
Ρδτβοι. Gn. LI. 
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προχειμένης ὑποθέσεως ὥν ly μὴ καὶ ἐπὶ Παύλου 
τοῦτο γένηται, καὶ μεθύων τῇ μανίᾳ τῶν [194] γεγε- 
γημένων παραπέμψηται τὴν φωνὴν, ἢ μηδὲ ἀχούσῃ 
τὴν ἀρχῆν, τὴν διάνοιαν ἅπασαν πρὸς τὴν λεηλασίαν 
ἐκείνην ἔχων, πρότερον διὰ τοῦ φωτὸς πηρώσας αὖ- 
τοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ τὸν θυμὸν χαταστείλας, καὶ 
σδέδας ἅπαντα -τῆς ψυχῆς τὸν θόρυδον, καὶ πολλὴν 
zu τῇ διανοίᾳ γαλήνην ποιήσας, οὕτω τὴν φωνὴν 
ἀφῆκεν, ἵνα χατενεχθείσης τῆς ἀλαζονείας σώφρονι 
τῷ λογισμῷ προσέχῃ τοῖς λεγομένοις λοιπόν. Cad. da, 
Tad. ic, τί e διώχεις ; Οὐ τοσοῦτον ἐγχαλοῦντός 
ἔστιν, ὅσον ἀπολογουμένου. Τί με διώχεις ; Τί μι- 
κρὸν ἣ μέγα ἐγχαλεῖν ἔχων ἐμοί; τί παρ᾽ ἐμοῦ - 
χημένος ; ὅτι τοὺς νεχροὺ; ὑμῶν ἀνέστησα ; δτι τοὺς 
λεπροὺς dab pa; ὅτι τοὺς δαίμονας ἀπήλασα ; ᾿Αλλὰ 
διὰ ταῦτα προσχυνεῖσθαί με, οὐχὶ διώχεσθαι ἔδει. 
Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅτι τὸ, Τί μὲ διώκεις ; ἀπολογουμέ- 
νου μᾶλλόν ἐστιν, ἄχουσον πῶς καὶ ὁ Πατὴρ αὐτοῦ πρὸς 
τοὺς Ἰουδαίους τούτῳ χέχρηται τῷ ῥήματι. Ὥσπερ 
γὰρ οἶτος λέγει, Σαῦ.1ε, Taõ. is, ri. με διώχεις ; οὕτω 
κἀκεῖνος πρὸς τοὺς Ἰουδαίους φησί " Λαός μου, τί 
ἐποίησά σοι, ἣ τί ἐλύπησά σε; Σαῦλλε, Ta. ls, τί 
qe διώκεις; Ἰδοὺ χεῖσαι πρηνὴς, ἰδοὺ δέδεσαι χωρὶς 
ἁλύσεως. Ὥσπερ οὖν ὅταν δεσπότης οἰχέτην “πολλὰ 
περιφεύγοντα καὶ μυρία ἐργαζόμενον δεινὰ λαδὼν ὑπὸ 
χεῖρας, καὶ δήσας λέγοι πρὸς αὐτὸν δεδεμένον, Tt σοι 
βούλει ποιήσω νῦν; ἰδοὺ γέγονας ὑποχείριος" οὕτω 
καὶ ὁ Χριστὸς τὸν Παῦλον λαδὼν, ῥίψας πρηνῆ, καὶ 
ὁρῶν τρέμοντα καὶ δεδοικότα χαὶ οὐδὲν ἐργάζεσθαι 
δυνάμενον, φησί · Tabs, Tad. is, τί μὲ Gh 
Ποῦ οὖν ὁ θυμὸς ἐκεῖνος οἴχεται ; ποῦ δὲ ἣ μανία; 
ποῦ δὲ ὁ ζῆλος ὁ ἄχαιρος ; ποῦ τὰ δεσμὰ καὶ αἱ περι- 
δρομαί; ποῦ δὲ ἡ ἀγριότης ἐχείνη ; ᾿Αχίνητος μὲν 
ἔσῃ νῦν, καὶ οὐδὲ ἰδεῖν τὸν διωχόμενον δύνασαι · καὶ 
ὁ σπεύδων χαὶ πανταχοῦ περιτρέχων, χειραγωγοῦ 
χρείαν ἔχεις νῦν. Διὰ γὰρ τοῦτο x νῦν φησιν αὐτῷ, 
Τί με διώχεις ; ἵνα μάθῃ ὅτι χαὶ ἐν τῷ πρὸ τούτου 
χρόνῳ ἑκὼν αὐτῷ συνεχώρει" ὅτι οὔτε ἐκεῖνα ἀσθε- 
νείας ἦν, οὔτε ταῦτα ὠμότητος, ἀλλὰ καὶ ἐχεῖνα φιλ- 
ανθρωπίας, καὶ ταῦτα χηδεμονίας. Τί οὖν ὁ Παῦλος, 
Τίς εἴ, Κύριε; Ἐπέγνω τὴν δεσποτείαν ἀπὸ τῆς o- 
χωρήσεως, ἔμαθε τὴν δύναμιν ἀπὸ τῆς τότε πηρώ- 
σεως, ὁμολογεῖ λοιπὸν τὴν ἐξουσίαν. Τίς el, Κύριε ; 
Εἶδες ψυχὴν εὐγνώμονα; εἶδες διάνοιαν ἐλευθερίας 
γέμουσαν ; εἶδες συνειδὸς ἀδέκαστον; Οὐχ ἀντέτει- 
νεν, οὐχ ἐφιλονείχησεν, ἀλλ᾽ ἔγνω τὸν Δεσπότην 
εὐθέως. Οὐ καθάπερ Ἰουδαῖοι νεχροὺς ὁρῶντες ἀν- 
ἰισταμένους, πηροὺς ἀναδλέποντας, λεπροὺς va · 
θαιρομένους, οὐ μόνον οὐ προσέτρεχον τῷ ταῦτα πο!» 
οὔντι, ἀλλὰ καὶ πλάνον αὐτὸν ἐχάλουν, καὶ πάντα 
τρόπον ἐπιδουλῆς ἐχίνουν - ἀλλ᾽ οὐχ ὁ Παῦλος οὕτως. 
ἀλλ᾽ εὐθέως μετετίθετο. Τί οὖν ὁ Χριστός; Ἐγώ 
εἰμι Ἰησοῦς, ὃν σὺ διώκεις. Καὶ διὰ τί μὴ εἷ- 
πεν, Ἐγώ εἶμι Ἰησοῦς ὁ ἀναστὰς, ἐγώ εἶμι Ἰησοῦς 
ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ καθήμενος, ἀλλ᾽, ᾿Εγώ εἶμι In · 
oo. ὃ.» σὺ διώχεις ; ἵνα πλήξῃ αὐτοῦ τὴν διά-- 
νοιαν, ἵνα χατανύξῃ αὐτοῦ τὴν ψυχήν. ᾿Ἄχουσον γοῦν 
Παύλου μετὰ πολλοὺς τοὺς χρόνους χαὶ μυρία κατ- 
ορθώματα τοῦτο θρηνοῦντος" Ἐγὼ γάρ εἰμι, φησὶν, 
ὁ ἐλάχιστος [145] πάντων τῶν ἀποστόλων, ὃς 
obx εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι dcr oc, διότι ἐδίωξα 
τὴν Ἐκκχλησίαν. El δὲ μετὰ μυρία κατορθώματα 
καὶ τοσούτους γρόνους τοῦτο ἐπένθει, τί εἰκὸς ἦν 
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αὐνὸν παθεῖν χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, χατόρϑωμαᾶ μὲν 
οὐδέπω οὐδὲν ἔχοντά, τὴν δὲ δίωξιν ἑαντῷ συνειδότα, 
καὶ tije φωνῆς ἐχείνης ἀχούοντα; 

r. M' ἐπιφύονται uv ἐνταῦθα᾽ ὁμεῖς δὲ μὴ A- 
πάμητε, κἂν ἑσπέρα καταλάδοι" ὑπὲρ γὰρ τοῦ Παύ- 
„ πᾶς ἡμῖν ὁ λόγος, Παύλου τοῦ τριετίαν νύχτα 
καὶ ἡμέραν τοὺς μαθητὰς διδάσχοντος. Ἐκιφύονται 
τοίνυν τινὲς ἐνταῦθα, καὶ λέγουσι Kal εἰ μέγα, ὅτι 
Παῦλος προσῆλθε ; καὶ γὰρ μονονουχὶ ὥσπερ σχοῖνον 
περιθαλὼν αὐτοῦ τῷ τραχήλῳ ὁ Θεὸς τὴν φωνὴν 
ἐχείνην, οὕτως αὐτὸν εἴχυσε πρὸς ἑαυτόν. Προσ- 
ἔχετε μετὰ ἀκριδείας. Καὶ γὰρ καὶ πρὸς Ἕλληνας 
κοινὸς ἡμῖν οὗτος ὁ λάγος, χαὶ πρὸς Ἰουδαίους, o? 
«ἧς οἰχείας ἀπιστίας προχάλυμμα νομίζουσιν εἶναι 
τὸ τοῦ δικαίου κατηγορεῖν, οὐχ εἰδότες ὅτι διπλῆν 

v ἁμαρτίαν, τὴν τε οἰκείαν οὐκ ἀποτι- 

θέμενοι πλάνην, καὶ τὸν ἅγιον τοῦ Ge τοιαύταις 
αἰτίαις ὑποδάλλειν ἐπιχειροῦντες. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς ὑπὲρ 
αὐτοῦ τὴν ἀπολογίαν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι ποιησό- 
μεθα. Τίς οὖν ἐστιν ἡ κατηγορία; ᾿Ανάγχῃ, φησὶν, 
αὐτὸν ἐπεσπάσατο ὁ Θεός. Ποίξ ἀνάγχῃ, ἄνθρωπε; 
Ἐχάλεσεν αὐτὸν ἄνωθεν. "Ὅλως πιστεύεις, ὅτι ἐκάλε- 

σεν αὑτὸν ἄνωθεν : Οὐχοῦν καὶ σὲ χαλεῖ τήμερον δι᾽ 
ἐκείνης τῆς φωνῆς, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπαχούεις. Ὃρᾷς ὅτι 
οὐχὶ ἀνάγκης ἣν τὸ πρᾶγμα; Εἰ γὰρ ἀνάγχη ἦν, καὶ 
σὲ ἔδει ὑπκαχούειν" εἰ δὲ σὺ οὐχ ὑπαχούεις, εὔδηλον 
ὅτι χἀχεῖνος ἐκ προαιρέσεως ὑπήχουσε, Καὶ ἵνα μά- 
θητε ὅτι πολὺ μὲν εἰς τὴν Παύλου σωτηρίαν ἡ κλῆσις, 
καθάπερ καὶ εἰς τὴν τῶν ἄλλων ἀπάντων ἀνθρώκων, 
οὐ μὲν ἔρημον αὐτὸν ἀφῆχεν εἶναι τῶν οἰκείων 
κατορθωμάτων καὶ τῶν διὰ τὴν βούλησιν ἑκαίνων, 
οὐδὲ ἐλυμήνατο αὐτοῦ τὸ αὐτεξούσιον, ἀλλ᾽ A 
προσἶἮλθεν οὗτος γαὶ ἐξ οἰχείας εὐγνωμοσύνης, ἐξ 
ἑτέρου παρᾳδείγματος τοῦτο ποιήσω φανερόν. Hxou- 
σαν οἱ Ἰουδαῖοι φωνῆς ἄνωθεν φερομένης, οὐχὶ τοῦ 
Υἱοῦ, ἀλλὰ τοῦ Πατρὸς, περὶ τοῦ Χριστοῦ λεγούσης 
rep τῶν Ἰορδανίων ῥείθρων a, Οὗτός ἐστιν ὁ Niog 
cou ὁ ἀγαπητὸς, χαὶ λέγουσιν ἐχεῖνοι Οὗτός ἐστιν 
ὁ πλάνος. Εἶδες φανερὸν πόλεμον; εἶδες δήλην μά- 
Inv: εἶδες ὅτι πανταχοῦ εὐγνωμοσύνης χρεΐα, χαὶ 
Ψυχῆς ἀδεχάστου, xal μὴ προχατειλημμένης πάθει ; 
Ἰδοὺ καὶ ix φωνὴ, ἐνταῦθα φωνή " ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἔπεί- 

dero, οἱ δὲ ἀντέλεγον. Καὶ οὐχὶ φωνὴ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τὸ Πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐόάπτιζε μὲν Ἰωάννης, ἐδαπτίζετο δὲ ὁ Χριστὸς, 
ἵνα μὴ τῷ ἀνθρωπίνῳ σχήματι προσέχοντες, τὸν Ra- 
«τίζοντα μείζονα τοῦ βαπτιζομένον εἶναι νομίσωσιν, ' 
ἦλθεν ἡ φωνὴ τοῦτον ἀπ᾽ ἐχέίνου διαιροῦσα. Kal ἐπει- 
δὴ ἄδηλον ἣν περὶ τίνος ἔλεγεν ἡ φωνὴ ὅπερ ἔλεγεν, 
ἦλθε χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει περιστερᾶς, τὴν 
φωνὴν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἕλχον τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως καὶ διὰ φωνῆς αὐτὸν ἐχήρυξε, κχαὶ διὰ τοῦ 
Ἱνεύματος ἔδειξε, χαὶ μετὰ τοῦτο καὶ Ἰωάννης ἐθόα, 
ὅτι Οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς αὐτοῦ ὗσαι τὸν ἱμάντα τοῦ 
ὑχοδήματος" καὶ μυρία ἕτερα καὶ διὰ ῥημάτων, 
«αἱ διὰ πραγμάτων μαρτύρια ἐγένετο, χαὶ πρὸς AN- 
πα ἀπκετνυφλώθησαν - μᾶλλον δὲ πάντα 126] μὲν 
συνεώρων, οὐδενὶ δὲ τῶν λεγομένων, οὐδὲ τῶν πρατ- 
τὐμένων ἐπείθοντο, τῇ μανίᾳ τῇ; παρὰ τῶν πολλῶν 
ere προχατειλημμένοι τὴν διάνοιαν. 
ὁ εὐαγγελιστῆς φησιν, ὅτι πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων ἐπί- 
gttuzav εἰς αὐτὸν, διὰ δὲ τοὺς ἄρχοντας οὐχ ὠμολό- 
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γονν, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται. Kal αὐτὸ; δὲ ὃ 


εοῦ μόνου Θεοῦ οὗ ζητοῦντες; A οὐχ ὁ Παῦλος 
οὕτως, ἀλλὰ μιᾶφ μόνης ἀχούσας φωνῆς αὐτοῦ τοῦ 
διωκχομένου͵ εὐθόως προσέδραμεν, εὐθέως ὑπήκουσε, 
καὶ πολλὴν ἐπεδείξατο τὴν μεταθολήν. Εἰ δὲ μὴ ἀπ- 
εἐχάμετε τῷ μήχει τῶν εἰρημένων, ἕτι εἰς ἐγγύτερον 
παράδειγμα ἄγω τὸν λόγον. Καὶ γὰρ καὶ τοῦ Υἱοῦ 
3 καὶ οὕτως ἤχουταν ὡς Παῦλος ἤχουσε, χαὶ 

ἐν χαιρῷ τοιούτῳ ἤχουσαν, οἴῳ Παυλο; ἤχουσε, κπαὶ 
οὐδὲ οὕτως ἐκίστευσαν. Καθάπερ γὰρ Παῦλος ὅτε 
ἑμαίνετο, ὅτε ἡγριαίνετο, ὅτε ἐ πολέμει τοῖς μαθηταῖς, 
ἤχουσε τῆς φωνῆς, οὕτω καὶ Ἰουδαῖοι. Ποῦ, καὶ 
πότε: ἸΒξῆλθον ἐν τῇ νυκτὶ μετὰ φανῶν καὶ λαμπά- 
u, εἰς τὴν σύλληψιν αὐτοῦ · ἐνόμιζον γὰρ e 
Φιλῷ ἐπιτίθεσθαι. Βουλόμενος τοίνυν αὐτοὺς διδάξαι 
τὴν δύναμιν τὴν δαυτοῦ, καὶ ὅτι Θεός ἔστι, καὶ πρὸς 
κέντρα λαχτίζονσι, λέγει αὐτοῖ;. Nya ζητεῖσε ; Ex- 
πρόσθεν αὑτοῦ καὶ πλησίον εἰστήχεισαν, χαὶ οὔχ 
ἑώρων αὐτόν" ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ ζητούμενος αὑτοὺς ἔχειρ- 
αγώγει κρὸς τὴν εὕρεσιν τὴν ἑαυτοῦ, ἕνα μάβωσιν, 
ὅτι οὐκ ἄχων ἐπὶ τὸ πάθος ἔρχεται, ὅτι, εἰ μὴ - 
uro σνγχωρῆσαι, οὐχ ἂν περιεγένοντο. Πῶς γὰρ, ol 
μηδὲ εὑρεῖν αὐτὸν δυνηθέντες ; Τί λέγω, εὑρεῖν αὖ- 
τὸν μὴ δυνηθέντες ; A'“ οὔτε ἰδεῖν αὐτὸν παρόντα 
ἴσχυσαν " οὗ μόνον δὲ. καρόντα οὐχ ἴσχυσαν ἰδεῖν, ἀλλὰ 
χαὶ ἐρωτῶντι: ἀποχρινόμενοι, οὐδὲ οὕτως ἤδεσαν ὅστις 
ποτὲ ἦν ὁ παρών οὕτω μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἁπάσης ἀπ- 
ετύφλωσεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμούς. Καὶ οὐ τοῦτο μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ ὑπτίου; ἔῤῥιψεν αὐτοὺς τῇ φωνῇ εἰ- 
πόντο; γὰρ, Τίνα ζητεῖτε, ἀπῆλθον πάντες εἷς τὰ 
ὀπίσω ἀπὸ τῆς; φωνῆς ταύτης. Ὥσπερ τὰρ τὸν Παῦ- 
δον ij φωνὴ κατέδαλε, χαὶ πρηνῆ χεῖσθαι ἐποίησεν, 
οὕτω xal τούτους i φωνὴ πάντας ἔῤῥιψεν ὑπιίοις 
καὶ ὥσπερ οὗτος οὐκ ἔδλεπε τὸν διωχόμενον ὑπ᾽ 
αὑτοῦ, οὕτως ἐκεῖνοι οὐχ ἔδλεπον τὸν ζητούμενον ὑπ᾿ 
αὑτῶν ὥσπερ οὗτος ἐν τῷ χαιρῷ τῆς μανίας ἀπετυ- 
φλώθη, χἀχεῖνοι ἐν αὐτῷ τῷ χαιρῷ τῆς μανίας ἀκ-ὄ 
ετυφλώθησαν. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος, ὅτε ἐπορεύετο δῆσαι 
τοὺς μαθητὰς, χαὶ οὗτοι, ὅτε ἐξῆλθον δῆσαι τὸν K. 
στὸν, ταὐτὰ ἔπαθον. Καὶ ἐχεῖ δεσμὰ, χαὶ ἐνταῦθα δε- 
σμά" χαὶ ἐχεῖ δίωξις, καὶ ἐνταῦθα δίωξις" χαὶ Ae 
πήρωσις, xa ἐνταῦθα πήρωσις" καὶ ἐχεῖ φωνὴ, καὶ 
ἐνταῦθα φωνή χαὶ ὁμοία τῆς τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως 
ἡ ἔνδειξις, ὅμοια τὰ φάρμακα, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοία ij διόρ- 
θωσις " οἱ γὰρ χάμνοντες πολλὴν εἶχον διαφοράν. 
TI γὰρ ἀναισθητότερον, τί δὲ ἀγνωμονέστερην ἐχεῖ- 
γων ; Ἕπεσον ὀπίσω, καὶ πάλιν ἀνέστησαν, χαὶ πάλιν 
ἐπέθεντο. Apa τῶν λέθων οὐχ ἦσαν ἀναισθητότεροι - 
Καὶ ἵνα μάθωσιν, ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ εἰπὼν αὐτοῖς, Tia 
ζητεῖτε - καὶ ῥίψας ὀπίσω αὑτοὺς, λέγει αὑτοῖς πάλιν, 
[121] ὅτε ἀνέστησαν, Τίνα ζητεῖτε ; καὶ λέγουσιν, In- 
σοῦν λέγει αὐτοῖς, Εἶπον ὑμῖν, ὅτι ἐγώ εἶμε" μονον- 
ουχὶ λέγων, Μάθετε ὅτι χαὶ ὁ πρὸ τούτου εἰπὼν, Τίνα 
ζητεῖτε ; καὶ ῥίψας ὑμᾶς, ἐγώ εἶμι. A' οὐδὲν πλέον 
ἐχ τούτου ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἔμειναν ἐπὶ τῆς αὐτῶν πωρώ- 
σεως. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἐχ παραλλήλου σνγχρίνων, Av. 
Oavz ἀχριδῶς, ὅτι οὐχ ἐξ ἀνάγχης προσῆλθε Παῦλος, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ Ψυχῆς εὐγνώμονος χαὶ ἀδεχάστου δυνειδό- 
τος. 

ς΄. Εἰ δὲ χαρτερεῖτε χαὶ ὑπομένετε, ἕτερον ἔγγύτε- 
ρον τούτου λέγω πάλιν, ἀναντέῤῥητον ἔχον ἀπόδειξεν 
τοῦ μὴ x ἀνάγχην τὸν Παῦλον προσεληλυθέναι τῷ 
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en nallem opus bonum penes 80 haberet, οἱ illate 
Ῥευτεοφουι θεὶς gibi conscias enn, dum illam vocem 
andiret : 

- ἃ, Proba Panlum bers accemiese, non — 
baus. — Verem insurgunt contra nos quidam : vos 
antem 10 delatigemisi, appetente licet vespera: nam 
διὸ Pause lequimur, pro Paulo, qui per triennium 
noete ἀΐοαμο discipulos docuit. lnsurgunt itaque jam 
ad vertum nos aliqui, et dleunt: Lequid mirum 1 
Paulus accesserit ? eum Deas vocem illam quasi ſu- 
nem δὰ eollam ejus injecerit, ei sie Illum ad 8e tra- 
zerit. Animum diligenter adhibete. Etenim hoc ar 
gatatio nobis communis est eum gentilibus et cum Ju- 
deis, qui ineredulitatis aus tegumentum id ease pu- 
tant, δὶ virum justum ineusent, ignari se dupliciter 
peccare, ei quod errorem uu, non deponant, et quod 
saanetum Dei ej aamodi eriminailonĩbus impetant. verum 
nos Dei graiia ΠΗ πὶ, ejus deſensionem suscipiemus. Oum 
iter accusalio est? Vi, inquiant, illum atitraxit Deus. 
Qua vi, mi homo? Superne vocavit eum. Credis om- 
nino quod um superne vocaverii? Atqui te quoque 
bodie vocat per Hlam vocem, et iu non obsequeris. 
Viden non ſuisse illud necessiiatis? Nam si necessi- 
talis ſuisset, opus erai ut ei iu obedires. Quod si iu 
non obedias, palam est eum ex voluntate obedivisse. 
Ei ut discalis voeauionem mulium ad Pauli salutem 
contulisse, quemadmodum ei ad aliorum omnium 
hominum, nec tamen illum bonis operibus, οἱ laudi- 
bus, que merito voluntatis acquĩiruntur, vacuum re- 
Diquisse., neque liberum ejus arbitrium labeſaciasse, 
sed libentem eum proprio bonæ voluntalis motu ac- 
cess isse: alio eremplo id planum ſaciam. Audierunt 
Judæi vocem guperne loquentem, non Filii, sed Pa- 
tris de Christo loquentis ad Jordanis fluenta, Hic est 
Filius meus dilectus; at illi dicunt, Hic est seductbr 
alle (Mattl. 5. 17. et 41. 65). Videnꝰ maniſestum bel - 
lum ? viden aperiam pugnam? videnꝰ ubique graio 
et bene volo animo esse opus, animaque sincera, 
noque aſſeclu præoccupata? Ecce ei illic vox, ei hic 
vox: sed ille obtemperabat, hi repugnabant: Neque 
tantum vox auditur, sed Spiritus in columbe specie 
videiur. Cum enim Joannes baptisaret, Christus vero 
bapüzaretur, ne humanam ſiguram spectantes, bapti- 
ranlem baptizato præstaniiorem exislimarent, venit 
vox quæ hune ab illo distingueret. Et quia incerium 
esse videbatur de quonam vox illa loqueretur, venit Spi- 
ritus sanctus in specie columbæ, qui vocem in caput 
Chrisii ducerei. Atiamen et per vocem prædicavit, 
εἰ per Spiriium oslendii, Joannesque postea clama- 
bat, Non sum diguus, qui corrigiam solvam calcea- 
menti ejus (Luc. J. 16): mulia quoque alia iam ver- 
borum, quam operum testimonia accesserunt, et ad 
dennis in ecitate mans erunt; imo viderunt omnia, sed 
neque dieiis neque ſaclis credidere, pro: judicatæ vulgi 
oninionis ἱπεϑηΐδ iprorum mentem ocenpante. Ouod 
eliam evangelista dicii: mulios nempe Judæorum in 
inum eredidisse; sed metu principum ipsum confſieri 
non ausos esse, ne a synagoga ejicereniur (Joan. 1 2. 42). 
inse vero Christus dicebat: e potesiis cre- 
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tere, qu gloriam ab invicem accipitis, et gloriam, φι 
4 δοἷο Deo est, non quæritis (Jaan. ὅ. 40)? Jerum non 
a Paulus; sed una sclum andita voce ejqus, quem 
1116 pertequebatur, staum aceurrit, stalim obedi vit, 
οἱ magnam ρὲ 86 lulit condersionem. OQuod εἰ di- 
etorum prolixitate non defaugemini, ad aliud pro- 
pinquius exemplum propero. Etenim et Filium au; 
dierunt, atque iia audierunt, ut Paulus audierat, et 
almill audierunt tempore, aique Paulus, neque tamen 
εἷς erediderunt. Nam sieui Paulus cam fureret, cum 
ferociur esset, cum dibdeipulos impagnarei, voeem 
audivit, lia et Judi. Ubinam, οἱ quando! Egressi 
tunt nocinu cum ſaeibus ei lampadibus ad eompreben- 
dendum illum; putabant enim se merum hominem 
adoriri. Cum igitur eos suam vellet docere viriuiem, 
seque Deum ease, ipsoaque contra sumulum ealeitrare. 
dicit 1116, Ouem quæritis (Joan. 18. 4)? Coram eo οἱ pro- 
xime stabant, neque num videbant; verum is pee. 
qui quærebalur, ipsos manu ducebat, ui 8e inveni- 
rent, ut ediscerent ipsum non inviium ad patiendum 
venire, et, si ipse non concessissel, numquam illos 
rem perſeeiuros ſuisse. Quomodo enim, cum nec in- 
venire illum possent, imo ne videre quidem præ- 
sentem ? Non modo aulem præsentem videre non po- 
tuerunt, sed cum sciseitanli responderent, ne sie 
quidem sciebant, quisnam lune præsens essei: usqua 
adeo oculos eorum exccaverat. Imo ne id quidem 
iantum, sed eliam voce illos supinos prostravit: nam 
ut dizi, Cuem quæritis 7 abierunt omnes retrorsum 
ab hac voce puls. Ouemadmodum enim vor Paulun 
dejecii et resupina vit, sie ei vox illos omnes prostra- 
vii supinos; et quemadmodum ille non videbat eum. 
quem persequebatur, lia et illi non videbant eum. 
quem quærebant; sicut ille tempore ſuroris sui 
excæcalus est, ita et illi lempore furoris sui sunt 
excæcali. Etenim ille cum ire vincium discipulos. 
οἱ hi cum exirent alligaium Cbristum, eadem passi 
sunt. Illic vincula, et hic quoque vincu!a; illie per- 
sequulio, hie eam persequulio, illie cœcitas, hie 
uem cæcitas; illic vox, hie quoque vox : similis utro 
bique Chrisũ potente demonstrauo, similia reme- 
dia: at non similis emendatio; inter ægrotantes 
enim magnum discrimen. Quid enim stupidius, quid 
ingralius illis? Ceciderunt retrorsum, δὲ rursus sur- 
rexerunt, rursus invaserunt. Annon ipsis lapidibus 
insensibiliores erant ? Ut vero discereni hunc ipsum 
esse, qui dixerat illis, Quem quæritis? illosque re- 
trorsum prostraverai: cum surrexĩissent, iierum dicit 
illis, Quem quæritis? Respoudent illi, Jesum. Tum 
ille: Dixi vobis, quia ego eum (Joan. 18. 6); ac si di- 
ceret: Discite me eum ipsum esse, qui antea dixi 
vobis, Quem quæritis? vosque prostravi. Verum ni- 
nil hoc proſuit, sed in cæcitiale manserunt. Hæc 
omnia simul et occurate conſerens, disce Paulum 
non ex nece:sitate accessisse, sed ex bono animo 
sinceraque conseientia. 

6. Alio exemplo probutur Panlum libere ad fidem 
accetsisse. Deus non vim inſeri nolentibus, sed volcutes 
trail. — Quod si id ſeratis paticiterque tolereiis, 
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alled longe opportunius dieam, quo Ineluctablliter 
demonatratur Paulum non en necessliate ad Dominum 
aAeenahse. Venit posten Paulus Salaminem Cypri, 
᾿ ᾿θίφαθ invenit magum quemdam gibi obelstentem 
apud proconsulem Sergium. Paulus vero repletus 
Spiriin ganeto dixlit lin : plane oni dolo, εἰ om 
ϑεγεκίία, fili diabol, non desines perveriare vas Domini 
veetas (Act. 18. 10) f He persequutoris verba sunt. 
etoriam Domino reſeramus, qui ipsum eonvertit. An- 
lea audiebalis, quod devastaret Fecleslam, in do- 
mos ingrediens, trahensque viros ae mulleres abripe- 
ret in eareerem. videte quanta cuin ſidueia nunc πο 
Predleatione loquatur: Non deines, iuqult, pernar- 
terte dias Domini ractas ? Et anne ecce παπὰς Donefni 
auper ie: et aris cæcus, εἰ non nidens uu ad lem p. 
Idem remedlum mago imposult, quod sibi ipel visum 
resuiiuerat; sed ille mansit in cæcitate: ut discas 
nom vocalionem modo Paulum adduxisse, sed etiam 
eus propositum voluntatis. Nam 81 ceitas sola id 
eſſecissei, in mago etiam ladipsum evenire oportuissel: 
red non ia ſacium est. Verum ille quidem excæeatus 
est, proconsul autem videns id, quod factum erat, 
eredidit. Alius remedium aceepit, et alius visum re- 
eupera vii. Videte quantum bonum sit probus animl 
βοείας ; quantum vero malum inobsequentia et cordis 
duriuies. Excæeaius eat magus: et ille nibil lueratus 
est, quod inobsequens ſuerit; proconsul vero Chri- 
sum cognovii. Quod igitur sponge et ex proposiio 
voluntatis aceesserit Paulus, id sais jam demoustra- 
tum est. Id vero jam volo, vos id probe nosse, Deum 
nempe non vim inſerre nolentibus, sed volentes tra- 
here. Ideo namque dieit: Nemo νομί! ad mo, πἰεὶ 
Pater mens trarerit eum (Joan. G. 41). Oui vero trabit, 
volentem trahit, humiqua jacentem ac manum porri- 
gentem. Ei ut discatis Ipeum neminl vim ferre, ei δὲ 
ipso volento nos nolimus, qua ad salutem nostram 
speciant pessum ire; non quod ejus voluntas infſirma 
sit, sed quod nemini velit necessitatem inſerre: hanc 
rem disquirere necesse est, quanlam multi sœpe in 
segniuei su obtentum lac ſuilli uiuntur deſensione: 
s Ee quο⁰² monidũ ui illuminauionem seu baptisma sus- 
eipiant, vit instiiutum in melius commuient, alia - 
que simiſia bona opera ersequantur, tunc illi pigri- 
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lantes ei reſugientes ita respondent: Si Deus voluer l. 
persuadebit mihi es eonvertar. Sane non criminor 
lllos, ced admodum spprobo, quod ad vebuntatem 
Dei eonſugiant; sed τοῖο ut ea, que penes pos bunt, 
aflarant, et εἰς dicant, δὲ Deus voluerit. Nam 81 0 
somno ae segunidei dedens, non coneris Dona edere 
opera, sed Dei tantam voluniatem objeeertu, hl 
eorum, qulbus opus hades, adipisceris umquam. Nam. 
ut dicebam, necessbtiate δὸ vi neminem umquam add. 
tit Deus: sed vuli quidem omnes salvos βεεὶ, nen 
voro necessitatem inducit, quemadmodum et Paulus 
dicit: Qui vult omnes dmines κοἶνος fert, εἰ ad ani · 
tlonem veritatis venirs (1. Tim. 8. H. OQuomodo Nttur 
non omnes galvi θην, si vt omnes ales ſteri ! 
Cui non omnlum voluntas eus voluntatem seqeitur: 
inie vero nemini vim lnſert. Sie et ad Jerusalem & 
eit: Jermalem, Jerusalem, quotias wolri congregert 
ſftias tube, ot nelnistis (Kue. 15. δι) 7 Ould igitur : 
Beee relinqustur dommes vosfra deterta (ὃ. o. 88). 
Viden quod οἰεὶ Deus vellt nes galvos ſucere, ποῦ 
uulem accedere nollmus, in interitu mane amm: 
Nou enim inviium, non nolentem, ut twpe ropeto. sed 
bentem οἱ volentem homiaem ut ὀλίγαι. dat Deus 
paratus est. Nomũnes quidem fumulb volendibes no- 
lenubus dominari et inperare volunt, non ad serro- 
rum utiliiatem, sed ad suam respieſentes: Deus vero 
qui nemine indiget, eum ubi demonstrare vellt se 
nulla rerum nostrarum indigentem, servitatem no- 
stram expetere, sed ad utilitatem solom nostram 
vespicere; ne non ad usum suum, sed ad emolumen- 
tum nostrum 86 omnia ſacere: nisi sponte 86 velen - 
les grotiamquo servitutis ipei roddentes aecedamm, 
invitos ac resilientes quam eogit nee τὶ digit; 
ut ostendat, non se nobis grauiam ser vitutis, sed n 
ipsi gradiam habiutros esse dominfi. Ihre itaque eum 
sciamus, Domini clementiam considerantes, dignum 
eus benignitate, quantum facultas erit, vit insiitu - 
ium enhibeamus, ut οἱ regnum clorum oonee q- 
mur: quo nes consortes ſſeri conungat, grata et 
humaniute Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et 
imperium, una cam Patre et saneto Spirita, nane et 


semper, ei in sscula seule rum. Amen. 
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xonum, ΟΥΕἙἹ ΔΒΈΕΒΑΝΤ ΔΒ ECCTESIA, ET cononrario A P nESENTESs, ΠῚ conan ΘΕΒΑΝΕ Κ5μμδὰι- 
ΤΑΌΜ : Er Id ῬΒΟΟΕΜΙΓΜ Eris rok 4D ΟΟΒΙΝΤΗΙΟΒ, Paulus vocarus (1. Cor. 1. 1), Kr n 


nunlrrarn. 


1. De paucitats auditorum loquitur; umor propria 
faeit qua communia. Tabernacula peccatorum donius 
priratæ. - Cum ad vesiram paucitatem oculos meos 
eonverio, et colleetis in singulis gregem nostrum 
minorem fleri cerno, mœreo simul οἱ gaudeo: gau · 
deo quidem propier vos, qui ades us: mœreo vero 
propter illes, qui absunt. Nam vos quidem laudibus 
digni esdis, quod nee ipsa paueiias negligenliores vos 
reddiderit: illi vero eriminibus unt obnoxii, quos 
neue siudium vestrum ad majorem animĩi prompùtu- 
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dinem excitarit. Propierea beatos vos prodico, εἰ 
æmulatione dignos censeo, quod nihil vohis. Hlorum 
nocuerit negligeniia: miseros autem illos pradiee, 
et lacrymis prosequor, quod nihil eos studium vestrum 
poluerit adjuvare. Non enim propheiam audierunt 
dicentem: Elegi abjectus esse in domo De men, 


tam Rabitare in tabernaculis peccalorum. (Pal. 88. 


11). Non dixit, Elegi habitare in domo Dei mei, neque 


versari, neque ingredi: sed, Elegi abjeetus esta. Lieet 
inter ullimos numerer, boni consulo, hac re conten- 


μό ἣν ILLVb. pads vocArUS. 
Κυρίῳ. Ἦλθεν εἰς τὴν Σαλαμῖνα τῆς Κύπρου μετὰ 
«αὖτα ὁ Παῦλος, καὶ εὗρεν ἐχεῖ μάγον τινὰ ἀνθιστά- 
μένον τῷ ὑπάτῳ Σεργίῳ. O0 δὲ Παῦλος πλησθεὶς 
πνεύματος ἁγίου εἶπε πρὸς αὐτὸν, Ὦ πιήρης a 
νὸς δόλου καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαδόιλου, 
οὐ παύσῃ διαστρέρων τὰς ὁδοὺς Κυρίου τὰς εὺ- 
θείας ; Tabra ὁ διώχτης. Δοξάσωμεν τοΐνυν τὸν με- 
«αϑδαλόντα αὐτόν. Hed τούτου ἡχούετε ὅτι ἑλυμαένετο 
«ἂν -Ἔχχλησίαν, κατὰ τοὺς οἴχους εἰσπορευόμενος, 
σύρων τὲ ἄνδρας χαὶ γυναῖχας, παρεδίδου εἰς φυλᾳ- 
κήν. Ορᾶτε πῶς καῤῥησιάζεται νῦν ὑπὲρ τοῦ χη- 
ρύγμβατος. OU παύσῃ διαστρέφων, φησὶ, εὰς ὁδοὺς 
Κυρίου τὰς εὐθείας ; Καὶ νῦν Oo χεὶρ Κιρίου 
ἐπὶ σὲ, καὶ ὅσῃ ru Ao μὴ βλέπων ξως καιροῦ. 
Τὸ φάρμαχον τὸ ποιῆσαν αὐτὸν ἀναδλέψαι, τοῦτο 
ἐπέθηκε καὶ τῷ μάγῳ, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἐπὶ τῆς πηρώ- 
σεως ἐχεῖνος la μάθῃς ὅτι οὐχ ἢ χλῆσις μόνον προσ- 
ἦγαγε τὸν Παῦλον, ἀλλὰ χαὶ ἡ αὐτοῦ ἐκείνου προ- 
αἰρεσις. El γὰρ ἡ πήρωσις μόνη τοῦτο ἐποίησεν, 
ἐχρῆν καὶ ἐπὶ τοῦ μάγου τὸ αὐτὸ γενέσθαι" ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐγένετο. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν ἐπηροῦτο, ὁ δὲ ἀνθύπατος 
ἰδὼν τὸ γεγενημένον ἐκίστευσεν. ἼΛλλος ἐδέξατο τὸ 
φάρμαχον, καὶ ἄλλος ἀνέόλεψεν. Εἴδετε πόσον ἐστὶν 
εὐγνιυμοσύγη διανοίας, πόσον ἐστὶν ἀπείθεια χαὶ σχλη- 
gerapsla. Ἐγένετο πηρὸς ὁ μάγος" χἀκεῖνος μὲν 
οὐδὲν ἀποώνατο, ἀπειθὴς γὰρ ἦν, ἔγνω δὲ τὸν Χριστὸν 
ἀνθύπατος. AN ὅτι μὲν ἑχὼν καὶ ἐχ προαιρέσεως 
κροσῆλθεν ὁ Παῦλος, ἱχανῶς ἀποδέδεικται. Βούλο- 
gat δὲ τοῦτον ὑμᾶς ἀκριδῶς εἰδέναι τὸν λόγον, ὅτι 
μὴ βουλομένους οὐ βιάζεται ὁ Θεὸς, ἀλλὰ βουλομέ- 
νους ἕλχει. Διά τοῦτο γάρ φῃησιν' Οὐδεὶς ἔρχεται 
πρός με, ἂν μὴ ὁ Πατήρ μου ἐλχύσῃ αὑτόν. Ὁ 
& Draw, τὸν βουλόμενον ee, τὸν κάτω χείμενον 
καὶ χεῖρα ὀρέγοντα. Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι οὐδένα RA 
ζεται, ἀλλ᾽ ἐὰν αὐτὸς θέλῃ, ἡμεῖς δὲ μὴ θέλωμεν, 
διαπίπτει τὰ τῆς σωτηρίας ἡμῶν, οὐκ ἐπειδὴ ἀσθε- 
W αὐτοῦ τὸ βούλημα, ἀλλ᾽ ἐκειδὴ ἀναγχάσαι οὐδένα 
βέλει, ἀναγχαῖον τοῦτον ἐξετάσαι τὸν λόγον, ἐπειδὴ 
πολλοὶ πολλάχις προφάσει ῥᾳθυμίας, τούτῳ χέχρην- 
ται τῷ προσχήματι τῆς ἀπολογίας, καὶ παρακαλού- 
w. πολλάχις ἐπὶ φώτισμα, ἐπὶ πολιτείας ἀρίστης 
μεταδολὴν, ἐφ᾽ ἕτερα τοιαῦτα χατορθώματα, εἶτα 
καὶ ὡς ὀχνοῦντες καὶ ἀναδυόμενοι τοῦτο ἀποχρίνον - 
cat, ὅτι Ἐὰν θέλῃ ὁ Θεὸς, πείσει με, καὶ μεταθήσο- 


μαι. Καὶ οὐχ kr μὲν αὑτοῖς, ἀλλὰ χαὶ σ-ὀδρα ᾿ 
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ἀποδέχομαι, ὅτι καταφεύγουσιν ἐπὶ τὴν [128] Bou- 
λὴν τοῦ Θεοῦ " βούλομαι δὲ καὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέ- 
ρειν, καὶ οὕτω λέγειν, Ἐὰν θέλῃ ὁ Θεός. Av γὰ 
σαυτὸν ὕπνῳ καὶ ῥᾳθυμίᾳ παραδοὺς, μὴ ἐγχειρῇς 
μὲν ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσι, τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ θέλημα 
προδάλλῃ μόνον, οὐδέποτέ σοι οὐδὲν ἔσται τῶν δεόν- 
των. Ὅπερ γὰρ ἔφην, ἀνάγχῃ καὶ βίᾳ οὐδένα προσ- 
cri cal ποτε ὁ Θεός " ἀλλὰ θέλει μὲν ἅπαντας σωθῆναι, 
οὐκ ἀναγχάζει δὲ οὐδένα " καθὼς καὶ Παῦλός φῃσιν, 
Ὃ θέλων πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι καὶ εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Πῶς οὖν οὐχ ἅπαντες 
σώζονται, εἰ θέλει πάντας σωθῆναι; Ἐπειδὴ οὐχ 
ἀπάντων τὸ θέλημα τῷ θελήματι αὐτοῦ ἕπεται, αὖ- 
«ὃς δὲ οὐδένα βιάζεται. Οὕτω καὶ πρὸς τὴν lepou- 
σαλὴμ φησιν" Ἱερουσαλὴμ, ᾿Ιερουσαλὴμ, ποσά- 
κις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνω σου, καὶ οὐκ 
ἠθελήσατε ; Τὶ οὖν; Ἰδοὺ ἀφίεται ὁ οἶκος ὑμῶν 
ἔρημος. Ὁρᾷς ὅτι, xàv θέλῃ δ᾽ Θεὸς σῶσαι, ἡμεῖς 
δὲ ἑαυτοὺς μὴ ἐπιδῶμεν, μένομεν ἐπὶ τῆς ἀπωλείας ; 
Οὐ γὰρ ἄχοντα, οὐδὲ μὴ βουλόμενον, ὅπερ λέγω πολ- 
λάκις, ἀλλ᾽ ἑκόντα καὶ προαιρούμενον παρ:εσχεύασται 
σύζειν ὁ Θεὸς τὸν. ἄνθρωπον. ᾿Ανθρωποι μὲν γὰρ 
καὶ ἐχόντων χαὶ ἀχόντων τῶν οἰχετῶν βούλονται 5 
εἶναι καὶ δεσπόζειν" οὐ πρὸς τὸ τοῖς οἰκέταις συμφέ- 
pov, ἀλλὰ πρὸς τὴν οἰχείαν χρείαν ὁρῶντες αὑτῶν 
δεσπόζουσιν" ὁ δὲ Θεὸς ἀνενδεὴς ὧν, καὶ βουχύμενός 
σοι δεῖξαι, ὅτι οὐδενὸς τῶν ἡμετέρων δεόμενος, τῆς 
δουλείας ἡμῶν ἐφίεται, ἀλλ᾽ εἰς ἐν μόνον σκοπῶν τὸ 
συμφέρον ἡμῖν, χαὶ οὐ τῆς αὐτοῦ χρείας ἕνεχεν, ἀλλὰ 


τῆς ἡμετέρας ὠφελείας ἅπαντα πράττει, ἂν μὲν t- 


τες καὶ βουλόμενοι χαὶ χάριν αὐτῷ τῆς δουλεία: εἰ- 
δότες προπτέλθωμεν" ἄχοντας καὶ ἀποπηδῶντας οὐχ 


ἀναγκάζει, οὐδὲ βιάζεται, αὐτὸ τοῦτο δειχνὺς, ὅτι 


οὐχ αὐτὸς ἡμῖν χάριν τῆς δουλεία;, ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτῷ 
χάριν τῆς δεσποτείας ἔχειν ὀφείλομεν. Ταῦτ᾽ οὖν εἰ- 
δότες, καὶ τὴν τοῦ Δεσπότου φιλανθεωπίαν ἐννοοῦν- 
τες, ἀξίαν αὐτοῦ τῆς ἀγαθότητος κατὰ δύναμιν τὴν 
ἡμετέραν πολιτείαν ἐπιδειξώμεθα, ἵνα xa τῆς βασ:- 
λείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτύχωμεν" ἧς γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, & ἡ δόξα χαὶ τὸ XH. ἅμα 
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


le allquid desiderari videtur, v. g. κύριοι. 


ΕἸΠΤΙΜΗΣΙΣ 


Κατὰ τῶν ἀποιλειρθέντων, παραίνεσις πρὸς τοὺς παρόντας, εἷς τὸ κήδεσθαι τῶν ἀδε.1;»ῶν, καὶ εἰς 
rò προοίμιον τῆς πρὸς Κορινθίους ἐφξιστοιλῆς, « Hao x. inròc, ν καὶ περὶ ταχεινοφροσύνης. 


α΄. Ὅταν εἰς τὴν ὀλιγότητα ἀπίδω τὴν ὑμετέραν 
καὶ τὸ ποίμνιον θεάδωμαι χαθ᾽ ἐχάστην σύναξιν Har- 
τὸύμενον, καὶ ἀθυμῶ, χαὶ χαίρω " χαίρω μὲν & ὑμᾶς 
τοὺς παρόντας, ἀθυμῶ, & δι᾽ ἐχείνους τοὺς ἀπόντας. 
Ὑμεῖς μὲν γὰρ ἑκαίνωυν ἄξιοι, οὐδὲ ἀπὸ τῆς ὀλιγό- 
de ῥᾳθυμότεροι γεφόμενοι ἐχεῖνοι δὲ ὑπεύθυνοι 
ἐγχλημάτων, οὐδὲ ἀπο; τῆς ὑμετέρας [149] σπουδῆς 
εἰς προθυμίαν διεγειρόμενοι, Διὰ τοῦτο ὑμᾶς μὲν 
μακαρίζω καὶ ζηλωτοὺς εἶναί φημι, ὅτι οὐδὲν ὑμᾶς 


παρέδλαψεν i ἐχείνων ὀλιγωρία " ἐχείνους & ταλα. 
νίζω καὶ δαχρύω, ὅτι οὐδὲν αὐτοὺς ὠφέλησεν ἡ he- 
τέρα σπουδή. Οὐχ ἤχουσαν γὰρ τοῦ προφήτον λέγον. 
τος" ᾿Εξελεξάμην πωραῤῥιπτεῖσθαι ἐν τῷ οἴχῳ 
τοῦ Θεοῦ, ἣ οἰκεῖν μὲ ἐν σχηγώμασιν ἁμαρτωλῶν. 
Οὐχ εἶπεν, Ἐξελεξάμην χατοιχεῖν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ 
μου, οὐδὲ, διατρίδειν, οὐδὲ, εἰσιέναι , Ce. 18. 
ξάμην παραῤῥικπεεῖσθαι. ᾿Αγαπητόν μοι καὶ ἐν τοῖ; 
ἐσχάτοις τετάχθαι" στέργω ἐν τούτῳ, χἂν τῶν Apo 


* 
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θύρων ἐπκιδῆναι χαταξιωθῶ, φησί “ μεγίστην ἡγοῦ- 
μαι δωρεὰν, χἂἄν με τῶν τελενταίων ἀριθμήσειέ τις 
ἕν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ μου. Τὸν χοινὸν Δεσπότην ὁ 
200g ἴδιον ποιεῖται " τοιοῦτον γὰρ ἡ ἀγάπη. Ey τῷ 
οἴκῳ τοῦ Θεοῦ μου. O φιλῶν οὐχὶ τὸν φιλούμενον 
μόνον ἐπιθυμεῖ ἰδεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸν οἶχον ἐχείνου 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν πυλῶνα οὐχὶ τὸν πυλῶνα τῆς 
οἰχίας μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν στενωπὸν χαὶ τὸ 
ἄμφοδον" καὶ χἂν ἱμάτιον, xàV ὑπόδημα ἴδῃ τοῦ φι- 
λουμένου, αὐτὸν νομίζει καρεῖναι τὸν φιλούμενον. 
Τοιοῦτοι ἦσαν οἱ προφῆται" ἐπειδὴ τὸν Θεὸν οὐχ 
δώρων τὸν ἀσώματον, ἑώρων τὸν οἶχον, καὶ διὰ τοῦ 
οἴχου τὴν ἐκείνου παρουσίαν ἐφαντάζοντο. ᾿Εξε.}ὲ- 
ξάμην παραῤῥιπτεῖσθαι ἐν τῷ οἴχῳ εοῦ Θεοῦ μου 
μᾶλλον, ἣ οἰκεῖν με ἐν σκηνώμασιν ἁμαρεὠλῶν. 
Ἕ χαστος τόπος, ἔχαστον χωρίον, πρὸς τὴν σύγχρισιν 
«οὗ οἴχρυ τοῦ Θεοῦ, σχήνωμα ἁμαρτωλῶν ἐστι, χᾶν 
δικαστήριον εἴπῃς, κἄν βουλευτήριον, x τὴν ἐχά- 
στον οἰχίαν. Κἂν γὰρ εὐχαὶ γίνωνται ἐχεῖ, xd he- 
τηρίαι, ἀλλ᾽ ἀνάγχη καὶ φιλονειχίας γίνεσθαι χαὶ 
μάχας καὶ λοιδορίας, καὶ συλλόγους ὑπὲρ βιωτιχῶν 
φροντίδων ὁ δὲ οἶχος οὗτος τούτων χαθαρεύει πάν- 
τῶν" διὰ τοῦτο, ἐχεῖνα μὲν σχηνώματα ἁμαρτωλῶν, 
οὗτο; δὲ οἶχος τοῦ Θεοῦ kal χαθάπερ λιμὴν e- 
μάτων xa χυμάτων ἀπηλλαγμένος πολλὴν τοῖς ὄρμι- 
ζοιλένοις πλοίοις παρέχει τὴν ἀσφάλειαν, οὕτω δὴ 
xal ὁ τοῦ Θεοῦ οἶχος, ὥσπερ ἀπό τινος χειμῶνος 
«τῶν ἔξωθεν πραγμάτων τοὺς εἰσιόντας ἑξαρπάζων, 
μετὰ πολλῆς παρέχει τῆς γαλήνης καὶ τῆς ἀπφα- 
λείας ἑστάναι, καὶ τῶν θείων ἀχροᾶσθαι λογίων. 
Τοῦτο τὸ χωρίον ὑπόθεσίς ἐστιν ἀρετῆς, διδασχαλεῖον 
φιλοτοφίας" οὖχ ἐν συνάξει μόνον, ὅτε ἀχρόασις Tpa- 
φῶν καὶ διδασχαλία πνευματικὴ, χαὶ σμνέδριον Ila · 
«ἔρων αἰδεσίμων " ἀλλὰ καὶ ἐν παντὶ τῷ λοιπῷ χαιρῷ, 
ἐκίδηθι τῶν προθύρων μόνον, χαὶ εὐθέως ἀπέθου 
τὰς φροντίδας τὰς βιωτιχάς. Εἴσελθε τῶν προθύρων 
εἴσω, καὶ χαθάπερ αὔρα τις πνευματιχὴ περιίστατα! 
σου τὴν ψυχήν. Αὕτη ἡ ἡσυχία εἰς φρίχην ἄγει, xa 
διδάσχει φιλοσοφεῖν" ἀνίστησι τὸ φρόνημα, χαὶ οὐχ 
ἀφίησι μεμνῆσθαι τῶν παρόντων, μεθίστησί σε ἀπὸ 
γῆς εἰς τὸν οὐρανόν. Εἰ δὲ χωρὶς συνάξεως τοσοῦτον 
«τὸ χέρδος τῆς ἐνταῦθα παρουσίας, "ὅταν προφῆται 
πάντοθεν βοῶσιν, ὅταν ἀπόστολοι εὐαγγελίζωνται, 
ὅταν ὁ Χριστὸς ἐν μέσῳ εἰστήχῃ, ὅταν Πατὴρ ἀπο- 
δέχηται τὰ γινόμενα, ὅταν [150] Πνεῦμα ἅγιον πὰρ- 
ἐχῃ τὴν οἰχείαν ἀγαλλίασιν, πόσης μὲν ὠφελείας 
ἐμπλησθέντες οἱ παρόντες ἀπέρχονται 1 οἱ ἀπόντες 
δὲ πόσην ζημίαν ὑπομένουσιν] 


᾿Βθουλόμην εἰδέναι ποῦ διατρίδουσιν οἱ τῆς συν- 
ἀξεως καταφρονήσαντες, τί χατέσχεν αὑτοὺς, χαὶ τῆς 
ἱερᾶς ταύτης τραπέζης ἀπήγαγε, περὶ τίνων ἡ διά- 
λεξις, Μᾶλλον δὲ οἶδα σαφῶς" ἢ γὰρ περὶ ἀτόπων 
val χαταγελάστων πραγμάτων διαλέγονται, ἢ βιωτι- 
καῖς εἰσι προσηλωμένοι φροντίσιν " ἀμφοτέρων δὲ ἡ 
διατριδὴ συγγνώμης ἀπεστέρηται, χαὶ χόλασιν ἔχει 
τὴν ἐσχάτην. Καὶ περὶ μὲν τῆς προτέρας οὐδὲ λόγου 
δεῖ, οὔτε ἀποδείξεως “ ὅτι δὲ χαὶ οἱ τὰ τῆς οἰχίας 
HAV προδαλόμενοι πράγματα, χαὶ τὴν ἀφόρητον 
ἐχεῖθεν ἀνάγχην λέγοντες, οὐδὲ οὗτοι δύνανται συγ- 
γνώμης τυχεῖν, ἅπαξ τῆς ἑδδομάδος ἐνταῦθα χαλού- 
μένοι, χαὶ οὐδὲ τότε ἀνεχόμενοι τὰ πνευματικὰ τῶν 
γηΐνων προτιμῆσαι πραγμάτων, ἀπὸ τῶν Εὐαγγελίων 
d. Καὶ γὰρ οἱ χληθέντες ἐπὶ τὸν γάμον τὸν πνεὺ- 
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ματιχὸν, ταύτας προεδάλλοντο τὰς προφάσεις, ὅ μὲ» 
ὅτι ζεῦγος ὠνήσατο, ὁ δὲ ὅτι ἀγρὸν ἐπριάσατυ, «ὁ δὲ 
ὅτι νύμφην ἠγάγετο, ἀλλ᾽ ἐχολάσθησαν ὅμως. ναγ- 
καῖαι μὲν al αἰτίαι" ἀλλ᾽ ὅταν ὁ Θεὸς χαλῇ, & 
λογίαν ob ἔχουσι" μετὰ γὰρ τὸν Θεὸν ἡμῖν e 
ἀναγχαῖα. Μετὰ τὴν ἐχείνου τιμὴν, τότε τὰ ἄλλα 
ἀπολαυνέτω σπουδῆς. Τίς γὰρ οἰχέτης, εἰπέ μοι, πρὶν 
ἣ τὴν δεσποτικὴν πληρώσῃ διαχονίαν, τῶν κατὰ τὴν 
ἰδίαν οἰκίαν ἐπιμελήσεταί ποτε; Πῶς οὖν ob ro- 
πὸν ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ μὲν, ἔνθα Ψιλὸν ὄνομα ἢ δεσπο- 
cela, τοσαύτην τοῖς χυρίοις παρέχειν τὴν αἰδῶ καὶ 
τὴν ὑκαχοὴν, τὸν δὲ ἀληθῶς Δεσπότην". οὐχ ἡμῶν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄνω δυνάμεων, μηδὲ τῆς αὐτῆς 
τοῖς ἡμετέροις συνδούλοις ἀξιοῦν θεραπείας : Elos ἦν 
δυνατὸν ὑμῖν εἷς τὸ συνειδὸς αὐτῶν εἰσεληλυθέναι, 
xal τότε εἴδετε ἂν χαλῶς, πόσων τραυμάτων ἔγεμον, 
ὅσας ἀχάνθας εἶχον. Καθάπερ γὰρ γῆ, γεωργικῶν 
οὐχ ἀπολαύουσα χειρῶν, χερσοῦται K o lohavet᷑ · 
οὕτω χαὶ ψυχὴ, πνευματιχῇς οὐχ ἀπολαύουσα διδα- 
σχαλίας, ἀχάνθας χαὶ τριδόλους ἐχκέμπει. Εὶ γὰρ 
ἡμεῖς οἱ χαθ' ἐχάστην ἡμέραν τῆς τῶν προφητῶν 
καὶ ἀποστόλων μετέχοντες ἀχροάσεως, μόλις χατ- 
ἔχομεν θυμὸν, μόλις χαλινοῦμεν ὀργὴν, μόλις κα- 
ταστέλλομεν ἐπιθυμίαν, μόλις ἐχδάλλομεν τηκεδόνα 
φθόνον, συνεχεῖς ἐπῳδὰς τὰς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν 
ἑπάδοντες τοῖς ἡμετέροις πάθεσι, μόλις χαταστἔλ- 
λομεὲεν τὰ ἀναίσχυντα θηρία" ἐχεῖνοι οἱ μηδέποτε 
ταύτης ἀπολαύοντες τῆς ἰατρείας, μηδὲ τῆς θείως 
ὑπαχούοντες φιλοσοφίας, ποίαν σωτηρίας AA 
ἕξουσιν, εἰπέ μοι; Ἐδουλόμην δύνασθαι δεῖξαι τοῖς 
ὑμετέροις ὀφθαλμοῖς τὴν ἐχείνων Ψυχὴν, χαὶ εἴδετε 
ἂν ῤνπῶσαν, αὐχμῶσαν, καταχεχυμένην, καὶ τετα- 
πεινωμένην, χαὶ ἀπαῤῥησίαστον. Ὥσπερ γὰρ τὰ 
βαλανείων οὐκ ἀπολαύοντα σώματα αὐχμοῦ καὶ ῥύ- 
ποὺ γέμει πολλοῦ" οὕτω x ἡ ψυχὴ, διδασχαλίας οὔκ 
ἀπολαύουσα πνευματιχῆ;ς, πολλὴν τῶν ἀμαρτημά- 
των ἔχει περιχειμένην αὐτῇ τὴν χηλῖδα. Καὶ γὰρ 
βαλανεῖόν ἐστι τὰ ἐνταῦθα πνευματιχὸν, τῇ θέρμῃ 
τοῦ Πνεύματο; πάντα ἀποσμῆχον ῥύπον " μᾶλλον δὲ 
οὐχὶ ῥύπον ἀποσμῆχον μόνον τὸ τοῦ Πνεύματος πῦρ, 
ἀλλὰ χαὶ βαφήν. Ἐὰν γὰρ ὦσι, φησὶν, al ἁμαρείαε 
[151] ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς χιόνα ζευκαγῶ" xdv 
μετὰ τῆς αὐτῆς, φησὶν, ἀχριδείας τῶν ἀμαρττ, μά- 
των ὁ ῥύπος δάχῃ τῆς Ψυχῆς τὴν οὐσίαν, ὡς εἰς ἕξιν 
βαφῆς ἀχίνητον χαταστῆναι, χαὶ οὕτως ἐγὼ δύναμαι 
εὶς τὴν ἐναντίαν αὐτὴν καταστῆσαι ποιότητα" ἄρχεῖ 
γὰρ νεῦσαι, καὶ πάντα ἀφανίζεται τὰ ἁμαρτήματα. 

β΄. Ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα ὑμεῖς ἀχούσητε " οὐδὲ γὰρ 
ὑμεῖς δεῖσθε τῶν φαρμάχων, διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν" 
ἀλλ᾽ ἵνα ἐκεῖνοι δι᾽ ὑμῶν μάθωσιν. Εἰ δὲ ἐδυνάμην - 
εἰδέναι τοὺς τόπους ἐν οἷς συλλέγονται, οὐκ ἂν ἠνώ- 
χλησα τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀδύνατόν 
μοι ἑνὶ ὄντι τοσοῦτον εἰδέναι δῆμον, ὑμῖν ἐγχειοίζω 
τῶν ἀδελρῶν τῶν ὑμετέρων τὴν. θεραπείαν" ἐπιμε- 
λήσασθε τῶν ἀδελφῶν τῶν οἰχείων, dN, 
χαλέσατε. Οἶδα ὅτι πολλάχις τοῦτο ἐποιήσατε " ἀλλ᾽ 
οὐδὲν τὸ πολλάχις τοῦτο ποιῆδαι, ἀλλ᾽ ἕως τότε 
fat, ἕως ἂν πείσητε χαὶ ἑλχύσητε. Οἶδα ὅτι 
Ἡνωχλήσατε, ὅτι φορτιχοὶ πολλάχις ἐνομέσθητε, ὅνι 


τᾶς tem, οἵ vel lntrare vesilbulum mibi eoncedatur, 
gelt; magni beneftcii loco duco, εἰ vel in numerum 
relerar postromorum in domo Del mei. Communem 
boninem mor u proprium εἰ δὲ vindieat: en aIqul- 
dem vis et caritas. In domo Dei mei. Qul amat, 
non eum tantum videre desiderat quem amat, sed 
W Sslam eius domum, sed et vestibulum; neque 
Wudelum lantum diem, ed vel angiportum vel 
eum, οἱ n vel vestem, vel ealeeamemum viderit 
che den mat, Ipsen 8 videre arbitratur quem 
amat. Sie affecii ſuerunt propheta: quoniam Deum 
imncorporeum non videbant, domum videbant, ei per 
dun: præsentem illum oernere sibi videbantur. 
ΕἸορὶ οδ)]οκῖκε διε in demo Dei mei magie, quam Rabi- 
ters in labernaeulis peecatorum. Quivis locus, quodvis 
mae cum domo Dei comparstum tabernsenlum est 
pecestorum, sive forum direris, ive curiain, ivo 


dome agulorum. Lieet enim preces Ilie tant, lleet 


δορρὶϊεδιίοδεδ, amen lille eonieniiones et putnas et 
eenvicia, conveatusque fleri de aeularibus eurls 
necese δαὶ : δὶ lie locus ab his omnibus est immunis: 
bropterea pecealorum quidem illa sunt labernaeula, 
dee vero domus est Dei: εἰ quemadmodum portus ἃ 
us οἱ flaeubus liber maltam navibus in eo slaulo- 
nem elgenubus prebet securitatem, se nimirum et 
Dei domus tiamquam ab externorum negouorum tem- 
peetate abrepios eos, qui intraverint, in mulu trin- 
qaillate co loeat οἱ securitate, erorumqus eloqulo- 
rum audiulonis parueipes eſſicit. Hie locus virtutis 
Φεὶ occaslo, philosaphie schola: non in collect so- 


u, dum Scripture sere reciuntur, οἱ doetrina 


apiritualis porrigiiur, ae venerandorum patrum sena- 
mus ade: sed quovis eilam reliquo tempore, vesau- 
Dula tantum ingrodere, tum tu subito seeulares om 
108 eures depones. Intra in vesulbulum, εἰ iamquam 
era quedam spiritualis aulimam tuam aſſlabil. He 
tranquilliias horrorem ineutit, οἱ philosophari doeet: 
mentem erigit, neque sinit presendum recordari, a 
KAerra in er lum te tranafert. Ouod ai absque colleeta 
tuntum quasium facis, quod hie verseris, quando 
undigue prophetæ elamant, quando spostoll evange- 
num prædieant, quando δἰδὶ Christus in medio, quando 
qu ſlunt seipit Pater, quando leetiiiam uam Spi- 
riius sanetus imperili, quania qui adsunſ ulilitate eu- 
mulati reeedunt, quanto damno aſſiciunlur qui absuut! 

Dei eullus omnibus rebus preſeremdus. — Vellem 
seire ubinam versentur, qul collect interesse negle- 
zerunt, quid eos dednuerit, οἱ ab bac sacra mensa 
revocarit, de quibus inter se eofloquaniur. Iino vero 
jam probe novi; aut enim de absurdis ac ridieulla 
rebus colloquuntur, aut ses ribus curis aſfizi sunt: 
utraquo porro venia digna non est oecupauo, et ex- 
tremo supplicio est obnoxia. Ae de priori quĩdem 
neque verba facere opus est, vel demonstrationem 
aflerre: eos vero qui res domes eas nobis objiciunt, 
ei ind 96 intolerabill urgeri necesaitate eausautur, ne 
isios quidem veulam obtinere posse, eum semel in 
bhebdomala hee vocentur, se ne tum quidem res δρὶ- 
nales terrenis anteſerre dignentur, ex evangeliis 
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conttat. Nam et illi qul ad spirituades n:, pllas fuerant 
invitatl, eusmodl exeusaiiones obtendebant, quod bie 
quidemi jagum emisset, ille vero prædium sibi cm- 
parasset, ile sponzam duxissei (Luc. 14. 18-20); se 
puniu unt men. Necessarie quidem bunt Ilia 
eus; bed eum Deus invitat, nulla ezensatzone unt 
digum: Deo namque nobis sunt omais necesgarin 
posihabenda. Ubi eins bonori ſuerit salisfsetum, tum 
in alla studm impendatur. Quis enim, quo, f- 
mulus, antequam domino debitum expleverit ministe- 
num, dbemui zum umquam providebit? An nod Iitur 
absurdum est inter homines, ubi nudum nomen Θεοὶ 
dominatus, tantam heris reverentlam exhibere δι409 
obedlentlam : verum autem Dominum, non nosirus 
solum: ed supernarum eliam virtutiam, ne eo- 
dem quidem, quo eonservos nosiros, culiu et ho- 
nore dignari? Atque ulinam fieri posset, ui in illorum 
conseienilam penetrareiis, tum vero probe intellige- 
relia, quot vulneridus seaterent, quot δρίωδ habe- 
rent. Ut enim zerra, qua manibes agrieodarum ex- 
eulu non est, deserta ſit et zylvescit: haud secus 
anima, 4015 spiritual doetrina non imbultur, spinns 
ei tribulos produeit. di enim nos qui quoùdie leeilone 
prophetarum ſruimur οἱ apo rum. vx impetum 
animi cohibemus, vix ram frenamus, vix eupidliaten 
repeimimus, vir Invidie iabem repelllmus, licet as - 
aldus earmina ex Seripiuris saeris deprompta nostri 
perturballonibus oceinamus, vin impudentes alas 
delluas eohlbemus: illia quibus numquam equt modi 
est adhibita medielna, neque diviuam philosophiam 
audiverunt, qua salutis, queso, pes est τοϊϊφυ 


vellem mihi liceret animam illorum oculis vesiris 


zubj leere, tum illam ei sorüldam οἱ squalentem, con- 
fusam οἱ abjectam δὲ pudore guſſusam cernereiis. 
Nam quemadmodum 4015 balneis non utuntur Corpora 
aquslore ge vordibus muluis seatent: ita que gpiri- 
tuuli doctriua exculta non est anima, multis δου νι 
pecestorum est obelta. Sunt enim balneum qwoddem 
epiriiusie qu hie unt, quod enlore Spiritus sordes 
omnes abstertit; imo vero von sordes lunium Spiritus 
ignis absterglt, sed ellam colorem. Si enim ſuerint, 
inquit, peccaia vestra sent pνπ].iGd enn, neut πίνει de- 
albabo (Jef. 1. 18); quamvis non minus tenaeiter pee- 
eatorum ordes anime naturæ adhæserind, ac ai colorem 
er linctura immobilem contraxlsset: lia possum eto 
contrariam in eam qualiiatem inducere : gullieit enlin 
tulus nuius meus, ut omnia peecau deleanlur. 

4: De ſratribus ollicit esse debent · iptius · audilores. 
Non rerum exitum, oed animi yropociſum Deus apoctai: 
Exemplum vidus oramtis.— llær a me non 60 ſine di- 
cuntur, ut vos audiatis: neque enim vel medicamen- 
is Indigeils, ob Dei benitnltatem et tratiam; ted ut 
in per vos Intelligant. Ουοὰ δἰ loca geire potulssern, 
in quibus congregantur, nequaquam molestiam eari- 
tau vestræ exhibuissem: sed quonlam fleri neqnit, 
ui eo qui unus sum, tam numerosum populum nove 
rim, vesira ſidei fratrum vesirorum curalionem com- 
mitio: estote de ſratribus vestris sollleid, conciliate 
vobis lllos, Invitate. Scio vos istud persæpe leclsse, 
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δοὰ nihil est hoc periepe ſeclzse, nisi eo usque facia- 
tus, quad persuaseriils et allexeriils. Scio vos im- 


portunos ſuisse, scio moles tos s epenumero Υἱδὺδ esse, 
quod non persuaseritis: ideoque negligenliores red- 
diu eslis; sed consoletur vos Paulus, qui dirit, Cari- 
tas ουπῖα aperat, omnia cradit, caritas πειεσικηι ἐπεί αἰ 
(1. ὧν. 15. 7). Tu quod tul muneris est ensequere: 
quamvis curalionem ille non admitul, iu apud Deum 
merredem babes. Nam in terram quidem δὶ semen je- 
cerla, noqus δρίοδς produxerit, vaeuis necesse est ma- 
nibus inde diseedas : at in anima non ita fli: sed tu 
quidem sparge docirinam, et lieet illa dictis tuis re- 
milterit, integram nihilominus mereedem habes, nec 
minorem quam ti fuisset persunsa: non enim zimpli- 
eiter rerum exiium, sed animi propositum eorum qul 
laborant, ailendit Deus, dum præmia solet dederners. 
Vos igitur bortor, ut quod ſaciunt, qui studiis thea- 
trorum insaniunt, et in equorum certaminibus, hoc 
vos quoque ſaciatis. Quid illi porro ſaclunt ? Jam ab 
ἦρεδ vespera coeunt, et conveniunt inter se, et ad 
aliorum domos veniunt sub auroram, aliaque loca gibi 
deaignant, ut gimul congregali majori cum voluptato 
ad gatanicum speciaculum illud adscendant. Ouemad- 
modem illi rei salud anime su noxbe diligenten. 
operam navant, seque mutuo deducunt : ita vos ani- 
m vesiræ euram gerite, vosque invicem servate: 
eumque ſutura erii collecta, ad ædes perge tui ſratris, 
eumque ſoxis pro vestibulo exspecta, aique egredien- 
tem rene: licei ab innumeris necessitaubus urgea - 
tur, ne permiitas, neve sinas sæculare aliquod nego- 
tum aggredi, priusquam ad ecclesiam illum adduxe- 
ris, ei integræ eollectze persuaseris interesse: quam 
vis contendat, quam vis contradicat, quamvis innume- 
ras ercusallones obtendat, ne illi credas, nee aequie- 
sens, sed dicens ac docens fore, ut tum illi cetera 
magis faeilia οἱ expediu reddantur, cum absoluta 
eolleeta, posiquam parũuceps precum ſuerii, patrum- 
que benedicuũones aceeperit, deinceps ad illa propera- 
rit; aique his ae pluribus aliis verbis cum ipsum do- 
vinzeris, ad saeram istam menaam deducito, αἱ du- 
plicem mercedem obtineas, eum ob tuum, tum ob 
illlun adventum. Omnino si lantum studi tanlumque 
diligentie δὰ ἤϊοα venandos et alliciendos, qui negli- 
gentiores sunt, adhibuerimus, salutem assequemur. 
Ouantumvis enim negligentes sint, ei impudentes, 
οἱ truculanti, assiduitatem propositi vestri reverii, 
tandem a negligentia desistent. Neque enim illo judi- 
os qui Deum non noverat, neque homines revereba- 
tur, δορεγίογοδ unt, quantumvis sint duri ae siupidi: 
allamen illum erudelem, vum, ſerreum, adaman- 
tem illum unius mulieris vidus constans assiduitas 
exoravit (Luc. 18. 2-5). Cuanam Igitur venia digni 
erima, εἰ, eum mulier vidua erudetem judicem, qui 
neque Deum timebat, nee homines reverebatur, inſle- 
etere potuerit, et ad beneſicium conſerendum impel- 
lere, nos fratres nostros mulio illo tolerabiliores mul- 
ioque madesiores allicere non potuerimus, dum ad 


propria Allos eo d eapes,ꝭ,mda cohortamur? fle 


te dixi, uedue dicere cessabo, donee eos unos vi- 
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dero, qul πιφτοίδηι. Singulis diobus ilies duero, do- 
nee opera ventra illos inveniam. A vobis Gllam tum- 


mopere contendo, ut eodem eum animi dolore, eum 


quo hæe a me nune dicuntur, eum eodem labore ne- 

gligenuores disquiratis. Non enim mihi tantum, sed 

et vobis Paulus præcepit, ui membrorum vestrerum 

curam geratis. Consolamini enim, inquit, inscem in 
verbis istis, cicus et ſacitis : t rursus, Sai iat aller- 

νι (1 Tes. B. 11). Magna quippe merces eos ma- 
net, qui de fratribus sunt sollieiti, maaimumque sup- 

plicium illis immiuet, qui salutem illorum minime eu- 
rant et negligunt. 

8. Auditio aut loctio Scripiura, eine inteileciu, ni 
prosunt; commoneſactio dictorum guperias. — Quam- 
obrem valde conſdo credoque vos ea que diximus 
magng eum animi alaeritate preslituros: quam ob 
eausam hie adhortandi flnem ſaciens, ad Pauli 
sam deducere vos conabor. Paulus vosatus apostolus 
(1. Cor. 1. ). Ilaec s penumero et ἃ vobis audita, es 
a nobis sunt lecia: sed non legere lantum, verum etiam 
intelligere qua dicuntur opor tet: alioqui nullum no- 
bis luerum ex lecuone consiabit. Siquidem ihesaurus. 
ai superne calceiur, diviũas non os tend; sed eſſo- 
diendus est prius, et postquam infra descenderis, 
omnem deinde quæalum invenies: ita quoque fil in 
Seripturia; non sola suffieit lecuo ad reconditos bo · 
norum thesauros indicandos, nisi proſundum geruio- 
ris. Si leciio zufſier ret, non dixisset eunucho Philippus: 
Putasns intelligis quœ legis (Act. 8. 0)? Si lecuo suſ- 
ficeret, Judæis Christus non dirisset: Scrutamini 
Scripturas (Joan. B. 59): at is qui seruiatur, non su- 
perſicie tenus subsistii, Sed ad proſundum ipeum usque 
descendit. Eienim in ipso exordio mulium sensuum 
pelagus cerno. Aique in sœcularibus quidem epistolis 
salutadiones quoquo modo ſiunt, solum honorem eul- 
tumque deſerentes: hie vero non ita, sed mulia exor- 
dium sapientia redundat. Non enim Paulus est qui 
loquiiur, sed qui animam ejus movet Christus. Pau- 
lus vocatus. Hoe nomen, Paulus, unum quidem esd. 
nudumque nomen: sed tantum senssum ihesaurum 
habet reconditum, quantum ezperientia eomperisiis. 
Nam si recordamini, tres iniegros dies de solo hoe 


nomine disseruisse me seitis, dum causas aſſerrem, 


ob quas cum Saulus δηθὰ vocaretur, Paulus deinde 
vocalus est, ei qua de causa non stauim ad dem eon 
versus hane appellauonem accepii, sed ad mulium 
lempus nomen retinuit, quod illi ἃ prineipio parentes 
im posuerant: multamque Dei tapienliam ei provt- 
dentiam ex eo demonstravimus cum erga nos, um 
erga sancios illos exhiibitam. Nam δὲ liberis auis ho- 
mines non temere nomen imponunt, sed vel a paire, 
vel ab avo, vel ἃ majoribus -teris nomina muinan- 
tur: mulio magis Deus servis suis non gine eausa, 
nee sine ratione aliqua appellätlanes imposuit, sed 
majori cum ſudicio ac Sapientia. Siquidem homines in 
honorem deſunctorum, vel δὰ uam consolationem 
sæpenumero nominibus mortuorum filios tuõονůappel- 
laut, eoque ꝓacio por appellalionem liberorum sola - 
uum tibi doloris excogitant, quem ex obiiu deſuneto- 


“ἾἸ 


on ἐπκείσατε᾽ καὶ τοῦτο ὑμᾶς ὀχνηροτέρους d 
σεν" ἀλλὰ παραμυθείσθω ὑμᾶς ὁ Παῦλος λέγων" 
N ἀγάπη πάντα ἐλπίζει, πάντα «ιστεύει, ἀγάπη 
οὐδέποτε ἐκπίστει. Σὺ τὸ σαυτοῦ ποίησον " χἂν ἐχεῖ- 
νος ien δέξηται τὴν θεραπείαν, σὺ τὸν μισθὸν ἔχείς 
παρὰ τῷ Θεῷ. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς γῆς ἂν καταδάλῃς 
τὰ σπέρματα, καὶ μὴ ἐξενέγχῃ τοὺς ἀστάχνας, χε- 
ναῖς ἀνάγκη χερσὶν ἀπελθεῖν" ἐπὶ δὲ τῆς Ψυχῆς οὐχ 
Deng. ἀλλὰ σὺ μὲν κατάδαλε τὴν διδασχαλίαν, 
ἐχείνη δὲ v μὴ πεισθῇ τοῖς λεγομένοις, ἀπηρτι- 


σμένον ἔχεις τὸν μισθὸν, καὶ τοσοῦτον, ὅσον ἅν εἴ 


. ἐκείσθη" 00 γὰρ τῷ τέλεὶ τῶν πραγμάτων ἁπλῶς, 
ἀλλὰ τῇ γνώμῃ, τῶν πονούντων προσέχων ὁ Θεὸς, 
οὕτω τὰς ἁμοιδὰς ὁρίζειν εἴωθε. Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς, 
ὅπερ ποιοῦσιν οἱ περὶ τὰ θέατρα μεμηνότες πρὸς 
«ἃς τῶν ἵππων An, «τοῦτο καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. 
ü δὲ ἐχεῖνοι ποιοῦσιν ; ᾿Απὸ ἑσπέρας ἀλλήλους c 
τάσσονται, χαὶ εἰς τὰς οἰκίας ἀλλήλων ἀπαντῶσιν 
dend τὴν ἕω, καὶ τόπους ἑτέρους ἑαυτοῖς ἀφορίζουσιν, 
ἵν’ ὁμοῦ συγχροτηθέντες, μετὰ πλείονος ἡδονῆς ἐπὶ 
τὴν σατανικὴν ἐχείνην ἀνέλθωσι θέαν. "Ὥσπερ ἐκεῖ. 
νοι κατὰ τῆς ἑαυτῶν σπουδάζουσι ψυχῆς, καὶ ἀλλή- 
λους συγχατασπῶσιν " οὕτως ὑμεῖς προνοήσατε τῆς 
ἑαυτῶν ψυχῆς, καὶ ἀλλήλους συνδιασώσατε, καὶ συν- 
ἀξεως μελλούσης γίνεσθαι, ἐπὶ τὴν οἰχίαν & vr - 
σον τοῦ ἀδελφοῦ, καὶ ἀνάμεινον ἔξω τῶν προθύρων, 
καὶ ἐξελθόντα xe κἂν μυρίαι χαλῶσιν ἀνάγ- 
και, μὴ Surf HH. μηδὲ ἐπιτρέψῃς dhl τινος 
φῶν βιωτικῶν, πρὶν εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἀγαγεῖν καὶ πεῖ- 
c τῆς συνάξεως μετασχεῖν ἀπάσης " χἂν φιλονειχῇ, 
χἂν ἀντιλέγῃ, κἂν μυρίας προδάληται προφάσεις, μὴ 
κειοθῇς, μηδὲ ἀνάσχῃ, ἀλλ᾽ εἰπὼν χαὶ διδάξας ὅτι 
καὶ τὰ ἄλλα αὐτῷ τότε μᾶλλον ἐξευμαρισθήσεται, 
ὅταν τὴν σύναξιν ἐπιτελέσας, χαὶ χοινωνήσας t- 
χῶν, καὶ εὐλαγιῶν Πατέρων ἀπολαύσας, οὕτω πρὸς 
ἀχεῖνα [134] βαδίζει, καὶ τούτοις καὶ πλείοσι τούτων 
ἑτέροις λόγοις καταδῆσας αὐτὸν, οὕτως ἄγε πρὸς τὴν 
ἱερὰν ταύτην τράπεζαν, ἵνα διπλοῦν ἔχῃς τὸν μισθὸν, 
καὶ ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ, καὶ ὑπὲρ τῆς ἐχείνου πᾶρου- 
σίας. Ἰάντως, ἂν τοσαύτῃ καὶ σπουδῇ καὶ προθυμίᾳ 
«περὶ τὶ) ἄγραν τῶν ῥᾳθυμοτέρων. χρησώμεθα, .πι- 
τευξόμεθα τῆς σωτηρίας. Κἂν γὰρ μυριάχις ὦσιν ὀλίγ- 
ph x ἀνάίσχυντοι χαὶ φονιχκοῖ, τὸ συνεχὲς ὑμῶν 
«ἧς προαιρέσεως ἐρυθριάσαντες, ἀποστήσονταί ποτε 
«ἧς ῥᾳθυμίας. Οὐ γάρ εἰσιν ἐχείνου τοῦ δικαστοῦ 
«οὔ τὸν Θεὸν οὐχ εἰδότος οὐδὲ ἀνθρώπους αἰσχυνομέ- 
νὸν χαλεπώτεροι, χἂν μυριάχις OM ἀναίσθητοι " 
ἀλλ' ὅμως ἐχεῖνον τὸν ὠμὸν, τὸν ἄγριον, τὸν σιδη- 
ροῦν, τὸν ἀδάμαντα μιᾶς γυναιχὸς χήρας προσεδρεία 
σννεχὴς ἐδυσώπησε. Ποίας οὖν Rv εἴημεν συγγνώ- 
μης ἄξιοι, εἰ γυναιχὸς χήρας δικαστὴν ὠμὸν, καὶ 
μῆτε τὸν Θεὸν φαδούμενον, μήτε ἀνθρώπους ἐντρο- 
πόμενον, δυνηθείσης ἐπιχάμψαι χαὶ πεῖσαι δοῦναι τὴν 
χάριν, ἡμεῖς τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἀνεχτοτέρους ἐχεί- 
νοῦ πολλῷ, καὶ μετριωτέρους ἐχείνου, μὴ δυνηθείης 
μὲν ἐφελχύσασθαι, ὑπὲρ τῶν οἰχείων αὐτοὺς πᾶαρα- 


καλοῦντες ἀγαθῶν; Ταῦτα πολλάχις εἶπον, καὶ λέγων 


δὸ πιύσομαι, ἕως ἂν ἴδω τοὺς νοσοῦντας ὑγιαίνοντας. 
el. is rg. eonhel ἀλλήλαις. 
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Καϑ' ἐχάστην αὐτοὺς ἐπιζητῶ τὴν ἡμέραν, ἕως ἂν 
δυνηθῶ διὰ τῆς ὑμετέρας σπουδῆς αὐτοὺς εὑρεῖν. Δέον 
μαι δὲ καὶ ὑμῶν, μετὰ τῆς αὐτῆς ὀδύνης, μεθ᾽ ἧς 
ταῦτα λέγω νῦν, μετὰ τοῦ αὐτοῦ πόνου τὴν ἔρευναν 
ποιεῖσθαι τῶν ῥᾳθυμοτέρών. Καὶ γὰρ ob ἐμοὶ h- 
νον, ἀλλὰ χαὶ ὑμῖν Παῦλος ἐπέταξε τῶν οἰχείων pe- 
τίζειν μελῶν.. Παρακαλεῖξε γὰρ, φησὶν, εἷς τὸν ἔνα 
ἐν τοῖς dd yoic τούτοις, καθὼς καὶ ποιεῖτε" καὶ πά- 
λιν’ Οἰκοδομεῖτε d. i. a. lovg. Kal γὰρ ὃ μισθὸς μέγας 
τοῖς τῶν ἀδελφῶν κηδομένοις, καὶ τιμωρία μεγίστη ᾿ 
«τοῖς ἀμελοῦσι καὶ καταφρονοῦσι τῆς σωτηρίας αὐτῶν. 
. Ὅθεν σφόδρα θαῤῥῶ καὶ πεπίστευκα, ὅτι μετὰ 
φολλῆς τῆς προθυμίας ποιήσετε τὰ εἰρημένα" καὶ διὰ 
τοῦτο ἐνταῦθα ταύτην τὴν παραίνεσιν στήσας, ἐπὶ 
«τὴν Παύλον τράπεζαν ὑμᾶς ἀγαγεῖν πειράσομαι. 
Had. iog κλητὸς ἀπόστολος. Ταῦτα πολλάχις καὶ. 
ὁμεῖ; ἡχούσατε, καὶ ἡμεῖς ἀνέγνωμεν" ἀλλ᾽ οὐχ ἄνα- 
χινώόχειν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπιγινώσκειν χρὴ τὰ A- 
μενα" ἐπεὶ χέρδος οὐδὲν ἡμῖν ἔσται τῆς ἀναγνώσεως. 
Καὶ γὰρ θησαυρὸς ἄνωθεν πατούμενος οὖχ ἐνδείχνντα 
τὸν πλοῦτον, ἀλλὰ χρὴ διορύξαι πρῶτον αὑτὸν, χαὶ 


χαταδῆναι κάτω, καὶ οὕτως ἅπασαν τὴν εὐπορίαν 


εὑρεῖν" οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν Γραφῶν " οὐχ dN μόνον 
ἢ ἀνάγνωσις δεῖξαι τὸν τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν. 
θησαυρὸν, ἂν μὴ διερευνήσῃς τὸ βάθος. Εἰ ἤρχει ἀνά- 


og, οὐχ ἂν εἶπεν ὁ Φίλιππος τῷ εὐνούχῳ, Ὧρά 


γε γιγώσχεις d ἀναγινώσκεις ; εἰ Ἦἤρχει ij ἀνάγνω- 


“σις, οὐκ ἂν εἶπεν ὁ Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίοις, Ερευ- 


ψᾶτε τὰς Γραράς" ὁ δὲ ἐρευνῶν οὐ μέχρι τῆς ἐπι“ 
φανείας ἴσταται, ἀλλὰ πρὸς τὸ βάθος αὐτὸ χαταδαίνει. 
Καὶ γὰρ πολὺ πέλαγος νοημάτων ἐν τοῖς προοιμίοις 
ὁρῶ. Ἐν μὲν γὰρ ταῖς βιωτικαῖς ἐπιστολαῖς αἱ προσ- 
ρήσεις ἀπλῶς γένονται, θεραπείαν ἐμφαένουσαι μόνον" 
ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πολλῆς σοφίας γέμει τὸ 
«ροοΐίμιον, Οὐ γὰρ Παῦλός ἐστιν ὁ φθεγγόμενος, ἀλλ᾽ 
ὁ κινῶν τὴν ἐχείνου ψυχὴν Χριστός. {}55] Dad. loc 
κλητές. Τὸ Παῦλος τοῦτο, ὄνομα μὲν ἐστιν ἕν, xa 
Ψιλὸν ὄνομα " τοσοῦτον δὲ ἔχει νοημάτων θησαυρὸν 
ἀποχείμενον, ὅσον διὰ τῆς πείρας ἔγνωτε. EI γὰρ δὴ 
μέμνησθε, ἴστε ὅτι τρεῖς ἡμέρας δλοχλήρους ὑπὲρ 
τοῦ ὀνόματος τούτου διελέχθην μόνον, τὰς αἰτίας λέ“ 
uv, δι' ἃς πρὸ τούτου Σαῦλος καλούμενος, μετὰ 
«ταῦτα ἐχλήθη Παῦλος, καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ εὐθέως 
μεταστὰς πρὸς τὴν πίστιν, ἐδέξατο τὴν προσηγορίαν, 
ἀλλὰ μέχρι πολλοῦ διέμεινεν ἔχων τὸ ὄνομα, ὅπερ 
ἐξαρχῆς ἔθεντο οἱ γονεῖς " χαὶ πολλὴν ἀπὸ τούτου τοῦ 
Θεοῦ σοφίαν c. κηδεμονίαν ἀνεδείχνυμεν, καὶ περὶ 
ἡμᾶς, καὶ περὶ τοὺς ἁγίου; ἐχείνους γεγενημένην. KI 
γὰρ ἄνθρωποι τοῖς αὑτῶν παιδίοις οὐχ ἀπλῶς ἐπιτι- 
θέασι τὰ ὀνόματα, ἀλλὰ τὸ μὲν ἀπὸ τοῦ πατρὸς, τὸ δὲ 
ἀπὸ τοῦ πάππον, τὸ δὲ ἀφ᾽ ἑτέρων προγόνων καλοῦντες" 
πολλῷ μᾶλλον ὁ Θεὸς τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις οὐχ ἁπλῶς, 
οὐδὲ ἄνευ λόγου τινὸς τὰς προσηγορίας ἐπέθηχεν, ἀλλὰ 
μετὰ πλείονος σοφίας. “Ανθρωποι μὲν γὰρ εἴς τε 
τιμὴν τῶν, ἀπελθόντων, εἷς τε ἑαυτῶν παραμυθίαν 
πολλάχις τοῖς τῶν τετελευτηχότων ὀνόμασι τοὺς ἑαυ- 
τῶν υἱοὺς καλοῦσι, παραμυθίαν τινὰ τῆς τῶν χατοι- 
χομένων τελεντῆς διὰ τῆς τῶν καίδων προσηγορίας 
ἐπινοοῦντες d& Θεὸς ἀρετῆς ὑπόμνησιν χαὶ διδασκα» 


8 ἐν ἐν στήλῃ χαλκβ, τῇ προσηγορίᾳ τῶν 
ἁγίων ἐναποτίθεται. 

Τὸν γοῦν Πέτρον ἀπὸ τῆς ἀρετῆς οὕτως ἐχάλεσε, 
τὴν ἀπόδειξιν τῆς περὶ τὴν πίστιν στεῤῥότητος - 
«τιθέμενος αὐτοῦ τῷ ὀνόματι, ἵνα ἔχῃ διδάσχαλον - 
werd. τὴν προσηγορίαν, τῆς τοιαύτης στεῤῥότητος. 
Τοῦτο καὶ τὸν μοάννην χαὶ τὸν Ἰάχωδον ἐκάλεσεν, 
ἀπὸ εἷς χατὰ τὸ κήρυγμα μεγαλοφωνίας. a ἵνα 
uh πᾶλιν τὰ: αὑτὰ λέγων διενοχλῶ, ταῦτα ἀφεὶς, 
ἐχεῖνο ἐρῶ, ὅτι καὶ αὐτὰ καθ᾽ ἑωυτὰ λεγόμενα τὰ 
ὀνόματα τῶν ἁγίων, καὶ τοῖς φιλοθέοις εἰσὶν αἰδέσιμα, 
ταὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι φοδερά. T γοῦν ᾿ὑνήσιμον 
δραπέτην καὶ κλέπτην γενόμενον, καὶ τῶν δεσποτιχῶν 
ὑφελόμενόν τι χρημάτων, ὑποδεξάμενος ὁ Παῦλος καὶ 
μεταδαλὼν, καὶ οὕτω πρὸς τὴν ἱερὰν χειραγωγήσας 
μυσταγωγίαν" εἶτα μέλλων ἀφοδιδόναι τῷ δεσπότῃ 
φάλιν, b πρὸς αὐτὸν ἔγραφε" Διό πολλὴν ἐν 
Χριστῷ καῤῥησίαν ἔχων ἐπιεάσσειν σοι εὸ - 
dor διὰ τὴν ἀγάπην, μᾶλλον da tb, τοιοῦτος 
ὧν ὡς Παῦλος πρεσθντῆς, νυνὶ δὲ καὶ δέσμιος 
ἂν Χρισεῷ Ἰησοῦ. Ὁρᾷς ὅτι τρία ἐπέθηχε, τὰ δεσμὰ 
«ἃ διὰ τὸν Χρισνὸν, τὴν πολιτείαν τὴν ἀπὸ τῆς M 
κίας, τὴν αἰδῶ τὴν ἀπὸ τῆς προσηγορίας ; Ἐπειδὴ 
γὰρ εἷς ἣν & παραχαλῶν, τριπλοῦν ἐφιλονείχησε ποιῆ- 
n τὸν ὑπὲρ ᾿Ὀνησίμου δεόμενον, τὸν πρεσθύτην 5. 
Ὁρᾷς ὅτι καὶ αὐτὰ τὰ ὀνόματα αἰδέσιμα τοῖς πιστοῖς 
de καὶ φιλόθεα ; Εἰ γὰρ παιδίου φιλουμένου προσ- 
ῃγορία ὀνομασθεῖσα πολλάχις καὶ μὴ βουλόμενον τὸν 
πατέρα ἕκεισε δοῦναι τὴν χάριν διὰ τὸ πρὸς τὸ ὄνομα 
φίλτρον, πολλῷ ἐπὶ τῶν ἀγίων συμδαίνειν 
τοῦτο εἰχὸς ἦν. Ὅτι δὲ καὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι φοδερὰ 
ἦν, καθάπερ παιδίοις ῥᾳθυμοῦσι τὰ τῶν διδασκάλων 
1134 ὀνόματα, ἄχουδον πῶς Γαλάταις ἐπιστέλλων 
αὐτὸ τοῦτο ἠνίξατο. Ἐπειδὴ γὰρ εἰς ἀσθένειαν ἀπέχλι- 
γὰν Ἰουδαϊκὴν, χαὶ περὶ τὴν πίστιν αὐτὴν ἐχινδύ- 
γευον, βουλόμενος αὐτοὺς ἀναστῆσαι καὶ κεῖσαι μη- 
δὲν Ἰουδαϊκὴν ἐπεισάγειν τῇ τοῦ Εὐαγγελίου διδασχα» 
Mr, οὕτως ἔγραφεν Ἰδὲ ἐγὼ Παῦλος 4h ὑμῖν, 
ate ἐὰν περιτέμνησθε, Χρισεὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὧρε»- 
λήσει. Εἶπες, ᾿Κγὼ" sv, ἕνεχεν προστιθεὶς τὸ 
ὄνομα; τὸ γὰρ, Ἐγώ, οὐχ ἣν ἱκανὸν δηλῶσαι τὸν 
γράφοντα; AW ἵνα μάθῃς ὅτι χαὶ αὐτὴ ἢ τοῦ dy- 
bros παρενθήχη ἱκανὴ τῶν ἀχπουόντων καθάψασθαι, 
διὰ τοῦτο προστίθησι τὴν προσηγορίαν, εἰς ὑπόμνη- 
σιν αὐτοὺς ἄγων τοῦ δισασχάλου. Καὶ ἡμεῖς δὲ τὸ 
αὐτὸ τοῦτο πάσχομεν " ὅταν γὰρ ἀναμνησθῶμεν τῶν 
ἁγίων, κἂν ἐν ῥᾳθυμίᾳ ὦμεν, διανιστάμεθα, χἂν ἐν 
καταφρονήσει, φοδούμεθα. Παῦλον γοῦν τὸν ἀπόστο» 
v ὅταν ἀχγύσω ἐγὼ, ἐννοῶ τὸν ἐν θλίψεσι, τὸν ἐν 
στενοχωρίαις, τὸν ἐν πληγαῖς, τὸν ἐν φυλακαῖς, τὸν 
ἐν τῷ βυθῷ νυχθήμερον γενόμενον, τὸν εἰς τρίτον 
ἁρπαγέντα οὐρανὸν, τὸν ἐν τῷ πᾶραδείσῳ τὰ ἄῤῥητα 
ῥήματα ἀχούσαντα, τὸ σχεῦος τῆς ἐχλογῆς, τὸν γυμ» 
φαγωγὸν τοῦ Χριστοῦ, τὸν οὐξάμενον ἀνάθεμα εἶναι 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν. Καὶ χαθάπερ 
σειρά τις χρυσῆ, τῶν χατορθωματων ὁ ὁρμαθὸς 
μετὰ τῆς τοῦ ὀνόματος μνήμης τοῖς μετὰ ἀχριδείας 
προσέχουσιν ἐπεισέρχεται " χαὶ οὐ μιχρὸν ἡμῖν ἀπὸ 
φούτου γίνεται χέρδος. 


2 Nie aden vdeler τὸν δεσμώτην, τὸν πρεσϑύτην, 
o lache, ut sensus quadrei. 
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F. Ἑνῆν χαὶ πλείονα τούτων εἰς τὴν προσηγορίαν οὗν 
πεῖν" ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τῆς δεντέρας ἀψώμεθα λέξεως, 


ἐνταῦθα τὴν περὶ τοῦ ὀνόματος στήσας θεωρίαν, ἐπ᾽ 


ἐκείνην βαδιοῦμεν λοικόν. Ὥσπερ γὰρ τὸ, Παῦλος 
ὄνομα πολλὴν παρέσχεν ἡμῖν εὐπορίαν, οὕτω καὶ τὸ 
Line, εἰ βουληθείημεν αὐτὸ χαταμαθεῖν μετὰ τῆς 
προσηχούσης σπουδῆς, τῆς ἴσης ἣ καὶ πλείονος ἐμ» 
πλήσειε θεωρίας ἡμᾶς. Kal χαθάπερ ἀπὸ χόσμου, ἣ 
διαδήρατος βασιλιχοῦ λίϑον ἕνα τις ἐξελὼν, καὶ οἱ». 
κίας λαμπρὰς καὶ πολυτελεῖς ἀγροὺς, καὶ οἰκετῶν 
ἀγέλας, καὶ ἕτερα . πλείονα τούτων πρίασθαι 
δύναιτ᾽ ἂν, τὸν μαργαρίτην ἀποδόμενος ἐχεῖνον " 

οὔτω 8) καὶ ἐπὶ τῶν θείων ῥημάτων, ἂν μιᾶς ῥήσεως 
woa ἀναπτύξαι θελήσῃς, πολλὴν συι παρέξει πνεν-. 
ματιχῆς εὐπορίας ὑπόθεσιν, οὐκ οἰκίας, οὐδὲ ἀνδρά 
ποδα, οὐδὲ κλέθρα γῆς κομίζουσα, ἀλλὰ θεοσεδεία-- 
καὶ φιλοσοφίας ἀφορμὰς ἑνιεῖσα ταῖς τῶν προσεχόν- 
των ψυχαῖς, Σχόπει οὖν αὐτὸ τοῦτο τὸ Nd, εἰς 
ὅσην ἡμᾶς χειραγωγεῖ πραγμάτων ἱστορίαν πνευμα- 
τιχῶν. Δεῖ δὲ πρότερον μαθεῖν, τί ποτέ ἐστιν αὐτὸ τὸ 
Lim καὶ δεύτερον ἐξετάσαι, τίνος ἕνεκεν Κοριν- 
θίοις ἐπιστέλλων μόνον καὶ Ῥωμαίοις οὕτως ἔγρα- 
dev, ἄλλῳ δὲ οὐδενί. Οὐ γὰρ ἁπλῶς, οὐδὲ εἰχῇ τοῦτο 
ποιεῖ, EI ra ἡμεῖς τῶν ἐπιστολῶν τὰς προῤῥήσεις, 
οὐχ Ab ποιούμεθα, ἀλλ᾽ ὑποδεεστέροις μὲν m- 
στέλλοντες, Ὁ δεῖνα τῷ δεῖνι, γράφομεν, ὅταν δὲ ὁμο- 


τίμοις, καὶ δεσπότην ἐν τῇ προῤῥήσει χαλοῦμεν τὸν 


δεχόμενον τὴν ἐπιστολήν" ὅταν δὲ πολὺ“ τὴν ἀξίαν 
ὑπερέχωσι τὴν ἡμετέραν, καὶ ἕτερα πλείονα προστῖ- 
θεμεν 135] ὀνόματα, μείζονα ἔχοντα τὴν θεραπείαν“ 
εἰ οὖν ἡμεῖς τοσαύτῃ προνοίᾳ κεχρήμεθα, καὶ οὐχ 
ἑνὶ τρόπῳ πᾶσι γράφομεν, ἀλλὰ τῇ διαφορᾷ τῶν ϑεχο- 
μένων προσώπων χαταλλήλους ποιούμεθα τὰς προσ- 
ηγορίας" πολλῷ μᾶλλον ὁ Παῦλος, οὐχ ἀπλῶς, οὐδὲ 
al; τούτοις μὲν οὕτως, ἑχείνοις δὲ ἑτέρως ἐπέστελ- 
uv, ἀλλὰ μετά τινος σοφίεις κνευματιχῆς. Ort μὲν 
οὐδενὶ τῶν ἄλλων ἐπιστέλλων, κξηεὸν ἑαντὸν ἕν τῷ 
προοιμίῳ τῆς Ἐπιστολῆς ἐχάλεσεν, ἔξεστιν ἡμῖν αὐτὰς 
τῶν Ἐπιστολῶν τὰς ἀρχὰς ἐπελθοῦσι τοῦτο μαθεῖν. ᾿ 
Τίνος δὲ ἕνεχεν τοῦτο ἐποίει, ἡμέτερον ἂν εἴη λοι κὸν 
εἰπεῖν, ἐπειδὰν δείξωμεν πρότερον τί ἐστὶν d χιληεὸς, 
καὶ τί διὰ τῆς ῥήσεως ἡμᾶς διδάξαι ὁ Παῦλος ᾿θέ- 
λησε ταύτης. Τί ποτ᾽ οὖν ἡμᾶς βούλεται διδάξαι διὰ 
τοῦ x. Inti ἑαυτὸν καλέσαι ; Ὅτι οὐχ αὐτὸς τῷ Ar- 
σπότῃ προσῆλθε πρῶτος, ἀλλὰ κληθεὶς ὁπήχουσεν · 
οὐχ αὐτὸς ἐζήτησε καὶ εὗρεν, ἀλλ' εὑρέθη av H,— 
γος" οὖχ αὐτὸς πρὸς τὸ φῶς ἀνέδλεψε πρῶτος, ἀλλὰ 
τὸ φῶς τὰς οἰκείας ἀκτῖνας πρὸς τὰς ὄψεις ἀφῆκε τὰς 
ἐχείνον, χαὶ τοὺς ἔξω πηρώσας ὀφϑαλμοὺς, οὕτω 


ποὺς ἔνδοθεν ἤνοιξε. Βουλόμενος οὖν ἡμᾶς παιδεῦσας 


ὅτι τῶν χατορθωμάτων αὐτοῦ πάντων οὐδὲν ξαντῷ 
λογίζεται, ἀλλὰ τῷ κεχληκότι Θεῷ, κιϊητὸν ἑαυτὸν 
καλεῖ. Ὁ γὰρ τὰς πύλας μοι τοῦ σχάμματος ἀνοίξας, 
φησὶ, xal τὸ στάδιον, οὗτος χαὶ τῶν στεφάνων αἴτιος 
υίνεται d τὴν ἀρχὴν παρασχὼν χαὶ τὴν ῥίζαν κατα- 
Sah, οὗτος xal τῶν βλαστησάντων μοι μετὰ 
ταῦτα καρπῶν παρέσχε μοι τὰς ἀφορμάς. Διὰ τοῦνο 
καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν εἰπὼν, Πιλοίονα πάνεων ἔἐκο- 
πίασα, ἐπήγαγεν, Οὐκ ἐγὼ δὲ, ἀλλ' ἡ χάρις ἡ σὸν 
ἐμοί. Τὸ οὖν K. inròc ὄνομα οὐδεγός ἐστιν ἔνδειξις 
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rum conceperant: Deus autem meinoriam viriutis ae 
doetrinam tamquam in rea columna in appellalione 
tanciorum recondit. 

Petri amen quid detignet. Preceptorum noneina v 


* 


ner anda. Peirum quidem certe ἃ virtuie εἷς voca- 


vit, οἱ In ejes nomine firmitatis ſidei argumenlum et 


judieium collocavit, ut appellatione sua, perpetus 
umquam magistra quadam ejusmodl ſirmitalis, uta- 
tur (Maik. 16. 18). Joannem quoque 86 Jacobum ἃ 
magnitudine vocis in evangelio prædieando nota vo- 
eavis. Sed ne eadem rursus memorando molesliam 
pariat orailo nostra, his omissis illud dicam, ipsa tan 
etorum nomina seorsim semper religlosis οἱ piis viris 
veneraulone digna esse, ac peecatoribus ſormidanda. 
Ouesimum quidem cerie, qui fugitivus et ſur exstite- 
rat, et de peeunia herill quidpiam interverterai, cum 
zuseepissei Paulus, eumque immutasset, atque ita sa- 
eris mysterlis initiasset; cum deinceps eum domino 
zuo redditurus esset, bes ad illum seripsit: Propter 
quod mullam fiduciam habens in Chrislo imperaudi εἰδὲ 
quod ad rem perlinet yropter caritalem, magis obsecro, 
eum bim talis, ul Paulus sener, nunc aulem οἱ vinctus in 
Christo J (Phil. ν. 8. 9). Vides illum addidisse trie, 
vincula propter Christum, conversalionem ob ælatem, 
εἰ nominis reverentiam? Nam eum unus oseI qui ob- 
cecrabat, triplicem eum conabatur eflicere, qui pro 
Onesimo supplicabat, vinetum, senem, Paulum. Vi- 
des ipaa seorgim nomina veneranda esse ſidelibus ac 

religiosa? Si enim dileeti fllioli nomen usurpatum 39 
pe vel invitum parentem δὰ conſereudum beneſicĩium 
inllenit ob nominis amorem, multo magis in sanelis 
Id habere locum decebat. Porro formidabilia quoque 
peecatoribus esse, quemadmodum pigris puerulis no- 
mina magistrorum, audi quo paeio Paulus seribens ad 
Calatas subindiearit. Nam quoniam ad Judalcam inũir- 
miiatem declinarant, et de ipsa ſide perieliiabantur, 
eum illos vellet erigere ne Illis persuadere, ui in evan- 
telieam docirinam nihil Judaieum introducerent, ia 
teripait: ces eg Paulus dico vobis, quoniam εἰ cir- 
cumcidamini, Christus vobis nil proderit (Cal. 5. 2). 
Dixisil, Ego: eur addidisli nomen? Num enim illud, 
Ego, sulſleiebat ad eum indicandum qui scribebat? Ut 
nimirum discas ipsum nominis additamenium ad 
commoveudos auditorum animos sufſecisse, propier- 
ea nomen addit, ut eis memoriam reſricet præcepio- 
ria. Idem quoque nobis accidit: eum enim nobis in 
memoriam saneti revocantur, tameisi desidia torpe- 
scimus, excitamur; licet contemnamus, terremur. 
Paulum quidem certe apostolum cum audio, animo 


intueor illum, qui in tribulationibus versabatur, in 


angustlis, in plagis, in eareeribus, qui unius diei no- 
eüisque spalio in proſundo maris ſuit, qui terlium ra- 
pius in elum ſuit, qui in paradiso verba audi vit ar- 
cana, vas eleciionis, Chrisi paranymphum, qui a 
Christo anaibhema esse pro fratribus oplavit. liaque 
tamquam aurea quædam catena recie ſaciorum turba 
cum nominis memoria sese ingerit iis, qui diligenter 
auienderint: neque mediocre inde lucrum decerpiuur. 

4. De dictione, Vocatus, agit; salulaliones præmit- 
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tuntur epistołis. — Potuiasemus his eam plura de 
nomine dicere: sed ui secundam quoque dietlonein 
auingamus, hie ſiniia de nomine eontemplalione, 
deineeps gradam ad illam faciemus. Ui enim noinen, 
Paulus, mullum nobis lueri comparavit, lia et illud 
Vocatus, si convenienſi studio velimus illud indagare, 
non minori vel etiam majori nos contemplatione 
complebit. Ei quemadmodum κἱ quis ex mundo aureo 
vel regio diademate lapillum unum eximat, et domos 
splendidas, ei agros magni prelll, ae ſamulorum gre- 
ges aliaque mulio his majora coemere polerit, illa 
murgariis divendita: ita quoque flet in verbis sacris: 
si nnius dicdionis sensum velis evolvere, multam spi- 
ritualis ibi quæstus materiam præbebit; non quod 
domos aut mancipia vel ierræ jugera dbl comparet, 
sed quod pieiauis ac philosophia occasiones aſſerat 
eorum animabus, qui atienti ac δα} ſuerint. Ipsum 
igitur illud, Vecatus, considera ad quanlam spiriiua- 
lium rerum historiam nos dedueat. Prius auiem ΠΙυὰ 
discendum est, quid sit illud ipsum, Vocalus, 86 
deinde serulandum, quam landem ob causam ad Cu- 
rinthlos solum ei ad Romanos (Rom. 1. 1), non ad 
ullum alium literas miuens ita seripserit.Neque enim 
sine causa vel temere id facit. Nam si nos epistolis 
non iemere Inscriptiones præiigimus, sed si ad inſe - 
riores literas mittamus, Talis tali, seribimus; cum 
aulem ad vequales, etiam dominum in inseripiione 
vocamus eum, qui epistolam recipit; cum vero no- 
stiram dignitatem longe excedunt, alia quoque plura 
adjlcimus nomina, qua majorem culium et honorem 
præ se ſerant. Quod δὶ nos lantam euram adhibemus, 
neque eodem modo ad omnes scribimus, sed pro 
varietate personarum quæ literas recipiunt, eonve- 
nienties appellationes præemiiumus: multo magis Pau- 
lus non temere, aui sine causa hoe modo ad hos, ad 
illos alio modo scribebat, sed eum aliqua spirituali 
zapientia. Ac nulli quidem alteri miitentem llieras 
vocatum eum in exordio epistolæ seipsum appellasse, 
decursis ipsis epistolarum iniilis discere possumus. 
Cur aulem id agerei, jam nostrum est dicere, 81 
prius quid sit, vocalus, demonstraverimus, quidque 
nos per hane dieilonem docere Paulus voluerit. Quid 
ergo docere nos vult Paulus, cum seipsum vocalum 
appellat ? Se nimirum priorem ad Dominum non ac- 
cessisse, verum vocatum obedivisse: non ipsum 
qursivisse aique invenisse, sed cum aberrasset, in- 
ventum esse: non ipsum ad lucem respexisse primum, 
sed lucem radios suos in ejus palpebras vibrasse, et 
exterioribus oculis orbaio, interiores deinde esse 
reseratos. Cum igiiur docere nos vellet, se nullum 
er suis recie ſactis omnibus sibiipai tribuere, sed 
Deo qui vocavit, seipsum vocatum appellat. Nam qui 
stadii mihi fſores aperult, inquit, ei scammalis, ille 
coronarum etiam est aucior: qui preebuit inium et 
radicem plantavit, hie mihi fructuum, qui deinde 
germinarunt, occasiones suppeditavit. Quapropier 
alibi quoque rurzus cum dixisset, Plus omnibus labo- 
rari, subjunxit, Non ego aulem, sed gratia, qua mocum 
est (1. Cor. 18. 10). liaque nomen illud, Vocatus, 
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aliud nihil ladleat, nis Paulum nihil ex suis recie 
factis sibi proprium arblirari, sed omnia Domino Deo 
tribuere. Quod ulique Christus discipulos suos doce- 
bat dicens, Non vas me elegistis, sed ego οἰφὶ vos (Joan. 
15. 16); atque apostolus istud ipsum rursus in eadem 
inauit episiela, cum ak: Tune cegnoscam, sicuſ et 
cognitus aum (1. Cor. 18. 12): nunc enim, inqulit, non 
ego prior cognovi, sed prior sum cognitius. Dum enim 
persequeretur et popularetur Ecclesiam, Christus 
eum vocavit dieens, Saule, Suule, quid ma pertaqueris 
(Act. 9. J) f propterea vocatum zeipsum appellat. 
uam ob causam ad Corinthios ita seribebat ? Corin- 
ihns hc metropolis est Achaiæ, ac spirituahbus do- 
nis abundabat, et merito gane: giquidem prima Pauli 
Polita est lingua; εἰ quemadmodum vitis que ab 
oplimo ac diligenti agricola excolitur, multis luxuriat 
[οἰ δα, πιο εἶδ frueuibus semper oneratur: iu nimirum 
el urbs illa cum tamquam oplimum agricolam Pauli 
dociriuam prima esset experia, ejusque saplentia 
longo tempore se obleciasset, bonis omnibus florebat: 
nequs vero spiriiualibus ianium donals abundabat, sed 
et commoda gæcularia illi aſſadim suppeiebant. Nam 
et proſanæ erudiiionis sapientia, et diviilis, οἱ poten- 
lia eætleris urbibus antecellebat. Atque his illa infla- 
balur, et in superbiam efferebatur, ei per zuperbiam 
in varias partes divisa est. 

Arrogantia mala; Corinthii primi Pauli doctrina eæ- 
culti. Proſana sapientia non conſert ad pietatem. — Ea 
quippe natura est arroganlia : caritatis vincula 
disrumpit ei proximum avellit, et eſſicit ut seortim 
apud se degat is, qui ab Illa correpius ſuerit. Εἰ sicut 
Paries, qui iniumuerit, ædiũeium destruii: sic anima 
iuſtala ſerre non poiest se cum altero copulari: quod 


et Corintho tum evenit: inter ge dissidebant, et in 


mulias partes Ecelesiam dividedant: atque innume- 
res sibi alios doctores cum præſecissenli, in curias et 
classes distributi digniiatem Eeclesio pessumdabant. 
Digniuas enim est Ecelesie, eum illi qui congregati 
unt, oplime inter so concordiam pacemque conser- 
van. 

5. Uæe autem omnia vobis demonstranda zunt, et 
Coriuthios Pauli docirina ium excultos ſuisse primoa, 
cos donis spiriiualibus divites ſuisse, οἱ commodiis 
zcularibus antecelluisse, atque ideirco in zuperbiam 
elalos a se invicem ease divulsos, ei hos quidem bis, 
illos auiem illis sese addixisse. Ut igitur Intelligas 
primos eos doctrina Pauli exculios fulase, audi quo 
pacio idipsum indicei Paulus: Nam εἰ mulios, inqult, 
padagogos βαδοαίίε in Cristo, s non mullos patres. 
Nam in Cirisio Jesu per ovangelium ego vos genni (1. 
Cor. J. 18): aiqui is qui gigalt, primus in lucem pro- 
dueit quod genitum est. EI rurtus, Ege plantati, 
Apollo rigavit (1. Cor. B. 6) : ostendens ἃ 80 primum 
zpartam esse doetrinam. Porro donis eos zpiriinanbus 
redundatse inde constal: Gratias ago Deo ob gratiam 
Dei, quæ ala est vobis in Chriaio Jetu, quod in omni 
bus dirites ſacti estis ἐκ illo, ua ul uikil vobis desit in 
ulla gratia (1. Cor. 1. I. δ). Et vero proſanx illos sa- 
pieniiæ ſuisse partieipes, salis nobis declara vlt muldis 
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Hlis longisque sermonibus, quibus in sapienilam illam 
in vehitur. Cum enim alla in epistola non faclle id 
preestitisse reperiatur, bio prolixa [106 aceusatlone 
inseciatur: ac merito cane. Nam quonlam bine tumor 
el ſastus erortus est, illle eam zecuonem adinovit 
sie dicens: Non enim πε! me Clristas bantizare, ed 
enangeliaare : non in tapientia verbi, ut von r,αν,jẽCr 
crux Christi (1. Cor. 1. 17). Vide quam veriter pro · 
ſanam tapientiam acenset, qnod non modo nibil ad 
pietatom conſerre videatur, sed etiam impedimentum 
et obstaculum flat. Ui enim præclara corpora, ei for- 
mosi pulchrique vultus, ti quod ornaius exterius ad- 
ditamentum admittant, sus pulchriiadinis gtoriam 
minuunt, quod fuei et pigmenta, ei reliqus ejusmedi 
lenocinia et γι βοὶδ ſormæ laudem divisam ad 80 
trahant: quod εἰ nihil eis addideris, pulchriiudinem 
eorum magis deiegis, dum sola ſorma decertat, et in- 
tegra laude ei commendauene perſruiiur: ita fli in 
religione, ei spirituali sponsa: si quid externum illi 
naljungas, aive divilias, sive potenliam, sive eruditio- 
nis vim, gloriam ejus perdis, nee sinis ut integra laus 
ejus appareat, sed in mulias partes ejus gloriam di- 
vidis: din eam solam sinas simplicem nudamque cer - 
ture, amotis omnibus rebus humanis, tune maxime 
pulchritudo ejus omnis apparebii, tune in vieia virius 
ejus elucebit, eum neque diviilis indigens, neque sa- 
pienlia, neque potentia, neque nobilitate, neque aliis 
ullis rebus humanis, omnia super: re potuerii ei sub- 
igere, dum per liomines viles, ahjeetos, egenos, pau - 
peres, idiotas, impiis oratoribus, philesophis, iyran- 
nis, et universo ierrarum orbe superior evadit. 
Humana tapientia couſundilur. — Propierea Paulus 
quoque dicebat: Non veni per sublimilalem termonis 
annuntians vobis testimouium Dei (. Cor. 2. 1): ei, 
Que εἰμίία unt mundi elegit Deus, ul conſundat e 
pientes (1. Cor. 1. 27). Non aimpliciter dixit, Quæ 
siulia sunt, sed, Quœ εἰμία aunt mundi; neque omnino 
quod, Quœ ctulla unt mandi, sint etiam siulta apud 
Deum: sed multi ex illis qui videntur hie esse iusi- 
pientes, apud Deum sunt omnibus aliis sapientiores: 
quemadinodum nimirum multi qul egestate lie pre- 
muntur, omnibus apud Deum gui opulendiores. 
Quandoquidem Lozarus etiam llle eum omnium pau- 
perrimus esset in munde, diuissimus omnium erat in 
cells (Luc. 16. 20. 600.) . Stultiuiam Ag, Mundi ap- 
pellat eos, quibus lingua non est diserta, qui proſaua 
tapleniia non uni Iimbuli, qui eloqueniia miuime po- 
lent. Ei bos Flegit, inquit, Deus, ul capienles conſandat. 
Quo vero pacto, quæso, per hos ili eonſunduntur : 
Per ipsam rerum experientiam. Cum enim ſoris se- 
dentem nc mendieantem viduam, ac s penumero 
corpotia membris mulilatam de immortallute anima 
Interrogaveris, de resurreeuone corporum, de pro- 
videntia Dei, de reiribauilone pro meriũis, de ralone 
ite reddenda, de tremendo judicio, de repos lis eis, 
qui reeto 58 gesserint, Donis, de supplieiis qua pee- 
catotibus Deus comminatus est, de allis omnibus: 
cumque lla valde accurate mag eum fiduela οἱ 82 
curliats responderit; Phitosephus autem οἱ qui plu- 
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τὲρου; ἢ τὸ μηδὲν οἰκεῖον νομίζειν εἶναι Παῦλον τῶν 
οἰκείων κατορθωμάτων, ἀλλὰ πάντα ἀνατιθέναι τῷ 
“Δεσπότῃ Θεῷ. Ὅπερ οὖν καὶ ὁ Χριστὸς τοὺς μαθη- 
τὰς ἐδίδασχε λέγων, ON ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, d.. 
ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς" καὶ & Ἀπόστολος τὸ αὐτὸ 
«οὔτο πάλιν ἐπὶ τῆς αὐτῆς Ἐπιστολῆς αἰνίττεται M- 
Ἴων Τότε δὲ ἐκιγνώσομαι, καθὼς καὶ ἐπεγνώσθην" 
νῦν γὰρ, φησὶν, οὖχ ἐγὼ πρῶτος ἐπέγνων, ἀλλ᾽ αὖ- 
ade ἐπεγνώσθην πρῶτος. Διώχοντα γὰρ αὐτὸν καὶ 
«ορθοῦντα τὴν Ἐχχλησίαν ὃ Χριστὸς ἐκάλεσε, AH ru 
Zaũ le, Zadie, τί με διώχεις; Διὰ τοῦτο κ:Ξηεὸν 
ἑαυτὸν Aan. Τίνος ἕνεχεν Κορινθίοις οὕτως ἐπ- 
Av: M Κόρινθος αὕτη τῆς ᾿Αχαῖας μητρόπολίς 
ἐστι, καὶ πνευματικοῖς ἑκόμα χαρίσμαει" χαὶ μάλα 
εἰχότως" τῆς γὰρ Παύλου γλώττης πρώτη ἀπήλαυσε, 
* χαθάπερ ἄμπελος, ἀρίστου τινῦ; καὶ ἐπιμελοῦς 
ἀπολαύουσα γεωργοῦ, πολλοῖς μὲν χομᾷ τοῖς φύλλοις, 
πολλῷ, δὲ τῷ καρπῷ βρίθει διηνεκῶς " οὕτω δὴ καὶ ἡ 
πόλις ἐκείνη, ὥσπερ τινὸς ἀρίστου γεωργοῦ, τῆς 
Παύλου διδασκαλίας μετασχοῦσα πρώτη, καὶ ἐπὶ πο- 
bv ἐντρυτήσασα χρόνυν τῇ τούτου σοφίᾳ, πᾶσιν bc- 
ϑήλει τοῖς ἀγαθοῖς od πνευματιχῶν δὲ αὔτη 5 χαρι- 
σμάτων περιουσία μόνη ἦν, ἀλλὰ καὶ βιωτιχῶν πλεο- 

᾿νεχτημάτων πολλὴν εἶχε τὴν ἀφθονίαν. Καὶ γὰρ σοφίᾳ 
Aste τῶν ἔξωθεν, καὶ πλούτῳ καὶ δυναστείᾳ τῶν 
ἄλλων ἐκράτει πόλεων. Καὶ ταῦτα αὑτὴν e 
καὶ πρὸς ἀπόνοιαν ἦρε, καὶ διὰ τῆς ἀπονοίας εἰς πολλὰ 
διίστησε μέρη. 

Τοιαύτη γὰρ τῆς ὑπερηφανίας ἡ φύσις " τὸν τῆς 
ἀγάπης διαῤῥήγνυσι σύνδεσμον, χαὶ τὸν πλησίον 
ἀποσχίζει, [156] καὶ Kab ἑαυτὸν ἔχαστον εἶναι ποιεῖ 
τὸν κεχτημένον αὐτήν. Καὶ καθάπερ τοῖχος φυσηθεὶς 
διαλύει τὴν οἰχοδομὴνν οὕτω δὴ καὶ ψυχὴ φυσηθεῖσα 
τῆς πρὸς ἕτερον. συναφείας G ἀνέχεται, ὃ δὴ χαὶ 
ἣ 5 ἔπαθε τότε " χαὶ πρὸς ἀλλήλους διεστα- 
οἰαζον, καὶ εἰς πολλὰ μέρη τὴν Ἐχχλῃησίαν χατέτε- 
μον, καὶ μυρίους ἑαυτοῖς ἑτέρους ἐπέστησαν διδασχά- 
λους, καὶ κατὰ φρατρίας καὶ συμμορίας γενόμενοι 
ἐλυμήναντο τὸ τῆς Ἐχχλησίας ἀξίωμα. Ἐχχλησίας 
τὰρ ἀξίωμα), ὅταν σώματος ἀχολουθίαν πρὸς ἑαυτοὺς 
οἱ συλλεγόμενοι διατηρῶσι. 

. Δεῖ δὲ ταῦτα ἀποδεῖξαι ὑμῖν πάντα, ὅτι πρῶτοι 
Παύλον τῆς διδασκαλίας Κορίνθιοι τότε ἀπήλαυσαν, 
ὅτι χαρισμάτων ἦσαν πνευματιχῶν πεπληρωμένοι, 
dei xal βιωξιχοῖς πλεονεχτήμασιν ἐχράτουν, ὅτι διὰ 
καῦτα ἀπονοηθέντες ἀλλήλοις ἀπεῤῥάγησαν, καὶ ol 
μὲν τούτοις, οἱ δὲ ἐχείνοις προσένεμον ἑαυτούς. Ὅτι 
μὲν οὖν πρῶτοι τῆς Παύλου διδασχαλίας ἀπήλαυσαν, 
ἄχουσον πῶς αὐτὸ τοῦτο ὁ Παῦλος ἡνίξατο' Ἐὰν 
γὰρ, φησὶ, xa lobę παιδαγωγοὺς ὄχητε ἐν Χριστῷ 

Ἰησοῦ, d.. οὐ ποιιλοὺς κατέρας. Ex γὰρ Χριστῷ 
Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα" ὁ 
δὲ γεννήσας πρῶτος εἰς φῶς ἄγει τὸ τεχθέν. Καὶ πά- 
λιν, Ἐγὼ ἐρφύτενσα, ᾿Απο.λιλὼς ἐπότισε᾽ δειχνὺς 
ὅτι πρῶτος τὴν διδασχαλίαν χατεδάλλετο. Ὅτι δὲ 
χαρίσμασιν ἑχόμων πνευ ματιχοῖς, ἐχεῖθεν δῆλον" 
Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου ἐπὶ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ, 
rij δοθείση ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι ἐν παντὶ 
ἐπλονείσθητε ἐν αὑτῷ, ὅστε ὑμᾶς μὴ ϑοτερεῖσθωι 
ἐν μηδενὶ χαρίσματι. αὶ μὴν ὅτι σοφίας μετεῖχον 


" Ῥίδεεϊ nota marginalis Savilii σοη) οἰ ηι15 αὐτῇ. Ebir. 
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«ἧς ἔξωθεν, ἐξ ὧν πολλοὺς καὶ μαχροὺς χατὰ τῆς - 
φίας ἀποτείνει λόγους, δῆλον ἡμῖν ἐποίησεν. Οὐδαμοῦ 
γὰρ αὐτὸ ταχέως ἐν ἑτέρᾳ ποιῆσας Ex,. ἐνταῦθα 
χαὶ πολλῇ χέχρηται τῇ κατηγορίᾳ" καὶ μάλα εἰχότως͵ 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐντεῦθεν ἡ φλεγμονὴ γέγονεν, ἐκεῖ xl 
τὴν τομὴν ἐπήγαγεν, οὐτωλέγων "Οὐ γὰρ ἀπέστει.18 

us Χριστὸς βαπείζειν, d.. εὐαγγελίζσθαι, ob 
ἐν σοφίᾳ «όγου, ἵγα μὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ 


. Χριστοῦ. Op πόση κατηγορία τῆς ἔξωθεν σοφίας, 


ὅτι μὴ μόνον μηδὲν φαίνεται συντελοῦσα πρὸς τὴν 
εὐσέδειαν, ἀλλὰ χαὶ ἐμπόδισμα καὶ χώλυμα γίνεναι. 
Καθάπερ γὰρ τὰ λαμπρὰ τῶν σωμάτων, χαὶ τῶν δύων 
εὐειδεῖς καὶ καλαὶ, ἂν μέν᾽ τινα χκαλλωπισμοῦ προῦ- 
θήχην ἔξωθεν λάδωσιν, εἰς τὴν τῆς οἰχείας εὐμορφίας 
βλάπτονται δόξαν, τῶν ὑπογραμμάτων χαὶ τῶν Ro- 
γραφῶν e , τῆς ἄλλης ἐπιτεχνήσεως μεριζομένων 
πρὸς ἑαυτὰς τὸν τοῦ κάλλους ἔπαινον · ἂν δὲ μηδὲν 
ἐπαγάγῃς αὐταῖς, μᾶλλον αὐτῶν ἐχφαίνεις τὴν εὗμορ- 
φίαν, γυμνῆς χαθ᾽ ἑαυτὴν τῆς ὥρας ἀγωνιζομένης, 
χαὶ ὁλόχληρον χαρπουμένης τὸ θαῦμα " οὕτω κα 
ἐπὶ τῆς εὐσεδείας καὶ τῆς νύμφης τῆς πνευματικῆς, 
ἂν μέν τι τῶν ἔξωθεν ἐπεισαγάγῃς αὐτῇ, ἢ πλοῦτον, 
ἢ δυναστείαν, ἣ λόγων ἰσχὺν, ἑκένωσας τὴν δόξαν αὖ. . 
«ἧς, οὐχ ἀφεὶς ὁλόχληρον αὐτῆς φανῆναι τὸ θαῦμα, 
ἀλλ᾽ εἰς πολλὰ χαταμερίσας αὑτῆς τὴν δόξαν" ἐὰν 
δὲ ἀφῇς γυμνὴν kad ἑαντὴν ἀγωνίζεσθαι, πάντα 
ἀποστήσας τὰ ἀνθρώπινα, τότε ἀχριδῶς αὐτῆς φανεῖ- 
ται τὸ χάλλος ἅπαν, τότε ἐχλάμψει σαφῶς ἣ ἄμαχος 
ἰσχὺς, ὅταν μήτε πλούτον, μήτε σοφίας, μὴῆτε δυνα- 
στείας, μῆτε εὐγενείας, μήτε ἄλλου [151] τινὸς τῶν ἀν- 
θρωπίνων δεηθεῖσα, πάντων δύνηται χρατεῖν χαὶ περι- 
γίνεσθαι, δι᾽ ἀνθρώπων εὐτελῶν καὶ ταπεινῶν καὶ 
ἠκορημένων χαὶ πενήτων καὶ ἰδιωτῶν, καὶ ἀσεδῶν 
ῥητόρων καὶ φιλοσόφων χαὶ τυράννων, καὶ τῆς οἴχου- 
μένης χρατοῦσα ἀπάσης. 

Διὸ καὶ. Παῦλος ἔλεγεν" Οὐχ ἥθον καθ' b 
ox. Adyov, κηρύττων ὑμῖν τὸ μαρτύριον τοῦ Θερῦ" 
καὶ, Τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, ἵνα 
καταισχύνῃ τοὺς σοφούς. Οὐχ ἁπλῶς εἶπε, τὰ 
μωρὰ, ἀλλὰ, Τὰ τοῦ κόσμου μωρά" οὗ πάντως 
δὲ, ὅτι τὰ τοῦ κόσμου μωρὰ, χαὶ παρᾶ τῷ Θεῷ 
μωρά" ἀλλὰ πολλοὶ τῶν ἐνταῦθα δοχούντων. εἶναι 
ἀνοήτων, παρὰ τῷ Θεῷ πάντων εἰσὶ τῶν ἄλ- 
λων σοφώτεροι’ ὥσπερ οὖν χαὶ πολλοὶ τῶν ἐν 
πενίᾳ ζώντων ἐνταῦθα, πάντων εἰσὶν εὐπορώτε- 
po παρὰ τῷ Θεῷ. Ἐπεὶ καὶ ὁ Λάζαρος ἐκχεῖ- 
νος πάντων πτωχότερος ὧν ἐν τῷ χόσμῳ, πάντων ἦν 
εὐπορώτερος ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Μωρίαν τοίνυν τοῦ 
χόσμου καλεῖ τοὺς οὐχ ἔχοντας γλῶτταν penn 
νην, τοὺς τῆς ἔξωθεν οὐ μετεσχηχότας σοφίας, τοὺς 
εὐγλωττίας ἀπεστερημένους. Καὶ εούτους ἐξελέξατο, 
φησὶν, ὁ Θεὸς, ἵνα καταισχύνῃ τοὺς σοφούς. Καὶ 
πῶς, εἰπέ μοι, διὰ τούτων ἐχεῖνοι χαταισχύνονται; 
Διὰ τῆς τῶν πραγμάτων πείρας. Ὅταν γὰρ τὴν N- 
ραν τὴν ἕξω καθημένην x προσαιτοῦσαν, πολλάχις 
δὲ καὶ τὸ σῶμα ἀγάπηρον οὖσαν ἐξετάσῃς περὶ ἀθανα- 
σίας ψνχῆς, περὶ συμάτων ἀναστάσεως, περὶ προ- 
νοίας Θεοῦ, περὶ τῆς κατ᾿ ἀξίαν ἀντιδόσεως, περὶ 
τῶν εὐθυνῶν τῶν ἐχεῖ, περὶ τοῦ φοδεροῦ διχαστη- 
Ῥίου, περὶ τῶν ἀποχειμένων τοῖς χατορθοῦσιν ἀγα- 
θῶν, περὶ τῶν ἡἠπειλημένων τοῖς ἁμαρτάνουσι τι- 
μωριῶν, περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων εἶτα μετὰ 
ἀχριδείας ἀποχρίνεται χαὶ πληροφορίας πολλῆς & 
δὲ φιλόσοφος χαὶ μέγα ἐπὶ χόμη χαὶ βαχτηρίᾳ 
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φρονῶν, μετὰ τοὺς πολλοὺς καὶ μαχροὺς τῶν λόγων 
διαύλους, μετὰ τὰς Ae καὶ ἀκαίρους ἀξολεσχίας, 


Ane γὰρ ἐκεῖνοι δι᾽ ἀπόνοιαν καὶ ὑπερηφανίαν οὐκ 
᾿ϑυνήθησαν εὑρεῖν, τῆς μὲν τοῦ Πνεύματος ἑαυτοὺς 
ἀποστήσαντες διδασχαλίας, τοῖς δὲ οἰκείοις λογισμοῖς 
d πᾶν ἐπιῤῥίψαγτες, ταῦτα οἱ πτωχοὶ καὶ ἀπεῤῥιμ- 
μένοι, καὶ τῆς ἔξωθεν ἀπεστερημένοι παιδεύσεως, 
φενὰ ἀχριθείας ἔμαθον ἅπαντα, τῆς ἐκ τῶν οὐρανῶν 
ἑξαρτήσαντες ἑαντοὺς διδασχαλίας, Οὐχ ἐνταῦθα δὲ 
μόνον ἴσταται χατηγορῶν τῆς ἔξωθεν σοφίας, ἀλλὰ 
καὶ ἕτερα τούτων πλείονα προστίθησι λέγων H 
σοφία τοῦ κόσμου τούεου μωρία παρὰ τῷ Θεῷ " 
καὶ καραινῶν τοῖς ἀχούουσι πάλιν μετὰ πάσης 
αὐτοῖς ἀτιμίας χαὶ σφοδρότητος ἔλεγεν EI γάρ 
rig δοχεῖ, φησὶν, ἐν ὑμῖν σοφὸς εἶναι ἐν τῷ 
αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γεγέσθω, ἵνα γένηται σοξός" 
καὶ πάλιν - Γέγραπται, Ἀπολῶ τὴν σορίαν τῶν 
σοφῶν, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω " 
καὶ πάλιν, Κύριος γινώσχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν 
ἀνθρώπων, ὅτι εἰσὶ μάταιοι. 


ς΄, ᾿Αλλ’ ὅτι μὲν σοφίας μετεῖχον οἱ Κορίνθιοι, δῆλον 
ἂχ τούτων " ὅτι δὲ μέγα ἐφρόνουν χαὶ ἐφυσῶντο, πάλιν 
ἂξ αὐτῆς τῆς Ἑπιστολῆς ἐστι φανερόν. Κατηγορήσας 
Ὑᾶρ πο. τοῦ πεπορνευχότος, ἐπήγαγε λέγων 138 
Καὶ ὑμεῖς δὲ περυσιωμένοι ἐστέ. Ὅτι δὲ ἐχ τῆς 
ἀπονοίας πρὸ; ἀλλήλους ἤριζον, x αὐτὸ τοῦτο dH 
λωσε πάλιν εἰκών" “Ὅζου γὰρ ἐν ὑμῶν" ἔρις καὶ 
c. og καὶ διχοσεασίαι, οὐχὶ σαρχεικοί ὅστε, καὶ 
card. e περιπωτεῖτε ; Kal τίς ὁ τῆς ἔριδος 
τρότως  Ἐὶς πολλοὺς ἄρχοντας κατέτεμον ἑαυτοὺς, χαὶ 
διὰ τοῦτό φησι Αέγω δὲ τοῦτο, ὅει ἕκαστος ὑμῶν 
φησιν" Ἐγὼ μέν εἰμι Lad. lou, ἐγὼ δὲ Ἀπο.1.λῶ, 
ἐγὼ δὲ Κηρᾶ. Ταῦτα ἔλεγεν, οὐκ ἐπειδὴ Παύλῳ 
καὶ Κηρᾷ καὶ ᾿Απολλῷ προσένεμον ἑαυτοὺς, ἀλλὰ 
τοῖς ὀνόμασι τούτοις ἀποχρύψαι βούλεται τοὺς τῆς 
στάσεως αἰτίους γεγενημένου;, ὥστε μὴ φανεροὺς 
καταστήσας, φιλονειχοτέρους ποιῆσαι, καὶ εἰς μείζονα 
ἀναισχυντίαν ἀγαγεῖν. Ὅτι γὰρ οὐ Παύλῳ χαὶ Πέτρῳ 
καὶ ᾿Απολλῷ προσένεμον ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ἑτέροις τισὶ, 
χαὶ τοῦτο ἐχ τῶν tee δῆλον. Ἑγχαλέσας γὰρ αὐτοῖς 
ἐπὶ τῇ διαστάσει ταύτῃ, πάλιν ἐπήγαγε λέγων " 
Ταῦτα δὲ, dd. lol, μδτεσχημάεισα εἰς ἐμαυτὸν 
καὶ ARO. l δι᾽ ὑμᾶς. ἵνα ἐν ὑμῖν μάθητε τὸ μὴ 
ὑπὲρ ὃ γέγραπται φρογεῖν, ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ 
ἑγὸς μὴ φυσιοῦσθε κατὰ τοῦ ἑτέρου. Πολλοὶ γὰρ 
τῶν ἰδιωτῶν οὐχ ἔχοντες οἴχοθεν ἐπαίρεσιν, οὐδὲ τοὺς 
πλησίον δάχνειν, προστησάμενοΐ τινα; ἑαντῶν ἄρχον- 
τας, τοῖς ἐχείνων πλεονεχτήμασιν εἰς τὴν καθ᾽ 
ἑτέρων ὑπερηφανίαν ἐχέχρηντο᾽ χαὶ ἡ τῶν διδασχόν- 
πων αὐτοὺς σοφία τῆς ἑτέρων αὐτοῖς ἀπονοίας ἐγέ- 
γετὸ πρόφασις " ὅπερ ἐσχάτης δοζομανίας Hv, οἴχοθεν 
οὐχ ἔχοντας ἐναδρύνεσθαι, ταῖς ἑτέρων ὑπεροχαῖς 
ἀποχρῆσθαι εἰς τὴν χατὰ τῶν ἀδελφῶν ὑπεροψίαν. 
Ἐπεὶ οὖν καὶ εἰς ἀπόνοιαν ἤρθησαν χαὶ διεστασίαζον, 
χαὶ εἰς πολλὰ χατέτεμνον μέρη ἑαυτοὺς, χαὶ μέγα 
ἐφρόνουν ἐπὶ τῇ διδασχαλίᾳ, ὡς οἴχοθέν τε χαὶ 
παρ᾽ ἑαυτῶν εὑρόντες, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἄνωθεν δεξάμενοι 
xai ἐχ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος τὰ τῆς ἀληθείας 


δόγματα, βουλόμενος αὐτῶν χαταστεῖλαι τὸ φύσημα, 
εὐθέως ἀπὸ τῶν προοιμίων . ed αδτὸν ἐκάλεσε, 
μονονουχὶ λόγων EI ἐγὼ ὁ διδάσκαλος οὐδὲν οἴκοθεν 
εὗρον, οὔτε πρότερον αὐτὸς τῷ Θεῷ προσῆλθον, 
ἀλλὰ κληϑεὶς τότε ὑπέρουσα, bie ὑμεῖς οἱ μαθηταὶ, 
καὶ καρ᾽ ἐμοῦ τὰ δόγματα δεξάμενοι, δύνασθε μέγα 
φρονεῖν, ὡς αὐτοὶ τούτων εὑρέται γενόμενοι; Διὰ 
«οὔτο καὶ προϊὼν ἔλεγεν αὐτοῖς “ Τίς γάρ σε διακρί. 
l, εἰ δὲ ἔχεις ὃ οὐκ Hat; εἰ δὲ καὶ ἔλαδες, 
εἰ καυχᾶσαι ὡς μὴ ; 


Οὐδὲν οὖν ἄλλο ἐστὶ τὸ ΚΑ 1ητὸς τοῦτο, ἀλλ᾽ ὃ 
ταπεινοφροσύνης διδασχαλία, χαὶ τύφου καθαίρεσις, 
καὶ πάσης ἀλαζονείας καταστολή o γάρ ἔστιν, 
οὐδὲν οὕτως ὃ σνγχρατεῖν καὶ συνέχειν ἡμᾶς δύναιτ᾽ 
ἂν, ὡς ταπεινοφροσύνη. καὶ μετριάζειν, χαὶ τὸ - 
εστάλθαι χαὶ μηδὲν μηδέποτε περὶ ἑαυτῶν μέγα φαν- 
τάζεσθαι. “Ὅπερ καὶ ὁ Χριστὸς συνειδὼς, καὶ τἧς 
πνευματικῆς ἐχείνης διδασχαλίας ἀρχόμενος, ἀπὸ 
ταπεινοφροσύνης πρῶτον τῆς παραινέσεως ἤρξατο, 
καὶ τὸ στόμα ἀνοίξας, τοῦτον πρῶτον εἰσήνεγχε τὸν 
νόμον, οὕτως εἰπών - Μακάριοι od πεωχοὶ τῷ 
«νεύματι. Καθάπερ γάρ τις οἰχίαν μεγάλην xa 
λαμπρὰν οἰχοδομεῖσθαι [150] μέλλων, ἀνάλογον κα- 
ταδάλλεται τὸν θεμέλιον, ὥστε δυνηθῆναι τὸ μετὰ 
ταῦτα ἐπιτιθέμενον ἐνεγχεῖν βάρος " οὕτω δὴ χαὶ ὁ 
Χριστὸ;, τὴν μεγάλην ἐχείνην οἰκοδομὴν τῆς φιλοσο- 
φίας ἐν ταῖς ψυχαῖς αὑτῶν ἐγείρων, ὥσπερ τινὰ θε- 
U χαὶ τρόπιν ἀσφαλῇ καὶ χρηπῖδα βεδαίαν καὶ 
ἀχίνητον, τὴν τῆς ταπεινοφροσύνης προχαταδάλλεται 
φᾳαραίνεσιν, εἰδὼς ὅτε ταύτης ἐῤῥιζωμένης ἐν ταῖς 
διανοίαις τῶν ἀχονόντων, ἅπαντα ἄλλα τῆς ἀρετῆς 
μέρη μετὰ ἀσφαλείας οἰχοδομεῖσθαι δύναται. "Ὥσπερ 
οὖν ταύτης ἀπούσης, χἂν ὅἅπατάν τις τὴν λοιπὴν 
ἀρετὴν χατορθώσῃ, εἰχῆ καὶ μάτην καὶ εἰς οὐδὲν 
δέον ἐστὶ πεπονηκὼς, χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν ἐπὶ τῆς: Ψάμ- 
ho τὴν αἰχίαν οἰχοδομήσαντα, ὅς τὸν μὲν πόνον 
ὑπέμεινε, τοῦ δὲ χέρδους οὐχ ἀπώνατο, ἐπειδὴ 
θεμέλιον οὐ χατέδαλεν ἀσφαλῇ " οὕτως ὁ χωρὶς τας 
πεινοτροσύνης ὁτιοῦν μετιὼν ἀγαθὸν, ἀπώλεσεν 
ἅπαντα χαὶ διέφθειρε. Ταπεινοφροσύνην δὲ, οὗ τὴν 
ἐν ῥήμασι λέγω, οὐδὲ τὴν ἐπὶ τῆς γιώττης, ἀλλὰ 
τὴν ἐν τῦ διανοίᾳ, τὴν ἀπὸ τῆς ψυχῆς, τὴν ἐν συνει- 
δότι, ἦν ὁ Θεὸς δύναται μόνος ὁρᾷν. ᾿Αρχεῖ τοῦτο 
τὸ πλεονέχτημα, χαὶ vad ἑαυτὸ πολλάχι; ῳχινόμε- 
νον, ἵλεω ποιΐσαι τὸν Θεόν. Καὶ τοῦτο ὁ τελώνης 
ἐδήλωσεν " οὐδὲν γὰρ ἔχων ἀγαθὸν, οὐδὲ ἀπὸ κατορ- 
θωμάτων φανῆναι δυνάμενος, εἰπὼν μόνον, 1.ά- 
σθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ, κατῆλθεν ὑπὲρ τὸν Φαρι- 
σαΐον διχαιωθεὶς " χαίτοι γε οὐδὲ ταπεινοφροσύνης 
ἦσαν ἐχεῖνα τὰ ῥήματα, ἀλλ᾽ εὐγνωμοσύνῃς μόνον. 
Ταπεινοφροσύνης μὲν γάρ ἐστιν ὅταν μεγάλα τι; 
ἑαυτῷ uv sh,, μηδὲν μέγα περὶ αὐτοῦ φαντά- 
ζηται " εὐγνωμοσύνη δὲ, ὅταν, ἁμαρτωλὸς ὧν, αὐτὸ 
τοῦτο ὁμολογῇ. Εἰ ὃὲ ὁ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς 
ἀγαθὸν, ἐπειδὴ τοῦτο, ὅπερ ἦν, ὡμολόγησεν, οὕτω 
τὸν Θεὸν εἰς εὔνοιαν ἐπεσπάσατο, πόσης ἀπολαύ- 
σονται παῤῥησίας οἱ πολλὰ μὲν ἔχοντες ἑαντῶν xa 
ορθώματα εἰπεῖν, πάντων δὲ ἐχείνων ἐπιλανθανό- 
μενοι, χαὶ εἷς τοὺς ἐσχάτους ἑαυτοὺς ἀριθμοῦντες ; 
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nina coma et baculo gtoriatur, post mala longaque 
ape θαι θα), poet imporiunam mulumque gar 
rulltatem ne hiscere quidem potuerit, neque de istis 
verba faeiurus valuerit os didneere ἢ tum probe intel 
liges, quo pelo Deus elagerit atulia mundi, u tape 
tes con ſanueret. Nam qui pra nimia superbia ſ. atuque 
reperire Hli minime poiuerunt, tum quod seipaos ἃ 
Aiseiplina Spiritus nehunxissent, tum quod omnka pro- 
priis eogitalionibus commisissent, hæe mendiei et 
abʒeeii ὃς proſans eruditionis expertos omnia exacte 
didieerunt, eum ἃ cmlesti disciplins penderent. Neque 
vero eontentus est horum tend proſanam gapientiam 
inentare, sed οἱ alia plura subjungit, dicens: Sa- 
Nentia d M tultitia est apud Deum (1. Cor. S. 
49); et audiiores ruraus adhortans cum contempiu ac 
tua dieebat: Si quis enim videtur, inquit, inter 
vos aa n esse in δος cu, εἰμί ſiat, ut εἶἰ 28. 
piens (16. v. 18); ei rursus, Scriptum esd, Perdam a- 
Nentiam tapientum, εἰ prudentiam prudentum repro- 
ϑαδο (1. Cor. 1. 19); ei rursus, Dominus novit cogita- 
δϑέοπες Benivnͤ nt, φκοπνίαια ναπῶ un (1. Cor. 5. 20). 
6. Ac sapientia quidem prædiios ſuisse Corinthius 
ex his liquet; eos autem superbos ſuissc aique ani- 
mis inſlatos ex eadem episiola maniſestum est. Cum 
enim uspiam eum qui ſornicatus era, reprehendissei, 
δ θείς dicens: Εἰ vos inflati estis (1. Cor. 5. 2). 
Porro præ nimia arragantia inter se illos contendisso 
ac jargaios esse rursus indicavit, cum dixii: Cum 
cuim εἰς inter vos contentio, et selus, et dissidia, nonne 
carnales aalis, εἰ cecundum lominem anibulalis (1. Cor. 3. 
5) Cuisnam autem ſuit contentionis ille modus! In 
varios 8e reciores ac principes dividebaut, alque id- 
eireo dicii: Hoc autem dico, quod unusqmisgue vo- 
trum dicit, ἔρο sum Pauli, ego auen Apollo, ego 
vero Ceplæ (1. Cor. 1. 12). Hæe autem dicebat non 
quod Paulo οἱ Cephæ et Apollo se atiribuerent, sed 
his nominibus obiegere voluit eos, qui seditionis au- 
cores ſuerant, ne δὶ eos maniſestaret, contentiosiores 
atquo adeo impudentiores redderet. Non enim Paulo 
ei Petro ei Apollo seipsos illos aliribuisse, sed aliis 
quibusdam, ex his qua sequuntur liquet. Cum enim 
Ibo propter hoc dissidium casügassei, rursus ad- 
Junxii dicens: Hec autem, ſratres, trans ſiguravi in me 
οἱ Apollo propter vos, ut in vobis discatis, ue supra 
uam veriptum est capiatis, us unus adversus alteruim 
iuſtetur pro alio (1. Cor. ἃ. 6). Multi enim ex impe- 
rius eum non poss ent ex domesiicis meriils eſſerri, 
neq ue proximos inseciari ac mordere, cum sibi quos- 
dam principes ac reciores præſecissent, illorum me- 
riuis ae viriuubus ad ſastum οἱ insolenliam adversus 
alios ulebantur, οἱ ex eorum, ἃ quibus edoeii ſuerant, 
api entlia occaslonem arrogantia adversus cateros 
arripiebant: quod summi ei insani gloriæ amoris ſuit, 
eum ii qui propriis meritis gloriari non possent, alio- 
rum excellendia ad insoleuliam contempiumque ſra- 
trum abuterentur. Quoniam igitur ei in superbiam 
elali erant, ei inter se dissidebant, aique in varias par- 
tes seipsos diviserant, ei proper ductirinam gloria - 
bantur, tamqwam propria illam industria sibi compa - 
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ratsent, neque ccelitus ae divina ex gratia veritatis 
dogmata recepissent, volens eorum tumorem ac ſa- 
sium reprimere, iam ἃ principio seipsum bocafumn 
appella vit, hoc propemodum dicens: Si ego magisier 
nihll mea industria adinveni, neque prior ipse ad 
Deum accesti, sed cum vocatus essem, lum demum 
dicto audiens ſui, quomodo vos discipuli, quique ἃ 
me dogmata acceplistis, superbire potesũs, perinde 
quasi adinventa hæe a vobis ſuissent ? Quocirea prius 
eliam dicebat illis: Quis anim te discernit ? quid anten 
kAabes, uod non aceepist ? Si umtem accepisti, quid 
gloriaria, quasi non arceperis (1. Cor. ἃ. 7)? 

Prima lex humilitatis. Nihil igitur aliud est istud 
vocabulum FVocatus, nisi disciplina humiliiails et ſa- 
aius depressio ei omnis arrogantiæ repressio: nihil 
enim est quod nos ita continere ac colnbere possit, 
ui humilitas, ei moderate agere, ae modestum esse. 
nihilque de se magnum animo ſingere. Quod ei Chri- 
δίυς intelligens ae spiritualem illam docirinam iradere 
incipiens, ἃ cohortallone ad humilitatem illam in- 
ehoavit, aique os aperiens primum tulit hane legem 
ita dicens: Beali pauperes spiritu Matth. 5. 3). Nam 
quemadmodum is qui magnas et magniſicas ædes 
ſuerii ædiſleaturus, conveuĩens jacii ſundamenlum, ut 
eam, quæ postea imponetur, molem ſerre possit: iia 
nimirum etiam Chrisuis, cum ingens illud ædiſiclum 
philosophie in illorum animabus erigerei, amquam 
ſundamentum, et carinam et basim ſirmam ei inmo- 
bilem, cohorialionem humilitatis ponit prius; eum 
probe noverit, postquam hæc in audiiorum mentibus 
radices egerit, reliqua omnia viriutum genera ædiſi- 
cari iuio posse. Ut igitur si hæe deſuerit, licet reli- 
quas omnes viriutes quis opere ipso exhibeat, ſrusira 
et incassum ac sine ullo fructu labores tuscepit, illi 
persimilis, qui domum suam super arenam con- 
struxit, qui laborem quidem exantlavit, quæstum au- 
iem nullum fecit, propierea quod ſirmum ſundamen- 
ium minime jecit (Mauk. 7. 46. 27): ia quis quis 
absque humiliiate quidvis boni peragit, omnia perdit 
ac destruit. Humilitiatem autem dico, non eam 40 in 
verbis, neque quæ in lingua, sed qua in mente, in 
anima, in conscientia sita est, quam solus cernere 
Deus poiesi. Suſſicii unum isiud bonum, 8i vel solum 
tepenumero appareat, ut propiũum Deum reddat. 
Atque hoc publicanus ostendii: qui cum boni habe- 
rei nihil, neque recie laciis insignis posset videri, 
cum solummodo dixisset, Propitius esto mini pecea- 
tori (Luc. 18. 15), potius quam Pharis us justiſicaius 
descendii, tameisi non humilitatis erant illa verba, 
sed modesiiæ ei æquitalis tantum. Siquidem humili - 
tauis est, cum quis magnarum ἃ se geslarum rerum 
conscius nihil de se magnificum animo fingii: mo- 
destia vero ei æquitas, cum is, qui peceator est, istud 
ipsum ſaleiur. Quod si is, qui nihil 8 se boni gestum 
novrerat, quoniam id quod erat conſessus est, [18 sibi 
Dei benevolentiam conciliavit: quantam apud euin 
ſiduciam obtinebunt ii, qui eum multa sua posseni 
commemorare præclara facinora, illorum omaiĩum 
Οὐ Sese in numerum rejecerini postremorum? 


— 
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Quod uilque Paulus quoque fecit: eum enim juslo- 
rum omnium primus esset, primum 86 esse dicebat 
peceatorum (1. Tim. 1. 15); neque dicebat solum. 
ted el eredebat, eum 8 præceptore didicisset, pos- 
quam omnia fecerimus, debere nos ser vos inutiles nos 
vocare (Luc. 17. 10). Istud est bumilitas, istum imi- 
temini qui recie ſactis insignes estis, publicanum 
voro vos qui peceaiorum pleni esdis: οἱ eonſlteamur 
quod sumus, percutiamus pecius, ei menti nostra 
persuadeamus, ut nibhil magnum de ge eoncipiat. Si 
enim iia ſuerimus afſecii, suſſicit hoe nobis ad obla- 
uonem οἱ saeriſicium: δίουϊ et David dicebat: Sacri- 
ficium Deo spiritus contribulalus; cor oontritum et Au- 
miliatum Deus nen despiciet (Psal. 30. 19). Non sim- 
pliciter dixii AumilUialum, sed et contritum; quod 
enim est contritum, conſracium est: neque enim 
notest, quaniumvis cupiat, eſſerri. ita nos quoque 
non humiliemus lantum auimam nostram, sed conte- 


ramus etiam et compungamus: conteritur au¹ꝭ,jm, 
dum gsuorum perpeiuo peceatorum reeordatur. Si lia 
illam humiliarerimus, ne δὶ velit quidem in super · 
biam erigi polerit, dum ἃ eonscientia tiamquam freno 
quodam correpia, ne ge erigat, reprimetur, οἱ ad 
modestiam servandam in omnibus compelletur. Ita 
poterimus et apud Deum grailam invenire: Quanto 
enim major es, inquit, tanto magis leipum Aumifia, 
εἰ inpenies graliam apud Deum (Eccli. 3. 20). Porro 
qui graiiam apud Deum in venerit, nihil sendet mo- 
lestia, sed ei in hac vita poierit eum Dei gratia eun- 
ela illa adversa facile periransire, ac repositas in 
altera vita peccatoribus pœnas eſſugere, prœcedenie 
ubique gratia Dei, et omnia illi propiiia et placida 
reddenie: quam ulinam omnes obtinere possimus in 
Christo Jesu Domino nostro, per quem ei eum quo 
Patri gloria, una cum sancto Spiriiu, nunc et sem- 
per, ei in secula sculorum. Amen. 


MONITUM 


Nullam hæc concio pris ze fert iemporis nolam, qua vel annus deprehendi vel internosci valeat Anüo- 
chicne an Consiantinopoli habita ſuerit. Cælerum omnes styli note hie Chrysostomum auciorem desi- 
gnant; ut mirum sit virum doctum et aecuratum Hermanlium eam in νοθείας suspielonem vocare non 
dubita visse, quem ideo jure reſellii Tillemonlius, ei styli proprietate permoius ei Caialogi Augustani per- 
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J Dicru iL UD Aros roll, ΝῸΝ ΒΟΙΌΜ AUr zu, sx D Er ΘΕΘΒΙΑΜΌᾺ M ΤἈΙΒΟΙΓΑΤΙΟΝΙΒΌΒ, scixn 
ES CoD ΤΕΙΒΌΞΑΤΙΟ ΡΑΤΙΈΝΤΙΑΜ oRnATrUn (Rom. 5. 3), Er nEIIOUA (a). 


Dee 


1. Labores pro ririule tubeundi. — Laboriosum est 
quidem agricole boves jungere, vomerem trabere, 
suleum ducere, semina spargere, lyemem ſerre, fri- 
gus tolerare, ſossam eireumducero, ingruentem aqua- 
rum copiam a gatis arcere, fluminum ripas altiores 
reddere, ac per medium agrum proſundiores sulcos 
ducore: sed hac operosa, quæque mulio labore il- 
lum ſatigant, levia ſiunt ac ſacilia, dum spe conecipit 
segelem vernantem agricola, ſalcem exacutam, ac 
replelam manipulis aream ei ſruges maturas, qua 
multa cum lætitia domum deſeruntur. Sic et guber- 
nalor sœvis audacter se ſlueliibus commiitit, iempe- 
statem et ſureus pelagus sæpe contemnit, venios in- 
siabiles, marinas prucellas, ei longas peregrinationes 
ſerre novit, cum sareinas mercium sccum repulat et 
n egotialionis porius, et immensas opes inde compa- 
r andas iniueiur. Nec aliier miles fert vulnera, jaculu- 
rum nubem excipit, ſamem tolerat, ſrigus, longas pe- 
regrinaliones, ei in acie subeunda pericula, dum 
iropea, viciorias, et coronas secum reputat, qu: e 
inde pariuntur. Ad quid autem hæc commemoravi- 
mus, aui quid hæc exempla sibi volunt? Iline nimi- 
rum oceasianein arripere placuit vos ad audiendum 
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coboꝛ tandi, δίψης ad labores pro virtuie subeundos 
inciundi. Nam si propier spem fuiurorum, idque ut 
eorum aliquis ea bona consequi possit, quæ cum hae 
vita liniuntur, hæc illi suslinent, mulio magis τοῦ 
oportet in audiendo perseverare, ui spirituali do- 
eirina imbuamini, ac pro vita æterna pugnam gene- 
rose sudoresque tolerare. Nam illorum quidem in- 
certa spes est ac lemporaria, et sæpe dum sola ex- 
spectatione laclantur, vitam finiunt, spe quidem 8e 
oblectantes, sed rebus ipsis necdum appropinquantes, 
tameisi graves illas diſſicultates exantlarint. Exempli 
causa, post multos illos labores ac sudores agricola 
nonnumquam, dum ſalcem exacuit, ei ad messem 56 
comparat, vel immissa ærugine, vel locustarum mul- 
titudine, vel immodica pluvia incidentie, vel alia qua- 
piam importata calamitate ex aeris intemperie, vacuis 
manibus domum reverũiiur, posiquam labores quldem 
sustiuuit, sed speratis ſrugibus excidii. Pari raüione 
gubernator dum mercium copia lzztatur, expansis 
magna cum volupiate velis cum multa maria ſuerit 
emensus, in ipso persœpe portus ingressu vel occur - 
rente rupe vel ad saxum in mari latens aui ad scopu- 
lum aliquem allisa navi, ae inopinato ejusmodi casu 
pereulsus, cunelis mereibus amissis, post infinita illa 


185 dx CL ORA IN TINULA TION Us. 156 
Καθάπερ οὖν χαὶ ὁ Παῦλος ἐποίησε" πρῶτος γὰρ χατανύξωμεν" συντρίδεται δὲ οἰχείων ἁμαρτημάτων 
ἀπήντων ὧν τῶν δικαίων. πρῶτον ἑαυτὸν τῶν ἀμαρ- μεμνημένη συνεχῶς. Av οὕτως αὐτὴν ταπεινώσωμεν, 
τωλῶν ἔλεγεν εἶναι" οὐκ ἔλεγε δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ οὐδὲ βουλομένη πρὸς τῦφον ἀναστῆναι δυνήσεται, 
ἐπέπειστο παρὰ τοῦ Διδασχάλου μαθὼν, ὅτι μετὰ τὸ ὥσπερ τινὸς χαλινοῦ τοῦ [140] συνειδότος ἐπιλαμδα. ὁ 
πᾶντα ποιῖσαι ἀχρείους δούλους ἑαυτοὺς χρὴ καλεῖν. νομένου διεγειρομένης αὐτῆς, καὶ χαταστέλλοντος ul 
Τοῦνό ἐστι ταπεινοφροσύνη, τοῦτον ζηλώσατε οἱ πείθοντος μετριάξειν ἐν ἅπασιν. Οὕτω δυνησόμεθα 
πατοῤϑώματα ἔχοντες, τὸν δὲ τελώνην ὑμεῖς οἱ ἀμαρ- παρὰ τῷ Θεῷ χαὶ χάριν εὑρεῖν" Ὅσῳ γὰρ μέγας al. 
πημάτων γέμοντες, χὶ ὁμολογῶμεν ὥσπερ ἐσμὲν, φησὶ, τοσούτῳ ταπείγψον σεαυεῦν, καὶ ἐναντίον 
καὶ τὸ στῆθος πλήττωμεν, χαὶ τὴν διάνοιαν πείθωμεν Κυρίου εὑρήσεις χάριν. Ὃ l παρὰ τῷ θεῷ χάριν 
μηδὲν μέγα περὶ ἑαυτῶν φαντάζεσθαι. Ἂν γὰρ οὕτως εὑρὼν οὐδενὸς αἰσθήσεται χαλεποῦ, ἀλλὰ καὶ ἐνταῦθα. 
ὦμεν διαχείμενοι, ἀρχεῖ τοῦτο ἡμῖν εἰς προσφορὰν δυνήσεται μετὰ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἐκεῖνα ἅπαντα 
καὶ θυσίαν " χαθάπερ χαὶ ὁ Aauts ἔλεγε " Θυσία τῷ μετ᾽ εὐχολίας διαδραμεῖν τὰ δεινὰ, καὶ τὰς ἐκχεῖ χει- 
Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον" καρδίαν συντεῖριμ- μένας τοῖς ἁμαρτάνουσι διαφυγεῖν τιμωρίας, τῆς 
μένην καὶ τεταπεινωμένην ὁ Θεὸς οὐκ ἐξουδενώ- χάριτος τοῦ Θεοῦ πανταχοῦ προηγουμένης, καὶ πάντα 
σοι. Οὐχ ἁπλῶς εἶπε τεταπεινωμένην, ἀλλὰ καὶ ἐξευμενιζούσης abr · ἧς Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπο- 
συντετριμμένην - τὸ γὰρ συντετριμμένον, χαὶ δια. λαύειν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡ μῶν, δι᾽ οὗ καὶ 
πεπλασμένον " οὐδὲ γὰρ, ἐὰν βούληται, ἐπαρθῆναι μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίω Πνεύματι, νῦν 
δύναται. Οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς μὴ ταπεινώσωμεν μόνον κχαὶ Al, καὶ εἰς -οὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωυν. ᾿Αμήν. 

τὴν Ψυχὴν τὴν ἡμετέραν, ἀλλὰ καὶ συντρίψωμεν καὶ e 
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eee e ποιὲς ssprs οὐδε! testimonle; in dee Calsloge incere corpsostei era δοδαρδίε teceses- 
tur. οἱ be ibides quartadeeima locatur. 5 i 
terpretadio Lalina est Frontonis Dueml. 


Εἰς τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν τὸ AAo, « Οὐ μόνον δὲ. d. i. ad καὶ χαυχώμεθα ἕν ταῖς θλίψεσιν, reg 
ὅτε ᾧ G, ὑπομονὴν κατεηργαζῆται, νκαὶ τὰ ἑξῆς, 


αἱ. Ἐπίπονον μὲν γηπόνῳ τὸ ζεῦξαι βόας, καὶ Ab- μένων Ἐχαδτοὶ τὸ ἐπίπονον χοῦφον ἡγεῖται διὰ τὴν 
τρὸν et, val αὔλαχα ἀνατεμεῖν, καὶ σπέρματα τῶν μελλόντων ἐλπίδα. καὶ ταῦτα, εἰ χαί τις ab- 
καταθαλεῖν, χαὶ ἀνασχέσθαι χειμῶνος, καὶ κρυμὸν τῶν ἐκιτυχέϊν δυνηθεΐη, τῷ παρόντι συγκαταλνό- 
ἐνεγχεῖν, καὶ περιελάσαι τάφρον, χαὶ πλεονεξίαν μενὰ βίῳ, πολλῷ μᾶλχον ὑμᾶς τὴν ὑπὲρ τῆς x 
ὑδάτων ἐπιοῦσαν τοῖς σκέρμασιν ἀποχρούσασθαι,... ματιχῆς δθασχαλῖας ἀπρὸᾶσιν ἀνέχεσθαι χρὴ, καὶ 
καὶ ὄχϑας ποταμῶν ὑψηλοτέρας ἐργάσασθαι, καὶ διὰ τὴν ὑπὲρ τῆς αδονίου ζιοῆς παράταξέίν τε καὶ τοὺς 
μέσης τῆς ἀρούρας βαθντέρας αὔλαχας ἀνατεμεῖν' ἐδρῶτας γενναίως φέρειν. Τοῖς ρὲν γὰρ ἄδηλα τὰ 
ἀλλὰ τὰ ἐπίπονα ταῦτα, xn μόχθον ἔχοντα, χοῦφα τῆς προδχαΐρου ἐλπέδος den, καὶ ἐν φιροσδοχίᾳ 
γίνεται καὶ ῥᾷστα, ὅταν ταῖς ἑλπίσιν ὁ γεωργὺς μόνῃ τῶν χρηστῶν πολλάκις γενόμενοι, τὸν βίον 
en χομῶντα τὰ λήϊα, καὶ τὴν δρεπάνην ἡχονημένην, οὕτω κατέλυσαν, ἐντρυφήσαντες μὲν ταῖς ἐλπίσιν, 
παὶ τὴν ἅλωνα τῶν δραγμάτων ἐμπεπλησμένην, xc i δὲ τῶν ἔργων αὐτῶν οὐχ ἐγγίοαντες, καὶ δὴ διὰ 
τὸν παρκὸν ὥριμον μετὰ πολλῆς τῆς εὐφροσύνης ο΄ ταῦτα τὰ χαλεπώτερα ὑπομείναντες. Οἷόν τι λέγω " 
καδε εἰἱσχομιζόμενον. θύτω χαὶ χυδερνήτης ἀγρίων Μετὰ co πολλοὺς ἐχείνους πολλάχις πόνους τε καὶ 
χυμἄτων κατατολμᾷ, καὶ χειμῶνος, καὶ μαινομένης Id ὁ Τηπόνος ἐνίοτε ἐν αὐτῷ τῷ τὴν δρεπά- 
ϑηλάττης. πολλάχις καταφρονεῖ, καὶ κνευμάνων ἀστά- νην ἀκονᾷν, val πρὸς τὸν ἄμττον παρασκευάζεσθαι, 
τῶν, χαὶ διαποντίους χλύδωνας καὶ μαχρὰς οἷδε ἐρυσίδης χατενεχθείσης, ἢ πλήθους ἀχρίδων, ἣ 
ψέρειν ἀποδημίας, ὅταν τὰ φορτία ἀναχογίζηται, «ρα τοῦ μέτρου τῆς ἐπομδρίας γενομένης, ἣ ἑτέρα, 
καὶ τοὺς τῆς ἑρπορίας λιμένας, καὶ τὸν ἐκ τούτων τινὸς πληγῆς ἐπενεχθείσης ἐχ τῆς τῶν ἀέρων - 
ἄπειρον πλοῦτον τιχτόμενον ἴδῃ. Οὕτω καὶ στρα- μαλίας, ἀπῆλθε χεναῖς οἴκαδε χερσὶ, τὸν μὲν πόνον 
τιώτης τραύματα φέρει, χαὶ νέφῃ βελῶν ἀποδέ. ἅπαντα ὑπομείνας, τοῦ δὲ χαρποῦ τῆς ἐλπίδος ἐχ- 
χεται, καὶ λιμὸν ὑποφέρει, καὶ κρυμὸν, χαὶ τὰς πεσών. Καὶ ὁ χυδερνήτης δὲ ὁμοίως χαίρων τῷ N- 
ἀποδημίας, χαὶ τοὺς ἐπὶ τῆς παρατάξεως θει τῶν φορτίων, καὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς τὰ 

1470 κινδύνους, ἐντεῦθεν τὰ τρόξαια χαὶ τὰς νίχα; ἱστία πετάσας, καὶ περάσας πολὺ πέλαγος, ἐν αὐ 
καὶ τοὺς στεφάνους ἀναλογιζόμενος. ᾿Αλλὰ τίνος τῷ πολλάχις τῷ στόματι τοῦ λιμένος, ἢ σπιλάδος 
ἕνεκεν τούτων ἐμνήσθην; I τί μοι βούλεται ταῦτα τὰ ἐμπεσούσης, ἣ ὑφάλῳ καὶ σχοπέλῳ τινὶ προσαράξας͵ 
παραδεξίματα ;- Παράχλησιν ὑμῖν ἐντεῦθεν πρὸς τὴν ἣ ἄλλῃ τινὶ τοιαύτῃ ἀδοχήτῳ περιστάσει πληγεὶς, 
ἀκρόασιν εἰσα αγεῖν βούλομαι, καὶ παραμυθίαν πρὸ, πάντα τὸν φόρτον ἀπώλεσε, χαὶ μόλις τὸ ἑαντοῦ 
τὸς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτας. EI γὰρ τῶν ἐξρη- σῶμα γυμνὸν διέσωσε μετὰ τοὺς μυρίους χινδύνους 


Paraol. ἀκ. LI. 10 


45] 


ἐκείνους. Οὕτω καὶ ὁ στρατιύτης μυρίοις πολλάκις 
παραταξάμενος πολέμοις, χαὶ ἀποχβουδάμενος τοὺς 
ἐναντίους, καὶ τῶν ἐχθρῶν περιγενόμενος, καὶ ἐν 
αὐτῇ ὧν τῇ προσδοχίᾳ. τἧς νίχης, τὴν ζωὴν μεταλ- 
λάξας ἀπῆλθεν, οὐδενὸς; ὅλως dx τῶν μόχθων καὶ 
τῶν χινδύνων ἀπολαύσας χρηστοῦ. Τὰ δὲ f He ga 
οὗ τοιαῦτα " τάς τε γὰρ ἐλπίδας αἰωνίους ἔχει ἀχινή- 
τους τε χαὶ βεθαίας, καὶ οὐ τῷ προσχαίρῳ τούτῳ 
συγχαταλυομένας βίῳ, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀκήρατον χαὶ 
μακαρίαν dre χαὶ διαιωνίζουϊαν ζωὴν, καὶ οὐ 
μόνον ἀνωμαλίᾳ ἀέριυν χαὶ ἀδοκήτων πραγμάτων 
περιστάσει οὐχ ἐπιδουλευομένας, M οὐδὲ αὐτῷ τῷ 
θανάτῳ διαλυομένας. ᾿Απὸ τῶν ἐλπίδων δὲ αὐτῶν ἴδοι 
τις ἂν καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς τυχοῦσι λάμποντα αὐτῶν 
τὸν χαρπὸν, καὶ πολλὴν καὶ μεγάλην οὖσαν τὴν 
ἁμοιδήν. Διὰ τοῦτο ὁ μαχάριος Παῦλος ἐδόα, λέγων " 
Οὐ μόνον δὲ, ἀ.1.1ὰ καὶ καυχώμεθα ἐν ταῖς 6... 
0 Παραχαλῶ. μὴ παραδράμωμεν τὸ εἰρημένον 
and: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, οὐχ οἶδα πῶς, πάλιν ἡμᾶς ὃ 
λόγος εἰς τὸν τοῦ καλοῦ χυδερνητου Παύλου λιμένα 
εἰσήγαγεν, ἐντρυφήσωμεν τῇ λέξει, βραχείᾳ μὲν ob- 
on, πολλῇ δὲ ἡμᾶς παιδευούσῃ φιλοσοφί. Τί ποτ᾽ οὖν 
στιν ἄρα τὸ εἰρη μένον, καὶ τί τοῦτο εἰπὼν ἡνίξατο 
ἡμῖν, λέγων, Οὐ μόνον δὲ, d lla καὶ καυχώμεθα ἐν 
ταῖς θλίψεσι; Μιχρὸν, εἰ δοχεῖ, ἀνωτέρω τὸν τῆς δι- 
δασχαλίας λόγον ἀγάγωμεν, καὶ πολλὴν ὀψόμεθα τὴν 
[144] σαφήνειαν, χαὶ τὴν τῶν νοημάτων δύναμιν 
ἐχεῖθεν τιχτομένην ἡμῖν. ᾿Αλλὰ μηδένα τὸ σῶμα κα- 
ταμαλαχιζέτω " ἀλλ᾽ ἀντὶ δρόσου γενέσθω ἡ ie πνευ- 
ματιχῆῇς ἀχροάσεως ἐπιθυμία. Καὶ γὰρ περὶ θλίψεως 
ἡμῖν ὁ λόγος καὶ ἐπιθυμίας ἀγαθῶν αἰωνίων, καὶ 
ὑπομονῆς, χαὶ τῆς i τούτων γινομένης ἁμοιθῆς τοῖς 
οὐχ ἀναπεπτωχόσι. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ, Οὐ μόνον; 
Ὃ γὰρ τοῦτο εἰρηχὼς , εἰπεῖν ἡμῖν πολλὰ χαὶ 
ἕτερα δείχνυσι προῦπηργμένα ἀγαθά" καὶ μετ᾽ ἐχεί- 
νων καὶ τόῦτο προστίθησι, τὸ ἀπὸ τῆς θλίψεως" διὸ 
καὶ ἔλεγεν ὁ αὐτός" Οὐ μόνον δὲ, d iu καὶ καυχώ- 
μεθα ἐν ταῖς θι1(ψεσι». Ὥστε δὲ σαφέστερον γενέ- 
σθαι τὸ εἰρημένον, βραχεῖαν ὥραν ἀνάσχεσθε, μαχρο- 
πέραν ἡμῶν ποιουμένων τὴν διδασχαλέαν τῷ λόγῳ. 
Ἐπειδὴ γὰρ κατηγγέλθη ὑπὸ τῶν ἀποστόλων τὸ 
θεῖον χήρυγμα, καὶ περιήεσαν πανταχοῦ τῆς οἰχου- 
μένης σκείροντες τῆς εὐσεδείας τὸν λόγον, καὶ πρόῤ- 
ῥιζον ἀνασπῶντες τὴν πλάνην, καὶ τοὺς πατρῴυυς 
τῶν ἀσεδῶν χαταλύοντες νόμους, καὶ παρανομίαν 
ἅπασαν ἐλαύνοντες, χαὶ τὴν γῆν ἐκχαθαίροντες͵ καὶ 
εἰδώλων μὲν καὶ ναῶν χαὶ βωμῶν καὶ πανηγύρεων 
τῶν ἐκεῖθεν καὶ τελετῶν χελεύοντες ἀποπηδᾷν, ἐπιγι-- 
νώσχειν δὲ τὸν τῶν ὅλων ἕνα χαὶ μόνον Θεὸν, χαὶ τὰ: 
μελλούσας ἀναμένειν ἐλπίδας, καὶ περὶ Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος διελέγοντο, καὶ περὶ ἀνα- 
στάσεως ἐφιλοσόφουν, χαὶ περὶ βασιλείας οὐρανῶν 
διελέγοντο" διὰ ταῦτα πόλεμος ἀνήφθη χαλεπὸς, χαὶ 
φτολέμων ἁπάντων ὁ τυραννεκώτατος, χαὶ πάντα θο- 
ρύδον χαὶ ταραχῆς καὶ στάσεως ἔγεμε, καὶ πόλεις 
ἄπασαι, χαὶ δῆμος ἅπας, καὶ οἰκία, χαὶ οἰκουμένη 
χαὶ ἀοίκητος. ἅτε δὴ τῶν παλανῶν ἐθῶν διασαλενο- 
μένων, καὶ τῆς ἐπὶ τοσοῦτον χαταϊχούσης προλή- 
ψεως διασειομένης, χαινῶν δὲ εἰσαγομένων δαγμάτων, 
καὶ ὧν μηδεὶς μηδέποτε ἤχουσε " πρὸς ταῦτα βαοι- 
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λεῖς ἡγρίαινον, καὶ ἄρχοντες ἐδυσχέραινον, καὶ 
ἰδιῶται ἑταράττοντο, χαὶ ἀγοραὶ ἐθορυδοῦντο, καὶ 
δικαστήρια ἐχαλέπαινε, χαὶ ξίφη ἐγυμνοῦτο, καὶ 
ὅπλα καρεσχευάζετο, καὶ νόμοι ἢγανάχτουν. Ἔκεξθεν 
τιμωρίαι xal χολάσεις καὶ ἀπειλαὶ καὶ πάντα συν- 
ἐχινεῖτο τὰ ἐν ἀνθρώποις εἶναι δοχοῦντα δεινά. Ne- 
περ θαλάττης μαινομένης καὶ χαλεπὰ ναυάγια ὧδι- 
νούτης, οὐδὲν ἄμεινον τὰ τῆς οἰχουμένης διέχειτο, 
πατρὸς παῖδα διὰ τὴν εὐσέδειαν τότε ἀποχηρύττον- 
τος, καὶ νύμφης πρὸς πενθερὰν σχιζομένης, καὶ 
ἀδελφῶν διαιρουμένων, καὶ δεσποτῶν κατὰ τῶν ol- 
χετῶν ἀγαναχτούντων, καὶ τἧς φύσεως σχεδὸν πρὸς 
ἑαυτὴν στασιαζούσης, καὶ οὐχ ἐμφυλίου μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ σνγγενιχοῦ διὰ πάσης οἰκίας διιόντος πολέμου. 
Ὁ γὰρ λόγος μαχαίρας δίκην εἰσιὼν, καὶ τὸ νοσοῦν 
ἀπὸ τοῦ ὑγιαίνοντος τέμνων, πολλὴν ἐποίει παντά- 
χοῦ τὴν στάσιν εἶναι, καὶ τὴν φιλονεικέαν, καὶ παν- 
ταχόθεν μυρίας αἴρεσθαι χατὰ τῶν κιστενόντων 
παρισχεύασεν ἐπαχθείας καὶ μάχας. Ἐντεῦθεν οἱ 
μὲν εἰς δεσμωτήρια ἀπήγοντο, οἱ δὲ εἰ; δικαστήρια, 
οἱ δὲ τὴν ἐπὶ θάνατον φέρουσαν ὁδόν" χαὶ τῶν μὲν 
αἱ οὐσίαι ἐδημεύοντο. οἱ δὲ x τῆς πατρίδος καὶ 
«ἧς ζωῆς αὐτῖς πολλάχις ἐξέπιπτον, καὶ παντα- 
χὄόθεν νιφάδων πυχνότερα περιειστήκει τὰ xa 
ἔνδοθεν μάχαι, ἔξωθεν φόδοι, παρὰ τῶν φίλων, παρὰ 
τῶν ἀλλοτρίων, παρ᾽ αὐτῶν τῶν τῇ φύσει συνδεδε- 
μένων ἀλλήλοις 145 

β΄. Ταῦτ᾽ οὖν ὁρῶν ὁ μαχάριος Παῦλο;, ὁ τῆς οἶχου- 
μένης παιδοτρίδης, ὁ τῶν εὑρανίων δογμάτων διδά- 
org, ἐπειδὴ τὰ μὲν δεινὰ ἐν χερσὶν ἣν καὶ πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν πραττόμενσ, τὰ δὲ χρηστὰ ἐν ἐλπίσι μόνον 
καὶ ἐπαγγελίαι;, βασιλεία οὐρανῶν, λέγω, καὶ ἀνά- 
στασις, χαὶ τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων λῆξις τῶν πάντα 
νοῦν χαὶ λόγον ὑπερδαινόντιυν" χάμινοι δὲ χαὶ τήγανα 
χαὶ ξίφη χαὶ τιμωρίαι χαὶ παντοδαπαὶ κολάσει: καὶ 
θάνατοι οὐχ ἐν ἐλπίσιν, ἀλλ᾽ ἐν KPA οἱ δὲ πρὸς 
ταῦτα ἀγωνίζεσθαι μέλλοντες, ἀρτίως ἀπὸ βωμῶν καὶ 
εἰδώλων καὶ τρυφῆς καὶ ἀκολασίας καὶ μέθης e- 
θέντε: ἧσαν τῇ πίστει, οὐδὲν ὑψηλὸν περὶ τῆς ἀϊδίου 
ζωῇ; τέως μεμελετηχότες ἐννοεῖν, ἀλλὰ τῶν παρόν- 
των ἀντεχόμενοι μᾶλλον " καὶ εἰχὺς τούτων πολλοὺς 
μιχροψυχεῖν καὶ ἐχλύεσθαι, καὶ ἀναπέττειν x ἐχ A- 
στὴν πολιορχουμένους ἡμέραν " ὅρα τέ ποιεῖ ὁ τῶν 
ἀποῤῥήτων χοινωνὸς, καὶ πρόσεχε τῇ Παύλου 60. Ig. 
Συνεχῶς περὶ τῶν μελλόντων αὑτοῖς διαλέγεται, καὶ 
τὰ βραδεῖα ὑπ᾽ ὄψιν ἄγει, καὶ δείχνυσι τοὺς στεφά: 
νους, ἀλείφων αὐτοὺς χαὶ παραμυθούμενος ταῖς τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν ἐλπίσι. Καὶ τί φησ: ; Αογιζόμοθα 
γὰρ, ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ 
πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς 
ἡμᾶς. Τί γάρ μοι λέγεις, φησὶ, τραύματα καὶ βω- 
μοὺς καὶ δημίους χαὶ τιμωρίας χαὶ λιμοὺς καὶ δη- 
μεύσεις καὶ πενίαν καὶ δεσμὰ καὶ ἁλύσεις ; πάντα 
ὅσα βούλει τίθει τὰ δοχοῦντα ἐν ἀνθρώποις δεινὰ, 
χαὶ οὐδὲν ἄξιον λέγεις τῶν ἐπλύλων ἐχείνων καὶ τῶν 
στεφάνων χαὶ τῶν ἀμοιδῶν. Τὰ μὲν γὰρ τῷ παρύντι 
συγχαταλύεται βίῳ, τὰ δὲ ἐν τῷ ἀπείρῳ αἰῶνι τέλος 
οὖκχ ἔχει" καὶ τὰ μὲν παροδεύει πρόσχαιρα ὄντα, τὰ 
δὲ παραμένει διηνεχῶς ἀγήρατα συνυπάρχοντα. 
Ὅπερ καὶ ἀλλαχοῦ τοῦτο αὐτὸ αἰνιττόμενος ἔλεγε" 
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γεείςϊα vix salvo corpore nudus evadit. Sie ei miles 
poriquam iunumeris spe pugnavii in præeliis, adver 
tarios repulit, hostesque devicit, dum in ipsa vieto- 
re exapecialione versatur, nullis penitus commodis 
ex laboribus periculisque reportatis e vii discedit. 
At ejusmodi non sunt res nostro: spes enim æter- 
nas, immotas, ei firmas habent, quæque cum hac vii 
minime terminantur, sed ad immortalem bealamque 
vitam illam ac peipeiuo duraturam speciant, ei non 
modo nullis ex aeris intemperie vel inopinato rerum 
evanla pa:ent incursibus, sed nec ab ipsa morte pos- 
uni deleri. Quin elam dum sola spe ſ.vwemur, ejus 
in quovis etĩam e vulgo ſruetus elucrt, et quanta illi 
merces debeatur. Propierea beatus eliam Paulus cla- 
mabal dicens: Non solum autem, sed et gloriamur in 
trĩbulatĩonibus (Nom. 5. 5). Ne, quæso, leviter prater 
eamus, quæ dicu sunt: sed quando, nescio quo casu, 
termo nos rursus ad præclari gubernatoris Pauli 
purtum appulit, in hujus dieti eunsideraiione lib enter 
immoremur, brevis quidem ilhus, scd 8 quo multa 
philosophia erudĩimur. Quid tandem est ergo quod 
dieit, et quid his nobis indicat verbis. Non solum au 
tem, sed e gloriamur in tribulationibus? Paulo allins, 
ti places, doctrine sermonem ordiamur, ei multam 
inde nobis perspicuitatem videbimus ac vim senten- 
larum emergere. Sed neminem corpus in mollitiem 
δὲ pigriuiam resolvat: quin potius iamquam rore 
quudam spiriiualis docirinæ cupiditate reereeiur. 
Eięnim de iribulailone verba ſacimus, de cupiditaie 
bonorum æternorum, do patientia, deque mercede, 
quam illi obtinent, qui ininime supini sunt ac desi- 
des. Quid igitur sibi vult illud, Von solum ? Qui enim 
his verbis utitur, de multis aliis bonis se loquutum 
esse indicat, quæ præcesserint, ei cum illis istud 
adiicere, quod ex iribulaiione naccitur: quam ob 
eausam ei ipse dicebat, Non colum autem, ted et glo- 
riamur in trihulalioribus. Ui autem dilucidiora ſiant 
hæc verba, nos ad brevem liurzim sustinete, dum 
prulixiori sermone docirinam exponimus. 
Adversarii ſidei Chiriatianæ qui, mull; perse- 
auntiones rariæ initio prœdicalionis. Inducitur Paulus 
de ſafuris disserens. Cur ingeniĩscat crealura. — Cum 
enim promulgata ſuisset ab apostolis pra: dicatio di- 
rina, et omnes orbis lerrarum plagas religiouis ser- 
monem illi serentes obireni, errorem radicitus ex- 
zuürparent, patrias impiurum leges rescinderent, ini- 
quiistem omnem exterminarent, terram expurgarenti. 
nude ab idolis quidem, ἃ ſanis, altaribhus, ſeriis ac 
ceremoniis inde nascenlibus resilire jubereni; unum 
autem, ei solum uuiversorum Deum agnoscere, spes 
ſuturas erspectare; deque Paire, Filio, ac Spiritu 
sanclo dissereren:, de resurreciione philosopharen- 
um, ae de regno eælorum verba ſacerent: ideirco 
belluin exarsit grave, omuiumque sævissimun, oinnia 
iumultu, perturhatione, ac seditione redundabant. 
urbes onines, populi ac domus omnes, omnis regio 
tive inculia essci, sive deserta: quod nimirum anti- 
que consueludines labeſactarentur, et que tamdiu 
altinuerai, auticipala opiuio cunvelleretur, cum nova 


dagmala invebereniur, qu nemo umquam audlve- 
rat: adrerzus ista sæviebant reges, indignalantur 
magistratus, privail iumultuabantur, ſora perturba- 
bantur, tribunalia coneitabantur, stringebantur en- 
tes, arma parabantur, οἱ leges succensebant. lnde 
supplicia, pœnæ, mingque, ac cuncis commoveban- 
tur, quæ inter homines gra via censentur. Quemad - 
modum cum iratum est mare, aique inſesia naufra- 
gia parturit, nihilo meliori erat in statu orbis terra - 
rum, cum religionis eauss tum ſilium pater abdicare:. 


a socru nurus dissideret, ſraires di videreniur, do- 


mini in ſamulos indignarentur, natura quodammodo 
in seipsam seditione commoia insurgeret, nec civile 
tantum, sed genlile quoddam bellum domos omnes 
pervaderei. Verbum enim gladii in morem pene- 
trans, ei quod morbidum erat ἃ sano resecans, ina- 
gnam ubique sedilionem ei conteniionem exciiabat, 
et eſſicichat, ui innumere undique adversus ſideles 
inimicir pugnæque insurgerent. Hlinc ſiebat, ut in 
carcerem alii deiruderentur, alii ad judicia raperen- 
tur, οἱ ad viam qua tendit ad mortem: atque horum 
quidem bona publicabantur, illi vero ei patria, et 
vita ipsa persæpe pri(abantur. et omni ex parte ere- 
brius quam nix deeidat, malis obsidebautur: intus 
pugnæ, ſuris timores, ab amieis, ab alienis, ab ipsis 
qui naturæ necessiiudine cunjuneti erant. 

2. He igiiur cum cerneret beatus Paulus, ille ter- 
rarum orbis pra · cepior, ei elesuum dogmatum do- 
cor, eum res quidem adversæ in manibus essen οἱ 
ante oculos versarentur, res autem prusper in spe 
tantum ei prumissione, reguum, inquam, c: clorum, ei 
resurreciio, ac bonorum illorum adepiio, u cogita- 
tionem omnem ac sermonem excedunt: ſurnaces au- 
tem, sartagines, gladii, supplicia, tormentorum οἱ 
morũium genera onna non spe, sed ex perientia per- 
eiperentur: qui vero ad versus hæc oninia ceriaturi 
eranl, non ita pridem ab aliaribus, ab idolis, ἃ delicin, 
a luxuria et ebrieiate ad ſdem traducii ſuissent, no- 
que dum ad sublime quidquam de viia æterna versan- 
dum animo assueſacil, sed rebus prœsentibus poüus 
inhererent: et verisimile essei ſore, ut inulli eorum 
ladiscerent, coneiderent anĩmis, ac deſicereni, cum 
singulis diebus obsidrrentur: vide quid ille ſaciat, qui 
areanorum particeps c:lesuum ſuerat, et sapientiam 
Pauli considera. De ſuiuris assidue disserit apud illos, 
ponit ob oculos præmia, coronas ostendit, incitat eos, 
et spe bonorum æternorum consolatur. Ouid autem 
dicit? Existimamus eim quod non cunf condignæ pas- 
tiones Auj us ſemporis ad ſuturum gloriam, qu revela- 
bitur in nobis (Rom. 8. 18). Cuid enim mihi vulnera, 
inquit, objieis, aliaria, carniſices, supplicia, ſamem, 
proseripliones, pauperuiem, vincula ei compedes ! 
quæcumque volueris propoue, que ab honiuibus gra- 
via censentur; nihil tamen præmiis. illis, coronis, nec 
reiribulĩonibus dignum cammemoras. Nam ista qui- 
dem una cum hae για finiuntur, illa vero in inſiniio 
illo vo ſinem non habent: hæc temporaria eum sint, 
prælereunt: ilia cum sint immortalia, perpeiuo per- 
manent. Qued ipsum ei alio lora sul indieaus dicebat 
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14 quod in pre ern. i eu momenlaneum ei ſeve tribnalatio · 

vis ( ἃ. Cer. ἃ. 17): sie quite Gualitatem lmimi- 
mult, οἱ ncerbitatem mitigat temporis brevilate. Quo- 

niam enim gravis natura zus erant οἱ molesta, quæ 
tum ins aceidebant, brevitate molesilam miunii di- 
erns: Id im quod in prasenti est mamenlanmune οἷ 
bers cribulutionis wosfræ, δεργα τιϑάμπι in chli 
riernum gloria pondus operatur in nobis. non con- 
temylantihus noi u videntur, ed quæ non videntur. 
Ou enim videntur, lemporatia sunt: 4 6 ane nen 
vilentur, erna unt (2. Cor. 4. 17. 18). Et rursus 
u ad οὐφηοσοοινάδηι bhonnrum iliius vit-e magnitodi- 
nem illas prorehat, ercauuram ipsam ob prsentia 
mala dulentem et congemeuiem latrodueit , ne ura 
tamaquam τοῖο jucunda rehementer opiantem, dam gie 
ait: Κιεκίνε ereatura congeutiscit, et eintul parturit nam 
abu (Nom. ἃ. 22). Qua de cause geit! qua de causa 
parturii? Dum illa ninirum ſutura bona prastolatur, ei 
in meldus κουϊδιίοδοιν detiderat. Nam et ipea, inquit, 
craatura Nberabitur α servilute corruptiouis, in libertutem 
gloris filtern Dei (Ib. v. 21) Cum vero audis en 
gemere ac parturire, noli raiione præditam illam ar- 
bitrari, sed idioma Scripiur- intellige. Cum enim vuli 
Deus bhominibus magnum aliquid δὲ jucundum per 
prophelas annunũare, lpsas eliam res inaninmtas flu- 
tit miraculorum, que unt, aiagniiudiuem pereipere, 
non quod senen predilam esse ereaturam dieamus, 
ed ut per ea de bominibas quadrant, maguitudo 
miraculurum enprimi possit. loc nimiruin οἱ μοῦ di- 
cere solemus, cun iuopinatum quid aeciderii j pm 
arbem esse cuutristaum, solum ipsum moalius esse 
reddituta] (a), εἰ cum de svis ὃς lerribilibus germ 
g bominibus δὲ ſerina mente prediiis, ita quis ple- 
mmque loquſtur: Ipea ſundamenia coheusslt, ἱμοὶ 
lopides eum dimuerunt: ον ͤ quοα̃ hune lapides re 
rera umueri ., sed ut uũmmam cordis eus ſurilatem 
ei ſurorem pussini enprimere. Hae etiam de causa 
inirabilis ꝓropheta David ea, cu Iddæls evenerant, 
bon comnmemorans, enmque voluptatem, 408 pei ἤιει 
eraut, eum gypto liberau aun, dicebat: In exitu 
liraei δε Aeppio, domus Jacob de μορκίο ϑαγϑαγο, ſa- 
cia est Judæa sanciiſcatio us, Iarael potestas eiu. 
Mare nidit οἱ ſupit, Jordanis cannereus esl retrortum. 
Mentes ertnffanerunt ut arietes, δὶ calles cut agni 
oi, α ſacie Domini ( Peal. 115. 1-H. Hoe vero nul- 
lus evenisse umquam audivit. Nam mare quidem et 
Jordanis reirorsum Dei jusau eonveria sunt: monte: 

autem οἱ colles non esullaverunt, erd, ut ante dixi, 
cum summam voluptiatem vellei exprimere, ac relaxa - 
tionem ex ꝑypliaea versione que illis conligerat, 
res eam inanimatas exsultare dicebat, ae triudi: ire 
propter ea bons, qu: q illis obveneraui: quemadmo- 
dum cuin irisie quidpiam nuntiare voluerii, quod no- 
str. nobis peecala pepererini, ait, Lugebil vinum, lu · 
gebit et vilis (Hesai. 48. 7): οἱ alibi, Vi Sion lagen 
(Tren. 1. : ted ei lacrymari res sensu denlitutas 
ait, Muri fili Sion deducile lacrymas (Tren. 2. 18): 


(a) one uneinis elaudumur deerant in * god ha- 
beni in un. et 8 Frontone Duceo lei nn 
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imo et lerram ipsam εἰ δυάδι lugere dieit atque 
ebriam esse triaulia, uon quod le elemenia id sen- 
dani, ted, ui ante dini, pruphetarum υὐποροίδηνε' 
dum indicare vuli iugentem bonbrum magnludnem, 
qua Deus largitur, et zuppliciorum, e prapier 
treter noatra nobis iuſſiguntur, ha loquitur: quam 
ab enusam beatus eliam Paulus ereaturam ingemi- 
gcentem nc dolentem iutrodueit, ui Dei donorum ex- 
primere possit magnitudinem, quæ nos post hanc vi- 
dum excipient. 

5. Hagatnde rerum quae αὐερεὶ e — Verum 
hae omnia sunt in spe, dice quispiam : ρυεξϊ ποθ 
auiem 80 iger homo, von ita pdem ab idolelatria H- 
beratus , neque dum pciens de rebus ſuluris phi- 
phari, non admodam his sermonibus corrigitur. d 
in præsenti tempore eonsolallanem aliquam optat In- 
venire. Ideireo niaalrum οἱ sapiens hie magister, en- 
qu hora sunt omnia, uon modo ex bunis ſaturis enn- 
rolatur, sed ex prœsentibus etiam commadis οὐδοείδ- 
uir. Ac primum quidem ea, que jam orbi terrarum 
obvener aui. bona commemnoerat, quæ non in spe δὲ 
exspe lallone siia eraut, sed quibus reipsa lrueban- 
iur: qu: e ſulururum, ei eurum que speramur ma- 
Lima est et evidenlitsima demonstratio: emque beue 
longum de nde sermunem taxuisset, atque patriarch 
Abraham mentioneen ſeeisset, qui licei rrlnctanie n. 
turs gsperavit umen ge patrem fulurum, easpectavit 
et eredidit, quapropier οἱ tandem ſuit: inde darts 
oeeatione cobortatur, οἱ namquam ad ralncinatenuen 
infirmitatem delabaraur, ted animas nostro mania 
dine n dei erigamus, aulollamus. ei alta api mνẽ den 
rerum, quas ade jam sums, expiieat diguitaten. 
OCuruam lla porro est? Quod nimirum Filium suu,m. 
inauit, unigenlium, genninom, dilectissimum, hune 
Dous pro nubis seeleraiis serris dedit, e. innere 
pecealis gravatos, tanil-que delietorum oneribes op- 
pressos nom ἃ peccalis solum liberavit, sed οἱ Juto 
eſſecii, niliil gra ve imperans aui laburiosnm ant ποῦ 
lestum, sed ndem ἃ nobis tantum reuirens qustos 
reddidit, sancios efſoeit, in Dei fllios adupiavii, bere- 
dos regui insuiuit, Uuigeniii coheredes renunliavùd, 
resurrecuumom promiaii, eorporum iucarrupilonem, 
condiiionem οἱ surtem eamdem cum angelis, qua ra- 
ubonem omnem ae mentem ersuperat, babitationem 
in eaelis, eonvertsatlonem eum inso, ae Spiritus gan- 
ci gratiam jam inde nobis eſfudit. ἃ diaboli no po- 
scssione liberavit, nos ἃ de monum gervitute vindiea- 
vin, peccalum destruxĩt, malediciionem austin, inſe- 
rurum porias couſregii, paradisum aperuit, non an- 
gelum, non archaugelum, ted ipsum Unigenitum pro 
salule nustra miait, sicut per prophetam inquit, Nen 
legauus, weque angelus, sed ipce Dominus gafvos nos [ὁ- 
dit (Hesai. 65. 9). Ile nonne sexcenlis send li ora 
δου coronis ? uod sanelifleai umms ? qu d jusligcti? 
quod per ſidem ? quod unigenito Dei Filia pro nobis 
descendenie? quod Patre Filium suum dilecuiaim um 
propter nus tradente ? qund Spiritum ganelmn acce- 
pimus ? quod cum omni faciliiato ? quad epiuss grau- 
us donoque palit sumus? His liqve diettz δὲ eum 


To γὰρ παρονείχα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως" τῇ πο’ 
ese τὴν ποιότητα ὑποτεμνόμενος, καὶ τῷ χρόνῳ 
«ὃ φυρτιχὸν παραμυθούμενος. Ἐπειδὴ γὰρ τῇ φύσει 
βαρέα καὶ φορτικὰ ἣν τὰ τότε συμδαίνοντα, τῷ προσ- 
e τὸ φορτικὸν αὐτῶν ὑποτέμνεται, λέγων" 
Τὸ γὰρ παραυτίκα ἐλαρρὸν ric θλίψεως ἡμῶν 
καϑ' ὑπερθο.λὴν eig ὑπερδο.λὴν αἰώνιον βάρος δό- 
ξης κατεργάζται ἡμῖν, μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ 
.3.ἰεπόμενα, d. l. d τὰ μὴ βλεπόμενα. Τὰ γὰρ β.1ε- 
αόμενα, πρόσκαιρα" τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα, αἰώνια. 
Καὶ πάλιν ἀνάγων αὐτοὺς εἰς τὴν ἔννοιαν τοῦ μεγέ- 
θους τῶν τότε ἀγαθῶν, αὐτὴν εἰσάγει τὴν κτίσιν 
ὀδυνωμένην καὶ συστενάζουσαν ἐπὶ τοῖς παροῦσι 
μοχθηροῖς, καὶ σφόδρα ἐπιθυμοῦσαν τὰ μέλλοντα, ὡς 
πάνυ ὄντα χρηστὰ, λέγων οὕτω" Καὶ γὰρ ἡ κτίσις 
συσεενάζε καὶ συγωδίψει ἄχρι τοῦ νῦν. Τίνος 
Ἐκκεν στενάζει; τίνος ἕνεχεν ὠδίνει; Τὰ μέλλοντα 
ἐχεῖνα κροσδοκῶσα ἀγαθὰ x ἐπιθυμοῦσα τὴν ἐπὶ 
τὸ βέλτιον μεταδολήν. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὴ, φησὶν, ἡ 
κείσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δου.λείας τῆς 
φῳϑορᾶς εἷς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν 
᾿ξέχνων τοῦ Θεοῦ. Ὅταν δὲ Af. ὅτι “τενάζει 
χαὶ ὠδίνει, μὴ λογικὴν εἶναι νόμιζε, ἀλλὰ μάνθανε 
τῆς Γραφῆς τὸ εἴδο;. Ὅταν γὰρ βούληται ὁ Θεὸς 
[1427 μέγα καὶ χρηστὸν ἀναγγεΐλαι τοῖς ἀνθρώποις διὰ 
«τῶν προφητῶν, χαὶ αὐτὰ τὰ ἄψυχα αἰσθάνεσθαι ποιεῖ 
τῶν γινομένων θαυμάτων τὸ μέγεθος οὐκ ἐπειδὴ al 


σθάνεσθαι τὴν χτίαιν φαμὲν, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν θαυμάτων 


dd μέγεθος παραστῆσαι δυνηθῇ x τῶν συμδαινόντων 
ve ἀνθρώποις. Τοῦτο δὴ καὶ ἡμῖν ἔθος λέγειν, ὅταν 
S τῶν ἀδοχήτων συμόῇ, [ὅτι αὐτὴ ἡ πόλις ἐστύγνασεν, 
αὐτὸ τὸ ἔδαφος σχυθρωπὴν ἐγένετο] καὶ ἐπὶ τῶν 
φοδερῶν δὲ ἀνθρώπων χαὶ θηριώδη θυμὸν ἐχόντων 
τοῦτο αὐτὸ εἴποι τις ἄν" ὅτι αὑτὰ τὰ θεμέλια διέσει- 
σεν, αὐτοὶ οἱ 41001 αὐτὸν ἐτρόμαξαν" οὐχ ἐπειδὴ ὄν- 
τως οὗ λίθοι τοῦτον ἐτρόμαξαν, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ὑπερ- 
δυλὴν τῆς θηριώδου; χαρδίας αὐτοῦ χαὶ τὸν θυμὸν 
παραστῆσαι δυνηθῶσι. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ὁ θαυμά- 
go προφήτης Δανῖδ ἀπαγγέλλων τὰ ἀγαθὰ τὰ τοῖς 
Ἰουδαίοις συμδάντα, χαὶ τὴν ἡδονὴν τὴν ἐχ τῖς 
ἐλευθερίας Αἰγύπτου ἐγγινομένην αὐτοῖς, ἔλεγεν 
Ἐν ἐξόδῳ Ἰσραὴ 1 ἐξ Αἰγύπτου, οἴχου Ἰαχὼδ ἐκ 
λαοῦ βαρδάρου, ἐγενήθη Ἰουδαία ἀγίασμα αὐτοῦ, 
opa ἐξουσία αὐτοῦ" ἡ θάλασσα εἶξε, χαὶ 
ὅρυγεν, ὁ Ἰορδώνης ἐστρά;η εἰς τὰ ἀπίσω" τὰ 
ὄρη ἐσχίρτησαν ὡσεὶ χριοὶ, καὶ οἱ βουνοὶ ὡς ἀρ- 
νία προδάτων», ἀπὸ προσώπου Κυρίου. Καὶ τοῦτη 
οὐδαμοῦ γενόμενον ἢχουσέ τις. H μὲν γὰρ Oland, 
χαὶ ὁ Ἰορδάνης ἀνεστράφη εἰς τὰ ὀπίσω προστάγματι 
τοῦ Θεοῦ" τὰ δὲ ὅρη καὶ οἱ βουνοὶ οὐχ ἐσχίρτησα»" 
ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, τὴν ὑπερδολὴν τῆς Hd 
παρτοτῆται βουλόμενος, χαὶ τὴν ἄνεσιν τὴν d τῆς 
τῶν Αἰγυπτίων χαχώσεως ὑπηργμένην αὑτοῖς, x 
αὑτὰ τὰ ἄψυχα τχιρτἦν ἔλεγε χαὶ πηδᾷν ἐπὶ τοῖ; 
συμδιδηχόσιν αὐτοῖς χρηστοῖς " ὡς ὅτα" τι x λυ- 
Ἐηρὸν ἀπαγγεῖλαι βούληται ἐξ ἡμετέρας ἁμαρτίας 
τικτόμενον, φησίν" Πενϑήσει οἷνος, πενθήσει καὶ 
As. loc χαὶ ἀλλαχοῦ" OòOo Σιὼν πενθοῦσιν" 


ἀλλὰ καὶ δαχρύξιν τὰ ἀναίσθητα λέγει" Τεῖχος γὰρ» 


θυγατρὸς Σιὼν, xard urs δάκρυα, φησί" χαὶ - 
τὴν δὲ τὴν γῆν, καὶ Ἰουδαίαν πενθεῖν λέγε: χαὶ με- 
θύς.υ τῇ λύπη o ὡς τῶν στοιχξίων αἰσθανομένων 
τηύτων, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ἔχχττος τῶν προϑγ- 
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τῶν τὴν ὑπερθολὴν τῶν i Θεοῦ χορηγουμένων 
ἡμῖν ἀγαθῶν, καὶ τῶν τιμωριῶν τῶν ix τῆς ἡμετέρας 
καχίας ἐπαγομένων ἡμῖν παραστῆσαι θέλων διὸ δὴ 


nal ὁ μαχάριος Παῦλος va αὐτὸς τὴν κτίσιν εἰσ- 


ἀγει στενάζουσαν καὶ ὀδυνωμένην, ἕνα τὸ μέγεθος 
τῶν δωρεῶν τοῦ Θεοῦ τῶν μετὰ ταῦτα διαδεξομένων 
ἡμᾶς παραστῆσαι δυνηϑῇ. 

. ᾿Αλλὰ ταῦτα πάντα, φησὶν, ἐν ἐλπίσιν" ὁ δὲ μι- 
χρόψυχος καὶ ταλαίπωρος ἄνθρωπος, καὶ νῦν τῆς 
εἰδωλολατρείας ἀπαλλαγεὶς, καὶ οὐχ εἰδὼς κερὶ τῶν 
μελλόντων φιλοσοφεῖν, οὐ σφόδρα τούτοις διορθοῦται 
«τοῖς λόγοις, ἀλλὰ ζητεῖ καὶ ἐν τῷ παρόντι χαιρῷ 
εὑρέσθαι τινὰ παραμυθίαν. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ὁ σοφὸς 
οὗτος διδάσχαλος, χαὶ πάντα εἰδὼς, οὐκ ἀπὸ τῶν 
μελλόντων μόνον παραμυθεῖτα: D ἀγαθῶν, ἀλλὰ χαὶ 
ἀπὸ τῶν παρόντων ἀλείφει χρηστῶν. Καὶ πρῶτον μὲν 
τὰ ὑπηργμένα προλέγει τῇ οἰχουμένῃ ἀγαθὰ, τὰ οὔχ 
[145] ἐν ἐλπίσι καὶ προσδοχίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν πείρᾳ καὶ ἀπο- 
λαύσει γενόμενα (ἅπερ καὶ τῶν μελλόντων χαὶ ἐλπιξο- 
μένων μεγίστη χαὶ σαφεστάτη ἀπόδειξίς ἐστι), χαὶ 
πολὺ" περὶ πίστεως χατατείνας τὸν λόγον, χαὶ τοῦ 
πατριάρχου ᾿Αὐραὰμ μννμονεύσας (καὶ τῆς φύσεως 
ἀπαγορενούσης τοῦ πατέρα αὑτὸν ἔτεσθαι, ἤλπιτε καὶ 
προσεδόχησςε,͵ χαὶ ἐπείσθη ἔσεσθαι, διὸ χαὶ ἐγένετο), 
κἀχεῖθεν ἀνάγων εἰ: τὸ μὴ δεῖν ποτε εἰς τὴν τῶν d- 
γισμῶν χαταπίπτειν ἀσθένειαν, ἀλλὰ τῷ μεγέθει τῆς 
πίστεως ὀρθοῦσθαι καὶ διανίστασθαι χαὶ ὑψηλὰ φρο- 
νεῖν μετὰ ταῦτα λέγει χαὶ τῶν ὑπηργμένων τὸ μέ- 
γεθος, Τί δὲ τοῦτό ἐστιν ; Ori τὸν Υἱὸν, φησὶ, τὸν 
μονογενῆ, τὸν γνήσιον, τὸν ἀγαπητὸν, τοῦτον ὁ Θεὸς 
ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἀγνωμόνων ἔδωχεν οἰχετῶν, xa τοὺς 
μυρίοις βεδαρημένους ἁμαρτήμασι, καὶ τοσούτοις 
φορτίοις πιεζομένους πλημμελημάτων, οὐχὶ τῶν 
ἀμαρτημάτων ἀπήλλαξε μόνον, ἀλλὰ vt διχαίους 
εἰργάσατο, οὐδὲν φορτιχὸν, οὐδὲ ἐπίπονον ἐπιτάξας, 
οὐδὲ ἐπαχθὲς, ἀλλὰ πίστιν ζητήσας παρ᾽ ἡμῶν μόνον, 
χαὶ διχαίους ἐποίησε al ἁγίους χατεσχεύασε, χαὶ 
υἱοὺς Θεοῦ ἀπέφηνε, καὶ βασιλείας χληρονόμους AN- 
ἐδειξε, χαὶ τοῦ Μονογενοῦς συγχληρονόμους ἀπειργά- 
σατο, καὶ ἀνάστασιν ἐπηγγείλατο, καὶ ἀφθαρσίαν σω- 
μάτων, χαὶ λῆξιν μετὰ ἀγγέλων. πάντα λόγον καὶ 
νοῦν ὑπερδαίνουσαν, καὶ τὴν ἐν΄ οὐρανοῖς διατριδὴν, 
χαὶ τὴν μετ΄ αὐτοῦ ὁμιλίαν χαὶ ἁγίου Πνεύματος 
ἐντεῦθεν ἤδη χάριν ἐξέχες, καὶ τῆς τοῦ διαδόλου χατ- 
οχῆς ἡμᾶς ἀπήλλαξε, καὶ τῶν δαιμόνων ἡμᾶς ἐῤῥύ- 
σατο, χαὶ τὴν ἀμαρτίαν κατέλυσε, καὶ τὴν κατάραν 
ἠφάνισε, καὶ ἄδου πύλας συνέχλασε, καὶ τὺν παράδει- 
σον ᾿νέῳξεν, o ἄγγελον, o ἀρχάγγελον, ἀλλ᾽ αὑτὸν 
ἀπέστειλε τὸν Μονογενῇ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμε- 
τέρας, ὡς φησι διὰ τοῦ προφήτου" Οὐ αρέσδυς, οὐδὰ 
ἄγγειῖος, d. i. αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς. Ταῦτα 
οὐ μυρίων στεφάνων λαμπρότερα; ὅτι ἡγιάσθημεν; 
ὅτι ἐδιχαιώθημεν ; ὅτι διὰ πίστεως ; ὅτι τοῦ μονογε- 
vod; Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἐξ οὐρανῶν χκατελθόντος ὑπὲρ 
ἡμῶν ; ὅτι τοῦ Πατρὸς τὸν ἀγαπτντὸν αὐτοῦ δεδωχό- 
τὸς δι᾽ ἡμᾶς ; ὅτι Πνεῦμα ἅγιον ἐδεξάμεθα : ὅτι μετ' 
εὐχηλίας ἁπάσης ; ὅτι χάριτος ἀφάτου χαὶ δωριᾶς 
ἀπελαύσαμεν; Ταῦτα τοίνυν εἰπὼν, καὶ διὰ μιχρῶν 

8 (οἰδοιι 9 τὴν ὑπερδολὴν τῆς ἡδονῆς παραστῆσαι βου- 
λόμενος, x τὴν ἄνεσιν τὴν ἐχ τὰς τῶν Αἰγυπτίων, ... τὴν 
ὑπεοδολὴν τῶν ἐχ τοῦ Θεοῦ χορ. 


ΒΒ  Μυγοῖ., Sas il. ex σον. in marg., ei unus οϑά. Fa- 
vil. iu texiu et alius πρηϑυμείτσι, 


161 
ῥημάτων ἅπαντα δηλσας, πάλιν εἰ; τὴν ἐλπίδα τὸν 
λόγον κατέλυσεν. Ἐϊπὼν γὰρ, Δικαιωθέντες οὖν ἐκ 
πίστεως, εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὸν διὰ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι' οὗ καὶ τὴν προσ- 
αγωγὴν ἐσχήκαμαεν τῇ Altrei εἰς τὴν χάριν ταύ- 
τὴν, ἐν j ἐστήχαμεν, ἐπήγαγε" Καὶ καυχώμεθα 
ἐπὶ τῇ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. Ἐπεὶ οὖν εἶπε τὰ 
μὲν γεγενημένα, τὰ δὲ μέλλοντα - τὸ μὲν γὰρ δικαιω- 
θῆναι, καὶ τὸ τὸν Υἱὸν ὑπὲρ ἡμῶν σφαγῆναι, καὶ τὸ 
δι᾿ αὐτοῦ τῷ Πατρὶ προσαχθῆναι, καὶ τὸ χάριτος 
ἀπολαῦσαι, χαὶ δωρεᾶς, καὶ τὸ ἁμαρτημάτων ἀπαλ- 
λαγῆναι, xal τὸ εἰρήνην ἔχειν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ τὸ 
ἁγίου. Πνεύματος μετασχεῖν, ταῦτα γεγενημένων 
dev τὰ δὲ μέλλοντα ἦν, ἡ δόξα ἐχείνη ἡ ἀπόῤῥητος" 
ὃ χαὶ αὐτὸ ἐπήγαγε, λέγων" Ἐν ij ἐστήκαμεν, καὶ 
παυχώμεθα ἐπὶ Ai τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ" ἡ 146] 
& ἐλαὶς, ὥσπερ ἔφθην εἰπὼν, οὐ σφόδρα ἰχανὴ τὸν 
μικρόψυχον ὀρθῶσαι χαὶ ἀναστῆσαι ἀκροατήν ὄρα 
«ἱ ποιεῖ πάλιν, καὶ θέασαι τὴν εὐτονίαν Παύλου, καὶ 
τὴν φιλόσοφον γνώμην. ᾿Απὸ γὰρ αὑτῶν τῶν δοχούν- 
των λυπεῖν χαὶ θορυδεῖν x ταράττειν τὸν ἀχροα- 
τὴν, ἀπ᾽ αὐτῶν τούτων ἀναπλ)έχει τῆς καραχλήσεως 
καὶ τοῦ χαυχήματος τοὺς στεφάνους. Ἐπειδὴ γὰρ 
t πάντα κατέλεξε, λοιπὸν ἐπάγει λέγων" Οὐ μό- 
νὸν ταυτὰ λέγω, ἅπερ εἶπον, φησὶν, οἷον τὸ, ὅτι ἡγιά- 
συημεν, ὅτι ἐδιχαιώθημεν, ὅτι διὰ τοῦ Μονογενοῦς, 
ὅτι χάριτος ἀπηλαύσαμεν, ὅτι εἰρήνης, ὅτι δωρεᾶς, 
ὅτι ἁμαρτημάτων ἀφέσεως, ὅτι Πνεύματος ἁγίου 
χοινωνίας, ὅτι μετ᾽ εὐχολίας ἀπάσης, ὅτι χαὶ χωρὶ; 
, μόχθων, καὶ χωρὶς ἱδρώτων, ὅτι πίστει μόνῃ, ὅτι τὸν 
Υἱὸν ἔπεμψε τὸν μονογενῇ, ὅτι τὸ μὲν ἔδωχε, τὸ δὲ 
ἐπηγγείλατο, δόξαν ἄῤῥητον, ἀφθαρσίαν, σωμάτων 
ἀνάστασιν, λῆξιν ἀγγελιχὴν, τὴν μετὰ Χριστοῦ δια- 
τωγὴν, τὴν ἐν οὐρανοῖς διατριδήν' ταῦτα γὰρ ἅπαντα 
παρέστησεν ἐν τῷ εἰπεῖν, Lal καυχώμεθα ἐπὶ ἐ.1- 
alòi τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. 

Οὐ τοίνυν ταῦτα λέγει μόνον τὰ γενόμενα καὶ τὰ 
ἐσόμενα, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τὰ δοχοῦντα εἶναι ἐν ἀνθρώ- 
ποις λυπήρλ, τὰ δικαστήρια λέγω, κὰς ἀπαγωγὰς, 
τοὺς θανάτους, τὰς ἀπειλὰς, τοὺς λιμοὺς, τὰς βασά- 
νους, τὰ τήγανα, τὰς καμίνους, τὴν λεηλασίαν, τοὺς 
πολέμους, τὰς ND Nag. τὰς μάχας, τὰς στάσεις, 
τὰς φιλονεικίας, καὶ ταῦτα τίθησιν ἐν τάξει δωρεᾶς 
χαὶ κατορθωμάτων. Οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνοις μόνοις τοῖς 
εἰρημένοις χαίρειν δεῖ χαὶ γεγηθέναι, ἀλλὰ καὶ ἐν τού- 
τοις χαυχᾶσθαι χρὴ, ὡς ὅταν λέγῃ Νῦν χαίρω ἐν τοῖς 
παϑήμασί μου ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ἀνταναπιληρῶ τὰ 
ὑστερήματα τῶν θ.:ίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχί 
μου. Εἶδες ψυχὴν εὔτονον, χαὶ γνώμην ὑψηλὴν, χαὶ 
φρόνημα ἀπερίτρεπτον, οὐκ ἐπὶ τοῖς στεφάνοις χαλλιυ- 
πιζόμενον μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τοῖς ἀγωνίσμασιν ἐν- 
ηδυνόμενον ; οὐκ ἐπὶ ral: ἀμοιδαῖς χαίροντα, ἀλλὰ 
val ἐπὶ τοῖς παλαίσμασιν ἑναθδρυνόμενον : οὐκ ἐπὶ 
«αἷς ἀντιδόσεσιν εὐφραινόμενον, ἀλλὰ χαὶ ἐν αὐτῶ τῷ 
παγχρατίῳ χαυχώμενον ; Μὴ γάρ μοι λέγε τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν, μηδὲ τοὺς στεφάνους ἐχείνους 
τοὺς ἀχηράτους, μηδὲ τὰ βραδεῖα, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ 
παρόντα, τὰ θλίψιν ἔχουτα χαὶ μόχθον χαὶ ταλαιπω- 
ραν πολλήν" ταῦτα εἰς μέσον ἄγε, χαὶ δυνέσοκαι 
δεῖξαι, ὅτι ἐπὶ τούτοις χαυχᾶσθαι δεῖ μᾶλλον μειζό- 
vc. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν ἀγώνων τὰ μὲν ra- 
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λαίσματλ τὸν πόνον ἔχει, ὁ δὲ στέφανος τὴν ἠδονὴν" 
ἐγταῦϑα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ χαὶ πρὸ τῶν στεφάνων 
αὑτὰ τὰ παλαίσματα πολὺ φέρει τὸ χαύχημα. Καὶ 
ἵνα μάθητε ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ἀναλο- 
γίσασθε ἔχαστον τῶν ἁγίων τῶν ἐφ᾽ ἐχάστης γενεᾶς, 
ὥς φησιν" Ὑπόδειγμα λάδετε, dds. il, rñc κακο- 
παθείας καὶ τῆς ὑπομονῆς 5, τοὺς προφήτας, οἵ 
ἐλάλησαν τὸν Aye ἐν ὀνόματι Κυρίου. ᾿Αλλὰ 
γὰρ καὶ οὗτος ὁ νῦν ἡμῖν τὸν ἀγῶνα τοῦτον Al- 
να;. καὶ τὸ παρὴὺν πνευματιχὺν θέατρον συγχροτῆσας, 
Παῦλον λέγω, μετὰ τὸ τὰ: μυρίας αὐτὸν ἐχείνας ἐχά»- 
στοῦ τῶν ἁγίων χαταλέξαι ταλαιπωρίας, ἃς μηδὲ ῥᾳ- 
διον νῦν χατὰ λόγον διεξιέναι, ἐπάγει λέγων" Περι- 
n. loo ἂν μημωταῖς, ἐν αἰγείοις ϑέρμασεν, ὕστε- 
ρούμενοι, θ.λιθόμενοι, κακουχούμενοι, ὧν o ἣν 
ἄξιος ὃ κόσμος [147]. καὶ ἐπὶ τούτοις πᾶσιν ra- 
λόμενοι. Τοῦτο δὲ αὐτὸ ἴδοι τις ἄν, ὅτε μετὰ τὴν φυ» 
λαχὴν χαὶ τὰς λοιδορίας μαστιχϑέντες ἀπηλαύνοντο, 
l φησιν; Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ 
προσώπου τοῦ συνεδρίου, ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἅτι ἤναι. 

F. ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ ἐπὶ ἡμῶν ταῦτα γέγονε" καὶ εἰ 
βούλοιτό τις, ἐνθυμηθήτω ὃ λέγω, ἐν τῷ χαιρῷ τῶν 
διωγμῶν οἷα cv H. Εἰσῇει παρθένος ἀπαλὴ καὶ 
ἀπειρόγαμος, χηροῦ μαλαχώτερον ἔχουσα σῶμα" 
εἶτα τῷ ξύλῳ προσηλωθεῖσα πάντοθεν, διωρύττετο 
τὰς πλευρᾶς χαταξεομένη, χαὶ κατεῤ)εῖτο τῷ αἵματι, 
καὶ καθάπερ νυμφενομένη μᾶλλον καὶ ἐν παστάδι 
καθημένη. οὕτω μετ᾽ εὐνοίας e ἔφερε τὰ γινόμενα 
διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐν αὐτοῖς τοῖς ἀγῶσι 
στεφανουμένη. Ἑννόησον ἑλίχον ἦν ἰδεῖν τύραννον 
μετὰ στρατοπέδων χαὶ ξιφῶν ἢχονημένων καὶ ὅπλων 
τοσούτων ἀπὸ μιᾶς χόρης νικώμενον. Ὁρᾷς ὅτι καὶ 
αὑτὴ ἡ θλίψις χαύχησ'ιν ἔχει μεγίστην; Kal μαρτυ- 
ρεῖτε τοῖς λεγομένοις ὑμεῖς. Οὔπω γὰρ τῶν μαρτύρων 
ἀπολαθόντων τὰς ἀμοιδὰς, οὐδὲ τὰ βραδεῖα καὶ τοὺς 
στεφάνους, ἀλλ᾽ εἰς χόνιν διαλυθέντων καὶ τέφραν, 
μετὰ πάσης προθυμίας συντρέχομεν εἰς τὰς ἐχεΐίνων 
τιμὰς, χαὶ θέατρον συγχροτοῦμεν πνευματιχὸν, καὶ 
ἀναχηρύττομεν τούτους, καὶ στεφανοῦμεν αὐτοὺς διά 
τε τὰ τραύματα χαὶ τὸ αἷμα, διὰ τὰς βασάνους χαὶ 
τὰς πληγὰς, διὰ τὰς θλίψεις ἐχείνας καὶ τὰς στενο- 
χωρίας" οὕτω χαὶ αὐταὶ αἱ θαύψεις καύχημα ἔχουτι 
χαὶ πρὸ τῆς ἀμοιδῆς. Ἐννόησον ἡλίχος V ὁ Παῦλος 
τότε τὰ δεσμωτήρια οἰχῶν, χαὶ εἰς διχαστήρια ἐπ- 
αγόμενο;, πῶς περίδλεπτος, πῶς λαμπρὸ;, καὶ περι- 
φανὴς παρὰ πᾶσιν ἐφαίνετο, μάλιστα δὲ παρ᾽ ὧν 
ἐπολεμαῖτο, χαὶ ἐπεύουλεύετο. Καὶ τί λέγω, ἀνθρώ- 
tote περίδλεπτος, ὅπου γε καὶ τοῖς δαίμοσι τότε . 
λον ἦν φοδερὸς, ὅτε ἐμαστίξετο; Ὅτε δὲ ἐδεσμεῖτο, 
ὅτε ἐνανόγει, τότε τὰ μέγιστα εἰργάξετο σημεῖα, τότε 
μειζόνως περι:γένετο τῶν ἀντικειμένων δυνάμεων. 
Ἑϊδὼς οὖν χαλῶς τὸ ἀπὸ τῶν θλίψεων τούτων - 
γινύμενον τῇ Ψυχῇ χέρδος, ἔλεγεν" “Ὅταν ἀσθενῶ, 
τότε δυνατός εἰμι" εἶτα ἐπάγει" Διὸ εὐδοχῶ ἐν 
ἀσθενείαις, ἐν ὕέρεσιν. ἐν ἀγάγχαις, ἐν διωγμοῖς, 

[Ὶ ; NON μακροθυμίας. 

b 1 δέρμασιν 1 ΤΑ Μις πλανώμενοι, καὶ ὄρεσι, καὶ 
σπηλαίοις καὶ ταῖς ö τῆς γῆς, ι, ὑστερούμενοι 


ὧν οὐκ 


o ἦν. 
e Mss. μετ᾽ εὐκολίας, Βαϊ μετ εὐνοίας. 
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nurn verbin omnia declarasset, rursus eommemoro - 
dune spel sermonem finirk. Cum enim dixisset, Ju- 
μὲ βεοιὶ igitur er de pacem Rabemus ad Deum per Do- 
πίνων wostrum Jem Christum, per quem οἱ Rabin 
aecessum per fdem in grutiam, in qua stamus, adjecii. 
Εἰ φίον πα in ape glori Dei (Rom. B. ἃ. 2). Posiquam 
gitur dixit pariim quæ jam evenerant. partim quæ even- 
tura erant: nam quod justiſleai quĩidem sumus, quod - 
que pro nobis ei immolatus est Filius, ei quod per enm 
actessum ad Patrem obunuimus. quod graulam et di- 
num adepti sumus, qund a peeeatis liberati sumus. quod 
ad Deuin pocem hiibemus, οἱ Spiritus saneii pariicipes 
νέους, hac ex lis sunt quæ jam evenerunt: qum vero 
zun eventura, gloria nimirum est illa ineſſabilis, quod 
ἔρειδε eam adjeeit dicens: In qua staums, et gloria 
m in 2 gloria Dei (Rom. δ. 2): porro δρεδ, ui 
ante dizi, ad pusillanimem auditorem erigendun οἱ 
exeiandum non admodum est idonea: vide quid rur- 
zus faclat, ei constaniiam Pauli considera ac philo- 
vophieam mentem. Ex illis enim ipeis, quæ tristiiiam 
aui perturbaulonem aſſerre videbantur, οἱ auditorem 
turbare, ex his consolatlonis οἱ gloriationis coronas 
contexit. His enim omnibus enumeratis deinceps ad- 
icin dicens: Non solum hæe aio, 4019 nune dixi, 
mod nienirum gancliſſeai sumus, quod jusuſtcati, 
quod per Unigeniium, quod gratia potiti suinus, quod 
pace, quod dono, quod remis ione peceatorum, quod 
communicatione Spiritus gan ti, quod omni cum ſa- 
eiliiate, quod absque labore, ubsque sudore, quod 
tola ſide, quod Filium misit unigeniiun, quod unum 
quidem largitus est, alierum vero hromisit, ineſfal'i- 
lem gloriam, immortaliiatein, returrectiunem corpo- 
rum, condiiuionem et sortem angelicam, cousueludi- 
nem cum Christo, hubitationem in cælis: hee enim 
omuia verbis illis complexns est, Cloriamur in zye glo- 
ria Dei (om. 5. 2). 

Ipsœ aſlictiones sunt letitia occasiones. — Nou bee 
ighiur suluin dicii, quw couligerunt, ei quæ δυπί ſu · 
mura: sed ea quoque ipaa, quæ inter homines mulesta 
eensentur, tribunalia nimirum, carceres, mories, 
minas, fame, wrmenta, rartagines, ſoruaces, depræ 
dadonein, bella, oppugnaiones, puguas, sediliones, 
euntentiones, τὸ quoque reſeri in uumerum dono- 
rum ac rœcie ſacinrum. Non enim ob illa solum, quæ 
dieta sunt, lætandum est aique gaudlendum, sed in 
his etiam gloriandum, ut cum ait. Vunc gaudeo in 
passioribus meis pro vobis, el adimpleo ea qua desunt 
passionum Christi in carne mea (Col. 1. 34). Vides ani- 
mam ſortem, menten zublimem, spiriium iu vicium, 
qui non ob corunas tantuin gzluriatur, sed ei ceria · 
minibus ipeis oblectaiur? non solum ob præmia gau- 
det, sed in luctis etiam exsultat? non modo propler 
reiribuliones lietatur, sed ei ipso paneratio glorialur! 
Ne mihi enim rrignum c rlorum commemora, neque 
coranas illas immarcescibiles, nec pr: mia, Sed res ipeas 
prsentes. in quibus multa ines i alſlictio, labor, et iua- 
jerlia plurima: τος proſer iu medium, ei ostendere po- 
iera prupier ἰδὲς mulio aiplĩius esse gloriaudum. Nam 
in prolauis quideni agonibus laboreiu haben certainiua, 
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ΦΌΡΟΙ autem, voluptalem: bie vero non ita; ted ant 
coronas ipsa cerumina multam oceaslonem zſſerumt 
gloriandi. Atque ut hæe ita se habere inielligaila, unum- 
quemque saneiorum per singulas generationes conei- 
derate, ui inquii lile, Eæemplum accipiie, fratres, labo - 
ris et palientiæ., propheias, qui loquuti sun verbum in 
nomine Domini (δας. B. 10). Quinetiam hie ipse qui 
nubis hoc cerumen pruposuit, ei hoc spirituale ihea- 
trum cunvoca vii, Paulus, inquam, posiquam iuuume- 
ros siugulorum gauetorum aſſlie ones receusuil, quas 
nieiſue nunc persequi numerando facile ſuerit, δος 
Εἷ! dicens: Cireuierunt in melotis, in pellibus caprinis 
egenles, angusliati, aflicti : quibus dignuus πον erat 
mundus (Hebr. 11. 87. 58), οἱ tamen prop ter be 
onmnia ltabantur. Illo vero cernere quivis putesi, 
quando post carcerem, εἰ probra csi verberibus eji- 
ciehantur: quid ait? Et illi quidem ibant gaudenles 
α conspectu contilij, φκονΐανε dini kabili aum pro n- 
mine Jesu conſumeliam pati (Act. 5. 41). 

4. Hertyrum egregia certamina. Paulus d amoribus 
terribilis in aſietionibus.— Verum enim vero be no- 
sira eliam æiate contigeruni; ac οἱ velit, cugiiei quivis 
ea qua dico, qualia tempore perseijuulionum acride- 
riut. lugrediebatur virgo teuera et innupia, ceru qua- 
vis mollius habens corpus, um aſfixa euuulco dera 
ais lateribus perſodlebalur, et santuine lola perſusa 
erat; at perinde quasi sponsa esse pulius, ei in iha- 
lamo gederet, ila libenter ea quæ ſiebant ob reguun 
celurum perferebat, in ipsis ceriaminibus coronam 
percipiens. Cogita quale spectaculum esse tyrannuin 
ceruere cum zuis exereitibus, cuin acuminuails en · i- 
bus, cum tut armia, qu. e ab una puella vincebaulur. 
Vides ipsaim eliam allliciionem cum maxima gloria- 
uuone esse conjunciam ? Vos vero nobis testes eoruin 
eslis qua diximus. Cum euim noudum mercedes no- 
que præmia receperini martyres, nec coronas. sed in 
pulverem ἃς ciuerem abierint, summo sludio ad eo · 
rum honores concurrimus, ac iheatrum sSpirituale 
conxocainus, viciores eos renunliamus, ei corunanus 
propier vuluera, sanguinem, tormenta, plagas, allli- 
eliones illas ei angustias: sic fli ut οἱ ipsæ aſſlietione: 
gluriatiouem suam bhabeant vel ante retribulionen. 
Cogiia quantus vir esset lum lemporis Paulus, cun 
earceres habitareti, ei ad tribunalia trahbereiur, qu: un 
conspicuus, quam celebris ei illustris apud omnes 
apparerei, præcipue veru apud eos, a quibus oppu- 
gnalziuur ei insidiis appetebatur. Sed quid ego con- 
spieuum hominibus eum ſuisse dico, quando vel ipsis 
demonibus tum magis ſuit ſormidabilis, cum virgis 
cadereiur!? Cum vero essei in vinculis, cum naulra- 
tzia paleretur, ium maxima edebat miracula, tum 
magis adversarias polestates superabal. Cum igiint 
probe nosdet, quantum ex his aſflietionibus auine 
luerum obveniret, dicebat: Cum in ſirmor, func yo- 
teus zum : deinde addii: Propſer quod pluceo iii in 
inſirnitatibus, in contitnteitis, in necessilalibus, in er- 

1 Mss. capriuis. addunt. in δοϊ κα εἶδες erramles. ei 


mountibia, et carernis, ci uni ὃς lerru nulsi, i gerer, qu 
dignus no erul munis. 


18 
„ „ guss, ὦ ἰηδοῦμεί in n nirtus 

Curiati (2. Cor. 18, [0. 9). Ideires eum eum ad u- 
dam genere Coriathi degentes, οἱ in ess lnvehe- 
τοί, qui de nie senderbent, ad vero das- 
nabant, epistolm fermam esprimens nobis, eonctus 
est norum reeio faciorum ἱπευσίσουι depingero, idque 
non ex sigais, non ΟΣ mirsenils, non en benore, non 
ex deliciis, sed ex eareeribua, ex judiciis, ex fame, 
ex ſrigore, ex bellis, ex insidlis, eus odi verbis ec 
alloquens: Hinisiri CAriati anat, 1. maus sapiens 
dico, plus οψο, ei indicans illad Plus, εἰ in 4500 emi- 
neret, inquii, Ia laboribus am, in carceribus abun- 
dantins, in plagis aura modum, ἐκ mortibus ſraguanter 
(8. Cor. 11. 25), ei 4025 sequuntur: Si gleriari oporiat, 
in is quæ in frmitatis mes cumt goriabor( 2. Cori 1 f. 30). 
Claris volupialam aſſert. Ῥυχιείμνι justorum in bac 
vita. Vides eum in hie multo amplius gloriari, 
quam ob splendidas coronas sila placere, aique id - 
eireo dicere, Non golum culem, dad el gloriamur in 
tribulatlonibus? Quid est autem illud, Non olunm ἢ 
Non sulem, inquil, non animum despondemus aſſliei. 
rumuis oppresai, sed tiamquam majorem ad hono- 
rem gloriumque provecil. glurinmur potius ob ea, quæ 


nobis contingunt, incommoda. Deinde quoniam ma- 


zimain oriri gloriam, laudem ei jaciationem ex tribu- 
iionibus dixit, gloriam vero cerium est volupuatem 
aſſerre: uli enim voluptas est, omnina est eliam glo- 
ria: abi vero (Δα gloria, ibi omuino est eam volu- 
plas: poaiiοj un igiiur αἴ αἱ splendidum quid ei illu- 
atre esse demonstra vit, et gloriaibonis occasronem 
vllerre, allum ejus eſſeetum maximum narrat ſrueium- 
que summum ae siupendum. OQuis ille porro sii videa - 
us. Scientes igitur, inquii, quod tribulatio palientiam 
operatur, patienlia autem probationem, yrobatio vero 
ap, pee ane non conſundit (Rom. 5. 3 3). 
Quid est, Scientes quod tribulatio patieniiam (a) ope 
ralur ? Ilune maximum ſrucium habet, quod hominem 
ulllicium robusliorem reddit. Nam quemadmodum 
arbores, 4.5 in umbrosis ac veniarum experubus 
iocis aluniur, cum externa specie prospere germineni. 
molles ſiunt aique ſungosæ, et ſacile quovis incursu 
lduntur; que vero in excelsis montium verucibus 
zit sunt, ἃ multis magulaque venlis agitantur, in- 
iemperiem aeris assidue ſerunt, gravissimia tompestaie 
pulsanlur, et multa nive ſeriuniur, ſerro quuvis ro · 
bustiures evadunt: pari ratione corpora, quæ multis 


(α) neg. totum roſert rauli locum. 
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de variis la delleiis edaeantur, que molubus vesti - 
mentis ernaatur, 403 contiunis balacis et ungventis 
niantur, ae deri generis almeniis preter . 
necessardum delieste fruuntur, proraus ad nere 
laboresque pro religione zubeundos inmilia reddun- 
tur, mazimeqne δυρρὶϊεὶθ uni obaoxia? sie nin 
εἰ ane, qu miseriarum expertem vitam dnnn. 
qum delielis afflunnt, que libenter prasentibus rebes 
sunt dediim, ac vitam doluris experten preſerunt 
alſlietionlbes pro regno coœlorum more tanetorum 
omnium aubenndis, era quavis molares et ἰδοδος» 
liores eſſeeus, igni pabulum exponuntur terne; 41:5 
vero periculis, laboribus οἱ ærumsnis aſſlietionis Dei 
causa tolerande sunt exposita, atque ia ipak enn 
tritæ,. ſerro ipse vel adamante golidiores ſiuni ὃς ge- 
nerosiores, ei ex eo quod assidue vezenter, inerpu- 
gnabiles adversariis redduntur, et invieium quemdain 
palientiæ ac ſortitudinis habiium acquĩruni. Ei quem- 
admodum ἢ, qui cum primum na vien conseendunt, 
nauseant ei capitis vertigine laborani lurbati ae f- 
slidio correpti: qui vero mulia longaque maria sunt 
emensi, qui millies se ſlucuibus audactier con mise- 
runt. et erebra sunt passi nauſragia, peregrinaonem 
ejusmodi conſidentier aggrediuntur: sic nimirum οἱ 
anima, que multas suslinuit tentatiomes, et magna 
pertulit aſſlictiones, labhoribus deinceps assuelacia, εἰ 
tibi eomparato habiiu palienliæ, non amplius est me- 
nienlosa, nec terroribus obnozia, ner ingruea bus 
malis iurbatur: sed assidua rerum qu accidunti ener- 
ciiatione, ac ſrequenti casuum meditadlone roborata, 
qurcumque insurgunt incommuda ſeri ſaeillime. Boe 
itaque peritus ille elesũis conversaiiauis arehitecius 
jndicans dicebal: Non solum autem, ted et gloriamur 
in tribulatꝭonibus : quoniam ante regui coronarumque 
eelestium adeplionem mazimum hine præmlum re- 
poriamus, dum per assiduas aſſliciiones toleranuiur 
anime nostra redditur, ei ratio ſoruor evadii. He 
igitur omuia eum nobis exploraia int, dilectiealtuĩ, 
generose quecumque aceidunt adversa toleremus, 
quod, cum iia Deo visum ſuerit, ad uliliiatem nostram 
Id fat, neque spem abjiciamus, nec auimis coneida - 
mus, aſſlictionum impress one prostrali, sed ſuriiter 
slantes pro collatis in nos beneſieiis perpeiuo gratias 
Deo agamus, ui et præsentibus ſruamur bouis ei ἔα. 
lura dona consequamur, gratia, misericordia, ei be- 
nigniiate Donini nostri Jeau Chrisi, eum quo Patri 
gloria οἱ imperĩum, timulque sancio ae viviſſeo Spiri 
tui, nunc ei semper, ei in seula ga: culorum. Ames. 
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ἐν καϑήμασιν, ἵνα ὀτισχηνώσῃ d ἐμὲ ἡ gore 
uc τοῦ Χριστοῦ. Διὰ τοῦτο καὶ πρός τινας ἐν Ro- 
ev διατρίδοντας, καὶ πρὸς τούτους ἀποτεινόμενος 
μεγαλοφρονοῦντας ἐφ᾽ ἑαυτυῖς, τῶν δὲ λοικῶν κατα- 
φηφιζομένους, τὸν χαρακτῆρα τῆς Ἐπιστολῆρεάπο- 


γράφων, ἀνάγχην ἔσχεν ἐντεῦθεν τῶν καθ᾽ ἑαυνὸν 


κατορθωμάτων συνθεῖναι ἡμῖν τὴν εἰκόνα, καὶ τοῦτο 
οὐχ ἀπὸ τῶν σημείων, οὐκ ἀπὸ τῶν θαυμάτων, οὐκ 
ἀπὸ τῆς τιμῆς, οὐχ ἀπὸ τῆς ἀνέσεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
δεισμιωοετηρίων, καὶ τῶν διχαστηρίων, καὶ τοῦ λιμοῦ, 
x τοῦ ψύχους, καὶ τῶν πολέμων, καὶ τῶν ἐπιδου- 
λῶν, οὕτω λέγων αὐτοῖς" Διέχονγοι Χριστοῦ alot 
κοραχρυνῶν Aa. 10, ὑπὲρ ἐγώ" χαὶ δεικνὺς τὸ, 
Ὑπὲρ, καὶ τὴν ὑπεροχὴν, φησίν "᾿Εν κόποις περισ- 
σοτέρως, ἐν πληγαῖς ὑπερδα.λλόντως, ἐν ρυ.1α- 
καῖς περισσοτέρως. ἐν θανάτοις πο.1.λάχις, καὶ τὰ 
ἑξῆς" EI καυχᾶσθαι δεῖ, r τῆς ἀσθενείας μου 
καυχήσομαι. 

Ode αὐτὸὺν ἐν τούτοις μᾶλλον [143] μειζόνως χαυ- 
χώμενον, ἣ ἐπὶ λαμπροῖς στεφάνοις ἐγχαλλωπιζόμε- 
vo, καὶ διὰ τοῦτο λέγοντα ’ οὐ μόνον δὲ, d ia καὶ 
καυχώμεθα ἐν ταῖς θιίψεσι; Τί δέ ἔστι τὸ, Οὐ n. 
γὸν ; Οὐ μόνον, φησὶν, οὐκ ἐχχαχοῦμεν θλιθύμενοι 
χαὶ ταλαιπωροῦντες, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ μείζονι προκόπτον- 
rte τιμῇ καὶ δόξῃ, καυχώμεθα μᾶλλον ἐπὶ τοῖ; συμ» 
δαίνουσι θλιδεροῖς. Εἶτα, ἐπειδὴ δόξαν ἔφησεν εἶναι 
μεγίστην καὶ χαύχημα ἀπὸ τῶν θλίψεων καὶ καλλω- 
πιοσμόν" ἢ δὲ δόξα εὔδηλον ὅτι χαὶ ἡδονὴν ἔχει " ὅπου 
γὰρ ἡδονὴ, πάντως ὅτι καὶ δόξα, ὅπου δὲ δόξα τοιαύτη, 
πάντως καὶ ἡδονή " ἐπειδὴ τοίνυν ἔδειξε λαμπρὸν x 
κεριφανὲς τὸ θλίδεσθαι χαὶ ποιοῦν χαλλωπίζεσθαι, 
λέγει ἕτερον αὐτοῦ κατόρθωμα μέγιστον, χαὶ χαρπὸν 
μέγιστόν τινὰ χαὶ παράδοξον. Τίς δὲ οὗτός ἐστιν, ἴδω- 
μὲν. Εἰδότες οὗν», φησὶν, ὅτι ἡ θλίψις ὑπομονὴν 

κατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιμὴν, ἡ δὲ δοχιμὴ 
ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλπὶς οὗ καταισχύνει. Τί ἐστίν" Rl- 
δύεες &i ἡ θλίψις ὑπομονὴν κατεργάζεται; ; Τοῦτε 
μέγιστον ἔχει τὸν καρπὸν, ἰσχυρότερον ποιεῖ τὸν θλι- 
δόμενον τοῦτο. Καθάπερ γὰρ τῶν δένδρων τὰ μὲν 
σχιατροφτούμενα χαὶ ἐν ἀπηνέμοις ἐστηχότα χωρίοι:, 
εὐθαλοῦντα τῇ ἰδέᾳ, μαλαχώτερα γίνεται χαὶ χαῦνα, 
πάσῃ ἀνέμων προσδολῇ ταχέως βλαπτόμενα " τὰ δὲ ἕν 
χορυφαῖς ὁρέων ὑψηλοτέροις ἑστῶτα, καὶ πολλοῖς χαὶ 
μεγάλοις ῥιπιζόμενα τοῖς ἀνέμοις χαὶ ἀνωμαλίαν 
ἀέρων ΖΤυνεχῆ φέροντα, καὶ χαλεπωτάτῃ ζάλῃ χλονού- 
μενα, χαὶ χιόνι πολλῇ βαλλόμενα, σιδήρου παντὸς ἰσχυ- 
ρότερα μᾶλλον χαθέστηχε χαὶ σώματα δὲ ὁμοίως τὰ 
πολλαῖς καὶ ποικίλαις ἡδοναῖς συστρεφόμενα, χαὶ μα- 
λαχοῖς ἱματίοις χοσμοῦμενα,, χαὶ συνεχέτι λουτροῖς 
χαὶ μύροις χεχρημένα, χαὶ πολυειδέσι τροφαῖς ὑπὲρ 
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τὴν χρεῖαν τρνφῶντα, παντάπασιν ἄχρηστα πρὸς τοὺς 
ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ἱδρῶτας καὶ πόνους χαθίστανται, 
, ὄντα μεγίστης ὑπεύθννα οὕτω δὴ καὶ ᾧν- 
χαὶ, αἱ μὲν τὸν ἀταλαίπωρον βίον μετιοῦσαι, καὶ 
ἀνέσεως γέμουσαι, καὶ τὸ ἡδέως διακεῖσθαι πρὸς τὰ 
παρόντα, καὶ τὸν ἀνάλγητον τοῦ διὰ τὴν βασιλείαν 
Φλίδεσθαι κἀτὰ τοὺς ἁγίους ἅπαντα: προτιμῶσαι 
βίον, κηροῦ παντὸς μαλαχώτεραι μᾶλλον καὶ ἀσθε- 
νέσξεραι κἀθιστάμεναι, αἰωνίον πυρὸς κατάδρωμα 
«ρόκεινται αἱ δὲ χινδύνοις χαὶ πόνοις καὶ «ταλαικω- 
οίαις τῆς διὰ τὸν Θεὸν θλίψεως ἐπιδεδομέναι, καὶ ἐν 
αὐταῖς συστρεφόμεναι, αὐτοῦ τοῦ σιδήρον ἢ τοῦ 
ἀδάμαντος; στεῤῥότεραι χαὶ γενναιοτεραι μᾶλλόν εἰσιν 
ἐχ τοῦ συνεχῶς πάξχειν καχῶς, τοῖς ἐπιοῦσιν ἀχεί- 
ρωτοι χαθιστάμεναι, καὶ ἕξιν τινὰ προεσλαδοῦσαι 
ἀτομονὴῆς καὶ ἀνδρείας ἀκαταμάχητον. Καὶ καθάπερ 
οἱ μὲν πρῶτον νηὸς ἐπιδάντες ναντιῶσί τε καὶ Her- 
Υιῶσι, ταραττόμενοι καὶ θορυδούμενοι ἀηδίᾳ χαὶ 
σχοτοδινίᾳ κατεχόμενοι οὐ δὲ πολλὰ καὶ μαχρὰ 
διαδάντες πελάγη, χαὶ μυρίων χυμάτων χατατολμῆ- 
σαντες, καὶ ναναγίων συνεχῶν ἀνασχόμενοι, μετὰ τοῦ 
θαῤῥεῖν ἅπτονται τῆς τοιαύτης ἀποδημίας " οὕτω δὴ 
καὶ ἢ Ψυχὴ πολλοὺς ὑπομείνασα πειρασμοὺς, χαὶ με- 
γάλας θλίψεις ἀνασχομένη, ἐν μελέτῃ λοιπὸν πόνων 
καὶ ἕξει χαρτερίας [149] χαθίσταται, οὐχ ὑπάργονσα 
Ψοφοδεὴς, οὐδὲ εὐπτόητος, οὐδὲ ταραττομένη τοῖς 
προσπίπτουσι λυπηροῖς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς σννεχοὺς γυ- 
μνασίας τῶν συμδαινόντων, καὶ τῆς πυχνῆς μελέτης 
τῶν γινομένων, μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας ἅπαντα 
φέρουσα τὰ ἐπιόντα δεινά. Τοῦτο τοένυν ὁ σοφὸς ἀρ- 
χιτέχτων τῆς οὐρανίου πολιτείας δηλῶν, ἔλεγαν" Οὐ 
μόγον δὲ, d. d. id καὶ καυχώμεθα ἐν ταῖς θ.1Ῥεσιν" 
ὅτι πρὸ τῆς βασιλείας χαὶ τῶν οὐρανίων στεφόνων 
μέγιστον ἐντεῦθεν χαρπούμεθα τὸν μισθὸν, ἀπὸ τοῦ 
συνεχῶς θλίδεσϑαι χαρτερικωτέρας τῆς ψυχῆς ἡμῶν 
γινομένης, καὶ τῶν λογισμῶν ἰσχυροτέρων χατασχενᾶ- 
ζομένων. Ταῦτ᾽ οὖν ἄπαντα εἰδότες, ἀγαπητοὶ, φέ- 
ρωμεν γενναίως τὰ προσπίπτοντα λυπηρὰ, δ'ά τε τὸ 
τῷ Θεῷ δοχοῦν, καὶ ἐπὶ τῷ ἡμετέρῳ συμφέροντι, καὶ 
μὴ ἀλύωμεν, μὴτε ἀναπίπτωμεν τῇ τῶν πειρασμῶν 
ἐπαγωγῇ, ἀλλὰ καὶ μετὰ ᾿νδρείας ἀπάσης ἱστάμενοι, 
εὐχαριστῶμεν τῷ Θεῷ διηνεχῶ; ὑπὲρ πασῶν τῶν εἰς 
ἡμᾶς τελουμένων εὐεργεσιῶν, ἵνα χαὶ τῶν παρόντων 
ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν, χαὶ τῶν μελλουσῶν ἐπιτύχω- 
μεν δωρεῶν, χάριτι χαὶ οἰχτιρμοῖς χαὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Kvplau ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ. 
δόξα χαὶ τὸ χράτος, ἅμα τῷ ἀγίῳ x ζωοποιῷ Πνεύ- 
hart, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺ; αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Av. 


ὁ Montſ. conjieit ἀποστολῆς. Vide hujus tomi Præſationem, col. 14. 
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MONTTUM AD HOMILIAM IN ILLUD, 


Hujus homilise exordiund proraus simile est procmio Concionis in debitorem derem millium talento- 
tum; in utroque enim auditoribus gratulatur Chrysostomus, quod post diuturuum morbum, sui amaa- 
ten cœtum, εἰ abs 8e pari animi aſſeeta redamatum, sibi quasi en longinqua peregrinauione reduci ite- 
ruen eunvenire ei alloqui licesi. Inde vero arguunt υἱεῖ quidsm doeti, cum illa prior Homilia de decem 
millium talentorum debitore Antiochiæ procul dubio hablia ſuerit anno 387, haue verisimiliter Constan- 
uinopoll dietam ſuisse. Non enim, inquiunt, eodem exordio usus esset in una eademque urbe; sed eum 
Antioehie ægriindine lexatus, hoc exorsus esset modo, postea quoque Constantinopoli, post restauratam 
iterum valetudinem, idem procœmium apud auditores, quorum nullus sie unquam exorsum audierat, 


[159] Εἰς rh ἀποστολικὴν ῥῆσιν τὴν έγουσαν, ε Οἴδαμεν ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συν- 
epreĩ εἰς ἀγαθὲν, ν καὶ περὶ ὑπομονῆς, καὶ ὅσον τῶν θλίψεων τὸ κέρδος. 


. α΄, Ὡς: διὰ μακροῦ τοῦ χρόνου πρὸς ὑμᾶς παραγενό- 
μενος, οὕτω διάχειμαι σήμερον. Εἰ γὰρ καὶ οἴχοι 
χαθειργμένος ἐτύγχανον διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀῤῥω- 
στίαν, ἀλλ᾽ ὡς μαχράν ποὺ ἀπιῳχισμένος τῆς ὑμετέ- 
pas ἀγάπης, οὕτω διεχείμην. O γὰρ φιλεῖν εἰδὼς 
ἀχριδὼς, z μὴ ἐξῇ τῷ φιλουμένῳ συγγίνεσθαι, 
κἂν τὴν αὐτὴν πόλιν οἰκῇ, τῶν ἐν ἀλλοτρίᾳ διατρι- 
δόντων οὐδὲν ἔλαττον διαχείσεται. Καὶ τοῦτο ἴσασιν 
ὅσοι φιλεῖν ἴσασι. Σύγγνωτε τοίνυν ἡμῖν, παραχαλῶ᾽ 
οὗ γὰρ ἀπὸ ῥᾳθυμίας ἡμῖν ὁ χωρισμὸς οὗτης γέγονεν, 
ἀλλ᾽ ἀσθενείας σώματος ἦν i σιγή. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι 
χαίρετε νῦν πάντες ὑμεῖ; ὅτι ἀπεθέμεθα τὴν ἀῤῥω- 
ot ἐγὼ δὲ χαίρω, οὐχ ὅτι τὴν ἀῤῥωστίαν μόνον 
ἀπεθέμην, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τὰ ποθούμενα ὑμῶν πρόσ- 
πα πάλιν ὁρᾷν δύναμαι, καὶ ἐἑντρυφᾷν ὑμῶν τῇ χατὰ 
Θεὸν ἀγάπῃ. Καὶ καθάπερ οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, 
μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τῆς ἀῤῥωστίας, φιάλας καὶ πο- 
τήρια καὶ ψυχρὰ νάματα ἐπιζητοῦσιν " οὕτως ἐμοὶ 
πάσης εὐφροσύνης ἡδυτέρα χκαθέστηχεν d συνουσία 
ἡ ὑμετέρα, καὶ τοῦτό μοι χαὶ ὑγιείας ὑπόθεσις, “καὶ 
εὐφροσύνης ἀφορμή. Φέρε οὖν, ἐπειδὴ διὰ τὴν τοῦ 
Θεοῦ χάριν ἀλλήλους ἀπελάδομέν, ἀποδῶμεν ὑμῖν τὸ 
χρέος τῆς ἀγάπης, εἴ γε ἔστιν ἀποδοθῆναι τοῦτό ποτε. 
Τοῦτο γὰρ μόνον τὸ ὄφλημα τέλος οὐχ ἐπίσταται" 
ἀλλ᾽ ὅσω ἀποδίδοται, τοσούτῳ τὸ ὄφλημα ἐπιτείνεται" 
χαὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν χρημάτων τοὺς μνδὲν ὀφεί- 
λοντας ἐπαινοῦμεν, οὕτως ἐνταῦθα τοὺς πολλὰ de- 
λοντας μαχαρίξομεν. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ τῆς οἰχουμένης 
διδάσχαλος Παῦλος γράφων ἔλεγε" Μηδενὶ μηδὲν 
del. lere, d.. j τὸ ἀγαπᾷν d.. ij. lou. βουλόμε- 
νος ἡμᾶς τοῦτο τὸ χρέος χαὶ ἀεὶ ἀποδιδόναι, χαὶ ἀεὶ 
δρείλειν, καὶ μηδέποτε τὴν ὀφειλὴν ταύτην χατα- 
λύειν, μέχρις ἂν τὴν παρυῦταν ζωὴν χαταλύσωμεν. 
“Ὥσπερ οὖν τὰ χρήματα ὀφείλειν, βαρὺ καὶ ἐπαχθὲς, 
οὕτω τὸ τὴν ὀφειλὴν ταύτην μὴ ἀεὶ ὀφείλειν, χατηγο- 
ρίας ἄξιον. Καὶ ἵνα μάγῃς ὅτι τοῦτο οὕτως ἔχει, 
ἄχουε τῆς σηφίας τοῦ θαυμαστοῦ τούτου διδασχάλου, 
ὅπως τὴν παραίνεσιν εἰσήγαγε. Πρότερον γὰρ εἰπών᾽" 
Μηδενὶ μηδὲν ὀὁςείλετε" τότε ἐπήγαγεν: Εἰ μὴ 
τὸ ἀγαπᾷν ἀϊιήϊλους" βουλόμενος πᾶσαν ἡμῶν τὴν 
ἐφειλὴν ἐνταῦθα χενοῦσθαι, χαὶ τοῦτο τὸ χρέος θέλων" 
ἀδιάλυτον μένειν διηνεχῶς, Τοῦτο γάρ ὅστι μάλιστα 


τὸ συγχροτοῦν xa συσφίγγον τὴν ζωὴν τὴν ἥμετέ» 
pav. Ἐπεὶ οὖν ἔγνωμεν ὅσον τῆς ὀφειλῖις ταύτης τὸ 
χέρδος, καὶ ὅτι ἐν τῷ ἀποδίδοσθαι μᾶλλον αὕξεται͵ 
φέρε, καὶ ἡμεῖς τὴν ὀφειλὴν, ἣν ὀφείλομεν ὑμῖν, οὐχ 
ἀπὸ ῥχθυμίας οὐδὲ ἀπὸ ἀγνωμοσύνης τινὸς, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τὴς συμδάσης ἀῤῥωστίας, σήμερον, καθ᾽ ὅσον οἷόν τε, 
[151] ἐχτῖσαι σπουδάζωμεν, μιχρά τινα διαλεχθέντες 
πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ὑπόθεσιν τῆ; διαλέξεως 
ποιησάμενοι αὐτὸν τοῦτον τὸν θαυμαστὸν τῆς οἴχου- 
μένης διδάσχαλον’ καὶ ἅπερ σήμερον γράφων Ῥω- 
μαίοις διελέγετο, ταῦτα εἰς μέσον ἀγαγόντες ἄναπο- 
λήσωιεν, χαὶ διὰ μαχροῦ τοῦ χρόνου τὴν ἐστίατιν 
τὴν πνευματιχὴν παραθῶμεν ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ. Τίνα 
δέ ἔστι τὰ ἀναγνωσθέντα, ἀναγχαῖον εἰπεῖν, ἵν᾽ ö 
μνησθέντες τῶν εἰρημένων, μετὰ πλείονος τῆς εὐχο- 
λίας δέξησθε τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα. Οἴδαμεν, 
φησὶγ, òri τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνερ- 
rer εἰς ἀγαθόν. TI βούλεται αὐτὸ τοῦτο τὸ προοῖ» 
μιον; Οὐδὲν γὰρ ἁπλῶς, οὐδὲ εἰχὴ φθέγγεται ἡ 
μαχαμία αὕτη ψυχὴ, ἀλλὰ χατάλληλα ἀεὶ τοῖς ὕπο- 
χειμένοις πάθεσι προσάγει τὰ φάρμαχα τὰ πνευμα- 
τιχά. 

Τί οὖν ἔστιν ὅ φησιν Ἐπειδὴ πολλοὶ πανταχόθεν 
οἱ πειραυμοὶ περ'εστοιχίζοντο τοὺς τότε τῇ πίστει 
προσιόντας, χαὶ ἐπάλληλα ἦν τὰ παρὰ τοῦ ἐχθροῦ 
μηχανήματα, καὶ συνεχεῖς αἱ iGO, χαὶ οὐχ 
ἐρέμουν οἱ τῷ χηρύγματι πολεμοῦντες, τοὺς μὲν εἰς 
δεσμωτέρια ἐμθάλλοντες, τοὺς δὲ εἰς ἀπαγωγὰς, 
τοὺς & εἰς μυρία ἕτερα βάραθρα χκαθέλχοντες " διὰ 
«οὔτο χαθάπερ στρατηγὸς ἄριστος, ὀρῶν μετὰ πολλοῦ 
θυμοῦ πνέοντα τὸν ἀντίπαλον, περιιὼν τοὺς οἰχείους 
πανταχόθεν διεγείρει, νευροῖ, ἀλείφει, θαρσαλεωτέ- 
ρους χαθίστησι, προθυμοτέρους ποιεῖ πρὸς τὸ τὰς 
χεῖρα: ἀντᾶραι χατὰ τοῦ πολεμίου, χαὶ μὴ δεδοιχέ- 
ναι τὰς ἐχείνου χαταδρομὰς, ἀλλὰ στεῤῥῷ τῷ φρονή- 
ματι ἐξ ἐναντίας ἱσταμένους καὶ αὑτὴν αὐτοῦ συγ- 
χόπτειν, εἰ οἷόν τΞ, τὴν ὄψιν, χαὶ μὴ χαταπλήττε- 
o τὴν πρὸς αὑτὸν ἀντίστασιν᾽ τὸν αὐτὸν δὲ τρό- 
oy Kal ὁ μακάριος οὗτος, ἡ οὐρανομήχτς Ψυχὴ, 
διεγεῖοαι βουλόμενος τῶν πιστῶν τὰ φρονήματα, χαὶ 
χάτω χείμενον, ὡς εἰπεῖν, αὐτῶν τὸν λογισμὸν ἄνορ- 
dh ἐπειγόμενος, οὕτως ἔρξατο λίγων - Οἴδαμεν 
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usurpaverit. Id non proraus absimile vero videtur; sed eum Chrysostomus Antiochie ſrequenter adversa 
raletudine laboraverli, ut ex muliis eius bomlliis arzuitur, οἱ alioquin eadem in urbe Antilochiæ non 
modo promia, sed etiam cunciones integras, retractatas, ei parumper mutatus, lutereurrente quodam 
anaerum spatio, repetere solitas it, ui Jaa spe vidimus: nihil oſneit quominus, quod anne 587 Au- 
uochie procmlum dixerat, aliquot postea elapais annis, morbo aliquo (nam ſrequenter ætgrotabat) leva- 
us. dem ipsum eadem in urbe repeterei. Potuit igitur Antiochiee, potuit ei Constantinapoll hane homi- 


liam babere: in uira autem urbe babuerit, noa iis ſacile est augurari. 


laterpreiaiio Latina est Fronionis Ducæi. 


. 


in ὩΣΟΤΌΜ un ΔΡΟΒΤΟΙΙ, scmus urn, OUO IAN ὈΣΓΙΘΕΝΤΙΒΟῸΒ ὉΚΌΜ Oo coorgnax ron 
m Βονῦὺμ ( Nom. 8. 28), Er Dr ῬΑΤΙΈΝΤΙΑ, Kr ΟΥΑΝΤΌΜ ΚΌΘΑΟΜ ET ΤἈΙΒΟΚΑΤΙΟΝΙΒυ8 onIA- 


run (a). 


IIA 


4. Carysostomi amor era ἐμὸς anditores. Caritutis 
debitum mumανν,tñ oli, — Quasi longo veniam ad 
vos intervallo, sie aſfecium hodierno die me sentia. 
Quam quam enim domo conelusus propter corporis 
iadrmiiatem maneb amn: umen perinde quasi alicubi 
procul ἃ vestra earitate trauslatus degerem, sie ani - 
mo aſfßeiebar. Oui ena tineere diligere novit, cùm 
i congressum venire non datur ejus quem dillxit. 
φολανὶς eamdem urbem incolat, non aliter aſſleitur 
18 δὲ in altema regione vertareinr. Hoc norunt qui 
vere diliguni. noscite igitur nobis, qua:so: non 
enim en negiigentia nostra separatio ista ortum ha- 
alt, ted silentii causam inſirmitas corporis aitulit. 
Ae vos quidem gaudere nunc omnes seio. quod ægri- 
tudinem deposuerimus : ego vero gaudeo non modo 
quod ægriiudinem deposuerim, sed quod optatos vul- 
tus vesuos rursus lutneri possim, et cariiate vesira 
seeundum Deum ubleciari. Ei quemadmodum plurimi 
bomines, eum et morbo ſuerint reereail, phialas οἱ 
pocula, gelidosque latiees querunt: ita mihi lœtiiia 
avis jucundior exstitit eongressus vester, et hoe 
mihi saniialis materia ſuit, et ocensio gaudii. Age igi- 
ιν, qaanlaquidem Dei beneſteio nos invieem recupe- 
rovimaus, earitatis vobis debiinm persul raus, siqui - 
dem ullo tempore pussit illud persolvi. Iloc enim 
tolem debiium ſinem nescit; sed quanto magis dis- 
am vitur, anto mais debium augetur: ei quemad - 
mudum in re pecuniaria laudamus eos qui nihil 
dobent, ita hie eos, qui multa debent, beatos prædi- 
enmus. Ideirco magister orbis lerrarum Paulus scri- 
ben dicebat: Nemini quidquam debeatis, nisi u ἱπυΐ» 
een diligatis (Rom. 13. 8), quod nimiruim velit 108 
hae debitum el seinper solvere, ei semper debere, 
nec umquam hoc 2 alien um solvere, douee vitam 
pr:esentem absolverimus. Ut igitur pecunias debere 
era vo ac molestum esl, ita debiium hee non semper 
debere erinini est obnoxium. Atque ut hoc ua ense 
rotgnoscas, audi mirabilis istius docioris sapientiam, 
qua pet, cohortalĩonem induxerii. Cum enim ante 
dixisset, Nenrini quid quam debeatis, ium adjunxii, 


{ Collat. eum Ms. Regio 1924. 


Nisi ut micem αἰ ραῖδ, ηὐδεὶ hoc velit, ut omne μὲς 
debiium dispungamus, ei hoe s aliennm perpetuum 
ac numquam dissolubile perscvereti. Hoe enim est 
præeipue qud vitam nostram continet, ei cunsirin- 
git. Qnando igitur, quanta ex hoe debito manet utili- 
us, seimus, ei dum pertolvitur, magis illud augeri, 
866, nos quoque debitum, quod non ex ineriia qua · 
iam, vel hmprobitate ὃς fraude aliqua, sed ex eventu 
morbi contraximus, hodie, quantum in nobis situm 
erit, reddere siudeninus, ei paucia vestram cariutem 
alloquenies argumentum sermonls ab hoc ipvo Θεία 
lerrarum doeiore ducamus: ei qua ad Romanos bo- 
die seribens dicebal, hæe in medium addueis expen- 
damus, ac longo intervallo spiriiualem cariiadi vesira 
mensam iusirnamus. Qus vero lecia sint, oper pro- 
tium ſuerit indieare, ui de iis qua dicia sunt δάινη- 
nili, facilius qus a nobis dicentur, percipero valoadis. 
Scimus, inquit, quonlam diligentibus Deum omnia co- 
operantur in bonum (Mom. ὃ 28). Quid sil, i vult hoe exur- 
dium? Nihil enim temere aut ſrustra luquitur beata 
hæc anima, sed convenientia semper objectis ægritu - 
dinibus spiriiualia medieamenta sole adbibere. 
Persequutiones Christiani pafiuntur. — OQuid igitur 
est hoe quand ait? Quandequi. leni multa undique ten- 
taiones eus cirenmsidebant, qu ium aeedelanti ad 
idem, οἱ ſrequentes ab hoste machine admoveban- 
tur, ei coulinuæ tendebantur inside, neque præedi · 
cadionis evangelii adverrarii duiescebant. sed alios in 
curcerem con jiciebanl, alios in exsilium miitehani( i), 
alios in alia præcipilia irahebant: propierea quemad- 
moduin optimus imperator, cum liostem videt acrem 
iracundiam spirantem, circumlens suos exeitat undi- 
que, corroborat, iustruit, audaciures reddii, alaerio- 
res eſſicit, ut manns contra adversarium atiollaut, 
nec illius incursiones reſurmident, sed animo ſurti se 
illi opponant, ipsum ejus vultun, si possint, vulne- 
rent, nec illi resistere periimescant: non aliter bea · 
ius iste, hæc anima ad cœlum usque sublimis, ſide- 
lium volens auimas excitare, ei humi jacentem. ut 
iia dicam, il rum cagitationem erigere Studen“, iia 
diccre oc ˙.t: Scimus anten σπονδαιν diligentibus 


0 Hun locum sccuudis curis retract vit Montf. Vide hujus tomi Præſat., col. 14. 
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Deum omni coderntur in bonn (Rom. 8. 28). Vides 
nrudentlam apastolleam : Non dixlt, Scio, gell, Sci- 
uuns, αἱ ipens ad asensum prebendum erationi pel- 
heeret, quod diligentiibus Deum omnia eopereatur 
in bonn. Animadverte, quam wourate loquatur 
ἀηῃοείοδῶθ. Noa din, Cui Deum dikgent, evitant 
mala, Mberantur ἃ tentsuonibes; ted. Scinns. inquit, 

hoe est, perzussum nobis ect, eerüores ſacti umus, 
ipea rerum cpertentin edaeil demonstration gc- 
mus: Seines uon diligentibus Deum omni co- 

in δον. 

2. Verborum Aposto ἡκαπία wis. Vacedones ingrati 
a ἀρφειοίοι. Cur ejactus demon ſwerit. — Quantam 
bube brevi dictionl vim inesse arbi: ramini ! Onmia, 
inquit, cooperantur in bonum. Noli enim mihi ling 
vie commoda commemorare, neque jueundiiatem 
tanium aui securitaiem animo volvas, sed eliam con- 
"γαῖα, carceres, tribulauones, insidias, quaiidianos 
incuruns, δὲ lum dieuonis vim accurate coguosees. 
Ae ne farte ad longe petenda exempla caritatem ve- 
stram abduearn, paueula quadam, 8i lubet. ex lis qua: 
beato ἰοιὶ aceideruni, in medium pruſeramus, et vim 
iat ius verbi cagnascetis. Nam cum regiones omnes 
circumiens, pietatis verbum spargens, spinas vi- 
lens, verilatem in singularum anintis plantare conten- 
dens, ad urbem quamdam appulisset Macedoniæ, 
duemadmodum beatus Lucas, is qui librum Aciurum 
compoaulit, nobis enarravit, aneillam quamdam. quæ 
malignum habebat spiriium, neque lacere holerat, 
sed cireuibat, ei ubiĩque illos dæmonis opera pateſa- 
cere volebat, multa cum auetoritate, solo verho ac 
jussu tamquam verbheronem quemdam abigens, illam 
ἃ pravo dæmone liberassei: cum illius urbis incolns 
oportuisset lamquam beneſactores suos ac salutis u 
vindices delnceps apostolos iniuerddcaique οὐ ein 
olllciorum genere prosequentes. lantum bene e. uin 
remunerari, illi plane contraria rependunt. Aique 
audi quo pacto illas remnnerentur. Videntes. inquit, 
domini ejus, quia exivit apes φμαεῖνε corum, apprehen- 
dentes Paulum et Silum perduxerunt in forum ad prin- 
cipes, et oſſerentes eos magistralibus, cum niullas eis 
plagas impotuistenl, miserunt eos in curcerem, prerei- 
pientes custodi, ut diligenter eus cuslodiret (Act. 16. 
19.25). Videtis zummam illius urbis incolarum im- 
probitatem? videlis apostolorum patienliam ae tole- 
rantiam! Exspeciate paulisper, ei Dei videbitis beni- 
gniistem. Cum enim sapiens sit ac Folers, non in 
principio nec in exordiis mala tollit, sed cum incre- 
menutum acceperint adversarioruni molimina, ei re- 
hus ipsis athletarum probata palientia ſuerii, ei in- 
nituerii, tum subsidium suum præbet : ne diere 
ossi ullus, illos ideirco sponte periculis se oljjicere, 
quod se nihil: molestum passuros esse conſidani. 
lane nimirum ob causam quusdam etiam ineſſabili 
quadam sapientia in malis derelinquit, quosdam cri- 
pii. nt ex omnibus discas summam ejus benignitatem. 
ipsumque nisjora illis hrmia præparantem, mala 
ſrequenter augeri permiitere. lia hoc eliaim loco ſe- 
eii. Post tantuin miraculum ac heneſiciuin, quod im- 
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pudente ie dæmone ejeecio contulerant, virgis illos 
cdi permisit, ei in carcerem miiti. Nine enim mai 
me Dei virius etiam elucebat. Quapropter ei bentus 
hie dicebat : Libentissinee gloriabor in ἐν βγνε δ δια 
made, ut intl dtet in me virtus Christi; ei ruraus, Cum in · 
fror, inne potens c (2. Cor. 1 2. 9. 10), ia firmliatem 
coniinuas tentatiunes appollans. Sed queret fortasse 
qulapiam hoc luco, cujus rei gratis dam ẽ,m expu- 
lerini nihil ipsis conti radiceniem, sed potia illos pa- 
telacientem; spatio quippe muhorum dierum clanta- 
bai dicens: Jai denmnes δεγυὶ Dei excel mm, qui 
aunutiand nobis vam galutis (Act. 16. 17). Ne mireris, 
cariasine: nam οἱ hoe prudeuiia: ſuit apostulseæ ae 
beneßcii Spiritus sancti. Licet enim cmtrarium illis 
diceret nihil, ne tamen inde ſidein sibi demon ali- 
quam coneciliaret, ei in aliis simpliciores subdole 
pos-et allrahere, propierea cum illi os ubturasset, 
ejeeii, neque sivii en proloqui, quæ digultatem οἱ 
captium ejus excedebant. Hoe autem præsiuit, ut do- 
mini sui vesligiis insistere:: nam ad illum etiam a- 
eedentes dicebant: Scimus (6 quis is, καπείμε Dei 
(Luc. ἃ. 54), et iamen bc dicentes eos ejiciebai. Νὶ 
vero ſiehai in accusatĩionem impudenlium Judæurum, 
quad illi quidem miracula quotdidie cernentes et innu 
mera prodigis ſieri, non eredereni: dæmones aulen 
atgnuscereni, eumque Dei Filium ſaterentur. 

8. Pau εἰ Sie ſervor εἰ liberatio. Vis He- 
rum quant it; cur her media wocte fernt. 
Sed ad serem instituii sermonis redeamus. Ut 
igiiur discaũis, quo pacio diligentibus Deum omni 
cooperenlur in bonum, totain vobis histortam oper 
pretium fuerii recitari, ul inde cognoscal's quo 
pacio post verbera, post carcerem, omnia Dei graiia 
in bomum mytarit. Sed videamus, qua ratione beatus 
id Lucas indicet dicens: Cum autem ale prœæceptum 
accepisset carceris cnsTos, misii eos in interiorem carce 
rem, εἰ pedis eorum δἰ rit ligno (Act. 16. 44). Ani 
adxerte quo pacto augeantur mala, ui apostolorum 
eliam pallentia ſiat illustrior, ei im: nen, Dei virtus 
omulbus mauiſesta reddatur. Audi vero quid sequa - 
tur: addii enim, Nedia autem nocte Paulus et Silas 
orantes luudabant Deum (Jb. v. 25). Vide animum 
exciiatum, vide vigilem mentem: ne temere præter- 
eamus quæ dicta sunt, dileclissimi. Non enim sine 
causa lempus ipsum designavit dicens, Media aulem 
nocte, sed quod vellei ostendere, id gestum esse eo 
ue mpore, quo cieris omnibus dulcis advenii sa- 
mnus, ei palpebras consopit, ei quo ii, præeipue qui 
multis doloribus ac molesluiis sunt obsessi somno 
corrĩipi solent: tum igitur, inquii, cum undique δο- 
mn vis dominareiur ei vigerei, (ὐπὸ illi Orantes 
Deum laudabant, et hoc sua in illum carilatis maxi- 
mum indicium edebant. Nam quemadmoudum nos 
quotes doloribus corporis divexanur, propinquarum 
cungressum requirimus, ul intentionem doloris illo- 
rum alloquio miliigemus: sic etiam hi saneti amore 
in Dominum inſlammali, ad sacros hymnos oſſerentes 
ne seusum quidem illarum molestizrum capiebant. 
sed τοι! in orationem incunbebant, ei mirabilem il- 


δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ 
εἰς ἀγωθύν. Ὁρᾷς τὴν σύνεσιν τὴν ἀποστολιχήν; Οὐχ 
alxtv, Οἶδα, ἀλλ᾽, Οἴδαμεν, καὶ αὐτοὺς εἰς συγχατά- 
θεσιν ἐφελχόμενος τῶν λεγομένων, δτι τοῖς ἀγαπῶσι 
dy Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν. Σχόπει ἀχρί- 
Gia ῥημάτων ἀποστολιχῶν. Οὐχ εἶπεν, Οἱ ἀγαπκῶν- 
«ες τὸν Θεὸν διαφεύγουσι τὰ δεινὰ, ἐλευθεροῦνται 
τῶν πειρασμῶν" ἀλλ᾽, Οἴδαμεν, φησὶ, τουτέστι, πε- 
πιίσμεθα, πεπληροφορήμεθα, δι' a τῶν πραγμά- 
των τῆς πιίρα;: τὰ; ἀποδείξεις . εἰλήφαμεν" Οἴδαμεν 
ri τοῖς ἀγωπῶσι τὸν Θεὸν πάγτα συνεργαῖ εἰς 
ἀγαθόν. 

β΄. Πόσην οἴεσθε δύναμιν ἔχειν τὴν βραχεῖαν ταύτην 
λέξιν; Πάντω, φησὶ, συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν " μὴ γάρ 
μοι τὰ χρηστὰ ἐνταῦθα εἴπῃς, μηδὲ τὴν ἄνεσιν καὶ 
τὴν ἄδειαν μόνον λογέσῃ ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐναντία, τὰ 
δεσμωτήρια, τὰς θλίψει;, τὰς ἐπιδουλὰς, τὰς χαθ- 
ἡμερινὰ; ἐφόδους, καὶ τότε ὄψει μετὰ ἀχριδεία; τοῦ 
ῥήματος τὴν δύναμιν. Καὶ ἵνα μὴ μακράν που ἀγάγω 
τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, εἰ βούλεοθε, μιχρά τινα τῶν 
τῷ μαχαρίῳ τούτῳ συμδάντων εἰς μέσον ἀγάγιυμεν, 
χαὶ ὄψεσθε τοῦ ῥήματος τὴν ἰσχύν. Ἔπε:δὴ γὰρ 
περιιὼν πανταχοῦ, σπείρων τὸν τῆς 152] εὑσε- 
Salas λόγον, τὰς ἀκάνθβα; ἀνασπῶν, καὶ τὴν ἀλή- 
θειᾶν ἐν τῇ ἐχάστου ψυχῇ χαταφυτεύειν ἐπειγόμε- 
νος, γενόμενο: κατά τινὰ πόλιν τῆς Δ)ίαχεδονίας, 
χαθὼς ὁ μαχάριος Λουκᾶς, ὁ τὸ τῶν Πράξεων βιδλίον 
ουνδεὶς, ἡμῖν διηγήσατο, παιδίσχην τινὰ πνεῦμα 
πονηρὸν ἔχουσαν, καὶ σιγᾷν οὐκ ἀνεχομένην, ἀλλὰ 
περιιοῦσαν καὶ πανταχοῦ χαταδήλους αὑτοὺς διὰ τοῦ 
δαίμονος ποιεῖν βουλομένην, μετὰ πολλῆς τῆς d- 
«ας, λόγῳ καὶ ἐπιτάγματι, καθάπερ τινὰ μαστιγίαν 
ἀπελάσας, ἠλευθέρωσεν ἐκείνην τοῦ πονηροῦ δαίμο- 
νος " δέον τοὺς τὴν κόλιν ἐκείνην οἰχοῦντας, ὡς εὑερ- 
τέτας λοιπὸν καὶ σωτῆρας βλέπειν τοὺς ἀποστόλους, 
πρὶ παντὶ θεραπείας τρόπῳ περὶ αὐτοὺς χρησαμένους 
ἀμείψασθαι τῆς τοσταύτης εὐεργεσίας, οἱ δὲ τοῖς 
ἐναντίοις ἀμείδονται. Kal ἄχουε τίσιν αὐτοῖς ἀμεί- 
ὥονται. Ἰδόντες, φησὶν, οἱ κύριοι αὑτῆς, ὅτι ἐξὴ.1- 
θεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὑτῶν, ἐπιιλαδόμενοι 
κὸν Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν, al. lv εἰς τὴν 
ἀγορὰν ἐπὶ εοὺς ἄρχοντας, καὶ προσήγαγον ab- 
τοὺς τοῖς στραεηγοῖς, καὶ πο.1.:λὰς ἐπιθέντες ἐχεί- 
voi πληγὰς, ἔδαλλον εἰς ρυλωχὴν, æaparyei ur- 
rag τῷ δεσμορύλακι ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς. 
Rete πονηρίας ὑκερδολὴν τῶν τὴν πόλιν ἐχείνην 
οἰκούντων; εἴδετε τῶν ἀποστόλων ὑπομονὴν χαὶ χαρ- 
τερίαν: Μιχρὸν ἀναμείνατε, καὶ ὄψεσθε καὶ τοῦ 
Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν. Σοφὸς γὰρ ὧν χαὶ εὐμήχα- 
νος, οὐχ ἐν ἀρχῇ χαὶ ἐν προοιμίοις λύει τὰ δεινὰ, 
ἀλλ᾽ ὅταν αὐξηθῇ πάντα τὰ παρὰ τῶν ἐναντίων, καὶ 
δειχθῇ διὰ τῶν πραγμάτων τῶν αὐτοῦ ἀθλητῶν ἡ 
ὑπομονὴ, τότε χαὶ τὴν οἰχείαν ῥοπὴν ἐπιδείχνυται" 
ἵνα μηδεὶς ἔχῃ λέγειν, ὅτι διὰ τοῦτο ἐπιπηδῶσι τοῖς 
κινδύνοις, διὰ τὸ θαῤῥεῖν ὅτι οὐδὲν ἀτδὲς πείσονται. 
ἀιά τοι τοῦτό τινας μὲν καὶ ἐναφίησι τοῖς δεινοῖς, 
ἀποῤῥήτῳ τινὶ σοφίᾳ χρώμενος, τινὰ; δὲ καὶ ἑξαρπκά- 
der, ἵνα διὰ πάντων μάθῃς αὐτοῦ τὴν ὑπεοδάλλου - 
δαν φιλανθρωπίαν, καὶ ὅτι μείζους αὐτοῖς τὰς ἀμοι- 
δὰς ταμιενόμενος, συγχωρεῖ πολλάκις ἐ R v 
τὰ δεινά. Οὕτως οὖν χαὶ ἐνταῦθα ποιεῖ. Μετὰ γὰρ 
τὴν τοσαύτην θαυματουργίαν καὶ τὴν εὐεργεσίαν, 
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ἣν ἐπεδείξαντο ἀπελάσαντες τὸν ἀναίσχυντον ἔχεῖνον 
δαίμονα, συνεχώρησε χαὶ μαστιχθῆναι καὶ εἷς δεσμω- 
τήριον ἐμδληθῆναι. Ἐντεῦθεν γὰρ μάλιστα διεδεί- 
χνυτο χαὶ ij τοῦ Θεοῦ δύναμις. Διὸ χαὶ ὁ μαχάριος 
οὗτος ἔλεγεν’ H/ era οὖν καυχήσομαι ἂν ταῖς 
ἀσθενείαις μου, ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ᾽ ἐμοὶ ἡ δύ- 
ψγαμις τοῦ Χριστοῦ. Kal πάλιν’ Ὅταν ἀσθενῶ, 
τότε δυνατός eie, ἀσθένειαν τοὺς πειρασμοὺς λέγων 
τοὺς ἐπαλλήλους. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἄν τις διαπορήσειεν 
ἐνταῦθα, τίνος ἕνεχεν ἀπήλασαν τὸν δαίμονα οὐδὲν 
ἐναντίον αὑτοῖς λέγοντα, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ καταδή- 
λους αὐτοὺς ποιοῦντα im πολλὰς γὰρ ἡμέρας EC 
λέγων, ὅτι Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι κοῦ Θεοῦ τοῦ 
ὑγίστου εἰσὶν, οἴεινες χαταγγέά.λιουσιν ἡμῖν ὁδὸν 
σωτηρίας. Μὴ ξενισθῇς, ἀγαπητέ" χαὶ τοῦτο γὰρ 
τῆ; συνέσεως ἣν τῆς ἀποστολιχῆς καὶ τῆς τοῦ Πνεύ- 
μᾶτο; χάριτος. EI γὰρ καὶ μηδὲν αὐτοῖς ἐναντίον 
ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐντεῦθεν ἀξιόπιστος γενόμενος ὁ 
δαίμων, χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ὑποσύρειν δύνηται τοὺς 
ἀφελεστέρους, διὰ τοῦτο ἐπιστομίσας αὐτὸν ἀπήλα- 
δεν, οὗ συγχωρήσας αὐτῷ τὰ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν φθέγ- 
γεσθαι, Τοῦτο δὲ ἐποίει, ἀχολουθῶν τῷ οἰχείῳ Δε- 
σπότῃ ἐπεὶ χαὶ ἐχείνῳ προσιόντες [[δΖ] ἔλεγον, 
Οἵδαμέν σε τίς e, ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ" καὶ ὅμως: 
ταῦτα λέγηντας αὐτοὺς ἀπήλαυνεν. Ἐγίνετο δὲ τοῦτο 
εἰς χατηγορίαν τῶν ἀναισχύγετων Ἰουδαίων, ὅτι ἐκεῖ- 
vo μὲν χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν θαύματα ὁρῶντες καὶ 
μυρία παράδοξα γινόμενα, ἡ πίστουν, οἱ δὲ δαίμονες 
ἐπεγίνωσχον, καὶ Υἱὸν αὐτὸν τού Θεοῦ ὡμολόγουν. 
F. A' ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν ἐπανέλθωμεν τοὐλόγου. 
“ἵνα τοίνυν μάθητε ὅκως τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα 
συνεργεῖ εἰς ἀγαθὸν, ἀναγχαῖον πᾶσαν ὑμῖν ἀναγνῶ- 
ναι ταύτην τὴν ἱστορίαν, ἵνα καὶ ἐντεῦθεν γνῶτε, 
ὅπως μετὰ τὰς πληγὰς, μετὰ τὸ δεσμωτῆριον. εἰς 
ἀγαθὸν ἅπαντα αὐτοῖς μετέδαλεν ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις. 
᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν πῶς τοῦτο δείκνυσιν ὁ μαχάριος Δουχᾶς 
λέγων" Παραγγελίαν δὲ τοιαύτην εἰληφὼς ὁ δε- 
σμοφύ,λαξ ἔδωκεν αὑτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν u- 
Aux. καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν ἡσρφαλίσατο εἰς τὸ 
ξύλον. Σχόπει πῶς ἐπιτείνεται τὰ δεινὰ, ἵνα χαὶ ἡ 
ὑπομονὴ τῶν ἀποστόλων λαμπροτέρα γένηται͵ χαὶ ἡ 
ἄφατος τοῦ Θεοῦ δύναμις κατάδηλος ἅπασι καταστῇ. 
ἌΛχουε δὲ χαὶ τὸ ἐξῇ;, Ἐπάγει γὰρ, Κατὰ δὲ τὸ 
μεσονύχτιον Παῦλος καὶ Σίλας προσευχόμενοι 
ὕμνουν τὸν Θεόν. “Ὅρα ψυχὴν ἑπτερωμένην, ὅρα 
διάνοιαν νήφουσαν" μὴ ἁπλῶς παραδράμωμεν, ἀγα- 
πητοὶ, τὸ εἰρημένον. Οὐ γὰρ che καὶ τὸν καιρὸν 
ἡμῖν ἐπεσημήνατο, εἰπὼν. Κατὰ δὲ τὸ μεσογύ- 
κτιον, ἀλλὰ βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι, δτὲ τοῖς ἄλλοις 
ἅπασιν ἡδὺς ὁ ὕπνος ἐφέσταται » καὶ χοιμέξει τὰ 
βλέφαρα, μάλιστα δὲ τοὺς ἐν ὀδύναις πολλαῖς χαθ- 
εστῶτα: εἰχὸς χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον τοῦ ὕπνου χαθ- 
Axt za, τότε τοίνυν, φησὶν, ὅτε πάντοθεν περι- 
εγένετο ἣ τοῦ ὕπνου τυραννὶς, τότε ἐχεῖνοι Προσευ- 
2a. ie r ὕμγουν εν Θεὸν, τῆς περὶ αὐτὸν ἀγάπης 
μέγιστον δεῖγμα τοῦτο ποιούμενοι, Καθάπερ γὰρ 
ἡμεῖς ὑπὸ ἀλγημάτων σωματιχῶν ἐνοχλούμενοι, τὴν 
τῶν γνησίων σννουσίαν ἐπιζητοῦμεν, ἵνα ἐχ τῆς πρὸς 
xs vous διαλέξεως τὴν ἐπίτασιν τῆς ὀδύνης παραμυ- 
θησώμεθα - οὕτω καὶ οἱ ἅγιοι οὗτοι τῷ πόθῳ τῷ περὶ 
τὸν Δεσπότην πυρούμενο:, καὶ τοὺς ἱεροὺς ὕμνους 
ἀναφέροντες, οὐδὲ αἴσθτσιν ἐλάμθανον τῶν ὀδυνῶν 
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ἐχείνων, ἀλλ᾽ ὅλοι τῆς ἱχετηρίας ἐγίνοντο, καὶ τὴν 
θαυμαστὴν ἐχείνην ὑμνιρδίαν ἀνέφερον, χαὶ λοιπὸ" 
ἐχχλησία ἐγένετο τὸ δεσμωτήριον, καὶ ὁ τόπος ἅπα; 
ἡγιάζξετο διὰ τῆς ὑμνῳδίας τῶν ἁγίων ἐχείνων. Καὶ 
A ἰδεῖν θαυμαστὰ καὶ παράδοξα πράγματα, ἀνθρώ- 
πους τῷ ξύλῳ προσδεδεμένους, καὶ οὐδὲν ἐμποδιζο- 
μένους πρὸς τὴν ὑμνῳδίαν. Τὸν γὰρ νήφοντα. χαὶ 
ἐγρηγορότα, καὶ ζέοντα πόθον ἔχοντα περὶ τὸν Θεὸν, 
οὐδὲν χωλῦσαι δυνήσεταί ποτε τῆς πρὸς τὸν Δεσπό- 
τὴν συνουτίας Oö γὰρ, φησὶν, ἐγγίζων ἐγώ εἶμι, 
καὶ οὗ Θεὸς πόῤῥωθεν" χαὶ πάλιν ἀλλαχοῦ, Ἔτι 
«.1αλοῦντός σου ἐρῶ" Ἰδοὺ πάρειμι. “Ἔνθα γὰρ ἂν 
J διάνοια νήφουσα, πτεροῦται ὁ λογισμὸς val ἀπαλ- 
λάττεται, ὡς εἰπεῖν, τοῦ συνδέσμου τοῦ σώματος, 
χαὶ πρὺς τὸν ποθούμενον ἀνίπταται, καὶ τῆς Ie 
ὑπερορᾷ. χαὶ τῶν ὁρωμένων ἀνωτέρω γενόμενος, 
πρὺς ἐχεῖνον ἐπείγεται" ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων τού- 
τῶν γεγένηται. Ὅρα γὰρ τὴν παραχρῆμα τῶν ὕμνων 
ἐνέργειαν, καὶ ὅπως καὶ ἐν δεσμωτηρίῳ γενόμενοι 
καὶ τῷ ξύλῳ προσδεδεμένοι, χαὶ μετὰ γοήτων καὶ 
δεσμίων 4 συναναμιγέντε:. [154] οὐ μόνον οὐδὲν παρ- 
εὐλάδησαν, ἀλλὰ xl ταύτῃ μᾶλλον ἐξέλαμψαν, χαὶ 
τῷ φωτὶ τῆς οἰχείας ἀρετῇ; χατηύγασαν ἅπαντας 
ce τὸ δεσμωτήριον οἰχοῦντας. Ἢ γὰρ φωνὴ τῶν 
ἱερῶν ὕμνων ἐκείνων εἰς τὴν ἐχάστου τῶν δεσμωτῶν 
εἰσιοῦσα Ψυχὴν, μετέπλαττεν αὐτὴν, ὡς εἰπεῖν, χαὶ 
μετεῤῥύθμιζεν. “Ἄφνω γὰρ, φησὶ, σεισμὸς ἐνένατο 
μέγας, ὥστε σα.ἱευθῆναι τὰ θεμέ.ια τοῦ δεσμω- 
τηρίου, ἀνεῴχθησάν τα παραχρῆμα αἱ θύραι 
ἅπασαι, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη. Εἶδες τῶν 
ὕμνων τῶν εἰς τὸν Θεὸν τὴν δύναμιν ; Οὐ μόνον αὐτοὶ 
πκαραχλήσεως ἀπέλαυσαν οἱ τοὺς ὕμνους ἀναφέρον- 
rec. ἀλλὰ x πάντων τὰ δεσμὰ λυθῆναι παρεσχεύα- 
σαν" ἵνα δειχθῇ διχ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, ὅπως 
Τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγα- 


θόν. Ἰδοὺ γὰρ καὶ πληγαὶ, χαὶ δεσμωτήριον, καὶ; 


ξύλον, χαὶ μετὰ τῶν δημίων διαγωγὴ. καὶ ὅμως 
ταῦτα ἀγαθῶν ὑπόθεσις γεγέντται χαὶ εὐδοχιμήσεως 
ἀφορμὴ, οὐχ αὑτοῖς μόνον, οὐδὲ τοῖς οἰχοῦσι τὸ δε- 
σμωτήριον δεσμίοις, ἀλλὰ χαὶ αὐτῷ τῷ δεσμοφύλαχι. 
Ft uxroc γὰρ, φησὶ, γεγόμενγος d & j u iat, 
καὶ ἰδὼν τὰς θύρας ἀνεῳγμένας τῆς φυκαχῆς, 
σπασάμενος μάχωραν, ἔμε.1.1εν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, 
vou ἐκπεφευγέναι τοὺς δεσμίους. Ὅρα μοι 
ἐνταῦθα τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν πάντα λόγον 
ὑπερδαίνουσαν. Τίνος γὰρ ἕνεχεν κατὰ τὸ μεσονύ- 
τιον ἅπαντα ταῦτα γίνεται; Οὐδενὸς ἑτέρου χάριν, 
ἀλλ᾽ ἵνα ἀθόρυδον καὶ ἐν ἡσυχίᾳ τὸ πρᾶγμα olxovo- 
μηθῇ, καὶ τὴν σωτηρίαν πραγματεύσωνται τοῦ δε- 
σμοφύλαχος. Τοῦ γὰρ σεισμοῦ γενομένου χαὶ τῶν 
θυρῶν ἀνοιχθεισῶν, τὰ δεσμὰ ἀνέθη πάντων τῶν ab- 
τόθι, xa οὐδεὶς αὑτῶν ἐχπηδῦσαι συνεχωρήθη Σχό- 
κει μοι καὶ ἄλλην ἐνταῦθα Θεοῦ σοφίαν. Τὰ μὲν γὰρ 
ἄλλα πάντα γέγονεν, ὁ σεισμὸς, λέγω, καὶ ἡ τῶν θυ- 
ga ἄνοιξις, ἵνα μάθωσι διὰ τῶν ἔργων ἅπαντες, 
τίνες ἦσαν οἱ τότε τὸ δεσμωτήριον οἰχοῦντες, χαὶ ὅτι 
αὖχ οἱ τυχόντες εἰσὶν ἄνθρωποι · οὐδενὶ δὲ ἐξελθεῖν 
ἐγένετο, ἵνα μὴ χινδύνων ἀφορμὴ γένηται τοῦτο τῷ 
ὃεσμοφύλακι. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀλγθὲς, ἄκουσον 
πῶς, ὅτε μόνον ὑπώπτευσε τοῦτο γεγενῆσθαι ὁ δε- 
σμοφύλαξ, χσὶ ἐνόμισέ τινας ἐχπεφευγέναι, καὶ τῆς 
neg. cut. 
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ζωῆς αὐτῆς κατεφρόνησε. Σπασάμενος γὰρ, vn. 
μάχαιραν, ἔμε.1.λεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν. ᾿Αλλ᾽ ὁ παν- 
ταχοῦ νήφων χαὶ ἐγρηγορῶν, ὁ μαχάρι»;ς Παῦλος, 
τῇ οἰκείᾳ φωνῇ ἑξήρπκασε τῆς φάρυγγος τοῦ θηρίου 
τὸ ἀρνίον. ᾿Ἐρώνησε γὰρ φωνῇ μεγάλῃ, AM. 
Μηδὲν αράξῃς σεαυτῷ κακόν · ἅπαντες γάρ ἐσμεν 
ἐνθάδε. N ταπεινοφροσύνης ὑπερδολή ob ἐφρόνησε 
μέγα ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις, οὐ χατεξανέστη τοῦ 
δεσμοφύλαχος. οὐδὲν ὑπέρογχον φθέγξασθαι χατεδέ- 
ξατο" ἀλλὰ μετὰ τῶν δεσμωτῶν, μετὰ τῶν δημίων. 
μετὰ τῶν καχούργων ἑαυτὸν χατηρίθμησε, λέγων " 
“Απαντές ἐσμεν ἐνθάδε. Εἶδες αὐτὸν πολλῇ τῇ τα- 
πεινοφροσύνῃ χρώμενον, χαὶ οὐδὲν πλέον ἑαυτῷ vi- 
μοντα τῶν αὐτόθι χαχούργων; Ὅρα χαὶ τὸν δεσμο- 
φύλακα λοιπὸν, οὐχ ὡς ἑνὶ τῶν ἄλλων προσιόντα. 
Θαῤῥήσας γὰρ καὶ αἰτήσας φῶτα, εἰσέπήδησε. 
καὶ ἔγτρομος ὑπάρχων, προσέπεσα τῷ Παύλῳ 
καὶ τῷ Tl. ia, καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω, ἔφη" 
Κύριοι, ri [1585] μὲ δεῖ ποιεῖν, ἵνα σωθῶ; Εἴδετε 
πῶς Τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς 
ἀγαθόν ; εἴδετε τοῦ διαδόλου τὴν μηχανὴν, ὅπως δι- 
ελύθη; ὅπως ἄχυρα αὐτοῦ γέγονε τὰ μηχανέματα: 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀπήλασαν τὸν δαίμονα, παρεσχεύασεν 
εἰς τὸ δεσμωτήριον αὐτοὺς ἐμδχηθῆναι, νομίζων 
ἐμποδίζειν τὸν δρόμον τοῦ χηρύγματος διὰ τούτου. 
᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ καὶ τὸ δεσμωτήριον ἐμπορίας αὐτοῖς ὑπό- 
θεσις γεγένηται πνευματιχῆς. 

δ΄. Apa χαὶ ἡμεῖς, ἂν νήφων, οὐ μόνον ἐν ἀνέσει 
ὄντες, ἀλλὰ χαὶ ἐν θλίψεσι, χερξαίνειν δυνάμεθα, καὶ 
πότ: μᾶλλον, I ἐν ἀνέσει. Ἢ γὰρ ἄνεσι;, ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον, ῥιθυμοτέρους ἐργάζεται ἡ δὲ θλίψις νή- 
φειν παρασχενάζουσπα, ἀξιοῦσθαι ποιεῖ χαὶ τῆς ἄνω- 
θεν ῥοπῆς, χαὶ μάλιστα, ὅταν διὰ τὴν εἰς τὸν Θεὸν 
ἐλπίδα τὴν ὑπομονὴν ἐπ'δειχνύμεθα χαὶ τὴν χαρτε- 
ρίαν ἐν πάσαις ταῖς ἐπαγομέναις θλίψεσι. Μὴ τοίνυν 
ἀλγώμεν, ἐπειδὰν θλιδώμεθα, ἀλλὰ μᾶλλον χαίρω- 
μεν" τοῦτο γὰο ἡμῶν ἡ τῆς εὐδοχιμέσεως ὑπόθεσις. 
Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος ἔλεγεν, Οδαμεν δὲ ὅτι τεῖρ 
ἀγαπῶσι rer Θεὸν πάντα συνδργεὶ δὶς ἀγαθόν". 
An' ἴδωμεν τὴν ζέουσαν ψυχὴν τῶν ἁγίων τούτων. 
Ἐπεὶ οὖν ἔχουσαν τοῦ δεσμοφύλαχος λέγοντος, Τί 
με δεῖ ποιεῖν, ἵνα σωθῶ; ἄρα ὑπερέθεντο: ἄρα 
ἀνεδάλοντο; ἅρα ἡμέλησαν πρὸς τὴν χατήχῃσιν ; 
Οὐδαμῶς " ἀλλὰ τί πρὸς αὑτὸν ἐχεῖνοι ; Πίστευσον 
ἐπὶ τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ σωθήσῃ 
σὺ. καὶ πᾶς ὁ οἷχός σου. "Ὅρα χηδεμονίαν ἀποστο- 
λικὴν. Oö ἀρχοῦνται τῇ αὑτοῦ σωττρίᾳ, ἀλλὰ & 
ἐχείνου βούλονται χαὶ τοὺς προσήχοντας αὐτῷ πάν- 
τα; σαγηνεῦσαι εἰς τὸν τῆς εὐσεδείας λόγον, χαιρίαν 
διδόντες τῷ διαδόλῳ τὴν πληγήν Καὶ ἐδαπτίσθη 
αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ πάντες πηραχρῆμα, καὶ ἡγα.- 
“᾿ιώάσατο παροικὶ πεπιστευχὼς τῷ Θεῷ. 


Ἐντεῦθεν παιδευόμεθα μηδέποτε ἐν τοῖς πνευμα- 
τιχοῖς μηδὲ τὸ τυχὸν ἀναδάλλεσθαι, ἀλλὰ πάντοτε 
χαιρὸν ἐπιτήδειον ἡγεῖσθαι τὸν παραπίπτοντα. EI 
γὰρ νυχτὸς οὔσης οἱ ἅγιοι οὗτοι ὑπερθέσθαι οὐχ 
ἠνέσχοντο, ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν ἡμεῖς, ἐν ἑτέρῳ 
χαιρῷ παρατρέχοντες πνευματιχὺὸν χέρδος - Εἶδες 
ἐχχλησίαν τὸ δεσμωτήριον γινόμενον ; εἶδες τὸ χαι.- 
ah τῶν n μίων, εὐχτήριον οἶκον ἐξαίφνης ἀπο- 
δειχθέντα, καὶ τὴν αυσταγωγίαν Lx τελουμένην; 
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zum hyiunorem cuninm oer ebanl, δὲ deineeps career 
eoclesia febat, el illorum tanctorum eantu tolus ile 
wens saueuſeabatur. Ae videre erat res miras et in- 
Usitatas, bomines ligno alligatos, neque tamen duo- 
minus hymnos eanereni qui dquam impediri. Vigilem 
calm ei auentum, οἱ ardenti in Deum amore corre- 
pium nihil umquam polerit 8 eolloquie eum Domino 
prohlbere: Deus enim, inquit, apyrepοννẽö 699 
zum, et non Deus longe (Jerem. 35. 85) : et alibi 
rurtus, Adine lequenis le dicam, Eces adeum (Jai. 
58. 9). Ubi siquidem vigilans animus ſuerit, exciuu- 
tur ratio, εἰ propemodum corporis vinculis libera- 
tur, οἱ evolat ad eum quem diligit, terram despieit, 
et qua sunt oculis suhjecis exsuperans ad illun le · 
alina: quod utique gsanetis etiam istis contigit. Vide 
nam ue eelerem ei efleacem hymmorum vim, et quo 
pocio eum in carcere verssrentur. εἰ alligaii ligno 
essent, atque impostoribus εἰ capi vis admixu, non 
mocde nihil passt sint detrimenii, sed ei hae rauone 
splendidiores· evaseriui, ei omnes, qui careerem in- 
colebant, virtulis δὺς radlis collustrarini. Quippe 
ina ascrorum vox hymnorum cum in animam unius- 
eujusque eapti vorum penetrasset, transmutavit illam 
propemodum, ac reſormavit. Subito enim, inquit, er- 
r motus ſactus est maguns, ita ut moverenlur ſunda- 
manta carceris, et Matim aperta sunt omnia oslias, εἰ 
unrversorum υἱπεμία soluta unt (Act. 16. 20). Vides, 


ymmurum, qui Deo canuntur, virtue ? Non zi 


modo, qui obiulerunt hymnos, soladium percepe- 
runt, nod eliam eſfecerunt, ui omnium vineula sol- 
verentur : ut. ſactis ipsis innotesceret, quo paeio 
Deum diligentibus omnia cooperentur in bonum. Eece 
namque verbera, career, compedes, ei cum earniſi- 
eibus converssilo, ei umen hæc omnis bonorum 
materia ſuerunt ei oceasio glorie, non ipeis unium 
nec illis φαΐ carcerem incolebaui caplivis, sed οἱ ĩpsi 
custodi earceris. Expergsſactus enim, inquit, cuslos 
carceris, et videns januas aperlas carceris, evaginalo 
gladio volebat 46 inlerficere, æclimans ſugisse riuctos 
(1. . 41}. Tu mihi hc loco Dei beuitznitatem con- 
aidera. quam nulla exprimere potest oralio. Cur euim 
media nocle unt μας omnia? Nullam aliam ob cau- 
tem, nisi οἱ provideatur, ui Cine lurbis et tranquille 
res guceedat, et taluli eus iodis earceris consulatur. 
cum enim terre moins aceidistset, εἰ reseratæ ſures 
esernl, onnium qui erant ibi soluin sunt viacula, πος 
ulli permissum est, ut inde discederet. Aliam quoque 
Dei sspientiam hie contemplare. Nam alia quidem 
evenerunt, terra motus, inquam, ei reseralio janys- 
rum, ut rebus ipeis omnes inielligeront uales illi es- 
tent, qui tune tarcerem habitabant, neque vulgares 
homines esse: porro nemiui cnnligit ui exirei . ne 
quad inde perieulum custodi carceris eronreiur. At- 
e ut hoe verum esse intelligas, audi quo pacto, 
cum id ncecidisse sushiecareiur cusios carceris. ei au- 
ſugisse quosdam putarol, eliam vitam suam conlem- 
pserit. Evaginato enim. inquii. gladio. volebal 8e inte- 
ſcere: sed qui vitil uique aluue expergeſacius erai, 
beatus Paulus, ex belluaes ſaueibus sua voce agnum 
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eripuli. Clamarit enim vore magna dieens, Nit nbi 
mali ſeceris; universi enim hq εἰονα (Aet. 16. 48). 
O ineredibitem humilitatem 1 Non elatus est ia en- 
perbiam ob ea 4835 aceiderant, non in enstodem en 
ceris insurrexit, nullom arrogans dicium illi exeidii) 
zed cum vinelis, eum hicioribus, cum maleſſeis se- 
ipanm numerabat, dicens: Unirerii tic cum. Vides 
insignis eum humilitaus enemplum odere, nee sibi 
plus quam malefcis eteris, qui illie erani, tribuere : 
Vide jam quo paeio carreris etiam eustos non am- 
quam ad unum ex aliis ad illum aceedaĩ: eonſſden- 
liur enim ſneius, Petitoqus lumine introgressus ett, ei 
tremeſactus yroridit Paulo et Sila, εἰ yroducens eos 
[γα ait: Domini, quid me oporiet ſacers, ul afra 


am (10. ν. 49. 50)? Videus qno pecio Diligeniibus 


Deum omnia cooperentur in bonum Videtis diabali 
machina quo pacio ſuerii dissoluia ? quo paeio in ni- 
hilum machinaliones ejus reeiderini? Nam eum do- 
monem ejecissent, ut in earcerem conjicerentur eſle- 
cit, ratus se hoc pacio prædieationis eurtui obicem 
oppositurum. Sed eece earcer ouam quemstus illis ma- 
teriam spiritualis objecii. 

4. A ftictio diligenies reddit at abtentos.— Ergo pos- 
zumus "06 (iuπque, si δα ρίαν ac vigiles sumus, non 
modo cum res secunde sunt, sed οἱ cum aflligimur, 


luerum acquirere, ac ium eam magis, quam cum 


tecundis rebus ſfruimur. Ineruores enim plerumque 
no reddunt gecundæ res: aſſliei ones autem dum vi- 
giles nos reddunt, auxilium nobis cleate eoneiliant, 
ἃς tum præcipue, cum propier apem in Deum pa- 
uentism, el In omnibus, quæ iuſeruntur, aſſlieiioni- 
bus tolerantiam exhibemus. Ne igitiur doleamus, 81 
quando tribalemur, sed polius gaudramus: id enim 
nobis in oceasionem gloria verüii. Propierea Paulus 
eunm dicebat, Scimus autem, quoniam diligentibus 
Deum omnia cooperantur in bonum. Sud ardentem 
zanclorum islorum animum videamus. Cum itzitur 
cusiodem carceris dicentem audisseni: Quid me 
oportet ſacere, ui salvus ſiam (Ib. v. 50 J num dis- 
tulerunt ? num eunciali sunt ? num catechismo illuu: 
imbuere neglexerunt ? Nullo modo: sed quid ad 
eum! Crede in Doninum Jesum Christum, οἱ salvus 
eri tu, εἰ lola domus ius (Je. v. 51). Vide solli- 


ciiudinem apostolicam. Iilius salule cuntenti non 


sunt, ei omnes eus domesticos in causa religionis 
acquirere Deo volunt, οἱ letalem diabolo plagaim in- 
nigere. Εἰ baptizains δὲ! ἐρεε, εἰ donn eju cnιX 
εἰ lœtalus est cum omni domo aue credens Des (10. 
v. 55. δὲ). 

Numquant diſſerendum in apiriinalibus. Cur lenta- 
llouas permillat Deus. — Iline docemur, in spiriiua- 
libus ne lantillum quidem umquam diſferre, sed 
idoneum censere quodvis iempus. quod oceurrerit. 
Si enim mulia nocie nolebant hi saneti diſferre. qua 
nobis venia dari paterit. si alia tempore spiriiunle 
jucruim ouiitiamus! Vides carcerem in ecelesiain esse 
convEersum ? vides lieturum diversorium deren 
domum arationis esse ſactum, ei illie sacram iniila⸗ 


4" 
nlonem elebreotam ? Tanta res est vigilem esse, nee 
δι riiualia luera netzligers. sed idoneum 
ἀνούνίε tempas ad cho et, arbitrari. 
Net δηνθο &beatus hie dixii seribens, Quonian dili 
gen. Dm μια cooper iu bonn. Hane 
drulenti, ἀαθτο, nos oι⁰νe menti nor inseul- 
pm babenies numnquam iadignemur, ai quaudo in 
caaus εἰἰηθοβ δόνεγοοθ lacurrerimas, dam in bae 
ia vera, an In ealamiiates, aui in corporis 
egrimndines, aut in res alias molestas, sed multan 
erbibentes moderailonem anlmi. ae philosqophiam, 
ait mn en parte 10 peese luerum reportare, οἱ 
vigiles οἱ autenti ſuerimm, atque en tenlaibonibas 
peine quam ΕΣ rebas seenndis: nee unqunm animo 
eoncidamus, engitantes quautum alt μοι οι 5 luerum, 
ned nee ih ns iaſcnsi, qui tentationibus nas 
derant. Lieet enim illi etlaa, ut ensilium suuin 
enpleant, ἰδ gan: οοαιδιμμὶς damen Dominus hoc 
permitiit, quod 10 veili hae rate spiritualem 
huue qumstum iaeere. ae patient mereedem οδιίς 
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nero. Si ergo qus interontur mala eum grailarum 
δειίοβο perſerre possimus, non exiguam delictarum 
nostrorum partem de lebts. Si enim thessurum 
hunc, εἰ erbis terrarum doctorem quoüdle periculis 
obe en vderei Dominus, permittebat, nnn q 
able qů drspteeret, sed quod lengius iin 
virluti stadium sterneret, οἱ gplendidiores zii core 
nas redderet: quid nos dieemus qui peecalis δοδιθ- 
δια lanmneris, οἱ ideireo frequenler tentatianibus 
oeaflictamur, ul cm eorum causa pones dederimus, 
em allquam misericordie parte exlguam impe- 
tremus, et In ile die tremendo banis Illis ineffahali- 


bu periruamer? He autem cum saimis nostris 


repalantes, adversus omni eonstanter patienterque 
resbstames, ut αἱ toleranin mercedem ἃ benigne 
Domino recipiamus, δὲ peceatorum nesirurmm mu- 
tiuadinem lamianere poesimus, et æterua boa em- 
equi, gratis ei benignitate Deaiui nnetri Jesa Chri- 
zd, eum quo Patri, zimulque Spiritui santo gloria, 
imperium. ei honor, nune et semper, ei in seculs 
teulorum. Amen. 


Nodrrux AD HOMILIAM IN ILLUD, 


IAtet de anno, quo διε —— prouuntiavit hemillam, nihil habeamus, e lia, an nam. ὁ 
hojusee coneionis dieuniur de imperatoria Curia, deque milhari aatellidio Imperatoris, ea Constaninu- 
voll habita ſuisse deperhendiiur; αἱ quidem, ut num. 2 narratur, state magnum in ſrequentis populi 
eulen pertente; quam obtendebent enusam Constantinopolitanl, eum quereretur Thrysostomas ecele- 


sim non frequentari, aiulios que a conclonibus abesse suis: duo egretie retunadli Chrytostomus: Si 


ADVERSCUS EOS, 


Οὔὐἱ 4 ΟΟἸΕΚΟΤΔΝ NON ΟΟΟΟΒΒΕΒΟΝΈ, Er ΙΝ bicrun nl Un ΔΡΟΒΈΟΙ, 81 ΚΕΌΒΙΕΒΙΤ mies 
uus, Cina LUA (Rom. 12, 20), Kr ΒΕ ΙΝΙΜΙΟΙΤΙΔΕΌΜ Mont. 
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4. Ῥομεξαίφια anditorum ꝓueritur 
applaneαν· aνor ub respnit. 5 Gntta τ: 
νοὶ ἰορίάενι. -- ΝΙΜῚΙ,, ui videtur, nobis proſuit, 
quod sermenem longum nuper habuerimus, ut 
vestrum ad cullectas veniendi studium execitare- 
mus: rurtus enim nobis filiis suis ecclesia desuiuta 
est. Qua δὲ ui rurus eam gravis ac molesius videri 
eugar, tive dum præsentes castligo, ive dum abs- 
entes reprehendo : illos quiĩdem, quod pigritiam 
non excusscrint, ves vero quud salutiem fratrum 
non cureiis. Gravis ac molestus videri cg, non 
mea vel mearum posse,¼w, sed vestra galuilsque 
vertrm cauza, qu mihi nihil est antiquius. Agre 
ferai qui volei, imporiununi οἱ linpudentom appellet; 


680 vero semper bac de 65:88 molestiam exbibere 
non desinam, nihil enim hae lmpudentia ποδὶ fru - 
etuosius esse potest. Fortase nomque, fortasse, οἱ 
mines alterius rei, galtem hujus vos podebit, vt ae 
semper eamdem ob eausam molestia vobis ehibea- 
tur, et eurem ſratres vestros juvandi suscipietis. 
Quid enim mihi laudes prugunt, cum vos in virtuie 
lacere progremus non videsm ? Ouod vero mibi 
damnum oritur ex sllentio auditorum, cum vestrecn 
augerl cunspieiam pietatem 7 Laus quippe dieemtis 
esl, non applausus, sed auditorum ie pietate neus 
ac studium; non tum uus excitatus, 409 tempore 
ermo auditur, ced studium ae diligentia, qua omni 
tempure exhibetur. Applausus ex ore dimũl egreditur, 
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Τοτοῦτόν ἐστι τὸ νήφειν, χαὶ μηδέποτε παρατρέχειν 
d πνευματικὰ χέρδη, ἀλλὰ πάντα καιρὸν ἐπιτήδειον 
ποιεῖσθαι πρὸς τὴν τοιαύτην ἐμπορίαν. Καλῶς ἄρα 
ἔλεγεν ὁ μαχάβιος οὗτος γράφων, Ὅτι τοῖς ἀγα- 
τὴν τὸν. Θεὸν dern συνεργεῖ εἷς ἀγαθὸν. Ταύτην 

τὴν ῥῆσιν, παρακαλῶ, χαὶ ἡμεῖς ἐγχεχολαμμένην 
ἔχοντες τῇ διανοίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ, μηδέποτε ἀσχάλλα»- 
μεν, ἐπειδὰν λυπηροῖς τισι κατὰ τὸν βίον τοῦτον πε- 
ριπέσωμεν, ἢ περιστάσεσιν, ἢ ἀῤῥωσδτίαις σωματι- 
καῖς, I ἑτέροις τισὶ λυπηροῖς πράγμασιν" ἀλλὰ πολλῇ 
κεχρημένοι τῇ φιλοσοφίᾳ, ἀντέχιυμεν κρὸς πάντα 
πειρασμὸν, εἰδότες ὅτι, ἂν νήφωμεν, πανταχόθεν 
κερδαίνειν δυνάμεθα, χαὶ μᾶλλον ἀπὸ τῶν πειρα- 
σμῶν N ἀπὸ τῶν ἀνέσεων᾽ x μηδέποτε ἀλύωμεν, 
ἐννοοῦντες ὅδον τῆς ὑπομονῆς τὸ χέρδος, ἀλλὰ μηδὲ 
ἀπεχθῶς ἔχωμεν πρὸς τοὺς ἐκάγοντας ἡμῖν τοὺς [456] 
πειρασμούς. EI γὰρ χἀχεῖνοι τὴν οἰχεῖὸν σχοπὸν- 
«Δληροῦντες τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ὁ χοινὸς Δεδιοότηὶ 
συγχωρεῖ, βουλόμενος ἡμᾶς καὶ διὰ τούτων ἐμπο- 
ἐεύσασθϑαι τὴν πνευματιχὴν ἐμπορίαν, χαὶ τῆς ὑπο- 
μονῆς λαδεῖν τὸν μισθόν. EàV οὖν δυνηθῶωεν εὐχα- 
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ρίσεως ἐνεγκεῖν τὰ ἐπαγόμενα, οὐ μιχρὸν μέρος τῶν 
πεπλημβελημένων ἡμῖν διαλύσομεν. EI γὰρ τὸν on- 
σαυρὸν τοῦτον καὶ τῆς οἰπουμένης διδάσχαλον, καθ᾽ 
ἐχάστην ἡμέραν κινδύνοις περιπίκτοντα ὁρῶν ὁ Δε- 
σπότης ἠνείχετο, οὗ περιορῶν τὸν οἰκεῖον ἀθλητὴν; 
ἀλλὰ τὰ σχάμματα αὐτῷ μαχρότερὰ καξασκευάζων, 
ἵνα τοὺς στεφάνους αὐτῷ λαμπροτέρους ἀπεργάση» 
«αι, τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς, οἱ μυρίων γέβοντὲς ἄμαρ- 
κημάτων, καὶ διὰ ταῦτα ἰολλάχις τοῖς πειρασμοῖς 
περιπίπτοντες, ἕνα τὴν ὑπὲρ τούτων δίχην ἐνταῦθα 
δόντες, μιχρᾶς γοῦν φιλανθρωπίας ἀξιωθῶμεν, ἐπὶ 
τῆς φοδερᾶς ἐχεΐνης ἡμέρας τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων 
ἀγαθῶν ἀπολαύσαντες ; Τοῦτο δὲ λογιζόμενοι παρ᾽ 

ἑαυτοῖς, πρὸς ἅπαντα γενναίως ἀντέχωμεν, ἵνα χαὶ 
«ἧς ὑπομονῆς τὸν μισθὸν δεξώμεθα ἀπὸ τοῦ φιλαν: 
θρώπου Δεσπότου, καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἡμῖν ἣμαρτη,» 
μένων ὑποτεμέσθαι δυνηθῶμεν, καὶ τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν ἐκιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ κοῦ Κυό 
ploo ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, 

καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἀώνων. ἸΑμήν. 


— 


SI ἘΞΌΒΙΚΕΙΤ ΓΝΙΜΙΟΒ TUS, CIBA ILLUM. 


ἕλον In causs est, inquit, cur adeo frequeniutis forum, ubi æslus, slrepiius, lurba populi tanta, nulla 
re colares radios coblbente: eum contra ecclesia, ubi Ille concionabatur, perampla. alla. tabalis strata 
lupideis, æstum non modice demperaret. Hine de inimicorum dilectione, deque benefciis in illes cn. 


rendis præelare prõ more loquitur. 
luterpretatio Laiiua es Frontonis Duel. 


[15] ΠΡῸΣ ΤΟΥ͂Σ 


h ἀκαντήσαγντας εἰς ἐὴν σύναξιν, καὶ εἷς τὴν ἀποστολικὴν ῥῆσιν τὴν λέγουσαν, « 


Ἐὰν κεινᾷ 


ὁ ἐχϑρός σου γώμιζε abrò v,, καὶ περὶ κοῦ μνησικακεῖν. 


Γι 


αἰ. Οὐδὲν, ὡς ἔοιχεν, ὠφελήσαμεν, μακχρὲν λόγον 
πρώην πρὸς ὑμᾶς ἀποτείναντες ὑπὲρ τῆς περὶ τὰς 
συνάξεις σπουδῆς " πάλιν γὰρ ἡμῖν ἔρημος ἣ kx 
τῶν τέχνων. Διὸ χαὶ πάλιν ἀναγκάζομαι ἐπαχθὴς 
φανῆναι χαὶ βαρὺς, ἐπιτιμῶν τοῖς παροῦσιν, ἐγχα- 
λῶν τοῖς ἀπολειφθεῖσιν e ἐχείνοις μὲν, ὅτι τὴν ῥ2- 
θυμίαν οὖχ ἀπέθεντο, ὑμῖν δὲ, ὅτι τῆς τῶν ἀδελφῶν 
οὐχ ἀντελάδεσθε σωτηρίας. ᾿Αναγχάζομαι βαρὺς φά- 
νῆναι χαὶ ἐπαχθὴς, οὐχ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ χαὶ τῶν ἐμῶν 
κτημάτων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν χαὶ τῆς ὑμετέρας σωτη- 
ρίας, ἧς οὐδὲν ἐμοὶ προτιμότερον. Ὁ βουλόμενος 
βαρυνέσθω, χαὶ φορτιχὸν καὶ ἀναίσχυντον καλείτω" 
ἐγὼ δὲ οὗ παύσομαι αυνεχῶς ὑπὲρ τῶν χὐτῶν dA vo- 
χλῶν" τῆς γὰρ ἀναισχυντίας ταύτης οὐδὲν Ahe 

parnot. Gn. 1.1. 


ἐμοὶ. Ἴσως γὰρ, ἴσως, εἰ χαὶ μηδὲν ἕτερον, τοῦτο 


γοῦν ἐρυθριάσαντες, τὸ μὴ συνεχῶς ὀχλεῖσθαι περὶ 
τῶν αὐτῶν, ἀντιλήψεσθέ ποτε τῆς χηδεμονίας τῶν 
ἀδελφῶν τῶν ὑμετέρων. Τί γάρ μοι τῶν d mu 
ὄφελο;, ὅταν ὑμᾶς μὴ θεάσωμαι προλόπτοντας R 
ἀρετήν; τί δέ μοι βλάδος ἐχ τῆς σιγῆς τῶν ἀχουόν- 
των, ὅταν αὐξομένην ὑμῶν ἴδω τὴν εὐλάδειαν ; Ἔπαυ 
νος γὰρ τοῦ λέγοντος οὐχ ὁ πρότος, ἀλλ᾽ ὁ περὶ τὴν 
εὑσέδειαν ζῆλος τῶν ἀχουόντων" οὐχ ὁ θόρυδάς; χατὰ 
τὸν καὶρὸν τῆς ἀκροάσεως, ἀλλ᾽ ij σπουδὴ ἡ διαπαν- 
τὸς τοῦ χρόνον. Ὁ χρότος ἔξηλθεν ὁμὸῦ τε τοῦ or- 
ματος, χαὶ εἰς ἀέρα διαχυθεὶς ἀπώλετο" τὸ δὲ βελ- 
τίονας γενέσθαι τοὺς ἀχούονέας, ἀγήρω καὶ ἀθάνα- 
τὸν φέρει τὸν μισθὸν παὶ τῷ λέγοντι χαὶ τοῖς πειθο- 
11 
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μένοι;. Ὁ τῆς βοῆς ὑμῶν ἔπαινος ἐνταῦθα τὸν λέ- 
roma ποιεῖ λαμπρὸν, ἡ δὲ τῆς ψυχῆς ὑμῶν εὐλάδεια 
πολλὴν ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ Χρισταῦ δίδωσι παῤῥη- 
σίαν τῷ διδάξαντι. Ὥστε, εἴ τις τῶν λεγόντων ἐρᾷ, 
μὴ τῶν κρότων, ἀλλὰ τῆς ὠφελείας τῶν ἀχουόντων 
ἐράτω. Οὐκ ἔστι͵ τὸ .τυχὸν κακὸν ἀδελφῶν ἀμελεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐσχάτη κόλασις, καὶ ἀπαραίτητος τιμωρία" 
καὶ τοῦτο ὁ τὸ τάλαντον χαταχώσας ἐδήλωσεν. Οὐ- 
δὲν γοῦν ὑπὲρ τῆς οἰχείας ἐνεχιλεῖτο ζωῆς o 
γὰρ γένετο καχὸς περὶ τὴν χαταθήχην" ὁλόχλη- 
pov γὰρ αὐτὴν ἀπέδωχεν - M ὅμως ἐγένετο κακὸς 
καὶ περὶ τὴν ἐργασίαν τῆς παραχαταθήχης. Οὐ γὰρ 
ἐδιπλασίασε τὸ πιστευθέν᾽ διὸ χαὶ ἐχολάζετο. "Ὅθεν 
δῆλον, ὅτι x4 ἡμεῖς σπουδαῖοι ὦμεν καὶ συγχε- 
χροτημένοι. χἂν πολλὴν ἐπιθυμίαν ἔχωμεν περὶ τὴν 
ἀχρόασιν τῶν θείων Γραφῶν, οὐκ ἀρκεῖ πρὸς σω- 
τηρίαν. ἡμῶν, Διπλασιάσαι γὰρ χρὴ τὴν παρακλ- 
ταϑήκην, διπλῇ δὲ γίνεται, ὅταν μετὰ τῆς ἑαυ- 
τῶν σωτηρίας, καὶ τῆς ἑτέρων ἀντιλαμδανώμεθα προ- 
νοίας. Ἐπεὶ χἀχεῖνος εἶπεν, "1δὲ ἔχεις τὸ σὸν σῶον" 
ἀλλ' οὐκ ἤἥρχεσεν αὐτῷ τοῦτο πρὸς ἀπολογίαν. Ede. 
rel γὰρ, φησὶ, χαταδαλεῖν ἐπὶ τοὺς τραπεζἴεας 
τὸ καταδληθέν. Kal μοι σχόπει, πῶς χοῦφα τοῦ At- 
σπότου τὰ ἐπιτάγματα. ᾿Ανθρωποι μὲν γὰρ τοὺς Ca- 
νείζοντας χρήματα δεσποτιχὰ καὶ τῆς ἀπαιτήσεως 
ὑπευθύνους ποιοῦσι. Σὺ κατέδαλες, σὺ, φησὶν, ἀπαί- 
᾿ πῆσον " ἐμοὶ λόγος οὐδεὶς πρὸς τὸν δεξάμενον. O δὲ 
Θεὸς οὐχ οὕτω;, ἀλλὰ καταδαλεῖν χελεύει μόνον, οὐ- 
* καὶ τῆς ἀπαιτήσεω; ἡμᾶς ὑπευθύνους ποιεῖ. 
Τοῦ συμδουλεῦσα: γὰρ,, οὐ τοῦ πεῖσαι χύριος ὁ A- 
τῶν ἐστί. Διὸ τῆς χαταδολῆῇς ὑπεύθυνόν σε ποιῶ μό- 
wo, φησὶ͵ τῆς δὲ ἀπαιτήσεως οὐχέτι. Τί τούτου χου.- 
φότερον; ᾿Αλλ᾽ ὅμως σχληρὸν ἐκάλει τὸν οὕτως ἥμε- 
γον καὶ φιλάνθρωπον δεσπότην ὁ δοῦλος. Τοιαῦται γὰρ 
τῶν ἀγνωμόνων καὶ ῥεθύμων οἰκετῶν αἱ συνήθειαι" 
φῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων εἰς τοὺς δεσπότας ἀεὶ 
μετατιθέασι τὰς αἰτίας. Διὰ τοῦτο στρεδλούμενος 
καὶ δεσμούμενος ἐχεῖνος εἰς τὸ σχότος ἐξήγετο τὸ 
ἀξώτερον. “Ὅπερ ἵνα μὴ ἡμεῖς πάθωμεν, καταβάλ- 
λωμεν τὴν διδασκαλίαν ἐπὶ τοὺς ἀδελφοὺς, A πεί- 
θωνται, κἂν μὴ πείθωνται. Πειθόμενοι μὲν γὰρ, xa 
ἑαυτοὺς χαὶ ἡμᾶς ὠφελήσουσι" μὶ, πειθόμενοι δὲ, 
αὑτοῖς μὲν ἀπαρλίτητον ἐπισπῶνται χόλασιν, ἡμᾶς 
δὲ οὐδὲ τὸ τυχὺν παραδλάψαι δύναιντ᾽ ἄν. Τὸ γὰρ 
Ἡμέτερον ἐποιήσαμεν, συμδουλεύσαντες" εἰ δὲ μὴ 
πείθοιντο, οὐδὲν ἡμῖν ἐχ τούτου γένοιτ᾽ ἂν βλάδος. 
Ἔγχλημα γὰρ; οὐ τὸ μὴ πεῖσαι, ἀλλὰ τὸ μὴ συμ- 
δυυλεῦσαι" μετὰ δὲ τὴν παραίνεσιν χαὶ τὴν συμδου- 
λῆν, τὴν διηνεχῆ καὶ τὴν συνεχῇ, οὐκέτι πρὸς ἡμᾶς, 
ἀλλὰ πρὸς ἐκείνους ἔσται ὁ λόγος τῷ Θεῷ. Ἐδονλό- 
μὴν γοῦν εἰδέναι σαφῶ;, ὅτι παραινοῦντες αὐτοὺς 
ὀιατελεῖτε, χαὶ εἰ διαπαντὼς μένουσιν ἐπὶ τῆς ῥᾳθυ- 


μίας ἐχεῖνοι, καὶ οὐχ ἂν ὑμῖν οὐδέποτε ἠνόχλησα". 


νῶν δέδοικα, μή ποτε ἐκ τῆς ὑμετέρας ὑπεροψίας χαὶ 
ἀμελείας μένωσιίν ἀδιόρθωτοι. Καὶ γὰρ ἀμήχανον 


ἄνθρωπον συνεχῶς ἀπολαύοντα παραινέσεως καὶ δι- 


SN,, μὴ γενέσθαι βελτίω καὶ σπουδαιότερον. 
Καὶ δημώδης μέν ἔστιν ἡ πάροιμία, ἣν ἐρεῖν μέλλω" 
πλὴν ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο συνίστησι, Πέτραν γὰρ κο!λαί- 
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νει, φησὶ, ῥανὶς ὑδάτων ἐνδελεχοῦσα. Καίτοι τί μα- 
λακώτερον ὕδατος; τί δὲ πέτρας σχληρότερον; AN 
ὅμως f ἐνδελέχεια τὴν φύσιν ἐνίχησεν. El δὲ φύσιν 
ἐνδελέχεια νικᾷ, πολλῷ μᾶλλον προαιρέσεως δύναιτ᾽ 
ἂν περιγενέσθαι. Οὐχ ἔστι παίγνια ὁ Χριστιανισμὸς, 
ἀγαπητοὶ, οὐδὲ πρᾶγμα πάρεργον. Συνεχῶς ταῦτα 
λέγομεν, καὶ οὐδὲν πλέον ποιοῦμεν. 

fr. Πῶς οἴεσθέ με ὀδυνᾶσθαι, ἀναμιμνησχόμενον δτι 
ἐν μὲν ραῖς πανηγύρεσι πελάγη θαλάττης μακρὰ μι- 
μεῖται τῶν συνάξεων τὰ πλήθη, νῦν δὲ οὐδὲ τὸ πολ- 
λοστὸν τοῦ πλήθους ἐκείνου μέρος ἐνταῦθα συλλέγε- 
γεται; Ποῦ νῦν εἰσιν οἱ διονυχλοῦντες ἡμᾶς ἐν ταῖς 
ἑορταῖς; Ἐχείνους ἐπιζητῶ, x δι᾽ ἐχείνους ὀδύβο- 
μαι, ἐννοῶν ὅσον πλῆθος ἀπόλλυται τῶν σωζομένων, 
ὅσην ἀδελφῶν ὑπομένω ζημίαν, πῶς εἰς ὀλίγους τὰ 
«ἧς σωτηρίας περιίσταται, καὶ τὸ πλέον τοῦ σώματος 
«ἧς Ἐχχλησίας μέρος νεχρῷ καὶ ἀχινήτῳ προσέοικα 
σώματι. Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς, φησί; Πρὸς ὁμᾶς μὲν 
οὖν μάλιστα τοὺς μὴ θεραπεύοντας, τοὺς μὴ [159] 
παραινοῦντας χαὶ συμδουλεύοντας, πρὸς ὑμᾶς οὐκ 
ἐπιτιθέντας ἀνάγχην, καὶ μετὰ βίας ἕλχοντας, καὶ 
τῆς πολλῆς ἀπάγοντας ῥᾳθυμίας. “Ὅτι γὰρ οὐχ ἑαυτῷ 
χρήσιμον εἶναι χρὴ μόνον, ἀλλὰ χαὶ πολλοῖς, ἐδήλω- 
σεν ὁ Χριστὸς, ὅλας ἡμᾶς καὶ ζύμην καλέσας καὶ 
φῶς" ταῦτα δὲ ἑτέροις ἐστὶ χρήσιμα καὶ λυσιτελῆ. 
Καὶ γὰρ ὁ λύχνος οὐχ ἑαυτῷ φαίνει, ἀλλὰ τοῖς ἂν 
σχότῳ καθημένοις" xl σὺ λύχνος εἷ, οὐχ ἵνα τοῦ 
φωτὸς ἀπολαύσῃς μόνος, ἀλλ᾽ ἵνα ἐχεῖνον τὸν πεπλα- 
νημένον ἐπαναγάγῃς. TI γὰρ ὄφελος λύχνου, ὅταν μὴ 
φαίνῃ τῷ ἐν τῷ σχότει χαϑθημένῳ ; τί δὲ ὄφελος Χριε- 
στιανοῦ, ὅταν μηδένα χερδάνῃ μηδὲ πρὸς ἀρετὴν 
ἐπαναγάγῃ; Πάλιν dd ἅλας οὐχ ἑαυτὸ ἐπισφίγγει 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ σεσηπότα τῶν σωμάτων συστέλ- 
λει, χαὶ οὐχ ἀφίηςι διαῤῥυέντα ἀπολέσθαι. Οὕτω δὴ 
χαὶ σὺ, ἐπειδὴ ἅλας σε κατεσχεύασεν ὁ Θεὸς πνευ- 
ματιχὸν, τὰ σεσηπότα 'n. τουτέστι, τοὺς ῥᾳθύμους 
ἀδελφῶν καὶ βαναύσους ἐπίσφιγξον χαὶ σύστειλον, 
val τῆς ῥᾳθυμίας, ὥσπερ τινὸς σηπεδόνος, ἀπαλλά- 
ξας, ἕνωσον τῷ λοιπῷ σώματι τῆς Ἐχχλησίας. Διὰ 
τοῦτό σε καὶ ζύμῃην ἐχάλεσε R γὰρ χαὶ ἡ ζύμη 
oö ἑαυτὴν ζυμοῖ, ἀλλὰ τὸ λοιπὸν φύραμα τὸ πολὺ 
καὶ ἄφατον ἡ μικρὰ καὶ βραχεῖα. Οὕτω δὴ καὶ ὑμεῖς" 
εἰ χαὶ ὀλίγοι ἐστὲ χατὰ τὸν ἀριθμὸν, ἀλλὰ πολλοὶ 
χαὶ δυνατοὶ τῇ πίστει χαὶ τῇ χατὰ Θεὸν γίνεσθε 
σπουδῇ. Ὥσπερ οὖν ἡ ζύμη οὐχ ἀσθενεῖ διὰ τὴν 
βραχύτητα, ἀλλὰ περιγίνεται διὰ τὴν ἐγχειμένην 
αὐτῇ θερμότητα χαὶ τὴν τῆς ποιότητος δύναμιν" 
οὕτω δὴ καὶ ὑμεῖς δυνήσεσθε πολλῷ πλείους πρὸς τὴν 
αὑτὴν ὑμῖν ἐπαναγαγεῖν σπουδὴν, ἂν θέλητε. Εἰ δὲ 
τὸ θέρος προδάλλοιντο " χαὶ γὰρ καὶ ταῦτα ἀχούω A- 
γόντων, ὅτι Σφοδρὸν τὸ πνῖγος νῦν, τὸ καῦμα ἀφόρη- 


1 
Ai serem ἀϊδυσοε interit; quod autem meliores 


Carla dociori δάσείαια acquirit. Itaque 81 quis eos 
M ernenem babent, diligzt, won applamus, 88. 
nülnstem dikgat auditorum. Non medioere malum 
en frotrum curam non gerere, sed extremum sup 
vuchem est, et ineviinbills penn: quod ipeum Is qui 
tulenium detoderat indiea vit. Sane nihil ei vitio ve: - 
tobatur, Wod in vita pecenszet, neue male quid- 
i ia depoeid cstodia commiserat: integram 
ani οὐ reslitult: sed tamen in ἀεροεῖὶ negulla · 
tiene male 80 gesserat. Non enim id qued ereditum 
ere dpllcarat; quam ob eauaam ellam bons 
Abet. Unde manlfestum evadit, lioet stadioei smn 
u lastroeil, Ucet od saeram andlendam Seripiuram 
malta espiditate exardeseamus. id iumen ad Doran 
galatem non guſdcere. Duplleandum namqve depe- 
εἰναι est: porro duplum , quaado eum zaluie 
nostra euram alierum quoque surcipimus. Nam et 
ipse dixit, Ecce album labs, quod iu 4; ned 


bee ad excusailonem illi sais von ſuii. Ορονγίμα ᾿ 


enim, inquit, te commitiere mumnlariis quod εἰϑὲ 
eomntissum est (Mattk. 28. 27). At iu mihi, quam 
levia sint Pomini mandata, conaldera. Ilomines enim 
ess, Qui pecunias beriles dant ſœnori, ellam repeu- 
tonal reddunt obnorios. Tu commisisti, iu, inquit, 
repete: nullum mihi cura eo qui recepii, netotium 
est. Deus vero non ita, ted eommiuere jubet tanium, 
δὶ non item repetiũoni nos reddit ebuox lo. Quippe 
in poteslato oratoris esl, ui conzulat, non ut persua- 
deal. Ouapropter ad comtaiitendum solum le obligo. 
non item ad repetendum. Quid hoc levius est! At - 
tamen. durum appellabat uam mitem ac benignum 
domiaum servus. Es quippe improborum οἱ inertium 
est eonsueludo ter verum: peceaiorum zuorum cul- 
pam semper in dominos zuos rejiciunti. Ideirco cru- 
eiatus ei compedibes vinetus ille in tenebras exterio- 
res eijeiebatur. Ovod ne nobis etiam aceidat, do- 
etrinam ſrairibus commiitamus, sive persusdeantur, 
ꝛive non perauadeaniur. Si enim persuasi ſuerint, et 
de seipals et de nobis bene merebuntur : δὶ non 
ſuerint persuati, supplicium sibi sccersent inexvi- 
tabile, nobis autem ne tantillum quidem nocere 
poterunt. Quod enim nostri muneris ſuit, præsti- 
uümus, eum consilium dederimus : quod εἰ pertuasi 
non ſuerint, nihil inde possumus capere deirimenti. 
Siquidem erimen est, non si minime persuaseris, sed 
δὶ mininie consilium dederis: ubi vero cobhortatioune, 
consilioque conlinuo ſrequenlique perſuncũ ſue - 
rimus, non jam ἃ nobis, sed ab illis ralionem Deus 
exigei. Vellem equidem evidenter nosse vos illos 
assidue cohoriando perseverare, et num in eadem 
semper illi negligenua persislant, nec umquam 
vobis molestliam exhiborem : jam vero umeo ne 
ineriie lneuri que vestræ vilio maneant incar- 
rex. Neqde enim keri polest, ui qui cohortalione 


N uud, 81 Esunmni us. EC. 
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doctrinaque ſrequsater ſruatur, melior studloslur- 
486 uon fiat. Ae vulgare qaidem est iliud pr 
verbium, quad dicturus tun; verumlamen hae 
peum lestiatur. δι," οἷά enim, iaquit. molibe qu 
tarnm ssi ελταὶ lein. Tametul quid aqua mol- 
ius? quid gaxo deres?! samen assiduitas na- 
ram vineit. Owed οἱ aaturum vineit assiduitas, 
mulio magis volumatem poterit saperare. Noa 
ludus est Christiansmus, dilecti, nee res aper 
vreanea. Continue lata dicimus, οἱ uihil proßteimus. 

2. Ouantum mihi censetis dolerem inuri, euin 
recordor ſesuis quidem diebus vasta mori ϑῦῦθι8 
eolleciarum ſarbas imitari. jam vero n q ν,ẽ; 
v quidem partem hie Hlius muhitudinis congre- 
gar? Ubi nune sunt, qui nobis in oemnitadbus 
molesulam exhibent ? Illos reqafro, et illorum 
enusa lugec dum mihi venit in mente, quant 
pereai δογ mukiindo, qui galt erant, quan- 
um ſaelam ſratrum jaciuram, quam exiguum ia 
numerum redigantur, qul salutem adipisenntur, 
ut major pars corporis Lecleas mortuo οἱ Immo- 
μὴ} corpori ↄsamHetur. 

Non bolis nobis nad cum. Zemplo sanciorum gu- 
dores non metuendi. Zeclese efructura.— Quid illud 
ad nos alinel, dice aliquis? Ad vos qudem eerie 
maxime aliinet, qui nun eos curatis, non adboru- 
mini, non consilio zuvatis, ad vos qui necessiiatem 
non imponitis neque vi pertrahiiis, οἱ ab ἢ um- 
ma negligenia revotatis. Non enim tantum nobis 
prodesse nos debere, ted et muliis, ostendit Chri- 
δίας, cum salem nos, ac ſermenium, et lucem vocavit. 
Hac enim allis utilia sunt et commoda. Nam lucerna 
non tibi lucet, at illis qui sedeni in ienebris: et lu 
lucerna es, non ui lumine solus fruaris, sed ut illum 
erranlem redueas ( Mattk. 5. 15. 10). Quid namque 
prodesi lucerna, quando in tenebris sedeaũi uon lu- 
eei? quae porro utiliias Christiani, quando neminem 
lucratur, nee ad virtuiem redueii? Ròrsus non se- 
ipeum adstringit sal tantum, ted εἰ corpora qua 
corrumpuntur eohibei, neque diſiluere ac perire per- 
miilii. Sie iu quoque: quandoquidem spiriiualem tio 
salem Deus effecit, membra corrupta, hoc est desid: 5 
fratres, οἱ qui mechanicas exertent artes, adstringe 
el colliga, desidiaque tauquam ulcere quopiam p- 
irido liberatuum eum reliquo Ecclesia corpore copu · 
lato. Propterea ie ſermentum appellavit: οἱ quidem 
ſermenium etiam non seipsum ſermentat, sed re 
liquam massam ingeniem licei ei immensam, ipsum 
parvum cum zit et brere (Id. 13. 33). Sie ni 
mirum vos quo que, quamquam numero pauci eslis, 
multi tamen ac potentes esiote ſide ac studio erga 
eulium Dei. Ui igitur ſermentum proper exiguitatem 
imbeeille non est, sed propier iusiium ἃ nalura 
calorem δ)ὸ viriulem qualitatis exsuperat: sic vos 
nimirum multa plures poleritis ad eumdem ſerrorem 
ac sludium reducere, δὶ veliiis. Quod si æstatem ob - 


tend ant: siquidem hoc quoque illos audio dicen - 


les, Vebemens nunc æstus est, atque intolerandi 
calores; non possumus coarctari et in tauta lurba 
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comprimi, undique sudore diſſluentes, alu gravsi 
δὲ in anguslias red. cti: pudet me illorum, mihi 
erediie; sunt enim muliebres isti prrtexlum, vel po- 
lius ne Illis quĩdem ad obiinendam veniam exen- 
sallones ist zufſlcerent, quibus molliora sunt eor- 
pora οἱ imbecillior natura. Quamquam autem ejus · 
modi deſrasionem responsione diluere iurpe vide- 
or, necessarium est tamen. 8i enim illi bas ob- 
tendere escumadones non erubescunt, mulio mags 
nos pudere non debei hæc refellere. Quid ergo hæe 
ub: endeniibus opponemus? Triam puerorum illis 
uremoriam τοῖο reſricare, qui eum in fornace ac 
mediis flammis versarentur, eum undique 8e cer- 
nerent ignibas obsideri, qui in os, in oculos, in 
anbhelitium ipsum incurrereni, aaerum illum ei my - 
slicum hymnum eum cresturis Deo eanere non ees - 
garunt, sed alacrius, quam 8i in prata vef rail ſuĩssent, 
inm a medio rago stantes communi Domino untver - 
sorum laudes offerebani (Dan. 3) : εἰ eum tribus lils 
pueris lennum in Babylone, Danielis et locus (Id. 6. 
20): neque vero ian: um hujns, sed οἱ alterius laeus. ace 
prophetæ, lutique, quo ad collum vsque suſſoenba- 
tur Jeremias, ui recordentur, illos obseero (Jerem. 
33. 6). Ei ex lacabus istis asceudens, in carcerem 
iniroducere istos τοῖο, qui calures obtendunt, Pau- 
lumque monstrare ac Silam compedibus illle præpe- 
ditos, vesligiis verberum plenos, quibus tolum 
corpus vulueribus plagarumque ſuerat multitudine 
ineeratum, media ποία Deum laudantes ei gaeras 
4158 vigilias celebrantes. An nan enim absurdum 
est saneios quidem illos, cum in ſornace, et igne, 
ei laen, οἱ belluis, et luio, carcere, ei compedibus, 
et plagis, οἱ ergastulis, ei intalerandis versarentur 
unalis. nibil umquam horum eulpare, sed multa cum 
animi contontione et ardore perpetuo precibus ei 
hymmis aneris operam dare: nos qui non ullam exi- 
tuam, uon maguam ex illis que enumerate gun 
hassionibus toleravimus, ob æstum οἱ calorem mo- 
dieum ae zudorem, nosiræ ipsarum salutis curam 
deponere, sc relictis colleciis ſuris vagari, nasque 
cœlibus depra vandus immiscere, in quibus nihil non 
viuinsum est èt corrupium ? Tanius gacrorum elo- 
quiorum cat rus, ei æsium obſicis? Agua, quan ego 
abo ei, ail Christus, iet in eo ſous aqum talientis in 
vilam æternam (Joan. J. 14) : οἱ rursus, Oui credit 
in me, sicut dixil Scriptura, flumina de renire eius 
uent agu vive (Id. 7. 38). An iu, quæso, cum 
intus fontes habeas οἱ ſlinnina spiritualia, sensilem 
oalarem limes ! ai in ſuro, quæso, δὶ tautus est 
strepiius, ot angustie, ac multus æstus. «οὶ ἢϊ ui 
calores ei sos ardorem non obtendss? Non enim, 
opinor, d dicere pates illie ſrigidiore licere aeris 
natura frui, hie vero iotum ποὺς colleetum calorem 
amrire; quin potius contrarium peniius, hie quidem 
nbi erustis lapideis solum constraium est, ei ob re- 
liqumm dis saeræœ ſabricam (siquidein in immen - 
sam assurgit altitudinem), levior et ſrigidior est 
aer: at illie multus undique sol irradint, multe au- 
guslie, ſumu“, pulvis, ei alia plura, qu majorem 
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isis molestiam exhibent. Ex quo intelligitur luer 
lie ei mollitiel animi, qui Spiritus gaueti flamnu sit 
desututus, bas ineplas exensationes esse iribaes- 
das. 
5. He non lam ad jilles ἃ me dicis diriguntur, 
guam ad vos, qui non illos pertrabitis, qui ποῦ ab 
inertia revocaũis, et ad salularem hane mensam ad- 
dueilis. Ae servi quĩdem eum commune ministeriam 
obituri sunt, advocant uo conser vos: vos rere, 
ἃ quibus hoe spirituale obsequiam exhibendum est, 
eontserxos siniüs vestros hoc quæstu privari. Ouid. 
si nolint ipsi, dicei aliquis? Eſlice assidue instando, 


ut velint; si enlin urgentes nos videriui, omnlao vo- 


leut. At enim prætextus næe sant εἰ fete excuss- 
Bones. Quam multi namque bie sunt patres, qui 
secum slantes non habent flios? Num eliam libe- 
res hue pertrabere non poteras? E quo apparet 
cæteros quaque non ob ineram lantum uam, sed 
ei ob vestiram i. curiam foria manere. At lieei non 
prius, nune altem excitamini, οἱ eum membro δυο 
quisque in eeclesiam ingrediatur, ei pater filiom, 
δὲ genitorem ſilius, ei viri utores, οἱ viros axores, 
εἰ servum berus, el frater ſratrem, et àmieus ami 
eum excitet, ei ad hune eonventum ſrequentondum 
insůuget: Imo vero non amicos tantum, sed iniai- 
eos eliam ad eommunem hunc bonorum ſhesaurum 
in viiemus. Si euram viderii iuam inimicus, odium 
plnne deponet. 

Jndeorum diligentia circa aabbatum. Sceularia bene 
tuccedunt, δ Deus coiatur. — Die illi: Non vere- 
cundaris, nee erubescis Judæes, qui tanta eum dili- 
genlia gabbaium custodiunt, aique ab ipsa jam ve- 
spera ab omni opere abalinent? Ouod ei die Para- 
sceves solem videani ad occasum vergentem, et pa- 
eiu rescindunt, ei empiiones inierrumpnuni. Quod 81 
quis cum ante vesperam emitsei, vespere veniens 
preiium aſſerat, non sustinent accipere, nee pecu- 
niam adiniuuui. Quĩid dico preuum rerum venalium, 
et pacia? quam vis ihesaurum aceipere licerei, lu - 
crum illud mallent amiitere, quam letzem violare. 
Ergone Jud. ei, tamelisi legem intempestire eusia- 
diant, ita sunt accurate diligentes, et iu studios 
sunt observalionis, quæ nihil eis pradest, imo eliain 
nocei: iu qui jam umbra guperior es, eui solem 
justitiæ videre cuncessum est, qui jam ad cælorum 
municipatum pertines, ne eamdem quidem eum iis. 
qui vilio iuiempesuive adha rent, solliciiudinem ae 
studium exbibes, tu cui veritas ipsa est erediu; sed 
ad modicam diei partem hue vocatus, ne eam quidem 
sacrorum eloquiorum auditioni dignaris impendere : 
quam tandem veniam, quæso, mereri queas ; quam 
vero poteris legiiimam ei justam excusauionein aſferre: 
Non potest ſieri, plane non polest, ui dul tam 
negligens aii ac piger, umquam venia dignus habea- 
tur, licet millies sæcularium negoliorum oceupationes 
obtendat. Nescis, si huc veniens Deum adoraveris. 
ei cunvenius istius particeps ſueris, ea quæ præ 
manibus sunt negolia ſacilia übi ei expedita reddi ? 
Swenlaribus curis premeris? Earum igitur causa 
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τον, οὐχ ἰσχύομεν στενοχωρεῖσθϑαι καὶ θλίδεσθαι ἐν τῷ 
«ἤθει, ἱδρῶτι πάντοθεν περιῤῥεόμενοι καὶ ἀχθόμε- 
νοι τῇ θέρμῃ καὶ τῇ στενοχωρίᾳ - αἰσχύνομαι μὲν 
dri αὐτῶν, πιστεύσατε" γυναικώδεις γὰρ al σχή- 
ψεις, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐχείναις πρὸς συγγνώμην ἀρ- 
χκοῦσαι αἱ προφάσεις, αἷς μαλακώτερα τὰ σώματα, 
xa ἀσθενεστέρα ἢ φύσις. Πλὴν εἰ χαὶ αἰσχρὸν τὸ 
ἀποχρίνασθαι πρὸς τὴν τοιαύτην ἀπολογίαν, ἀλλ᾽ 
ἀναγκαῖον ὅμως. Ei γὰρ ἐκεῖνοι τοιαῦτα προφασίζον- 
«ται, καὶ οὐχ ἐρυθριῶσι, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς οὐχ al- 
σχύνεσθαι χρὴ πρὸς ταῦτα ἀντιλέγοντας. Τί οὖν g- 
echt τοῖς; ταῦτα προδαλλομένοις ; Τῶν τριῶν παίδων 
ἀναμνῆσαιαὐτοὺς βούλομαι τῶν ἐν τῇ χαμίνῳ χαὶ ἐν τῇ 
φλογὶ, οἱ πανταχόθεν αὐτοῖς περιτρέχον τὸ πῦρ pu- 
«ες, καὶ τῷ στόματι x τοῖς ὀφθαλμοῖς, χαὶ αὐτῇ περι- 
χεχυμένον τῇ ἀναπνοῇ, οὐχ ἐπαύσαντο τὸν ἱερὸν καὶ 
μυστικὸν ἐχεῖνον ὕμνον ἄδοντες τῷ Θεῷ μετὰ τῆς 
κτίσεως, ἀλλὰ τῶν ἐν λειμῶνι διατριδόντων, ἐν μέσῃ 
τότε ἑστῶτες τῇ πυρᾷ, προθυμότερον τὴν εὐφημίαν τῷ 
κοινῷ τῶν ὅλων ἀνέπεμπον Δεσπότῃ καὶ μετὰ τῶν 
τριῶν καίδων τούτων, τῶν λεόντων αὐτοῖ; τῶν ἐν 
Βαδυλῶνι, καὶ τοῦ Δανιὴλ χαὶ τοῦ λάχχον" οὐχὶ δὲ 
τούτου μόνου, ἀλλὰ καὶ ἑτέρου λάχχου καὶ προφήτου, 
καὶ βορδόρου μέχρι τραχήλου τὸν Ἱερεμίαν ἀποπνί- 
γοντος ἀναμνησθῆναι πάλιν αὐτοὺς ἀξιῶ. Καὶ ἀπὸ 
τῶν λάχχων [160] ἀναδὰς, εἰσαγαγεῖν εἰς τὸ δεσμω- 
τήριον βούλομαι τούτους τοὺς τὸ καῦμα προδαλλομέ- 
νους, καὶ δεῖξαι τὸν Παῦλον ἐχεῖ χαὶ τὸν Σίλαν τῷ 
ξύλῳ προσδεδεμένους, μωλώπων γέμοντα; καὶ τραὺυ- 
μάτων, τῷ πλήθει τῶν πληγῶν ἅπαν χαταξανθέντας 
τὸ σῶμα, ἐν μέσῃ τῇ νυχτὶ τὸν Θεὸν ὑμνοῦντας, c 
τὴν ἱερὰν ἐκείνην παννυχίδα ἐπιτελοῦντας. Πῶς γὰρ 
οὐχ ἄτοπον τοὺς μὲν ἁγίους ἐκείνους, ἐν καμίνῳ, xal 
πυρὶ, καὶ λάχχῳ, καὶ θηρίοις, καὶ βορδόρῳ, xal 
δεσμωτηρίῳ, χαὶ ξύλῳ, καὶ πληγαῖς, καὶ φυλαχαξς, 
χαὶ τοῖ; ἀφορήτοις ὄντας δεινοῖς, μηδὲν τούτων al- 
Ast πώποτε,, ἀλλὰ μετὰ πολλοῦ τοῦ τόνου χαὶ 
προθυμίᾳ ζεούσῃ εὐχαῖς χαὶ ὕμνοι; ἱεροῖς ἐνδιατρί- 
GG διηνεχῶς, ἡμᾶς δὲ οὐ μιχρὸν, οὐ μέγα τῶν ἀπ- 
ηριθμημένων ὑπομείναντας παθῶν, διὰ καῦμα, καὶ 


θέρμην βραχεῖαν καὶ ἱδρῶτα, τῆς οἰκείας αὐτῶν AER 


λεῖν σωτηρίας, καὶ τὰς συνάξεις ἀφέντας ἕξω πλα- 
νᾶσθαι, αὐυλλόγοις προσφθειρομένους οὐδὲν ἔχουσιν 
ὑγιές ; Τοσαύτη δρόσος τῶν θείων λογίων,χαὶ καῦμα 
CI; Τὸ ὕδωρ, ὃ ἐγὼ δώσω αὑτῷ, φησὶν ἡ 
Χριστὸς, γεγήσεται ἐν αὑτῷ πηγὴ ὕδατος ἀ.1.1ο- 
-μένου εἰς ζωὴν αἰώνιον" χαὶ πάλιν, Ὁ πιστεύων 
αἰς ἐμὲ καθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποταμοὶ ἐχ τῆς 
κοιλίας αὑτοῦ ῥούσουσιν ὕδατος ζῶντος. Πηγὰς 
ἔχων, εἰπέ μοι, καὶ ποταμοὺς πνευματικοὺς, καῦμα 


δέδοιχας αἰσθητόν; ἐπὶ "δὲ τῆς ἀγορᾶς, εἰπέ μοι, ἔνθα 


τοσοῦτος θόρυδος χαὶ στενοχωρία καὶ πολὺς ὁ καύ- 
σων, πῶς οὐ προδάλλῃ πνῖγος καὶ θέρμην ; Οὐ γὰρ 
δὴ τοῦτο ἔχεις ἂν εἰπεῖν, ὅτι kx μὰν ψυχροτέρας τῆς 
τοῦ ἀέρος φύσειος ἔττιν ἀπολαύειν, ἐνταῦθα δὲ ἅπαν 
ἡμῖν cer τὸ πνῖγος, ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον, ἐνταῦθα 
μὲν χαὶ ἀπὸ τῆς ὑποχειμένης πλακὸς, καὶ ἀπὸ τῆς 
ἄλλης τοῦ οἴχου χατασχενῆς ( καὶ γὰρ εἰς ὕψος ἀνέστη.- 
κᾶν ἄφατον) χουφότερος χαὶ ψυχρότερος ὁ ἀήρ᾽ t xe 
δὲ πολὺς μὲν ἥλιος πανταχοῦ, πολλὴ δὲ ἡ στενοχωρία 
χαὶ χαπνὸς χαὶ χόνις, καὶ ἕτερα πολλῷ πλείονα T 
τῶν ἐπιτείνουτα τὴν ἀηδίαν. “Ὅθεν δῆλον, ὅτι 60. 
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μίας καὶ ψυχῆς ἀναπεπτωχυίας i τῆς: τοῦ Πνεύ- 
ματος φλογὸς ἀπεστερημένης αὗται αἱ προφάσεις αἵ 
ἄλογοι. 

7. Ταῦτα οὐχὶ πρὸς ἐχείνους τοσοῦτον ἀπονεινόμενος 
λέγω νῦν, ὅσον πρὸς ὑμᾶς τοὺς οὐκ ἐπισπωμένους, 
τοὺς οὐχ ἀνιστῶντας αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ῥᾳθυμίας, καὶ 
πρὸς τὴν σωτηρίαν ταύτην ἕλχοντας τράπεζαν. Καὶ 
οἰχέται μὲν χοινὴν μέλλοντες ἐχπληροῦν διακονίαν. 
τοὺς αὑτῶν συνδούλους καλοῦσιν’ ὑμεῖς δὲ ἐπὶ τὴν 
πνευματιχὴν ταύτην μέλλοντες ἀπαντᾷν ὑπηρεσίαν, 
πιριορᾶτε τοὺς ὁμοδούλους τοῦ χέρδους ἀποστερου- 
μένους. Τί οὖν, εἰ μὴ βούλοιντο, φησί; Ποίησον 
αὑτοὺς βουληθῆναι τῇ συνεχεξ προσεδρείχ “ ἅν γὰρ 
ἴδωσιν ἐπικειμένους ἡμᾶς, πάντως βουλήσονται. 
᾿Αλλὰ γὰρ σχῖψις ταῦτα χαὶ πρόφασις. Πόσοι γοῦν 
ἐνταῦθα τατέρες εἰσὶ καὶ τοὺς νἱοὺς οὐκ ἔχονοι μεθ" 
ἑαυτῶν ἑστῶτας ; μὴ χαὶ τῶν τέκνων ἐπισπάσασθαί 
σοι δύσχολον ἦν; Ὅθεν δῆλον ὅτι χαὶ οἱ λοιποὶ οὐ 
παρὰ τὴν οἰχείαν ῥᾳθυμίαν μόνον, ἀλλὰ χαὶ παρὰ 
τὴν ὑμετέραν ὑπεροψίαν ἔξω μένουσιν. ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ 
μὴ πρότερον, νῦν γοῦν διανάστητε, καὶ μετὰ τοῦ 
μέλους ἕκαστος εἰς τὴν ἐχχλησίαν εἰσιέτω, καὶ πατὴρ. 
υἷον, χαὶ νἱὸς τὸν γεγεννηχότα, χαὶ γυναῖχας ἄνδρες, 
xl ἄνδρας γυναΐῖχες, χαὶ δεσπότης δοῦλον, χαὶ ἀδελ- 
φὸς [161] ἀδελφὸν, καὶ φίλος φίλον διεγειρόντων xa 
παρορμώντων πρὸς τὴν ἐνταῦθα σύνοδον" μᾶλλον δὲ 
μὴ τοὺς φίλους μόνον, ἀλλὰ xal τοὺς ἐχθροὺς χαλῶ- 
μεν ἐπὶ τὸν χοινὸν τοῦτον τῶν ἀγαθῶν θησαυρόν. 
Av ἴδῃ σου τὴν πρόνοιαν ὁ ἐχθρὸς, καταλύσει τὴν 
ἀπέχθειαν πάντως. 

Εἰπὲ πρὸς αὐτόν" Θὐχ αἰσχύνῃ Ἰουδαίους, οὐδὲ 
ἐρυθριᾷς, οὗὨἨἁ μετὰ τοσαύτης ἀχριδείας τὸ σάδδατον 
φυλάττουσι, χαὶ ἀπὸ τῆς ἑσπέρας αὐτῆς πάσης ἐρ- 
γασίας ἀφίστανται; Κἂν ἴδωσι τὸν ἥλιον πρὸς δυσμὰς 
ἐπειγόμενον ἐν τῇ τῆς παρασχενυῆῇς ἡμέρᾳ, καὶ συμ- 
SS,, διαχόπτουσι, καὶ πράσεις διατέμνουσι" κἂν 
πριάμενός τις παρ' αὐτῶν πρὸ τῆς ἑσπέρας, ἐν. 
ἑσπέρᾳ τὴν τιμὴν ἔλθῃ χομίζων, οὐχ ἀνέχονται A- 
δεῖν, οὐδὲ ὑποδέξασθαι τὸ ἀργύριον. Καὶ τί λέγω 
τιμὴν ὠνίων καὶ συμδόλαια ; xd θησαυρὸν ἐξῆν Aa- 
δεῖν, ἴλοιντ᾽ ἂν ἀπολέσαι τὸ χέρδος, ἢ καταπατῇσαι 
«ὸν νόμον. Εἶτα Ἰουδαῖοι μὲν, καὶ ταῦτα ἀχαίρως 


πηροῦντες τὸν νόμον οὕτως εἰσὶν ἀχριδεῖς, χαὶ gu- 


λαχῆς ἀντέχονται οὐδὲν αὐτοὺς ὠφελούσης, ἀλλὰ καὶ 
χκαταδλαπτούσης" σὺ δὲ, ὁ τῆς σχιᾶς ἀνώτερος, ὁ vd 
ἥλιον τῆς διχαιοσύνης ἰδεῖν καταξιωθεὶς, ὁ πρὸς τὴν 
τῶν οὐρανῶν πολιτείαν τελῶν, οὐδὲ τὴν αὐτὴν ἐκχεί- 
νοις ἐπιδείχγυσαι σπουδὴν τοῖς τῇ χακίᾳ προσεδρεύου- 
σιν ἀκαίρως, ὁ τὴν ἀλήθειαν ἐγχειρισθεὶς, ἀλλὰ μι- 
χρὸν μέρος ἡμέρας ἐνταῦθα καλούμενο:, οὐδὲ τοῦτό 
ὑπομένεις ἀναλῶσαι πρὸς τὴν τῶν θείων ἀχρόασιν 
λογίων ; χαὶ ποίας ἂν τύχοις συγγνώμης, εἰπέ μοι; 
τίνα δὲ ἕξεις ἀπολογίαν εἰπεῖν εὔλογον χαὶ διχαίαν - 
Οὐκ ἔστιν, οὐκ ἔστι τὸν οὕτω; ἀμελῆ χαὶ ῥάθυμον 
συγγνώμης τυχεῖν ποτε, xa μυριάχις ἀνάγχας προ- 
δάλληται πραγμάτων βιωτιχῶν. Οὐχ οἶδας, ὅτι ἐὰν 
ἐλθὼν προσχυνήσῃς τὸν Θεὸν, καὶ μετάσχῃς τῆς ἐν- 
ταῦθα διατριδῆς, μᾶλλόν σοι τὰ ἐν χερσὶν εὑμαρίζε- 
ται πράγματα ; Βιωτιχὰς ἔχεις φροντίδας : Διὰ ταύ- 
τας μὲν οὖν ἐνταῦθα ἀπάντησον, d τὴν εὔνοιχν 


ἐπισκασάμενος τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς ἐνταῦθα διατριδῆς, 
οὕτω μετ' ἀσφαλείας ἐξέλθῃς" ἵνα ἔχῃς αὐτὸν. σύμμα- 
Nor. ἵνα ἀχαταγώνιστος γένῃ τοῖς δαίμοσιν ὑπὸ τῆς 
ἄνωθεν βοηθούμενος χειρός. ᾽ν ἀπολαύσῃς. εὐχῶν 
πατριχῶν, ἂν μετάσχῃς χοινῆς οὐχῆς, ἂν. ἀχούσῃς 
dai λογίων, ἂν ἐπιαπάσῃ τοῦ Θεοῦ τὴν βοήθειαν, 
ἂν τούτοις τοῖς ὅπλοις φραξάμενος οὕτως ἐξέλθῃς, 
οὐδὲ αὐνὸς ὁ διάδολος ἀντιδλέψαι δυνήσεταί σοι λοι- 
“κὸν, ihre γε ἄνθρωποι πονηροὶ, σπουδάζοννες len- 
ρεάζειν ναὶ συχοφαντεῖν. Av δὲ ἀπὸ τῆς οἰχίας ἐπὶ 
τὴν ἀγορὰν HH. γυμνὸς τῶν ὅπλων τούτων εὕρε- 
θεὶς, οὐχείρωτος ἔσῃ τοῖς ἐπηρεάζουσιν ἅπασι; Διὰ 
68e πολλὰ καὶ ἐν τοῖς κοινοῖς καὶ ἐν τοῖς ἰδίοις 
πράγμασι παρὰ γνώμην ἡμῖν ἀπαντᾷ, ὅτι οὐ περὶ 
τὰ πνευμανιχὰ πρῶτον ἐἑσπουδάχαμεν, καὶ τότε περὶ 
τὰ βιωτιχὰ, ἀλλ᾽ ἀντεστρέψαμεν τὴν τάξιν. Διὰ τοῦτο 
καὶ ἡ, τῶν πραγμάτων ἀχολουθία καὶ εὐθύτης ἀντ- 
ἔστραπται, καὶ πολλῆς ἡμῖν ἅπαντα γέμει ταραχῆς. 
Πῶς οἴεσθέ με ὀδυνᾶσθαι καὶ ἀλγεῖν, ὅταν ἐννοήσω, 
ὅτι πανηγύρεως μὲν χαὶ ἑορτῆς ἐπιστάσης, χἂν μη- 
δεὶς ὁ χαλῶν H., πᾶσα ἢ πόλις συντρέχει" [168] πα- 
νηγύρεως δὲ χαὶ ἑορτῆς ἀπελθούτης, i ἅπασαν τὴν 
ἡμέραν, διατελέσωμεν. διαῤῥηγνύντες ἐχυτοὺς val χα- 
λοῦντες ὑμᾶ;, οὐδεὶς ὁ. προσέχων dert; Ταῦτα γὰρ 
πολλάχις ἐν διανοίᾳ στρέφων, χαλεπῶς ἀνεστέναξα, 
καὶ πρὸς ἐμαυτὸν εἶπον’ Τί δεῖ παραινέσεως, ἣ συμ- 
Θουλῆς, συνηθείᾳ ἁπλῶς ἅπαντα ποιούντων ὑμῶν, 
x οὐδὲν ἀκὴ τῆς διδασχαλίας προθυμοτέρων γινο- 
μένων τῆς ἡμετέρας ; Ὅταν γὰρ k / ἑορταῖς μὲν μη- 
δὲν δεήσητε τῆς παρ᾽ μῶν παραινέσεως, ἀπελθου- 
σῶν δὲ ἐχρίνων μηδὲν ὠφελῆσθε παρὰ τῆς ἡμετέρας 


Ὁ διδασχήλίας, οὐχὶ περιττὸν ἡμῶν ἀποφαίνετε τὸν λό- 


γον, τό γε εἰς ὑμᾶς ἧχον ; 

F. Τάχα ἀλγοῦσι πολλοὶ τῶν ταῦτα ἀκουόντων. ᾿Αλλ’ 
οὐχ οὕτως οἱ ῥᾳθυμοῦντες ἴσασιν 4 γὰρ, ἂν ἀπ- 
ἔθεντα τὰν ὀλιγωρίαν, ὡς κα ἡμεῖς οἱ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέ- 
ραν τὰ ὑμέτερα μεριμνῶντες. Τί τοσοῦτον χερδαίνεις 
ἐκ τῶν ἔξωϑδεν πραγμάτων, ὅσον ζημιοῖς ἑαυτόν : Οὐχ 
ἔστιν ἐξ ἑτέρας συνάξεως ἢ συνόδον τοσοῦτον πέρδος 
λαθόντα; ἀπελθεῖν, 8 ἀπὸ τῆς ἐνταῦθα διατριδῆς" 
κἂν διχαστήριον λέγης, vA βουλεντήριον, χἂν αὐτὰ 
τὰ βααθεια,. Οὐ γὰρ οἰκονομίαν νῶν ἐθνῶν χαὶ a- 
λέων, οὐδὲ ατρατοπέδων ἐπιστασίαν τοῖς ἐνταῦθα 
εἰσιοῦασιν ἐγχειρίζομαν, ἀλλ᾽ ἑτέραν ἀρχὴν καὶ at- 
τῆς τῆς βασιλείας σεμνοτέραν" μᾶλλον δὲ οὐχ ἡμεῖς 
ἐγχειρίζομεν, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ. Πνεύματος χάρις. 

Τίς οὖν ἔστιν ἡ ἀρχὴ ἡ τῆς βαριλεία; σεμνοτέρα, 
ἣν οἱ ἐνταῦθα εἰσιόντες λαμξάνουσι; Παιδεύονται 
τῶν ἀτόπων χρατεῖν, βασιλεύειν ἐπιθυμίας πονηρᾶς, 
ἄρχειν ὀργῆς. Ar φθόνον, δουλοῦσθαι χενο- 
δοξίαν. Οὐκ ἔστιν οὕτω βασιλεὺς αεμνὸς, ὁ ἐπὶ τοῦ 
θρόνου καθήμενος τοῦ βασιλιχοῦ, χαὶ διάδημα περι- 
“«είμενος, ὡς ἄνθρωπος τὸν ὀρθὸν ἐν ἑαυτῷ λογισμὸν 
ἐπὶ τὸν θρόνων τῆς ἀρχῆς τιῶν δουλοπρεπῶν παθῶν 
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οὐχ οὕτως οἱ ῥᾳθυμοῦντες ἴσασιν (ᾧ γὰρ ἂν Anidechre τὴν 
δλ:ιγωρίαν), ὡς x. τ. λ. Evir. 
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ἀναθιθάσας, καὶ τῇ κατ᾽ ἐχείνων δεσποτείᾳ, καϑά- 
περ τινὶ διαδήματι λαμπρῷ, τὴν κεφαλὴν ἀναδήσας, 


TI rde ὕφελος ἁλουργίδος, εἰπέ μοι, χαὶ χρυσῶν 


ἱματίων καὶ διαλέθου σίεφάνου, ὅταν ἡ ψυχὴ τῶν 
παθῶν αἰχμάλωτος ἧ ; τέ κέρδος ἐκ τῆς ἔξωϑεν eu- 
θερίας, ὅταν κυριώτερον ἐν ἡμῖν δουλφγωγῆται αἱ- 
σχρῶς καὶ ἐλεεινῶς; “Ὥσπερ γὰρ πυρετοῦ πρὸς τὸ 
βάθος καταϑυομένου, χαὶ τὰ ἕνδον ἅπαντα χατα- 
φλέγοντος, οὐδὲν ὄφελος ix τῆς ἄνωθεν ἐπιφανείας 
τοῦ σώματος, ἂν μηδὲν πάσχῃ τοιοῦτον" αὔτως, 
τῆς ψυχῆς ἡμῖν ὑπὸ τῶν ἔνδον παθῶν παρασυρομέ- 
νης, οὐδὲ ὄφελος τῆς ἔξωθεν ἀρχῆς, οὐδὲ τῆς καϑ- 
ἐδρας τῆς βασιλικῆς, ὅταν ὁ νοῦς μετὰ πολλῆς τυρᾶν- 
νίδος ἀπὸ τοῦ θρόνου τῆς βασιλείας ὑπὸ τῶν παθῶν 
καταστρέφηται, καὶ ὑκοχύπτῃ χαὶ τρέμῃ τὰς da 
στάσεις αὐτῶν. Ὅπερ ἵνα μὴ γένηται, προφῆται καὶ 
ἀπόστολοι πάντοθεν συντρέχουσι, καταστέλλοντες 
ἡμῶν τὰ πάθη, χαὶ τῆς ἐν ἡμῖν ἀλογέας τὴν θηριω- 
δίαν πᾶσαν ἐχδάλλοντες, χαὶ τὴν πολλῷ τῆς B. 
λείας σεμνοτέραν ἀρχὴν ἡμῖν ἐγχειρίζοντες. Διὰ τοῦτο 
ἔλεγον, ὅτι οἱ ταύτης ἑαυτοὺς ἀποστεροῦντες τῆς 
ἐπιμελείας περὶ τὰ καίρια λαμθάνουσι τὴν πληγὴν, 
ζημίαν ὑπομένοντες, ὅσην οὐδαμόθεν ἄλλοθεν - ἐπειδὴ 
xa κέρδη κερδαίνουσιν ἐνταῦθα ἐρχόμενοι, [165] ὅσα 
αὐδαμόθεν ἑτέρωθεν χερδᾶναι δύναιντ᾽ ἄν" ὥσπερ οὖν 
καὶ ὁ λάγας ἀπέδειξεν. Οὐχ ὀφθήσῃ ἐνώπιον Ku- 
ρίου κενὸς, ὁ νόμος ἔλεγε" τουτέστι, χωρὶς θυσιῶν 
μὴ εἰσέλθῃς. Εἰ δὲ χωρὶς θυσιῶν οὗ δεῖ εἰσιέναι εἰς 
οἶχον Θεοῦ, πολλῷ μᾶλλον εἰς συνάξεις μετὰ ἀδελ- 
φῶν χρή" βελτίων γὰρ ἐγείνης αὕτη ἡ θυσία e 
ἢ προσφορὰ, ὅταν ψυχὴν μετὰ σαυτοῦ λαδὼν εἰσέλ- 
ons. Οὐχ ὁρᾶτε τὰς περιστερὰς τὰς μεμελετηχνίας, 
πὼς ἐξιοῦσαι θηρεύουσιν ἑτέρας : Τοῦτο καὶ ἐμεῖς 
ποιῶμεν. Ποία γὰρ ἔσται σχῆψις, ὅταν τῶν ἀλόγων 
πὸ ὁμόφυλον ζῶον δυναμένων θηρεύειν, ἡμεῖς οἱ λό- 
γῳ τιμηθέντες xai σοφίᾳ τοσαύτῃ, τῆς τοιαύτης 
ἄγρας ὑπερορῶμεν; Παρήνεσα τῇ προτέρᾳ διαλέξει 
λέγων’ Ἕκχαστος ὑμῶν εἰς τὰς οἰκίας ἀπαντήσατε 
τῶν πλησίον, ἀναμείνατε ἐξελθόντας, χατάσχετε, καὶ 
ἐπαναγάγετε πρὸς τὴν χοινὴν μητέρα" καὶ τοὺς e 
τρομανοῦντας μιμήσασθε, οἵ μετὰ πάσης σξουδῆς 
ἀλλήλοις συνταξάμενοι, οὕτως ὑπὸ τὴν ἕω κρὸς 
τὴν παράνομον ἀναμένουσι θέαν ἐχείνην. ᾿Αλλ’ οὐδὲν 
πλόον ἡμῖν γέγονεν ἀπὸ τῆς παραινέσεως ἐχείνης. 
Διὰ τοῦτο πάλιν λέγω, χαὶ λέγων οὐ παύσομαι, ἕως 
ἂν πείσω. Οὐδὲν ὠφελεῖ ἀχρόασις, ἐὰν μὴ πρᾶξις 
αὐτῇ παρῇ. Βαρυτέραν οὖν ἡμῖν ποιεῖ τὴν τιμωρίαν, 
ὅταν συνεχῶς τῶν αὐτῶν ἀχούοντες. μηδὲν τῶν λεγο» 
μένων ποιῶμεν. Καὶ ὅτι βαρυτέρα ἡ χόλασίς ἐστιν, 
ἄχουσον τοῦ Χριστοῦ λέγοντος" Εἰ μὴ ἦλθον, καὶ 
ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρείαν οὐχ εἶχον" νῦν δὲ 
πρόφασιν οὐκ ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας " χαὶ ὁ 
᾿Απόστολος δὲ͵ Οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ γόμου δι- 
καιωθήσονται. Καὶ πρὸς τοὺς μὲν ἀκούοντάς φησι 
ταῦτα " βουλόμενος δὲ χαὶ τὸν λέγοντα παιδεῦσαι, ὅτι 
οὐδὲ ἐχείνῳ χέρδος ἔσται τι πλέον ἀπὸ τῆς διδασχα- 
λίας, ὅταν μὴ πολιτείαν ἔχῃ τῇ διδασχαλίᾳ συνεζευ- 
γμένην, χαὶ συμδαίνοντα τῷ λόγῳ τὸν βίον, ἄχουσον 
πῶς καὶ ὁ ᾿Απόστολας πρὸς αὐτὸν & ποτείνεται, καὶ ὁ 
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bee vomlin, ui eum εἰδὲ Del benevolentiam conei- 
liuveris, quod hie versalus fuers, lin eum securi- 
ue discedas; ut illum habeas adjutorem, ut c= 
less manus aurilio septus dæmonibus tas invi- 
eius. Si paternis preeibus ſruaris, οἱ communis ora- 
uonls particeps ſias, εἰ eloqula sacra audiveria, ἱ 
Del tibi aurillum comparaveris, si his armis eom- 
munltus egressus ſueris, ne diabolus quidem ipse 
contra te deineeps oculos audebii auollere, nedum 
hhomines improbi, quibus sindio esse solet, ut con- 
tumellis cœteros εἰ calumuiis persequnntur. OQuod 
αἱ ex edibus in ſorum egressus ejumodi nudatus 
armis oſfendaris, omnium qui to coniumellis inſesta- 
bumt lacile vincendus paiebis incursibus. Ideireo ei 
in priraiis οἱ in publieis nostris negoiiis nequaquain 
er auimi ventenlia nobis mulia suecedunt, quod spi- 
ritualia non prius siudiose accuraverimus, 86 deinde 
necularia, sed ordinem inverierimus. deirco nego- 
tiorum quoque series 20 reeius ordo inveriiiur, et 
ennnia plane turbanlur. Quantum mihi dolorem ae 
molestiam inuri putadis, oum cogiio veuiente quĩdem 
testo ac solemnituute, licei nullus sit qui voce, lo- 
tom concurrere eiviiatem: ubi vero ſestum sole- 
mnitasque trantiorit, toto licet die perseveremus nos 
disrumpentes et vos advocantes, nullum tamen 6580 
qui atiendat? He enim sepenumero cum meme 
verrsrem, graviter ingemui, ei hæc apud me verba 
ſaciebam: Quid cohorutione vel eonsilio est opus, 
cum vos consuetudine tantum euncia ſacialis, nec 
ullias nostrte doctrinæ opera prompiiores reddamini : 
eum enim ſestis quldem diebus · nostra cohortaliono 
nihil indigeatis, postquam aulem illi præterierint, 
nullam en duetrina utiliiatem percipiatis, nonue 
quantum quidem in vobis situm est, inutilem ace 
tupervacaneam oraiionem nostram reddiuis! 

4. Forte mul, qui he audiunt, dolent. Sed ne- 
ligentes ita nan senüiunt: alioquin incuriam suam 
deponerem. ui nos qui quodidie de rebus vestris sol- 
lieiu aumus. Quod tantum ex negotiis secularibus 
luerum colligis, quantum tibi damnum accersis ! 
Fieri noquit, ut ex alio congressu conventuve tan- 
tum lucrum repories, quanium ex eo quod hie 
rersexis: se judiciale ſorum cemmemores, ste 
euriam, sive ipsam Regiam. Non enim gentium ur- 
biumque vegimen, neque ducatum exereituum his 
qui hue ingrediuntur commiulmus, sed alium prin- 
eipatum augusilorem ipso regno: vel polius non com- 
miuimus nos, ted Spiritus graila. 

De quibus. rebus insiruantur qui coneioni intereunl.— 
Quisnam igitur est regia potestate augusiior principa- 
tus, quem adlpiscuntur qui hue ingrediuntur? Do- 
centur absurdis passionibus imperare, pravas libidi- 
nes regere, iram moderari, invidiam subigere, ina- 
nem gloriam in serviiutem redigere. Non perinde 
veneraione dignus est Imperator in regio considens 
solio οἱ diademate redimitus, atque homo, qui ratio- 
nem in solium dominatus servilium passionum sub- 
vebhii, οἱ imperio, quod in illas exercet, tamquam 
plendido quodam revinctum capui habet diademaie. 
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Ouid enim, quæso, prodeat purpura, aurem vestes, 
εἰ corona gemmnata, quando passlonum capilrn ſuerii 
anima ? quod ex ista externa liberiale luerum obve- 
nit, quando id quod in nobis polissinuin ent, lurpi 
ac miserabill aubjecet servituu ? Nm quemadmedon 


cum ſebris ad interiora peneirat, et viscera oma 


incendit, nihil nobis prodest, gi superior corporis 
zuperilcies nhl tale palatur: ita dum - nobie anima 
interioribus distrahltur passlonibus, nihhñ externus 
principatus juvat, ne ipsum quidem regtam solium. 
cum animus violento impeiu a passlonibus de ihrono 
regio devolvatur et uliro 56. submiitat, earumque 
rebelles lusulius pertimeseai ? Quod ne flat, un- 
dique propheiæ eoneurrunt el apostoli, passiones 
nosiras reprimunt, omnem appeilius raiionis exper- 
us ſeritatem ἃ nobis amandant, et multo augustioroiu 
regno prineipalum nobis commiiiunt. Hac de causa 
dicebam eos, qui hac sollicitudine se privant, letale 
sibi vuluus infligere, ac tanium capere deirimentum, 
quantum ulla alia ex parte capere nequeunt: quan- 
doquidem οἱ qui huc ingressi ſuerint, ejusmodi qus- 
um ſaciunt, qualem aliunde ſacere nullo modo pos- 
tent: quod et ipaa sermonis series demonstravit. 
Non apparebis in conspectu Domini vacuus (Exod. 2. 
15), aiebai lex: hoe est, absque saeriſleiis non in- 
troeas. Quod gi absque saeriſiciis in domum Dei non 
est ingredlendum, mulio mags ad collecias cum ſra- 
tribus non est lutrandum: quippe gacriſicium isiud 
illo mellus est, et oblꝛ uo, eum animum tocum acei- 
piens ingressus ſueris. Non videiis cdumbas, dquæ 
instructe ſuerunt, quo pacio reliquas egressa pelli- 
eiant et venentur? Hoc nos quoque ſoclamus. Qua- 
nam enim tandem excusatio reliqua exit, cum radio- 
nis experies animantes alias ejusdem generis venari 


„ possint, nos autem ratione taniaque sapieniia exor- 


nail ialem capiuram negligamus ? Superiori concioneo 
vos in hee verba cohoriatus sum, unusquisque ve · 
strum ad proximi domum pergite, exeuntes presio - 
lamini, prebhenditoe, atque ad communem matrem 
adduelie : illosque qui in speciacula cheatrorum insa- 
niuni imiumini, qui summo siudio quasi composiio 
inter 86 agmine, eum prima luce ad neſarium illud 
speciaculum contuendum exspeciant. At nihil illa 
nostra cohorialione promovimus. Ideireo rursus dico. 


neque dicere deslnam, donee pertuasero. Nihil prod- 


est auscultiauo, nisi illam actio comitetur. Imo vero 
graviorem nobis pœnam accertit, eum esdem ſre- 
quenter audienies, nihil eorum prestamus, quæ di- 
eunlur. Ei vero majus supplieium imninere, audi 
quo pacio Christus indicet.: Si non venissem, οἱ lo · 
quulus ſuistem eis, peccalum non habereut: nuuc au- 
tem excusalionem non hab ent de pecca fo 20 (Joan. 1 ö. 
22); et aposlolus pariter: Non enim auditores legis 
justi unt apud Deum, ted ſaciores legis jusii cabun- 
dur (tom. 2. 15). Atqu ad andilores quidem is ia 
dleuntur: volens autem concionatorem ipsum docere 
ne ipsi quĩdem ullam ex docirina, quam communi- 
cat, uulitatem esse obventuram, 51 convertationem 
eum doririna non habeai copulalam, et vitam conve- 
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nientem orationi, audi quo pacio apostolus et pro- 
pleia in illunt invehantur. Nam hie quidem sie ant: 
Peccuiori aufem dixit Drus : Quare iu anarras iustilias 
meas, et asu md§ʒ keslamentum meum per Θὲ luum, ku 
rero odiali diaciplinam (tal. 49. 16. 17)? Apostolus 
aulem cum in eosdem istos rursus invehitur, qui ob 
dortrinam magniſice de ze sentlunt, ita loquitur: 
Conſidis tei paum etas ducem cæcorum, lumen eorum, 
qui in lenebris aunt, eruditorem ins pienlium, magi- 
slrum inſaxium. Qui ergo alium doces, teipaum non 
doces (Rom. ἃ. 19-21)! 

Lectioni Scripturs addantur bana opera. — Quando 
igiinr neque mihi qui dico, prodesse potest, quod 


verba ſaciam, neque vobis audientibus, quod audia- 


lis, nisi dielis obtempereiur, sed et magis conde- 
muat: ne gala auditione tenus studium exhibeamus, 
δε operibus eliam ea que dicuntiur observemus. 
Bonum quidem est assiduam saerorum eloquiorum 
audit loni operam dare: sed οἱ hoe bonum inuii'e red- 
diiur, si conjunciam utiliiatem non habeat, que ex 
abedieutia naseitur. Ne igiiur hie ſrustra convenintis, 
omui studio, quod ἃ vobis precibus sæpe coutendi, 
πόμα contendere desinam, ſratres nobis addueite, 
cohortamini errantes, cousilium date non verbo lan- 
tum, sed etiam opere. Major est ista doeirina quæ 
moribus, quæ con versatione pruſertur. Eisi nihil di- 
eus, 5, ſuatum exeas e collecia, ei externa specie, 
aspeclu, voce, incessu, ei tola reliqua mudesta cor - 
poris eompositioie lucrum, quud hinc egressus te- 
cum retulisti, ostendas huminibus, qui collecia: non 
interſuerunt, ad cohortationem ei cousilium id suſſi- 
eii. Sie enim egredi uas hiine opurtei, quasi ex saeris 
adytis, quasi de ca lo delapsos, modestiores reddi- 
(08, philosophiantes, moderate ac iemperate cuncia 
ſacientes ac dicentes: et uxor maritum à collecia re- 
gedentem videns, οἱ ſilium pater, ei patrem ſilius, 
ei dominum servus, οἱ amicum amieus, ei iuimicum 
iulnicus, omues utilitatis sensum capiant, quam ex 
hoc conventu ref ortuvimus: eapieni autem, vi mitio- 
res, si patienliores, si religiosiores vos ſactos anim- 
advertant. Cogiia quibus mysteriis interesse tibi 
datum sit, qui initiatus es, cum quibus my ticum 
inum eantum oſſeras, cum quibus ter sanetum hy- 
muum pronunties. Doce proſanus, ie cui Seraphim 
chorcas agitasse, te ad cœlestem populum pertinere, 
(6 in chorum angelorum adscripium esse, te cum 
Domino colloquutum esse, ie cum Cliristo esse con - 
gressum. Si nos ita composuerimus, uilil oratione 
opus erit erga illas, qui non interſuerunt, sed ex 
proſeciu nostro jaciuram auam animadverient, et 
couſestim accurrent, ut iisdem commodis perſruan - 
iur. Cum enim animæ vesire pulchritudinem e ipsis 
tensibus viderint relucentemn, licet omnium sint stu- 
pidissimi, ad cupiditatem eximii vestri decoris exar- 
descent. Si enun ſorma corporis exeitat intuenies, 
multo magis animæ pulchriiudo spectatorem polest 
commovere, aique ad similem zelum hortari. Inte- 
riorem igiiur hominem nostrum exornemus, et co- 
rum quae hic dieia ſuerini ſoris recordemur: illic 
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enim ut merime memores simus tempus exlgit; et 
qusmadmodum athleta, qum in palasstra didicerii, 
eorum in certaminibus specimen edi: sie nos eliam 
qua bie audimus, in externis negotiis oporiei os 
lendere. 

8. Memor igitur eorum esin quæ lic dieuntur, ut 
cum egressus ſueris, εἰ (6 disbolus vel per iram, vel 
per jnanem gloriam, vel per aliam aliquam passiuneia 
inraserit, ejus dociringæ memor, qua luc inibulus es, 
facile possis mali laqueos ei nexus eradere. Nonne 
videtis in stadiis pædotribas nc palæstræ magisiros, qui 
eum post mille certamina vacadonem deinceps ἃ lu- 
elis beneſicio ætalis geceperint, extra stadium un 
longe ab ipso pulvere sedentes lis qui sunt intus ac 
deceriant clamaudo suggerere, ut manum prebendaut, 
ut erus altrahant, ut dorsum invadant, ei alia mulia 
ejusmodi monenies, δὲ hoc vel illud ſeceris, adversa- 
rium ſacile in terram extendes: hac ratione diseipu- 
lis maximopere pradesse? Tu quoque pedotribam 
tuum beatum Paulum intuere, qui post eorouas iunu- 
meras, extra sladium nunc considens, boc est, ex 
hac vi: a egressus ceriantibus nobis elamando suggerii, 
el per epistolas suas vociſeraiur, eum correpios ab ira 
videril, ab injuriarum memoria, atque ἃ passionibus 
oppressos, Si esurierit inimicus iuns, ciba illum (Rom. 
12. 20). Et quemadinodum dieii pal: estræ magister, 
δὶ hoc vel illud ſeceris, adrersarium superabis, ita 
tubjicii hie quoque: Hoc enim ſaciene, carbones ignis 
congeres super capul ejus. Verum dum legem percurro, 
quiestio nobis occurrit, que ex ipsa uasci videtur, 
ei multis adversus Paulum reprehensionis ausam 
suppeditat, quam hodierno die statui vubis in medium 
aſſerre. Quid ergo tandem est, quod menies eorun 
terret, qui diligenter omuia nolunt excuiere? Cuni al- 
ira rerucarei Paulus, iuquit, ei ui mansueti essent, 
ac modesli erga proximos, suaderei, illos auplius 
exasperavit et iracundia inſlammavii. Quod enim di- 
ii. Si esurierit inimicus luus, εἶδα illum; εἰ titit, potum 
da illi, præclarum mandatum est, ei philosophia ple- 
uum, ac tum agenti, tum patienui perulile: quod 
vero deinde sequitur, multam habet diſſicultatem, 
minimeque videtur cum eius, qui priora dixit, sen- 
ienlia eonvenire. Quidnam vero illud est? Quod dieat, 
oc aulem ſaciens, carbones ignis congeres auper caput 
eint. Ilis enim verbis οἱ eum qui agit ei eum qui 
palitur alſicii injuria, cum istius eaput exurai, et iguis 
carbones imponat. Ouod enim launtum bonum obve- 
nial, ex eo quod eibeiur ei potetur, quanium malum 
or accumulatione carbonum? liaque illum qui bene- 
ſicio aſliciiur, inquit, lioe patio aſſicii injuria, eum in 
majus supplieium illum conjiciat; eum vero qui bene 
ſicium contulit, alio rursus modo leædii. Quid enim 
reſerre lueri poiest ex eo, quod de inimnicis bene me- 
reatur, eum illud spe supplicii facial? Nam qui id- 
eireo cibat vel polai inimicum, ut in caput ejus car - 
bones congerat, non benignus ei clemens, sed erude- 
lis est ei immitis qui per exiguum beneſiciun sup 
plieium immensum inſerat. Quid enim asperius ſieri 
polest eo, qui propterea nutriat, ui in capul ejus qui 
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gogi ane. Ὁ μὲν γάρ one Τῷ δὲ ἀμαρτωϊῷ 
εἶπεν ὁ Θεὸς, Ἵνα τί σὺ ἐχδιηγῇ τὰ δικαιώματά 
Ιου. καὶ ἀναϊαμθάγνεις τὴν διαθήκην μου διὰ 
στόματός σου, σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν ; O δὲ 
"Ἀπόστολος πρὸς αὐτοὺς τούτους πάλιν ἀποτεινόμενος, 
τοὺς ἐπὶ τῇ διδασχαλί μέγα φρονοῦντας, οὕτω πως 
φησί" Πέποιθας σεαυτὸν ἐδηγὼὶν εἶναι τυ: 1ῶν, 
φῶς τῶν ἐν ret, παιδευτὴν ἀφρόνων, διδά- 
σχα.ον γηπίων" ὁ οὗν διδάσχων ἕτερον", σεαυ- 
κὸν οὐ διδάσχεις; Exs οὖν οὔτε ἐμὲ τὸν λέγοντα 
τὸ λέγειν, οὔτε ὑμᾶς τοὺς ἀχούοντας τὸ ἀχούειν ἄνευ 
«τοῦ πείθεσθαι τοῖς λεγομένοις ὠφελῆσαι δύναιτ᾽ ἂν, 
ἀλλὰ καὶ καταδικάζει πλέον, μὴ μέχρι τῆς ἀκχροά- 
σεως τὴν σπουδὴν ἐπιδειξώμεθα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἔργων 
φυλάττωμεν τὰ λεγόμενα. Καλὸν μὲν γὰρ τὸ διηνε- 
κῶς ἐνδιχτρίδειν θείων ἀχροάσει λογίων" ἀλλὰ τὸ χα- 
My τοῦτο ἄχρηστον γίνετα:, ὅταν τὴν tx τῆς ὑπαχοῆΐς 
ὡςφέλειαν μὴ ἔχῃ συνεζευγμένην. Ἵνα οὖν μὴ μάτην 
ἐνταῦθα συλλέγησθς, μετὰ πάσης σπουδῖ,ς, ὃ πολλά- 
κι; ὑμῶν ἐδεήθην, val δεόμενος οὐ παύσομαι, τοὺς 
ἀδελφοὺς ἡ μῖν ἑπισπάσασθε, τοὺς πλανωμένους p- 
αἰνέσατε, συμδουλεύσατε [1064] μὴ λόγῳ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἔργῳ. Μείξων αὕτη ἡ διδασκαλία ἡ διὰ τῶν τρόπων, 
ἢ διὰ τῆς πολιτεία;, Κἂν μηδὲν εἴπης, ἐξέλθῃ: ὃὲ ἀπὸ 
συνάξεως, διὰ τοῦ σχήματος, καὶ τοῦ βλέμματος, χαὶ 
τῆς φωνῆς, χαὶ τῆς βαδίσεως, χαὶ τῆς ἄλλης ANA 
χαταστολῆς ἐμφαΐνων τοῖς ἀπολειφθεῖσιν ἀνθρώποις 
dd χέρδος, ὅπερ ἐντεῦθεν ἐξῆλθες AC, ἀρχεῖ τοῦτο 
εἰς παραίνεσιν χαὶ συμδουλῆν. Οὕτω γὰρ ἡμᾶς ἐν- 
τεῦθεν ἐξιέναι δεῖ, ὥπερ ἐξ ἱερῶν ἀδύτων, ὥτπεο 
ἐξ αὑτῶν χαταδάντας τῶν οὐρανῶν, γενομένους χατ- 
επταλμένους, φιλοσοφοῦντα;, ῥυθμῷ πάντα χαὶ ποι- 
οὔντα: χαὶ λέγοντας" χαὶ γυνὴ τὸν ἄνδρα ὁρῶσα ἀπὸ 
σννάξεω; ἀναχωροῦντα, χαὶ τὸν υἱὸν catch p, χαὶ τὸν 
πατέρα ὁ παῖς, χαὶ τὸν δισπόττν ὁ δοῦλος, χαὶ τὸν 
ev ὁ φῇλος, χαὶ τὸν ἐχθρὺν ὁ ἐχθρὺς, λαμδανέτω- 
σαν ἅπαντες αἴσθησιν τῆς ἐνταῦθα τενομέννς ἡμῖν 
ὠφελείας " λήψονται δὲ, ἂν πραοτέρων, ἂν φιλοσο- 
φωτέρων, ἂν εὐλαδεστέρων ὑμῶν γεγενημένων al- 
σθάνωνται, ἙἘννόησον οἵας ἀπολαύει; μυσταγωγίας ὁ 
μεμυημένος σὺ, μετὰ τένων ἀναπέμπει; τὸ μυστιχὸν 
μέλος ἐχεῖνο, μετὰ τίνων βοᾷς τὸ, Τρισάγιο;. Δίδαξον 
τοὺς ἔξωθεν, ὅτι μετὰ τῶν σεραφὶμ ἐχόρευτας, ὅτι 
εἰς τὸν dhe τὸν ἄνω τελεῖς, ὅτι εἰς; τὸν χορὸν ἐν- 
εγράφης τὸν τῶν ἀγγέλων, ὅτι τῷ Δεσπότῃ διελέχθης, 
ὅτι τῷ Χριστῷ συνεγένου. AV οὕτω; ἑαντοὺς ῥυθμέ- 
ζωμεν, οὐδὲν ἐξελθόντες δεησόμεθα λόγου πρὸς τοὺς 
ἀπολειφθέντας “ ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ὠφελείας, 
«ἧς οἰχείας αἰσθήσονται ζημίας, καὶ δραμοῦνται - 
χέως, ὥστε τῶν αὐτῶν ἀπολαῦσαι. Τὸ γὰρ χάλλος 
ὑμῶν τῆς Ψυχῆς διὰ τῶν αἰσθήσεων αὐτῶν ἀπο- 
λάμπον ὁρῶντες, χἂν ἁπάντων ὥσι νωθρότεῤοι, εἰς 
ἔρωτα τῆς εὐπρεπείας ἐμπεσοῦνται τῆς ὑμετέρας. 
Εἰ γὰρ σώματος χάλλος ἀναπτεροῖ τοὺ; ὁρῶντας, 
πολλῷ μέλλον εὐμορφία Ψυχῇς διεγείραι δύναιτ᾽ ἂν 
κὸν θεατὴν, καὶ πρὸς τὸν ἴσον παραχαλέσαι ζῇλον. 
Καλλωπίσωμεν τοίνυν ἡμῶν τὸν ἔσω ἄνθρωπον, καὶ 
τῶν ἐνταῦθα λεγομένων ἔξω v, υὐνεύωμεν᾽ ἐχεῖ γὰρ 
αὐτῶν μάλιστα τῦὺς μνήνης ὁ χαιρός" χαὶ χαθάπορ 
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ἀθλητὴς, ἅπερ ἂν ἐπὶ τῆς παλαίστρας μανθάνῃ, 
ταῦτα ἐπὶ τῶν ἀγώνων ἐπιδείκνυται" οὕτω δὴ καὶ 
ἡμᾶς, ἅπερ ἂν ἐνταῦθα ἀχούωμεν, ταῦτα AN τῶν 
ἔξωθεν πραγμάτων ἐπιδείχνυσθαι v. 

ε΄. Μνημόνευσον τοίνυν τῶν ἐνταῦθα λεγομένων, 
ἵν', ὅτε ἐξέλθῃς, καὶ ἐπιλάδηταί σου ὁ διάδολος, ἢ δι᾿ 
ὀργῆς, J διὰ χενοδοξίας, J δ: ἄλλου τινὸς πάθους, 
ἀναμνησθεὶς τῆς ἐνταῦθα διδασχαλία:, δυνηθῇς ῥᾳ- 
δίως ἀποδύσασθαι τὰ ἄμματα τοῦ πονηροῦ. Οὐχ ὁρᾶτε 
ἐν τοῖς σχάμμασι τοὺς παιδοτρίδας, οἵ μετὰ μυρίους 
ἄθλους ἀτέλειαν λοιπὸν τῶν παλαισμάτων ἀπὸ τῆς 
ἡλιχίας λαθόντες, ἔξω τῶν σκαμμάτων χαθήμενοι 
παρὰ τὴν A αὐτὴν, τοῖς ἔνδον οὔτι χαὶ παλαίουσιν 
ὑποφωνοῦσιν, ὥστε χεῖρα χατασχεῖν, ὥστε σχέλος 
ut. ὥστε λαθεῖν μετὰ τὰ νῶτα, an ἕτερα 
πολλὰ τοιαῦτα λέγοντες, ὅτι ἂν τὸ χαὶ τὸ ποιήσῃς, 
ἐχτενεῖς ῥᾳδίως τὸν ἀνταγωνιστῆν, τὰ μέγιστα συν- 
κελοῦσι τοῖς μαθηταῖς ; Καὶ σὺ τὸν παιδοτρίθην τὸν 
σὺν δρα, τὸν μαχάρων Παῦλον, ὃς μετὰ μυρίους στε- 
φάνους ἔξω τοῦ σχάμματος [105] χαθήμενος νῦν, 
τῆς παρούσης. λέγω ζωῆς, τοῖς παλαίουσιν ἡμῖν 
ὑποφωνεῖ, χαὶ βοᾷ διὰ τῶν Ἐπιστολῶν, ὅταν ἴδῃ κατα- 
σχεῦθέντας ὑπὸ ὀργῆς καὶ ὑπὸ μνησιχαχίας, χαὶ ἀπο- 
πνιγομένους ὑπὴ τοῦ πάθους, Ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός 
σου, ψώμιζε αὑτό». Καὶ χαθάπερ ὁ παιδοτρίθης 
λέγει, ὅτι ἂν τὸ χαὶ τὸ ποιήσῃς, περιέσῃ τοῦ ἀντ- 
αγωνιστοῦ, οὕτω χαὶ οὗτος προστίθησι" Τοῦτο γὰρ 
σοιῶν», ἄγθραχας τυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν» κε;ρα- 
Ihr αὑτοῦ. ᾿Αλλὰ γὰρ 2 τούτου τοῦ ἀναγινώ- 
σχεῖν με τὸν νόμον, ἐπῆλθε τὸ δοχοῦν φύεσθαι ζή-᾿ 
τημὰ ἐξ αὑτοῦ, χαὶ πολλοῖς παρέχειν χατὰ τοῦ Παύ- 
7% λαδὴν, ὅπερ προθεῖναι ἃ τήμερον εἰς μέσον ὑμῖν. 
Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ ὑφορμοῦν ταῖς διανοίαις τῶν 
μὴ μετὰ ἀχριθείας ἅπαντα ἐξετάζειν βουλομένων ; 
᾿Απάγων ὀργῆς ὁ Παῦλος, φησὶ, x πείθων ἐπιει- 
κεῖ; εἶναι χαὶ μετρίους τοῖς πέλας, μᾶλλον αὐτοὺς 
der pio, χαὶ πρὸς θυμὸν ἐπῇρε. Τὸ μὲν γὰρ 
εἰπεῖν, Ἐὰν πεινᾷ d ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτὸν, 
ἐὰν διψᾷ, πότιζε αὐτὸν, χαλὸν ἐπίταγμα χαὶ φιλο- 
σοφίας γέμον, καὶ τῷ ποιοῦντι χαὶ τῷ πάσχοντι 
χρήσιμον τὸ δὲ ἐντεῦθεν λοιπὸν πολλὴν ἔχει τὴν 
ἀπορίαν, χαὶ δοχεῖ μὴ συμδαίνειν τῇ γνώμῃ τοῦ τὰ 
pf εἰρηχότος. Ποῖον δὲ τοῦτο; Τὸ λέγειν, ὅτι 
Ποιῶν τοῦτο, ἄγθραχας πυρὲς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν 
SS. V αὐτοῦ. Διὰ γὰρ τούτων τῶν ῥημάτων N 
τὸν ποιοῦντα καὶ τὸν πάσχοντα t. δίχησε" τοῦ μὲν τὴν 
χεφαλὴν ἀνάψας, καὶ πυρὸς ἄνθραχας ἐπιθείς. Τί γὰ 
πκοσοῦτον ἀπὸ τοῦ Ψωμίξεσθαι χαὶ ποτίξζεσθα: γένοιτ᾽ 
ἂν ἀγαθὸν, ὅσον χακὸν ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθράχων σω- 
ge l; TUV μὲν οὖν εὖ πάσχοντα, φησὶν, οὕτως ἐδί- 
χησεν, εἰς μείζονα ἐμδαλὼν τιμωρίαν, τὸν δὲ εὖ 
ποιοῦντα πάλιν ἑτέρως χατέῤλαψε. Τί γὰρ χαὶ οὗτος 
τῆς ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν εὐεργεσίας χερδᾶναι δύναται, 
ὅταν ἐλπίδι τῆς τιμωρίας αὐτὸ ποιῇ; Ὁ γὰρ διὰ 
τοῦτο τρέφων χαὶ ποτίζων τὸν ἐχθρὺν, ἵνα ἄνθραχας 
σωρεύσῃ πυρὸς ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, οὐχὶ φιλάν- 
ρωπος καὶ χρηστὸς, ἀλλ᾽ h καὶ ἀπηνὴς γένοιτ᾽ 
ἂν, διὰ μιχρᾶς εὐεργεσίας ἄφατον ἐμδαλὼν χόλασι". 
Τί γὰρ ἃ» γένοιτο χαλεπώτερον τοῦ διὰ τοῦτο τρέ- 
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«ρεφομένου χεφαλήν; H μὲν οὖν ἀντίθεσις αὕτη δεῖ 
δὲ λοιπὸν τὴν λύσιν ἐπαγαγεῖν, ἴνα δι αὐτῶν τούτων 
«ὧν δοχούντων ἐπιλαμδάνεσθαι τῶν τοῦ νόμον γραμ- 
μάτων ἴδῃς ἀκχριδῶς τοῦ νομοθέτου τὴν σοφίαν AR 
σαν. Τίς οὖν ἐστιν ἡ λύσις; 

Συνεῖδε τοῦτο χαλῶς ὁ μέγας καὶ Ὑενναῖος ἀνὴρ 
ἐχεῖνος, ὅτι βαρὺ καὶ χαλεπὸν πρᾶγμα, ἐχθρῷ καταλ- 
λαγῖναι ταχέως " βαρὺ δὲ καὶ χαλεπὸν, οὐ παρὰ τὴν 
οἰκείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ῥᾳθυμίαν τὴν ἡμετέ- 
pav. Αὐτὸς δὲ οὐχὶ χαταλλαγῆναι μόνον ἐχέλευσεν, 
ἀλλὰ καὶ θρέψαι, ὃ πολὺ τοῦ προτέρου βαρύτερον ἦν. 
Ei γὰρ βλέποντες μόνον τοὺς λελυπηχότας τινὲς ἐχ- 
θηριοῦνται, κῶς ἂν εζλοντο θρέψαι πεινῶντας ; Και 
l λέγω, βλέποντες ; Ἂν μνησθῇ τις αὐτῶν, καὶ τὴν 
προσηγορίαν εἰς μέσον ἐνέγχῃ μόνον, ἀνανεοῖ τὴν 
πληγὴν τῆς διανοίας ἡμῖν, καὶ μείζω ποιεῖ τὴν 
φλεγμανήν. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα συνιδὼν ὁ Παῦλος, καὶ 
βουλόμενος τὸ δυσχατόρθωτον τοῦτο χαὶ χαλεπὸν - 
πόλον ποιῆσαι χαὶ ῥᾷδιον, καὶ πεῖσαι τὸν μηδὲ ἰδεῖν 
ἀνεχόμενον τὸν ἐχθρὸν εἰς εὐεργεσίαν 1166] τὴν ἐχεί- 
vou γενέσθαι, τοὺς ἄνθραχας ἔθηκε τοῦ πυρὸς, ἵν" 
ἐλπίδι τῆς τιμωρίας προτραπεὶς, ἐπιδράμῃ τῇ τοῦ 
λελυπηκότος εὐεργεσίς. Καὶ χαθάπερ ὁ ἁλιεὺς πάντο- 
θεν τὸ ἄγχιστρον περιστέλλων τῷ δελέατι, προσ- 
τίθησι τοῖς ἰχθύσιν, ἵνα προσδραμὼν τῇ συνήθει τρο- 
φῇ. δι᾽ ἐχείνης ἁλῷ χαὶ χατασχεθῇ ῥᾳδίως" οὕτω δὴ 
χαὶ ὁ Παῦλος, βουλόμενος εἰς τὴν εὐεργεσίαν ἐμόι- 
δάσαι τοῦ ᾿διχηχότος τὸν ἡδιχημένον, οὐ γυμνὸν 
προστίθησι τὸ τῆς φιλοσοφίας ἄγκιστρον, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
Tei δελέατι, τοῖς ἄνθραξι τοῦ πυρὸς περιστείλας, 
χαλεῖ μὲν τὸν ἐπηρεασθέντα τῇ τίς χολάσεως ἐλπίδι 
πρὸς τὴν εὐεργεσίαν τοῦ λελυπηχότος " ἐλθόντα δὲ 
abr χατέχει λοιπὸν χαὶ οὐχ ἀφέησιν ἀποπηδῆσαι, 
αὐτῆς τοῦ πράγματος τῆς φύσεως προσηλούσης αὐτὸν 
φῷ ἐχθρῷ x μονονουχὶ λέγει πρὸς αὐτόν" Οὐ βού- 
λει δι᾽ εὐλάδειαν τρέφειν τὸν ἡἠδιχηκχότα: διὰ γοῦν 
«τὴν ἐλπίδα τῆς κολάσεως θρέψον. Ot γὰρ, ὅτι ἐὰν 
ὄφψηεκαι τῆς εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας, ἀρχὴ λοιπὸν αὐτῷ 
καὶ ὁδὸς γίνεται τῆς χαταλλαγῇς. Οὐδεὶς γὰρ, οὐδεὶς 
κὸν ψωμιζόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ χαὶ ποτιζόμενον διηνεχῶς 
ἀνάσχοιτο ἔχειν ἐχθρὸν, εἰ vo παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐλπίδι 
τιμωρίας τοῦτο ποιεῖ, O γὰρ χρόνος προϊὼν χαλᾷ xa 
τῆς ὀργῆς τὸν τόνον, Ὥσπερ οὖν ὁ ἁλιεὺς, εἰ γυμνὸν 
τὸ θήρατρον προσέθηχεν, οὐχ ἂν ἐπεσπάσατο τὸν 
ἰχθὺν, νυνὶ δὲ περιστεῖΐλας αὐτὸ, λανθανόντως ἐνίησι 
τῷ στόματι τοῦ προσιόντος ζώον τὸ ἄγχιστρον " οὕτω 
καὶ ὁ Παῦλος, εἰ μὴ προέτεινε τὴν προσδοχίαν τῆς 
χολάσεως, οὐχ ἂν ἔπεισε τοὺς ἠδικημένους ἅψασθαι 
«ἧς τῶν λελυπηχότων εὐεργεσίας. Βουλόμενος οὖν 
ἀποπηδῶντας αὐτοὺς, καὶ δυσχεραίνοντας, χαὶ ναρ- 
κῶντας χαὶ πρὸς αὑτὴν τὴν τῶν ἐχθρῶν ὄψιν, πεῖσαι 
«τὰ μέγιστα αὐτοὺς εὐεργετεῖν, τοὺς ἄνθραχας ἔθηκε 
τοῦ πυρὸς, ob ἵνα ἐχείνους ἐμδάλλῃ εἰς ἀπαραί- 
κητοὸν χόλασιν, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ἠδικημένους πείσας ἐν 
«ἢ προσδοχίᾳ τῆς χολάσεως εὐεργετεῖν τοὺς ἐχθροὺς, 
τῷ χρόνῳ λοιπὸν πείσῃ καὶ πᾶσαν αὐτοῖς ἀφεῖναι τὴν 
ὀργήν. 

ς΄. Καὶ τὸν μὲν ᾿διχημένον οὕτω παρεμυθήσατο" 
ὃρα δὲ καὶ τὸν ἠδιχηχότα πῶς συνάπτει τῷ παρωργι- 


8 Savil iu marg. cenj. γενέσθαι προϑυμον. 
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σμένῳ πάλιν. Πρῶτον μὲν τῷ τῆς εὐεργεσίας τρόπῳ" 

οὐδεὶς γάρ ἐστιν οὕτως ἄθλιος χαὶ ἀναίσθητος, ὃς 

κυτιζόμενος, καὶ ψωμιζόμενος, μὴ γενέσθαι βούλοιτο 

δοῦλος καὶ φίλος τῷ ταῦτα αὐτῷ ἐργαζομένῳ " δεύ- 

τερον δὲ τῷ φόδῳ τῆς τιμωρίας. Δοχεῖ μὲν γὰρ πρὸς 

τὸν Ψωμίζοντα ἀποτείνεσθαι, λέγων’ Τοῦτο γὰρ 

α«οιῶν, d dpaxac πυρὸς σωρεύεις ἐπὶ τὴν g- 

i αὐτοῦ" μάλιατα δὲ τοῦ λελυπηχότος χαθάπτε- 

ται, ἵνα τῷ φόξῳ τῆς χολάσεως ταύτης μὴ μένῃ δια» 

φαντὸς ἐχθρὸς ὧν, ἀλλ᾽ εἰδὼς, δτι τὰ μέγιστα αὑτὸν 
χαταδλάψαι δύναιτ᾽ ἂν τὸ ψωμίζεσθαι xa ποτίζεσθαι, 

εἰ μένοι διηνεχῶς ἐπὶ τῆς ἀπεχθείας, χαταλύσῃ τὴν 

ὀργήν. Οὕτω γὰρ τοὺς ἄνθραχας τοῦ πυρὸς σδέσαι 

δυνήσεται. Ὥστε καὶ ἡ χόλασις καὶ ἡ τιμωρία χει- 
μένη τόν τε ἠδικημένον ἐπισπᾶται εἰς εὐεργεσίαν τοῦ 

λελυπηχότος, τόν τε παροξύναντα φοδεῖ χαὶ διαν- 

ίστησι, καὶ πρὸς καταλλαγὴν ὠθεῖ τοῦ ερέφοντος καὶ 
[1017] ποτέξζοντος. Διπλῷ τοίνυν ἀμφοτέρους συνέδησε 
δεσμῷ πρὸς ἀλλήλους, χαὶ τῷ τῆς εὐεργεσίας, καὶ τῷ 
τῆς τιμωρίας. Τὸ γὰρ δυσχερὲς, ἄρχειν καὶ ἐΐσοδον 
εὑρεῖν τῇ χαταλλαγῇ " ταύτης δὲ ἀνοιγείσης οἱῳδή - 

ποτε τρόπῳ, τὰ μετὰ ταῦτα πάντα ῥάδια ἔσται καὶ 
εὔχολα. Κἂν γὰρ παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐλπίδι χολάσεως 
τρέφῃ τὸν ἐχθρὸν ὁ λελυπη μένος, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ τρέ- 
φειν γινόμενος φίλος, ἐχδαλεῖν τὴν ἐπιθυμίαν δυγῆς- 
σεται τῆς τιμωρίας. Φίλος γὰρ γενόμενος, οὐχέτι ἂν 
τοιαύτῃ θρέψειε προσδοχίᾳ τὸν χαταλλαγέντα αὑτῷ. 
Πάλιν ὁ παροξύνας, ἰδὼν τὸν ἡδικημένον τρέφειν 
αὐτὸν χαὶ ποτίζειν προαιρούμενον, διά γε τοῦτο αὐτὸ, 
καὶ τὸν φόδον τῆς ἀποχειμένης αὐτῷ κολάσεως, d- 
σαν ἐχδάλλει τὴν ἀπέχθειαν, χἂν μυριάκις σιδηροῦς 
J. καὶ ἀπηνὴς, καὶ ἀδάμας, τὴν τε φιλοφροσύνην τοῦ 
τρέφοντος δυσωπούμενος, χαὶ τὴν ἀποχειμένην αὐτῷ 
κόλασιν δεδοιχὼς, εἰ μένοι μετὰ τὴν τροφὴν ἐχθρὸς 
ὥν. 

Διά rot τοῦτο οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη τῆς παραινέ- 
σεως, ἀλλ᾽ ὅτε ἐχένωσεν ἑχατέρου τὴν ὀργὴν, τότε 
χαὶ τὴν γνώμην αὐτῶν διορθοῦτα: λέγων, Μὴ νικῶ 
ὑπὸ τοῦ κακοῦ. Av γὰρ μένῃς, φησὶ, μνησικαχῶν 
καὶ ἀμυνόμενος, δοχεῖς μὲν τὸν ἐχθρὸν νιχᾷν, νιχᾶσας 
δὲ ὑπὸ τοῦ χαχοῦ, τουτέστιν, ὑπὸ τῆς ὀργῆς" ὥστε 
εἰ βούλει νιχῆσαι, καταλλάγηθι, καὶ μὴ ἐπεξέλθης. 
Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ λαμπρὰ νίχη, ὅταν ἐν τῷ ἀγαθῷ, 
τουτέστι, τῇ ἀνεξιχαχίᾳ νικήσῃς τὸ χαχὸν, τὴν ὄρ- 
γὴν καὶ τὴν μνησιχαχίαν ἐχδαλών. ᾿Αλλὰ τούτων ἐξ 
ἀρχῆς οὐκ ἂν ἢνέσχετο τῶν ῥημάτων ὁ ἠδικημένος 
χαὶ φλεγμαίνων. Διὰ τοῦτο, ὅτε αὐτοῦ τὸν θυμὸν 
ἐχόρεσε, τότε καὶ ἐπὶ τὴν ἀρίστην αὐτὸν ἤγαγε τῆς 
χατα)λαγῆς αἰτίαν, καὶ οὐχ ἀφῆκεν ἐναπομεῖναι τῇ 
πονηρᾷ τῆς τιμωρίας ἐλπίδι. Εἶδες νομοθέτου σο- 
φίαν ; Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν οὐκ 
ἀνεχομένων ἄλλως ἑαυτοῖς συνάπτεσθαι, τοῦτον εἰσ- 
ἤγαγε τὸν νόμον, ἄχουσον πῶς ὁ Χριστὸς τὸ αὐτὸ 
τοῦτο νομοθετῶν, οὐ τὸ αὑτὸ τέθεικεν ἔπαθλον᾽ ἀλλ᾽ 
εἰπὼν, ὅτι ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καλῶς 
ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, ὅπερ ἐστὶ τρέφειν καὶ 
ποτίζειν, οὐχ ἐπήγαγεν, ὅτι Τοῦτο γὰρ ποιοῦντες ἄν- 
θρακα; πυρὸς σωρεύσετε ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, ἀλλὰ 
τί; “Ὅπως γάνησθε ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ἡμῶν τοῦ 


181 


πρὶ, eangerat earbonen ignis He igiiur est ob- 
ἐροῖίο : zam vob solullo est addenda, ui ex iis ipeis, 
e verba legis videntur earpere, omaem legislaloris 
tapieuliam aceurale coguoscas. Qumnam igitur est 
noluiio ? 

Cum ininricis reconciliari graus οἱ diſteile. —Nore- 
rat hoe probe magnus δὲ generosus ille vir, rem 
trevem ἃς moleslam esse celeriier eum inimieo re- 
coneiliari: gravem ac molestam non ex iua natura, 
sed ob nostram Iguaviam. At ipse non reconciliari 


tantum jussit, sed eüiam alere, quod priori multo 


gravius ſuit. Si enim conspeetis tuntum illis, qui 8e 
moulestia aſſecerini, eſſrraniur nennulli, quo pacto 
addueerenlur, ui alerent esurientes? Quid dico, con- 
apeciist Si quis meniionem illorum ſecerii, οἱ solum 
eorum nomen in medium proiulerit, mentis nobis 
vulnus renova, ei Inſlammatilonem augel. Ilæe igiiur 
oui eum intelligerei Paulus, et hoc emendaiu dif- 
geile et arduum vollet facile reddere et expediium, 
ei Illi persuadere, qui ne lntueri quidem luimicum 
dignatur, ut ad bene de Illo meendum se prompium 
ostenderei, carbones iguis posuit, αἱ supplicii spe 
commolus ad beneſleium in lllum conſerendum ac- 
eurrat, a quo damno ſuisset aſſeclus. Εἰ sicut pisca- 
tor hamum illecebra eontegit undique, lumque pi- 
eibus objieit, ut ad consueium cibum occurren:es, 
uo facile capiantur ae dellneautur: sie niimirum οἱ 
Paulus, cum aſſecium injuria vellet ad beneſicium 
eonſerendum incitare in illum qui injnriam iutulerat, 
non nudum philosophiæ objici: hamum, sed ta- 
quam illeeebra quadam carbanibus ignis obiectum, ei 
eonlumeliam passum spe supplicii ad beneſicium in 
eum couſerendum, qui læsit, iuvitat: mor aulem ui 
venerii, deinde retinet, neue resilire sinii, cum ab 
ipaa γεὶ natura cum inĩimico jungatur, aique luis pro- 
reimudum verbis illum aſfatur: Non vis piò: atis causa 
eibare illum qui te sit? saliem ob apem ultionis eiba. 
Seit enim ſore, uli i beneſicium in illum conſerre 
aggrediatur, jam unn initium fiat, ae via steruatur 
reconciliaubonis. Nemo enim, nemo umquam poter i a 
86 nuiritium hominem ac polalum iuſèstum liabere, li- 
eei iniio ape uluonis id ſeceriti. Temporis enim pro- 
tressa ira econtenũio remiuiiur. Ut igiiur piscator, αἱ 
nudum hamum objicerei, piscem uequaquam alliedret: 
jam vero posiquam illum obtexit, elam in os animalis 
aceedentis hamum immitut : sic etiam Paulus, nisi 
ponæ exspectationein objeeissei, affeciis injuria non 
perauasisset, οἱ ad bene merendum de illis a quibus 
leosi ſuissent, animum appellerent. Quod igitur illos 
reſugienies, tre ſerentes, ei vel etiam iniinicos in- 
mweri deireciantes fleciere vellet, aique ad illos ma- 
imis beneſiciis cumulandos incitare, carbonum ignis 
ſecii menlionem, non ut in supplicium inevitabile 
us conjieerei, ted ui cum illis qui ſuerani injuria lærsi, 
persuasisset exspeclando supplicium bene mereri de 
imiimicis, iandem progressu temporis eliam persuade - 
rei illis, ui iram omnem deponerent. 

ὃ. Aique illum quidem qui passus injuriam ſuerat, 
tic mitigavit; vide auiem quo pacio illum elĩam qui 
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injariam Iniuletat, eum lo reconeiliet. Primuin 
quidem ipso genere beneſteii: nulbus enlm tam miser 
ei siupidus est. qui petiatus ne cih reſceim, nolit 
eus ſieri servus et amieus, 2 uo in illum iti eollals 
zunt: deinde vero anpplicii metu. Nam videiur qui - 
dem iusociori eum qui eibat, dum a: Hoc cim ſa 
ciens carbones ignis en auper caynt οἶκε : ted om 
qui læsit perstringit maxime, ut hujus penm more 


perculsas porpeiuas inimieitias minime ſoveat, sed 
μη οἰ ἴσοι fore, ui mori aſſiciatur deirimenia 5 


quod eihatus ἃς polatus ſuerit, ai semper Inimieltias 
exerceat, Iram deponat. Sio namque poierii Ius ear · 
bones exstinguere. lia que pœna οἱ aupplielum proposi- 
ium lum eum quĩ aſfeetus est inuria ad beneſicium con- 
ſerendum invitat in eum qui læait, tum eum qui irri 
tar terret οἱ exeitat, aiqne ad reconeiliatlonem cum 


eo qui eibo reſecit ac potavit, impellit. Dupliei ergo 


vinculo ambos inter ze eopulavit, altero beneſleli, 
altero δυρρί εἰ. Diſneile quippe eat ineipere, aiquo 
aditum invenire reconeiliationl: ubi véro aperza hee 
quoquo modo ſuerit, qua seHuuntur ſacilia euncia 
eruni εἰ expodita. Quamvis enim inidio spe supplicii 
qui losus est ala inimicum, iamen dum alet, amicus 
eradei, ei pœnm eupidiiatem poteriti ex animo pel- 
lere. Cum enim amiens reddiius ſuerii, non jam tali 
cum exspecintione poierii secum reconciliatum nu- 
lrire. Rursus is qui oſſendii eum viderii eum qui aſ- 
ſeeius ſuerai injuria, ipsum alere ac potare diguari, 


allem ob hoe ipsum, ei ob meium paraii supplieii 


odium mne deponet, quantumvis ſerreus, inhuma- 
nus et adamas ſuerit, quod et humanliatem reverea- 
tur ejus a quo nuiritur, ei quod sibi paralum guppli- 
eium roſormidei, δὶ pot allmenta percepia inimicus 
eise non desinat. 5 
Vincendus iuhnicus quomoödo. David in veteri lege 
iximiro beneſecit. — ldeirco neque hue usque tantum 
cohortationem provexit, sed posiquam uirius que iram 
miltigavit, deinceps auimi sentenilam corrigli dicens: 
Noli vinci a malo (Rom. 12. 21). Sionim aceeptæ injuriæ 
memoriam contservnveris, et uleisci volueris, vincere 
quidem inimieum videris, sed ἃ malo vinceris, hoc 
est, ab ira. Itaque δὶ vincere eupis, reconciliare, 
nec ulciscere. Hæe enim esi preelara victoria, quando 
in bono, hoe est, patientia malum vincis, abjecin 
prors us iracundia ei injuriarum memoria. verum hee 
verba non tulisset ἃ prineipio, qui lesus ſuerat, οἱ 
ira lumebat. Propierea cum primum ejus ſurorem 
exsaluravii, um ad optimam illum reconciliationis 
cansain traduxit, nequo prava zupplicii spo detineri 
permisit. Vides sapienliam legislatoris? Atque ut 
intelligas propier inſirmiiatem eorum, qui aliter inter 
86 non poterani copulari, legem haue ab illo ſuisse 
invectam, audi quo pacio Christus hoe ipsum præci- 
piens, non boc ipsum præmium proposuerit; sed 
cum dixisset: Diligiie inimicos vestros, beneſacite his 
qui oderunt vos (Matth. 5. 14), hoc est, eibate ac po- 
um date, non adjecerit: Hoc enim ſacientes carbones 
ignis conger. is snper capila illorum; sed quid? L 
si miles fintis Patri resiro, qui in cœlis cot. Merito. pe- 
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trum enim, Jacobum et zoannem ae reliquum aposio- 
lorum ecium alſoquebatur: prupterea premium illud 
propos i. Quad εἰ dicas hoc quoque rauone grave 
ese præcepium, majorem iu quidem nobis suppedilas 
deſeusiouem pro Paulo, te vero proraas omni venia 
privas. Quld ita? Quod aimirum hoe quod esse grave 
videtur, in Veteri Testamenlo iii ostendam esse per- 
ſecium, quo tempore nondum tante philosophie 
speeimen edilam ſuerat. Propterea nomque Paulus 
ellam non suis verbis legem introduxit, sed lisdem 
ipais verbis usus est, quibus Ille, qui a principio 
ipsam ἃ 80 latam luvexit, ui nullus veuiæ locus relin- 
queretur iis, qui non illam obser vassent. Illud enim, 
Si esurierit inimicns tuns, ciba illum; οἱ gitit, potum da 
illi, non Pauli primum est dietum, sed Salomunis 
(Prov. 85. 21. 22). Propterea verba posuit, ui audituri 
periuaderet, lurpissimum esse veterem legem, et 
quam antiqui frequenter adimpleverunt, quæ nune ad 
tantam evecla est philosophiam, gravem et molestam 
putari. Ei quis illam ex anüquis adimplevit, dicet 
allquls? Multi sane ali, sed David præsertim majorem 
in modum. Non enim ciba vit inimieum, neue potum 
dedii οἱ tantum, sed etiam perielitianiem sœpius a 
morte liberavit, ei eum posset ip um oceidere, semel 
ei bia οἱ s ρίως pepercit. Ae Sal quĩidem εἰς eum 
oderat et aversabatur post innumera beneſſcia, post 
tropæa prœæclara, et partam ad versus Goliatli populo 
salulem, ut ne nominis quidem ipsius menlionem ſleri 
διικιϊπογοὶ, sed ipsum ἃ paire des ignaret. Cum enim 
sulemniias advenisset, quoniam cum dolos texuistet 
aliquas et graves insidias in eum struxisset, illum 
venlase non videbat, Uöi est, inqult, filius Jesse (I Reg. 
20. 27) 7 Illum quidem ἃ μϑίγο designabat, simul 
quidem non sustinens ejus nominis pre odio nimio 
meminisse, simul vero existimans ignobiliiate patris 
poase justi claritaten obscurari, quæ opiuio inisera 
lane ſuii et inſelix; præserim cum nĩhil hoe deberet 
nocere Da vidi, quamvis aliquod parenti erimen οὐ] οὶ 
pose. Nerum enim ἃ 86 gestarum rauonem reddero 
debei unusquisque, aique ex illis vel laudem, vel vi- 
tuperium moreinr. Jam vero cum nullum scelus pas- 
get objicere, generis ignobiliiatem in medium pro- 
το: et hat radune speravit se posce clariiatem ejus 
obscursre, quod extremæ ſuii dementiæ. uod enim 
crimen est ex vilibus ei humilibus orium esse baren 
ubus? At ile tantam philosophiam non callebat. 
διὰ) igiiur eum Jesse ſilium vocabat; David autem 
cum illum intus in spelunca dormientem oſſendissei, 
non eum ſilium Cis, sed diguitaiis nomine vocavit: 
Non enim inficiam manum meam, inquit, in chrislum 
Domini (1. Reg 26. 11). Sic ab ira mundus erat et ab 
injuriarum omni memoria: christum Domini vocat 
eum, ἃ quo tot aſſecius erat injuriis, qui sanguinem 
ejus siliebat, ei post innumera beneſicia multoties 
tilam aggressus est interimere. Non enim spectabat, 
quid ΠΟ pan commeruisset; sed speciabat, quid 
ipsum ſacere vel dicere convenirei, qui supremus 
limes est philosophiæ. Quodnam illud tandem? im- 
quam in carcere teneus inimicumn duplici vinetum 
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compede vel tripliei potius, ei angustiis loei, ei auxi- 
liatorum inopia, εἰ somnni necessitate, non enigu ab 
illo ponas nee sapplicium? Nequaquam, inqult. Non 
enim quid ille pati mereatur nunc cousidero, sed 
quid ſeciase ine decuerat. Non respiciebai edis ſacĩi- 
liiatem, sed convenlenlis sibi philosophie sanclitatesn 
respieiebat. Tametsi quid eorum qum ἴσας aderani 
non idoneum erat ad iltum ad dem impellendum ? 

uod vineius ei tradiuis erat mimicus? Scius enim 

hoe uimirum, nos ad ea exscquenda prompũus advo- 

lare, que ſnciliiaiis plena sunt, et prosperi spes 
nuccessus efncit, ut ad rem agendam majori cupidi- 

tate exardescamus, quod et in ilio tum accidit. 

Cur Saũlo pepereerit θαυ. Davidis quanta virtus.— 
Nun quid tum exercitus dux consulcbat ei incitabat? 
uumquid præteritarum rerum memoria ? Sed nihil ad 
erdem illum impulit; imo ipsa edis ſacilitas avoea- 
vii: veniebat enim illi in mentem ideireo Deum 
illum tradidisse, αἱ majarem illi philosophie mate 
riam οἱ occasionem preœberei. Ac vos quidem illun: 
foriasse miramini, quod nullius ex præterius malis 
recordatus sit: ego vero propier aliud multo majus 
ipsum obstupesco. Quid illud rei est? Quod nec ſutu- 
rurum quidem metus eum ad iuimicum necandum 
impulerit. Ouippe qui probe noverat eum somel ex 
ipsius manibus elapsum, rursus illi struetiurum insi- 
dias: sed maluit adversarium liberum dimiitere ae 
periculum subire, quam, ui zalutis sue securitati 
consulerei, hastem necare. Quid eum magno illo ge- 
reroseque aun conſerri possit, qui, eum oculum 
eſſodi lex pro oculo jubeat, ei deuteni pro deute, ac 
por pari reſerri (Dent. 19. 21), non modo Id non ſe- 
eit, ted et mulin majorem plilosopkiam pri se ιυἱ 
Quamaquam si ium Saülem necasset, sic queque llli 
philosophi laus illasa mausisset, non modo quod 
ulius esset, cum nec ipse prior percussissei, verum 
etiam quod dicium illud, Oculum pro oculo, longe 
majori modestia vicisseti. Non enim pro una cede 
unam rependissei, sed pro multis morübus, qu:is ille 
intulerat, dum non semel, non bis, sed multoties 
ipsum occidere conaius erat, una u illaiurus mortem 
ſuissei: ino vero non ide: reo tantum, sed elĩam quod 
metu ſuluri adaeius ad uluionem progrederetur, hoe 
quoque prwier ea, quæ dicia sunt, iutegram illi to- 
lerantiæ coronam acnuirit. Qui enim propier ea qua 
acciderant, in eum jiratus esset ae pœnas exegissel, 
toleraniiæ laudem consequi minime possei: eum vero 
qui pra:terita multa eaque gravia prætermilitens meiu 
immineniijum periculorum salut suæ prospicere, 
atque ideireo ad uliionem progredi cogeretur, nemo 
posset modestiæ corona privare. 

7. VJerumtamen David ne πος quidem tecit, sed 
novum quoddam ei insolitum philosophiæ genus ad- 
invent, ei neue memoria præiteriiorum, neque ſu- 
lurorum metus, neque ducis exerciius cohortatio, nec 
rolitudo loci, non ſacilitas edis, non aliud quidquam 
ad homieidium illum impulit: sed tamquam alicui de 
86 bene merito, cuique magna beneſicia tulisset ac- 
cepia, sic inimieo homini, a quo ſuerai aſſecius iniu- 
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ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ἑϊχότως Herpes γὰρ, Iax 6. 
καὶ Ἰωάννῃ διελέγετο, καὶ τῷ λοιπῷ τῶν ἀποστόλων 
χορῷ διὰ τοῦτο αὐτὸ τέθειχεν ἔπαθλον. Εἰ δὲ λέγεις, 
der καὶ οὔτω φορτιχὸν τὸ ἐπίταγμα, μειζόνως μὲν 
ὑπὲρ Παύλου πάλιν ἡ εἶν ἀπολογῇ, our δὲ πάσης 
συγγνώμης ἀποστερεῖς. Τί δήποτε; Ὅτι τοῦτο τὸ 
δοκοῦν εἶναι φορτιχὸν, ἐν τῇ aaa σοι δείχνυμι 
χκατορϑούμενον, ὅτε οὕπω τοσάύτης φιλοσοφίας ἐπί- 
δειξις ἦν. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ὁ Παῦλος: οὐχὶ οἰχείοις 
ῥήμασι τὸν νόμον εἰσήγαγεν, ἀλλ᾽ αὑταῖς χρησάμενος 
ταῖς ῥήσεσιν, αἷς ὁ παρὰ τὴν ἀρχὴν αὐτὸν εἰσαγαγὼν 
ἔθηκεν, ἵνα μηδεμίαν συγγνώμην καταλείπῃ τοῖς μὴ 
«τηροῦσιν αὐτόν. Τὸ γὰρ, Fu πεινᾷ d ἐχθρός σου, 
ψόώμιᾷ αὐτὸν, ἐὰν διψᾷ, αότιζε αὑτὸν, οὐχὶ αύ- 
λοῦ ἐστὶ πρῶτον ῥῆμα, ἀλλὰ τοῦ Σολομῶντος. Διὰ 
τοῦτο τὰ ῥήματα τέθεικεν, ἵνα πείσῃ τὸν ἀχροατῆν, 
ὅτι τῶν αἰσχίστων ἐστὶ, παλαιὸν νόμον, καὶ ὑπὸ τῶν 
ἀρχαίων χατορϑθωθέντα ee νῦν εἰς τοσαύτην 
ἐπιδοθέντα [168] φιλοσοφίαν φορτικὸν εἶναι ναμίζειν 
καὶ ἐπαχθῆ. Καὶ τίς αὐτὸν τῶν ἀρχαίων κατώρθωσε, 
φησί; Πολλοὶ μὲν καὶ ἄλλοι, μάλιστα δὲ ὁ Ave μετὰ 
πλείονος τῆς περιουσίας. Οὐ μὲν ἐψώμισε τὸν ἐχθρὸν, 
οὐδὲ ἐπόεισε μόνον, ἀλλὰ καὶ χινδυνεύ “πολλάκις 
ἑξήρπασε τοῦ θανάτον, χαὶ γενόμενος κύριος αὑτοῦ 
τῆς σφαγῆς, ἐφείσατο καὶ ἅπαξ, καὶ δὶς, καὶ oh- 
λάχις. Καὶ ὁ μὲν Σαοὺλ οὕτως αὐτὸν ἐμίσει x 
ἀπεστρέφετο μετὰ τὰς μυρίας εὐεργεσίας, μετὰ τὰ 
λαμπρὰ τρόπαια, χαὶ τὴν ἐπὶ τοῦ Γολιὰθ σωτηρίαν, 
ὡς μηδὲ τῆς προσηγορίας ἀνασχέσθαι τῆς ἐχείνου 
μνησθῆναι, . ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ πατρὸς αὐτὸν χαλεῖν. Ἕορ- 
de γάρ ποτε ἐπιστάσης, ἐπειδὴ δόλόν αὐτῷ πλέξας 
τινὰ, καὶ χαλεπὴν ἐπιδουλὴν ῥάψας, οὐχ εἶδε παρα- 
γινόμενον. Ποῦ ἔστι, φησὶν, ὁ υἱὸς Ἰεσσαί; Ex. 
μὲν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ πατρὸς, ὁμοῦ μὲν διὰ τὴν ἔχθραν 
οὐχ ὑπομένων ἀναμνησθῆναι τῆ; προσηγορίας, ὁμοῦ 
δὲ νομίζων ἀπὸ τῆς τοῦ πατρὸς δυσγενείας τῇ τοῦ 
δικαίου λυμαίνεσθαι περιφανείᾳ, ἀθλίως xl ταλαι- 
πώρως νομίζων" μάλιστα μὲν γὰρ, εἰ καὶ χατηγο- 
ρεῖν εἶχε τοῦ πατρὸς, οὐδὲν τοῦτο χατέδλαπτο τὸν 


Δαυῖδ. Τῶν γὰρ αὐτῷ πεπραγμένων ὑπεύθυνό; ἐστιν 


ἕχαστος, καὶ ἀπὸ τούτων ἐπαινεῖσθαι χαὶ χατηγορεῖ- 
σθαι δύναται. Νυνὶ δὲ πονηρίαν οὐδὲμίαν ἔχων εἰπεῖν, 
τὴν τοῦ γένους δυσγένειαν εἰς μέσον ἔφερε, ταύτῃ 
προσδοχῶν ἐπισχοτίζειν αὑτοῦ τὴν λαμπρότητα, 
ὅπερ χαὶ αὐτὸ ἐσχάτης ἀνοίας ἦν. Ποῖον γὰρ ἔγχλημα 
τὸ ἐξ εὐτελῶν εἶναι καὶ ταπεινῶν ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔδει 
καῦτα ἐχεῖνος φιλοσοφεῖν. Ὃ μὲν οὖν Σαοὺλ υἱὸν 
Ἰεσσαὶ ἐχάλει’ ὁ δὲ Δαυῖδ εὑρὼν αὐτὸν ἔνδον ἐν τῷ 
σπηλαίῳ καθεύδοντα, οὐχ ἐχάλεσεν αὐτὸν νἱὸν Κεῖς, 
ἀλλὰ τῷ τῆς τιμῆς ὀνόματι" Οὐ γὰρ μὴ ἐπαγάγω τὴν 
χεῖρά μου, φησὶν, ἐπὶ χριστὸν Κυρίου. Οὕτω χα- 
θαρὸς ἣν ὀργῆς καὶ μνησικακίας ἁπάσης - χριστὸν 
Κυρίου καλεῖ τὸν τοσαῦτα ἡδικηχότα, τὸν τοῦ αἵματος 
αὑτοῦ διψῶντα, τὸν μετὰ μυρίας εὐεργεσίας πολλάκις 
αὐτὸν ἐπιχειρήσαντα ἀνελεῖν. Οὐ γὰρ ἑσχόπει τί 
παθεῖν ἐχεῖνος ἄξιος ἦν, ἀλλ᾽ ἐσχόπει τί χαὶ ποιῆσαι 
χαὶ εἰπεῖν αὐτῷ πρέπον ἦν, ὅπερ μέγιστος ὄρος 
φιλοσοφίας ἐστέ, Τί τοῦτο; ὥσπερ ἐν δεσμωτηρίῳ 
λαδὼν “ὃν ἐχθρὺν, διπλῷ χατεχόμενον δεσμῷ, μᾶλλον 
& τριπλῷ, χαὶ τῇ τοῦ τόπου στενοχωρίᾳ, καὶ τῇ τῶν 
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βοηθησάντων ἐρημίᾳ, χαὶ τῇ τοῦ ὕπνου ἀνάγκῃ, οὐχ 
ἀπαιτεῖς δίχην οὐδὲ τιμωρίαν αὐτόν; Οὐχὶ, φησίν" 
οὐ γὰρ τί παθεῖν δίκαιος οὗτός στιν, ὁρῶ νῦν, ἀλλὰ 
τί ποιῆσαι ἐμοὶ προσῆχεν. Οὐχ εἶδε πρὸς τὴν cb 
λίαν τῆς σφαγῆς, ἀλλ᾽ εἶδε πρὸς τὴν ἀχρίδειαν τῆς 
αὐτῷ πρεπούσης φιλοσοφίας. Kalxot τί τῶν τότε οὖν 
ἣν ἱκανὸν διαναστῆσαι αὐτὸν πρὸς τὴν σφαγήν; Τὸ 
δεδεμένον αὐτῷ παραδοθῆναι τὸν ἐχθρόν; Ἴστε γὰρ 
δήπου τοῦτο, ὡς μειζόνως ἐπιτρέχομεν τοῖς εὐχολίας 
γέμουσι πράγμασι, καὶ ἣ τοῦ κατορθῶσαι ἐλπὶς μείζο- 
να τῆς πράξεως ἡμῖν ἐπιθυμίαν ἐντίθησιν, ὥσπερ καὶ 
ἐπ᾽ ἐχείνου τότε ἦν. a ᾿ 

᾿Αλλ᾽ ὃ στρατηγὸς τότε συμδουλεύων χαὶ διεγεῖ- 
ρων; ἀλλ᾽ ἡ μνήμη τῶν παρελθόντων: AM οὐδὲν 
αὐτὸν ἐχίνησε πρὸς τὸν φόνον" αὑτὸ [169] μὲν οὖν 
αὑτὸν τὸ τῆς σφαγῆ; εὔχολον ἀπέστρεψεν" ἑἐνενόησε 
γὰρ, ὅτι διὰ τοῦτο παρέδωχεν αὐτὸν ὁ Θεὸς, ἵνα αὐτῷ 
πλείονα φιλοσοφίας ὑπόθεσιν παράσχῃ καὶ ἀφορμὴν. 
Ὑμεῖς μὲν οὖν αὐτὸν ἴσιυς θαυμάζετε, ὅτι οὐδενὸς 
ἐμνήσθη τῶν παρελθόντων χαχῶν " ἐγὼ δὲ δι᾽ ἕτερον 
πολλῷ μεῖζον αὐτὸν ἐκπλήττομαι. Ἰδοῖον δὴ τοῦτο;" 
Ὅτι οὐδὲ ὅ φάδος αὐτὸν τῶν μελλόντων ὥθησε 
πρὸς τὸ διαχειρίσασθαι τὸν ἐχθρόν. "Ἤδει γὰρ σαφῶς, 
ὅτι διαφυγὼν αὑτοῦ τὰς χεῖρας, πᾶλιν χατ᾽ αὐτοῦ 
στήσεται" ἀλλ᾽ εἴλετο μᾶλλον αὐτὸς χινδυγεύειν ἀπτο- 
λύσας τὸν ἡδιχηχότα, I τῆς χαθ᾽ ξαυτὸν ἀσφαλείας 
προνοῶν διαχειρίσασθαι τὸν πολέμιον. Τί γένοιτ᾽ ἂν 
οὖν ἴσον τῆς μεγάλης καὶ γενναίας ἐκείνης ψυχῆς, ὃς, 
τοῦ νόμου χελεύοντος ἐξορύττειν ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὁφθαλ- 
μοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, καὶ τοῖς ἴσοις ἀμύνεσθαι, 
οὐ μόνον τοῦτο οὐχ εἰργάσατο, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ πλείονα 
φιλοσοφίαν ἐπεδείξατο; Καίτοι γε εἰ ἀνῃρήχει τότε 
τὸν Σαοὺλ, καὶ οὕτως αὐτῷ φιλοσοφίας ἐγχώμιον ἀχέ- 
patov ἔμενεν ἂν e, οὐ μόνον ὅτι ἡμύνατο, οὐχ αὑτὸς 
ἄρχων χειρῶν ἀδίχων, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ, ᾿ορθαλμὸν 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, μετὰ πολλῆς ἐνίχα «ἧς ἐπιειχείας. 
Οὐ γὰρ ἀντὶ μιᾶς σφαγῆς μίαν ἐπῆρεν, ἀλλ᾽ ἀντὶ 
πολλῶν θανάτων, ὧν ἐχεῖνος ἐπήγαγεν, οὐχ ἅπαξ, οὗ 
δὶς, ἀλλὰ πολλάχις αὐτὸν ἐπιχειρήσας ἀἁ .:λεῖν, ἕνα 
ἔμελλεν ἐπαγαγεῖν θάνατον’ μᾶχλον δὲ οὐ ταῦτα 
μόνον, ἀλλὰ καὶ δεδοιχότα τὸ μέλλον οὕτως ἐπὶ τὴν 
ἄμυνα" ἔρχεσθαι, χαὶ τοῦτο μετὰ τῶν εἰρημένων 
ὁλόχληρον αὐτῷ τὸν τῆ; ἀνεξιχαχίας διεγείρει στέ- 
φανον. Ὁ μὲν γὰρ ὑπὲρ τῶν γεγενημένων εἰς αὐτὸν 
ὀργιζόμενο; χαὶ τιμωρίαν ἀπαιτῶν, οὐχ ἂν δύναιτο 
τῶν τῆς ἀνεξιχαχίας ἐπιτυχεῖν ἐγχωμίων " τὸν δὲ τὰ 
μὲν παρελθόντα πάντα πολλὰ ὄντα καὶ χαλεπὰ 
ἀφέντα, ὑπὲρ δὲ τοῦ μέλλοντος δεδοικότα χαὶ προχα- 
τασχευάζοντα ἀσφάλειαν ἑαυτῷ, καὶ διὰ τοῦτο ἀναγ- 
χαζύμενον ἐπὶ τὴν ἅμυναν ἀνέρχεσθαι, οὐδεὶς ἂν 
τῶν τῆς ἐπιεικείας ἀποστερήσειε στεφάνων. 

* A ὅμως ὁ Δαυΐδ οὐδὲ τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰ 
χαινύν τινὰ χαὶ παράδοξον εὑρεξριλοτοφίας τρόπον" χαὶ 
οὔτε ἢ μνήμη τῶν παρελθόντων, οὐχ ὁ φόδος τῶν μελ- 
λόντων, οὐχ ἡ προτρηπὴ τοῦ στρατηγοῦ, οὐχ ἡ ἐρημία 
τοῦ τόπου, οὐ τὸ τῇς σφαγῆς εὔχολον, οὐχ ἄλλο οὐδὲν 
διήγειρεν αὐτὸν πρὸς τὸν φόνον" ἀλλ᾽ ὥσπερ εὐεργέ- 
τὸν τινὸς, χαὶ μεγάλα αὐτὸν πεποιηχότος ἀγαθὰ, 
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οὕτω τοῦ ἐχθροῦ χαὶ λελυκηκότος ἐφείσατο. Ποίαν 
οὖν ἔξομεν ἡμεῖς συγγνώμην, ἁμαρτημάτων παρελ- 
θόντων μνημονεύοντες, χαὶ τοὺς λελυπηκότας ἀμυνό- 
μενοι, ὅταν, ὁ ἀναίτιος ἐχεῖνος, τοσαῦτα μὲν πεπον- 
θὼς, πλείονα δὲ χαὶ χαλεπώτερα προσδοχῶν αὐτῷ 
συμθδήσεσθαι χαχὰ ἀπὸ τῆς τοῦ ἐχϑροῦ οωτηρίας, 
φαίνηται φειδόμενος οὕτως, ὡς ἐλέσθαι κινδωνεῦσαι 
μᾶλλον αὐτὸς, καὶ μετὰ φόδου χαὶ τρόμου ζῇν, ἢ τὸν 
5 μυρία πράγματα αὐτῷ παρέχειν ἀποόφάξαι 
Τὴν μὲν οὖν φιλοσοφίαν ἐχ τούτων ler ἰδεῖν, 
ὅει οὐ μόνον οὐχ ἔσφαξε, τοσαύτης οὕτης ἀνάγκης, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ῥῇμα βλάσφημον εἰς αὑτὸν ἐξήνεγχε, καὶ 
«ταῦτα μὴ μέλλοντος αὑτοῦ ἀκούσασθαι τοῦ ὑδριζομέ- 
νου. Καίτοι γε ἡμεῖς καὶ φίλους λέγομεν πολλάχις 
[110] κακῶς ἀπόντας. ἐχεῖνος δὲ οὐδὲ τὸν ἐχθρὸν καὶ 
τοσαῦτα ἠδιχηχότα. Τὴν μὲν οὖν φιλοσοφίαν ix τού- 
τῶν ἔδτιν ἰδεῖν " τὴν δὲ φιλανθρωπίαν, καὶ τὴν ἄλλην 
κηδεμονίαν, ἐξ ὧν μετὰ ταῦτα ἐποίησε. Τὸ γὰρ χρά- 
. κόψας τοῦ ἱματίου, χαὶ τὸν φαχὸν τοῦ ὕδατος 
„ ἀπελθὼν πόῤῥωθεν, χαὶ στὰς ἐδόησε, 

καὶ τῷ διασωθέντι ταῦτα ὑπέδειξεν, οὐχὶ πρὸς ἐπί- 
δειξιν καὶ φιλοτιμίαν τοῦτο ποιῶν, ἀλλὰ. διὰ τῶν 
ἔργων αὐτὸν πεῖσαι βρυλόμενο:, ὅτι εἰχῆ καὶ μάτην 
αὐτὸν ὑπώπτευεν ὡς ἐχθρὸν, καὶ διὰ τοῦτο αὐτὸν πρὸς 
φιλίαν ἐπισπάσασθαι σπεύδων. Al ὅμως οὐδὲ οὕτως 
αὑτὸν πείσας, χαὶ δυνάμενος διαχεερίσαασθαι, πάλιν 
εἴλετο μᾶλλον ἐχπεσεῖν τῆς πατρίδος καὶ ἐν ἀλλοτρίᾳ 
τρίδειν, χαὶ xa ἑχάστην ταλαιπωρούμενος ἡμέ- 
ραν, τὴν ἀναγχαίαν αὐτῷ πορίζειν τροφὴν, I μένων 
οἴχοι λυπεῖν τὸν ἐπίδουλον. Τί γένοιτ᾽ ἂν ἡμερώτερον 
τῆς ἐχείνου Ψυχῆς ; “Ὄντως δικαίως ἔλεγε, M- 
σθηει, Κύριε, κοῦ Aautò, καὶ πάσης τῆς πραότητος 
αὐτοῦ. Τοῦτον καὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα, καὶ μήτε λέ- 
γωμεν, μὴτε ποιῶμεν χαχῶς τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ χαὶ 
εὐεργετῶμεν χατὰ δύναμιν" ἡμεῖς γὰρ ἑαυτοὺς εὖ 
ποιήσομεν μᾶλλον, I ἐχείνους. Ar γὰρ ἀφῆτε, φησὶ, 
τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν, ἀρεθήσεται ὑμῖν. Axe δουλιχὰ 
ἀμαρτήματα, ἵνα λάδῃς" συγχώρησιν δεσποτιχὴν 
ἁμαρτημάτων" εἰ & μεγάλα ἡἠδίχησεν, ὅσῳπερ ἂν 
μεῖζονλ ἀφῇς, τοσούτῳ μείζονα λήψῃ τὴν συγχώρη- 
σιν. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐδιδάχθημεν λέγειῦ, Ageg ἡμῖν, 


ναθὼς dieter, ἵνα μάθωμεν, ὅτι τὸ μέτρον τῆς A- 


σεως παρ᾽ ἡμῶν πρῶτον λαμὄδάνει τὴν ἀρχήν. Ὥστε, 
ὅσῳπερ ἂν χαλεπώτερα & ἐχθρὸς ἐργάσηται χαχὰ, 
τοσούτῳ μειζόνως εὐεργετεῖ, Σπεύδωμεν τοίνυν χαὶ 
ἐπειγώμεθα χαταλλάττεσθαι πρὸς τοὺς λελυπηχότας, 
ἄν τε διχαίως, ἄν τε ἀδίχως ὀργίζωνται. Av μὲν γὰρ 
ἐνταῦθα χαταλλαγῇς, ἀπηλλάγης τῆς ἐχεῖ κρίσεως " 
ἐὰν δὲ, μεταξὺ μενούσης τῆς ἔχθρας, θάνατος ἐπι- 
στὰς ἀπαγάγῃ τὴν ἀπέχθειαν μεσολαδῆσας, ἐχεῖ λοι- 
dx εἰσαχθῆναι τὴν δίχην ἀνάγχη. Καθάπερ οὖν πολ- 


. τῶν ἀνθρώπων πρὸς; ἀλλήλους ἀμφισδητοῦντες, 
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ἂν μὲν ἔξω φιλικώτερον διαλύσωνται πρὸς ἀλλήλους, 
καὶ ζημίας καὶ φόδου καὶ χινδύνων πολλῶν ἑαυτοὺς 
ἀπαλλάττουσι, χατὰ γνώμην ἑχατέροις τοῦ τέλους 
τῆς δίκης ἐκόαίνοντος“ ἄν δὲ τῷ δικαστῇ καθ᾽ lau- 
τοὺς ἐπιτρέψωσι, καὶ χρημάτων ζημία καὶ τιμωρία 
φολλάκις, καὶ τὸ τὴν ἔχθραν μένειν ἀχίνητον αὑτοῖς 
περιέσται" οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, ἂν μὲν κατὰ τὴν 
παροῦσαν ζωὴν διαλυσώμεθα, πάσης ἑαντοὺς χολά- 
σεως ἀπαλλάξομεν ἂν δὲ ἐχθροὶ μένοντες εἰς τὸ δι- 
καστήριον ἀπέλθωμεν ἐκεῖνο τὸ φοδερὸν, τὴν ἐσχάτην 
δώσομεν δίχην ἐπὶ τῇ ψήφῳ τοῦ δικαστοῦ πάντως 
ἐχείνου, καὶ ἀμφότεροι τιμωρίαν ὑποστησόμεθα 
ἀπαραίτητον, ὁ μὲν ἀδίκως ὀργιζόμενος, διὰ τοῦτο 
ὅτι ἀδίχως, ὁ δὲ δικαίως, διὰ τοῦτο ὅτι δικαίως 
ἐμνησικάχησε. Κἂν γὰρ ἀδίχως ὦμέν τι πεπονθόεις 
κακῶς, συγχώρησιν δεῖ προσνέμειν τοῖς ἡδικηχότι. 
Kal σχόπει πῶς τοὺ; ἀδίχως λυπᾶσαντας ὠθεῖ καὶ 
χατετείγει πρὸς τὴν χαταλλαγὴν τῶν ἐδιχημένων. 
Ἑὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου, φησὶν, ἔμπροσθεν 
τοῦ θυσιαστηρίου, κἀκεῖ μνησϑθῆς δει ὁ d. 
σον ἔχει τι κατὰ σοῦ, ù are, πρῶεον dt. dn. 
[111] εῷ ἀδελρῷ σου. Οὐχ εἶπε, Συνάγαγε, po- 
ἔνεγκε τὴν θυσίαν, ἀλλὰ, Δι4.2.::6γηθι, καὶ τότε προϑ- 
ἐνεγχε. Ἄφες αὑτὴν χεῖσθαι, φησὶν, ἵνα ἢ ἀνάγχη τὰς 
προσφορᾶς χαὶ ἄχοντα χαταναγκάσῃ πρὸς τὴν χαταλ- 
λαγὴν ἐλθεῖν τὸν δικαίως ὀργιζόμενον. Ὅρα πῶς προ» 
τρέπει πάλιν πρὸς τὸν παροξύναντα ἐλθεῖν, εἰπὼν, 
Agere τοῖς ὀφειλέταις ὑμῶν, ὅπως καὶ ὁ Παεὴρ 
ὑμῶν ἀφήσῃ ὑμῶν τὰ παραπεώματα. Οὐ γὰρ μιχρὸν 
τέθειχε μισθὸν, ἀλλὰ xa σφόδρα ὑπερδαίνοντα τὸ τοῦ 
χατορθώματος μέγεθος. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἐννοοῦν- 
τες, χαὶ τὴν ἀμοιδὴν τὴν ἐπὶ τούτῳ γινομένην λογυ- 
ζόμενοι, καὶ ὡς οὐ πολλοῦ χαμάτον καὶ σπουδῆς 


“ἔστιν ἁμαρτήματα ἀπαλεῖψαι, συγχωρῶμεν τοῖς 


ἡμᾶς; ᾿διχηκόσιν. O γὰρ διὰ νηστείας, καὶ ὀδυρμῶν, 
καὶ εὐχῶν, χαὶ σάχχου, χαὶ σποδοῦ, καὶ μυρίας ἐξομο- 
λογήσεω; μόλις ἕτεροι χατορθοῦσι͵ τὸ τὰ ἁμαρτήματα 
ἐξαλείφειν λέγω τὰ ἑαυτῶν, τοῦτο ἕξεστιν ἡμῖν Ba- 
δίως ποιεῖν χωρὶς σάχχου χαὶ σποδοῦ χαὶ νηστείας, 
ἂν μόνον ἀπὸ τῆ; διανοίας ἐξαλείψωμεν τὴν ὀργὴν, 
χαὶ μετὰ εἰλιχρινείας ἀφῶμεν τοῖ; ἠδικηκόσιν ἡμᾶς. 
Ὁ δὲ τῆς εἰρήνης καὶ ἀγάπης Θεὸς πάντα θυμὸν χαὶ 
πικρίαν χαὶ ὀργὴν τῆς ψυχῆς ἐξορίσας τῆς ἡμετέρας, 
κἀταξιώσαι χατὰ τὴν τῶν μελῶν ἀχολουθίαν μετὰ 
ἀχριδείας συνδεδεμένους ἀλλήλοις, ὁμοθυμαδὸν, ἐν 
ἑνὶ στόματι καὶ μιᾷ ψυχῇ διηνεκῶς ἀναπέμπειν τοὺς 
ὀφειλομένους εὐχαριστηρίους ὕμνους αὐτῷ, ὅτι αὐτῷ 
ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος, εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


lis, pepereit. Cuamnam igitur veniam merebimur 
non, qui prteritorum delietorum memores sumus ei 


606 uleiseimur, qui nos læseriut, eum lnnocens ille 
ol mala patsus, quique plura et graviora sibi. si bo- 
atem serworet, exspectabal eventura, die pepercisse 
videalur, ut perieulum ipse subire maluerit, alque in 
mei ac tremore virere, quam eum quem gibi innu- 
meras molturum insldias sciebat, jure oceidere! 
Deridis patent αὐαρφεγαί. --- Ejus liaque philo- 
rophiam ex his cernere licet, quod non modo tanta 
immiaente necessitate non interemerit, sed neque 
ledieum in eum verbum ullum protulerit, Deet is 
quem læsurus ſuisset, minime audiissel. Atqui nos 
etiam amieos ge phEenumero absentes convielis incessi- 
mus at ile ne inimieum quidem, ἃ quo ἰοἱ ſuerat 
alleetus injuriis. Ae philasophiam quidem ex his licet 
eegnoscere : benigniiatom auiem ac reliquam solli- 
eiiudinem ex lis, qude postea præstiuli. Quod enim 
ſambriam ταις absciderit, quod aquæ scyphum sub- 
trazerii, quod longe secedens ei stans clamariti (1. 
Reg. 20. 5. et 26. 45. 2 .), aique a 86 servato inco- 
lumi hæc siguifßcarit, non ad ostentatlonem et ambi- 
uonem id (δεῖς, verum ui operibus ipsis οἱ persua- 
deret, 2e immerito ac sine causa iamquam hostem 
ni ſulsse suspeetum, et hac ratione studuit illum ad 
amiciiiam provocare. Verunitamen cum ne sc quidem 
illum flectere poluisset, aique e medio possei tollere, 
rurtus patria carerę maluit, ei peregre virere, aique 
zn malis quotidie versari, dum necessarium sibi vi- 
eium compararet, quam domi manendo insidiatorem 
zuum lædere. Quid illius anima lenius reperiri possii 


Nerito gane dicebat, Memento, Domine, David, et om- 


nis manasuefudinis ejus (Paal. 151. 4). lune imiiemur 
nos quoque, ac neque dicamus, neque ſaciamus jui- 
mic is quidquam mali, sed ei pro viribus de illis bene 
mereamur : siquidem de nobis ipsis polius, quam de 
Ulis Lone merebimur. Si enim, inquit, dimiseritis ini- 
νεῖ reslris, dimilietur robis (Matilb. C. 14): dimiite 
servilia peceala, ui veniam lierilem obtineas pecea- 
lorum: quod si magnam intulerit injuriam. quanto 
majora dimiseris, tanto majorem veuiam obliinebis. 
Propierea namque dicere edocli sumus, Dimitte nobis, 
ticut n mitt (Ibid. v. 12), ui discamus remis“ 
tiouis modum iuitium a nobis aceipere. Iiaque, q·anio 
gravilora mala intulerit inimiens, tanto majorib:is 
aſſicii beueſiciis. Properemus igitur, ei eum iis qui 
nos lœserint, reconeiliari ſestinemus, sive jure, site 
injuria sint irali. Si enim bic ſueris reconciliatus, 
lie ἃ judicio liberaberis; sin auiem interim, dum 
ininiciuæ pertseverant, mors inlerveniens odium e 


Ἰ 


IN ILL UO, 81 ΕΒΙΒΙΕΝΙΤ ΙΝΊΜΙΟΟΒ, Erc. 


medio tollat, illie deinceps judieium — 
nocessg esl. Ut igitur homines multl dul Inter 66 eon 
trerersantur, ai quĩdem exira forum amhi-e litem 
inter se companant, damno, metu, periculisquo 


multi 86e liberant, dum ex arm tenienila litis eis 


terminauo suceedit: quoi ai judiei negolluu suum 

permiuant, nihil aliud inde præter pecunlo hHReturam 

δὲ pœnam persæpe, atque immòrulium inimieiiia- 

rum conlinaalionem reporubunt: iu bie quoque, εἱ 

dun a bac vlia verssmur, lites componames, omni 

nos zupplicio l berabimus: sin autem in oo perse- 

verunies, ad tremendum illud judieium abenmus, illius 
judicis caleulo damnaũl, extremo plane δυρρ οἷο pleeto- 

mur, ei uirique pœnas inevitahiles susliaebimus, unus 

quidem injuste iratius, propierea quod injuxie, alter 

aulem juste iraius, quod juste memoriam injuria eun · 

servaril. Licet enim injuste quidpiam mali passi ſueri- 

mus, veniam dari par est lia, a quibus injuria lvl ſueri- 

aus. Ac vide quo pacio eos, qui præter jus ſasdiue 

moles iam intulerunt, impellat ei urgeat ad reconci · 

liaulonem eum lliis quos læserint. Si offeras munns 

duum ad allare, εἰ ibi recordatus ſueris, quis fraſer 

“μὲ abet aliquid adrereum is: vade, prlus reconeiliare 

fratri tuo (Maik. 5. 23. 24). Non dixit, Collige, sacri- 

ſieium oſſer, sed, econeiliare, ac deinde oſſer. Sine 

ibi jaceat, inquii, ui oblationis necessiias etlam invi- 

lum reconciliari cogat eum, qui juste ſuerii iraius. 

vide quo pacio rursvs horieiur ut ad eum qui 108 

oſſendii, venlamus, dicens: Dinuittite debitoribus vestris, 

ul et Pater vesler dimiiiat delicta vestra (Mare. 11. 

45). Non enim exiguam mereedem proposuit, sed eam 

etiam quæ boni operis magniiudinom longa extede- 

ret. He igiiur omnia nobis ob oculos ponentes, ac 

remuneradionem bac de causa nobis proposiiam mente 
versantes, quamque non magui sit laboris aui studii 
pecenta delere, his a quibus lœsi ſuimus, veniam de- 

mus. Quod enim alli jejunio, plancuibus, precibus, 

sacco, Ciuere, δὰ millies repetiia conſessione vix per- 

ſiciunt, ui nimirumn sua peccala deleant, hoc nobis 
sine sacco et einere ac jejunio ſacile licei praestare, 

si modo ex animo iram deleamus, cisque qui nos in- 

juria læserint, sincere dimilamus. Deus autem pacis 

ei eariiaũs omnem furorem, et acerbitatem. ei iram 

ex anima nostra extermiuaus nobis largiatur, ui ἰυχί 
membrorum ordinem inter nos netuque ſirmiier co- 

pulali, unanimiter, uno ore unaque anima, perpetuo 
gratiarum aclionis hymnos ipsi debitos oſſeramus, 

quoniam ipsi gloria et imperium, in secula sæculo- 
rum. Anmien. 
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MONTTUM AD⁊ DUAS HOMILIIS IN ILLUD, 


Ex hisce dunbus homiliis vir quldquam oruere possums, unde quo habite tempore fueriat expisce- 
mur, hoe unum 801 hrobabili eonfeetura fulti dleimus, nimirum verisim'le esse Illas Antilochle bsbitas 
nisse. Etenim illum in sacerdolall adhue ordne ſulsse argui videtur ex lis que de sacerdotibus istlus. 
in qua degebat, urbis aliquot in locis ait; maxime vero in secunda bomilia, nom. B, ub aueitores ear 
pens, quod quldam corum la sserdotes probra οἱ eonvieis jacerent, alli vero hee audientes malediees 
illos non compescerent, italia fatur: Oald ἐξ δε fueris eatins, quid autem nobis miterius ἢ Ouandeguldem 
ill canguinem εἰ απίικατε pro præceptoribas proſundebant, nos autem nequs verbum pro communbus patri- 
7e, ὑπὲρ τῶν κοινῶν πατέρων, emillere audemnt, ed cum andlamns eis malediei εἰ conriciis e dabo- 
nestari εἰ ἃ auls εἰ αὐ allenia, malodicas ἄφφαα ,,, dene raprobendimua, negas probãbemns. He 
ceerte non videntur esse dieta Chrysostoml jam episcopi Consiantinepolitanl: neque enim Ille jam epises- 
hus acerdates iſles, qui convicils impetebantur, communes patres appellaatet; verl autem timillus est 
eum, cum seniores Eeclesie Antiochene sacerdotes probris oneratos cerneret, eosdem pairum loco ha- 


IN ΠῚ, 
ΒΛΕΟΈΔΤΙ ῬΒΙΒΟΙΣΔΜ Er ij, (Rom. 16. 8), ΕΥ οὐδ δβεούῦντυξ, sn 1. 


1. In Scriptura nihil cuperſtuum. Unde fiœreses na 
unt. — Mulios arbitror ex vobis mirari leciionis 
apoalolicæ lucum istum, vel potius minus necessa- 
riam ac supervscaneam ducere partem istam epistolæ, 
quod salutationes tanium ſrequentes habeat ae sibi 
invicem auccedentes. Cuam ob causam ei ipse ho- 
dioerno die cursum orationis alio flectiens, ab il: o 
digressus argumento ad hoc diveriere sum paraius, 
ui in saeris Scripturis nilül supervracaneum esse in- 
telligatis et non necessarium, sive ununt jota sit, 
sive apex unus, imo eliam simplex taluiatio magnum 
nobis pelagus aperii sentenuarum. Quid dico, siin · 
plex salutatio? Se pe vel liter unius accessio inte- 


grum agmen sententiarum invexii. Atque boc in 


nomine Abrahæ videre licei. An non enim absurdum 
esi eum quidem, qui episinlam acceperit ab amico, 
non corpus lantum epislolæ legere, sed etiam in ſine 
pbsit um salutationem, atquo inde maxime scripioris 
aſſecium conjicere, cum vero seribat Paulus, vel po- 
uus non Paulus, sed Spiritus gratia dictei epistolam 
ad iniegram civitatlem ac tantum populum, et per 


illos orbi ierrarum universo, supervacaneum aliguid 


corum, quæ in ea sunt, arlliirari eaque perſunctorie 
percurrere, neque cugitare hanc ob causam omnia 
dusque deque verti? Hoc enim est, hoc plane, quod 
magnam negligentiam nobis ac torporem ingenerat, 
quod non emnes S. ripturas legamus, sed en que 
censemus dilucidiora scligamus, eæterorum nullam 
rationem habramus. Iloc etiam hæreses introduxit. 
quoi totum corpus nolinius perlegere, quodque sur 
perlluum aliquid es e minusque necessarium arbi- 
iremur. Prop: erea nos in alia quidem omnia sludium 
onme conſerimus, non in superſiua anium, sed οἱ 


in ea quæ inuiilia suni ei noxia: Seripturarum autem 
peritia neglitzitur ac despieitur. Aique illi quidem qual 
ceriaminis equorum speciaeula ad stuporem usque 
miranlur, et nomen, ei gregem, ei genus, et patriam, et 
educationem equorum diligentissime possunt reſerre, 
atque annos vitæ, curtusque vehemeniiam, εἰ quis 
cum quo δὶ ſuerii copulatus, victoriam reportabit, et 
quis equus ex his vel illis emissus carceribus, et ἃ 
quo 8i agitatore regatur, vincet in euren, ei adversa- 
rium antecedei. Illi etiam qui saltationibus vacant, 
nihilo minorem quam isti, sed ei majorem erga illoa 
qui in theatris indecore se gerunt, insaniam præ δα 
ſerunli, mimos dico et saltatriculas, dum et genus 
ipsgruin et patriam ei educationem el alia cuneta 
commemorant: nos autem 81 interragemur, quoi et 
quæ Pauli sint epistolæ, ne numerum quidem scimus 
exprimere. Quod si sint nonnulli qui numerum nove 
rint, quenam tamen urbes epistolas acceperint, 31 
interrogentur, quid siti respondendum ignorant. At- 
quo homo quidem eunuchus et barbarus innumeris 
curis negoliisque distracius innumeris, lu libris 
alllxus erat, ui ne itiner's quidem tempore inter- 
auiesceret, sed in curru sedens diligentem leciioni 
Scripiuro operam daret (Act. 8. 27. -ε44.} : nos 
aulem qui ne minima quidein parte illius occupaliu- 
num urgemur, vel ipsis nominibus epistolarum terre- 
mur, idque cuin singuffs diebus doininicis huce con- 
veniamus, ei sacris lectionibus audiendis vacemus. 
verum enim vero ne in solam reprehens:onem ser - 
monem impendamus, age salutationem ipsam, quæ 
supervacanea videtur esse alque imporiuna, in me- 
dium adducamus. Si enim expliceiur, et ulilitas 
ostendatur, quam parit iis qui diligenter attenderint, 
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SALUTATE PRISCELLAM ET AOUIL AM. 


buisse, sieque appellasse. In bisee porro duabus homiliis id demonstrare nititur Chrysostomus, quod et 
allbi frequenter, nimirum inderiptlones, nomina propria, salutstiones, allasque quantamvis winimas 
Seripiure gaeræ pardiculas, non supervaeaneas, sed diligenter excutiendas esse: eum vero inseriptioues 
el non commemorat Initio seeunde dicens, Aga ἐμάθετε καὶ ἐπιγραφὰς, καὶ ὀνόματα, καὶ φιλὰς περι- 
ἐργάζεσθαι προσρήσεις, Num didicistis et inscriptiones, et nomina, εἰ cimplices zalutationes diligenter in 
Seripturis erentienda; cum, inquam, inseriptlones, et nomina, id est, nomina propria commemorat, 
zubindieare prorsus widetur quatuor Homillas, quas de inseripilone Actuum deque akis Scripiurs δδογὰ 
inseripilonibus, neenon quatuor allas quas de nominibus, ac de nominum mutatione Antlochis habuerat 

ade etiam eryltur basce duas homilias Antiochia habitas ſuisce: nam, ui liquet, eumdem ille populum, 

qui memorstas audierat homilias, alloquitur. 


Prioris homiliz interpretatio Latina est Frontonis Ducæi, posterioris vero e Celenil, quam 


multis in jocis enstigavimus. 


III ΕΙΣ ΤΟ 


ε'Δσπάσασθε peu καὶ Ax. lar, d καὶ τὰ ἑξῆς, 2όγος α΄. 


. Πολλοὺς ὑμῶν οἶμαι θαυμάζειν ἐπὶ τὴν περιχο- 
rh τῆς ἀποστολικῆς ἀναγνώσεως ταύτης, μᾶλλον δὲ 
κάρεργον ἡγεῖσθαι καὶ περιττὸν τοῦτο τῆς ἐπιστολῆς 
τὸ μέρος, διὰ τὸ προσρήσεις ἔχειν μόνον συνεχεῖς χαὶ 
ἐπαλλήλους. Διὸ δὴ χαὶ αὐτὸς ἑτέρωσε τήμερον ὧρ- 
μβημένος, ἀποστὰς ἐκείνης τῆς ὑποθέσεως, εἰς ταύ- 
τὴν χαθεῖναι πκαρασχευάζομαι͵ ἵνα μάθητε, ὅτι τῶν 
θείων Γραφῶν οὐδὲν περιττὸν, οὐδὲν πάρεργόν ἐστι, 
κἂν ἰῶτα ἕν, χἂᾶν μία χεραία ἧ, ἀλλὰ καὶ Ψιλὴ πρόσ- 
pneie πολὺ πέλαγος ἡμῖν ἀνοίγει νοημάτων. Καὶ τί 
λέγω, Ψιλὴ πρόσρησις :; Πολλάχις καὶ ἑνὸς στοιχείου 
προσθήχη ὀλόχληρον νοημάτων εἰσήγαγε δύναμιν. 
Καὶ τοῦτο ἐπὶ τῆς τοῦ. ᾿Αὐραὰμ πρασηγορίας ἔστιν 
ἰδεῖν. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον παρὰ φίλον μὲν ἑπιστο- 
τὴν δεχόμενον, μὴ τὸ σῶμα τῆς ἐπιστολῆς ἀναγινώ- 
σχεῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν κάτω χειμένην πρόσρησιν, 
χἀκεῖθεν μάλιστα στοχάζεσθαι τὴν τοῦ γεγραφότος 
διάθεσιν, Παύλον δὲ γράφοντος, μᾶλλον δὲ οὐ τοῦ 
Παύλου, ἀλλὰ τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος τὴν ἐπι- 
στολὴν ὑπαγορενούσης ὅλοχλήρῳ πόλει χαὶ δήμῳ 
τοσούτῳ, καὶ δι᾿ ἐκείνων τῇ οἰχουμένῃ πάσῃ, νομί- 
ζειν περιττόν τι εἶναι τῶν ἐγχειμένων, χαὶ παρα- 
τρέχειν ἁπλῶς, καὶ μὴ ἐννοεῖν, ὅτι ταῦτα πάντα τὰ 
ἄνω χάτω πεποίηχε ; Τοῦτο γάρ ἐστι, τοῦτο, ὃ πολ- 
λῆς ῥᾳθυμίας ἡμᾶς ἐνέπλησε, τὸ μὴ πάσας ἐπιέναι 
«ἃς Γραφὰς, ἀλλ᾽ ὃ νομίζομεν εἶναι σαφέστερα, ταῦ- 
τα ἐχλεγομένους, τῶν ἄλλων μηδένα ποιεῖσθαι λόγον, 
Τοῦτο χαὶ τὰς αἱρέϑεις εἰσήγαγε, τὸ μὴ βούλεσθαι 
ἅπαν ἐπιέναι τὸ σῶμα, τὸ νομίζειν εἶναί τι περιττὸν 
xa πάρεργον. Διὰ τοῦτο τὰ μὲν ἄλλα ἅπαντα ἡμῖν 
διεσκούδασται, οὐχὶ τὰ περιττὰ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
ἀνόνητα καὶ βλαδερά" τῶν Γραφῶν δὲ ἡ ἐμπειρία 
᾿ ἡμέληται καὶ παρῶπται“ καὶ οἱ μὲν πρὸς τὴν θεω- 
Paraok. Gn. LI. 


ρίαν τῆς τῶν ἵππων ἀμίλλης ἐπτσημένοι, καὶ ὀνό- 
ματα, καὶ ; ἀγέλην, χαὶ γένος, καὶ πατρίδα, καὶ ἀνα- 
τροφὴν τῶν ἵππων ἔχουσιν εἰπεῖν μετὰ ἀχριδείας 
ἀπάσης, καὶ ἔτη ζωῆς, χαὶ ἐνεργείας δρόμων, καὶ 
rie τίνι συνταττόμενος τὴν νίχην ἁρπάσεται, χσὶ 
ποῖος ἵππος i ποίας ἀφεθεὶς βαλόϊζδος, χαὶ τίνα 
ἔχων ἡνίοχον, περιέσται τοῦ δρόμον, καὶ τὸν ἀντίτεχ- 
νον παραδραμεῖται. Καὶ οἱ περὶ τὴν ὀρχήστραν δὲ 
ἐσχολαχότες, οὐχ ἐλάττω τούτων, ἀλλὰ καὶ πλείω 
μανίαν [175] περὶ τοὺς ἐν τοῖς θεάτροις ἀσχημονοῦν- 
τας ἐπιδείχνυνται, μίμονς λέγω χαὶ ὀρχηστρίας, καὶ 
Ὑένος αὑτῶν, χαὶ πατρίδα, χαὶ ἀνατροφὴν, χαὶ τὰ 
ἄλλα πάντα γαταλέγοντες" ἡμεῖς δὲ ἐρωτώμενοι, 


ὁπόσαι, καὶ τίνες εἰσὶν αἱ Παύλου ἐπιστολαὶ, οὐδὲ τὸν 


ἀριθμὸν ἴσμεν εἰπεῖν. EI δέ τινες χαὶ εἶεν τὸν ἀρε- 
θμὸν ἐπιστάμενοι, ἀλλὰ τὰς πόλεις, al τὰς ἐπιστολὰς 
ἐδέξαντο, ταύτας ἐρωτώμενοι διαποροῦσι πρὸς τὴν 
ἐρώτησιν. Καὶ ἄνθρωπος μὲν εὐνοῦχος καὶ βάρδαρο;, 
μυρίαις φροντίσιν ὑπὸ μυρίων ἑλχόμενος πραγμά» 
των, οὕτω πρυσέχειτο βιδλίοις, ὡς μηδὲ χατὰ τὸν 
χαιρὰν τῆς ὁδοιπορίας ἡσυχάζειν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ὀχήμάτος 
χαθήμενος, ἐγχεῖσθαι μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας τῇ 
τῶν θείων Γραφῶν ἀναγνώσει" ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τὸ πολ- 
λοστὸν μέρος τῆς ἀσχολίας ἔχοντες τῆς ἐχείνον, καὶ 
πρὸς τὰ ὀνόματα τῶν ἐπιστολῶν ξενιζόμεθα, x. 
ταῦτα καθ᾽ ἑχάστην χυριαχὴν ἐνταῦθα συλλεγόμενοι, 
χαὶ θείας ἀπολαύοντες ἀκροάσεως. ᾿Αλλὰ γὰρ ἵνα μὴ 
μόνον εἰς ἐπιτίμησιν τὸν λόγον ἀναλώσωμεν, φέρε, 
τὴν πρόσρησιν αὐτὴν τὴν δοχοῦσαν εἶναι περιττὴν 
καὶ παρενοχλεῖν, εἷς μέσον ἀγάγωμεν. ᾿Αναπτυσσο- 
μένης γὰρ αὐτῆς καὶ δειχνυμένου τοῦ χέρδους ὅσον 
παρέχει τοῖς προσέχουσιν αὐτῇ μετὰ ἀχριδείας, τότε 
μείζων ἔσται χατηγορία τοῖς ἀμελοῦσι τοσούτων - 
13 
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σαυρῶν, καὶ τὸν πνευματικὸν ἀπὸ τῶν χειρῶν ῥί- 
πῖουσι πλοῦτον. Τίς οὖν ἐστιν ἡ πρόσρησις : Ἁσχά- 
Sh, φησὶ, Πρίσχιλλον καὶ Ax. iar τοὺς συνερ- 
γούς μου ἐν Κυρίῳ. Apa οὐ δοχεῖ ψιλή τις εἶναι 
πρόσρησις, καὶ μηδὲν μέγα, μηδὲ γενναῖον ἡμὶν Sl 
χνυσθαι; Φέρε οὖν, εἰς αὐτὴν μόνην ἅπασαν τὴν διάλε- 
ξιν ἀναλώσωμεν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀρχέσομεν σήμερον τὰ 
ἐγχεέμενα ἅπαντα τοῖς ὀλίγοις τούτοις ῥήμασιν ἀνιμή- 
ϑασθαι σπουδάσαντες ὑμῖν νοήματα, ἀλλὰ ἀνάγχη e 
εἰς ἑτέραν ὑμῖν ἡμέραν ταμιευθῆναι τὴν τῶν θεωρη- 
μάτων περιουσίαν, τῶν τιχτομένων ἀπὸ τῆς ὀλίγης 
ταύτῃς προσρήσεως. Οὐδὲ γὰρ ἅπασαν αὐτὴν ἐπελ- 
θεῖν παρασχευάζομαι, ἀλλὰ μέρος αὐτῆς καὶ ἀρχὴν 
καὶ προοίμιον μόνον" ᾿Ασπάσασθε Πρίσκιλλαν καὶ 
Axv. lar. ö 

β΄. Ἡρῶτόν ἐστιν ἐχπλαγῆναι τοῦ Παύλου τὴν ἀρε- 
τὴν, ὅτι τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἐγχεχειρισμένος, καὶ 
γῆν καὶ θάλατταν, καὶ τὰς ὑφ᾽ ἡλίῳ πόλεις ἁπάσας, 
καὶ βαρδάρους, καὶ Ἕλληνας, χαὶ δήμους τοσούτοββ 
ἐν ἑαυτῷ περιφέρων, ἑνὸς ἀνδρὸς καὶ μιᾶς γυναιχὸς 
τοσαύτην ἐποιεῖτο φροντίδα · χαὶ δεύτερον τοῦτο θαυ- 
μάπαι, πῶς ἄγρυπνόν τε χαὶ μεμεριμνημένην εἶχε 
Ψυχὴν, οὐχὶ κοινῇ πάντων μόνον, ἀλλὰ καὶ ἰδίᾳ με- 
μνημένος ἑκάστου τῶν δοχίμων καὶ γενναίων. Νῦν μὲν 
γὰρ οὐδὲν θαυμαστὸν τοὺς ⁊ v Ἐχχλησιῶν προεστῶ- 
τὰς τοῦτο ποιεῖν, τῷ καὶ τοὺς θορύδους κατεστάλθαι 
ἐχείνους, χαὶ μιᾶς πόλεω; ἀναδεδέχθαι πρόνοιαν μό- 
νον "τότε δὲ οὐ τὸ τῶν χινδύνων μέγεθος μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ τῆς ὁδοῦ διάστημα, καὶ τὸ τῶν φροντίδων πλῆ- 
bo, καὶ τὰ ἐπάλληλα κύματα, καὶ τὸ μὴ συνεχῶς 
ἅπασιν ἐπιχωριάζειν ἀεὶ, καὶ πολλὰ ἕτερα πλείονα 
τούτων, ἱκανὰ τῆς μνήμης ἐχδαλεῖν χαὶ τοὺς σφόδρα 
ἑαιτηδείους. ᾿Ἀλλ᾽ οὐκ ἐξέδαλε «τούτους. Πῶς οὖν οὐχ 
ἐξεόλήθησαν ; Διὰ τὴν τοῦ Παύλου μεγαλοψυχίαν, χαὶ 
τὴν θερμὴν αὐτοῦ R, γνησίαν ἀγάπην. Οὔτω γὰρ 
αὐτοὺς εἶχεν ἐν διανοίᾳ, ὡς χαὶ ἐν ἐπιστολαῖς ab- 
τῶν μεμνῆσθα: 174] πολλάκις. ᾿Αλλ᾽ ἴδωμεν τίνες 
χαὶ ὁποῖοι ἦσαν οὗτοι, οἱ τὸν Παῦλον οὕτω χειρωσά- 
μᾶνοι, χαὶ πρὸς τὸν οἰχεῖον ἐπισπασάμενοι πόθον. 
Aga ὕπατοί τινςς χαὶ στρατηγοὶ ἦσαν, καὶ ὕπαρχοι, 
ἢ ἄλλην τινὰ περιφάνειαν χεχτημένοι͵ ἢ πλοῦτον πολὺν 
πεβιδεδλημένοι, χαὶ τῶν τὴν πόλιν ἀγόντων ; Οὐδὲν 
τούτων ἔστιν εἰπεῖν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν, πτωχοὶ 
καὶ πένητες, val ἐκ τῆς τῶν χειρῶν ἐργασίας c- 
τες. Ἦσαν γὰρ, φησὶ, ox UV τῇ τέχνῃ val οὐκ 
ἠσχύνετο ὁ Παῦλος, οὐδὲ ὄνειδος εἶναι ἐνόμιζε βασι- 
λικωτάτῃ πόλει χαὶ δήμῳ μέγα φρονοῦντι, χελεύων 
τοὺ: χειροτέχνας ἐχείνους ἀσπάζεσθαι, οὐδὲ χαθυδρί- 
dery αὐτοὺς ἡγεῖτο τῇ πρὸς ἐκείνους φιλί" οὕτω: 
ἦν ἅπαντας πεπαιδευχὼ; τότε φιλοσοφεῖν. Καίτοι 
γε ἡμεῖς πολλάχις συγγενεῖς ἔχοντες πενεστέρους 
ὀλίγῳ, τῆς πρὸς αὐτοὺς οἰχειότητος ἀλλοτριούμεθα͵ 
xal ὄνειδος εἶναι νομίζομεν, εἰ φωραθείημέν κοτε 
ἐχείνοις προτήχοντες " ὁ δὲ Παῦλος οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
καὶ ἐγχαλλωπίζεται τῷ πράγματι, καὶ οὐ τοῖς τότε 
μόνον, ἀλλὰ xa τοῖς μετὰ ταῦτα πᾶτι δῆλον ἐποίη- 
σεν, ὅτι εἰς τοὺς πρώτους αὐτῷ τὴν φιλίαν ἐτέλουν 


5. J0àA NNIS CHñRISOSTOMI ἈΠΟΗΙΕΡ. CoNS TAN TIN Op. 


4 


190 


ἐχεῖνοι ol σχηνοποιοί. Καὶ μή μοι λεγέτω dig, Καὶ el 
γὰρ μέγα xal θαυμαστὸν, χαὶ αὐτὸν, ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
ὄντα τέχνης, μὴ ἐπαισχύνεσθαι τοῖς ὁμοτέχνοις ; Τί 
λέγεις; Τοῦτο γὰρ αὐτὸ μέγιστόν ἐστι e al θαυμα» 
στόν. Οὐ γὰρ οὕτως οἱ προγόνων ἔχοντες εἰπεῖν πε- 
ριφάνειαν ἐπαισχύνονται τοῖς χαταδεεστέροις, ὡς 
οἱ γενόμενοί e ἐπὶ τῆς αὐτῆς εὐτελείας, εἶτα 
ἀθρόον εἰς λαμπρότητά τινα καὶ περιφάνειαν ἀνα» 
ὀάντες. Ὅτι δὲ Παύλου λαμπρότερον οὐδὲν ἦν, οὐδὲ 
περιφανέστερον, ἀλλὰ χαὶ αὐτῶν τῶν βασιλέων ἐπι- 
σημότερος ἦν, παντί που δῆλόν ἐστιν. Ὁ γὰρ δαίμο- 
σιν ἑπιτάττων, καὶ νεχροὺς ἐγείρων, χαὶ ἐξ ἐπιτά- 
γματος xl πηρῶσαι, χαὶ θεραπεῦσαι τοὺς πεπηρωμέ- 
νους δυνάμενος, οὗ τὰ ἱμάτια καὶ αἱ σχιαὶ ἅπαν νο- 
σημάτων εἶδος ἔλνον, εὔδηλον ὅτι οὐδὲ ἄνθρωπος λοι- 
πὸν εἶναι ἐνομίζετο, ἀλλ᾽ ἄγγελός τις ἐξ οὐρανοῦ χα- 
ταδάς. ᾿Αλλ ὅμως τοσαύτης ἀπολαύων δόξης, χαὶ 
πανταχοῦ θαυμαζόμενος, χαὶ ὅπουπερ ἂν φανείη 
πάντας ἐπιστρέφων, οὐχ ἐπῃσχύνετο τὸν σχηνοποιὸν, 
οὐδὲ ἐλαττοῦσθαι ἐνόμιζε τοὺς ἐν τοσούτοις ἀξιώμασιν 
ὄντας. Καὶ γὰρ εἰχὸς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τῇ Ῥωμαίων 
πολλοὺς εἶναι περιφανεῖς, οὖς ᾿νάγχαζε τοὺς πτω- 
χοὺς ἐχείνους ἀσπάσασθαι. "Ἤδει γὰρ, ἤδει σαφῶς, 
ὅτι εὐγένειαν οὐ πλούτου περιφάνεια, οὐδὲ χρη μά- 
τῶν περιουσία, ἀλλὰ τρόπων ἐπιείχεια ποιεῖν εἴωθεν · 
ὡς οἵ γε ταύτης μὲν ἀπεστεργ μένοι. ἀπὸ δὲ τῆς τῶν 
γεγεννηχότων αὐτοὺς δόξης μεγαλοφρονοῦντες, ὀνόμα- 
τι μόνον εὐγενείας ψιλῷ, ἀλλ᾽ οὐχὶ πράγματι χαλλωπί- 
ζονται’ μᾶλλον δὲ αὐτὸ τὸ ὄνομα φωρᾶται πολλάχις. εξ 
τις ἐπὶ τοὺς ἀνωτέρω προγόνους τῶν εὐγενῶν ἀναδαίη 
τούτων. Τὸν γὰρ περιφανῆ χαὶ λαμπρὸν, καὶ πατέρα 
ἔχοντα ἐπίσημον εἰπεῖν χαὶ πάππον, ἂν μετὰ ἄχρι- 
δεία; ἐξετάσῃς, ποχλάχις εὑρΐσεις ἐπίπαππον εὐτελῆ 
τινα καὶ ἀνώνυμον ἐσχηχότα " χαθάπερ τῶν εὐτελῶν 
εἶναι δοχούντων ἂν [175] τὸ γένος ἅπαν ἀναδαίνον- 
τες χατὰ μιχρὸν διερευνησώμεθα, ὑπάρχους χαὶ 
στρατηγοὺς εὑρήσομεν αὐτῶν πολλάχις τοὺς ἀνωτέρω 
προγόνους, χαὶ εἰς ἱπποφορδοὺς χαὶ σνοφορδοὺς e- 
poi τις ἂν γεγενημένους. περ οὖν ἅπαντα Παῦλος 
εἰδὼς, τούτων μὲν οὗ πολὺν ἐποιεῖτο λόγον, ψυχῆς 
δὲ εὐγένειαν ἐζήτει, χαὶ τοὺς ἄλλους ταύτην θαυμά- 
ζειν ἐπαίδευσεν. Οὐ μιχρὸν οὖν τοῦτο τέως ἐντεῦθεν 
χαρπούμεθα, τὸ μηδενὶ τῶν εὐτελεστέρων ἐπαισχύ. 
νεσθαι, τὸ ψυχὴς ἀρετὴν ἐπιζητεῖν, τὸ πάντα τὰ 
ἔξωθεν ἡμῖγ περιχείμενα περιττὰ εἶναι γομίζειν καὶ 
ἀνόνητα. 

γ΄. Ἔστι καὶ Ire ρον obe ἔλαττον τούτον καρπώσαι- 
σθαι χέρδος ἐντεῦθεν, καὶ ὃ μάλιστα συνέχει ἡμῶν 
τὴν ζωὴν κατορθωθέν. Τί δὲ τοῦτό ἐστι; Τὸ μὴ xa · 
γορεῖν τοῦ γάμου, μηδὲ νομίζειν ἐμπόδισμα εἶναι καὶ 
κώλυμα τῆς εἰς ἀρετὴν φερούσης ὁδοῦ, τὸ γυναῖχα 
ἔχειν, καὶ παῖδας τρέφειν, καὶ οἰκίας προΐστασθαι, 
χαὶ τέχνην μεταχειρίζειν. Ἰδοὺ καὶ ἐνταῦθα ἀνὴρ ἦν 
χαὶ γυνὴ, val ἐργαστηρίων προειστήχεσαν, καὶ x 
νὴν μετεχειρίζοντο, καὶ τῶν ἐν μοναστηρίοις ζώντων 
ἀχριδεστέραν ἐπεδείξαντο πολλῷ τὴν φιλοσοφίαν. 


᾿ Πόϑεν τοῦτο δῆλον; A ὧν προσεῖπεν αὐτους ὁ Παῦ - 


Jog, μᾶλλον δὲ οὐχ ἀφ᾽ ὧν προσεῖπεν, ἀλλὰ καὶ 


tum maus corum erimen apparebit εἰ culpa, qui 
tantos coniemunni thesauros, οἱ spiriinales e manibus 
pes εὐ; είδηϊ. Quænam igitur est salutatio? Salutate. 
in gult, Priscillam εἰ Aquilam adjutores meos in Domu 
(Nom. 16. 3). Nonne videiur nuda quædam esse 
aalutadlo, neque quidquam magnum aut eximium 
nobis indicare!? Age igitur in eam solam tolam hane 
sermoeinauonem impendamas: lno vero ne hodie 
quidem poierimus vobis involutas exiguis istis voci- 
bus explieare sententias, sed in alterum diem reser- 
γερὸ vobis necesse est coutemplationum copiam, quæ 
ex hujus exiguæ salntationis consideratione nascen- 
tur. Neque enim totain illam enarrare διδιυΐ, sed par- 
tem ejus ei initium aique exordium tanium: Salnlate 
Priacillam et Aquilam. 


2. Quœ in lac calulatione sun contideranda. Oyiſces el 


pauyeres calutat Paulus. Primo quidem Pauli viriuiem 
adniremur oportet, quod cum illi tous orbis terrarum 
ess el cura commissa. et ierram, mare, cunctas que eiviia- 
tes quæ sub cælo sunt, ei barbaros ei Græcos. et toi po- 
pulos secum c. reuniſerret, adeo de viro uno deque una 
muliere δ᾽ llicitus esset; secundo hoc em miran- 
dum, quam vigilandi ac sollicito essei animo præditus. 
qui noir dinnium simul antun, sed et privalim sin 
tulorum ex probis et eximĩis record: reiur. Jam enim 
hr sules Eeclesiarum id agere nihil sane mirum, 
eum et tumultus illi sedati sint, et unius eivitatis 
tanium euram susceperini: ium vero non periculo- 
ruin tiantum magniiudo, sed ei itineris intereapedo, 
εἰ multitudo curarum, et conlinui fluetus, quodaque 
nom semper apud omnes atsidue moraretur, atque 
alia plura poterani eliam valde caros e memoria 
exeutere. Verumtamen bos non excusserunt. Quo 
tandem facto non excussi sunt? Ob Pauli magnani- 
mitatem ac ſervidam sinceramque ipaius earitatem. 
Sic enim menli ejus inherebant, ut et in literis ere- 
bram eorum ſecerii mentionem. Sed videamus qui - 
nam illi qualesque tandem essent, qui Paulum ade 
sibi mauciparani, ei ad amorem zuum pellezerant. 
Nam foriasse consules aliqui vel magistri miliium 
erant εἰ præſecii, vel in aliqua illustri digniiate con- 
slitutl, vel opibus cireumſluentea, quique eiviiaiem 
retgzerent? Nihil tale potest aſſerri, sed plane contra - 
rium, pauperes ei egeni, quique opere manuum 
vietum quærerent. Erani eniin, inquit, scenoſaciarie 
arus (Act. 18. 5): neque Paulum pudebat, neque 
aagustissime civiiaii populoque mauniſice de ke sen- 
denti probro esse ducebat, si opiſices illos salutari 
zjaberet, neque ignominiam illis conſlari ex sus in 
1106 amicitia putabat: sie omnes tum temporis eru- 
orat, un de se modeste moderateque sentirent. 
Ataui nos spe δὶ propnquos paulo tenuioris ſoruunae 
habeamus, ab illorum ſamiliariiato abhorrenus, 

nubisque probro decimus, δὶ quando illorum pro- 
pinqui deprehendamur; Paulus vero non ita, sed ea 
re quoque gloriatur, nec hominibus tantum illius 
δειδιΐβ, sed ediam omnibus posteris enrvwu m inno- 
tesceret, inter ipsius amieos illos tabernecuniorum 
apisoes primes [υἷε66. Neque mihi quisquam dicat, 
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Quid vero magnum mirumve, sl ipsum, qui eaidem 
ariem ſaelitarei, ejusdem opiũciĩ consorium non pu · 
derei? Quid ais? 106 enim ipsum plurimi ſaeiendum 
esi ei admiraiione dignum. Non enim eos qui elari- 
tatem passunt commemorare majurum 2que μιν εὶ 
inſeriorum, atque ilios qui in eadem olim vulgi ſ.ce 
jacuerint, et ad illustrem ace nobilem subito iuerlut 
digniiatem evecil. Porro nihil ſuisse illustrius Paula 
vel nobilius, sed ipsis eum regibus ſuisse clariorem, 
cuivis, sat scio, maniſestum est. Nam qui de moni · 
bus imperabat, qui murtuos suscitabat, qui solo jussu 
exeæcare poterat ei cœcos sanare, cujus vestes nor- 
borum genus omne depellehant. haud dubium, quis 
non jam homo, sed angelus de elo delapsus cense- 
relur. 

Nobilitas unde nascafmtr. Non ett vifuperumduim ma- 
trimontium. — Verumtamen licei in existimatione 
tanta essel, ei ubique adiniralioni, et in quaseumquo 
se Oras conſerret, omnes ad se converteret, taberna - 
eulorum opiſicem non erubescebat, nee honorem 
eorum imminui censebat, qui in dignitatibus tanlis 
erant ac magistrauibus constituti. Verisimile am- 
que est multos in Ecelesia ſuisse Romanorum illustres, 
quos cogebat pauperes illos zalutare. Noverai quippe. 
noverat probe non opum splendorem, neque pecu- 
niarum afſluentiam, sed morum modestiam parere 
nobilitatem solere: iiaque illi qui hac privati zunt, 
sed majorum clariiaie superbiunt, nomine potius 
nobiliiatis nudo, non re ipsa glorlantur: imo ipsum 
nomen pierumqne sulurahitur. si quis ad antiaquiores 
nobilium istorum majores ascenderit. Nam eum qui 
elarus et illustris est, ac nobllem commemaorare pa- 
trem ei arum polest, δὶ accuralius examines, vilen 
quempiam ei obscurum proavum babuisse perte pe 
comperies: qu madmodum et eorum qui tenues esse 
videntur, si toium genus paulalim Sursum versus 
ascendendo pervestigemus, pra:ſecios ei inagistras 
miſiium Sie Habuise majures inveniemus, qui iau- 
dem in qu⁰s⁵bᷣ nes ei subulcos conversi ſuerint. Ouæ 
cum explorata Paulo essent omnia, non magnam - 
rum ralionem habebat, sed anime t obilit. tem qu. 
γα πὶ, ae eterus, ut hane plurimi ſacereni, insrrue - 
bat. Ilince igiiur non medioerem interim frueiuin 
percipimus, ut vilioris ſoriune hominum 103 mi- 
nime pudeat, ut animæ virtuiem disquiramm, ul 
externa omuia quibus ditamur superſlua ei inutilia 
cemeamus. 

3. Aliud quoque lucrum possumus lic nihilomi- 
nus hinc decerpere, quod gi rite peraeium ἃ nobis 
ſuerit, vitam max ime nostram iuetur. Ouodnam illud 
tandem est? Ui ne eonjugium Mtuperemus, neque 
nobis obstaculum ei impedimentum esse arbitremur 
in via, φυ ad viriuiem deducit, urorem habere 
ſilios educare, domui præetse, ariem ſaelitare. Ecce 
hie quoque vir erai ei mulier, ei offleinis prweratit, 
el ariem ſaciiiabant, et perſeeilorem mulio probita- 
tem morum exbibebant, quam qui in monas teriis 
degunt. Unde id eonstzt? Ex iis verbis quibus eus 
Paulus alloqultur, vel potius non ex lis quilus eos 


ast allaquntus, sed εἰἱλδὺ ex lis, quibus eos postea 
tenimoniis commènda vii. Cum enim dix isset: δοίν- 
inte Priscillam t Aquilam, illorum etiam dignliatem 
adjecit. Quam vero landem? Non dixit divites εἰ illu- 
rires ei nobiles; ed quid? Adſutores meos in Domino. 
Ninl autem eum bee conſerri pntest, quod ad viriu- 
nis commendailenem atlinet: nec iantum ex hoe, sed 
et ex eo qued apud ipsas manserii non unam οἱ 
duos et tres dies, sed duos annos iategros, virtutem 
illorum speetare pussumus. Nam um 
zeeulares magistratus apud τῇδ et abjectos homines 
aon dignantur divertere, sed maguiſieas illustrium 
q worumdam virorum demos qugrunt, ne dignitatis 
e magnitude eorum ἃ quibus excipiunlur vilinie 
usdatur: iu quoqwe laciebant apostoll; non apud 
abvios φιόενίδ hospitabantur, sed ut illi magnifleen- 
uam dium, 8e animte virtutem isti requlrebant, εἰ 
diligenter quesitis sibi familiaribus, apud eos diver- 
debant. Nam et ἃ Christo lata lex erat qua hoe jube- 
bat. In qusmeunqhus enim, inquit, eiviiatam aut dommm 
intranoritis, interroguie, guis in a dignms it, et ἰδὲ 
manete (Lu. 9. 4). Igiiur Paulo digni erant ἰδ : 
quod 81 Paulo, angelis erant digni. Ego vero domun- 
eulam illam et lum et Keclesiam audacier appella- 
rim. Ubi enim Paulus erat, ibi etiam Christus erat: 
An experimentum, inquit, guœritis eins, qui in m 
doquitur, CRristi (2. Cor. 18. 8)? Ubi autem Christus 
erat, illue eilam frequenter angeli veniitabant. 
Sanciorum non φυρο dantum, sed et vita docet.— 
Porro qui seipsos antea Paull cultu ac ministerlo di- 
gnos præbuerant, cogiia quales evaserant, dum anuis 
duobus cum illo degerent, ei habſium ejus, ei inces- 
tum et aspectum, οἱ vestium modum, et ingressus, 
ei egressus, οἱ alia euncia observürent. Siquldem in 
βαρεῖϊβ non verba untum, neque doctrina ei cohorta- 
ones, sed et reliqua omnis viue conversatio ad eos 
in philosophia gufſicii erudiendos, qui ſuerint auen - 
«ἰογεβ. Veniat tibi in mentem quale ezset Paulum cer- 
nere, ei prandium aumentem, ei reprebendentem ei 
cobortantem et orantem, et laerymas ſundentem, 
ereuntem et introeuntem. Si enim, cum quatuorde- 
cim tantum nobis resten epistola, quoquoversum 
per orbem terrarum illas circumſerimus: qui ſontein 
habebant epistolarum, qui linguam orbis terrarum, 
qm lumen Ecclesiarum, qui ſidei ſundamentum, qui 
columnam οἱ firmamentum veritalis, quales non eva- 
dere possent, dum cum hoe angelo viverent? Nam 
ti vestes ejus dæmonibus erant ſormidabiles, tantam- 
que vim oblinebaut, habitaulonem cum illo quantam 
uon Spiritus gratiam conciliare potuisse credendum 
esi (Act. 19. 12)? Cum enim Pauli eubile cernerent, 
cum siragulum, cum calceamenta, uonne hoc illis 
suſlleiens ſuii ae perpeiuum ad compunctionem inci- 
wamentum ? Sf enim dæmones ipsius vestimenta per- 
uurrescebant, malio magis ſideles. et quĩ cum ipso 
degebaut, cum ea cernerent, compungebantur. Est 
eliam illud oper pretium zerutari, quam ob cau- 
zam, cum eos ſalutlaret, Priscillam marito antepo- 
suerii. Non enim dixit, Salutato Aquilam et Priscillam, 
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sed Prisciltam et Aquilam. Nee sine eauss id ſreit, 
sed quod majori eam sciret, quam virum, prædiiam 
ſulase pietate. Atqve boe non esse conjeeturam, quod 
ἃ me dietum est, ex Aelis licei eognoseere. Siquidem 
Apollo, virum eloquentem ei in Seripturis potentem, 
quiqve Joannis tantum bapilsma sciebat, hee eum δα. 
sumpslsset, erpasvit illi viam Dei, et perſecum magi- 
rum reddidii (Act. 18. 21. 85). Non enim Illis, qu 
apOtoõ%j⏑ð,Em- late vivebant, mulieribas erunt cure 
qum nune sunt istis, ut splendidis vestibus amieian- 
tur, ei pigmentis ac ſucis ſaciem suam condecorent, 
q viros 8808 verant ae premunt, eogunique vente 
predoslorem vicina veste sibi eoetnere, mulos alboa, 
el ſreena deaurau, obsequium ennuchorum, magnam 
ancillarum gregem et reliquam omnem pompam r- 
dieulam: sed his omnibus amandatis, et ercusso 


mundano fustu unum illud solum quærebant, ut con- 


rortes flereni apostolorum, εἰ ejasdem cum illis prada 
participes. Quo fit ut non πε solum talis esset, vo- 
rum eilam omnes reliqus. Nam et de Perside qua- 
dam dicii, Qua multum laboravit erga ποι (Nom. 16. 
12), οἱ Martam ae Tryphenam ob ejusmodi labores 
laudat, quod cum apostolis laborareni, et ad eadem 
zubeunda ceruamina δὲ aceingereni. Sed qui δι, ut ad 
Timotbeum seribens dicat, MHulieri antem docere non 
permilio, neus dominari in virum (1. Tim. 2. 12) 7 
Quando pius est vir, ei eamdem religionem proſttetur, 
οἱ ejusdem paruceps est sapiende: quando autem 
inſidelis est et errat, ipeam docendi auctoriiate non 
prirat. Cerie cum ad Corinibios seriberet, a: ΕἸ δὲ 
qua mufier hubet virum in fidalem, non dimitiat lum. 
Unds enim scis, mulier, οἱ vĩrum galrim facias (I. Cor 
7. 15. 16)? Ouo vero pacio fleri potest, ui mulier f- 
delis virum inſidelem salvum ſaciat ἢ Insiruens niml- 
rum illum ei docens aique ad ſidem adducens, Sicut 
et ἰδία Priscilla Apollo. Alioquin, cum dicii, Vafierd 
docere non permillo, de inatiiuiione qua ſ e suggest 
loquitur, de sermone qui habeinr ad populum, et ut 
saeerdolibus ex officio incumbit: priwaum autein 
cohortari et consilium dare non prohibuit. Neque 
enim, δὶ hoc prohibitum ſuisset, haue qua id presil- 
4. Audiani viri, audiant οἱ ista mulieres: {ΠΣ quĩi- 
dem, ui eam imitentur, qum serus ejusdem esl, et 
naturæ cognadone conjuncia: hi vero, ne muliere 
imbecilliores appareaut. Quam enim excusstionem 
habebimus, quam veniam impeirabimus, si cum an- 
ium auimi studium, tanlamque philosophiam mulzeres 
erbhibuerint, nos semper mundi aſfixi negoilis hærea- 
must Hæc distant et magistratus ei privail, ei sacerdo- 
tes, ei qui in ordine laĩcorum vertantur, ui illi quidem 
diviies tanii non ſacinnt, neque illustres domos per- 
equaniur. sed viriuiem cum pauperuie disquirant, 
neque pauperiorum fratrum illos pudeat, noque ta- 
bernaculorum opiſicem, et coriarium, et purpuræ in- 
slitorem, et ærarium omiuentes, eos qui magisiratus 
gerunt colani: qui vero privail sunt, ne se impediri 
putent, que minis sancios excipiant, sed memores 
viduæ. qu lleliam suscepit, cum illi larine pugillus 
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ἃφ' & μετὰ ταῦτα ἐμαρτύρησεν. Εἰπὼν γὰρ, 
Ἀσπάσασθε Πρίσκιλλαν καὶ AU. lar, προσέθηχεν 
αὑτῶν καὶ τὸ ἀξίωμα. Ποῖον δὴ τοῦτο; Οὐχ εἶπε τοὺς 
«λουσίους, τοὺς περιφανεῖς, τοὺς εὐπάτριδας " ἀλλὰ 
εἴ; Τοὺς. συνεργούς μου ἐν Κυρίῳ. Τούτου δὲ οὐδὲν 
ἴσον εὶς ἀρετῆς γένοιτ᾽ ἂν λόγον" καὶ οὐχ ἐντεῦθεν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐξ ὧν παρ᾽ αὐτοῖς ἔμεινεν, οὐχὶ Hil- 
ραν μίαν, δύο καὶ τρεῖς, ἀλλ᾽ ἐνιαυτοὺς ὁλοχλήρους 
δύο, τὴν αὐτῶν ἔστιν ἀρετὴν ἰδεῖν. "Ὥσπερ. γὰρ οἱ τῶν 
ἔξωθεν ἄρχοντες obe ἂν ἕλοιντο παρ᾽ εὐτελέσι xa 
«ταπεινοῖς χαταχθῆναί ποτε, ἀλλ᾽ ἐπιζητοῦσι λαμπρὰς 
οἰχίας ἐπισήμων ἀνδρῶν τινων, ὥστε μὴ τὴν τῶν 
ὑποδεχομένων αὐτοὺς εὐτέλειαν τῷ μεγέθει τῆς ἀξίας 
λυμήνασθαι" οὕτω χαὶ οἱ ἀπόστολοι ἐποίουν " οὗ πρὸς 
«κυχόντας χατήγοντο, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖνοι οἰκίας Ah 
πρότητα, οὕτω τῆς ψυχῆς ἀρετὴν ἐπεζήτουν οὗτοι, 
καὶ μετὰ ἀχριδείας διερευνώμενοι τοὺς ἐπιτηδείους 
αὐτοῖς, πρὸς ἐχείνους χατήγοντο. Καὶ γὰρ καὶ νόμος 
“παρὰ τοῦ Χριστοῦ τοῦτο χελεύων ἕχειτο. Εἷς ἣν γὰρ 
«τόλιν, φησὶν, ἢ οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐρωεήσατεε τίς ἐν 
αὑτῇ ἄξιός ἐστι, κἀκεῖ μείνατε. “Ὥστε ἄξιοι Παύ- 
λου ἦσαν οὗτοι" εἰ δὲ ἄξιοι Παύλου, τῶν ἀγγέλων ἧσαν 
ἄξιοι. Ἐγὼ τὸ δωμάτιον ἐχεῖνο, καὶ οὐρανὸν καὶ 
Ἐχχλησίαν θαῤῥῶν ἂν προσείποιμι. Ὅπου γὰρ Παῦ- 
λος Hv, ἐχεῖ χαὶ ὁ Χριστὸς ἦν. EI δοχιμὴν ἐπιζὴ- 
reits, φησὶ, τοῦ ἐν ἐμοὶ 1α.λοῦντος Χριστοῦ; Ὅπου 
δὲ Χριστὸς hv, ἐχεῖ χαὶ ἄγγελοι συνεχῶς ἐφοίτων. 
Οἱ & χαὶ πρὸ τούτου παρασχόντες ἑαντοὺς ἀξίους 
τῆς τοῦ Παύλου θεραπείας, ἐννόησον τίνες ἐγένοντο, 
ἔτεσι δύο συνοιχοῦντες αὐτῷ, val σχῆμα, καὶ βά- 
Scha, καὶ βλέμμα, καὶ τρόπον στολῆς, χαὶ εἰσόδους 
καὶ ἐξόδους, καὶ τἄλλα πάντα παρατηροῦντες. Ἑπὶ 
γὰρ τῶν ἁγίων οὐχὶ τὰ ῥήματα ταῦτα μόνον, οὐδὲ 
al διδασκαλίαε χαὶ αἱ παραινέσεις, ἀλλὰ καὶ ἡ λοιπὴ 
«οὔ βίου πᾶσα ἀναστροφὴ ἀρχοῦσα γένοιτ᾽ ἂν τοῖς 
[416] προσέχουσι διδασκαλία φιλοσοφίας. Ἑννόησον 
Aro ἦν ἰδεῖν Παῦλον, καὶ δειπνοποιούμενον, -χαὶ 
ἐπιτιμῶντα, καὶ παραχαλοῦντα, al εὐχόμενον, xa 
δαχρύοντα, ἐξιόντα χαὶ εἰσιόντα. Εἰ γὰρ δεχατέσσα- 
ρας ἐπιστολὰς ἔχοντες μόνον, πανταχοῦ τῆς οἰχουμέ- 
νης αὐτὰς περιφέρομεν, οἱ τὴν πηγὴν τῶν ἐπιστολῶν 
ἔχοντες, οἱ τὴν γλῶτταν τῆς οἰχουμένης, οἱ τὸ φῶς 
ὧν Ἐχχλησίῶν, οἱ τὸν θεμέλιον τῆς πίστεως, οἱ τὸν 
ατῦλον καὶ τὸ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας, τίνες οὐκ ἂν 
ἐγένοντο ἀγγέλῳ τοιούτῳ συζῶντες ; Εἰ γὰρ τὰ ἱμά- 
re αὑτοῦ δαίμοσιν ἣν Soße, χαὶ τοσαύτην εἶχον 
ἐσχὺν, f συνοίχησις αὐτοῦ πόσην οὐκ ἂν ἐπεσπάσατο 
Ελνεύματος χάριν ; Τὸ γὰρ τὴν ln δρᾷν τὴν Παύ- 
X. τὸ γὰρ τὴν στρωμνὴν, τὸ γὰρ τὰ ὑποδήματα, 
οὖχ ἂν ἤρχεσεν αὐτοῖς εἰς ὑπόθεσιν χατανύξεως δι- 
Nx; Εἰ γὰρ οἱ δαίμονες ὁρῶντες αὑτοῦ τὰ ἱμάτια 
ἔφριττον, πολλῷ μᾶλλον οἱ πιστοὶ χαὶ αυζήσαντες 
αὐτῷ κατενύσσοντο βλέποντες αὐτά. "Άξιον δὲ κἀχεῖνο 
δξετάσα:, τίνος ἕνεχεν, προσαγορεύων, τὴν Πρίσχιλ- 
Aa προτέθειχε τοῦ ἀνδρός. Οὐ γὰρ εἶπεν, ᾿Ασπάσασθε 
᾿Αχύλαν χαὶ Πρίσχιλλαν, ἀλλὰ, Πρίσχιλλαν καὶ ᾿Αχύ- 
λαν. Ob γὰρ τοῦτο ἀπλῶς ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ δοχεῖ 
«πλείονα αὐτῇ συνειδέναι τοῦ ἀνδρὸς εὐλάδειαν. Καὶ 
Srl οὗ στοχασμὸς τὸ εἰρημένον, ἔξεστι καὶ ἀπὸ τῶν 
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Πράξεων τοῦτο μαθεῖν. Τὸν γὰρ AR, ἄνδρᾳ. 
λόγιον ὄντα καὶ δυνατὸν ἐν ταῖς Γραφαῖς, καὶ τὸ 
βάπτισμα Ἰωάννου μόνον εἰδότα, αὔτη λαδοῦσα χατ- 
ἤχησε τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ διδάσχαλον ἀπηρτι- 
σμένον ἐποίησεν. Οὐ γὰρ αἱ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων γυ- 
ναῖχες ταῦτα ἐμερίμνων, ὅπερ αἱ νῦν, ὅπως λαμπρὰ 
ἱμάτια περιθάλοιντο, καὶ ἐπιτρίμμασι καὶ ö 
φαῖς τὴν ὄψιν τὴν ἑαυτῶν καλλωπίσαιεν, χαὶ τοὺς 
ἄνϑρας τοὺς ἑαυτῶν ἐνάγχουσαι, τῆς γείτονος καὶ τῆς 
ὁμοτίμου πολυτελεστέραν ἀναγχάζουσαι πρίασθαι. 
στολὴν, χαὶ λευχοὺς ἡμιόνους, καὶ χρυσοπάστους 
χαλινοὺς, καὶ θεραπείαν εὐνούχων, καὶ πολὺν θερα-- 
καινίδων ἐσμὸν, καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν τὴν καταγέ-. 
λαστον φαντασίαν " ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἀποσεισάμεναι,. 
καὶ τὸν χοαμιχὸν ἀποδαλοῦσαι τῦφον, ἕν μόνον d- 
τουν, ὅπως χοινωνοὶ γένωνται τῶν ἀποστόλων, χαὶ 
τῆς θήρας αὐτῶν μετάσχοιεν τῆς αὐτῆς. Διὰ τοῦτο 
οὐκ αὐτὴ μόνη τοιαύτη, ἀλλὰ καὶ αἱ λοιπαὶ πᾶσαι. 
Καὶ γὰρ περὶ Περσίδος τινός φησιν, Ἥτις πολλὰ 
ἐχοπίασεν εἰς ἡμᾶς, καὶ Μαρίαν καὶ Τρύφαιναν ἀ πὰ. 
τούτων θαυμάζει τῶν πόνων, ὅτι ἑχοπίων μετὰ τῶν 
ἀποστόλων, καὶ πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἀγῶνας ἀπεδύσαν- 
το. Καὶ πῶς Τιμοθέῳ γράφων φησὶ, Γυναικὶ δὰ δι- 
ϑάσχειν obx ἐπιερέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν τοῦ ἀν- 
δρός; Ὅταν καὶ ὁ ἀνὴρ εὐλαδὴς H. καὶ τὴν αὐτὴν 
πίστιν χεχτημένος, καὶ τῆς αὐτῆς σοφίας μετέχων “ 
ὅταν δὲ ἄπιστος ἧ χαὶ πεπλανημένος, οὖχ ἀποστερεξ 
τὴν αὐθεντίαν τῆς διδατχαλίας αὐπῆν. Κορινθίοις γοῦν 
ἐπιστέλλων λέγει" Καὶ γυνὴ ἥτις Hei ἄνδρα ἅπι- 
στον, μὴ ἀφιέτω αὑτόν. Τί γὰρ οἷδας, γύναι, εἶ 
rer ἄνδρα σώσεις ; Πῶς δὲ ἂν ἔσωσεν ἣ πιστὴ γυνὴ 
τὸν ἄνδρα τὸν ἄπιστον; Κατηχοῦσα δηλονότι καὶ δι- 
δάσχουσα [417] καὶ ἐνάγουσα πρὸς τὴν πίστιν, ὥσ- 
περ οὖν καὶ αὕτη ᾿Απολλὼ ἡ Πρίσκιλλα. "Ἄλλως δὲ, 
ὅταν λέγῃ, Γυναικὶ διδάσκειν. οὐκ ἐπιτρέπω, περὶ. 
«ἧς ἐν τῷ βήματι διδασχαλίας λέγει, περὶ τῆς ἐν 
χοινῷ διαλέξεως, καὶ τῆς χατὰ τὸν ἱερωσύνης λόγον " 
ἰδίᾳ δὲ παραινεῖν καὶ συμδουλεύειν οὐχ x. 
Οὐ γὰρ àv, εἰ κεχωλυμένον ἦν, ταύτην ἐπήνεσε τοῦτα, 
ποιοῦσαν. 

δ΄. ᾿Αχονέτωσαν ἄνδρες, ἀχουέτωσαν ταῦτα va γυ- 
ναΐχες " ἐχεῖναι μὲν, ἵνα τὴν ὁμόφυλον. καὶ συγγενῆ 
μιμήσωνται᾽ οὗτοι δὲ, ἵνα μὴ γυναικὸς ἀσθενέστεροι 
φαίνωνται. Τίνα γὰρ ἕξομεν ἀπολογίαν, τίνα συγ-- 
γνώμην, ὅταν γυναικῶν τοσαύτην προθυμίαν ἐπιδει-. 
χνυμένων καὶ τοσαύτην φιλοσοφίαν, ἡμεῖς τοῖς voc 
χόσμου πράγμασιν ὦμεν συνδεδεμένοι διηνεχῶς; 
Ταῦτα καὶ ἄρχοντες μανθανέτωσαν, χαὶ ἀρχόμενοι... 
καὶ ἱερεῖς, καὶ οἱ τῶν λαϊχῶν τὴν τάξιν ἔχοντες, ἵν᾽" 
ἐχεῖνοι μὲν μὴ τοὺς πλουτοῦντας θάυμάζωσι, μηδὲ 
τὰς περιφανεῖς διώχωσιν οἰχέας, ἀλλ᾽ ἀρετὴν μετὸ 
πενίας ζητῶσι, καὶ τοῖς πτωχοτέροις τῶν ἀδελφῶν. 
μὴ ἐπαισχύνωνται, μηδὲ τὸν σχηνοποιὸν, καὶ τὸν. 
βυρσοδέψην, καὶ τὸν πορφυροπώλην, καὶ τὸν χαλχο- 
τύπον παρατρέχοντες, ποὺς ἐν δυναστείαις θεραπεύ. 
σωσιν" οἱ δὲ ἀρχόμενοι, ἵνα μὴ νομίζωσιν εἶναι v 
λυμα πρὸς τὴν ὑποδοχὴν τῶν ἁγίων, ἀλλ᾽ ἐγγοοῦντα;, 


«ὃν 8 ἢ τὸν ἀΐων ὑπεδέξατο, δράκα ἀλεύρου 
μόνον ἔχουσα, καὶ τούτους, οἵ τὸν Παῦλον διετίαν 
ἐζένισαν, τὰς οἰχία: διανοίγωσι τοῖς δεομένοις, xa 
πᾶντα τοῖς ξένοις ὥσι Y κεκτημένοι. Μὴ γάρ 
μοι τοῦτο εἴπῃς, ὅτι οἰχέτας οὐχ ἔχεις διαχονουμέ- 
γους. Κἂν γὰρ μυρίους ἔχης, ὁ θεός σε χελεύει διὰ 
σαυτηῦ τῆ; φιλοξενίας τὸν χαρπὸν τρυγᾶν. Διὰ τοῦτο 
Παῦλο; χήρᾳ γυναικὶ διαλεγόμενος, καὶ χελεύων 
αὐτὴν ξενοδοχεῖν, οὐ δι᾽ ἑτέρων, ἀλλὰ 8 ἑχυτῆς 
τοῦτο ἐπέταττεν. Εἰπὼν γὰρ, EI ἐξενοδόχησεν, 
“ἐπήγαγεν, Εἰ ἀγέωγ πόδας ἔνιψεν. Οὐκ εἶπεν, εἰ 
χρήματα ἐδαπάνησεν, οὐδὲ, εἰ τεῖς οἰκέταις ἐχέλευσε 
τοῦτο ποιῆσαι. ἀλλ᾽, εἰ δι᾽ ἑαυτῆς τοῦτο εἰργάπατο. 
Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ ᾿Αδραὰμ τριαχοϊίους ὀχτὼ χαὶ δέχα 
οἰχογενεῖ; ἔχων, αὐτὸς ἐπὶ τὴν ἀγέλην ἔτρεχε, καὶ 


τὸν μόσχον ἐδάσταξε, χαὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα διηχόνει,. 


kal τὴν γυναῖχχ 285800 ἐποίει τῶν τῆς φιλοῖξε νἱας 
᾿ χιρπῶν Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς χαὶ ἐν φάτνῃ τίχτεται, χαὶ ἐν οἰχίᾳ τιχτόμενος 
τρέφετα᾽, καὶ αὐξηθεὶς οὐχ εἶχε ποῦ τὴν χεφαλὴν 
κλίνη, ἵνα σε παιδεύσῃ διὰ πάντων μὴ πρὸς τὰ lan- 
πρὰ τοῦ βίου τούτου χεχηνέναι πράγματα, ἀλλ᾽ εὐ- 
τελείας εἶναι ἐραστὴν πανταχοῦ, χαὶ πτωχείαν διώ- 
* χαὶ περιουσίαν φεύγειν, χαὶ ἔσωθεν χαλλωπί- 
ζεσῆαι. Πᾶσα γὰρ ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ ga- 
σιλέως, φησὶν, ἔσωθεν. Ἐὰν ἔχῃς προαίρεσιν φι- 
λόξενον, ἅπασαν τῆς φιλοξενίας ἔχεις τὴν θήέχην, dv 
God ἧς κεκτημένος μόνον" ἂν δὲ μισάνθρωπος ἧς 
καὶ μισόξενος, χἂν τὰ πάντα ἧς περιδεδλημένος 
κράγματα, ἐστενοχώρη ταί σοι τοῖς ξένοις ἡ οἰχία, 
Οὐχ εἶχεν αὕτη κλίνας ἀξγυρενδέτους, ἀλλ᾽ εἶχε c 
φροσύνην πολλήν οὐχ εἶχε στρωμνὴν, ἀλλὰ ND - 
ps ἐχέχτητο προσηνῆ καὶ φιλόξενον" οὐχ εἶχε χίο- 
γα; ἀπαττράπτοντας, ἀλλ᾽ εἶχε ψυχῆς [178] χάλλος 
ἀπολάμπον" οὐχ εἶχε τοίχους μαρμάροις Rep: 
μένους, οὐδὲ ἔδαφος ψηφῖσι διηνθισμένον, ἀλλ᾽ ἦν 
αὑτὴ ναὸς τοῦ Πνεύματος. Ταῦτα ἐπήνεσεν ὁ Παῦ- 
λο;, τούτων ἢράσθη διὰ ταῦτα ἕτη δύο μείνας ἐπὶ 
«ἴς οἰχίας οὐχ ἀπανίστατο" διὰ ταῦτα αὐτῶν μέ- 
μνηται διηνεχώς, χαὶ ἐγχώμιον αὐτοῖς συντίθησι 
μέγα καὶ ϑαυμαστὸν, οὐχ ἵνα αὐτοὺς λαμπροτέρους 
ἐργάΞηται, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς λοιποὺς εἰ; τὸν αὐτὸν ἀγάγῃ 
ζῆλον, χαὶ πείσῃ μακαρίζειν, οὐχὶ τοὺς πλουτοῦντας, 
οὐδὲ τοὺ; ἐν ἀρχαῖς ὄντας, ἀλλὰ τοὺς φιλοξένους, 
τοὺς ἐλεήμονας;, τοὺς φιλανθρώπους, τοὺς πολλὴν 
περὶ τοὺς ἁγίονς φιλοφροσύνην ἐπιδειχνυμένους. 

ε΄. Ταῦτα δὴ καὶ ἡμεῖς ἀπὸ τῆς προσρήσεως ταύτης 
μαθόντες, διὰ τῶν ἔργων αὑτῶν ἐπιδειξώμεθα᾽ x 
μῆτε τοὺ; πλουτοῦντα; ἀπλῶς μαχαρίζωμεν, μήτε 
τοὺς πτωχοὺς ἐξευτελίζω εν, μηδὲ ἐπαισχυνώμεθα 
τέχναις, μηδὲ ὄνειδος εἶναι νομίζωμεν ἐργασίαν, 
ἀλλὰ ἀργίαν, καὶ τὸ (ἢ ἔχειν τι ποιεῖν. El γὰρ ὄνει- 
806 ἣν τὸ ἐργάζεσθαι, οὐκ ἂν αὐτὸ μετῆλθεν ὁ Παῦ- 
A. οὐκ ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ μεῖζον ἐφρόνησεν, οὕτω λέγων᾽ 
Ed γὰρ εαγγειλίζωμαι, οὐκ ἔστι μοι καύχημα. 
Τίς οὗ» μοί ἔστιν ὁ μισθός ; Ἵνα εὐαγγελιζόμενος 
ἀδάπανον θήσω τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. El 
δὲ τέχνη ὄνειδος hv, οὐχ ἂν τοὺς μὴ ἐργαξομένους 
ἐκέλευσε μηδὲ ἐσθίειν. 
ὄγειδος" ταύτην δὲ ἀργία τίχτειν εἴωθε, γαὶ οὐ h,˙ 


. ΦΟΑΝΝΙΒ ΟΠΆΥΒΟΒΘΊΤΟΜΙ ARCH. ΓΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


Ahapria γὰρ μόνον ἐστὶν 
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xa δύο χαὶ τρεῖς μόνον, ἀλλὰ πᾶσαν ὁμοῦ τὴν πὸ" 
νηρίαν. Διὰ τοῦτο . τις σοφὸς δειχνὺς, ὅτι κᾶσαν 


ch χαχίαν ἐδίδαξεν ἡ ἀργία, καὶ περὶ οἰκετῶν δια- 


λεγόμενός φησιν’ Eta. is αὑτὸν εἰς ἔργον, ἵνα 
μὴ ἀργῇ. Ὅπερ γὰρ ἐστιν & χαλιγὸς τῷ ἵππῳ, τοῦτο 
τὸ ἔργον τῇ φύσει τῇ ἡμετέρᾳ. Εἰ καλὸν ἦν ij ἀργία, 
πάντα ἂν ἄσπαρτα xa ἀνήροτα · γῆ ἀνεδλάστανεν" 
ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον ἐργάζεται. Πρώην μὲν οὖν ἐχέ- 
λευσεν ἀνήροτα πάντα ἐχθαλεῖν ὁ Θεός " γυνὶ δὲ οὐχ 
ἐποίησεν οὕτως, ἀλλὰ καὶ ζεῦξαι βόας, χαὶ ἄροτρον 
ἑλχύσαι, καὶ αὔλαχα ἀνατεμεῖν, χαὶ σκέρματα ar- 
δάλλειν, καὶ ἑτέροις πολλοῖς τρόποις θεραπεῦσαι 
καὶ ἄμπελον χαὶ δένδρα χαὶ σπέρματα τοῖς ἀνθρώ- 
λοις ἐνομοθέτησεν, ἵν᾽ ἡ τῆς; ἐργασίας ἀσχολία. πά- 
one ἀπάγῃ πονηρίας τὴν τῶν ἐργαζόμενων διάνοιαν. 
Ἐξ ἀρχῆς μὲν οὖν, ἵνα τὴν δύναμιν ἐπιδείξη ται τὴν 
ἑαυτοῦ, χωρὶς τῶν πόνων τῶν ἡμετέρων ἅπαντα 
ἀναδοθῆναι παρεσχεύασε" Βιαστησάτω γὰρ ἡ γῆ 
βοτάνην χόρτου, nel καὶ πάντα ἐχόμα εὐθέως - 
μετὰ δὲ ταῦτα οὐχ οὕτως ᾿ ἀλλὰ χαὶ διὰ τῶν ἡμετέ- 
ρων abr πόνων ἐχφέρεσθαι ἐχέλευσεν ἐκ τῆς γῆς, 
ya μάθῃς ὅτι διὰ τὸ χρήσιμον ἡμῖν χαὶ λυσιτελὲς τὸν 
πόνον «ἰσήγαγε. Kal δοχεῖ μὲν εἶναι χόλασις καὶ 
τιμωρία τὸ ἀχοῦσαι, Ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου 
σου φάγῃ τὸν ἄρτον σου" τὸ δὲ ἀληθὲς, νουθεσία 
τίς ἐστι καὶ σωφρονισμὸς, καὶ τῶν τραυμάτων τῶν 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας γενομένων φάρμακον. Διὰ ταῦτα 
xal Παῦλος εἰργάζετο διηνεχῶς, οὐχ ἐν ἡμέρᾳ μόνῃ, 
ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῇ τῇ νυχτέ" χαὶ τοῦτο βοᾷ λέγων᾽ 
Νυχτὸς γὰρ καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι, πρὸς τὸ μὴ 
ἐπιδιρῆσαί τινα ὑμῶν. Καὶ οὐχ ἀπλῶς τέρψεως 
ἕνεχεν καὶ ψυχαγωγίας τὸ ἔργον μετήει, χαθάπερ 
πολλοὶ τῶν ἀδελφῶν, ἀλλὰ τοσοῦτον ἐπεδείχνντο [179] 
περὶ αὐτὸ πόνον, ὡς καὶ ἑτέροις δυνηθῆναι ἐπιχου- 
gien. Ταῖς γὰρ χρείαις μον, φησὶ, καὶ τοῖς οὖσε 
μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. Avop no: 
δαίμοσιν ἐπιτάττων, τῆς οἰχουμένης διδάσκαλο; ὧν, 
τοὺ; τὴν γῆν οἰχοῦντας ἅπαντας ἐπιτραπεὶς, καὶ τὰς 
ὑφ᾽ ἡλίῳ χειμένας Ἐχχλησίας ἀπάσας, χαὶ δήμους 
καὶ ἔθνη χαὶ πόλεις μετὰ πολλῆς θεραπεύων ἔἐπιμε- 
λείας, νύχτα καὶ ἡμέραν εἰργάζετο, καὶ οὐδὲ μεχρὸν 
ἀνέπνει τῶν πόνων ἐκείνων. Ἤμεϊῖς δὲ, οὐδὲ τὸ μυ- 
ριοστὸν τῆς ἐχείνου φροντίδος μετιόντες, μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ εἰς νοῦν λαθεῖν δυνάμενοι, διατελοῦμεν ἐν ἀργίᾳ 
ζῶντες διηνεχῶς. Καὶ ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν, ἢ 
τίνα συγγνώμην, εἰπέ μοι; Ἐντεῦθεν ἅπαντα εἰς τὰν 
βίον εἰσενήνεκται τὰ χαχὰ, ὅτι πολλοὶ μεγίστην ἀξίαν 


«εἶναι νομίζονσι, τὸ μὴ τὰς “Ταυτῶν μεταχειρίζειν 


cixvas, καὶ ἐσχάτην κατηγορίαν, τὸ φαντιναί τὶ 
τοιοῦτον εἰδότας. Καὶ Παῦλος μὲν οὐχ ἡσχύνετο ὁμοῦ 
χαὶ σμίλην μεταχειρίζων, καὶ δέρματα ῥάπτων, καὶ 
τοῖς ἐν ἀξιώμασι διαλεγόμενος, ἀλλὰ καὶ ἐνεχαλλω- 
πίζετο τῷ πράγματι, μυρίων πρὸς αὐτὸν λαμπρῶν 
χαὶ ἐπισήμων ἀφικνουμένων ἀνθρώπων. Καὶ οὐ μό- 
νόν οὐχ ἐπῃσχύνετο ταῦτα ποιῶν, ἀλλὰ χαὶ χαθάπερ 
ἐν στήλῃ, χαλχῇ ταῖς ἐπιστολαῖς ἐξεπόμπευσεν lau- 
τοῦ τὸ επιτήδευμα "Ὅπερ οὖν ἐξ ἀρχῆς ἔμαθε, χαὶ 
μετὰ ταῦτα αὐτὸ μετεχείριζε, καὶ τότε μετὰ τὸ εἰς 
οὐρανὸν τρίτον ἁρπαγῆναι, μετὰ τὸ εἰς παράδεισον 
ἀπενεχθῆναι, μετὰ τὸ χοινωνῆσαι ῥημάτων ἀποῤ- 
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βοῖαπι buppeterei ( ὅ. Rey. 17. 10. 209.) οἱ istoruim 
qui Paulum δὰ duas anno bospitem aluerunt, domos 
egenis aperiant, et omnia bospitibus communia esse 
velint, qu poesident. Noli enim boe mihi dicere, fa- 
iulos tibi nullos ease, qui inserviant. Lĩcet enim 


haberes lnnumeros, præcipit Deus, ut per to ipse ho- 


Spilalitatis frecumm decerpas. Properea Paulus eum 
millerem viduam alloqueretur, eamque bospilalem 
esse juberet, von per alias, sed: per selipsam ui id 
ageret inperavit. Cum enim dixisset, Si Aospitio ro- 
ceyit, adjecit, Si aanetorum pedes levis (I. Tim. 5. 10). 
Non dit, Si peeunias expendii, neque, Si famulis, 
ut id agerent. impera vit, sed, Sl per se ipsam hoe 
præstiuit. Propterea ei Abraham, eui trecenti ei oelo- 
decim erant vernacull, ad gregem ipse perrexit, εἰ 
viunlam gestevit, ei alia cuneia ministeria obilt. at- 
qu uxorem in eonsoruum frutiuum hospitalitalis ad- 
scivu. Prupierea quoque Dominus noster Jesus Chri- 
sius et in presepio nascitur, οἱ in domo natus 
educatur, neque adultus bhabult υἱὲ capul suum re- 
elinaret, ut his omnibus te doceret, ut res isdlus vit 
splendldas ad stuporem ne mireris, sed vilioris con- 
diuianis amator ubique 8ia, ac pauperiaus siudiosus, 
opum abundantiam evites, οἱ intius ornari eures. 
Oninis quippe gloria fili repis ab intus (Pal. 44. 14), 
inquit Seriptura. Si pruposito animi tui bospitalitstis 
amans sis, omnem hospitalitatis thecam habes, licet 
obolum tantum possideas: sin autem inhumanus εἰς, 
ei hospites oderis, licel innumeris rebus circumſluns. 
nimis angusta est pro peregrinis domus tua. Non ha- 
bebat ἰδία lecios argenio oruatos, sed summam ha- 
bebat castitiatem: non habebai stragulum, sed animi 
proposito erat mansueto et hospital: non columnas 
habebat ſulgentes, sed animæ pulchritudinem habe- 
bat emicantem: non marmore con vestitos habebat 
paricies, non tzemmis disuncium pavimentum, sed 
insa Spiritus erat iemplum. πο laudavit Paulus, 
μος adamavit; propter hæe cum in ædibus ad duos 
annos commoratus esset, inde non recessit: propter- 
ea meminii semper ipaorum, eorumque laudationem 
eximiam illis contexit et miriſtcam, non ui clariores 
zulos reddat, sed ul cæteros ad eumdem zelum accen- 
dat, eisque persuadeat, ut baatos predicent, non eos 
qui divites sunt, noque qui gerunt miagistratus, sed 
qui hospitales οἱ misericordes sunt, et benigni, qui- 
que mul: am erga soncios exbhibent comiiaiem. 

B. Epilogus sermonis et cohortatio morulis ad opus 
mantum. Non debet nos puders laboris εἰ opificii — 
Hee igiiur cui nos quoque ex hae salutatione didi- 


cerimus, operibus ipsis specimen eorum edamus, 


neue divites temere beatos prædicemus, neque pau- 
peres vilipendamus, neque nos pudeat artiam, nec 
upiſteium probrum esse ducamus, sed oliun, et nulli 
ce npationi vacare. Si enim probrun essei operari, 
non exercuisset artem ejusmodi Paulus, neque ea de 
causa mais gloriatus esset, ita dicens: Si enim eran- 
gelizucro, non esl mihi gloriu. Qu est ergo merces 
mea? lt evangelium prædicans sine tumplu ponam evan- 
gelium Christi (1. Cor. 9. 16. 18). Quod gi probrum 


IN ILLUb, SALUTA TE PRISCIELAMN ET A0UILAA. 


471 
esset ars, noquaquam cos qui nom opwrarentur, etiam 
mandueare veiulsset (2. Tlers. 3. 10). Solum enim 
percatum ost brubrum: δὶ illud ex odo naseci sole, 
nee unum aut duo vel tria tantum, sed omnis simul 
improdbitas. Propterca sapiens etiam quidam oel eu- 
dens omnem malitiam docuisse otium, et verba ſa- 
ciens de servis aii: Hitis illmꝶm in operationem, ne va- 
cet ( Eceli. 55. 28). Quod e. im est ſrænum equo, id 


ent opus natur nosiræ. Si bomim quid esse olium. 


omuia sine semenie et agrieuliura terra produceret: 
atqui nihil iale pra stat, Olim Igitur terram inaratlam 
ſerre euuets præcepii Deus: jam vero uon lia fecit, 
sed ei boxes jungere, ei vomerem irabere, et sulcum 
ducere, ei emen jacere, aique aliis multis modis vo- 
lere οἱ vitem et arbores ei semina hominil“is impe- 
ravit, ui operalionis oeeupauo mentem eorum, qui se 
operibus exereerenl, ab omni Improbitate revocarei. 
Prineipio qnidem, ui potentiam suam ostenderei, eſſe- 
eit at oiania sine nosiris laboribus provenireni: Germi- 
nei mm terra βόγϑαπι ſœni (Gen. 1. 11), inquii, ei stailin 
euncta vernabant; postea vero non ita; sed ei nostro- 
rum laborum opera jussit illa e terra produci, ui di- 
8015 ob ulllitiatem ei rommodum nosirum laburem esse 
iuvecium. Ae videtur quidem pona ei supplieium esse 
eu audis: In udore vuſtus [πὶ vesceris pane tuo (Cen. 
8. 19) : re autem vera quedam est admonitio ei ca- 
zügatio, εἰ vulnerum, qua peccaium juſlix ii, me- 
dela. Quam ob causam et Paulus operabaiur perpeiuo, 
non interdiu tantum, sed eliam ipsa nocte: quod εἰ 
ipse clamans tes latur: Nocte enim et die operactes, ne 
quem restrum gravaremus (I. Tess. ἃ 9). Ne.ſjue vero lo- 
mere delecialionis, aut reereandi animi causa upus 
tractabat, si ut multi fratres, sed tanto 8c labore 
exercebat, ut et cteris subsidio esse possei. Ad en 
enim qu mihi opus erant, el iis qui mecum unt, mi 
nistrarerunt manus ἰδία (Act. 20. 54). Homo qui demo- 
nibus imperabat, qui doctor erat orbis terrarum, cu: 
omuium, qui ierram incolunt, ſuerai cura commiss. 
qui cuncias sub sole positas Eeclesias, et- populos c: 
naliones, ei urbes summa solliciiudine curabat, no- 
eie ei die operabatur, ac ne ianũillum quidem ab illis 
laboribus respirabat. Nos vero, quibus ne millesima 
quidem illius eurarum pars ineumbii, vel patius qui 
ne mente quidem eas capere possumus, in otio per. 
petuo vitam ducimus. Qua vero digni exeus:utione;, 
vel qua tandem venia censebimur? Inde cuneia in go- 
nus humanum mala dimanarunt, quod multi in eo 
maximum deecus esse posiium arbitrentur, ui suas ar- 
tes miniime tractent, οἱ summu sibi crimiui ducant. 
si enrum peritiam prie se ferani. Ae Paulum quiden: 
non pudet simul οἱ scalprum manu traciare, pell . 
consuere, ei viros alloqui in dignitate constiiutos 
sed οἱ re illa gloriabatur, cum ad eum viri elari et 
illustres ventiiareni. Neque tantum hæe illum agei e 
non pudebal, sed eliam in epistolis suis tamquan in 
reo cippo, quam proſiteretur ariem, divulgabal. 
Quod igitur ab iniuo didicerat, illud ei postea tracia - 
bat, idque posiquam ſuerati ieriium rapius in calm. 
post quam lranslalus ſuerat in paradisum, postquain 


im Deus areana verb eommunicaveral: Μοῦ vera, 
1 ne calceameniorem quiden ejus preuo inν,mi 
δα, nobis δὲ probro ducimus, quibus δα ille ja- 

cube, εἰ singulis quidem diebus dum delinquimus, 
non con verumur, neque probram esse cesemus; 
ΕΣ jesus autem laboribus vivere tlamquam turpe 
δὲ ridicalum evitamus. Cum landem igitur, qua- 
0, nobis salutis spes reliqua erit? Cuem enim 
pudet, oportet peecaũi pudere. δὲ Deum offendisse, 
aique ahquid eorum que agenda non δαδὶ gere, 
ted arubus et opiſiciis gloriari. Sie enim bet, ui ei pra 

vas eagitallones operum occupationibus ex mente la- 
eile depellamus, et egenls subeidie simes, οἱ aliorum 
janvis molesti non simus, ei Christi legem adimple- 
amus, qui dizi: Beatiaus 68d dare, u. eccipere 
[Act. 0. 55). Propterea namque nobis date sunt 
manus, ui nos ipsos juvemus, ei iis qui curpore mu- 
üülati sunt, ex rebus nostris, qu necessaria sunt, 
omnia pro nostra (acultate suppeditemus: quod δὶ 
quis in olio perseveret, git licei tanus, lia qui ſebri 
laborant, est miseriar: siquidem illi propter ægriiu- 
dinem corporis veniam merentur, οἱ facile qui mise- 
reatur ipsorum invenient: hi vero qui bonam corporis 
habitudinem probro aſſiciunt, meritu ab omnibus odio 
habentur, in qui et Dei leges violenl, et mensam in- 
Hrmorum lædant, ei uam aniinam deteriorem eſſl- 
ciant. Neque enim hoe solum est mali, quod cum 
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δύο gibi labore victum φύδγογς debereai, δἤογθοω: 
wedibus sint importuni, sed quod ipei omaibes pez 
res evndant. NMhil enim est, nihlil plane lo rebus bet 

manis, quod non odo perdatur. Nam οἱ ae εἱ Ne 

corrumpitur; δἱ vero eurrai, cum ubique ger. 
uam virtulem conserrat: οἱ ferrum quidem εἰ ia otio 
manest, ollias ge detorius αι, οἱ rubigibe cunsumi- 
lur; quod autem δὰ ορίβείδ tranaſertur, alto uii- 
lius δὲ, ei eleganuus, uihiloque minus quam argen 
um quod vis eſſulget. Ac terram quidem oulosam cer 
nimus nihil ſruetuosum producere, sed mala gramina 
ei spinas, οἱ iribulos, et inſrugiſeras arbores : eam 
vero qua mulio labore colitur, sativis ſrugibus abun - 
dare. Singulæ denique res, ut uno verbo dicam, ab 
olio corrumpuniur, ἃ propria vero operatione ulilio- 
res redduntur. πο igiiur omnia eum sciamus, et 
quantum ab οἷο incommodum affei : tur, quantum ab 
opere lucrum invehatur, illud ſugiamus, hoc secie- 
mur, ut ei vitam præsentem boneste iraducamus, ei 
egenis de nostris ſaculiaubus zubsidio simus, ei aui- 

main nostram meliorem reddentes æterna bona con- 
sequamur: quæ nos omnes ulinam assequi conlingat, 
graila ei benignitate Domini nostri Jesu Clirisu, cum 
quo Patri, simulque Spiritui sancio gloria, ei im- 
perium, nunc et semper ei in secula sæculorum. 
Amen. 


ΙΝ Loccum PAUII, 
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ἃ. Sollicindo Pauli quanta. Priscilla οἱ Aqu⁰i,ẽjqůyra 
ονενόδιιε Dead. Nonne dacii eatis, nibil in sseris li- 
teris imer var va cane habendum f Nonne didicislis 

οἱ interipuiones. et nomina, merasque aalulationes di- 
ligenter in Scripturis excutlenda 7 Ego tane studios 
arbitror ue laturos quidem, ui verbulum aliquod in 
saeris Libris contemptum prætereatur, eilamsi tantum 
nomiua recensvantur, vel tempus numeretur, vel nu- 
da sii quurumdam salulaüo. Auamen ut adhue cer- 
ur bc monilio flal: age, hodie ad ea quæ nuper in 
aalutalione Priscille οἱ Aquila relicta sunt, acceda- 
mus: tamel-i nun parum nobis proſuerit illud proœ- 
mium. Docuii enim nas, quautum bonum g opus, 
ei quantum maluin, otium, οἱ qualis auima Pauli, 
quam vigil. quam dollicita, quæ non tantum civiiatum 
ei populoruin, οἱ gentinm, sed et aingulorum ſide- 
lium maguam curam gerereit : ostendiique quomod 
hospitalitas nec inopia præepedialur, el quod viriuie 
ac pin voluntaie ubique opus sit, non divitiis et ſa- 
culiaubus, ei quod clarissimi omnium sunt qui Dei ιἰ- 
morei bobenti, eliamsi in extremam aint paupertatem 
delapsi. Unde Priscilla et Aquila tenioriorum opiſices, 
pauperem agenies vitam, præ regibus omnibus beau 


(4) Collaius cum wlcano uno ei cum Cπ⁴.o 145. 
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predieantur: et cum alli dignitalibus οἱ potenlia in - 
fla, sileniio præicreantur, tentoriorum ille opilex 
una eum urore toto orbe decantantur (Act. 18). Quod 
δὶ tanta eorum in preesenti vita est gloria, eogita 
quand illo die dignabunlur retributionibus et coro- 

nis, qui ante illum diem non porvam volupiatem, υἱἷ- 
litatem, ei gloriam aeceperunt, quibus tanti temporis 
eonsuetudo eum Paulo ſuii (I. Cor. 16.19). Enim vero 
quod prius dicebam et nunc dico, nec diceredesinam, 

non solum doctrina, ei admonitio, ei cansilium, sed 
ei ipse sanctorum aspecius, aique vestium amictus, 

et calceorum modus, multum habet utilitatis ae 

voluptatis. Elenim inde non exigua vite nostra 

commoditas accedii. cum discimus, quatenus hi ne- 
cessariis υδὶ ſuerint. Non enim solum utendi modum 
non sunt iransgressi, sed aliquando ne quĩidem neces-· 
sariis ſruebantur: quin ei in fame, et in sid ei nud i- 
(16 versati sunt. Et Paulus quidem imperabat disci- 
pulis, dicens: Habentes aulein alimenla et tegumenta, 
ls contenti erimus (1. Tim. 6. 8): ei de seipso dicii: 
Uaqne i in kanc Roram et esurimus, et sitimms, et nud 

aum, εἰ colapkis cœædimur (1. Cor. ἃ. 11). Oper 
pretĩum hie ſuerit in medium aliquid aſſerre, quod 
ante dieebam, ei in sermonem iucidit, de quo fre- 
quens est quæslio. EI quiduam hoe! Dicebam mu- 
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ῥήτων τῷ Θεῷ · ἡμεῖς δὲ, οὐδὲ τῶν ὑποδημάτων ὄντες 
ἄξιοι τῶν ἐκείνου, αἰσχυνόμεθα τούτοις, ἐφ᾽ οἷς 
ἐκεῖνος ἀνηδρύνετο᾽ χαὶ χαθ' ἐχάστην μὲν ἡμέραν 
πλημμελοῦντες, οὐδὲ ἐπιστρεφόμεϑα, οὐδὲ ὄνειδος 
εἶναι νομίζομεν" τὸ δὲ ἐχ διχαίων κόνων ζῇν, ὡς 
αἰσχρὸν χαὶ καταγέλαστον φεύγομεν. Τίνα οὖν lo- 
μεν ἑλκίδα σωτηρίας, εἶπέ μοι; Τὸν γὰρ αἰσχυνόμε- 
γον, ἀμαρτίαν αἱἰαχύνεσθαι δεῖ, καὶ τὸ τῷ Θεῷ προσ- 
up, χαὶ τὸ ποιῆσαί τι τῶν οὐ δεόντων, ἑπὶ δὲ 
τέχναις καὶ ἐργασίαις καὶ ἐναδρύνεσϑθαι. Οὕτω γὰρ 
καὶ πονηρὰν ἔννοιαν τῇ τῆς ἐργασίας ἀσχολίᾳ τῆς 
διανοίας ἐχδαλοῦμεν ῥᾳδίως, καὶ τοῖς δεομένοις l- 
πκουρήσομεν, καὶ τὰς ἑτέρων οὐχ ἐνοχλήσομεν θύρας, 
χαὶ τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ πληρώσομεν τὸν εἰπόντα" 
Ἀαχάριόν ἔστι διδόναι μὰ.1.λον ἢ «λαμδάγειν. Διὰ 
γὰρ τοῦτο χεῖρας ἔχομεν, ἵνα ἑαυτοῖς βοηθῶμεν, καὶ 
τοῖς τὰ σώματα πεπηρωμένοις ἐκ τῶν ἡμετέρων 
εἰτφέρωμεν τὰ χατὰ δύναμιν ἅπαντα. ὡς ἐάν τις 
ἀργῶν διατελῇ, χἂν ὑγιαίνῃ, τῶν πυρεττόντων ἐστὶν 
ἀθλιώτερος oi μὲν γὰρ παρὰ τῆς ἀσθενείας ἔχουσι 
συγγνώμην, χαὶ τύχοιεν ἂν ἑλέου - οὗτοι δὲ καται- 
σχύνοντες τὴν τοῦ σώματος εὐεξίαν, εἰχότως ἂν παρὰ 
πάντων μισοῦνται, ὡς x τοὺς τοῦ Θεοῦ καραδαί - 
νοντες νόμους, χαὶ τῇ τραπέζῃ τῶν ἀσθενούντων 
λυμαινόμενοι, καὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτῶν φαυλοτέ- 
ρᾶν ποιοῦντες. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, 


ὅτι δέον οἴχοθεν χαὶ παρ᾽ ἑαυτῶν «τρέφεσθαι, τὰς, 
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ἑτέρων ἐνοχλοῦσιν οἰκίας, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πάντων gd e 
γίνονται χείρους. Οὐ γάρ ἔστιν, οὐκ ἔστι τῶν πάν- 
τῶν οὐδὲν, ὃ μὴ διὰ τῆς ἀργίας ἀπόλλυται. Καὶ 110 
γὰρ ὕδωρ, τὸ μὲν ἐστηχὸς σήπεται, τὸ δὲ Σρέχον 
καὶ πανταχοῦ πλανώμενον τὴν ἀρετὴν διασώζει τὴν 
ξαντοῦ" καὶ σίδηρος, ὁ μὲν ἐν ἀργίᾳ κείμενο:;, ἀπα- 
λώτερός τε χαὶ φαυλότερος, ἐῷ πολλῷ δαπανώμενος, 
γίνεται & δὲ ἐν ἐργασίαις ὧν, πολὺ χρησιμώτερος 
xa εὐπρεπέστερος, ἀργύρου παντὸς οὐδὲν ἔλαττον 
ἀποστίλδων. Καὶ γῆν μὲν τὴν ἀργοῦσαν ἴδοι τις Av 
οὐδὲν ὑγιὲς ἐχφέρουσαν, ἀλλὰ πονηρὰς. βοτάνας καὶ 
ἀχάνθας καὶ τριθόλους καὶ ἄχαρπα δένδρα, τὴν δὲ 
ἐργασίας ἀπολαύουσαν, καρποῖς ἡμέροις χομῶσαν. 
Καὶ ἕκαστον δὲ τῶν ὄντων, ὡς εἰπεῖν ἁπλῶς, ὑπὸ 


μὲν τῆς ἀργίας φθείρεται, ὑπὸ δὲ τῆς οἰχείας ἐρ- 


γασίας χρησιμώτερον γίνεται. Ταῦτα οὖν εἰδότες 
ἄπαντα, χαὶ πόσον μὲν ἀπὸ τῆς ἀργίας τὸ βλάδος, 
“πόσον δὲ ἀπὸ τῆς ἐργασίας τὸ χέρδος, τὴν μὲν φεύ- 
γωμεν, τὴν δὲ διώχωμεν, ἵνα χαὶ τὸν παρόντα βίον 
εὐσχημόνως ζήσωμεν, καὶ δεομένοις ἐχ τῶν ἐνόντων 
ἐπιχουρήσωμεν, καὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτῶν ἀμείνω 
χκατασχευάσαντες τύχωμεν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν" ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, & h δόξα 
καὶ τὸ χράτος, ἅμα τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι. vov καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


EIL AKTAAN ΚΑΙ ΠΡΙΣΚΙ͂ΛΛΑΝ 


Καὶ εἰς rò μὴ κακῶς «λέγειν» τοὺς ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ. Λόγος β'. 


α΄. Apa ἐπαιδεύθητε μηδὲν εἶναι νομίζειν πάρεργον 
τῶν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ χειμένων; ἄρα ἐμάθετε καὶ 
ἐπιγραφὰς καὶ ὀνόματα xal Se περιεργάξεσθαν προσ- 
ρῆσεις, τὰς ἐν τοῖς θείοις Λογίοις γεγραμμένας a; Ἐγὼ 
μὲν γὰρ οὐδένα οἶμαι λοιπὸν τῶν φιλοπόνων τὸν ἀνεξό- 
ἕλενον παραδραμεῖν τι τῶν ἐν ταῖς Γραφαῖς χειμένων 
ῥημάτων, χἂν ὀνομάτων H χατάλογος, χἂν χρόνων 


ἀριθμὸς, κἂν Ψιλὴ πρός τινας πρόσρησις. Πλὴν ἵνα. 


ἀσφαλεστέρα αὔτη ἢ διόρθωσις γένηται, φέρε καὶ x- 
Hep τὰ λειπόμενα τῆς προσηγορίας τῆς πρὸς Πρίσχιλ.- 
λαν καὶ ᾿Αχύλαν ἐπέλθωμεν" καίτοι γε οὐ μικρὰ τὸ 
«προοίμιον αὐτῆς ἡμᾶς ὠφέλησε. Καὶ γὰρ ἐδίδαξεν ἡμᾶς, 
“τόσον Ὁ μὲν ἀγαθὸν, ἔργον, πόσον δὲ χαχὸν, ἀργία, καὶ 
τίς ἡ Πδύλου ψυχὴ, πῶς ἄγρυπνος xal μεμεριμνημένη, 
οὗ χατὰ πόλεις χαὶ δήμους καὶ ἔθνη, ἀλλὰ χαὶ χαθ᾽ ἔγα 
ἔχαστον τῶν πιστῶν πολλὴν ποιουμένη τὴν πρόνοιαν. 
"Ἔδειξε πῶς οὐδὲν εἰς φιλοξενίαν ἡ πενία γίνεται χώ- 
λυμα, κάλ ὅτι οὐ πλούτου καὶ χρημάτων, αλλὰ ἀρετῆς 
“πανταχοῦ χρεία καὶ προαιρέσεως εὐλάδειαν ἐχούσης, 
χαὶ ὅτι πάντων εἰσὶ λαμπρότεροι οἱ τὸν τοῦ Θεοῦ v. 
θοὸν ἔχοντες, χἂν εἰς πενίαν ἐσχάτην χατενεχθῶσι. Τὴν 
γοῦν Πρίσχιλλαν χαὶ ᾿Αχύλαν, σχηνοποιοὺς ὄντας x 
χειροτέχνας, καὶ δ) πτωχείᾳ ζῶντας e, τῶν βασιλέων 
πάντων μᾶλλον ἐμαχαρίζομεν νῦν" καὶ οἱ μὲν ἐν ἀξιώ- 
ham χαὶ δυναστείαις σεσίγηνται,, ὁ δὲ σχηνοποιὸς μετὰ 


δ Vaue. οἱ (οἰεϊίη. vac. Edili μένας. 
* Uierque coder 4 ben bs. N 


4 Vatic. ἐν πενίᾳ NM G. 


«ἧς γυναιχὸς ἄδονται πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης. EI δὲ 
ἐνταῦθα τοσαύτης ἀπολαύουσι δόξης, ἐννόησον ὅσον κατὰ 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἀξιωθήσονται τῶν ἀντιδόσεων καὶ 
«ὧν [[81] στεφάνων " καὶ πρὸ τῆς ἡμέρας δὲ ἔχεινης, 
οὗ μιχρὰν καὶ ἡδονὴν καὶ ὠφέλειαν καὶ δόξαν ἑκαρταῦ- 
σαντὸ d v, Παύλῳ τοσοῦτον συζήσαντες χρόνον. Καὶ 
γὰρ, ὅπερ ἔμπροσθεν ἔλενον, τοῦτο καὶ νῦν λέγω, καὶ 
λέγων οὐ παύσομαι, ὅτι οὐχ ἡ διδασκαλία μόνον, οὐδὲ i 
παραίνεσις καὶ συμθουλὴ, ἀλλὰ καὶ αὕτη ἡ ὄψις τῶν 
ἁγίων πολλὴν εἶχεν ἡδονὴν χαὶ ὠφέλειαν, καὶ αὐτὸς δὲ 
τῶν ἱματίων ὁ στολισμὸ;, καὶ αὐτὸς τῶν ὑποδημάτων ὁ 
τρόπος. Καὶ γὰρ ἔντευθεν πολλή τις εἰς τὸν ἡ μέτερον 
εἰσενήνεχται βίον ὠφέλεια, τὸ μαθεῖν μέχρι ποῦ τοῖς 
ἀναγκαίοις ἐχρῶντο. Οὐδὲ γὰρ μόνον τὸ μέτρον οὐχ 
ὑπερέξαινον τῆς χρείας, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου οὔτε τῆς 
χρείας αὑτῆς ἀπέλαυον ἁπάσης " ἀλλὰ χαὶ ἐν λιμῷ χαὶ 
δίψει χαὶ γυμνότητι διετέλεσαν. Καὶ τοῖς μὲν μαθηταῖς 
ἐπιτάττων ὁ Παῦλος ἔλεγεν’ Ἔχοντες τροφὰς καὶ 
σχεπάοσματα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα" περὶ δὲ lau- 
τοῦ φαίνεται λέγων, ὅτι Ἄχρε εῆς ἄρτι ὥρας καὶ πει- 
γῶμεν, καὶ διψμῶμεν, καὶ γυμνητεύομεν, καὶ xv. ĩa· 
φιζόμεθα. ᾿Αλλὰ γὰρ ἃ μεταξὺ ἔλεγον, χαὶ μετὰ ταῦτα 
εἰσῆλθεν, ἀναγχαῖον εἰς μέσον παραθεῖναι 6 πολλὴν 
ἔχοντα τὴν ζήτησιν. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν : “Ἔλεγον, ὅτι καὶ 


d Duo mas. 


καρκώσονται ᾿ 
Duo mes. προθεῖναι. Paulo post idem καὶ 6 τῶν ὑπο- 


δημάτων τρόπος τῶν ἀποστολικῶν παρέχει πολλὴν ἡμῖν τὴν 
ὠφέλειαν. 


191. 
ὁ τῶν ἀποστολιχῶν ἐἱματίων στολισμὸς παρέχει πολλὴν 
ἡμῖν τὴν ὠφέλειαν μεταξὺ δέ με ταῦτα λέγοντα εἰσῆλ- 
dev ὁ γόμος τοῦ Χριστοῦ, ὃν ἔθηγεν αὐτοῖς, οὕτω λέγων" 
In κτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ χαλκὸν 
εὶς τὰς ζόνας ὑμῶν, μηδὲ ὑποδήματα, μηδὲ ῥάδδον 
rie τὴν ὁδόν 4" φαίνεται δὲ Πέτρος σανδάλια ἔχων. 
τε γοῦν ὁ ἄγγελος χαθεύδοντα αὐτὸν ἐξύπνισε, x 
ἐξήγαγε τοῦ δεσμωτηρίου, φησίν" Ὑκόδησαι τὰ σῶν- 
da. ud σου. καὶ περιδαλοῦ τὸ ἱμάειόν σον, καὶ dxo- 
At μοι. Καὶ Παῦλος δὲ Τιμοθέῳ γράφων λέγει" 
Τὸν φαλόνην, ὃν ἀπέλιπον ἐν. Τρωόδι παρὰ Κάρκῳ, 
φέρε ἀρχόμενος, καὶ τὰ Ha, μάλιστα τὰς μεμ- 
δράνας. Τί λέγεις; ὁ Χριστὸς οὐδὲ ὑποδήματα ἐκέλευ- 
σεν ἔχειν, καὶ σὺ φελόνην ἔχεις, καὶ ἕτερος σανδάλια 
πάλιν ; Καὶ εἰ μὲν τῶν εὐτελῶν τινες ἦσαν, καὶ τῶν οὗ 
πάντοτε τῷ Διδασχάλῳ πειθομένων, οὐκ ἦν ζήτημα τὸ 
λεγόμενον ἐπειδὴ & οἱ xal τὰς ψυχὰς ἑαυτῶν ἐπιδι- 
δόντες, xa χορυφαῖοι καὶ πρῶϑοι τῶν μαθητῶν εἰσιν 
οὗτοι, καὶ κάντα ἐπείθοντο τῷ Χριστῷ, ὁ δὲ Παῦλος οὗ 
μόνον τὰ ἐπιταττόμενα ἐποίει, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τὰ σχάμ- 
ματα ἐπεπήδα b, χἀκείνου »ελεύοννος ἐκ τοῦ Βύαγγε- 
λίου ζᾷν, οὗτος ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἔζη, κλέον τι τῶν 
ἐπιτεταγμένων ποιήσας, ἄξιον ὄντως ζητῆσαι, τίνος 
ἕνεκεν, κάντα αὐτῷ πειθόμενοι, ἐντχῦθα δοχοῦσι παρα- 
δείνειν αὐτοῦ τὸν! νόμον. ᾿Αλλ᾽ οὐ παραδαΐνονσιν 5. 
Οὐδὲ γὰρ εἰς τοῦτο χρῆσιμος ἡμῖν οὗτος ἔσται μόνον ὁ 
λόγος, εἷς τὴν ὑπὲρ τῶν ἁγίων ἑχείνων ζήτησιν, ἀλλὰ 
καὶ εἰς τὸ τὰ τῶν Ἑλλήνων ἐμφράξαι στόματα. Καὶ 
γὰρ πολλοὶ χηρῶν οἰχίας ἀνατρέποντες, ὀρφανοὺς 
Ὑυμνοῦντες, τὰ πάντων περιδαλλόμενοι, λύχων οὐδὲν 
ἄμεινον Staxt pen i d τῶν ἀλλοτρίων ζῶντες πόνων, 
ὁρῶντες πολλάχις τινὰς τῶν πιστῶν δι᾽ ἀῤῥωστίαν σώ- 
hateg πλείονα περιδεδλημένους ἱμάτια, [183] τὸν νό- 
μὸν εὐθέως ἡμῖν τοῦ Χριστοῦ προδάλλονται, καὶ ταῦτα 
λέγουσι τὰ ῥήματα" Οὐκ ἐχέλευσεν ὑμῖν ὁ Χριστὸς μὴ 
ἔχειν δύο χιτῶνας, μηδὲ ὑποδήματα ; πῶς οὖν ὑμεῖς 
παραθαΐνετε τὸν νόμον τὸν περὶ τούτων χείμενον ; Εἶτα 
δαψιλὲς γελάσαντες χαὶ ἀναχαγχάσαντες, καὶ καταισχύ- 
ναντες τὸν ἀδελφὸν, ἀποπηδῶσιν. Ἵν᾽ οὖν μὴ ταῦτα 
γένηται, φέρε καὶ τὴν ἐχείνω" ἀναισχυντίαν ἐπιστομί- 
σωμεν. Ἐξῆν μὲν οὖν τοῦτο πρὸς αὐτοὺς μόνον εἰπόν- 
τὰς ἀπαλλαγῆναι. Ποῖον δὲ τοῦτο; Ὅτι εἰ μὲν ἀξιόπι- 
στόν τινα νομίζεις εἶναι τὸν Χριστὸν, εἰχότως ταῦτα 
προδάλλῃ, καὶ ζητεῖς πρὸς ἡμᾶς εἰ δὲ ἀπιστεῖς αὐτῷ, 
«νος ἕνεχεν πγοδάλλῃ τὰς νομοθεσίας ; AM ὅταν μὲν 
ἡμῶν κατηγορεῖν ἐθέλῃ, ἀξιόπιστος νομοθέτης ὁ Χρι- 
στὸς εἶναί σοι δοχεῖ᾽" ὅταν δὲ αὐτὸν προσχυνεῖν δέῃ καὶ 
θχυμάζειν, οὐδεὶς οὐχέτι σοι λόγος τοῦ χοινοῦ τῆς οἰχου- 
μένης Δεσπότου. 

β΄. Πλὴν ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δι᾽ ἀπορίαν ἀπολογίας τοῦτο λέγειν 
ἡμᾶς νομίζωκιν, ἐπ᾽ αὐτὴν ἴωμεν λοιπὸν τῶν ζητουμέ- 
νων τὴν λύσιν. Τίς οὖν ij λύσις ἔσται; Ἐὰν ἴδωμεν, 
τίσι, καὶ πότε, καὶ διὰ τί ταῦτα ἐπέταττεν ὁ Χριστός. 
Οὐ γὰρ ἁπλῶς αὑτὰ xd ἑαυτὰ τὰ λεγόμενα ἐξετάζειν 
χρὴ . ἀλλὰ χαὶ πρόσωπον, καὶ καιρὸν, καὶ αἰτίαν, καὶ 
πάντα ταῦτα μετὰ ἀχριδείας δεῖ ἐρευνᾶσθαι. Εὐρήσομεν 
γὰρ ἀχριθδῶς' σχοποῦντες, ὅτε οὐ πᾶσι ταῦτα n 
ταχτο, ἀλλὰ τοῖς ἀποστόλοις H, χαὶ ἐχείνοις δὲ οὐ 
μέχρι παντὸς, ἀλλὰ μέχρι τινὸς διωρισμένου χαιροῦ." 


ΑἼροδὶ ὁδόν Morel. αἴρετε, qu vol 
Coislin., et superflua 0 ἘΞ 

d Mss. ἐπεπήδησε. 

Ms. νόμον οὗ γὰρ δὴ παραδαίνουσιν, 


deest in γα ic. et 
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188. 
Πόθεν τοῦτο δῆλον ; EE αὐτῶν τῷ» εἰρη μένων " χαλὲσας 
γὰρ τοὺς δώδεχα μαθητὰς, εἶπεν αὐτοῖς Tie ὁδὸν 
ἐθνῶν μὴ da., καὶ εἰς πόλιν Σαμαρειεῶν μὴ 
εἰσέλθητε" πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόδατα 
τὰ ἀποιλωϊότα οἴκου opa. i ἀσθενοῦκκας. θερα- 
æsbers, επροὺς κωθαίρεςς, δαιμόνιά ὅχδάλχιλετε" 
δωρεὰν ξλάδετε" δωρεὰν d f μὴ κεήσησθε γρυ- 
σὸν, μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας 
ὑμῶν. Ὅρα Διδασκάλου σοφίαν, πῶς χοῦφὸν ἐποίησε τὸ 
ἐπίταγμα. Πρότερον γὰρ εἰπὼν, Ἀσϑθενοῦντας θερα- 
ἀεύετε, λεπροὺς καϑαίρετε, ϑωιμόνια xd. Liars. καὶ 
τὴν παρ᾽ αὐτοῦ χάριν δαψιλῇ δοὺς αὐτοῖς, τότε ταῦτα 
ἐπέταξε, τῇ τῶν σημείων περιουσίᾳ ῥᾳδίαν καὶ χούφην 
φοιῶν τὴν πενίαν ἐχείνην. Οὐκ ἐντεῦθεν δὲ μόνον δῆλον, 
ὅτι αὐτοῖς μόνοις ταῦτα ἐπετέταχτο, ἀλλὰ χαὶ ἐξ ἔτέ- 
p. πολλῶν. Καὶ γὰρ τὰς παρθένους ἐχείνας διὰ τοῦτο 
ἐχόλασεν, ἐπειδὴ ἔλαιον οὐχ εἶχον ἐν ταῖς λαμπάσιν - 


᾿ φῶν " καὶ ἑτέροις ἐγχαλεῖ, ὅτι πεινῶντα αὐτὸν εἶδον, καὶ 


οὐχ ἔθρεψαν, διψῶντα, καὶ οὐκ ἐπότισαν. TN τοίνυν 
οὐχ ἔχοντα χαλχὸν, οὐδὲ ὑποδήματα, ἀλλ᾽ ἂν ἱμάτιον 
μόνον, πῶς δυνατὸν ἣν ἕτερον διαθρέψαι, πῶς γυμνὸν 
περιδαλεῖν, πῶς ἄστεγον εἰς τὴν οἰκίαν εἰσαγαγεῖν ; 
Χωρὶς δὲ τούτων, καὶ ἑτέριυθεν αὐτὸ τοῦτο δῆλον ἔσται 
καὶ καταφανές. Προσελθόντος γάρ τινο: χαὶ εἰπόντος, 
Διδάσκα!6, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κιληρογομήσω; 
ἐπειδὴ τὰ τοῦ νόμου χατέλεξεν ἅπαντα, ὁ δὲ περιεργα- 
ζόμενος, ἔλεγε" Ταῦτα πάγτα ἐφυλαξάμην ἐκ νεό- 
τητός μον" τί ἔτι μοε ὑσταρεῖ; λέγει πρὸς αὑτόν " 
EI θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε, πὠλλησόν σου τὰ 
ὑπάρχοντα καὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ δεῦρο, ἀκοιλούθει 
μοι. Καίτοι εἰ νόμος χαὶ [185] πρόσταγμα ἦν, τοῦτο 
πρῶτον ἐξαρχῆς εἰπεῖν ἔδει, χαὶ νομοθετῆσαι, καὶ ἐν 
προστάγματος τάξει θεῖναι, ἀλλὰ μὴ ἐν συμδουλῇ καὶ 
παραινέσει αὐτὸ εἰσηγήσασθαι. “Ὅταν μὲν γὰρ λέγῃ. 
Μὴ κτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, irrt 
λέγει " ὅταν δὲ λέγῃ, ΕἸ ἐθένλεις τέλειος εἶναι, συμθου- 
λεύων xl παραινῶν λέγει. Οὐκ ἔστι δὲ ταὐτὸν συμόου- 
λεύειν χαὶ νομοθετεῖν. O μὲν γὰρ νομοθετῶν, ἐχ παν- 
τὸς τρόπου βούλεται τὸ ἐπιταττόμενον γίνεσθαι 4" ὁ δὲ 
συμδουλεύων καὶ παραινῶν καὶ τῇ γνώμῃ τοῦ ἀκφύον- 
τος ἐπιτρέπων τὴν αἵρεσιν τῶν λεγομένων, χύριον ποιαξ 
τοῦ δέξασθαι χαὶ μὴ τὸν ἀκροατήν. Διὰ δὴ τοῦτο οὐχ 
ἁπλῶς εἶπεν, Tæare, πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, 
ἴνα μὴ νόμον εἶναι νομίσῃς τὸ λεγόμενον, ἀλλὰ πῶς ; 
ΕἸ Zb. let τέλειος εἶναι, ὕπαγε, πώλησόν σου τὰ 
ὑπάρχοντα" ἵνα μάθῃς ὅτι ἐν τῇ γνώμῃ τῶν ἀχονόντων 
τὸ πρᾶγμα κεῖται. 

Ὅτι μὲν οὖν τοῖς ἀποστόλοις ταῦτα ἐπετέταχτο μό- 
νοις, δῆλον ἐντεῦθεν AN οὐδέπω τὴν λύσιν εὑρῆχα- 
μὲν. Εἰ γὰρ καὶ αὐτοῖς τοῦτο νενομοθέτηται μόνοις, 
τίνο; ἕνεχεν ἐπιταγέντες μηδὲ ὑποδήματα ἔχέιν, μηδὲ 
διπλοῦν HAN, εὑρίσχονται, ὁ μὲν σανδάλια χεχτημέ- 
νος, ὁ δὲ x φελόνην ἔχων ; Τί οὖν ἂν εἴποιμεν πρὸς 
ταῦτα ; Ὅτι οὗτε αὐτοὺς μέχρι παντὸς ἀφῆχεν ὑπὸ ταύ- 
τὴν εἶναι τῶν νόμων τὴν ἀνάγχην, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν σωτή- 
ριον ἱέναι μέλλων θάνατον, ἀπέλυσεν αὑτοὺς τῆς νομο- 
θεσίας ταύτης. Πόθεν τοῦτο δῆλον; ᾿Απ' αὐτῶν τῶν τοῦ 
Σωτῆρος ῥημάτων. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλεν ἐπὶ τὸ πάθος 
ὁδεύειν, καλέσας αὐτούς φησιν " Ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς 
ἄτερ βαλλαντίου καὶ πήρας, μή riroc ὑστερήσατε; 
Οἱ δὲ ἀποχριθέγτες εἶπον " Οὐδενός. O δὲ εἶπεν αὖ - 
τοῖς" A. .d vdr ὁ ἔχων βαιλάγτιο», ἀράτω, καὶ πή- 


ἃ Sic mss. Morel. vero χαὶ ἑπιταττόμενον δέχεσθαι. 


91] 
dum apostolicarum veslium mulium nobis conſerre 
ul ili:atiis: sed cum hoc dica, incidit mihi l. quam 
Christus posuit, dicens: Nen possidete aurum, neque 
argentum, neque (δὲ in zcnis vestris, neque calceos, ne- 
{πε υἱγραῆς in via (Mauth. 10. 9. 10): maniſestum au- 
iem est Petrum habuisse sandalia. Unde cum angelus 
eum dormientem excitarer, ei e carcere educerei, 
alt: Calraa te ani unis, et circunida tibi veslimen- 
tum mum, et cequere me (Act. 12. 8). Ei Paulus Timo- 
ibeo seribii: Penviam quam reliqui Troade apud Car- 
pm, cim veuies aſſer, εἰ libros, prœnaertim membranas 
(8. Jim. I. 15). Quid dicis? Christus jubet non liabęre 
ealeens, in autem penulam babes, ei alius sandalia ! 
OQuod si hi tenues Iuidam essen, inagistro non por 
omnia obtemperanies, nulla erai hic ſacienda quæstio: 
sed cum ipsi prœeipui gint, ac primates apostolorum, 
ei auimas sua impendereni, Christoque per omnia 
obedirent, ei Paulus non solum imperalia fecerit, 
sed οἱ zupra seammaia saltaverit; eumque præciperet 
en Evangelio vivendum, vicium ipse manibus suis 
quesiverii, plus, quam imperatum erat, faciens 
(1. Cor. ἃ. 12. Act. 20. 31), Ideirco dignum est, ut 


gqneramus, quare qui in omnibus Christo parebanti. 


he legem eius videantur transgredi ? At non re ipea 
urunsgrediuntur. Hie sermo non in hoe solum uiilis 
erit, ui exeuseniur saneli illi, sed ut et gendlium 
obeiruantur ora. Quandoquidem mull viduarum do- 
mos zubverienles, orphanos nudanties, ipsique omail- 
Bus alienis abundantes, οἱ lupis nihilo meliores, ex 
aſieniaque laboribus viventes, cum vident interdum 
ndelium aliquos pluribus ob ægritud inem vesdri ami- 
eulis, continuo nobis legem Christi objieiunt, et dl 
unt: Nonne præcepit vobis Christus, ne habealis 
duas tunicas, vel calceamenta (Luc. 9. 3)? Qnomo- 
do ergo vos legein illam prævaricamini!? Ei posi hæec, 
eum abunde ſratrem riserint, et subsannarint, et 
probris aſſecerint, discedunt. Igitur ne talia ſlant, 
age ei iſlorum obturemus impudentiam. Ei possemus 
quidem ab eis facile liberari, si hoc unum eis dieere- 
mus. Onale hoc? Si Christum ut ſide dignumn probas, 
merlio hee objicis, et ἃ nobis quæris: sin ei non 
eredis, quare legem ejus oppouis ? At quando accu- 
gare nos vis, dignus tibi videtur ſide legislator Chri- 
sus: quando autem eum admirari oportei ei ad- 
orare, nullius est apud ie moment totius orbis Domi- 
nus 

2. Solritur quœstio, cur Christus jusserit non habere 
duas lunicas. — Verum ne hæce inupia deſensionis 
dieere nos puient, ad solùtionem eus, quod quære- 
batur, veniamus. Quænam ergo erii solutio ? viden- 
dum est in hujus modi, quibus, ei quando, et quare ea 
Christus imperavit. Non enim obiter, ei nude inqui- 
renda sunt hæe: sed opere pretium fuerit simul ei 
personam, οἱ iempus, οἱ causam εἰ omnia μος dili- 
genter perscruuri. lis enim diligenter cousideratis, 
in veniemus, quod ipsa non sint omuibus imperata, 
sed solis apostolis: εἰ neque illis in omme, sed ad 
præscripium et determinatum tlempus. Ei unde hoc 
maniſestum 1 EI dictis ipsis: eienim, vocatis duo- 
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decim discipulis, dixii eis: In rim Cenlium 10 4bio· 
ritis, et in civilalem Sa maritanorum u infrartritis. 116 
potius ad ores domus Itrael quæ perierunt : in fir mic a 
curate, leprosos mundale, dæmonia ejicite: gratis acce- 
pistis, gratis dais ne ponde- lis aurum vel argenlum. 
vel s in ⁊onis υεειγὶς (Matti. 10. G- 9), uende quania 
magislri sapientia, quomodo leve hoe prrcepiuin ſe- 


cerit. Nam cum prius dizisset: In firmios curate, la- 


prosos mundale, dæntones cjicits (Ib. v. 8), magnam- 
que eis gratiam liberaliter dedisset, tune tandem h- ec 
imperavii, nimirum paupertatem signorum potestate 
levem et ſacilem reddens. Neque ex his solum, sed 
ex multis aliis maniſestum est, solis diseipulis esse 
imperatum. Nam οἱ virgines, quia oleum in lamhen- 
dibus suis non habebant, punivii (Malik. 25. 1-12): 
et alios quoque arguit et inerepat, qula esurientem 
ipsum viderunt, et non parerunt, et siulentem non 
pularunt (Ib. v. 41. 600. ). Porro is cui non est 88 . 
neque calceamenium, sed una lantum veslis, quo- 
modo alium pascere, quomodo nudum veslire, quo- 
modo hospitem in domum inducere polerii ? Sed ad 
hæc et aliunde clarum esse poterat. Nam aceedente 
et dieente quodam : Magister, quid ſaciendo vilan: 
eternam possidebo (Maitk. 19. 16)? eam recensiia 
essent omula, quæ in lege præcepta, ei ille euriosiu 
percontaretur, ei diceret: He omnia gerrari ab 
adolescenlia mea, quid adbuc mihi dest? dieit ad 
ipsum, Si vis per ſactus esse, rade, venaa quα Rabes, εἰ 
da pauperibus, et veni, euere me (Jb. v. 20. 21). 
Hie si præcipere voluiss el, oportebat hoe principio 
dicere, ei legem in ordne præcepiorum ponere, ei 
non tamquam consilium et exhortationem narrare. 
Enimvero cum dieit, Noliie possidere aurum, vel ar- 
gentum (Malik. 10. 9), imperando dicii; cum vero 


dicit, Si vis perſectus esse (Malik. 10. 21), eonsulendo 


οἱ admonendo dicit. Non est autem idem, eonsulere, 
el legem ponerc. Nam qui legem sltatuit, mods omui- 
bus ſieri vult quod præeipit: qui vero consulit et 
adhortatur, senleitiæ et arbitrio audiioris permiuit, 
ui ex dietis quod voluerii eligat, sicque ſaciendorum 
dominun auditorem relinquit. Propierea non simpii - 
eiter dixit, Vaude, vende qua Rabes, ne id legem esse 
pulores: sed quomodo? Si vis perſectus esse, vade, 
nende quœ babes (Matuk. 19. 21): ut discas in arbiirio 
audienlium res esse. 

Non semper lege obstringi roluit Chrialus afacipuſos. 
— Apostolis solis ergo / 8 pra: cepia palam 
est; verum queestio nond. est. Nam gi præ- 
cepia sunt he solis apostoh. , Jussi nun habere 
cnlceos, vel geminas vestes, in ti sunt alius habere 
sandalia, alius vero penulam? Θὰ ignur ad hee 
dieemus? Christus neque apostulos demper bujus 
letis necessiiate obstringi vuluii, sed eas absol vit ab 
hac lege, cum jam ad saluiarem crucem iiurus esset 
Ei unde hoc liquet ? Ex Salvatoris sermonibus Nam 
passionem aggressurus, vocatis illis dixit, Cum vos 
mitierem tine marsu pio et pera, aliquidne deerat ? Αἱ hi 
respondenles dixerunt: Nil. Ipse autem dicebut eis: 
Sed uuννt qui Hubet niarsupium, lollat, et peram: et qui 


* 


von Abet, endes rosen un, οἱ mereotur glaodium 
(L.. N. 88. 56). Jem forte dicet aliquis, apo 
quidem his dies ἃ crimine absolutos: sed ulira 
gueriiur, quare Chriatus contruaria preceperit: nam 
interdum dieit, Ne possideatis peram (Maul. 10. 10): 
interdum autem, Qui dabet matenpium, bollat, a p- 
ram (Luc. A. 36). Quare hoe ſecit 1 Sane hæe adino- 
dum digue fecit aua tapienlia, curaque, quam pro 
discipulis gerebat. Ab iniiio enim hoc imperavii, ui 
opere οἱ experlinento poteniis sus documenium 
aceiperent, δς deinde eum ſiducia per totum orbem 
terrarum peragrarent. Verum ubi jam potentiam 
ipeius agnoverunt, opuvit ut οἱ ipsi ex 8 viriutis 
specimen pra · bereut, neque ipcos ad flnem uqmuEẽ ge- 
sure voluit; sed ipsos spe ex posuit permisitque 
nuss ſerre tentauones, ne seilicet perpetuo olipei 
residereni: ei quemadmodum qui artem naiandi do- 
cet, principio suppasitis manibus multa diligendia 
diseipulus gestant; post uuum autem et alterum et 
teruum diem subiracu dertera lllis præcipiunt, ui 
geipeos juveut, ei nonnunquam illos parumper mergi 
ginunt, ita ui ei multum salsuginis sorbeant: lia 
gane et cum discipalis suis Christus ſacicbal. Nam 
inte nihil eos pati sinebal, vel porvum vel ma- 
tuum, sed ubique aderat muniens, εἰ chreumvallans 
eos, ſaciensque ui omnia ubertim eis aſſluerent: cum 
vero tempus essei, ui virilitalem suam ipsi declara- 
rent, subtrarh modicum gratie, præciplens eis, ut 
eliam per seipsos mulia perſicereni. Atque haue ob 
causmam, cum non habebant calceos, vel zonam, vel 
baculum, vel s, nihil eis deerat: dicit enim, Num 
aliquid vobis deſuit ? Ei respondenles dixerun : Nihil 
(14. v. 38). Cuo tempore autem permisit eis, ut 
martupium habereni οἱ peram οἱ calceos, invenie- 
bantur et esurientes, et sitientes, ei nudi iucedentes. 
Unde liquidum, quod passim eos periclitari οἱ aſſligi 
einerei: nempe, ut mercedem aliquam haberent. Sic 
videlicei aves pullos suos ſoventea umdiu in nido 
tedent, donee illorum plum inerescant; 4086 dum 
inerevisse viderint, illosque aerem secare posse, eos 
primum eirea nidum volilare docent, postea paulo 
longius: iuitio eos seHuuntur οἱ supportant, dein ad- 
miniculo suo 10108 destituunt. lia ſaciebat et Christus. 
lu Palestina enim, quasi in nidu nutricabat discipu- 
los; ei posiquam eos volare docuit præsens, ei ge- 
stans, tandein dimisii eos, ui volarent in tolum 
orbem, dato eis mandato, ui sese identidem juvarent. 
It quod hoe verum zit, quodque ideo eos oinnibus 
nudatos, ei una tantum veste amictos miserit, et 
abeque calceis ambulare jusserit, ut suam viriuꝛem 
οἱ potenuam cognoscerent. elare sciemus, 8i illud 
dieium audiamus. Non enim simpliciter dixit eis, 
Tollite martupium ei peram; sed priorum meinoriam 
reſricando sic dicebat, Cum mitterem vos eins niareu · 
vis εἰ pera, aliquidne deerat? hoc est, nonne omnia 
uberum vobis aſſluebant, multaque largiiate ſrueba- 
mini? ged nune volo vos per vos ipsos certare. ei pau · 
pertatem experiri; οἱ eapropter lege priori obsiri - 
cios nolo, sed permiiio, ui οἱ marsupium et heram 
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habeatis, ui ne quaal per inanima instrumenta per 
vos operari etisümer; sed et vos vestram philaso- 
phiam exhibere oportot. . 

δ. Quod εἰ adhuc dicis: An non major visa ſuissei 
craila, ai semper iu vertadi een? Verum 100 118 
proballi ſuissent: i enim nullam vel afliletionem, 
vel inopiam, vel persequulionem, vel angustiam ex- 
perii essent, mansissent Ignavi οἱ pigri: nune au- 
tem, non solum gratlam Christi reiucere, sed οἱ 
tubditorum probadlonem exhiberi volehat, ne poses 
quidam dicere possent, eos nihil ἃ seipeis auulitse, 
sed facia ease omnia auxilio Dei. Poterat enim Deus 
eus usque ad ſinem in ea abundandia custodire: sed 
noluit ob varias, necessariasque 62 8828, quas sepe 
caritau vesir diximus. Una quidem hæe est quam 
diuimus : alia autem hac non minor, ui modesæ 
dasueſterent: terua vero, ul ne major ilis quam 
hominibus debetur, honor exhiberetur. luque pro- 
pler he, ei his mulio plura, eum permissurus esse 
eis multa inexspeciaia gecidere, noluit priorem le- 
gein tam areiam manere, sed ejus philosophiæ gere- 
ritatem nounihil relaxavit, ui οἱ ita non esset eis 
gravis et intolęrabilis viia, si spe derelinque- 
rentur, et simul duram illam legem servare coge - 
rentur. Ouoniam autem oportebat obscure proposi- 
lum clarius docere, ideirco posiquam dixit, Oui ka- 
bet martupium, tollat, et peram : zubjicii, Et ui uon 
abet, vendat vestem uam, εἰ emat gladium (Luc. 2A. 
56). Quidnsm hoc? Armatne discipulos qui dicit: Si 
quis le percusserii in dexieram maxillam, vert ei et 
alleram (Malk. 5. 30, et Luc. 6. 29). Qui præeepit, ui 
benedicamus iis, qui nos couviciis lacessunt, ſeramus 
ledentes, oremus pro persequeniihus, nunc armat : 
arinatique uno tantum gladio? Et quomodo her 
rationi consoua sunt! Nam i omnino armis opus 
erat, non solo gladio, sed et seuto, et galea, ei crura 
libus armare oportebat. Ei proſecio, si humano more 
hc digrensare et agere voluisset, apud vos ridiculum 
non erat hoc præcepium? Quandoquidem licei sexcenu 
id genus arma possediss ent adversus tot insidias ei im- 
petus populorum, tyrannorum, cwiiatum, genuum, 
quomodo lis potentiores fuisseni undecim ? Num poiuis- 
seni audire vocem hinulenuum equorum ? aunon vel ad 
solum exereitus aspectum conterridi essent viri non 
nisi in stagnis ei fluminibus et lembis versaui ? OQuare 
ergo hoc dieii ? Judæorum insidias indicare volebat, 
illosque ipsum comprehensuros esse: idque mani- 
ſeste dicere nolebat, sed per ænigmata, ne iterum 
conlurbarentur. liaque sicut cum audis Christum di- 
centem: Quod audistis in ἀκόμα, prædicale super 
tecia : εἰ quod audistis in tenebris, dicits in luce (Maul. 
10. 27, εἰ Luc. 12. 8); non intelligis, quasi precipiat 
reliciis ſoris et trivis eos super tecta debere predi- 
care; neque enim id ſecerunt discipuli: sed cum 
dicii, Super tecta, et In luce, ſiduciam et libertatem 
publice prædicandi insinuat; eum vero dleit, In an- 
rem el In tenebris, signiſicat, ut ubique terrarum 
narrent, quod in parva mundi partie, ei in uno Pai - 
sliuæ loco audicrant. Neque euim in tencbris οἱ in 


ραν" καὶ ὁ μὴ ἔχων», πωιῃσάτω rò ἱμάτιον αὑτοῦ, 
«αὖ ἀγοράσει μάχαιραν. AM' ἴσως εἴποι τις ἂν, ὅτι 
Τοὺς μὲν ἀποστόλους διὰ τῶν εἰρημένων ἀπήλλαξας τῶν 
ἐγχλημάτων᾽ τὸ δὲ ζητούμενόν ἐστιν εἰπεῖν, τίνος ἕνε- 
κᾶν ἐναντία ὁ Χριστὸς ἐνομοθέτησε, ποτὲ μὲν λέγων, 
Ai κεήσησθε πήραν ποτὲ δὲ λέγων, Ὁ ἔχων Ha- 
“δάνειον, ἀράτω, καὶ πήραν. Τίνος οὖν ἕνεκεν τοῦτο 
πεποίηκεν ; ᾿Αξίως τῆς αὐτοῦ σοφίας καὶ προνοίας τῆς 
ὑπὲρ τῶν μαθητῶν. Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν ταῦτα 
ἐπέταξεν, ἵνα ἔργῳ καὶ πείρᾳ τὴν ἀπόδειξιν τῆς αὐτοῦ 
δυνάμεως λάδωσι, καὶ λαδόντες θαῤῥήσωσι λοιπὸν εἰς 
τὴν οἰχουμένην ἐξελθεῖν ἅπασαν. Ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν 
ἱκανῶς ἔγνωσαν αὐτοῦ τὴν δύναμιν, ἑδούλετο χαὶ αὐτοὺς 
οἴχοθδεν τὴν αὐτῶν ἀρετὴν ἐπιδείξασθαι, καὶ μὴ μέχρι 
«ἕλους αὐτοὺς διαδαστάξεσθαι, ἀλλ᾽ ἐνδιδόναι πολλαχοῦ 
«αἱ συγχωρεῖν, καὶ πειρασμοὺς αὐτοὺς ὑπομένειν, ἵνα 
μὴ διὰ τέλους᾽ ἀργοὶ μένωσι. Καὶ χαθάπερ οἱ νήχεσθαι 
διδάσχοντες, παρὰ μὲν τὰς ἀρχὰς τὰς αὐτῶν ὑποτι- 
θέντες χεῖρας μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας τοὺς μαθη- 
τὰς τοὺς ἑαυτῶν διαδαστάζουσι, μετὰ δὲ πρώτην χαὶ 
δευτέραν καὶ τρίτην ἡμέραν πολλαχοῦ τὴν δεξιὰν αὐτῶν 
ὑποσύραντες ἐχείνοις, χελεύουσιν ἑαντοῖς βοηθεῖν, Aal 
o καὶ μιχρὸν βαπτίζεσθαι ἐπιτρέπουσι, καὶ πολλὴν 
τῷ στόματι δέχεσθαι τὴν ἅλμην " οὕτω δὴ καὶ ὁ Χριστὸς 
ἐποίησεν ἐπὶ τῶν μαθητῶν. Ἐν ἀρχῇ καὶ ἐν προοιμίοις 
οὗ μιχρὸν, οὐ μέγα αὑτοὺς ἀφῆχε παθεῖν, ἀλλὰ παντα- 
χοῦ παρῆν τειχίξων αὐτοὺς. περιφράττων, πάντα [48ὲ] 
μετὰ ἀφθονίας αὐτοῖς ἐπιῤῥεῖν παρασχενάζων " ἐπειδὴ 
δὲ ἔδει καὶ τὴν ἀνδρείαν αὐτοὺς ἐπιδείξασθαι τὴν αὐτῶν, 
συνέστειλεν ὀλίγῳ τὴν χάριν, ἐγχελευσάμενος αὐτοῖς 
πολλὰ καὶ δι᾽ ἑαυτῶν ἀνύειν. Διά τοι τοῦτο, ὅτε μὲν οὐχ 
εἶχον ὑποδήματα, οὐδὲ ζώνην, οὐδὲ 86880, οὐδὲ χαλ- 
κὸν, οὐδενὸς ὑστερέθησαν" Μή τινὸς γὰρ, φησὶν, 
ὑστερήσατε; Οἱ δὲ ἀποχριθέντες εἶπον Οὐδενός. 
Ἐπειδὴ δὲ αὐτοὺς ἐχέλευσε χαὶ βαλάντιον ἔχειν, x 
πῆραν, χαὶ ὑποδήματα, εὑρίσχονται χαὶ πεινῶντες καὶ 
διψῶντες καὶ γνμνητεύοντες. Ὅθεν δῆλον, ὅτι πολλαχοῦ 
συνεχώρει χαὶ παραχινδυνεύειν αὐτοὺς χαὶ στενοχωρεῖ- 
σθαι, ἕνα τινὰ μισθὺν ἔχωσιν Οὕτω που καὶ οἱ ὄρνιθες 
dote νευττοῖς ποιοῦσι τοῖς ἑαυτῶν " χαὶ γὰρ ἐχεῖνοι, ἕως 
μὲν τὰ πτερὰ ἀπαλὰ ἔχουσιν, ἐπὶ τῆς χαλιᾶς χαθήμε- 
νοι θάλπουσιν " ἐπειδὰν δὲ ἴδωσι πτεροφυήσαντας, x 
δυναμένους τὸν ἀέρα τέμνειν, πρῶτον μὲν περὶ αὐτὴν 
τὴν χαλιὰν ἵπτασθαι παρασχενάζουσιν, ἔπειτα δὲ καὶ 
ποῤῥωτέρω περιάγουσι, παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν ἑπόμεναι 
καὶ διαδαστάζουσαι, μετὰ δὲ ταῦτα αὐτοὺς ἑαυτοῖς 
apt βοηθεῖν. Οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς ἐποίησε, χαθάπερ 
ἐν vai, τῇ Παλαιστίνῃ τρέφων τοὺς μαθητάς " ἐπειδὴ 
δὲ πέτεσθαι ἐδίδαξε παρὼν καὶ διαδαστάζων αὐτοὺς, 
τέλος ἀφῆχεν εἰς τὴν οἰχουμένην πτῆναι, χελεύσας χαὶ 
ἑαυτοῖς πολλαχοῦ βοηθεῖν. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς; 
χαὶ ἵνα τὴν δύναμιν αὐτοῦ μάθωσι, πάντων αὐτοὺς 
ἐγύμνωσε, καὶ μονοχίτωνας ἀπέστειλε, χαὶ χωρὶς ö wo- 
δημάτων ἐχέλευσε βαδίξειν, αὐτῆς οὖν τῆς ῥήσεως 
ἀχούσαντες σαφῶς εἰτόμεθα. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν αὐ- 
«οἷς " "Ἄρατε βαλάντιον χαὶ πήραν, ἀλλ᾽ ἀνέμνησεν αὖ- 
τοὺς τῶν προτέριον, οὕτως εἰπών" Ὅτε ἀπεστεια 
ὑμᾶς ἅτερ βαλλαντίου καὶ πήρας, μή τινος ὕστερή- 
ora; τουτέστιν, ὧν πάντα μετὰ ἀφθονίας ὑμῖν ἐπέῤ- 
bei, καὶ πολλῆς ἀπελαύσατε δαψιλείας ; ἀλλὰ νῦν βού- 
Joh ὑμᾶς καὶ δι᾽ ἑαυτῶν ἀγωνίζεσθαι" βούλομαι ὑμᾶς 
καὶ πενίας πεῖραν λαθεῖν" διὰ τοῦτο λοιπὸν ἐπὶ τὴν 
ἀνάγκην οὐχ ἄγω τοῦ προτέρου νόμου, ἀλλ᾽ ἐπιτρέπω 
καὶ βαλάντιον ἔχειν καὶ πήραν, ἵνα μὴ, χαθάπερ δι᾽ 
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ἀψύγων ὀργάνων, ἐνεργεῖν τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς νομίζωμαι, 
ἀλλὰ χαὶ ὑμεῖς τὴν οἰκείαν ἔχητε ἐπιδείχννοθαι 4 φιλο- 
σοφίαν. 

Υ΄. Καὶ τί, φησὶν͵ οὖχ ἂν μείζων ἐφάνη ἡ χάρις, εἰ δια» 


av: οὕτως ἐτέλεσαν ὄντες ; ᾿Αλλ᾽ αὐτοὶ οὐχ ἐγένοντθ 


οὕτω δόχιμοι" εἰ γὰρ μηδεμιᾶς Aa θλίψεως πεῖραν, 
μὴ πενίας, μὴ διωγμοῦ, μὴ στενοχωρίας, ἔμειναν ἂν 
ἀργοὶ xal νωθεῖς " νῦν δὲ οὐχὶ τὴν χάριν διαλάμψαι μό- 
νον, ἀλλὰ καὶ τὴν τῶν ὑπαχουόντων δοκιμὴν ἠθέλησεν 
ἐπιδειχθῆναι b, ἵνα μὴ μετὰ ταῦτά τινες ἔχωσι λέγειν, 
ὅτι Οὐδὲν παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσήνεγχαν ἐχεῖνοι, ἀλλὰ τὸ πᾶν 
τῆς τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς ἐγένετο. δύνατο μὲν γὰρ αὑτοὺς 
ὁ Θεὸς μέχρι τέλους ἐν ἀφθονίᾳ καταστῆσαι τοσαύτῃ, 
ἀλλ᾽ οὖκ ἠθέλησε διὰ πολλὰς καὶ ἀναγκαίας προφάσεις, 
ἃς πολλάχις πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην εἰρήχαμεν 4" 
μίαν μὲν δὴ ταύτην, ἑτέραν δὲ οὐκ ἐλάττονα ταύτης, 
ἵνα καὶ μετριάζειν εἰδῶσι " τρίτην δὲ, ἵνα μὴ μείζονα 
ἣ χατὰ ἄνθρωπον [185] λάδωσι δόξαν. Διὰ δὴ ταῦτα, 
καὶ πολλῷ πλείονα τούτων, ἀφεὶς αὐτοὺς πολλοῖς τῶν 
ἀδοχήτων περιπίπτειν, οὐχ ἢδουλήθη ὑπὸ τὴν ἀχρίδειαν 
τῆς νομοθεσίας τῆς προτέρας ἀφεῖναι, ἀλλ᾽ ἐχάλασε καὶ 
ἀνῆχε τῆς φιλοσοφίας τὸν τόνον ἐχείνης, ὥστε μὴ Ba- 
pb τινα xa ἀφόρητον αὐτοῖς γενέσθαι τὸν βίον, πολ- 
λαχοῦ ἐγχαταλιμπανομένοις, καὶ τὸν ἀχκριδῆ νόμον ἐχεῖ- 
νον ἀναγχαζομένοις τηρεῖν. Ἐπειδὴ δὲ χρὴ χαὶ τὸ προ- 
χείμενον ἀσαφὲς ὃν ποιῆσαι καταφανὲς, ἀναγκαῖον καὶ 
τοῦτο εἰπεῖν. Εἰπὼν γὰρ, Ὁ ἔχων βαλάγτιον, ἀράτω, 
καὶ πήραν, ἐπήγαγε" Καὶ ὁ μὴ ἔχων, πωλήσει τὸ 
ἱμάτιον αὑτοῦ, καὶ ἀγοράσει μάχαιραν. Τί ποτε τοῦτό 
ἔστι; καθοπλίζει τοὺς μαθητὰς ὁ λέγων, Ἐάν τίς σα 
Faxlo εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα. σερέψον αὐτῷ καὶ 
τὴν ἄλλην; ὁ κελεύων εὐλογεῖν τοὺς λοιδορουμένους, 
ἀνέχεσθαι τῶν ἐπηρεαζόντων, εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν διω- 
χόντων, εἶτα χαθοπλίζει, χαὶ διὰ μαχαίρας μόνης ; Καὶ 
ποῖον ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον ; Εἰ γὰρ ὅλως ἔδει χαθοπλί- 
σαι, οὗ μαχαίρας ἔδει χτήσασθαι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀσπίδα 
χαὶ χράνος x χνημῖδας. Ὅλως δὲ, εἴ γε ἀνθρωπίνως 
τὰ τοιαῦτα ἔμελλεν οἰχονομεῖν, πόσοις οὐκ HV τὸ ἐπί» 
ταγμα γέλως ; Εἰ γὰρ μυρία τοιαῦτα ὅπλα ἐχτήσαντο 
πρὸς τοσαύτην ἔφοδον καὶ ἐπιδουλὴν δήμων, τυράννων, 
πόλεων, ἐθνῶν, τένες ἔμελλον οἱ ἔνδεχα φαν-ἶσθαι ; Φω- 
Me γὰρ ἀχοῦσαι χρεμετίζοντος ἵππου δυνατὸν ἦν αὐτοξ;; 
πρὸς δὲ τὴν ὄψιν μόνην οὐκ ἂν χατεπλάγησαν τῶν στρα- 
τοπέδων, ἐν λέμναις καὶ ποταμοῖς καὶ ἀχατίοις τραφέν- 
τες μιχροῖϊς; Ἰἶνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο λέγει; Τὴν ἔφοδον 
τῶν Ἰουδαίων ἐνδείξασθαι βουλόμενος, χαὶ ὅτι μέλ- 
λουσιν αὐτὸν συλλαμδάνειν. Καὶ τοῦτο φανερῶς μὲν οὐκ 
ἠθέλησεν εἰπεῖν, δι᾽ αἰνιγμάτων δὲ, ὥστε μὴ θορυθῆσαι 
πάλιν αὐτούς. “Ὥσπερ οὖν ὅταν ἀχούσῃς αὐτοῦ λέγον- 
τος, ὅτι O ἠκχούσατε εἷς τὸ οὖς, κηρύξατε ἐπὶ τῶν 
δωμάτων, καὶ ὃ ἠχούσατε ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐν 
τῷ φωεὶ, οὐ τοῦτο ὑποπτεύεις, ὅτι χελεύρι τοὺς στε- 
νωποὺς καὶ τὴν ἀγορὰν ἀφέντας ἐπὶ τῶν δωμάτων χη- 
ρύττειν · οὐδὲ γὰρ φαίνονται τοῦτο ποιήσαντες οἱ ha- 
oral ἀλλὰ τὸ, Ἐπὶ τῶν δωμάτων, καὶ τὸ, Ἐν τῷ 
φωτὶ, τὸ μετὰ παῤῥησίας αἰνίττεται dd δὲ, Εἰς τὸ 
υὗς, καὶ τὸ, Ἐν τῇ σκοτίᾳ, τοῦτο δηλοῖ, ὅτι Ὅκερ 
ἐν μιχρῷ μέρει τῆς οἰχουμένης, καὶ ἐν ἑνὶ χωρίῳ τῆς 
Παλαιστίνης ἠχούσατε, τοῦτο πανταχοῦ τῆς γῆς K- 
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ῃχῆσατε. Oö γὰρ δὴ ἐν σχοτίᾳ, οὐδὲ εἰς τὸ oe διελέγετο 
αὐτοῖ;, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὑψηλῶν τῶν ὁρέων:, καὶ ἐν ταῖς συν- 
ἀγωγαῖς πολλάχις. Οὕτω καὶ ἐνταῦθα ὑποληπτέον. 
Ὥσπερ οὖν ir δώματα ἀχούοντες. ἑτέρως ἐνοήσαμεν, 
οὕτω καὶ ἐνταῦθα μαχαίρας ἀχούοντες, μὴ τοῦτο vo- 
μίσωμεν, ὅτι ἐπέταξε μαχαίρας κεκτῆσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι 
διὰ τῶν μαγαιρῶν τὴν ἐνεστῶσαν αἰνίττεται ἐπιδουλὴν, 
χαὶ ὅτι μέλλει πάτχειν παρὰ τῶν Ἰουδαίων, ἅπερ 
ἔπαθε. Καὶ τοῦτο ἐκ τῶν ἑξῆς δῆλον. Εἰπὼν γὰρ, 
᾿Αγοράσει μάχαιραν, ἐπήγαγε" Δεῖ γὰρ τὰ γεγραμ- 
, μένα περὶ ἐμοῦ τελεσθῆναι, ὅτε ἐν τοῖς ἀνόμοις Ho- 
γίσθην. Εἱπόντων δὲ ἐχείνων, ὅτι Εἰσὶν ὧδε δύο μά- 
χαιραε, χαὶ τὸ λεχθὲν μὴ συνιέντων, φησῖν, Ἵχανόν 
ὅστι. Καίτοι γε οὐχ ἦν ἱκανόν el μὲν γὰρ ἀνθρωπίνῃ 
βοηθείᾳ χεχρῆσθαι αὐτοὺς ἑἐδούλετο, οὐ μόνον δύο καὶ 
τρεῖς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑχατὸν ἦταν ἱχαναὶ μάχαιραι" εἰ δὲ 
οὐκ ἐδούλετο ἀνθρωπίνῃ βοηθείᾳ αὐτοὺς χεχρῆσθαι, καὶ 
αἱ δύο περιτταί. An' ὅμως [186] οὐκ ἐξεχάλυψε τὸ 
αἴνιγμα " καὶ γὰρ πολλαχοῦ φαίνεται τοῦτο ποιῶν" 
ἐπειδὰν μὴ νοήσωσι τὸ λεχθὲν, παρατρέχει χαὶ ἀφίησι, 
τῇ τῶν πραγμάτων ἐχδάσει τῶν μετὰ ταῦτα τὴν x- 
νόησιν τῶν εἰρημένων ἐπιτρέπων λοιπόν " ὅπερ οὖν xa 
ἀλλαχοῦ ἐποίησε. Καὶ γὰρ περὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ 
διαλεγόμενος, οὕτω πως ἔλεγε" Λύσατε τὸν ναὸν 
τοῦτον, κχαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἑγερῶ αὑτὸν. Καὶ 
ὅμως οὐχ ἔδεισαν οἱ μαθηταὶ τὸ λεγόμενον " χαὶ ὅτι οΟὗχ 
ἔδεισαν, ὁ εὐαγγελιστὴ: ἐπεσηλήνατο, λένιυ» Cre δὲ 
ἀνέστη ὁ Ἰησοῖς, τότε ἐπίστευσαν τῷ «1όγῳ αὐτοῦ, 
καὶ τῇ Γραρῆ. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ" Οὐδὲ γὰρ δει- 
σαν, ὅει δεῖ αὑτὸν ἐχ νεχρῶν ἀναστῆγαι. 

δ΄. Ana τὸ μὲν ζήτημα ἱκανὴν ἔχει τὴν λύσιν" ἡμεῖς 
δὲ ἐπὶ τὸ λειπόμενον τῇς προσρήσεως 6 μέρο; τὼν λόγον 
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εἰς ταῦτα ἐξέδηταν ; Ἑ μαχαρίξομεν τὴν Πρίασχίλλαν 
χαὶ τὸν ᾿Αχύλαν, ὅτι συνῴχουν τῷ Παύλῳ, ὅτι χαὶ τὸν 
τρόπον τῆς στολῆς, xl τὸν τρόπον τῶν ὑποδημάτων, 
χαὶ τὰ ἄλλα ἄκαντα μετὰ ἀχριδείας αὐτοῦ χατεμάν- 
θανον. Ἐντεῦθεν τὸ ζήτημα ἡμῖν ἐτέχθη τοῦτο. EC- 
ποῦμεν γὰρ, τῖνος ἕνεχεν, τοῦ Χριστοῦ ἀπαγορεύοντος 
μηδὲν ὅλως ἔχειν, εἰ μὴ μόνον ἱμάτιον, ἐφαίνοντο χαὶ 


ὑποδήματα χαὶ φελόνην ἔχοντες, Εἶτα ὁ λόγος A 


ἐδειξεν, ὅτι οὐ παραδαίνοντες τὸν νόμον, ἀλλὰ “καὶ o- 
8p τηροῦντες τούτοις ἐχρῶντο. Ταῦτα δὲ ἐλέγομεν, 
οὐχ εἰς περιουσίαν χρημάτων ὑμᾶς ἀλείφουτες, οὐδὲ 
παραχαλοῦντες πλείω τῆς χρείας χεχτῆσθαι, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἔχητε πρὸς τοὺς ἀπίστους ἀντιλέγειν τοὺς διαχλευάζον- 
τας τὰ ἡμέτερα. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς λύσας τὸν πρότερον 
νόμον, οὐχὶ οἰχίας, οὐδὲ ἀνδράποδα, οὐδὲ χλίνας, οὐδὲ 
ἀργυρώματα, οὐδὲ ἄλλο τι τοιοῦτον οὐδὲν ἐχέλευσεν 
ἔχειν, ἀλλὰ τῆς ᾿νάγχης ἀπηλλάχθαι τῶν πρότερον εἰρη- 
μένων. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ οὕτω παρήνει λέγων RO. 
τες τροφὰς καὶ σκεχάσματα. τούτοις ἀρχεσθησό- 
μεθα. 1d γὰρ περιττὸν τῆς χρείας εἰς τοὺς δεομένους 
ἀναλίσκεσθαι δεῖ" χαθάπερ οὖν χαὶ οὗτοι ἐποίουν, Πρί- 
σχίλλα χαὶ ᾿Αχύλας. Διόπερ αὐτοὺς ἐπαινεῖ χαὶ θαυ- 
det, χαὶ μέγιστον αὐτῶν συντίθησιν ἐγχώμιον. El- 
πὼν γὰρ, ᾿Ασπάσασθε Πρίσκιλ.λαν καὶ A. lay τοὺς 
συνεργούς μου ἐν Κυρίῳ, καὶ τὴν αἰτίαν τίθησι τῆς 
τοιαύτης ἀγάπης. Ποίαν δὴ ταύτην; Οἴειγες ὑπὲρ τῆς 
ψυχῆς μου. φηδὶ, τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηκαν. 
Οὐνοῦν διὰ τοῦτο αὑτοὺς ἀγαπᾷς v, φιλεῖς, ἴσως εἴποι 
«ἰς»; Μάλιστα μὲν οὖν" εἰ καὶ τοῦτο μόνον ἦν, ἀρχοῦν 
ἐγκώμιον Hv. Ὁ γὰρ τὸν στρατηγὸν σώσας, τοὺς στρα- 
τιώτας διέσωσεν ἄν" ὁ τὸν ἰατρὸν ἀπαλλάξας τῶν χιν- 
δύνων, τοὺς πάμνοντας εἰς ὑγείαν ἐπανήγαγεν" 6 τὸν 
κυβερνήτην ἐξαρπάσας τοῦ κλύδωνος, τὸ πλοῖον ὅλον 
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τῶν χυμάτων Ann οὕτω καὶ οἱ τὸν διδάσκαλον 
«ἧς οἰκουμένης διασώσαντες, χαὶ τὸ αἷμα τὸ ἑαυτῶν 
ἐχχέαντες ὑπὲρ τῆς ἐκείνου σωτηρίας, χοινοὶ τῆς e- 
μένης ἦσαν εὐεργέται, ἐν τῇ περὶ τὸν διδάσκαλον προὸ- 
νοίᾳ τοὺς μαθητὰς ἅπαντας διασώσαντες. ἵνα 83 
μάθῃς, ὅτι οὗ περὶ τὸν διδάσχαλον ἦσαν τοιοῦτοι μόνον, 
ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν ἀδελφῶν τὴν αὐτὴν ἐπεδείχνυντο 
πρόνοιαν, ἄχουσον τῶν ἑξῆς. Εἰπὼν γὰρ, Org ὑπὲρ 
τῆς ψυχῆς μου τὸν ῥαυτῶν τράχηλον ὑπέθηκαν, 
ἐπήγαγε λέγων Ole o ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ, d 
καὶ πᾶσαι αἱ Ἐκχκλησίαι τῶν ἐθνῶν. [181] Τί λέγεις : 
σχηνοποιοῖς νπτωχοῖς χειροτέχναις, οὐδὲν πλέον τῆς ἀναγ- 
καίας ἔχουσι τροφῆς, πᾶσαι αἱ Ἐχκλησίαι ζῶν ἐθνῶν 
εὐχαριστοῦσι; καὶ τέ τοσοῦτον οἱ δύο οὗτοι Ἐχκχλησίας 
«οσαύτας ὠφελῆσαι ἴσχυσαν ; ποίαν χρημάτων εἶχον πε- 
ριουσίαν : ποῖον δυναστείας. μέγεθος ; τίνα παρὰ ἄρχουσι 
παῤῥησίαν; Χρημάτων μὲν περιουσίαν καὶ δυναστείαν 
παρὰ τοῖς χρατοῦσιν οὐχ ἐχέχτηντο" ὃ δὲ τούτων ANA 
τῶν μεῖζον HV, προθλυμίαν γενναίαν χαὶ ψυχὴν πρὸς 
χινδύνους παρατεταγμένην μετὰ πολλῆς τῆς περιουσίας 
εἶχον. Διὰ τοῦτο πολλῶν εὐεργέται ἐγένοντο καὶ σωτῆρες. 
Οὐ γὰρ οὕτως οἱ πλοντοῦντες καὶ ψοφοδεεῖς ὡς οἱ πενία 
συζῶντες καὶ μεγαλόψυχοι τὰς Ἐχχλησίας ὠφελεῖν δύ · 
ναιντ᾽ ἄν. Καὶ μηδεὶς παράδοξον εἶναι νομιζέτω τὸ λε- 
γόμενον " ἀληθὲς γάρ ἐστι, καὶ ἀπ΄ αὐτῶν δείχνυται 
τῶν πραγμάτων. Ὃ μὲν γὰρ πλούσιος πολλὰς ἔχει τοῦ 
παραδλάπτεσθαι τὰς λαδάς. Δέδοιχεν ὑπὲρ οἰκίας, ὑπὲρ 
οἰκετῶν, ὑπὲρ ἀγρῶν, ὑπὲρ χρημάτων, μή τις αὐτόν τι 
τούτων ἀφέληται. Καὶ τὸ πολλῶν εἶναι χύριον, πολλῶν 
εἶναι δοῦλον ποιεῖ. O μέντοι πένης, εὔζωνός τις ὧν 
xal σάπας ταύτας ἀποθέμενος τὰς λαδὰς; λέων ἐστὶ 
πῦρ πνέων, καὶ ψυχὴν ἔχει γενναίαν, καὶ πάντων ἐξ- 
ανιστάμενος ῥᾳδίως ἅπαντα πράττει τὰ δυνάμενα τὰς 
Ἐχχλησίας ὠφελεῖν, κἂν ἐλέγξαι δέῃ, χἂν ἐπιτιμῖσαι, 
χἂν μυρίας διὰ τὸν Χριστὸν ἀναδέξασθαι ἐπαχθείας 
χαὶ ἐπειδὴ & nag τῆς ζωῆς ὑπερεῖδε τῆς παρούσης, 
πάντα ῥᾳδίως καὶ μετὰ πολλῆς ποιεῖ τῆς εὐχολίας. Τί 
γὰρ καὶ δέδοιχεν, εἰπέ μοι; Μή τις αὐτοῦ τὰ χρήματα 
ἀφέληται; A' οὖχκ ἔστι τοῦτο εἰπεῖν. ᾿Αλλὰ μὴ τῆς 
πατρίδος ἐχπέση; ᾿Αλλὰ πᾶσα ; ὑπ᾽ οὐρανὸν πόλις 
αὐτῷ ἐστιν. ᾿λλλὰ μὴ τῆς τρυφῆς αὐτόν τις περιχόψῃ 
χαὶ τῆς δορυφορίας ; ᾿Αλλὰ καὶ τούτοις ἅπασι χαίρειν 
εἰπὼν, ἐν οὐρανῷ πολιτεύεται, καὶ πρὸς τὴν μέλλουσαν 
ἐπείγεται ζωήν. Κἂν αὐτὴν ἐπιδοῦναι δέῃ τὴν ψυχὴν, 
καὶ τὸ αἷμα εἰσενεγκεῖν, οὐ παραιτήσεται. EN UU ὁ 
τοιοῦτος καὶ τυράννων, χαὶ βασιλέων, χαὶ δήμων. καὶ, 
πάντων ἐστὶ δυνατώτερός τε χαὶ εὐπορώτερος. Καὶ ἵνα 
μάθῃς ὅτι οὐ χολαχεία τὸ λεγόμενον, ἀλλ᾽ ἀληθῶς, οἱ 
μηδὲν χεχτημέγοι. οὗτοι μάλιστα πάντων ἐλευθεροστο- 
μεῖν δύναιντ' ἂν, πόσοι πλούσιοι χατὰ τὸν χαιρὸν ἧσαν 
Ἡρώδου ; πόσοι δυνάσται; τίς παρῆλθεν εἰς μέσον : 
«ἰς ἐπετίμησε τῷ τυράννῳ; τίς ἤμυνεν ἀδιχουμένοις 
τοῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις ; Τῶν μὲν εὐπόρων οὐδεῖς 6 
δὲ τένης καὶ πτωχὸς, ὁ uh χλένην, μήτε τράπεζαν, 
μήτε στέγην ἔχων, ὁ τῆς ἐρήμου πολίτης Ἰωάννης, 

μόνος καὶ πρῶτο; μετά παῤῥησίας ἀπάσης 
τὸν τύραννον ἤλεγχε, val τοὺς μοιχαλίους ἐξεχά- 
λυπτε γάμους, χαὶ παρόντων ἁπάντων χαὶ ἀχουόν- 
των, τὴν χαταδιχάζουταν αὐτὸν ἐξέφερε ψῆφον. Καὶ 
πρὸ τούτον δὲ πάλιν ὁ μέγας Ἡλίας, τῆς μηλωτῆς 
μηδὲν κεκτημένος πλέον, τὸν ἀσεδῇ χαὶ παράνομον 
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φ0ὶ 


aurem eis l.quebatur, sed spe in alus montibus, 


ei in synagogis. lu et hie iutellige. Nam sicut ibi 
aud iemtes tecta, allo modo jutellezimus. ita et hie 
cum gladios audimus, ne puiemuz eum jussisse ha- 
beri gladios, sed per gladios iusinunsse imminere 
insidias, et passurum se ἃ Judæis quæ ei passus est. 
Aique δος ex seiuenubus maniſesium est. Nam ut 
dini emendum gladium, mox ↄdjecii: Quia oporiet 
adimpleri ea qu, de me sunt scripia (Luc. 22. 37), 
uod cum ixiguis reputatus aum (Jani. 55. 12). Disei- 
pulis autem dicentibus, Hie cunt duo gladii, ei non in- 
telligentibus id qond dicum fuerat, ait, Satis esl ¶ Luc. 
22. 58). Tameui non βδ{5 erat: deque enim guſſe- 
cisaent vel duo, vel tres, vel cenium, si humano auxilio 
eos uli voluisset; quod si nuluit eos humano presi- 
dio ui, sunt uiique ei hi duo superflui. Proinde hic 
ænigma non exposuit; id quod spe ſacere depre- 
henditur, ut quolies dicta minus intelligunt disci- 
pull, eveniuĩi rerum diclorum intelligenam expla- 
nandam rellnquens, prætereat. lia ei alibi facit. De 
resurreciione enim disserens, δὶς dicebat: Solviie 
iemylum hoc, et in tribus diebus excilabo illud (Joan. 
2. 10) : ei non intelligebani discipuli quid diceret, 
εἰοωϊ ei evangelista iestatur, dicens: Quando aulem 
resurrerit Jetus, crediderunt verbo ej, εἰ Scripturæ 


(18. ν. 22). Et jierum alibi: Nondum enim sciebant, 


duod oportebal iptum e mortuis resurgere (Joan. 20. 9). 

4. Sed quæstio salis solula est. Nos nunc ad reliquam 
zalutalionis partem sermonem flectamus. Quidnam 
ertzo est, quod dicium est, ei unde istuc digressi 
zumus! Priscillam et Aquilam beatos diximus, quod 
cum Paulo habiurent, diligenter andiscentes morein 
habitus et calcrameniorun, atque omnia quæ gehalt. 
Uinc nobis enata est quæslio: cujus gralia Christo 
prohibenie aliquid pr: ter unam vestem haberi, vis 
zunt hi habere sandalia ei penulam? Et sermone 
demonstratum est, apostolos his utendo legem non 
transgressos esse, sed diligenter observasse. llæe 
autem dicebamus, non ui vos ad euacervandas diviti:-s 
exhortaremur, ei provocaremus ut plus quam necus- 
silas postulat. possideatis, sed in promplu sint quæ in · 
adelibus ποκίγα ridentiibus respondeatis. Etenim 
Christus superiorem legem solvens, non jussit nos 
habere domòs, ser vos, lecios, vasa argentea, vel quid- 
vam horum: sed nos ἃ prius dietorum necessilate 
lberos esse voluit. Unde ei Paulus sie admonebat, 
dicens: Habentes victum et tegumenta, lis contenii 
tums (1. Tim. 6. 8 ). Tribuendum enim egentibus, si 
quid uaui nostro superest᷑: id quod Priscilla (t Aquila 
perquam studiose ſaciebant. Εἰ idcirco eos laudat et 
admiralur apostolus, insigne illorum præconium ap- 
ponens. Nam ut dizi, Satutate Priscillam et Aquiſam 
coeyerarios eos in Domino (Rom. 16. 5), etiam 
enam ponit tante caritatis. Qualem? Qui pro mea, 
ait, anima ceruicem uus upposuere (bid. v. Δ). 
Igitur, Icei ſoriasso aliquis, hac de eausa eos diligis 
οἱ amas ! Maxime: quia οἱ si id unum egissent, vel 
nine laude digni eranl. Oui enim dueem exereitus sal- 
rum ſeeii, ei milites ſeeii salvos: qui medicum libe- 
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ravii periculis, et liberantes morbis a0 danſtatem ro- 
duxit: qui gubernatorem flueuibus erlpuit, navem totam 
ex undis libera vit: zie uuque qui magistrum orbis gal- 
rarunt, ei pro illius salule ganguinem zuum eſſuderunt. 
orbis quuque iotĩus ſuerunt beneſaeiores, uipote qui 
sua ertza precepiorem providentia discipulos oinnes 
servaverint. Ut auiem discas, eos non solum era ina- 
sistrum tales ſuisse, sed et fratribus eanidem curam 
impendisse, dudi sequentia. Nam cum dixissel, Pra 
anima men cerricem supposuEerun, adjecit: Ouibus 
von ego 0lus gratinte ago, ted et omnes Ecclesia gen- 
lium. Quid ais? Tentoriorum opifcibus, pauperi- 
bus, arliſleibus, quibus nilil prater vietium necessa- 
rium suppeiebat, omnes Eeclesiæ gentium gratias 
agunt? Ei quid tantum duo illi prudesse putueruni 
101 Ecclesiis ? qua opum abundantia, qua potentia 
magnitudine, quo apud prineipes ſavore claruerunt? 
Opum quidem abundantia, et potentia, ei gralia apud 
in perantes uihil valuerunt, sed erat eis, qui oinuibus 
mu jor est, animus ad pericula admo. lum promptus. 
lline est quod de multis bene meruerunti, multosque 
servarunt. Neque enim Ecclesiis tam prodesse valent 
divites illi ſasiosi, ui pauperes magnanimi. Nemo di- 
tum hoc miretur: verum enim est, quud dicĩimus, 
id jue rebus ipsis comprobatur: nam muliæ sunt di- 
viis molestiæ et pericula. Timei pro domo, pro f- 
mulis, pro agris, pro opibus, ne quis aliquid ex iis 
auſeral. Εἰ qui multorum est duminus, idem mulio- 
rum servus esse Οὐδ τ. Pauper autem his expeditus, 
el euris omnibus carens, leo est, ignem spiral, ge: e- 
roso et ſorti esi animo, de omnibus sese expe. lit, ſacile 
omnia agit, quæ prodesse possuni Ecclesiis, sive opus 
sit ul arguantur δι φαΐ, sixe ut inerepentur, sive sex- 
centa propter Chrisum opera subeuida sint: ac qun- 
niam semel vitam despexii præsentem, magna ſaeili- 
tate conſieit omnia. Quid enim timeret, dic, obseero: 
Num ne opes ejus auſerantur ? Hoe neino dieere po- 
terii. Num ne pellaiur e patria? Sed universus orbis 
terrarum ei civitas est 1? Num ne qu-.s imminuai ei 
delicias ei satellitium? Sed his omnibus valere jussis 
in elo habitat, et ad ſuturuam ſesünat viiam. Non 
deprecabiiur itein, si anima ipsa tradendsa sit, ei eſ - 
lundendus sa guis. Iline est, quod tilis etiam ei iyran- 
nis, et regibus, ei populis, et omnibus potenlior est 
ἃς ditior. Ei ui discas, quod vere hæe, et non adulau- 
ter slut dicia, ei quod . nihil pos ident, hi omnium 
liberrimi sint ad loquendum : quot divites erant tem- 
pore Ilerodis, quot potentes ? εἰ quis in mediuin pro- 
rupii ? quis tyrannum increpa vii ? quis coutenpt-is 
leges Dei ulius est? Diviium quidem nullus, sed pau- 
per ille et inopa, qui neque lecium, neque mensam. 
neque lectum habebat: ille, inquam, solitudin's in- 
quilinus Joannes, ille solus ei primus omni liberiate 
tyraunum arguit, οἱ adulterinas nuplias detexii, ei 
præseniibus omnibus ac audienlibns pronuntlata sen- 
tenlia eum eondemnavit. Εἰ ante hune maguus quoque 
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Uelias, qui nilad preter meloten possidebat, impium et 
prvarieatorem Illam Achab solus viriliter corripuit. 
Nihil enias loquendù liberutem, ei in rerum discri- 
mla Adseism ita præbet, nihil humines adeo munitos 
οἱ ſortes elicit, ui nihil poas dere, οἱ nullis s eula- 
rabus eircmnvolvi negotiis. Aue adeo, εἰ quis vir 
tulem multam oe re cupk, pauperuiem amplexetur. 
presenlem vitam despiciat, nihil esse puiet mortem. 
Hic non solum plus quam divites οἱ prineipes, sed ei 
plus quam reges ipsi Ecelesiis prodease poterit. Nam 
reguani es illi οἱ abundantes mque fac. unt, id 
opibus fariunt: hie autem magna plerumque peratur 
por pericuia οἱ mortem ipaam. Quanto autem auro 
omni preiiosior eat sanguis, lanto paupertas quam 
abund: india melior. 


5. Tales quidam erant ili Pauli hospites Priscilla 
οἱ Aquila, qui opum ea rebant abundantia, et omnibus 
diviuis locupletiorem animum posaidebant, moriem 
exspectantes quolidie, in esede οἱ sanguine viventes, 
atque perpeluo martyrinm patientes. Ideo res nostra; 
ils temmporibus florebant, quia sie discipuli magistris, 
el magisiri discipulis colligall erant. Nam Paulus hac 
non solum de bis, sed et de multis aliis testatur. Nam 
llebreis, et Thressalonicensibus, οἱ Galatis scribens, 
διδεῖ! omnes muliis teniauonibus aſſlicine, et indicat 
ia epistolis suis ipsos pelli, patria excidere, suhstan- 
lias perdere, ei ad zanguinem usque periclitari: tata 
eorumm vita in gravibus certaminibus erat, ei ipsis 
mutilari memliris pro præceptoribus non detreciabant. 
Unde Galatis scribons, αἰεὶ! : Testor enim, quod, εἰ 
postibils ſuisset, oculos vestros effossos mik dedisseiis 
(Calat. 4. 15). Εἰ Epapliram qui Colossis erat, eadem 
de re laudat his verbis: Ægrotavit μεμα ad mortem, 
eil Deus ejus misertus est: non solum aulem ejus, sed 
et mei. ne tristiliam auper trislitiam haberem (Philipp. 2. 
27). Ubi elare demonstrat se jure habiturum ſuisse 
dolorem de morie discipuli. Cujus virtulem alicul'i 
omnibus iterun detegit dicens, Accescit μεημ6 ad mor- 
lem, neglecta anima sua, μὲ impleret, quod in robis erga 
me deeral uiuisterium (Pltilipp. 2. 30). Quid illis ſuer-i 
beadius, quid autem nobis miserius ? quandoquidem 
illi aanguinem ei animam pro præenpioribus proſun- 
debant, nos auiem neque verbum pro communibus 
pairibus emiulere audemus, sed cum audiamus eis ma- 
dodici, οἱ conviciis eos debhonestari, ei ἃ suis, ei ab 
alienis, maledicenies neque compescimus, neque ro- 
prehendimus, neque prohibemus. 


Quantum git perratum Eccles recioribus maledicere. 
— Uunam ne ipsi primi maledicorum simus. Sane non 
tunta ab iaſidelibus con vicia ei probra, quanu in prin- 
eipes ab is, qui nobis juneii religione et ſideles vi- 
Jeutur, proſerri videmus. Ulira hie quæremus, unde 
tania ignavia, ei unde ble pietatis contemptus evenit, 
god zie hostiliter erga paires nostros simus aſſecii! 
Nibil proſeeto esi quod Eoecleslam Dei ju destiiue- 
re et dissovere, nihil quod ita facile pessumdare 
possi, ut quando discipuli magistris, ei patribus ſllii, 
εἰ prineipibus ubditi, non magno studio cobærent. 
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Si quis fralrum cuipiam maledicit, ἃ sacrarum Θοείο. 
piurarum leeilone exeluditur. Ut quid enim assis, 
alt Deus, teslamentum mmm per os unm (Paal. 48 16) 
ei enusa poaita dicit: Sotens contra fratrrm tum 10 · 
quebaris (Jbid. v. 20). Patrem vero spir:tualem acen- 
dans, te dignum reputas, qui ad divina veslibala 
accedas ? QCuomodo hoc congruet ? Nam i maledicen- 
les patri vel mairi morte moriunum secundum legem 
(red. 21. 17), quali judielo dignus erit, qui male- 


deere δυάδι ei, qui parenubus illis magis neeesss- 


Γαδ est, et melior? Annon timet, ne aperiat 80 terra, 
et ipsum absorbeat, wol fulmen superne decidens ma- 
ledieam ſllam linguam comburat ? Non audisl, quid 
passa sit Mosis soror, prineipi maledicens ? quomode 
[δοῖδ sii immunda, ineiderit in lepram, zummam u- 
unuerit ignominiam, ſratre Deum crante, veniam non 
oblinuern; tametai illa ipea esset, quae ganetumm illum 
exposuerat, ei pro ejus edueatione id effecerat, αἱ 
eus mater in nutricem assumeretur, et ne puellus 
in barbarieo sinu enuirireiur; deinde vero ſeminarum 
exereitus dux ſuit sicul Moses virorum; omnesque 
eum illo tulit ærumnas, vere soror Mosis exetens: 
verumtamen cum maledixit, nihil ei proſueruni hee 
omnia ad eſfugiendam iram Dei: sed nee Moses, qua 
tantum populum, post ingentem illam impietatem, 
precibus explaverat, pro sorore supplieans et veniam 
petens, placare Deum poinit, sed ab eo valde illa ja 
erepalur: quo discamus et nos, quantum malum 218 
prineipibus maledicere, et de aliorum judicare vita. 
Eienim in die illo non solum de lis quæ nos poeta w- 
mus, sed εὐ de iis, ob quæ in alios sententiam tulimus, 
omnino judicabit nos Deus. Et quad sepe natura lewo 
peccatum est, hoe grave et non ignoseibile δι, dem 
peccaus de allo jadicat. Forte non atis elarei quod 
diximus, igiiur clarius dicemus. Peecavit aliquis, et 
alium idem commitientiem peecatum condemna vit: is 
in die illo valde amaro non eam pœnam luet, quam 
peecali natura exposeit, sed majorem quam duplicem, 
el triplieem: non enim quod ipse peecaverit, sed quod 
in alium similiter lapsum tam gravem caleulum iu- 
lerit, gupplicium illi desunabit Deus. Ei hoc verum 
esse, ex iis qua jam facta sunt et conügerunt, ela- 
rius, ut promiai, demonstrabo. Nam Phariseus, 
quamvis ipse nihil peceaverat, sed ei juste vizerat, 
ei multa de se bona prædieare poterat: quia tamen 
publicanum raptorem, avarum, et iuiqulssimem con- 
demnavit, tantas dedit pœnuas, ut ad supplicmum ma- 
Jus, quam publicano debebstur, reservatus ali (Luc. 
18. 10 - 14). Caod εἰ ie, qul nihil peceavit, et poe- 
cantem alium, qui maniſestus erat omnibus, levi 
verbo condemnavit, tantum sibi attraxit aupplieium: 
qui multum quotidie peccamus, aliorumque vitam 
condemnamus, etiam aliis ignotorum, cogita quan- 
tam zuslinebimus pœnam, quomodo omui venis exei- 
demus. In quo enim judicio Judicalis, Inquit , et vo 
judicabimini (Mail. 7. 2). 

8. Propier bæc uiique et supplico, precor, et ex- 
hortor, ut ab hae mala consuetudine desistatis. Nihil 
enim nocebimus sacerdoubus, quibus maledicimus , 


᾿Αχαὰδ ἐκεῖνον μόνο; ἤλεγξε μετὰ πολλῆς ἀνδρείας, 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐλευθεροστομεῖν παρασχενάζει, καὶ 
θαῤῥεῖν ἐν ἅπασι πείθει τοῖς δεινοίς, καὶ ἀναλώτους 
ἐργάζεται χαὶ ἰσχυροὺς, ὡς; τὸ μηδὲν χεχτῆσθαι, hd 
περιδολήν τινα πραγμάτων ἔχειν. “Ὥστε εἴ τις βούλοιτο 
πολλὴν χεχτῆσθαι δύναμιν͵ ἀσπασάσθω πενίαν, χατά- 
φρονείτω παρούσης ζωῆς, μηδὲν Avat νομιζέτω 
θάνατον. ς οὐχὶ τῶν εὐπόρων μόνον, σὐδὲ τῶν 
ἀρχόντων, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν τῶν βασιλενόντων πλείονα 
φὰς Ἐχκλησίας ὠφελῆσαι [[85] δυνήσεται. Οἱ μὲν γὰρ 
βασιλεύοντες καὶ οἱ εὔποροι, ὅσα ἂν κοιήσωσιν, ἀπὸ 
χρημάτων ποιοῦσιν" ὁ δὲ τοιοῦτος πολλάχις χαὶ ἀπὸ 
κινδύνων καὶ ἀπὸ θανάτων πολλὰ χαὶ μεγάλα συνετέ- 
λεσεν Ὅσῳ δὲ χρυσίου παντὸς τιμιώτερον αἷμα, vo- 
οούτῳ βελτίων ἐχείνης αὔτη ἡ εἰσφορά 

ε΄. Τοιοῦτοί τινες ἦσαν καὶ οὗτοι οἱ Παύλου ξενοδόχοι, 
ἢ Πρίσπιλλα χαὶ ὁ ᾿Αχύλας, οἵ χρημάτων μὲν περιου- 
σίαν οὐκ εἶχον, πλούτου δὲ πάντὸς εὐπορωτέραν ἐκχέ- 
πτῆντο γνώμην, καθ᾽ ἐχάστην ἀποθανεῖσθαι προσδο- 
χῶντες ἡμέραν, καὶ ἐν σφαγαῖς nal αἵμασι ξῶντες, ταὶ 
διὰ παντὸς μαρτυροῦντες τοῦ χρόνου. Διὰ τοῦτο HD 
τὰ ἡμέτερα κατὰ τοὺς χαιροὺς ἑχείνονς, ὅτι οὕτω μὲν 
οἱ μαθηταὶ v:; διδασχάλοις, οὕτω δὲ οἱ διδάσχαλοι συν- 
οδέδεντο τοῖ: μαθηταῖς, Οὐ γὰρ δὴ περὶ τούτων μόνον 
φησὶν ὁ Παῦλο;, ἀλλὰ καὶ περὶ ἑτέρων πολλῶν. Καὶ 
γὰρ Ἕδραίοις καὶ θεσσαλονιχέῦοι γράφων καὶ Γαλάτάϊς, 
N ἅπασι μαῤτυρεῖ πειρασμῶν ἑκαγωγὴν, καὶ δεΐ- 
wu δι᾽ ὧν ἐπέστελλεν, ὅτι χαὶ ἡλαύνοντο καὶ τῆς & 
ἀρῖδος ἐξέπιπτον, καὶ τὰς οὐσίας ἀτώλλνον, χαὶ μέχρις 
αὐτοῦ τοῦ αἵματός ἐχινδύνενον᾽ καὶ ὅπας ἐναγώνιος αὐτοῖς 
ὁ βίος ἦν, καὶ αὐτὰ δὲ ἀπρωτηριασθῆναι τὰ μέλη οὐχ ἂν 
ὑπὲρ τῶν διδασχάλων παρῃτήσαντυ. Τοῖς γοῦν Γαλάταις 
ἐκιστέλλων ἔλεγε" Maprupò γὰρ ὑμῖν, ὅτι. εἰ δυνα- 
roͤr, tobe ὀρθαιϊμοὺς ὑμῶν ἑξορύξαν ξες ἂν ἐδώχατέ 
μοι: Καὶ τὸν Ἐπαφρᾶν δὲ τὸν ἐν Κολοσσαῖς ἐπὶ τοῖς ab- 
τοῖς ἀποδέχεται πάλιν, εἰπὼν, ὅτι Ἠσθένησε παραπιλή- 
σιον θάνάξου͵ καὶ ἠλέησεν ab d Θεὺς, οὐχ εὐτὸν 
δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐμὲ, ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ 1ύξῃ σχῶ. 
Οὕτω δὲ εἶπε δειχνὺς, ὅτι δικαίως ἔμελλεν ἀλγεῖν ἐπὶ 
τἢ τελεντῇ τοῦ μαθητοῦ. Καὶ τὴν ἀρετὴν δὲ αὐτοῦ πάλιν 
ἐχχαλύπτει KA, ὀὑτωσὶ λέγων, ὅτε Ἤγγισε μέχρι 
θωνάτου παραθου.Ἰευσάμενος τῇ ψυχῇ, ἵνα ἀναπλη»- 
ρώσῃ ἐὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός με «Ἰειεουργίαρ. 


Τί γένοιξ᾽ ἂν ἐκείνων μακαριώτερον, τέ δὲ ἡμῶν ἀθλιώ- 


tp; ἐΐ γε ἐκεῖνοι μὲν χαὶ τὸ αἷμα, καὶ τὴν ψυχὴν 
ὑπὲρ νῶν διδασχάλων προῖεντο, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ ῥῆμα 
Ψιλὸν κολλάχις προέσθαι τολμὦμεν ὑπὲρ τῶν χοινῶν 
πατέρων, ἀλλὰ ἀχούοντες αὐτοὺς βλασφημουμένους, 
λοιδορρυμένους χαχῶς καὶ παρὰ τῶν οἰχείων χαὶ παρὰ 
τῶν ἀλλοτρίων, οὖκ ἐπισνομίζομεν τοὺς λέγοντας, ᾿οὐ 
κωλύομεν, οὐκ ἐλέγχομεν. 

Εἴθε μὲν οὖν μὴ αὐτοὶ τῆς χαχηγορίας ἤρχομεν ταύ- 
«ἧς. Νυνὶ δὲ οὐ τοσαῦτα παρὰ τῶν ἀπίστων σχώμ- 
ματα χαὶ ὀνείδη, ὅσα καρὰ τῶν δοχούντων εἶναι πι- 
«τῶν xl μεθ᾽ ἡμῶν τετάχθαι γινόμενα εἰς τοὺς ἄρχον- 
(ας ἴδοι τις ἄν. "Ἔτι οὖν ζητήσομεν πόθεν. ῥᾳθυμία το- 
σαύτη καὶ εὐλαδείας ὑκεροψία γέγονεν, ὅταν οὕτως ὦμεν 
ἀπεχθῶς πρὸς τοὺς πατέρας διαχείμενοι τοὺς ἢμετέ- 
ρους ; Οὐ γάρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν οὐδὲν, ὃ χαταλῦσαι χαὴὶ 
διαφθεῖραι Ἐκχλησίαν δύναιτ᾽ ἂν, μᾶλλον δὲ οὐχ ἔστιν 
οὕτω γενέσθαι τοῦτο ἀλλαχόθεν ῥᾳδίως, ἀλλ᾽ H ὅταν οἵ 
μαθηταὶ τοῖς διδασχάλοι;, χὰὶ τοῖς πατράσιν οἱ παῖδες, 
χαὶ τοῖς ἄρχουσιν οἱ ἀῤχόμενοι μὴ μετὰ πολλῆς &. 
συνδεδεμένοι τῆς ἀχριδείας. Εἶτα ἂν μὲν τὸν ἀδελφόν τις 


le, τί δὲ ἡμῶν ἀθλιώτερον, desunt in Morel. Sed haben 
u iu Coislm. et ἃ Geleulo lecia sunt. 


Parnol., GR. LI. 
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ἐΐπῃ καχῶς, καὶ εἧς ἀναγνώσεως τῶν θείων ἀπε ἐργέζαι 
Γραφῶν. Ἵνα τί γὰῤ ἀνωλωμδάνεις τὴν διαθήκην μοῦ 
διὰ στόματός σου; φησὶν ὁ Θεός" εἶτά τὴν αἰτίαν τί- 
θεὶς, ἐπήγαγε Καθήμενος κατὰ ἑοῦ ἀδελρυῦ σου 
κατελάλεις. [189] Τὸν πνευματιχὸν δὲ πᾶτέρα χατ- 
ἡγορῶν, ἄξιον εἶναι νομίζεὶς σαυτὸν i τῶν ἱερῶν 
προθύρων ; Καὶ πὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον; EI γὰρ οἱ κακολό- 
γοῦντες πατέρα ἣ μητέῤα θανάτῳ τελευτῶσι, Κοίας 
δξιὸς ἔσται δίχης ὁ τὸν πολλῷ τῶν γονέων ἐχείνων 
ἀναγκαιότερον ὄντα καὶ βελτίω τόλμῶν AA, χαχῶς: 
Καὶ οὐ δέδοιχε, μήποτε διαστᾶσα ἣ γῇ παντελῶς αὑτὸν 
ἀφανίσῃ, ij σχὴηπτὸς ἄνωθεν κατενεχθεὶς καταφλέξῃ τὴν 
κατήγορον γλῶττων ; Οὐκ ἤχουσας τί πέπονθέν ἡ Μωῦ- 
σέως ἀδελφὴ κατειποῦσα τοῦ ἄρχοντος; πῶς ἀκάθαρτος 
γέγονε, καὶ εἰς λέπραν ἐνέπεσε, χαὶ τὴν ἐσχάτην ὑπέμει- 
νεν ἀτιμίαν, καὶ τοῦ ἀδελφοῦ παραχαλουντος καὶ τῷ 
Θεῷ προσπίπτοντος, οὐδεμιᾶς ἔτυχε συγγνώμης, ἀλλὰ 
καὶ ἐχθεμένη τὸν ἅγιον ἐχεῖνον, χαὶ πρὸς τὴν ἀνατρο- 
φὴν αὐτοῦ συντελέσασα, καὶ ὅπως ἡ μῆτηδ γένοιτο 
τροφὸς, καὶ μὴ ἐν βαρδαριχῇ χειρὶ τραφῇ τὸ “παιδίον 
ἐξαρχῆς συμπράξασα, καὶ μετὰ ταῦτα στρατηγήσασὰ 
τοῦ γυνάιχείου γένους, καθάπερ Μωῦσῆς τοῦ τῶν ἀν- 
δρῶν. καὶ πάντα συνδιενεγχοῦσα τὰ δεινὰ, χαὶ ἀδελφὴ 
Μωύσέως οὖσα, οὐδὲν ὅμως ἀπὸ τούτων ἁπάντων ἑκέρ- 
δᾶνεν εἰς τὸ διαφυγεῖν τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τῇ x 
χκηγορίᾳ; ἀλλ᾽ ὁ Μωῦσῆς, ὃ τοσοῦτον λαὸν ἑξαιξησάμέ- 
νος μετὰ τὴν ἄφατον ἀσέδειαν ἐχείνηὴν, οὗτυ; ὑπὲρ τῆς 
ἀδελφῆς προσπίπτων καὶ συγγνώμην αἰτῶν, οὐκ ἴσχυ- 
σεν Ὧεὼ ποιῆσαι τὸν Θεὸν, ἀλλὰ χαὶ ἐπετιμᾶτο σφο- 
δρῶς " ἵνα μάθωμεν ἡμεῖς ὅσον καχόν ἐστι, τὸ τοὺς ἄῤ- 
χοντας λέγειν καχως, καὶ τοὺς ἑτέρων χῤίνειν βίους. 
Καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς ἡμέρας ἐχείνης, οὐκ ἀφ᾽ ὧν ἁμαρτά- 
νόμεν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀφ᾽ ὧν ἑτέροις ἐψηφιόάμεθα, κῤι- 
vel πάντως ἡμῖν ὁ Θεός" χαὶ πολλάκις ὅ τῇ φύσει χοὺ- 
φόν ἐστιν ἁμάρτημα, τοῦτο χαλεπὸν καὶ ἀσύγγνωστον 
γίγνεται τῇ τοῦ ἁμαρτάνοντος περὶ ἑτέρου Χρίσει. Τάχα 
ἀσαφὲς τὸ εἰρημένον" οὐχοῦν αὐτὸ σαφὲς ποιῆσαι N- 
ράσομαι. Ἥμαρτέ τις ἕξερον ἁμαρτάνοντα τὴν αὐτὴν 
ἀμαῤτίαν κατεδίχαδὲ σφόοδῥῶ;, Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ σὐ 
τοσαύτην ἐπισπᾶται κόλασιν, ὅσην ἡ Φύσις τῆς ap- 
rias ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ καὶ δίπλασίονα πολλῷ καὶ τριπλα- 
σίονα " οὗ γὰρ ἀφ' ὧν αὐτὸς ἥμαρτεν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν T- 
ρον ἁμαῤτάνοντα τὰ αὐτὰ χαλεπῶς AE, ψηφιεϊταὶ 
αὐτῷ τῆν τιμωρίαν ὁ Θεός. Καὶ ὅτι τοῦτό ἔστιν ἀληθὲς, 
ἀπὸ τῶν γεγενημένων καὶ ἐχδάντων, μειζόνως, ὅπερ 
ὑπεσχόμην ὑμῖν, αὐτὸ ποιήσω καταφανές. O Φαῤι- 
σαῖος, Χαίτοι γε αὑτὸς οὐδὲν ἀμαρξὼν, ἀλλὰ καὶ ἐν διί- 
χαιοσύνῃ ζήσας, χαὶ πολλὰ ἔχων χατόορθώματα εἰπεῖν, ᾿ 
ἐπειδὴ τὸν τελώνην, τὸν ἅρπαγα χαὶ πλεονέχτην χαὶ 
παρανομώτατον χατεδίχασέ, τοσαύτην ἔδωχε δίχην, ὧς 
ἐχείνου μείζονι cp χολάσει. EIL δὲ ὁ μηδὲν μὲν 
ἁμαρτων αὐτὸς, ἁμαρτάνοντα δὲ ἕτερον Na περιφανῇ 
πᾶσιν ἐπὶ παρανομίαις ὄντα, ῥήματι Ψιλῷ καταδικάσας 
τοσαύτην ἐπεσπάσατο χόλασιν, οἱ πολλὰ μὲν χαθ᾽ ἐχά- 
στην ἡμέραν ἁμαρτάνοντες, ἑτέρων δὲ βίους χαταδιχά- 
ζοντες, οὐδὲ ἐμφανεῖς ὄντας τινὶ, οὐδὲ δήλους, ἐννόησον 
ὅσὴν ὑποστησόμεθα χόλασιν, πῶς ἐχπεσούμεθα πάσῃ; 
συγγνώμης. Ἐν ᾧ γὰρ κχρίματι, φησὶ, χρίνετε, καὶ 
ὑμεῖς κριθήσεσθε. 

ς΄. Διὰ δὴ ταῦτα GV, χαὶ παραινῶ, καὶ δέομαι, 
ταύτης ἀποστῆναι τῆς πονηρᾶς συνηθείας. Τοὺς μὲν 
[190] γὰρ ἱερέας χαχῶς ἀκούοντας οὐδὲν TH. 
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οὗ μόνον ἂν ψευδὴ τὰ λεγόμενα F. ἀλλὰ κἂν ἀληθῆ" 
ἐπεὶ καὶ ὁ Φαρισαῖος τὸν τελώνην οὐδὲν κατέδλαψεν, 
ἀλλὰ καὶ ὠφέλησε, καίτοι γε ἀληθῆ περὶ αὐτοῦ λέγων" 
ἡμεῖς δὲ ἑαυτοὺς τοῖ; ἐσχάτοις περιδαλοῦμεν κακοῖς " 
ἐπεὶ καὶ ὁ Φαρισαῖος καθ᾽ ἑαυτοῦ τὸ ξίφος ὥθησς, χαὶ 
καιρίαν πληγὴν λαδὼν ἀπῆλθεν. Ἵνα οὖν μὴ καὶ ἡμεῖς 
τὰ αὐτὰ πάθωμεν, χρατῶμεν ἀχκολάστοι γλώττης. EI 
γὰρ τὸν τελώνην εἰπὼν καχῶς, οὐ διέφυνεν ἐχεῖνο;, οἱ 
τοὺς πατέρας ἡμῶν κακῶς λέγοντες, ποία" ἕξομεν AN- 
λογίαν; εἰ τὸν ἀδελφὸν βλασφημήσασα Μαρία ἅπαξ, 
«οσαύτην ἔδωχε δίχην, ποίας σωτηρίας ἡ μῖν ἐλπὶς, ὅταν 
μυρίαις καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τοὺς ἄρχοντας πλύνωμεν 
λοιδορίαις : Μὴ γάρ μον-ποῦτο λεγέτω τις, ὅτι ἐχεῖνος 
Μωῦσῇς Hy- δυνήσομαι γὰρ εἰπεῖν καὶ ἐγὼ, ὅτι χἀχείνη 
Μαρία ἦν. Ane: δὲ, ἵνα καὶ τοῦτο αὐτὸ μάθῃ: σαφῶς, 
ὅτι εἰ καὶ ἐγχλημάτων ὑπεύθυνοι ὧσιν οἱ ἱερεῖ;, οὐδὲ 
οὕτω σοι θέμι; τὸν ἐχείνων βίον χρίνειν, ἄχουσον τί 
φησι περὶ τῶν ἀρχόντων τῶν Ἰουδαϊκῶν ὁ Χριστός" 
Ἐπὶ ric Μωυσέως καθέδρας ἐχάθισαν οἱ γραμματεῖς 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι" πάντα οὖν, ὅσα ἂν .γωσιν ὑμῖν 
ποιεῖν, ποιεῖτε" κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὑτῶν μὴ ποιεῖτε. 
Καὶ τί γένοιτ᾽ ἂν χεῖρον ἐχείνωνα, ὧν ὁ ζῆλος ἔφθειρε 
τοὺς μαθητευομένους AM ὅμως οὐδὲ οὕτω κατεδίδα- 
σεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ἀξίας, οὐδὲ εὐχαταφρονήτους ἐποίη- 
σεν εἶναι τοῖς ἀρχομένοις xa μάλα εἰκότως. Εἰ γὰρ 
ταύτης ἐπιλάδοιντο τῆς ἐξουσίας οἱ ἀρχόμενοι, ὀφθή- 
σονται πάντας ἀποχειροτονοῦντες,. χαὶ ἐχ τοῦ βήματος 
χαταδιδάζοντες. Διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος τὸν ἀρχιερέα τῶν 
Ἰουδαίων ὑδρίσας, χαὶ εἰπὼν, Τύπεειν σὲ μέλλει ὁ 
Θεὸς, τοῖχε κεκονγιαμένε᾽ καὶ σὺ κάθῃ κρίνων με; 
ἐπειδή τινων ἤχουσεν ἐπιστομιζόντων αὐτὸν, καὶ λεγόν- 
των, Τὸν ἀρχιερέα τοῦ Θεοῦ «οιδορεῖς ; δεῖξαι βουλό- 
μένος, ὅσην ἀπονέμειν δεῖ τοῖ; ἄρχουσι τὴν αἰδῶ χαὶ τὴν 
τιμὴν, τέ φησιν; Οὐκ ἤδειν ὅτι ἀρχιερεὺς τοῦ Θεοῦ 
ἣν. Διὰ τοῦτο χαὶ Δαυῖδ παρανομοῦντα λαδὼν τὸν 
Σαοὺλ, χαὶ φόνου πνέοντα, καὶ μυρίας ὄντα χολάσεως 
ἄξιον, οὐ μόνον αὐτοῦ τῆς ζωῆς ἐφείσατο, ἀλλ᾽ οὔτε 
“ῥῆμα φορτιχὸν εἰ; αὐτὸν ἐχδαλεῖν ὑπέμεινε" χαὶ τὴν 
αἰτέαν τίθησι λέγων, ὅτι Χριστὸς Κυρίου ἐστίν. Οὐχ 
ἐντεῦθεν δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρωθεν ἐχ πολλῆς τῆς 
περιουσίας ἔστιν ἰδεῖν, πῶς πόῤῥω ποὺ τὰ τῶν ἱερέων 
διορθοῦν τὸν ἀρχόμενον ἑστηχέναι χρή. Τῆς γὰρ χιδω- 
τοῦ ποτε ἀναγομένης, ἐπειδὴ τινες τῶν ἀρχομένων περι- 
τρεπομένην χαὶ καταπίπτειν μέλλουσαν ἰδόντες ἀνώρ- 
θωσαν, ἐν αὑτῷ τῷ χωρίῳ δίχην ἔδοσαν, ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
πληγέντες χαὶ νεχροὶ μείναντες. Καίτοι γε οὐδὲν ἄτοπον 
“ ἐποίουν " οὐδὲ γὰρ ἀνέτρεπον τὴν χιδωτὸν, ἀλλ᾽ ἀνατρέ- 
πεσθαι μέλλουσαν χαὶ χαταπίπτειν ἀνώρθουν. ᾿Αλλ᾽ ἵνα 
ex πολλῆς περιουσίας μάθῃς τῶν ἱερέων τὸ ἀξίωμα, χαὶ 
πῶς οὐ θέμις τὸν ὑποτεταγμένον χαὶ ἐν τάξει λαϊχῶν 
ὅντα τοιαῦτα ἐπανορθοῦν, ἀπέχτεινεν αὑτοὺς ἐν μέσῳ 
τῷ πλήθει, τοὺς ἄλλους πάντας ἐκ πολλῆς φοδῶν τῆς 
dap, χαὶ πείθων μηδέποτε τοῖς τῆς ἱερωσύνης 
προσιέναι ἀδύτοις. EI γὰρ δὴ μέλλοιεν ἔχαστοι ἐπὶ προ- 
φάσει τοῦ τὰ χαχῶς γινόμενα διορθοῦν εἰς τὸ τῆς ἱερω- 
σύντς εἰσάγειν ἑαυτοὺς ἀξίωμα, οὔτε [191| πρόφασις 
ἐπιλείψει διορθώσεώς ποτε, οὔτε ἄρχοντα, οὔτε ἀρχόμε- 
νον διαγνωσόμεθα, ἀναμεμιγμένων πάντων ἀλλήλοις. 
Καὶ μὴ μέ τις νομίσῃ τῶν ἱερέων κατεγνωχότα ταῦτα 
λέγειν (διὰ γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν, πολλὴν, ὡς x 
ὑμεῖς ἴστε, τὴν ἐπιείχειαν ἕν ἅπασιν ἐπιδείχνυνται, χαὶ 
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οὐδεμίαν οὐδενί ποτε παρεσχήχασι MCH), ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς 
μάθητε, ὅτι εἰ καὶ μοχθηροὺς εἴχετε πατέρας καὶ φορ- 
τιχοὺς διδασχάλους, οὐδὲ οὕτως ἀκένδυνον ὑμῖν ἦν, οὐδὲ 


᾿ἀσφαλὲς βλασφημεῖν αὐτοὺς καὶ λοιδορεῖσθαι. Εἰ γὰρ 


ἐπὶ τῶν σωματικῶν γονέων σοφός τίς φησι, Κἂν ἀπο- 
Aan σύνεσιν, συγγνώμην ἔχε" vi γὰρ αὑτοῖς ἀπο-͵ 
δώσεις, καθὼς αὐτοί σοι; πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν K- 
ματιχῶν τοῦτον φυλάττεσθαι χρὴ τὸν νόμον, καὶ τὸν 
ἑκάστου βίον ἑαυτὸν ἕχαστον περιεργάζεσθαι χαὶ πολυ- 
πραγμονεῖν, ἵνα μὴ ἀκούσωμεν κατ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέ- 
ραν, Ὑποκχριτὰ, εἰ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ὃν τῷ 
ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδε.1;οῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθα.1- 
μῷ οὐ καταγοεῖς δοχόν ; Καὶ γὰρ ὑποχριτῶν ἔργον, τὸ 
δημοσίᾳ μὲν χαὶ πάντων ὀρώντων τὰς χεῖρα; φιλεῖν 
τῶν ἱερέων, χαὶ γονάτιυον ἅπτεσθαι, χαὶ παραχαλεῖν 
ὑπὲρ αὐτῶν εὔχεσθαι, val δεομένους βαπτίσματος ἐπὶ 
τὰς ἐκείνων τρέχειν θύρας, οἴχοι δὲ καὶ ἐν ἀγοραῖς τοὺς 
ποσούτων ἀγαθῶν αἰτίους ἡμῖν - καὶ διαχόνους μυρέοις 
πλύνειν ὀνείδεσιν, ἢ ἑτές ν ὀνειδιζόντων ἀνέχεσθαι. El μὲν 
γὰρ ἀληθῶς καχὸς ὁ πατὴρ, πῶς αὐτὸν ἀξιόπιστον εἶναι 
νομίζεις διάχονον τῆς τῶν φριχτῶν xt lv μυσταγωγίας; 
Ei δὲ ἀξιόπιστος ἐχείνων εἶναί σοι δοχεῖ διάχονος, τίνος 
ἕνεχεν ἀνέχῃ καχῶς ἑτέρων λεγόντων αὐτὸν, καὶ οὖχ 
ἐπιστομίζξεις, οὐδὲ ἀγαναχτεῖς, οὐδὲ δυσχεραίνεις, ἕνα 
παρὰ τοῦ Θεοῦ πολὺν τὸν μισθὸν ἀπολάδῃς, καὶ παρ᾽ 
αὐτῶν ἐχείνων τῶν χατηγορούντων τὸν ἔπαινον; Κἂν 
γὰρ μυριάχις ὥσιν ὑδρισταὶ, πάντως ἑἐπαινέσονταί σε 
καὶ ἀποδέξονται τῆς περὶ τοὺς πατέρας χηδεμονίας" 
ὥσπερ, ἂν μὴ τοῦτο ποιῶμεν ἅπαντες ἡμῶν χαταγνιὸ- 
σονται, χαὶ αὐτοὶ οἱ χαχῶς λέγοντες. Καὶ οὐ τοῦτο μό- 
νον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἐχεῖ τὴν ἐσχάτην δώσο- 
μεν δίχην. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τὰς Ἐχχλησία:; λυμαένεται, 
ὡς τοῦτο τὸ νόσημα xal χαθάπερ σῶμα μὴ μετὰ ἄχρι 
δεία; συνδεδεμένον τῇ τῶν νευρῶν περιδολῇ, πολλὰς 
τίχτει τὰς ἀῤῥωστίας, καὶ ἀδίωτον ποιεῖ τὸν βίον" οὕτω 
χαὶ Ἐχχλησία, μὴ σφοδρᾷ καὶ ἀῤῥαγεῖ τῇ τῆς ἀγάκης 
ἁλύσει περιδεδλημένη, μυρίους τίκτε" πολέμους, καὶ τὴν 
ὀργὴν τοῦ Θεοῦ αὔξει, καὶ πολλῶν πειρασμῶν γίνεται 
ὑπόϑεσις. Ἵνα οὖν μὴ ταῦτα ουμδαίνῃ, μηδὲ τὸν Θεὸν 
παροξύνωμεν, καὶ τὰ ἡμέτερα ἐπαυξήσωμεν χακὰ, καὶ 
τὴν κόλασιν ἀπαραίτητον παρασχενάζωμεν, χαὶ πολλῆς 
ἀηδίας πληρῶμεν τὴν ζωὴν τὴν ἡμετέραν, δ πρὸς εὑ- 
φημίαν τὴν γλῶτταν μεταθέντες, τὸν ἑαυτῶν καϑ᾽ ἐχά- 
στὴν ἡμέραν περιεργαζώμεθα βίον, καὶ τὴν ἑτέρων ζωὴν 
τῷ τὰ ἀπόῤῥητα μετὰ ἀχριδείας εἰδότι χρίνειν ἐπιτρέ- 
ψαντες, αὐτοὶ τὰ ἑαυτῶν ἁμαρτήματα χρίνωμεν. Οὕτω 
γὰρ καὶ τὸ τῆς γεέννης δυνησόμεθα διαφυγεῖν πῦρ. 
Ὥσπερ γὰρ οἱ τὰ ἀλλότρια πολυκραγμονοῦντες καχὰ, 
τῶν οἰχείων οὐδένα ποιοῦνται λόγον" [84] οὕτως ol δε- 
δοιχότες εἷς τὸν ἑτέρων παραχύψαι βίον, πολλὴν lau 
τοῖ; τῶν πεπλιμμελημένων ποιήσονται τὴν φροντίδα" 
οἱ δὲ τὰ ἑαυτῶν ἀναλογιζόμενοι καχὰ, καὶ ταῦτα Y 
ἐχάστην χρίνοντες τὴν ἡ pv. καὶ δίκας ἑαυτοὺς A- 
robyteg, ἔμερον ἕξουσι τότε τὸν διχαστήν. Καὶ τοῦτο ὁ 
Παῦλος δηλῶν ἔλεγεν" EI γὰρ δαυτοὺς ἐχρίνομεν, οὐχ 
ἃ» ἐχρινόμεθα ὑπὸ Κυρίου. Ἵν᾽ οὖν διαφύγωμεν τὴν 
ψῆφον ἐχείνην, πάντα τὰ ἄλλα ἀφέντες, περιεργαζώμεθα 
τὴν ἑαυτῶν ζωὴν, καὶ χυλάζωμεν τὸν λογισμὸν τὸν 
ἁμαρτάνειν ἀναπείθοντα, χαὶ χατανύττωμεν τὸ συν- 
ειδὸς, καὶ λόγον ἑαυτοὺς ἀπαιτῶμεν τῶν πεπραγμένων 
ἡμῖν. Οὕτω γὰρ δυνησόμεθα χοῦφον τῶν ἀμαρτημάτων 
ποιήσαντες τὸ φορτίον, συγγνώμης ἀπολαῦσαι πολλῆς, 
καὶ τὸν παρόντα βίον μεθ᾽ ἡδονῇ; διάγειν, καὶ τῶν μεν 
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εἰν ementita, sire vera sint qua de eis dicimus: 
quontam ei Pharis eus publicano nihil nocuit, sed ei 
ἱρεὶ proſuii, licet vera de eo dleeret. Coterum nobis - 
lpais mala extrema ipsi accersimus, sicui et Phari- 
teus in delpeum gladium impulit, et letali accepts 
plaga abiit. Ut igitur ne οἱ nos idem patiamur, impe- 
remus indomitæ linguæ. Nam οἷ is, qui publicano 
maledizit, ponam non eſſugit, nos qui patribus no- 
stris maledicimus, qua nos apologia tuebimur ! si 
Maria, quod γαῖ semel maledizerii, tantlam dedit 
poenam (Num. 14. 10): cujus nobis salulis spes, eum 
nos quotidie principes inſiniiis conviciis aſſlcimus ἵ 
Ne mi hi hoc quis dixerit, Ille Moses erat: potero enim 
et eta dicere, Illa Maria erat. Cæterum, ut οἱ alia ra- 
none hoc maniſeste cognoscas, quod nec si crimi- 
num rei sint zacerdotes, de illorum libi vna judicare 
fas , audi quid dicat de principibus Judæorum 
Christus: Super cathedram Monis tederunt scribæ et 
Ῥλανϊεαὶ : onnnia igitur quæcumque dixerint vobis, ut 
ſeciatis, ſacife : justa opera antem eorum us ſacialis 
(Hatt. 23. 2. 5). Jam, quid illis pejus ſuerii, quorum 
zelus fuiuris diselpulis nox ius era? Altamen neque 
ale eos deposuli ἃ digaitate, neque subdilis despicabi- 
les ſeeii: idque jure meriio. Nam si semel hane po- 
testatem arripuerint subditi, siam magisiraiu privatos 
Prineipes de dignitate deturbari videbimus. Eapro- 
pier Paulus eum principem sacerdotum Judæorum 
eontumelia alfecisset, ac dixissei: Pereuliet te Deus, 
ia dealbats : el iu jndicans me sedes (Act. 25. 3) 
postquam autem quosdam audivii se inerepanies, et 
dieentes: Po niifcem Dei conriciis incetsis (Jb. v. ! 
monstrare volens, quanlum oporiei sacerdotibus Dei 
erhibere honorem ei reverenliam, quid dieit? Ne. 
teiebam quod pontiſer Dei esse (Ib. v. δ). Propterea 
ei David, cum Saulem apprehendisset prævaricaio- 
rem, et spirantem homicidium, multisque poœnis di- 
gnum: non solum ejus vitæ pepereit, sed neque ui 
verbum asperum in eum jacereiur, sustinuit, cau- 
δδ 41:6 ponens dieit: Christus Dominĩ est (1. Reg. 24. 7). 
Neque hinc solum, sed ei aliunde videre licet copiose, 
qnuomodo subditum procul ἃ sacerdotum correptione 
abesse oportei. Nam cum aliquando area reducereiur, 
ei subditorum aliqui ad lapsum declinantem videntes 
erigerent, eo ipso in loco pœnam dederunt, οἱ a Do- 
mino pereussl, moriul manserunt, tameisi nihil 
agerent absurdum (2. Reg. 6. 7). Non enim subver- 
tebant. sed lapsuram erigebant. Et ui er abundanti 
gseerdoium digniiatem discas, ei quomodo non sit ſas 
gubdiium , οἱ in ordine laiĩeorum existentem talia cor- 
rigere: illos in media multiiudine occidii, cteros 
omnes hoe prodigio admodum terrens, et persuadens 
eis, ne ad adyta sacerdotii accedant. Si enim sin- 
gvli obtentu male acta corrigendi in sacerdotii digni- 
tutem 86 inſerant, numquam deerii corrigendi occasio, 
ei conſusis inter se omnibus, inter principem ei sub- 
dium non discernemus. Nemo hæc me dicere opine- 
tur, quasi ad sacerdotes aceusandos (per Dei namque 
tzraliam in omnibus, ui ei vos scitis, magnam exhi- 
heul probitatem, ei nemini umquam eriminandi an- 
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zam ἀδιϊογιη!), sed ut discadis, eiamti improbos ha- 
beretis patres, ei molestos magisiros, neque sie eis 
maledicere vobis cecurum et abaque gravi pericula 
ſore. Nam si de corporalibus parentibus sapiens qui- 
dam dieit: Si tensn deficiat, veniam da (Lecii. 5. 15): 
quid enim illis dabis, quale ipsi tibi 7 multo magis in 
spiriiualibus hæc lex observanda: ae uniuscujusque 
oſſleium est, ut suam ipsius vitam diligenter consi- 
deret, ei excuiiat, ne videlicet abdiamus in die illo: 
Hypocrita. quid vides ſestucant in oculo ſratris tui, in 
ino aulem oculo trabem non conideras ( Ναί. 7. 3)? 
Eienim hypocritarum opus est, publioe quidem et 
omnibus videntibus osculari manus sacerdotum, ge- 
nua langere, supplicare, ui pro se orent, et bapustno 
indigentes ad illorum januas currere: domi autem et 
in ſoro tantorum bonorum nobis auetores et ministros 
multis aſſicere probris, vel conviclatoribus consentire. 
Quod si vere malus est pater, quomodo ſide dignum 
putas tam terribilium sacramentorum ministrum ? Si 
autem ſide d ignus tibi minister esse videtur, quare 
ſers alios οἱ maledicentes, et non obiuras eorum ora, 
neque stomacharis, neque ægre fers, ui et mullam 
accipias ἃ Deo mercedem, et laudem ab ipsis maledi - 
eis? Nam licet sexcenta convicia proſerant, omnino 
tamen ie landabunt et amplexabuntur ob egregiam in 


patres curam: contra vero si hoc non ſaciamus, om- 


nes nos condemnabunt, etiam illi psi qui maledicunt. 
Ad hæe aceedlt ilbud multo gravius, quod extremain 
ilie dabimus. ponmam. Quĩia nihil perinde sic Ecelesias 
labeſactat atque morbus ille: ei sicut corpus ner vo- 
run debita habiiudine carens mulias gignii ægrilu- 
dines, οἱ vitam ſacii molestam: ita Ecclesia non eir- 
cumdata ſorti illa ei infracia caritatis catena, plurima 


parturit bella, iram Dei augel, ei multarum tentalio- 


num est oceasio. Ne igiiur hæc contingant, neve 
Deum exacerbemus, ne nostra augeamus mala, et 
pœnam certam indeclinabilemque compareinus, vi- 
tamque hanc multis molestiis repleamus: nostran 
ad bene loquendum linguam transſerentes, nostram 
ipsorum vitam singulis diebus diligenter scrutemur: 
aliorum autem viiam ejus, qui etiam incognita aceu- 
rate novit, judicio relinquentes, ipsi nostra peccata 
damnemus. lia nobis gehennæ ignem licebit eſſugere. 
Nam sicut ii, qui in alienis curiosius ex plorandis ma- 
lis oecupali sunt, auorum peccatorum nullam liabent 
rationem: ita qui ab aliena vita disculienda ablior- 
reut, magnam suorum delicturum liabebunt sollicitu- 
dinem: et qui sua considerant mala, illaque quotidie 
discutiunt, a seipsis exposcenies pœnas, mitem tunc 
habituri sunt judicem. Id quod Paulus declaraus di- 


cebat: Nam δὶ nosipsos judicaremus, non ulique j ua - 


caremur α Domino (I. Cor. 11. 31). Ui auiem illam sen- 
lentiam effugiamus, relicils omnibus aliis, magno 
studio viiam nostram examinemus, corrigamus cogi - 
lationes ad peceandum inducentes, conscienliam ad 
couipunctionem flectamus, actorum nostrorunrratio- 
nem repela: nas. Sic enim puterĩmus facile peccalorum 
exonerari sarrina, multa venia fru, præsentlemqque 
simul vim cum voluplate iransmiitere, et ass aqui 
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lea Chruu; per ,m et en 480 Patri simul εἰ 


ΜΟΝΙΤῸΝ 


Ease tres bemilias, quarum prior in illed, Prepter ſoruicationes, ete., altera de Libello repudii, terus, 
Orcles ducende sint utores, eodem tempore ebaseqwenter habitas ſuisse eonaplenum esl. Steundam enim 
paueis poet primam diebus pronantlatam fuisse clare dieiuur iniuo: Περὶ γάμου πρῴην, De wupi nnper, 
idest, pauels ante dlebas; ubi locum ipsum Pauli, Propier fernicationes, ele-, Juen in rleri explenas- 


dus seseepernt, ad verbum repellt. Terüam pari modo pabeis post secundam diebus sec esse indi- 


eat Chrytostomus, cum sub inidum dien, 2e nuper, πρώην, de libello repudii locutum esse. In prima 
axitur precipue de nupuis, quo pacio scilieet contrabende sint: deque vitandis saltallonibus, tripudiis, 
obsconis eantibus solitis hymeaæorum, 48:5 omnia sponge caslitati noxia esse poesunl. Invehitur po 
Chrysestomus in eos, qui eilam post initum mairimonium scorta adire non cessant: ne nonnullorum 
opiniosem evellii qui putabant adulterum non esse eonjugatum, qui eum libera seortaretur. In zeeunda 
de libelle repadii traciatur, et contra hodiernorum Græeorum zentenliam ei usum staluitur, noa licere 
mullerem ducere, etiam pro causa adulterii repudlatam. Ter argumentum prodit ipse tiiulus, Ouales 
ducende εἶπ! πξοτέε : nam per tolanr concionem agitur de spOoν,ů,d ſuluræ moribas explorandis εἰ ad- 
Adiscendis, antequam conjugium ineatur. 


DE VERBIS ILLIS APOSTOLI, 


Puorrun ron A riomRs ΑΥΤΕΜ un usouisoUR sua uxon RN Ha BEAT (1. Cor. 7. 2) (a). 


— ὠυὠὄ-σοοςθο 


1. Ad mellis ſontes etiam hodie statui vos dedu- 
eere, mellis quod ſastidĩium nuinquam parit. Ejusmodi 
namque Pauli verborum est natura; et vero quicum- 
que tua corda laticibus ex his ſontibus haustis replent, 
per Spiritum saneium loquuntur: imo vero mellis 
viriulem eliam omanem exsuperat sacrorum elo · 
quiorum voluptas. Atque hoc ut indicareti propheia 
dicebat: Quam dulcia ſaucibus mieis eloquia tua, super 
mel ori niebo (Pal. 118. 105). Neque vero melle dul- 
eior tanium, sed et auro ac lapillo quovis preliosior, 
et argento purior est voluptas eloquiorum sacrorum. 
Eloquia quĩppe Domini, eloquia casa, argentum igne 
exuminalum, probalum terrœ, purgalum sepluplum ( Paul. 
11.7). Propterea quoque dicebat ei sapĩens quidam: Com- 
edere mei mullum non bonum : Honorare autem oportet 

1 mus, voluptutem. 


(a) Collata cum Codicibus Colbertinis 970 [nunc Reg. 
748], ei 1050. 


zermones gloriosas (Prov. 28. 27). Nam ex illo quidem 
morbus, quo caremus, spe gigniiur; horum autem 
opera et corporis ægritudinem, qua tenemur, de- 
ponere possumus : et mel quidem in cancoclione 
corrumpiiur, sacra vero eloquia cum fuerini concocia, 
ium jucundiora ſlunt ei uliljora cum illis, qui ea pos- 
sident, tum aliis multis. Ac mensa quidem sensibus 
zubjecia dum aſſauim quispiam fruitur, si deinde il- 
linc saturaius ructet, injucundus ſli ei qui illum con- 
vivio excepit: si vero spiriiuali doeirina expletus eru - 
etet, mulium suavem odorem diſſundit in proximum. 
David quidem certe cum his dapibus se frequenter 
expleret, dicebal: Eruetiavit cor meum verbum bonum 
(Pal. 11. 2). Nam οἱ malum verbum possumus eu- 
etare. Ei quemadmodum in hac sensi mensa pro 
conditione cibariorum qualitatem eorum, qu eru- 
etantur, cernimus apparere: sie nimirum ei in virluie 
verborum, qnalibus pascuntur, alia plerique homines 
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τῷ Πατρὶ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς «οὺς: 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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λόντων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ 
«οὔ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ 


AD TIRES HOMILIAS ΒΕΟΌΕΝΤΕΘ. 


in tertie titulo Edliionis Morelllanse legitur τοῦ atque Latine, Laue Marini, et quales duconde tint. 
urores. Sie vero legit etiam Sigiamundus Gelenius interpres. In Ediuione vero Savilii, et in duobus qui- 
bus usi sumus Με. illud, ἐγχώμιον εἰς Μάξιμον, desideratur. Nec tamen exisuimo illud add itamentum 
688 apernendum: non enim divinando hie utulus appositus fuisse videtur; sed qui litalum spposuit, 
rei gnarus ita seripoerit, vel ſortasse Chrysostomus ipse sie iniiio titulum concinnaverit. Putat Herman⸗ 
lues hunc esse Maximum illum episcopum Seleueis in laauria, qui in precedenti conventu loca Chre- 
tostomi conelonem habuerat: Id autem non abelmile vero est. Ex eis porro que sub initium dieit, O γὰρ 
μετ᾽ ἐμοῦ ζυγὸν ἕλχων, Meus enim in irabendo jego eompar, nuper prosciss0 auleo, ubere inna, intepereil. 
etiam semina, ex lis, inquam, argul videtur tune Chrysostomum ſulsse episcopum Constandinopolitanum. 
Nas illo Constantinopoli sedente, ali diversarum elvitatum episcopi in hae regia urbe idenudem ipeo 
annuente conelousbanlur, quod non semel fecit etiam Severlanus Gabalorum episcopus, ut in Vita Chry- 
vostomi pluribus narrabitur. 
Prise bomilis interpretatio Latina est Froutonis Dei; secunde jncerũ cujusdam, (οι Sigis- 
mundi Celenii. Duas postremas multis in locis emendavimus. ö 


[195]. EIL TO AIIOCTOAIKON PH TON 


5 Διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν δαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω. 


α΄. Πρὸς τὰς τοῦ μέλιτός πηγὰς καὶ τήμερον ὑμᾶς 
Χειρχγωγῆσαι βούλομαι, μέλιτος οὐδέποτε χόρον 
ἔχοντος. Τοιαύτη γὰρ dd Παύλου ῥημάτων ἡ φύσις, 
καὶ κάντες δὲ, ὅσοι πληροῦσι τὰς ἑαυτῶν καρδίας d 
τῶν κηγῶν τούτων, διὰ τοῦ Πνεύματος τοῖ ἀγίον 
φϑένγονται μᾶλλον δὲ καὶ μέλιτος ἀρετὴν 4 ἀπο- 
πρύπτει πᾶσαν ἣ τῶν θείων ἡδονὴ λογίων. Καὶ τοῦτο 
ϑηλῶν ὁ Προφήτης ἔλεγεν, Ὡς γλυχέα τῷ «λάρυγγί 
μου τὰ «6γιά σου, ὑπὲρ μέλι ν τῷ σεόμαεί μου. 
Οὐ μέλιτος δέ ἐστιν ἡδίων μόνον, ἀλλὰ καὶ χρυσίου 
vat λίθου παντὸς τιμιωτέρα xa ἀργνρίου παντὸς x 
θαρωτέρα ἡ ἡδονὴ τῶν θείων λογίων. Τὰ d γὰρ 
Κυρίου, φησὶ, λόγια ἀγνὰ, ἀργύριον πεπυρωμένον, 
δοκίμιον τῇ γῆ, κακαθαρισμένον ἐπεακιλασίως. Διὰ 
φοῦτο καί τις σοφὸς ἔλεγεν 5’ ᾿ξοθίειν μέλι xo. t 


ν ἀδὴν εοὰ ἢ * ee 


Duo Mes. χαί τις παραινῶν ἔλεγεν, 


οὗ καλὸν, τιμᾷν δὲ χρὴ ᾿όγους ἐνδόξους. Ἐξ ἐκεῖ- 
vou μὲν γὰρ καὶ νόσος οὐχ οὖσα τίχτεναι πολλάκις, 

ἀπὸ δὲ τούτων καὶ τὴν οὖσαν ἀῤῥωστίαν ἀποθέσθαι 
δυνάμεθα“ χαὶ τὸ μὲν μέλι κατὰ πέψιν διαφθείρετας, 
τὰ δὲ λόγια τὰ θεῖα, ὅταν πεφθῇ, τότε καὶ. ἡδίω γίνε- 
ται χαὶ χρησιμώτερα, αὐτοῖς τε τοῖς ἔχοναι, καὶ ἐτέ- 
ροις πολλοῖς, Καὶ τραπέζης μέν τις αἰσθητῆς μετὰ 
δαψιλείας ἀπολαύων, εἶτα ἐκεῖθεν ἐρευγόμενος, ἀηδὴς 
τῷ κχοινωνοῦντι γίνεται" ἀπὸ διδασχαλίας δέ τις 
ἐρευξάμενος πνευματιχῆς, πολλῆς τῆς εὐωδίας he · 
δίδωσι τῷ πλησίον. Ὁ γοῦν Δαυῖδ τοιαύτης συνεχῶς 
ἀπολαύων ἐστιάσεως ἔλεγεν; ᾿'Εξηρεύξατο ἡ καρ- 
δία μον .1ὅγον ἀγαθόν. “Ἔστι γὰρ καὶ πονηρὸν λό- 


ον ἐρεύξασθαι. Καὶ καθάπερ ἐπὶ τῆς αἰσθητῆς τρα- 


πέζης χατὰ τὴν φύσιν τῶν ἐδεσμάτων καὶ ἡ τῆς 
ἐρυγῆς ποιότης ἐχδίδοται “ οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῆς τῶν 
ῥημάτων δυνάμεως, οἷάπερ ἂν σιτῶνται, τοιαῦτα 
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καὶ ἐρεύγονται πολλαὶ τῶν ἀνθρώπων. Οἷον ἐὰν εἰς 
θέατρον ἀναθδῇς καὶ ποργιχῶν ἀσμάτων ἀκούσῃς, 
«οιαῦτα καὶ ἐρεύξῃ πάντως εἰς τὸν πλησίον ῥήματα" 
ἂν δὲ εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἐλθὼν, μετάσχῃς ἀχουσμά- 
των πνευματιχῶν, τοιαύτας ἕξεις χαὶ τὰς ἐρυγάς. 
Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Προφήτης ἔλεγεν, ᾿Εξηρεύξατο ἡ 
καρδία μου «16γον ἀγαθὸν, τῆς τραπέζης, ἧς ἀεὶ 
μετεῖχε, τὴν βρῶσιν ἡμῖν 5 ἐνδειχνύμενος. Τούτῳ 
καὶ ὁ Παῦλος πειθόμενος, παρΐνει λέγων " Πᾶς - 
oc σαπρὸς ἐχ τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ ὀχπορευέ- 
o, d. 1 οἵ τις ἀγαθές. Kal τίς ἐστιν ὁ σαπρὸς, 
φησίν; EAW μάθῃς τὸν ἀγαθὸν, τότε εἴσῃ καὶ τὸν 
σαπρόν" πρὸς γὰρ τὴν ἀντιδιαστολὴν ἐχεένου τοῦ- 
τον τέθειχε. Τίς οὖν ἐστιν ὁ ἀγαθὸς, οὖδὲν δεήσῃ 
παρ᾽ ἐμοῦ μαθεῖν" αὐτὸς γὰρ ἡμῖν αὐτοῦ τὴν φύσιν 
ἡρμήνευσεν. Εἰπὼν γὰρ, Εἴ εἰς ἀγαθὸς, ἐπήγαγε, 
Πρὸς οἰκοδομὴν τῆς Exx. ĩnolag, δεικνὺς ὅτι οὗτός 
ἐστιν ἀγαθὸς ὁ τὸν πλησίον oN Oh. Ὥσπερ οὖν ὁ 
οἰχοδομῶν, ἀγαθὸς, οὕτως ὁ χαθαιρῶν, σαπρὸς χαὶ 
[194] φαῦλος. 

Καὶ σὺ τοίνυν, ἀγᾳπητὶ, εἰ μὰν ἔχεις τι τοιοῦ τεν 
εἰπεῖν, ὃ δύναται βελτίω ποιῆσαι τὸν ἀχούοντα, μὴ 
χωλύσῃς λόγον ἐν χκαϊρῷ σωτηρίας" εἰ δὲ μηδὲν τοι. 
οὔτον ἔχεις, ἀλλὰ πονηρὰ καὶ διεφθβαρμένᾳ ῥήματα, 
σίγησον, μὴ κατηγορήσῃς τοῦ πλησίον. Οὗτος γὰρ ὁ 
λόγος σαπρός ἔστιν, οὖκ οἰχόδομῶν τὸν ἀχούοντα, 
ἀλλὰ χαὶ νπταστρέφων, A τε γὰρ ἀρετῆς ἐπιμε- 
rat, πρὸς ἀπόνοιαν αἴρεται πολλάκις " ἄν τε ἣμε- 
λημένος F. ῥᾳθυμότερος γίνεται. Avalox μέλλῃς 
φθέγγεσθαι ῥῆμα καὶ γέλωτος γέμον, σίγησαν. Καὶ 
rap καὶ οὗτος ὁ λόγος σαπρός ἐστι, τόν τε λέγοντα vy 
τε ἀχούοντα ἀσελγεστέρους ποιῶν, καὶ τὰς ἐν ἑχάστῳ 
πονηρὰς ἐπιθυμίας ἀνάπτων. “Ὥσπερ οὖν τῷ πυρὶ τὰ 
ξύλα τροφὴ γίνεται xal ὕλη, οὕτω τοῖς πονηροῖς βου- 
λεύμασι τὰ ῥήματα. Διὰ τοῦνο οὗ χρὴ πάντα, ἅπερ 
ἂν ἔχωμεν ἐν διανοίᾳ, φθέγγεσθαι πάντως “ ἀλλὰ 
σπουδάζειν μὲν χαὶ τῆς διανοίας αὑτῆς ἐξορίζειν τὰς 
«.᾿ονηρὰς ἐπιθυμίας καὶ πᾶσαν al A ἔννοιαν. Εἰ 
di ποτε λαθόντες παραδεξόμεθα ῥνπαροὺς λογισμοὺς, 
μηδέποτε διὰ τῆς γλώττης αὑτοὺς ἐχφέρωμεν, ἀλλ᾽ 
ἀποπνίγωμεν αὐτοὺς διὰ τῆς σιγῆς. Καὶ γὰρ καὶ θη- 
pla χαὶ ἑρπετὰ εἰς λάχχον ἐμπίπτοντα, ἂν μὲν εὕρῃ 
τινὰ διέξοδον ἄνιοϑεν, ἀναδάντα ἀγριώτερα γίνεται" 
ἂν δὲ μένη κάτω διηνεχῶς συγχεχλεισμένα, πάντοθεν 
ἀπόλλυται ῥᾳδίως χαὶ ἀφανίζεται - οὕτω δὴ καὶ τὰ 
πονηρὰ ἐνθυμήματα, ἂν μὲν εὕρῃ τινὰ διὰ τοῦ ord- 
ματος ἡμῶν χαὶ τῶν ῥημάτων ἔξοδον, ἀνάπτει τὴν 
ἕνδον φλόγα" ἂν δὲ ἀποχλείσῃης αὐτὰ διὰ τῆς σιγῆς, 
ἀσθενέστερα γίνεται, καὶ χαθάπερ λιμῷ τηχόμενα 
τῇ σιωπῇ, ταχέω; ἐναποθνήσχει τῇ διανοίᾳ. Ὥστε 
χἂν ἐπιθυμήσῃς τινὰ αἰσχρὰν ἐπιθυμίαν, μὴ φθέγξῃ 
δὲ ῥήμα αἰσχρὸν, χατέσδεσας χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν. Οὐκ 
ἔχεις διάνοιαν καθαράν; Κἂν στόμα ἔχε καθαρὸν, 
καὶ μὴ χενώσῃς ἕξω τὸν βόρδορον, ἵνᾳ μὴ χαὶ ἕτερον 
χαὶ ταυτὸν χαταδλάψης. Οὐ γὰρ τοῖς λέγουσι μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἀχούουσιν αἰσχρὰ φθεγγομένων ἑτέρων 
πολλὴ προσγίνεται χηλίς. Διὰ τοῦτο παραινῶ καὶ 


Duo ms. τὴν φύσιν ἡμῖν. 
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συμδουλεύω, μὴ μόνον τοῦ λέγειν τὰ τοιαῦτα, MA 
καὶ λεγόντων ἑτέρων τοῦ ἀχούειν ἀπέχεσθαι, χαὶ τῷ 
θείῳ προσηλῶσθαι νόμῳ διηνεχῶς. Τὸν γὰρ τοιοῦτον 
xal ὁ Προφήτης μακαρίζει, λέγων" Ἀαχάριος ἀγὴρ. 
ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεδῶν, καὶ ἐν ὁδῷ 
ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη, καὶ ἐπὶ καθέδραν «λοιμῶν 
οὐκ ἐκάθισεν" d. ἣ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέ- 
Ina αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει 
ἡμέρας καὶ νυκεός. 

. Ev μὲν οὖν τοῖς ἔξωθεν συλλόγοις, εἰ xal τι λε- 
χθείη ποτὲ χρηστὸν, ἀλλ᾽ ἐν πολλοῖς τοῖς φαύλοις μό- 
λις ἕν ὑγιὲς οἱ πολλοὶ φθέγγονται" ἐπὶ δὲ τῶν θείων 
Γραφῶν τοὐναντίον ἅπαν" πονὴρὸν μὲν οὐδένα οὐδέ- 
ποτε ἀχούσῃ λόγον, πάντας δὲ σωτηρίας x πολλῆς 
γέμοντας φιλοσοφίας ol δὴ καὶ τὰ σήμερον ἡμῖν 
ἀναγνωσθέντα. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστι; Περὶ δὲ ὧν dp. 
Vars μοι, φησὶ, καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ ἅπτε- 
o διὰ δὲ τὰς πορνείας ἔχασεος τὴν ἑαυτοῦ 
γυναῖκα ἐχέτω, καὶ ἐχάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα. Περὶ 
γάμων ὁ Παῦλος νομοθετεῖ, xal οὐχ αἰσχύνεται, οὐδὲ 
ἐρυθριᾷ καὶ μάλᾳ εἰχότως. Εἰ γὰρ ὁ Δεσπότης [195] 
αὐτοῦ γάμον ἐτίμησε, καὶ οὐκ ἐπῃσχύνθη, ἀλλὰ χαὶ 
«ἢ παρουσίᾳ χαὶ τῷ δώρῳ τὸ πρᾶγμα ἐχόσμησε (καὶ 
γὰρ καὶ δῶρα τῷ γάμῳ μείζονα ἀπάντων εἰσήνεγχε, 
τὴν τοῦ ὕδατος φύσιν εἰς οἶνον μεταδαλὼν), πῶς ὅ 
δοῦλος ἡρυθρίασεν ἂν περὶ γάμον νομοθετῶν ; Οὐ 
γὰρ πονηρὸν ὁ γάμος πρᾶγμα, ἀλλὰ πονηρὸν ἡ μοι- 
χεία, πονηρὸν ἣ πορνεία " γάμος δὲ πορνείας ἄναιρε- 
τιχὴν φάρμακον. Μὴ τοίνυν αὐτὸν ἀτιμάζωμεν ταῖς 
διαδολικαῖς πομπαῖς , ὅπερ ἐποίησαν οἱ ἐν Κανᾷ 
τῆς Γαλιλαίας, χαὶ οἱ νῦν γνναΐχᾳς λαμᾶάνοντες 
ποιείτωσαν, τὸν Χριστὸν ἐχέτωσαν μέσον. Καὶ τας 
δυνατὸν τοῦτο γενέσθαι, φησί; Δι᾿ αὐτῶν τῶν ἱερέων" 
O δεχόμενος γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται. Ἂν 
τοίνυν τὸν διάδολον ἀπελάσῃς, ἂν τὰ πορνιχὰ ᾷσ- 
ματα, χαὶ τὰ χεχλασμένα μέλη, χαὶ τὰς ἀτάχτους 
χορείας, καὶ τὰ αἰσχρὰ ῥήματα, καὶ τὴν διαδολικὴν 
πομπὴν, καὶ τὸν θόρυδον, χαὶ τὸν χεχυμένον γέλωτα 
καὶ τὴν λοιπὴν ἐξελάσῃς ἀσχημοσύνην, εἰσαγάγῃς δὲ 
τοὺς ἀγίους Χριστοῦ δούλους, χαὶ ὁ Χριστὸς δι' αὐτῶν 
παρέσται πάντως μετὰ τῆς μητρὸς καὶ τῶν ἀδελ.- 
φῶν᾽ Ὃς γὰρ ἂν ποιήσῃ. φησὶ, τὸ θέλημα τοῦ 
Πατρός μου, οὗτός μου ἀδειλρὸς καὶ ἀδε.ϊρὴ καὶ 
μήτηρ ἐστι. Καὶ οἶδα ὅτι βαρύς τισιν εἶναι δοχῶ 
χαὶ φορτιχὸς, ταῦτα παραινῶν χαὶ παλαιὸν ἔθος ἐχ- 
χόπτων. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδέν μοι τούτου μέλει · οὐ γὰρ 
«ἧς χάριτος τῆς παρ᾽ ὑμῶν, ἀλλὰ τῆς ὠφελείας δέο- 
μαι τῆς ὑμετέρας o τῶν χρότων χαὶ τῶν ἐπαίνων, 
ἀλλὰ τοῦ χέρδους χαὶ τῆς φιλοσοφίας. Μή μοι λεγέτω 
τι;, ὅτι ἔθος ἐστίν" ὅπου ἁμαρτία τολμᾶται͵ ἔθους 
μὴ μνησθῇς " ἀλλ᾽, εἰ μὲν πονηρὰ τὰ γινόμενα, xAv 
παλαιὸν ἔθος f. κατάλυσον" ἂν δὲ μὴ πονηρὰ, χἂν 
συνήθεια μὴ H, εἰσάγαγε καὶ χαταφύτευσον. Ὅτι δὲ 
οὐ παλαιὸν ἔθος ἦν τὸ τοιαῦτα ἀσχημονεῖν, AMA και 
νοτομία τίς ἔστι τὰ γινόμενα, ἀναμνήσθητι πῶς ἔγη- 
μὲν ὁ Ἰσαὰκ τὴν ᾿Ρεδέχχαν. πῶς ὁ Ἰαχὼδ τὴν Pa- 
IHM. Καὶ γὰρ τῶν γάμων αὐτῶν μέμνηται ἡ Γραφὴ, 
καὶ πῶς εἰς τὰς οἰχίας τῶν νυμφίων ἤχϑησαν αὗται 
αἱ νύμφαι λέγει, καὶ οὐδενὸς τοιούτου μέμνηται" 
ἀλλὰ συμπόσιον μὲν xa δεῖπνον ἐποιήσαντο τοῦ συν- 
ἤθους φαιδοότερον, val τοὺς προσήχοντας ἐχάλεσαν 


» Duo mass. 
οὶ τούτων vo 


αδαλὼν, εἰκότως. Οὐδὲ ὁ δοῦλος dp N- 
ων. 


2⁰ 
eliam eructant. Exempli causa, zi in theatrum ascen- 
deris. ei mereiricias canulenas audiveris, talia plane 
verba in proximum etiam eruciabis : quod si ad ee- 
elesiam veniens spiritualis particeps ſueris leciionis, 
ejusmodi erunt eilam qua eruciabis. Propierea quo - 
que dieebai propheta, Eructarit cor meum verbum bo- 
um, ut mens dapes, qua ſrurbatur semper. nobis 
ostenderet. Hoc etiam incitaius, nos cob rtabatur 
his verbis utens Paulus: Omnis sermo malus e ore 
vestroa n procedat, sed εἱ quis bonus (Epk. 4. 20). Et 
quis eat malus, dicet aliquis? Si bonum didiceris, 
lum ellam malum seies, nam ad distinctionem illius 
hune posuit. Quis ergo bonus ait, non erit opus ut ex 
me diseas : ipse quippe nobis eus naturam declara- 
vit. Cum enim dixlssel, Si qui denne, adjecit, 4d 
cui ſcatomem eciesie (Ibid.), bonum eum esse osten- 
dens, qui ædiſicat proximum. Ut igitur is qui ædi - 
geat, Donus est: ita qui desiruit, malus et pravus 
esl. 

Lagus φεοιιοάο coercenda. Ei tu igitur, dileciia- 
zime, ai quidem tale quid proſerre poasis, quod me- 
liorem reddere posaii auditorem, ne reiineas verbum 
in tempore galulis: quod δἰ nihil tale suppetat, sed 
prava tantum et corrupia verba, tace, ne proximum 
aceuses. Hie enim malus est sermo, nee mdiſleat au- 
dientem, sed subveriit. Sive enim illi curæ aii virtus, 
in superbiam sæpius eſfertur: sive sit ignavus, no- 
εἰἰϊξοδιΐον evadli. Si iurpe prolaturus sis verbum ae 
ridĩenlum, 4206. Nam et hie malus est sermo, quo et 
is qui dicit, et is qui audit lasciviores redduntur, et 
in unoquoque pravæ libidinis inflammantur. Ut igi- 
tur ignis alimentum ligna sunt et sarmenta, ita pravæ 
eogitationes verbis aluntur. Ideirco non omnia quæ 
mente versamus, omnino eloqui nos oportet: sed ex 
ipea mente pravas eupidiiates omnemque ſedam co- 
tiialionem eliminare studendum esl. Quod si quando 
nobis nee opinantibus turpes iFrepserint raliocinatio- 
nes, numquam eas lingua eſſeramus, sed silenlio suf- 
ſocemus. Nam et bellue δὲ serpentes si quando in 
ſossam ineiderint, et exiium quemdam sursum inve- 
nerint, ascendentes, ſerociores eràdunt; quod οἱ 
deorsum conelusæ perpeiuo manserint, omni modo 
perduntur ſacile atque ex terminantur: sie nimirum 
el pravœ eogiiationes, si quidem aliquem per os no- 
slruni exiium nanciscantur jinteriorem flammam 
aceenduni: sin autem. eas per silenlium concluseris, 
imbecilliores flunt, ei tamquam ſame couſeetæ per si- 
lenlium, eeleriter in mente moriuntur. liaque si qua 
to cogitatio turpis invadai, neque iurpe verbum elo- 
quaris, eliam cupiditatem exslingues. Non est εἰ ὲ 
mens munda !? Saltem mundum sit os, neque lutum 
koras ejicias, ne οἱ alium et te ipsum oſfendas. Non 
enim illi tanium qui dieunt, sed etiam Illi qui audiunt, 
multas contrahunt sordes, dum alii turpia loquuntur. 
Propterea eobortari et consulere non desino, ut non 
rolom ah ejusmodi verbis efferendis, sed eliam, dum 
ab aliis eſſeruntur, audiendis abstineamus, ei divinæ 
legi gemper addieii simus. Qui enim ejusmodi ſuerit, 
beau ἃ propheia prædicatur: Beatus vir, qui non 
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abi: in consilio impiorum, οἱ in ria peecatorum ΝῸΝ 
alen, et in calkedra pestilentia non gedit : ed in lege 
Domini voluntas ejus, et in lege ejus moditabitur die ac 
nocie (Paal. 1. 1. 9. 

2. Aique in proſanis quidem eonventibus, eisi ali- 
quid ſoriasse boni aliquando dicitur, vix tamen inter 
mulia prava unum quidpiam probum pleriquo loquun- 
tur: dum autem sacre leguuiur Scripturs, plane 
contrarium evenit: nullum sermonem pra vum audies, 
omnes salutis ac philosophie modesliæque plenos, 
eujusmodi sunt quæe hodierno die sunt lecia. Ouænam 
illa ρωτοῦ De quibus autem seripsistis mili, inquli, ło- 
num est Aontini mmlierem non langere: propter ſorni- 
eationes au’ Mun οn,ον πν,Z urrem kuba, εἰ 
unafm⁰ν⏑,˖ꝗuö ἐπῆε virum (1. Cor. 7. 1. Y. De nupiiis 
leges sancit Paulus, neque eum pudot, nec erubescit: 
ae merito sane. Si enim nuptlis honorem deiulit Do- 
minus ejus, noc Ilarum eum puduit, sed οἱ præsenlia 
aua rem exornavit, et munere : siquidem munera 
coniulit omnium maxima, eum aquæ naturam mulavit 
in vinum: qui potuissei pudere servũm leges de nu- 
ptiis ſerre? Non enim ros mala sunt nupliæ, sed ma- 
la res adulterium, mala res ſornicatio : nupiiæ 
vero prœsens unt adversus ſornleaulonem reme- 
dium. 

Nuptia quomodo calebrandæ. Innehitur in lateiras 
pompas nuptiarum. Ne igitur diabolicis eas pompis 
dehonestemus : sed quod ſacium est ἃ civibes Cang 
Calilææ, fiat ei ab iis qui nune dueunt urores, Chri- 
stum habeant in medio sedentem. Quo vero pacio id 
eri potest, inquit ? Per ipsos sacerdotes. Qui enim, 
inquit, recipit vas, me recipit (Malik. 10. 40). Si ergo 
diabolum abegeris, si meretricias canülenas, et 
molles cantus, immodestas choreas, verba turpia, 
diabolicam pompam, tumulium, risum eſfusum, et 
reliquam iurpiiudinem amandaris, sanctos autem 
Christi ser vos introduxeris, Christus per ipsos plane 
aderii cum matre sua et ſratribus. Quicumqus enim 
ſecerit, inquii, voluntalem Patris mei, ipas meus ſraler, 
el toror et mater est (Matth. 12. 50). Scio equidem 
gravein quibusdam et molestum videri me, dum ad 
hæc vos hortor, et auüquam reseco consuetudinem. 
Nihil tamen istud curo; neque enim iam gratia vestra, 
quam utilitate indigeo, non applausibus ei laudibus, 
sed luero ei philosophia. Neque mihi quisquam dicat, 
consuetudo est: ubi pęeccatum commitiiitur, noli cou- 
zuetudinis mentionem ſacere; sed si quidem mala 
sint quæ geruniur, licei antiqus sit consueiudo, tolle 
illam : si mala non sint, licet eonsueiudo non sit. 
introduc illam ei invehe. Cæterum antiquam non 
ſuĩsse consuetudinem, ui lam turpes res fierent, sed 
lnvectam quamdam fuisse novitatem, cognosces, δὶ 
recorderis, quo pacio duxerit uxorem Rebeceam 
Isaae, quo pacto Jacob Raehelem. Nam et nupliarum 
meminit illarum Seriptura, et quo pacie ſuerint in 
des sponsorum hæ sponse deducim narrat, neque 
tale quidquam eemmemorati; sed convirium quĩdem 
el prandium solito laulius instruxerunt, et propiuquos 
ad nuplias invitarunt: tibi vero ac fistulæ, eymba- 


la, οἱ lemulentz saltadones, ac reliqua omnis δΒ'}08 
temporis turpiindo procul aberat. At nostra gui 
homines et hymunos in Venerem saltando eanunt, et 
adulterla multa, et nuptiarnm violadones, οἱ illegiũ - 
mos amorea, illiciiosque coitus “, ei alia purlma plena 
impietatis et ignominia eantica illo de canunt, ei 
post ebrieutem ac tautam turpiiudinem cum verbis 
obesccnls publiee aponsam ded cunt. Quo igitur pacio 
casliiatem ab illa exigis, queso, cum jam ἃ primo 
die ad iantam impudendam illam erudias, ei in ejus 
conspeciu es ſieri ac diei cures, 408 neque [Ἐς sit a 
probls mauecipiis audiri? Tam diuturno tempore la- 
boravii paler, dum virginem cum matre servaret, ui 
neque diceret, neque dicentem allum quoddam tale 
verbum audirel, ei cone avia, et gyntecea, et custodea, 
et januas, el vecies, ei vesperlinos progressus. ei ui 
nemini, ne propinquorum quidem ulli se speciandam 
oſſorret, ei alia mulia, et his plura diligenler accu- 
rabat, et iu veniens cuncia illa uno die eſfudisũ, ac 
per inhonestam illam pompam eſſecisii, ui impudens 
flerei, ei verba depravata in spons e animam infudi- 
sli? Nonne inde quis senuuntur mala proveniunt ? non 
inde adulieria οἱ zelotypiæ ? nonne inde ſil:orum 
orbitates, viduitates, ei immaiuri parentum obitus? 
Cum enim dæmones cantibus illis invites, cum per 
obscona verba cupiditaiem illorum expleas, cum mi- 
mos et eſſemlnalos in ædes introducas et totum ihea- 
irum, eum meretrieibus domum comploas, et eſſlcias, 
ut totus illle dæmonum coetus lasciviat, quid sani, 
quzeso, deinceps poies exspeciare? Qua vero de causa 
et sacerdotes introducis, cum postero die tallia sis 
perpetraturus? Vis magniſicentiam ſrueiuosam osten- 
ture? Voca pauperum choros. Sed verecundaris et 
ernbescis? Ei quid hac absurditate pejus, cum in 
des diabolum pelliciens, nihil turpe te agere cen- 
seas, cum vero Christum indueiurus sis, erubescas! 
Ut enim iniroeunibus pauperibus advenii Christus, 
lia eum molles ac mimi choreas illic ducunt, lascivit 
in medio illorum diabolus. Atque ex illis quidem ex- 
pensis nullum luerum, sed ei multum oritur dam“ 
num: ex his aulem sumpũibus multam eiio mercedem 
reportabis. Aiqui nullus eorum qui in urbe sunt, hoe 
prœstitit? Tu vero incipe, et præclaræ islius cousue- 
tuilinis aucior esse cantende, ui eam libi posteri ac- 
ceplam ſeranl. Quod 5] nnuleiur aliquis, et imitetur 
han consuetudinem, ad eos qui interrogabunt, di- 
cere polerunt nepoles, ae nepolum ſilii, illum talem 
hanc oplimam legem primum invexisse. Si enim ex- 
terius in cerlaminibus, dum convivia instruuntur, qui 
inutilia ista munera publica majorem ad maguiſlcen- 


lam proxexerint, a vulgo crlebranlur: mulfo magis 


in hoc publico munere spiriiuali laudabunt omnes, et 
graliam habebunt ei, qui principium istud prœelarum 
introduxerii, eiquo laudem liberalitaus hoc ei utillia- 
tem aequiret. Nam οἱ ei hoc ab aliis peracium ſuerit, 
ui qui primus gemina jecisti fruetuum illorum, mer - 
codem proſeret: hoc ei te cito parentem eſſieiet, hoc 


1 He. illicliosque coins (χαὶ μίξεις ἀθέ 
J Editis, sed eg ἰὰ ἀπ σε ς ἀθέσμους), desunt 
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et Hberis aurxilio erit, οἴδοίοία 6 ul ΡΟΣ eu - 
81 consenescal. Ui euim peceanilbus ſreqwenter Deus 
oomminatur dicens: Erunt fili vestri μωρά, οἱ πδοῦϑε 
vestra vids (πρώ. 38. 8) : sir illis qui in m,ỹH4½ 
lpsi obediunt et seneciutem beatam οἱ omnia enn en 
86 datiurum boua pollicetur. 

δ. Ei vero Paulum possumus hoc dicentem audire, 
85. pe immaturas mortes ἃ muliliudine peecalorum 
allatas esse. Ideo enim, inquit, inter vos multi ini, 
εἰ imbecilles, ei dormiumt mulli (1 Cor. 11. 30). Pra- 
peres autem, εἰ nutriantur, nihil evenire 1416 permli- 
lere, sed quamvis inopinaium quid incidat, remedium 
illos adhibere priesenlissimum, ex ea puella coguOsce 
quss in Joppe morabatur. Nam ei hanc mortuam ja- 
centem eircumstantes pauperes qui ab ea nutrie- 
bantiur, ei plorantes excitarunt, ei ad viiam revo ear: 
(Act. 9 50 οἱ 60%. ). Tanto viduarum et pauperum ora 
εἶδα ei chorea omni est uuilior. Hie nuo die durat 
deleetatio, illie perennis est quæsias. Cogiia φαδϑίαπ) 
iliud sit toi benedictionibus onustam spongam spOni 
domum introire. Quibus coronis splendidiera non 
zunt ἰδία ? quibus non di viliis uiiliora ? eum eontra hic 


mos hodĩernus extreme sii dementiæ. Quamvis enim 


nec pona, nee supplieium, lis qui tam inhunesie δὲ 
geruut, immineret, coglia quantum supplicium it, 
tanlis malediciis proscindi, populo speciante, cunciis 
audientibus, ab hominibus ebriis et mente depravalis. 
Nam pauperes quidem, ubi quid aceeperint, benedi- 
eunt, inſinita bona precantur: illi vero post ebrieta - 
tem, post voraciistem, oinnes dieteriorum sordes in 
eorum capiia eſſundunt, qui matrimonlum contra- 
hunt, et diabolicum ceriamen inter se quoddam in- 
sutuunt: et quasi essent inimici qui conveniunt, sic 
illorum propinqui certant inter se uier plura de illis 
qui conjugio copulantur, ſanda et neſanda probra eſ- 
ſuliet; et adversarios imitantur: aupue hæc illarurn 
juter se contentio efſlcii; ut eum sponss pon 
zummo pudore suſfundatur. 

Dæntonum impuleu fiunt illa omnia. Mimos et galia- 
tores arcet a nupliis. — An igitur aliam, quæso, de- 
monstrationem requiremus, ut πὸ omnia ab [18 
ſieri dicique dæmonum impulsu constet ? Quis ergo 
deinceps ambiget, quin hæe omuia flani ab illis ae 
dicantur, dæmonibus animas eorum impellenübus? 
Nemo plane: siquidem ejusmodi sunt diaboli remu- 
nerationes, cavillationes, ebrietates, ei animæ deli- 
rium. Quod 8i quis eo, quod borum loco pauperes 
int rodueuntur, oniiue deierreatur, ei calamitaus hoc 
indĩcium esse dicat, is hoc etiam discat, non paupe- 
res ae viduas ali, sed molles ac mereirices, omuis 
molestiæ aique innumerorum esse malorum indicium 
ei portenium. Sepe namque meretrix jam ab illo ρον 
die ex amieis sponsum eaptivum abripiens discessit, 
amorem erga sponsam eritinxit, bene volenüam sub- 
dole averùi, dileeionem, antequam accenderetur. 
dissolvit, et adulterii semen injecii. Hæe periime- 
scere patres oportuit, etsi nĩihil aliud esset, ae mimos 
οἱ saltatores nupuarum ingressu prohibere. Sum 
enim insuiutæ nupiiæ, non ul lasciv iamus, uec ut c 
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εἰς τοὺς γάμους" αὐλοὶ δὲ, σύριγγες, καὶ κύμδαλα, 
καὶ τὰ οἰνώδη " σχιρτήματα, καὶ ij; λοιπὴ ἡ νῦν ἀσχη- 

zun πᾶσα ἐχποδὼν ἦν. Oi δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν καὶ ὕμνους 
εἰς τὴν ᾿Αφροδίθην ἄδουσι χορεύοντες, χαὶ μοιχείας 
πολλὰς, καὶ γάμων διαφθορὰς, καὶ ἔρωτας παρανό- 
μους, καὶ μίξεις ἀθέσμῳς, καὶ πολλὰ ἕτερα ἀσεδείας 
καὶ αἰσχύνης γέμοντα ἄσματα κατ᾽ ἐχείνην ἄδουσι 
τὴν ἡμέραν, καὶ μετὰ μέθην καὶ τοσαύτην ἄσχημο- 
σύνην δι αἰσχρῶν ῥημάτων δημοσίᾳ τὴν νύμφην 
πομπεύουσ:. Πῶς οὖν αὐτὴν ἀπαιτεῖς σωφροσύνην, 
εἰπέ μοι, εἰς τοσαύτην ἀναίδειαν ἐκ πρώτης αὐτὴν 
παιδοτριδῶν τῆς ἡμέρας, καὶ παρασχευάζων ἐπ᾽ 
ὄγεσιν αὐτῆς καὶ γίνεσθαι χαὶ λέγεσθαι ταῦτα, ἃ μη- 
δὲ σπουδαίοις ἀνδραπόδοις ἀχοῦσαι θέμις ; Τοσοῦτον 
χρόνον ἐπόνεσεν ὁ πατὴρ μετὰ τῆς μητρὸς φνλάττων 
. τὴν παρθένον, ὥστε μήτε εἰπεῖν, μῆτε ἑτέρου ἀχοῦ- 
σαι λέγοντός τι τῶν τοιούτων ῥημάτων, καὶ θαλάμους, 
καὶ γυναιχωνίτιδας, καὶ [196] φύλακας, καὶ θύρας, 
καὶ μοχλοὺς, καὶ τὰς ἐν ἑσπέρξ προόδους, καὶ τὸ 
μηδενὶ φαίνεσθαι μηδὲ τῶν ἐπιτηδείων, καὶ πολλὰ 
ἕτερα πλείονα τούτων πραγματευόμενος, χαὶ σὺ πάντα 
ἐχεῖνα ἐν μιᾷ ελθὼν ἐξέχεας ἡμέρᾳ, ἀναίσχυντον 
αὑτὴν καρασχενάζων γενέσθαι διὰ τῆς ἀτίμου πομ- 
«ἧς ἐχείνης, καὶ διεφθαρμένα ῥήματα εἰς τὴν Ψυχὴν 
εἰσάγων τῆς γύμφης ; Οὐχ ἐντεῦθεν τὰ μετὰ ταῦτα 
χκαχά; οὐκ ἐντεῦθεν μοιχεῖαι καὶ ζηλοτνπίαι : οὐχ 
ἐντεῦθεν ἀπαιδίαι καὶ χηρεῖαι χαὶ ὀρφανίαι ἄωροι; 
Ὅταν γὰρ τοὺς δαίμονας καλῇς διὰ τῶν ἀσμάτων, 
ὅταν τὴν ἐχείνων ἐπιθυμίαν πληροῖς διὰ τῶν αἰσχρῶν 
ῥημάτων, ὅταν μίμους καὶ μαλαχοὺς εἰς τὴν olxiav 
εἰσάγῃς καὶ τὸ θέατρον ἅπαν, ὅταν πορνῶν ἐμπλή- 
σῆς τὴν οἰχίαν. καὶ τῶν δαιμόνων ὁλόκληρον παρα- 
σχευάσης ἐχεῖ χωμᾶσαι τὸν χορὸν, τί προσδοχᾷς λοι- 
W ὑγιὲς, εἶπέ μοι; Τίνος δὲ ἕνεκεν καὶ ἱερέας εἰσ- 
ἀγεις, μέλλων τῇ ὑστεραίᾳ τοιαῦτα τελεῖν ; Βούλει 
φιλοτιμίαν ἐπιδείξασθαι χέρδος ἔχουσαν; Κάλεσον 
χοροὺς πενήτων. AM αἰσχύνῃ πάντως, καὶ ἐρυθριᾷς; 
Καὶ τί ταύτης τῆς ἀλογίας χεῖρον, ὅταν τὸν μὲν διά- 
ὄολον ἕλχων εἰς τὴν οἰχίαν, μηδὲν νομίζῃς αἰσχρὸν 
ποιεῖν, τὸν δὲ Χριστὸν μέλλων εἰσάγειν, ἐρυθριᾷς; 
Ὥσπερ γὰρ πενήτων εἰσιόντων ὁ Χριστὸς παραγί- 
νετὰᾶι, οὕτω μαλαχῶν χαὶ μίμων xai χορευόντων ὁ 
διάδολος ἐν τῷ μέσῳ χωμάζει. Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς δα- 
πάνης ἐχείνης χέρδος οὐδὲν, ἀλλὰ καὶ πολλὴ γένοιτ᾽ 
ἂν ij βλάδη" ἀπὸ δὲ τούτων τῶν ἀναλωμάτων πολύν 
τινα λήψῃ τὸν μισθὸν ταχέως. ᾿Αλλὰ οὐδεὶς ἐπὶ τῆς 
πόλειος τοῦτο εἰργάσατο ; ᾿Αλλὰ σὺ χατάρξαι σπού- 
δασον χαὶ ἀρχηγὸς γενέσθαι τῆς καλῇς ταύτης συν- 
ηθείας, ἵνα xa οἱ μετὰ ταῦτα εἰς σὲ ἀναφέρωσι. 
Κἂν ζηλώσῃ τις, κἂν μιμήσηται τοῦτο τὸ ἔθος, πρὸς 
«τοὺς ἐξετάζοντας ἕξουσι λέγειν οἱ ἔγγοναι χαὶ οἱ ἐξ 
ἐγγόνων, ὅτι Ὁ δεῖνα τὸν χαλὸν τοῦτον νόμον πρῶτος 
εἰσήγαγεν. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἀγώνων, ἐν τοῖς 
συμποσίοις, οἱ πρὸς τὸ φὶλοτιμότερον τὰς ἀνονήτους 
cab ag λειτουργίας ἐξάγοντες, παρὰ πολλῶν ἄδονται" 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς λειτουργίας τῆς πνευματιχῆῇς 
ἅπαντες ἐπαινέτονται, χαὶ χάριν ὁμολογήσουσι τῷ 
πρώτῳ τὴν θαυμαστὴν ταύτην ἀρχὴν εἰσαγαγόντι, 
καὶ ἔσται τὸ αὑτὸ xa φιλοτιμία χαὶ χέρδος. Καὶ γὰρ 
vd ἑτέρων τοῦτο κατορθούμενον, σοὶ, τῷ πρώτῳ φυ- 
«τευσαμένῳ, τῶν καρπῶν ἐχείνων οἴσει τὴν ἀμοιδήν " 
«οὔτό σε καὶ πατέρα ποιήσει ταχέω;, τοῦτο χαὶ τῶν 
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συγχαταγηράσαι παρασκευάσει. Ὥσπερ γὰρ vlg 
ἁμαρτάνουσιν ἀπειλεῖ συνεχῶς ὁ Θεὸς, λέγων, ὅτι 
Foorras οἱ υἱοὶ ὑμῶν ὀρφανοὶ, καὶ αἱ γυναῖκες 
ὑμῶν χῆραι" οὕτω χαὶ τοῖς ἐν ἅπασιν αὐτῷ πειθο- 
μένοις χαὶ γῆρας λιπαρὸν χαὶ πάντα μετὰ τούτων 
δώσειν ὑπισχνεῖται τὰ ἀγαθά 

. Καὶ Παύλου δὲ ἔστιν ἀχοῦσαι τοῦτο λέγοντος, 
ὅτι θανάτους ἀώρους πολλάχις ἀμαρτημάτων ἐποίησε 
πλῆθος. Διὰ τοῦτο τὰρ, φησὶν, ὃν ὑμῖν .. ol ἀσϑε- 
ψεῖς καὶ ἄῤῥωστοι, καὶ κοιμῶνται ἱκανοί. Ὅτι δὲ 
πένητες τρεφόμενοι οὐδὲν τοιοῦτον ἀφιᾶσι συμπεσεῖν, 
ἀλλὰ, χἂν γένηταί τι τῶν ἀδοχήτων, ταχίστην ἐπάγου- 
σιν 197] αὐτοῦ τὴν διόρθωσιν, ἀπὸ τῆς κόρης μάνθανε 
«ἧς ἐν Ἰόππῃ. Καὶ γὰρ ταύτην ποτὲ νεχρὰν κειμένην 
περιστάντες οἱ τρεφόμενοι πένητες καὶ δαχρύσαντες 
ἀνέστησαν, χαὶ πρὸς ζωὴν ἐπανήγαγον. Τοσοῦτον 
εὐχὴ χηρῶν καὶ πενήτων γέλωτος καντὸς χαὶ χορείας 
ἐστὶ χρησιμωτέρα. Ἐνταῦθα πρὸς μίαν ἡμέραν ἢ 
τέρψις, d διηνεχὶς τὸ χέρδος. Ἐννόησον ἡλίπον 
ἐστὶ τοσαύτας ἐπὶ τῆς χεφαλῆς εὐλογίας λαδοῦσαν 
τὴν νύμφην, εἰς τὴν οἰχίαν εἰσιέναι τοῦ νυμφίου. 
Πόσων στεφάνων ταῦτα σεμνότερα ; πόσου χρησιμώ» 
τερα πλούτου ; ὡς τά γε νῦν γινόμενα ἐσχάτης - 
ραπληξία: χαὶ παραφροσύνης ἐστίν. Εἰ γὰρ μηδὲ 
κόλασις, μηδὲ τιμωρία τις ἔχειτο τοῖς τὰ τοιαῦτα 
ἀσχημονοῦσιν, ἐννόησον ὅσης ἐστὶ τιμωρίας, ἀνέχε- 
σθαι τοσαύταις πλυνομένους λοιδορίαις, δημοσίᾳ, 
πάντων ἀχουόντων, ὑπὸ ἀνθρώπων μεθυόντων χαὶ 
διεφθαρμένων τὸν νοῦν. Οἱ μὲν γὰρ᾽ πένητες λαμδά- 
νοντες εὐλογοῦσι, μυρία συνεύχονται τὰ ἀγαθά" ἐχεῖ- 
νοι δὲ μετὰ τὴν μέθην, μετὰ τὴν ἀδηφαγίαν, πάντα 
βόρδορον χωμμάτων χατὰ τῆς τῶν γαμούντων χα- 
ταχέουσι χεφαλῇ;, διμιλλάν τινα διαδολικὴν πρὸς A 
λήλους ἔχοντες" χαὶ χαθάπερ ἐχθρῶν ὄντων τῶν 
συνιόντων, οὕτως οἱ προσήχοντες αὐτοῖς φιλοτιμοῦν- 
ται πρὸς ἀλλήλους, ἐν τῷ ῥητὰ χαὶ ἄῤῥητα λέγειν 
ὀνείδη περὶ τῶν γημάντων, μιμῆσαι τοὺς ἀντιτετα - 
γμένους" χαὶ ἣ πρὸς ἀλλήλους τούτων φιλονεικία μεθ᾽ 
ὑπερδολῆς ἁπάσης τὸν νυμφίον μετὰ τῆς νύμφης 
χαταισχύνεσθαι παρασχενάζει. 

Ap οὖν ἑτέραν ζητήσομεν ἀπόδειξιν, εἰπέ μοι, 
τῶν δαιμόνων -χινούντων τὰς ἐκείνων ψυχὰς ταῦτα 
χαὶ γίνεσθαι χαὶ λέγεσθαι παρ᾽ αὑτῶν; Τίς οὖν d- 
φισδητήσει λοιπὸν, ὅτι δαιμόνων χινούντων τὰς ἐχεί- 
νων ψυχὰς χαὶ λέγεται ταῦτα πάντα καὶ γίνεται παρ᾽ 
ἐχείνων Οὐκ ἔστιν οὐδείς" χαὶ γὰρ τοιαῦται τοῦ δια- 
δόλου αἱ ἀντιδόσεις, λοιδορίαι, χαὶ μέθαι, χαὶ ap 
φροσύνη ψυχῆς. EI δέ τις οἰωνίζοιτο τὸ πένητας ἀντὶ 
τούτων εἰσάγεσθαι, xd συμφορᾶς λέγοι εἶναι D 
ταῦτα, μαθέτω χαὶ τοῦτο, ὅτι οὐ τὸ πένητας τρέφε- 
σθαι χαὶ χήρας, ἀλλὰ τὸ μαλαχοὺς χαὶ πόρνας, τοῦτο 
ἀπάσης ἀηδίας χαὶ μυρίων ἐστὶ σύμδολον χαχῶν. 
Πολλάχις γὰρ ἀπ᾽ αὑτῆς τῆς ἡμέρας ix τῶν φίλων 
«ὃν νυμφίον αἰχμάλωτον λαδοῦσα ἀπῆλθεν ἡ πόρνη, 
χαὶ τὸν ἔρωτα τὸν πρὸς τὴν νύμφην ἔσδεσε, καὶ τὴν 
εὔνοιαν ὑπέσυρε, χαὶ τὴν ἀγάπην, πρὶν ἐξαφθῆνα:, 
xa, χαὶ μοιχείας ἐγκατέδαλε σπέρματα. Ταῦτα 
δεδοιχέναι τοὺς πατέρας ἐχρῆν, εἰ val μηδὲν ἕτερον, 
καὶ χωλύειν τῶν μέμων χαὶ τῶν ὀρχουμένων τὰς εἰς 
τοὺς γάμους παρουσίας. Γάμος γὰρ, οὐχ ἵνα d 
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μὲν εἰσενήνεχται͵ οὐδ᾽ ἵνα πορνεύωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
αιυφρονῶμεν. ΓΛΑχοῦσον γοῦν τοῦ Παύλου λέγοντος" 
Διὼ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 
ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. Δύο γὰρ 
ταῦτά ἐστι, δι᾽ ἅπερ εἰσενήνεχται γάμος. ἵνα τε σω- 
φρονῶμεν, καὶ ἵνα πατέρες γινώμεθα" τῶν δὲ δύο 
τούτων προηγουμένη ἡ τῆς σωφροσύνης ἐστὶ πρόφα- 
σις. Ἐπειδὴ γὰρ εἰσῆλθεν ἐπιθυμία, εἰσῆλθε χαὶ γά- 
une τὴν ἀμετρίαν ἐχχόπτων, καὶ πείθων μιᾷ χρή- 
σθαι γυναικί, Τὰς γὰρ παιδοποιίας οὐχ ὁ γάμος ποιεῖ 
πάντως, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο τὸ ῥῆμα τοῦ Θεοῦ τὸ λέγον, [[98] 
Αὐξάνεσθε, καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν 
γὴν" καὶ μαρτυροῦσιν ὅσοι γάμῳ μὲν ἐχρῆσαντο, 
πκανέόρες N οὐχ ἐγένοντο. “Ὥστε προηγουμένη αὕτη 
ἢ αἰτία, ἢ τῆς σωφροσύνης, καὶ μάλιστα νῦν, ὅτε ἢ 
οἰχουμένη πᾶσα τοῦ γένους ἡμῶν ἐμπέπλησται. Παρὰ 
μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν ποθεινὸν τὸ τῶν καίδων ἦν, διὰ 
τὸ μνημόσυνον καὶ λείψανα καταλιμπάνειν ἔχαστον 
«ἧς ἑαυτοῦ Ce. Ἐπειδὴ γὰρ ἀναστάσεως οὐδέπω 
ἧσαν ἐλπίδες, ἀλλ' ὁ θάνατος ἐχράτει, καὶ μετὰ τὴν 
ἐντεῦθεν ζωὴν ἀπόλλυσθαι ἐνόμιζον οἱ τελευτῶντες, 
ἔδωχεν ὁ Θεὸς τὴν ἐκ τῶν παίδων παραμυθίαν, ὥστε 
τῶν ἀπελθόντων εἰχόνας ἐμψύχους μένειν, χαὶ τὸ γέ- 
γος ἡμῶν διατηρεῖσθαι, καὶ τοῖς μέλλουσι τελευτᾷν, 
καὶ τοῖς ἐπιτηδείοις τοῖς ἐχείνων μεγίστην εἶναι πα- 
ράκλησιν τὰ ἐχείνων ἔχγονα. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι διὰ 
τοῦτο μάλιστα κοθεινὰ τὰ τέχνα ἦν, ἄχουσον τί πρὸς 
τὸν Ἰὼδ ἀποδύρεται μετὰ τὰς πολλὰς πληγὰς 5 ἡ 
γυνή. ᾿Ιδοὺ, φησὶν, ἀπώλετο τὸ μνημόσυνόν σου 
ἀπὸ τῆς γῆς, οἱ υἱοί σου καὶ αἱ θυγατέρες σου. 
Καὶ πάλιν ὁ Σαοὺλ πρὸς τὸν Δαυΐδ’ “θμοσόν μοι, 
ἵνα μὴ ἀφανίσῃς τὸ σπέρμα μου, καὶ τὸ ὄνομά 
Μμου-μετ' ἐμέ. ᾿Ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν ἡ ἀνάστασις ἐπὶ 
θύραις, καὶ θανάτου λόγος οὐδεὶς, ἀλλὰ πρὸς ἑτέραν 
ζωὴν ὀδεύομεν βελτίω τῆς οὔσης, περιττὴ ἡ περὶ 
ταῦτα σπουδή. Εἰ γὰρ παίδων ἐπιθυμεῖς, πολλῷ βελ- 
«ἰους χαὶ χρησιμωτέρους δυνήσῃ χτήσασθαι νῦν, ὅτε 
πιευματιχαί τινες ὠδῖνες εἰσήχθησαν, καὶ βελτίων 
τόχος, καὶ γηροχόμοι χρησιμώτεροι. Ὥστε μία τίς 
zr γάμον πρόφασις, τὸ μὴ πορνεύειν, χαὶ διὰ τοῦτο 
cb φάρμαχον εἰσενήνεχται τοῦτο. Ei δὲ μέλλοις καὶ 
dA γάμον χεχρῖῆσϑαι πορνείαις, περιττῶς ἦλθες 
ἐπὶ τὸν γάμον, χαὶ εἰχῆῇ χαὶ μάτην" μᾶλλον δὲ οὐχ 
εἰχῆ xal μάτην μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ βλάδῃ. Οὐ γάρ 
ἐστιν ἴσον οὐκ ἔχοντα γυναῖχα πορνεύει", χαὶ μετὰ 
Ἰάμον πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν. Οὐδὲ γὰρ πορνεία 
τὸ τοιοῦτο λοιττόν ἔστιν, ἀλλὰ μοιχεία. Εἰ γὰρ χαὶ 
“αράδοξόν ἔστι τὸ εἰρημένον, ἀλλ᾽ ἀληθές. 

F. Οὐχ ἀγνοοῦμεν HA. πολλοὶ μοιχείαν νομίζοῦ- 
ctv, ὅταν τις ὕπανδρον φθείρῃ γυναῖχα μόνον’ ἐγὼ δὲ 
χἂν δημοσίᾳ πόρνῃ, χᾶν θεραπαινίδι, χἂν ἄλλῃ τινὶ 
γυναικὶ ἄνδρα οὐχ ἐχούσῃ πρόσχῃ καχῶς χαὶ ἀχολά- 
are, ἔχων γνναῖχα, μοιχείαν τὸ τοιοῦτον εἶναί φημι. 
Οὐ γὰρ δὴ μόνων ἀπὸ τῶν ὑδριζομένων, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 
τῶν ὑδριζόντων τὸ τῆς μοιχείας συνίτταται KNA. 
Μὴ γάρ μοι τοὺς ἔξωθεν νόμους εἴπῃς νῦν, οἱ τὰς 
μὲν γυναῖκας μοιχευομένας εἷς διχαστήριον ἔλχουσι 
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xa εὐθύνας ἀπαιτοῦσιν, ἄνδρας καὶ γυναῖχας ἔχοντας 
καὶ θεραπαινίσι προφθειρομένους οὐχ ἀπαιτοῦσιν εὖ- 
θύνα;" ἀλλ᾽ ἐγώ σοι τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον ἀναγνώσομαι, 
ὁμοίως καὶ ἐπὶ τῆς γυναιχὸς καὶ ἐπὶ τοῦ ἀνδρὸς 
ἀγαναχτοῦντα, καὶ μοιχείαν εἶναι τὸ κρᾶγμα λέγοντα. 
Εἰκὼν γὰρ, Καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω, 
ἐπέγαγε" Τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην εὖ- 
ψοιαν ἀποδιδότω. TI ποτε δηλοῦν βουλόμενος do 
εἶπεν; [199] ἄρα ἵνα τὰς προσόδους αὐτῇ τῶν A- 


. μάτων διατηρήσῃ; ἵνα τὴν προῖκα σώαν; ἕνα ἱμάτια 


παράσχῃ πολυτελῆ; ἵνα τράπεζαν δαψιλεστέραν, ἵνα 
ἐξόδους λαμπράς : ἵνα οἰκετῶν θεραπείαν πολλήν ; Τί 
λέγεις ; ποῖον εὐνοίας εἶδος ζητεῖς ; χαὶ γὰρ ταῦτα 
πάντα εὐνοίας ἐσείν. Οὐδέν τι τοιοῦτο λέγω, φησὶν, 
ἀλλὰ τὴν σωφροσύνην καὶ τὴν σεμνότητα. Τὸ σῶμα 
ποῦ ἀνδρὸς οὐχέτι τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλὰ τῆς γυναιχός. 
Τηρείτω τοίνυν αὐτῇ τὸ χτῆμα σῶον, καὶ μὴ H, 
τω, μηδὲ παραφθειρέτω" χαὶ γὰρ τῶν οἰχετῶν iA 
νος εὔνους λέγεται, ὃς ἂν τὰ δεσποτιχὰ δεξάμενος 
χρήματα, μηδὲν ἐξ αὑτῶν διαφθείρῃ. Ἐπειδὴ τοίνυν 
τῆς γυναιχός ἔστι χτῆμα τὸ τοῦ ἀνδρὸς σῶμα, εὔνους 
ἔστω περὶ τὴν παραχαταθήχην ὁ ἀνήρ. Ὅτι γὰρ 
«οὔτό φησιν, εἰπὼν, Τὴ» εὔνοιαν ἀποδιδόεω, ἐπ- 
art H γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζε, 
du ὁ dri ὁμοίως καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώμα- 
τος ou ἐδξουσιάζξει, ἀ.1.1}" ἡ γυνή Ὅταν τοΐνυν 
ἴδῃς πόρνην δελεάζουσαν, ἐπιδουλεύονυσαν, ἐρῶσαν τοῦ 
σώματος, εἰπὲ πρὸς αὐτήν’ Οὐχ ἔστιν ἐμὸν τὸ σῶμα, 
τῆς γυναικός ἐστι τῆς ἐμῆς" οὐ τολμῶ καταχρῆσα» 
σθαι, οὔτε ἑτέρᾳ τοῦτο ἐνδοῦναι γυναιχί. Τοῦτο χαὶ 
γυνὴ ποιείτω. Πολλὴ γὰρ ἐνταῦθα ἡ ἰσοτιμία" xalxot 
γε ἐν τοῖς ἄλλοις πολλὴν δίδωσιν ὑπεροχὴν ὁ Παῦλος, 
οὕτω λέγων Πιλὴν καὶ ὑμεῖς οἱ καϑ' ἔνα, ἵνα ἕκα- 
στος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως ἀγαπᾷ ὡς ἑαυτόν" 
ἡ δὲ γυνὴ, ἵνᾳ φοδῆται τὸν ἄνδρα" χαὶ. Κεραλὴ 
γυναιχὸς d ἀνὴρ, καὶ, Ὀφεί.ει ἡ γυνὴ ὑποτάσ- 
σεσθαι τῷ ἀνδρί. Καὶ πάλιν ἐν τῇ Παλαιᾷ, Πρὸς 
τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφὴ σου, καὶ αὑτός σον 
κυριεύσει. Ἠῶς οὖν ἐνταῦθα ἴσην ἀντίδοσιν δονλεῖας 
cal δεσποτείας εἰσήγαγε ; Τὸ γὰρ εἰπεῖν, H γυνὴ 
τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζαι, ἀ.1.1 ἐ ἀνήρ" 
ὁμοίως καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξου- 
σιάζει, d. ἡ γυνὴ, ἰπότητά τινα πολλήν ἐστιν εἰσ- 
ἄγοντος. Καὶ καθάπερ ἐχεῖνος δεσπότης ἐστὶ τοῦ σώ- 
ματος αὐτῆς, οὕτω χαὶ αὔτη δέσποινα τοῦ ἐχεένου 
σώματος. Τίνης οὖν ἕνεχεν τοσαύτην ἰσοτιμίαν εἰσ- 
Hrarev; Ὅτι ἐνταῦθα ἀναγχαία ἡ ὑπεροχή" ἔνϑα δὲ 
σωφροσύνης x e χαὶ σεμνότητος, οὐδὲν ἔχει πλέον 
τῆς γυναι: -V ὁ ἀνὴρ, ἀλλ᾽ ὁμοίως ἐχείνῃ χολάζεται, 
τοὺς τοῦ γάμου παραφθείρας νόμους" χαὶ μάλα εἰχό- 
τως. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἦλθεν i γυνὴ πρὸς σὲ, χαὶ 
πατέρα χαὶ μητέρα ἐγχατέλιπε καὶ τὸν οἶχον ἅπαντα, 
ἵνα χαθυδρίζηται, ἵνα θεραπαινίδιον εὐτελὲς - 
άγῃς αὑτῇ, ἵνα μυρίους ποιῇς πολέμους, συνέμπο- 
pov ἔλαδες, καὶ χοινωνὸν τοῦ βέου, χαὶ ἐλευθέραν, 
χαὶ ὁμότιμον. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον τὴν προῖχα ab- 
τῆς ὑποδεχόμενον, πᾶταν ἐπιδεέχνυσθαι εὔνοιαν, καὶ 
μηδὲν αὐτῆς ἐλαττοῦν" ὃ δὲ τῆς προιχός ἔστιν ὁπά- 
σης τιμιώτερον, τὴν σωφροσύνην καὶ τὴν σεμνότητα 
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iemur, δε ui casu simus. Audi sane Paulum dicen- 
tem: Propter ſornicaliones autem unusgulsque u,j 
urorem haben, ei unaquamque cuum rirum kubeat (Ἰ 
Cor. J. 2). ες enim duo sunt. quorum causa nuplia 
sunt institute, ut castle vivamus et ui patres ſiamus, 
uorum auiem duorum antecedens casliialis est occa · 
tio. Poqν),ůjοñ enim ingressa est libido, conjugium 
queq e ingressum est, ui immoderatum usum rese- 
earel, ei persuaderet, ui una muliere eontenti esse- 
mus. Non enim amnino conjugium effteit, ui lberos 
zus cipiamus, sed illud Dei verbum, quod dieit: Cre- 
δεῖς et multiplicantini, et replets terram (Gen. 1. 28). 
Testes sunt quicumque conjugio sunt usi, sed liberos 
minime genuerunt. Itaque antecedens est hæc causa 
enslitatis, atque hoc præeipue tempore, cum genere 
humano totus orbis terrarum repleius est. Nam ἃ 
priueipio quidem expetenda res erat habere liberos, 
ui monumentum δὲ reliquias vitæ sue quisque relin - 
queret. QCuoniam enim resurrecilonis spes nondum 
erat, sed mors dominabatur, teque post bane vitam 
perire censepani, qui moriebantur, soladum istud ex 
suscepiione liberorum largiius esi Deus, οἱ auimate 
deſunc. orum imagines remanerent, genus que nosirum 
conservareiur, εἰ mortem obliuris eorumque propin- 
quis maximam consolationem id parerei, quod posio- 
ros haberent supersiites. Aiqque ut intelligas ideirco 
liheros expelendos ſuisse, audi, quo pacio apud Jo- 
bum queratur ac lamentetur post mulſas p'agas ux or: 
Ecce, inquit, memorial tuum periit de terra, et fili 


tui, et βία u (Job 18. 17). Ei rursus ad Davidem 


Saul: Jura mihi in Domino, quia non eæterminabis ge- 
men meum, οἱ nomen meum post me (1. Meg. 21. 20%. 
Postuam auiein in foribus est resurrectio, neque 
mortis jam ulla ratio habeiur, sed ad aliam pergimus 
vitam hac mulio meliorem, supervacaneum studium 
est ejusmodi. Si enim liberorum desiderio teneris, 
mulio meliores aique uũliores acquirere poleri-, 
nunc cum spiritualis quædam pariendi ratio iniro- 
ducia est, meliorque parius, εἰ uiiliores senectutis 
altures. Iiaque una quædam est oecasio eonjugii, ut 
non scortemur ei ideirco remedium hoc inveeium est. 
Quod si post conjugium scortationibus te inquinatu- 
rus sis, supervacanee, ſrustra ei ineassum ad conju- 
gium venisti: imo vero non frustra et ineassum lan- 
tum, sed eliam cum damno. Non enim par ratio est, 
si quis uxorem non habens scorietur, ei si quis matri- 
monio cor traeto rursus idipsum agat. Neque enim 
jam illud scoriatio est, sed adulterium. Ουλιηνίϑ 
enim mirum et insolens sii quod diximus, est tamen 
verum. ν᾿ 

4. Adulterium etium cum libera committitur. — Non 
ignoramus plurimos adulterium arbitrari tanlum, 
cum quis maritu junctam mulierem corrumpit : ego 
vero sive cum vulgari scorio, sive cum ancilla, sive 
eum alia quapiam muliere non maritata, illegiumo 
tascivoque congressu jungatur, cum uxorem habeat, 
adulterium boc esse contendo. Non enim ex eorum 
tanium qui contumeliam paũiuntur, sed ex eorum 
etiam, qui coniumeliam inſerunt, conditione hoc eri - 
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men adulterii melimur. Noli enim mini leges exier- 
nas oljjicere, quæ mulieres quidem adulterlum com- 
miitenties in judicium pertrahunt, ei pœnas ab eis 
repeiunt : a viris vero ancillas viiianuũbus non item: 
al ego legem tibi Dei recitabo, quæ pari ratione in 
mulierem ei in virum excandescit, ei rem adulterium 
appellai. Cum enim dixisset. Et unaanæque auum virum 
Rubeat, adjecit: Dori vir debitam benerolenliam red - 
dal (1. Cor. 7. 5). Quid tandein innuere volens hoe 
dixii ? num ul ei pecuniæ reditus cunservaret ! ui du- 
tem illæsam? ui veutes sumpluosas suppediiarei ! ut 
lautiorem mensam ? ui splendidos aumptus? ui multuin 
servorum obsequĩum ? Ovid ais? quoduam benuvo- 
lenliæ genus exigis? nam ei hæc omnia sunt bene 
völenuæ. Nihil tale commemoro, inquit. sed caslita- 
lem ac pudieitiam. Viri corpus non amplius est υἱεῖ, 
ed uxoris. Suain igitur possessionem illarsam illi ser- 
vet, neijue imminuati, nec corrumpat; siquidem inter 
famulos ille benevolus dicitur, qui herilibus accepiis 
peeuniis, nihil ex ipsis interverterii. Quando igitur 
uxoris possessio ed viri corpus, benevolum vir erga 
deposilum suum se prabeat. Ut enim 8scias hoe eum 
innuere, cum ait. Benerolentiam reddat, adjecit: Ma · 
lier aui cor noris potestalem non abet, sed vir : timilitar 
et vir ui corporis poteslatem non Rabet, ted mulier 
(18. v. J). Cum ergo mereiricem allielentem videris, 
insidiantem, corpus adamantem, die illi: Non est 
meum corpus, uxoris est me: illo θυ} non audeo, 
neque alteri mulieri id ex ponere. Hoe οἱ ſaciai mu- 
lier. Magna quippe hic est honoris æqualitas: lameisl 
maultam in cæteris iribuit exeelleniam ei juris præ- 
ragaiivam Paulus ita dicens: Verumtamen εἰ vos cin - 
guli, ul unutquisque sunm uxorcm ila diligat, ul seipeum: 
uxor aulem ul limeal virum uum (Ephes. 5. 52) : et, 
Cuput mulieris eat vir et, Debet mmlier viro este sub- 
jecia (Ibid. v. 25. 22). Et rursus in Vveieri Tesia- 
menio: Ad virum conversio ſua, et ipse lui dominabi- 
tur (Cen. 3. 16). Quomodo igitur hoc loco æqualem 
remunerationem servituus et dominatus induxit! 
Cum enim dizeriti, Vulier zui corporis poteslatem non 


Kabet, sed rir : gimiliter et vir sui corporis polestaten 


non abet, sed mulier (1. Cor. 7. 4), magnam quali- 
tatem constiluii. Εἰ quemadinodum ille corporis ejus 
est dominus, sic et ista corporis illius est domina. 
Cur igitur iantam æqualitatem honoris introduxit? 
Quod nimirum hie necessaria sii eminenlia: ubi vero 
caslilalis lempus est οἱ pudicitiæ, nihil amplius liabe 
vir, quam mulier, sed pari ratione eum illa plectitur, 
si leges conjugii violaxerit, ac meriio sane. Non enim 
ad te mulier idcirco venit, et patrem et mairem io - 
tamque domum dereliquit, ui ἃ ie contumeliis aſlice - 
retur, ei vilem ancillulam ipsi superinduceres, ui in- 
numeras pugnas excitares: comiterũ ei sociam vita, 
liberam ei honore parem accepisti. Annon enim ab- 
surdum est, ui cum dotem aceeperis, omnem exhibea: 
benevolenliam, nihilque ex illa imminuas: quod au- 
lem quavis dote preiiosius est, caslilatem et pudici- 
liam, luumque corpus, quod illius esi possessio, cor- 
rumpas et polluas? Si dolem imminueris, ocere 
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ratianem veddes: οἱ easüatem immiuueris, Deus ἃ 
36 Pena exiget, qui nupilas introduxii, εἰ unorem 
ibi tradidit. Atque hae verum esse eolliges ex iis, 
qum de adulteris ait Paulus: Ou enim gern. πον 
don pn, c Deum, qui dat Spiritum . 
zan ctam in vobis (1. Thess. J. 8). vides quam multis 
ver bis oslensum en Seriptura git adulterium esse, 
non tolum 8i mario janetiam mulierem, sed etiam 81 
quamvis mereiricem corruntpat is qui sit juneius 
nrori ? Nam quemadmodum adulterio pollui mulierem 
dieimus, sive cum servo, sive cum allo quocumque 
peceet: sie eilam virum adulterium comniiuere dici- 
n. us, εἶτα eam anelllula, εἶνε eum quocumque vul- 
κλεῖ zeorto uxorem habens libidinem expleat. No ἱφὶ 
tur talutem nosiram negligamus, neve nosiram ani- 
mam per hoe pecralum diabolo exponamus. Hine 
enim innumerm familiarum oriuntur everslones, οἱ 
bella lInnumera : hine fit, ut caritas dilabatar, εἰ 
dene volendia subirahatur. Nam αἱ ſieri nequit, ut 
homo caslus unorem negligat umquam ac despieiat: 
nie neque fleri potest, ui homo iniemperans et lasci- 
nn urorem suam diligat, sit licet omnium ſormosis- 
sima. Nam ex easdiiate caritas oritur, ex earitate bona 
innumera. Fae igitur lapideas mulieres reliquas arbi- 
treris, cum intelligas, οἱ lascivis oculis allenam mu- 
Rerem inluearis sive publieam give junctam viro, (6 
adulterorum eriminl obnoxium esse factum. Hæc 
ub ipei quoùdie vera occine: quod si alterius uxo- 
rin in ie genllas eupiditatem exardescere, ac deinde 
minus ideires (ἰδὲ iuam uxorem ptacerè, iugreasus 
eonelavo, Ibrum hune evolve, Paulamque adhibens 
lter ventorem, ac ubi ber verba frequenter occineng 
flammam ezstingue. 

ΝΑΙ turpius viro acortante. Sic ſiot ut et gralior 
εἰνὶ ruraum ſutura ait uxor, cum nulla cupidiias iuam 
ertza illam bene volenilam labeſaciet: neque lautum 
gratior erii vror, sed tu quoque honeslior ac venu- 
adior esse videberis. Nibil enim est, nihil pane tur- 
pius bomine, qui contracio mairimonlo scoriatur. 
Non enim coram socero tanium, et amicis, ei obviis, 
sed eliam coram gervis ipelg erubescit. Neque solum 
est hoe malum, sed etiam, quod ipsius domus aspe- 
elus injucundior erit, quam carcerit eujus vis, cum 
amicam ante oculos positam babes, ac meretricis 
temper imaginem mente τογεοι 

;. Vis iu probe inielligere, quantum sii hoc malum : 
Cogita qualem dueant vitam, qui suas uxores gusge- 
clas habent, quo pacio injuenndæ illis slut ese, in- 
jucundi potus. Venenis mensa videtur δοδίογο, et 
tauiquam exilium domum ſugiunt malis lunumeris 
redundantem. Non illis somnus, non u01 est placida, 
non amicorum cangressus, non ἱραὶ radil solares: sed 
ab ipso lumine se oſſendi pulant, non :um solum cum 
adulterĩo pollui uxarem viderint, sed eliam cum in 
qualemeumque suspicionem illius culpæ venerint. 
idem aceidere εἰ uxori puta, cum a quolibei id au- 
diverit, vel etiam fuerit zuspicata, ie mulieri mere- 
trici teipsum addixisse. liæc apud io cogiuns non 
adulteria tunlum ſuge, sed ellam zuspieiones: quod 
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δὶ hnmerite βδιδρί θείως, hac illam οἱ verbis fleet. 
Non enim οὐΐο val sta ipulsa, sed pre ami ἑαυ 
eura id facit, quodque de ua pessesszone valde u- 
ment. Possesnlo αυΐρρο ipelun est, ut ante diti, cer- 
pus tuum, οἱ possessio rerum omen press 
Noli ergo ἰδ re maxima Illatm ladere, nene lune illi 
vulnus laſſigas. Ouamvis enim Ilia can tems 
Deum lamen debes mere ejusmodi erimiaum vin 
cem, ei qui iolibus delleiis intolerabile zuppliciam 
comminatur. Corum enhn, ui talia perpetrure aint 
auti, ioquit, Vermis non moriotur, et ignis nom cx 
guetur (Marc. 9. 45). Ouod οἱ non admodom pungunt 
te ſutura, terreant te aallem presents. Mulu quĩden 
cerie illorum, qui meretricibus adberent, in hae 
eliam vita mali male perierunt, euriesis meroir ien 
inaldiis oppressi. Dum enim ill contendunt ἃ legiuma 
uxore ae matrimonio jascia illum alienare, qονe 
amore penlius illum de vincium tenere, prasiigiis εἰ 
incantatlonibes utuntur, amatoria ↄarant venefteia, et 
mulias ſaseinationum fallacias texunt: εἰς deiade 
eum lllum in gra vem morbum conjeceriht, dira lo 
correpium, longa iabe οομεουιυρίυμ εἰ innameris ob- 
ruium malis, hujus lucis utura peivent. Si fart 
tebhennam non reſormidas, mi homo, presiigias illa- 
rum reſormida. Cum enim per luxuriam istam divine 
præsidio ie privaveris, et elesdi auxilio apoliaveris, 
ium audacter invadens te meretrix, suosque demones 
advocant lamiinis el amuletis adhibids, δοΐου 8 ö stru- 
elis insidiis facillime alutem tuam enpugnat, leque 
probris obnoxium ac rĩdendum omnibus, qui εἰν (δίδει 
incolunt, propinat, ui nee illi calamitaus unqunen 
tum nalteratione moveantur. Ouis enim wihebltr. 
inquit , incantatert α ser pete percuseo, αἱ e i 
apyropinquant best ( Tecli. 13. 13) 7 Pretereo et- 
ram pecunlarum, ei quoùudianas zuspiciones, lasten, 
arroganuiam, conlumellas, quibus ziulios verxanti me- 
retrices, qua multo sunt Scerbiora, quam οἱ millies 
ſuerii mnors oppetenda. Atque uxorem quidem pe- 
numero, ne si verbum quĩdem molesiam dixerũ, ſerre 
potes, ac meretricem etiam alapis ie eædenlem ado- 
ras. Non te pudet, nee erubescis, nee ορίδε ui tibi 
deliiscat terra? Qui poleris ad ecclesiam venire, aique 
in celum manus extendere? 400 tandem ore Dean 
lnvecabis, quo mereirieem osculatus es! Non ἔα, 
quæso, mes. nec perhorrescis, ne quando tuum ea 
pui impadeus de cælo delaps am ſulmen exurai ? O 
vis urerem tuam, quam δίθείβ lnjuria, cles, δὲ 


insomnem illum oculum numquam celabis: quando 


quidem adultero illi, qui dicebat, Tenebre cireumd amt 
me, et pariates, quid vereor (Eceli. W. 20) ? contiradixit 
tapiens Ille οἷς dien: Oculi Domini millies lueicioves 
unt sole, inapicientes opera bmnum (1. v. 88). Pro- 
pier he omuia nimirum dicebat Paulus: HDansguiomn 
auam uæorem κφϑεαί, οἱ u νννν,irun cu laben? 


nuxori vir debitam benenolentiam reudat: εἰπε εν οἱ 


uror cc re (1. Cor. 7. 2. 3). Nel diatillat α labiis m- 
ris mereiricis. qua ad lempus ἐπερίπϑκαί, ΚΟ e 

Potlea vero em amariorem falls ἱπυνεδαβ, M e,! 
magis N ancipiti (Prou. S. 3. δ). Venenum ha- 


καὶ τὸ σῶμα τὸ ἑχυτοῦ, ὅπερ ἐστὶν ἐχείνης κτῆμα, 
διαφθεΐρειν τε καὶ μιαίνειν ; Av τὴν προῖχα μειώ- 
eg:. c; κηδεστῇ δίδως λόγον" ἂν τὴν σωφροσύνην μειώ- 
σῇς. τῷ Θεῷ τὰς εὐθύνας ὑφέξεις. τῷ τὸν γάμον εἰσ- 
ατγαγόντι, καὶ τὴν γυναῖκα ἐγχειρίσαντι. Καὶ ὅτι του- 
τό ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουσον τί φησιν ὁ Παῦλος περὶ 
τῶν μοιχενόντων. Ὁ γὰρ ἀδεεῶν, obx ἄνθρωπον 
ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν Θεὸν τὸν δόντα τὸ Πνεῦμα [200] 
αὐτοῦ τὸ ἅγιον εἷς ὑμᾶς. Ὁρᾶς 8 ὅτων ὁ λόγος 
ἀπέδειξεν ὅτι μοιχεία ἐστὶν, οὐ μόνον τὸ ὕπανδρον 
χυναῖχα διαφθείρειν, ἀλλὰ καὶ τὸ ἡντιναοῦν πόρνην, 
ἔχοντα γυναῖχα; "Ὥσπερ γὰρ μοιχεύεσθαι γυναῖχα 
λέγομεν, κἂν εἰς οἰκέτην, κἂν εἰς ὁντιναοῦν ἁμάρτῃ, 
ἄνδρα ἔχουσαν" οὕτω χαὶ ἄνδρα μοιχεύειν ἂν εἴποι- 
μεν, κἂν εἰς θεραπαινίδα, χἂν εἰς ἡντιναοῦν δημώδη 
γυναῖχα ἀσελγαίνῃ, τυναῖχα ἔχων αὑτός. Νὴ τοίνυν 
ἀμελῶμεν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, μηδὲ τῷ διαδόλῳ 
προτείνωμεν ἡμῶν τὴν ψυχὴν διὰ τῆς ἁμαρτίας ταῦ- 
της. Καὶ γὰρ ἐντεῦθεν αἱ μυρίαι τῶν οἴχων dv po- 
καὶ, οἱ μυρίοι πόλεμοι" ἐντεῦθεν τὰ τῆς ἀγάπης 
ὑποῤῥεῖ, καὶ τὰ τῆς. εὐνοίας ὑποσύρεται. “Ὥσπερ γὰρ 
ἀμήχανον σώφρονα ἄνθρωπον ὑπεριδεῖν γυναιχὸς καὶ 
καταφρονήσαί ποτε᾿ οὕτως ἀμήχανον ἄνθρωπον ἀσελ- 
AI καὶ στον φιλεῖν τὴν γυναῖχα τὴν ἑαυτοῦ, 
χἂν ἁπάντων εὐμορφοτέρω ἧ. Ard γὰρ σωφροσύνης 
ἀγάπη τίκτεται, ἀπὸ δὲ ἀγάπης τὰ μυρία ἀγαθά. 
ΔΛιθίνας τοίνυν νόμιζε τὰς λοιπὰς γυναῖχας, εἰδὼς ὅτι 
μετὰ γάμον, κἂν ἀχολάστοις ἴδῃς ὀφθαλμοῖς ἑτέραν 
γυναῖκα, χἂν δημοσίαν, κἂν ὕπανδρον, τοῖς τῶν μο:- 
χῶν ἐγχλήμασιν ὑπεύθυνος; γέγονας. Ταῦτα σεαυτῷ 
χαθ' ἑκάστην If τὰ ῥήματα' χἂν ἴδῃς ἐπιθυμίαν 
ἄλλης γυναικὸς ἐγειρομένην ἐν σοὶ, εἶτα ἐκ τούτου 
σοι τὴν γυναῖχα ἀηδῆ φαινομένην, εἴσελθε εἰς τὸν 
θάλαμον, val τὸ βιδλίον ἀναπτύξας τοῦτο, καὶ λαδὼν 
Παῦλον μεσίτην, καὶ συνεχῶς ἑπάδων ταῦτα τὰ ῥὴ- 
ματα, κατάσδεσον τὴν φλόγα. ᾿ 

Καὶ οὕτω καὶ ἡ γυνὴ πάλιν ἔσται σοι ποθεινοτέρα, 
οὐδεμιᾶς ἐπιθυμίας τὴν πρὸς αὐτὴν εὔνοιαν ὕποσυ- 
ρούσης᾽ οὐχ ἢ γυνὴ δὲ ἔσται ποθεινοτέρα μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ σὺ σεμνότερος πολλῷ χαὶ ἐλευθεριώτερος δόξεις 
εἶναι. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν αἰσχρότερον ἀν- 
θρώπου μετὰ γάμον πορνεύοντος. Οὐ γὰρ δὴ μόνον 
τὸν κηδεμόνα καὶ τοὺς φίλονς χαὶ τοὺς ἀπαντῶντας, 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς ἐρυθριᾷ τοὺς οἰκέτας. Καὶ οὐ τοῦτο 
μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὴν οἰχίαν αὐτὴν δεσ- 
μωτηρίου παντὸς ἀηδεστέραν ὄψεται, πρὸς τὴν ἐρωμέ- 
v βλέπων, καὶ τὴν πόρνην διηνεχῶς φανταζόμενος. 

ε΄. Βούλει μαθεῖν ἀχριδῶς ὅσον ἐστὶ τὸ δεινόν; Ἐν- 
νόησον οἷον οἱ τὰς γυναῖχας ἑαυτῶν ὑποπτεύοντες 
ζῶσι βίον, πῶς ἀηδῇ τὰ σιτία, ἀηδῆ ποτά. Δηλητη- 
ρίων a ἡ τράπεζα δοχεῖ γέμειν φαρμάχων " χαὶ ὥσπερ 
ὄλεθρον, μυρίων γέμουσαν χαχῶν, οὕτω φεύγουσι τὴν 
οἰκίαν. Οὐχ ὕπνος αὐτοῖς ἔστιν, οὐ νὺξ προσηνῆς, 
οὐ συνουσία φίλων, οὐχ αὑταὶ αἱ τοῦ ἡλίου ἀχτῖνες " 
ἀλλὰ χοὶ παρ' αὑτοῦ τοῦ φωτὸς ἐνοχλεῖσθαι νομίζου- 
οιν, οὐχ ὅταν ἴδωσι μοιχευομένην τὴν γυναῖκα μόνον, 
ἀλλὰ χἂν ἁπλῶς ὑποπτεύωσι. Ταῦτα νόμιζε καὶ τὴν 
γυναῖχα πάσχειν, ὅταν ἀχούσῃ παρ᾽ ὅτο"..- , ἡ χαὶ 


Sie Mas. In ediuis vero πῶς ἀνδὴ τὰ ποτὰ, ὃν. 2c. 
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ὑποπτεύσῃ, ti πόρνῃ γυναικὶ σαυτὸν ἐξέδωχας. Ταῦ- 
τὰ λογιζόμενος, μὴ τὰς μοιχείας φεῦγε μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τὰς ὑποψίας " κἂν ἀδίχως ὑποπτεύσῃ, θεράπευ- 
o καὶ πεῖσον. Οὐ γὰρ ἐξ ἔχθρας ἢ ἀπονοίας, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ κηδεμονίας τοῦτο ποιεῖ, χαὶ τοῦ σφόδρα [901] 
δεδοικέναι περὶ τοῦ χτήματος τοῦ ἰδίον. Κτῆμα γὰρ 
αὐτῆς ἐστιν, ὥσπερ ἔφθην εἰπὼν, τὸ σῶμα τὸ σὸν, 
καὶ κτήμα τῶν ὄντων ἁπάντων τιμιώτερον. Μὴ τοῖ- 
νυν αὐτὴν περὶ τὰ μέγιστα ἀδιχήσῃς, μηδὲ χαιρίαν 
δῷς τὴν πληγήν. Εἰ γὰρ ἐχείνης χαταφρονήσεις, 
ἀλλὰ τὸν Θεὸν φοδήθητι, τὸν ἔχδιχον τῶν τοιούτων, 
τὸν ἀφορήτους χολάσεις τοῖς τοιούτοις ἀπειλήσαντα 
ἁμαρτήμασι. Τῶν γὰρ τοιαῦτα τολμώντων, φησὶν, 
O σκώληξ οὗ τελευτήσει, καὶ τὸ πῦρ οὗ σδεσθή- 
σεται. EI δὲ οὐ σφόδρα σε δάχνει τὰ μέλλοντα, τὰ 
γοῦν παρόντα σε φοδείτω. Πολλοὶ γοῦν τῶν πόρναις 
προεχόντων χαὶ ἐνταῦθα χαχοὶ καχῶς ἀπώλοντο, 
περιεργίας ὑπομείναντες ὑπὸ τῶν πορνενομένων γυ- 
ναιχῶν. Φιλονειχοῦσαι γὰρ ἐχεῖναι τῆς μὲν συνοιχού- 
σης αὐτῷ καὶ χατεγγνηθείσης ἀποστῆσαι γυναικὸς, 
τῷ & αὐτῶν ἔρωτι προσδῆσαι τέλεον, μαγγανείας 
ἐχένησαν, χαὶ φἔλερα κατεσχεύασαν, χαὶ πολλὰς γοη- 
τείας ἔῤῥαψαν " εἶτα οὗτως εἰς ἀῤῥωστίαν αὐτὸν i- 
ὀαλοῦσαι χαλεπὴν, καὶ φθὸρᾷ παραδοῦσαι, χαὶ τη- 
χεδόνι μαχρᾷ, καὶ μυρίοις περιδαλοῦσαι χακοῖς, ἀτο- 
Ive a τῆς παρούσης ζωῆς. Εἰ μὴ φοδῇ τὴν γέενναν, 
ἄνθρωπε, τὰς γοητείας αὐτῶν φοδήθητι. “Ὅταν γὰρ 
σαυτὸν διὰ τῆς ἀσελγείας ταύτης ἔρημον ποιήσῃς τῆς 
τοῦ Θεοῦ συμμαχίας, χαὶ γυμνώσῃς σαυτὸν τῆς 
ἄνωϑεν βοηθείας, λαδοῦσά σε μετὰ ἀδείας ἡ πόρνη, 
καὶ τοὺς αὐτῆς χαλέσασα δαίμονας, καὶ τὰ πέταλα 
ῥάψασα, καὶ τὰς ἐπιδουλὰς ἐργασαμένη, μετὰ πολλῆς 
τῆς εὐχολίας περιγίνεταί σου τῆς σωτηρίας, ὄνειδός 
σε καὶ γέλωτα τῶν τὴν πόλιν οἰχούντων ἁπάντων 
χαταστήσασα, ὥστε μηδὲ ἐλεεῖσθαι χαχῶν πάσχοντα. 
Τίς γὰρ ἐλεήσει, φησὶν, ἑπαοιδὸν ὁφιόδηκχτεον b, 
καὶ πάντας τοὺς προσάγοντας θηρίοις ; Παρίημι 
τὴν τῶν χρημάτων ζημίαν, τὰς χαθημερινὰς ὑποψίας, 
τὸν τῦφον, τὴν ἀπόνοιαν, τὴν ὕδριν τὴν παρὰ τῶν 
πορνῶν γινομένην εἰς τοὺς ἀνοήτους, ἃ θανάτων μυ- 
ρίων ἐστὶ πικρότερα. Καὶ τὴν μὲν γυναῖκα πολλάχις 
οὐδὲ βαρὺ ῥῆμα εἰποῦσαν οὐκ ἤνεγχας, τὴν δὲ πόρ- 
νὴν καὶ ῥαπίζουσαν προσχυνεῖς, Καὶ οὐχ αἰσχύνῃ, 
οὐδὲ ἐρνθριᾷς,, οὐδὲ εὔχῃ διαστῆναί σοι τὴν γῆν; Πῶς 
δυνήσῃ εἰς ἐχχλησίαν εἰσελθεῖν, χαὶ τὰς χεῖρας εἰς 
τὸν οὐρανὸν ἀνατεῖναι : ποίῳ στόματι χαλέσαι τὸν 
Θεὸν, ᾧ τὴν πόρνην ἐφίλησας ; Καὶ ob δέδοικας, οὐδὲ 
φρίττεις, εἰπέ μοι, μὴ πότε σχηπτὸς ἄνωθεν ἐνεχθεὶς 
καταφλέξῃ τὴν ἀναίσχυντόν σου χεφαλὴν ; Κἂν γὰρ 
τὴν γυναῖχα λάθῃς τὴν ἡἠδιχημένην, ἀλλὰ τὸν ἀχοί- 
μητον ὀφθαλμὸν οὐ λήσῃ ποτέ᾽ ἐπεὶ xa τῷ μοιχῷ 
ἐχείνῳ τῷ λέγοντι, Σχότος κύκλῳ μου χαὶ τοῖχοι, 
τί εὐαδοῦμαι; ἀντεφθέγξατο ὁ σοφὸς ἐχεῖνος, οὕτω 
λέγων Ὅτι ὀρθωλμοὶ Κυρίου μυριοπιϊασίως ij. llov 
φωτεινότεροι, βιέποντες εἰς τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώ- 
ur. Διὰ τοῦτο δὴ πάντα ὁ Παῦλο; ἔλεγεν" Exa- 
στος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω, καὶ ἐχάστη τὸν 
ἴδιον dròpa ἐχέτω" τῇ γυνωικκὶ ὁ ἀνὴρ τὴν es- 
Joer εὔνοια» ἀποδιδέότω, ἁμοίως καὶ ἡ ur 
τῷ ἀνδρί. Μέλι ἀποστάζει ἀπὸ χειϊέω» γυναιχὸς 
πώρνης, ἢ πρὸς καιρὸν λιπαίνει σὸν φάρυγγα, 
ὕστερον [902] μέντοι πινρότερον χοιῆς εὑρήσεις, 


b Mss. unus ἐχιόδηκτον. 


7 
καὶ ἠκονημένον nuũ. l. tor μαχαίρας δισεόμου. Id 
ἔχει τῆς πόρνης τὸ φίλημα, ἰὸν λανθάνοντα καὶ ἐγ- 
χεχρυμμένον. Τί τοίνυν διώχεις ἡδονὴν κατάγνωσιν 
ἔχουσαν. ὄλεθρον τέχτουσαν, πληγὴν ἐπάγουσαν ἁνία- 
cov, ἐξὸν εὐφραίνεσθαι , μηδὲν πάσχειν δεινόν : 
Ἐπὶ γὰρ τῆς ἐλενθέρας γυναιχὸς ὁμοῦ καὶ ἡδονὴ καὶ 
ἀσφάλεια καὶ ἄνεσις χαὶ τιμὴ καὶ χόσμος καὶ συνει- 
δὸς ἀγαθόν " ἐχεῖ δὲ πολλὴ μὲν ἡ πιχρία, πολλὴ δὲ ἢ 
βλάδη, διηνεχὴς δὲ ἡ χατηγορία. Κἂν γὰρ μηδεὶς ἀν- 


θρώπων ἴδῃ. τὸ συνειδὸς οὐδέποτε παύσεταί σου R. 


ἡγοροῦν " ἀλλ᾽ ὅπουπερ ἂν ἀπέλθῃ;, ἕψεται χατηγο- 
ρῶν καὶ μεγάλα καταδοῶν, ὁ χατήγορος οὗτος. Ὥστε 
εἴ τις ἡδονὴν διώχει, οὗτος μάλιστα φευγέτω τὴν 
πρὸς τὰς πόρνας ὁμιλίαν. Οὐδὲν γὰρ ἐχείνη; τῆς 
συνηθεία; πιχρότερον, οὐδὲν τῆς συνουσίας ἀηδέστε- 
pov, οὐδὲν τῶν τρόπων μιαρώτερον. "“Ελαφος lag. 
κα . log σῶν χαρίτων di. lait σοι" ἡ πηγὴ 
τοῦ ὕδατός σου σοὶ ἔστω πηγή. ηγὴν ὕδατος 
ἔχων χαθαρᾶν, τί τρέχεις ἐπὶ λάχκον βορδόρου γέ- 
μοντα, γεέννης ὄζοντα, χαὶ χολάσεως ἀφάτον : ποίαν 
ἕξεις ἀπολογίαν ; τίνα συγγνώμην ; Εἰ γὰρ οἱ πρὸ τοῦ 
γάμου πορνείᾳ προσέχοντες χολάζονται χαὶ δίχην 
διδόασι, χαθάπερ εἰχεῖνος ὁ τὰ ῥυπαρὰ ἐνδεδυμένος 
ἱμάτια, πολλῷ μᾶλλον οἱ μετὰ τὸν γάμον. Διπλοῦν 


8. JoANxis ChRVYSOSTOMI AnchEP. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙ͂ΧΟΡ 


γὰρ ἐνταῦθα xal τριπλοῦν τὸ ἔγχλημα γίνεται, ὅτι τε 
καραμυθίας ἀπολαύοντες, ἀπεσχίρτησαν εἰς τὴν ἀσέλ- 
γειαν ἐχείνην, καὶ ὅτι τὸ πρᾶγμα οὐχὶ πορνεία μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ μοιχεία λογίζεται, ὃ κάτης ἁμαρτίας 
ἐστὶ χαλεπώτερον. Ταῦτ᾽ οὖν καὶ ἑαυτοῖς χαὶ ταῖς 
γυναιξὶν ἐπάδοντες οὕτω διατελῶμεν᾽" διὸ δὴ χαὶ ab- 
«ὸς εἰς ταῦτα χαταλύσω τὰ ῥήματα" Διὰ δὲ τὰς 
«᾿ορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω, καὶ 
ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω" τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ 
τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀποδιδόεω, ὁμοίως καὶ 
ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί. H γυνὴ τοῦ ἱξίου σώματος 
οὐχ ἐξουσιάζει, d.. a d ἀνήρ' ὁμοίως καὶ d ἀνὴρ 
τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάξε, d. l. i ἡ γυνή. 
Μετὰ ἀχριδείας ταῦτα φυλάξαντες τὰ ῥήματα, καὶ 
ἐν ἀγορᾷ, καὶ ἐν οἰχίᾳ, καὶ ἐν ἡμέρᾳ, καὶ ἐν den. 
xal ἐπὶ τῆς τραπέζης, χαὶ ἐπὶ τῆς εὐνῆς, καὶ παν- 
ταχοῦ καὶ αὐτοὶ μελετῶμεν. καὶ τὰς γυναῖχας παι- 
δεύωμεν, καὶ πρὸς ἡμᾶς λέγειν, καὶ παρ᾽ ἡμῶν 
ἀχούειν, ἵνα σωφρόνως τὸν παρόντα ζήσαντες βίον, 
καὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν πιτύχωμεν, χάριτε 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
δι᾿ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
ἢ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰύνων. ᾿Αμῆν. 


[305] ΕΙΣ ΤΟ 


Γυνὴ δέδεται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ d ἀνὴρ αὑτῆς" ἐὰν δὲ κοιμηθῇ, ἐλευθέρα ἐστὶν & θέλει 
Fafenomvat, μόνον ἐν Κυρίῳ. Μαχαριωτέρα δὲ ἐστιν, ἐὰν οὕτω μείνῃ. 


. Περὶ γάμου πρώην ἡμῖν ὁ μαχάριος Παῦλος ἑνο- 
μοθέτει, χαὶ τῶν τοῦ γάμου δικαιωμάτων, Κορινθίοις 
οὕτω γράφων χαὶ λέγων" Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι, 
καλὸν ἀγθρώπῳ γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι" διὰ δὲ τὰς 
acprelag ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω, καὶ 
ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. Διὰ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς 
τὴν διάλεξιν ἅπασαν εἰς ταῦτα τὰ ῥήματα ἀναλώπα- 
μεν. Οὐκοῦν ἀνάγκη καὶ σήμερον περὶ τῆς αὐτῆς 
ὑμῖν ὑποθέσεως διαλεχθῆναι πάλιν, ἐπειδὴ καὶ σή- 
μερον περὶ τῶν αὐτῶν ὁ αὑτὸς διαλέγεται Παῦλος. 
Kal γὰρ ἢχούσατε αὐτοῦ βοῶντος χαὶ λέγοντος - Γυνὴ 
δέδεται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς" 
δὰν δὲ κοιμηθῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ 
θέλει γαμηθήναι͵ μόνον ἐν Κυρίῳ. Μακαριωτέρα 
δέ ἐστιν, dar οὕτω μείνῃ κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην" 
δοχῶ δὲ χἀγὼ Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν Ἔ Ψώμεθα « τοί- 
γυν αὐτῷ καὶ σήμερον, καὶ περὶ ταύτης διαλεξιυμεθα 
«Ὦς ὑποθέσεως ᾿ ἀχολουθοῦντες γὰρ Πούλῳ, δι᾽ ab- 
τοῦ πάντως τῷ Χριστῷ ἑψόμεθα, ἐπειδὴ χαὶ οὗτος 
οὐχ ἑαυτῷ... ἀλλ᾽ ἐχείνῳ ἀχολουθῶν, πάντα ἔγραφε. 
Καὶ γὰρ οὐ τὸ τυχὸν πρᾶγμα γάμος εὖ διαχείμενος, 
ὥσπερ οὖν μυρίων συμφορῶν ὑπόθεσις γίνεται τοῖς 
οὐχ εἰς δέον αὐτῷ χρωμένοις. Ὥσπερ γὰρ βοηθός 
ἐστιν ἡ γυνὴ, οὕτω πολλάκις καὶ ἐπίδουλος γίνεται. 


Ὥσπερ οὖν λιμὴν ἐστιν ὁ γάμος, οὕτω χαὶ νανάγιον, 


. οὗ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν γνώμην 
τῶν χαχῶς αὐτῷ χρησαμένων. O μὲν γὰρ χατὰ τοὺς 
προσήχοντας αὑτὸν ἐπιτελῶν, νόμους, τῶν ἀπὸ τῆς b 
ἀγορὰς γαὶ πάντων τῶν πανταχοῦ χαχῶν παραμυ- 


2 O ms. Ache. ᾿ 
δ lidem mss. τῶν ἐπὶ τῆς. 


θίαν τινὰ καὶ ἀπαλλαγὴν εὑρίσχει τὴν οἰχίαν, καὶ 


c ἑαυτοῦ γυναῖχα " ὁ δὲ ἀπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχε τὸ 


πρᾶγμα μεταχειριζόμενος, χἂν πολλῆς ἐπὶ τῆς ἀγο- 
ρᾶς ἀπολαύσῃ γαλήνης, σχοπέλους χαὶ σπιλάδας εἰσ- 
ελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν ὄψεται. Ἐπεὶ οὖν οὐ περὶ τῶν 
τυχόντων ἡμῖν ὁ χίνδυνος, ἀναγχαῖον μετὰ ἀχριδείας 
τοῖς λεγομένοις προσέχειν, καὶ τὸν μέλλοντα γυναῖκα 
ἄγεσθαι, μετὰ τῶν τοῦ Παύλου νόμων, μᾶλλον δὲ 
μετὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ νόμων τοῦτο ποιεῖν. Οἷδα μὲν 
οὖν ὅτι πολλοῖς εἶναι δοχεῖ χαινὸν καὶ παράδοξον τὸ 
λεγόμενον πλὴν οὐ διὰ τοῦτο σιγήσομαι, ἀλλὰ xp 
τὸν τὸν νόμον ὑμῖν ἀναγνοὺς, οὕτω τὴν δοχοῦσαν ἀντι- 
γομίαν λῦσαι πειράσομαι. Τίς οὖν ἐστιν ὃ νόμος, ὃν 
ὁ Παῦλος ἡμῖν ἔθηχε: Γυνὴ, φησὶ, δέδεται νόμῳ. 
Οὐχοῦν οὐ δεῖ ἀποσχίζεσθαι ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς, οὐδὲ 
ἕτερον ἐπεισάγειν νυμφίον, οὐδὲ δευτέροις ὁμιλεῖν 
γάμοις. Καὶ ö πῶς μετὰ ἀχριδείας x αὐτῇ τῶν 
λέξεων τῇ φύσει χέχρηται. Οὐ γὰρ εἶπε, Συνοιχείτω 
τῷ ἀνδρὶ, ἐφ᾽ ὅσον [204] χρόνον ζῇ " ἀλλὰ τί; Γυνὴ 
δέδεκται νόμῳ, ἐφ᾽ ἔσον χρόνον ζῇ d ἀνὴρ αὐτῆς" 
ὥστε χἂν βιδλίον ἀποστασίον δῷ, xa τὴν οἰκίαν ἀφῇ, 
χἂν πρὸς ἄλλον ἀπέλθῃ, τῷ νόμῳ δέδεται, χαὶ μοιχᾶ - 
λίς ἐστιν ἡ τοιαύτη. 

EA τοίνυν ὁ ἀνὴρ ἐχδαλεῖν βούληται τὴν γυναῖχα, 
ὃ ἡ γυνὴ τὸν ἄνδρα ἀφεῖναι, ταύτης ἀναμιμνησχέ- 
σθω τῆς ῥήσεως, χαὶ τὸν Παῦλον νομιζέτω παρεῖναι 
xal χαταδιώχειν αὑτὴν βοῶντα χαὶ λέγοντα, Γυνὴ 
δέδεται νόμῳ. Καθάπερ γὰρ οἱ δραπετεύοντες οἰχέ- 
ται χἂν τὴν οἰχίαν ἀφῶσι τὴν δεσποτιχὴν, τὴν ἄλυσιν 
ἔχουσιν ἐπισυρομένην οὕτω καὶ γυναῖχες, κἂν τοὺς 
ἄνδρας ἀφῶσι, τὸν νόμον ἔχυυσι χαταδιχάζοντα ἀντὶ. 


217 ä 
het osculum mereirieis, venenum latens et abseondi- 
tum. Cur igitur damnandam persequeris voluptatem, 
qm exiilum parit, quae plagam inſert immedieabilen, 
eum obloetari possis, ei nullum malum incurrere : 
Cum lbera et ποδί muliere simul voluptas est οἱ 
tecuritas, ei delecutio et honor, et ornaius ei bona 
consclientia : illie auient acerbiias multa, damuum 
multum, ccusstio perpeida. Quamvis enim nullus 
bominum viderit, numquam tamen accusare te desi- 
nel conscientia: sed quocumque perrexeris, ie seque- 
tur vecusans, οἱ magna voce le persequens accusator 
inte. Itaque si quis voluplalem tectetur, is congres- 
tum cum mereirieibus ſugiat marime. Nihil enim illa 
consueludine injucundius, nibil illo eongressu mole- 
alius, nihil moribus illarum scelestius. Cervus annici- 
ti. et pullus gratiarum tuarum conſabuletur ſecum: 
ſons aqua tue tit tibi ſons (Prov. 5. 19. εἰ 15). Cum 
εἷς (ἰδὲ ſons purus, eur ad lacum luio plenum curris, 
gehennam oleutem et supplicium ineſſabile ? qua excu- 
salione, qua venia dignus puteris videri? Si enim qui 
ante contractum matrimonium scortantur, pœnas sus- 
unent, ei supplieio pleetuntur, sicut 116 qui sordidis 
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erat vesiimentis indutus, mulio magis qui matrimo- 
nio eontracto. Duplex enim inde ac triple erimen 
ornur, tum quia cum deliciis ſruereniur, δὰ lasci- 
viam illam prosilierunt, tum quia non mode scortatio 
res illa, ted etiam adulterĩum censelur, quod peceaio 
quovis est gravius. Hee igitur ei nobis et mullieribus 
inculcarr non desinamus: quam etiam ob causam his 
verbis oralionem concludam: Proper ſornicationem 
unusquisque tuam nrorem habeat, εἰ unaguequ⁰,α⁰ τνννi 
virum habeat. Uri vir debilam benevolenlinm reddai: 
uæor simililer viro. Mulier sui corporis noiestatem non 
liabe, ted vir. Similiter aulem ei vir sui corporis poſs- 
statem non abet, ted mulier (1. Cor. 7. 2. J). Ha:e 
verba studiose memoria tenentes, οἱ in ſoro, ei in 
ædibus, et interdiu, οἱ vesperi, et ad mensam, ei in 
lecio, et ubique locorum, cum ipsi ea mediiemur, 
tum mulieres nobis dicerè atque a nobis audire do- 
ccamus, ut cum han vilam caste traduxerimus, c- 
lorum eliam regnum consequamur, gratia ei benigni- 
tale Doinini nostri Jesu Christi, per quem ei cum 
quo Patri, una cum Spiriiu sancio gloria, in sæcula 
scuorum. Amen. 
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(1. cor. 7. 39. 50) (a). ᾿ 


ιν... τ 


1. Nuper nobis beatus Paulus de eonjugio, conju- 
guque juribus legem tulit, Corinthiis sie seribens ac 
dicens: De quibus autem scripeislis midi, Bonum ers 
dem. ui mulierem non tangers : propter ſornicatio- 
nen aufem, unn quisqne uror em hiabeat. et auum 
gueqne virum Kabeat (1. Cor. 7. 1. 2). Eapro- 
pier οἱ nos ioium sermonem in hoc insumpsi- 
mus. Itaque necesse est hodie de eodem argumento 
tierum vobis cum disserere, quandoquidem de eodem 
etiam ipse Paulus hodie disserit. Audivistis enim il- 
lum clamantem, ac diceniem: Mulier alligata est legi 
nano lempore vixerit vir illius : εἰ autem obdormie - 
γί! vir illins, fibers eat cui voluerit nubere, lantum in 
Dontino : beatior autem est εἱ gie manterit, ecundum 
men consilinm : opinor aulem quod et ego Spiritum 
Dei kabeam. ( Ibid. v. 39. 40). Sequnmur igiiur 
Mum οἱ bhodie, ei de hae colloquamur materia: sequen- 
tes enn Paulum, per eum ei Chrisium ipsum seque- 
mur, oo quod ille non semetipsum, sed Christum per 
omnia sequens seripsit. Enimvero non est vulgaris 
res, conjugium bene eonslitutum : sicut eam iis qui 
lo, non ut oportet, utuntur, innumerorum ma- 
loram ἢϊ materia. Nam sicut mulier adjuirix est, iia 
81:06 ei insidiatrix. Εἰ sicut porius est conjugium, iia 
et tepe nauſraglum parii: non natura sua, sed animo 
eorum, qui illo male uluntur. Etenim qui secundum 
eongruas leges illud observat, domum et uxorem 
guam, ut malorum omuium quæ vel in ſoro, vel ali- 


(6) collaia cum us. Colbertnis 970 οἱ 1050. 


eubi obreniunt, eonsolairieem ac liberair e reperii; 
qui autem iemere et vulgariter bhane rem aggreditur, 
etiamsi mulia in ſoro εἰ alibl tranquillitate ſruatur, 
ingressus domum, scopulos et petras videbit. luaque 
quoniam non de rebus vulgaribus nobis est pericu - 
lum, oper pretium ſuerii cum diligeu lia dietis al- 
lendere, et uxorem ducturum, juxta Pauli, imo juxia 
Christi leges agere. Sane scimus, quod multis novum 
et inexspeciatum videliiur quod dieimus: at propier- 
ea non silebo, sed primum legem vobis legam, εἰ 
dein legem, αὐ contraria videiur, solrere tentnho. 
Igitur quænam est lex illa, quam nobis Poulus 0 
suit? Muſier, inquit, alligata est legi. Oportet igitur ut 
minime gepareiur, vivente viro, nyque alium zuper- 
inducat maritum, neque secundas nupiias adeat. Et 
vide quantia cum diligeniia verborum usus sit pro- 
prietate. Non enim dixit, Cobabitei viro quoad vixe - 
ri: sed, Mulier alligata est legi quanto lenipore vixerit 
vir iilius : aique adeo etiamsi libellum repudii dei, 
eliamsi domum relinquat, etiamsi ad alium abeal, 
legi adstricia adulteraque est. 

Non licet repudiatam ducere. Leges externe dirina 
legi cedunl. — Quando igitur vir ejicere vuli uxorein, 
et uxor relinquere virum, hujus memor sit dieti, et 
Paulum putet esse presentem, et perscqui se cla- 
mando οἱ dicendo : Mulier adstricta est legi. Nam 
quemadinodum servi ſugiii vi, etiamsi domum herilem 


relinquant, eatenam secum trahunt: ita ei mulieres 


cliamsi viros relinquant, legem haben pro catena, 
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86 perseqnentem οἱ adalteril secusantem, gc- 
tem etiam eum, qui duxerit, ae ditentem: Adhuc 
tupereat marius, οἱ facinus hoe adulterium eat. 
Haha im οἰοινίεία et lei, quod. viert marie 
ἐμίκε. Εἰ om φαὶ dm. durerit, meatu¹ů( Malik. 
8. 88). Orando igitur licebit illl secundas nupiias 
atrabere ? Ouandof Tune υἱέ ἃ eaten liberauu ſuo- 
εἶς, quando vir morietur. Hoe igitur declarans nun 
addidit, Ouod εἰ murtuus ſuerit vir illius, libera eat 
eui voluerii nubere: sed, Si anfem darmierit vir illins, 
᾿ 4θθεὶ cnnsolans vidaam, el persuadens manere apud 
priorem, οἱ nen adjengere seeundum maritum. Non 
moriuus est, inquit, vir iuns, sed obdormivit. Ouis 
dormientem won præstolstar? Propteres dizit, Si au- 
tem derutierit, liuara est en vont σαϑενα. Non dixit, 
Nubat, u ne videstur. vim fer οἱ eogere: neque 
probibalt voleniem deeundas nuptias contrabere: no- 
que nolentem adbortatus est, sed legem legit, dieens: 
Libera n cui voluerit nubere. Liberam autem illam 
Pet viri mortem ene ἰμείδηι dioens, ostendli, cer 
dam eam antea adhue vivente mariio fuisse: 4825 au- 
lem serra eat. ae subdiia legi, eiiamai millies libellum 
repudli aceiplat, adulterii Iigabitur lege. Nam servis 
quidem licet mutare deaainos viventes, uxori aulem 
nan licebit viros commatare, vivente suo: nam id 
adulterium esse. Ne mihi leges ab exteris conditas 
legas. præeipientes dari libellum repudii, ei divelli. 
Neque enim Juxta illas judicaturus est ie Deus in die 
ill, ced secundum eas, quas Ipse statuit. Eliam ex- 
tern leges non siinplieiter, nec absolute hoe posue- 
runt: nam et ipes puniunt facium, οἱ bine liquet, 
ens peceatum valde ægre tulisse. Unde eam, quæ au- 
elor ſuerit repndli, nodam οἱ spoliatam. facultatibus 
ejteiunt, ei eum a 460 dat ſuerii diassoluilonis oeca- 
sio, ellam faculiatum ἰδοίυτα puniunt, οἱ gane hoe 
facientaa, factum illnd non enmmendabant. 

4. Quid igiturf Ei Moses, alunt, δος feelt: et ille 
Propter eamdem ipaam enutam. Tu vero audi Chri- 
sium dicentem, Nis abundeverit justitia reetra plus 
quam Seribarum εἰ Plarissorum, non intrabitis in re- 
num celorum (Matth. B. 20). Audi illum rursus dicen- 
iem : Qui dimiserit urorem cn], àrcepta causa adul- 
terii, ſacit illam adulleram βετγὶ : et qui dintissam in 
uæorem duxerit, aduller ſit (Manta. 5. δὲ). Propier 
hoc vent unigeniius Filius Dei, propter nine ser vl 
ſormam assumpelt, propier hoe sanguinem eſſudii pre- 
liosum, mortem destruxit, peccatum exstinxit, lar- 
glorem Spiritus gratiam dedit, ut ad mains te sapien- 
ie siudium induceret. Alias etiam Moses non ita 
simplieiter legem hane tulit, d cum cogeretur 8686 
atllemperare eorum quibus legem dabat, infirmiiati. 
Nam quoniam ad cædes prompti erant, οἱ domos 60- 
nato replebant sanguine, et neque suis, neque alie- 
nis parcebant, ne intus occidereni uxores, quæ in- 
grate erant, præcepit ſoras miitendas, quo gravius 
malum, nempe homicidiorum ſacilitias tolleretur. 
Sane quod homieidæ ſuerint, audi propheias dicentes: 
diſficantes Sion in tanguine, et Jerusalem in injusti- 
lüs (Mick. 3. 10); et iierum: Sanguinem suangui ni 


S. ΖΦΌΑΝΜΙΒ CMR TSOS TOM AnCHIR P. CONSTANTIN OPp. 


220 
migen, (Oe ἃ. 2); οἱ iierum: Mars vestre tangain- 


vlene ( Ieai 1. 15). Ei quod non solum contra alie- 
nas, sed etiam contra suo wvierint, "8 mani 


lesians propheta dicebas: Imolaner u Alis δωθε 
οἱ Ale da demon (Pal. 106. 37). (αἱ aulem 
non paresbant liberis, uuqde noc uxoribus peper- 
clesent. Ui ne luque hoe gceideret, inud permiali- 

Inseperabtle matrimonium οὐ initio. — Quopropter 
el Christus Judais rogonbas, οἱ dicentibus: ῦκο- 
modo iitur Mess permitit dare libellem τορι 
(Aab. 19. 7)? otendens quad non conirariam sue 
legem ſerens iu seripserit, dixit: Veses juxta duri- 
liam cordit vostri louutus es“, ab inllio aufem mon erat 
die (Jbid. v. 8); a qui ſecit ab iaitfo, masculum εἰ ſo · 
inan ſoecit illos (Ib. ν. J). Si hoe bonum fuisset, in- 
uit, non unam virum et unam mulierem fecissot, 
zed uno Adam conditio duas ſecissei mulzeres, οἱ 
quidem voluisset unam quidem eſici, alteram vere 
induci; nunc vero ipso ſormationis modo legem in- 


duxit, quam ego nune seribo. Et quænam ont illa : 


Hæc uiique, Eam sibi quisque urorem zervet sem - 
per, quam initio sortiim est. llæe ler anüquior, 
quam illa de libello repudli, et iantu, quanto Adam 
ἷρεο Mose. Et ideirco nunc nihil ποτὰ u sector, ne- 
que peregrina affero deereta, sed Mose antiquiora 
οἱ priora. Oper autem preuum ſuerit et Mosis le- 
gem illam, quam de bae re posuit, audire: δὲ nis. 
inquit, accaperit unrem, εἰ Habitaverit cum illa: et 
erit, εἰ non imnenerit gratiant coram illo, quia indenit in 
dla turpitudinis rem, tcribet illi libellum repudii, et 
dabit in manu οἶκε (Deut. 44. 1). vide, non dirit, 
Scribiio et dato, sed quid? Scribes illi libellum repuchi, 
el daubit in manns εἶκε. Maguum autem inter hoc et 
illod diserimen: nam dieere, Seribat libellum repu- 
dii. οἱ det in manus ejus, jubendis ac imperantis est; 
dicere autem, Scribet libellum repudii, et dabit in ma- 
aus equs, annuntiontis ſaetum, εἰ non propriam legem 
introducentis est. Igitur, Si quis, ait, cñciat urorem, 
εἰ dintitiat illam er domo aun: οἱ chm abierit, εἰ fuerit 
alteri viro, et odio illam habuerit etiam vir posterior, εἴ 
seripterit illi libellum repudiiĩ, εἰ dederii in manns ej 
et emiital illam er domo tua δἱ mortuns ſuerii illius vir, 
qui aecepit eibi illam xxorem, non poterit vir prior, qui 
dimiserat iilum, reducere, et accipere aam sibi in uro- 
rem (Ib. v. 8.4). Deinde monstrans se non laullare 
ſactum, neque conjugium esse puiare, sed inſiriniiali 
eorum sese atiemperare, postiuam dizi: Von yoterit 
vir prior accipere illam gibi in urorem, addidii, Post- 
quam pollula est (Ib. v. 4) : declarans per hujus verbt 
moilum, quod secunde nuptie, vivente priote viro, 
polluio magis sint quam coiijugium: propier bo 
non dixit, Posiquam illam in uxorem duxerit. vides 
quam consona cum Christo loquatur? Deinde ei cau- 
sam apposuil, Ouod abominalio sit coram Deo (Ib. v. 
4). Ei Moses quidem sic: propheia autem Malachias 
mulio maniſestius,. quam Moses, hoc demonsirat; imo 
potius non Malachias, sed Deus per Malachiam, hit 
verbis. Namquid dignum respicere ad tacriſicium ve- 
trum? vel recipere acceptubile de munibus vestris (Ma- 


λύσεως, χατηγοροῦντα μοιχείαν, χατηγοροῦντα τῶν 
λαμβανόντων, ναὶ λέγοντα · Περίεστιν ὁ ἀνὴρ ἔτι, καὶ 
μοιχεία τὸ γινόμενόν ἐστι Turi γὰρ δέδεται νόμῳ, 
ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς. Καὶ πᾶς ὁ 
do le duni γαμῶν μοιχᾶται. Καὶ πότε, φησὶν, 
ἐξέσται αὐτῇ δευτέροις διλιλῆσαι γάμοις ; Πότε ; 
Ὅταν τῆς ἁλύσεως ἀπαλλαγῇ. ὅταν ὁ ἀνὴρ τελευτή- 
σῃ. Τοῦτο γοῦν δηλῶν, οὐ προσέθηκεν, ὅτι RAV τε- 
λευτήσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαμη- 
φῆναι, ἀλλ᾽, ᾿Κὰν κοιμηθῇ, μονονουχὶ παραμυθού- 
μένος τὴν ἐν χηρείᾳ, καὶ πείθων μένειν ἐπὶ τῷ προ- 

„ καὶ μὴ δεύτερον εἰσαγαγεῖν νυμφίον. Οὐκ 
ἐτελεύτησέ σου ὁ ἀνὴρ. ἀλλὰ καθεύδει. Τίς χαθεύ- 
δοντα οὐχ ἀναμένει; Διὰ τοῦτό φησιν ᾿'Βὰν δὲ κοι- 
μηϑῇ, ἐλευθέρα ἐστὶν & θέλει γαμηθῆναι " οὐχ 
εἶπι, Γαμείσθω, Na μὴ δόξῃ βιάξεσθαι καὶ ἀναγχά- 
ζειν" οὔτε ἑχώλυσε βουλομένην ὠμιλεῖν δευτέρῳ γά- 
μῳ, οὔτε μὴ θέλουσαν προετρέψατο, ἀλλὰ τὸν νόμον 
ἀνέγνω εἰπὼν, ᾿Ελευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆ- 
ψαι. Ἐλευθέραν δὲ αὐτὴν μετὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς τελευ- 
τὴν γεγενῆσθαι λέγων, ἔδειξεν ὅτι πρὸ τούτου δούλη 
Av. ζῶντος ἐχείνου " δούλη δὲ οὖσα καὶ ὑποχειμένη 
τῷ νόμῳ, κἂν μυριάχις βιδλίον ἀποστασίου λάδῃ, τῷ 
ἧς μοιχείας ἀλίσχεται νόμῳ. Οἰχέταις μὲν γὰρ ἔξ- 
ἐστι δεσπότας ἀμείδειν ζῶντας " γυναικὶ δὲ οὐχ ἕξ- 
ἐστιν ἄνδρας AH,, ζῶντος τοῦ ἀνδρός " ἐπεὶ τὸ 
πρᾶγμα μοιχεία ἐστί. Μὴ γάρ μοι τοὺς παρὰ τοῖς 
ἔξωθεν κειμένους νόμους ἀναγνῷς, τοὺς κελεύοντας 
διδόνπι βιδλίον ἀποστασίου, καὶ ἀφίστασθαι. Οὗ γὰρ 
δὴ χατὰ τούτους σοι μέλλει χρίνειν τοὺς νόμους ὁ 
Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρς ἐχείνῃ, ἀλλὰ χαθ᾽ οὖς αὐτὸ; ἔθηχε. 
Καὶ οἱ τῶν ἔξωθεν δὲ νόμοι οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ προηγου- 
μένως τοῦτο τεθείχασιν, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ κολάζουσι τὸ 
κρᾶγμα " ὥστε καὶ αὐτόθεν δείχνυται, ὅτι ἀηδῶς πρὸς 
ταύτην ἔχουσι τὴν ἁμαρτίαν. Τὴν γοῦν αἰτίαν τοῦ 
ἀποστασίου γινομένην γυμνὴν καὶ ἔρημον χρημάτων 
ἐχδάλλουσι, καὶ ὅθεν ἂν γένηται τῆς διαλύσεως ἡ 
πρόφασις, καὶ τῇ ζημίᾳ τῆς οὐσίας τοῦτον χολά- 


ζουσεν" οὐχ ἂν οὖν τοῦτο ποιήσαντες ἐπήνουν τὸ γι- 


νόμενον. 

F. Τί οὖν καὶ Μωῦδσοῆς ; Τοῦτο ἔπραττε χἀκεῖνο; διὰ 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν. Σὺ δὲ ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, 
ὅτι Taru περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον 
τῶν γραμμαεόων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέ.- 
ones εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. "Αχουε αὖ- 
«τοῦ πάλιν λέγοντος, Ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὖ- 
τοῦ παρεκχεὸς 1όγου πορνείας, ποιεῖ αὑτὴν μοιχευ- 
θῆναι, καὶ ὁ ἀποιλειλυμένην γαμῶν μοιχᾶται. [805] 
Διὰ τοῦτο ἦλθεν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦτο 
δούλον μορφὴν ἔλαδε. διὰ τοῦτο τὸ αἷμα ἐξέχεε τὸ τί- 
μιον, τὸν θάνατον χατέλυσε, τὴν ἁμαρτίαν ἔσδεσε,͵ 
δαψιλεστέραν τὴν τοῦ Πνεύματος ἔδωχε χάριν, ἵνα 
πρὸς μεῖζονά σε ἀγάγῃ, φιλοσοφίαν. "Αλλως δὲ, οὐδὲ 
ὁ Μωῦσῆς προηγουμένω: τοῦτο ἐνομοθέτησεν, ἀλλ᾽ 
ἀναγχαζόμενος συγχαταδῆναι τῇ τῶν νομηθετουμέ- 
νὸν ἀσθενείξ. Ἐπειδὴ γὰρ πρὸς φόνους ἧσαν ἕτοι- 
μοι. καὶ συγγενιχῶν αἱμάτων τὰς οἰκίας ἐπλήρουν, 
χαὶ οὔτε τῶν οἰχείων, οὔτε τῶν ἀλλοτρίων ἐφείδοντο" 
ἕνα μὴ κατασφάττωσι τὰς γυναῖχα Nov, ἃς ἂν ἀηδῶς 
ἔχωσιν, ἐχέλευσεν ἐχύαλεϊν, μεῖζον ἀναιρῶν χαχὸν 
τὴν περὶ τὰς σφαγὰς εὐχολίαν. Ὅτι γὰρ μιαιφόνοι 
«ινὲς ἦσαν, ἄχουςε αὐτῶν τῶν προφητῶν λεγόντων " 
Οἰκοδομοῦντες Σιὼν ἐν αἵματι, καὶ Ἱερουσαλὴμ 
ἐν ἀδιχίαις " καὶ πάλιν, ATtara & αἵμασι μίσγουσι" 
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καὶ πάλιν, Αἱ χεῖρες ὑμῶν" αἵματος πλήρεις. τι 
δὲ οὐ κατὰ τῶν ἀλλοτρίων μόνον, ἀλλὰ καὶ κατὰ τῶν 
οἰκείων ἐμαΐνοντο, καὶ τοῦτο δηλῶν ὃ Προφήτης ἔλεγε" 
Καὶ ἔϑυσαν τοὺς υἱοὺς αὑτῶν καὶ τὰς θυγατέρας 
αὐτῶν τοῖς δαιμονίοις. Οἱ δὲ παίδων αὑτῶν μὴ 
φεισάμενοι, οὐχ ἂν ἐφείσαντο γυναιχῶν. IW οὖν μὴ) 
τοῦτο γένηται, τοῦτο ἐπέτρεφε. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ 
Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίοις ἐρωτῶσι χαὶ λέγουσι, Πῶς 
Μωυσῆς ἐπέτρεψε δοῦναι ged. lilo ἀποστασίου ; 
δεικνὺς ὅτι οὐχ ἀντινομοθετῶν αὐτῷ ταῦτα ἔγραφεν. 
οὕτω πώς φησι" Μωδσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρ- 
δίαν ὑμῶν εἶπεν, ἀπ' ἀρχῆς δὲ ob γέγονεν οὕτως " 
du ὁ ποιήσας ἐξ ἀρχῆς ἄῤῥεν καὶ θῆλυ ἐποίη- 
σεν αὑτούς. EI καλὸν τοῦτο ἦν, φησὶν, οὐχ ἂν ἕνα 
ἄνδρα ἐποίησε καὶ μίαν γυναῖχα, ἀλλὰ ἕνα ποιῆσα: 
τὸν As, δύο ἂν ἐποίησε τὰς γυναῖκας, εἴ γε ἐδού- 
λετο τὴν μὲν ἐχδαλεῖν, τὴν δὲ εἰσαγαγεῖν " νῦν δὶ 
διὰ τοῦ τρόπου τῆς δημιουργίας τὸν νόμον εἰσήγαγεν. 
ὃν ἐγὼ γράφω νῦν, Ποῖον δὴ τοῦτον ; Τὸ τὴν χληρω- 
θεῖσαν ἐξ ἀρχῆς γυναῖχα, ταύτην ἔχειν διαπαντός " 
οὗτος ἐχεένου παλαιότερος ὃ νόμος, καὶ τοσοῦτον, 
ὅσον ὁ ᾿Αδὰμ τοῦ Μωῦσέω;. “Ὥστε οὐ χαινοτομῶ νῦν 
ἐγώ, οὐδὲ ξένα ἐπεισφέρω δόγματα, ἀλλὰ τοῦ Μωῦ- 
σέως πρεσθύτερα χαὶ ἀρχαιότερα. "Ἄξιον δὲ καὶ αὑτὸν 
τὸν νόμον ἀκοῦσαι Μωῦσέως, ὃν περὶ τούτου ἔθηκεν. 

Far τις γυναῖκα Aden, φησὶ, καὶ συνοιχήσῃ 
αὐτῇ, καὶ ἔσται, ἐὰν μὴ εὕρῃ χάριν ἐναντίον 
αὐτοῦ, Sri εὗρεν ἐν αὐτῇ ἀσχημοσύνης πρᾶγμα. 
γράγει αὐτῇ βιδιλίον ἀποσεασίου, καὶ δώσει αὑτῇ 
εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς. "Ὅρα" οὐκ εἶπε, Γραψάτω, 
καὶ δότω" ἀλλὰ τί: Γράψει αὐτῇ βιθλίον ἀπο- 
στασίου, καὶ δώσει αὐτῇ εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς. 
Πολὺ δὲ τούτου χἀχείνου τὸ μέσον" τὸ μὲν γὰρ εἷ- 
“πεῖν, Γραψάτω, χαὶ δότω, κελεύοντος καὶ i 
covrog τὸ δὲ εἰπεῖν͵, Γράψει βιδιλίον ἀποστασίου. 
καὶ δώσει εἰς τὰς χεῖρας αὑτῆς, τὸ γεγενημένον 
ἀπαγγέλλοντο;, οὐχ οἴχοθεν τὸν νόμον εἰσάγοντος. 
Ἑὰν οὖν τις, φησὶν, ἐχθάλῃ τὴν γυναῖκα, καὶ 
ἀποσεεί:ῃ αὐτὴν ἐκ τῆς οἰκίας αὑτοῦ, καὶ ἀπε.1- 
θοῦσα γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, καὶ μισήσῃ αὑτὴν 
νοὶ ὁ ἀνὴρ ὑ ἔσχατος, καὶ γράψῃ αὑτῇ Hi 
ἀποστασίου, καὶ δώσῃ εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς, καὶ 
ἐξαποστείλῃ αὑτὴν ἐκ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, ij dv ο 
θάνῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ὃς [206] ἔξαδεν abr ἑαυτῷ ,κ- 
γαῖκαι, οὗ δυνήσεται ὁ ἀνὴρ ὁ πρότερον δξαποστεί- 
la αὐτὴν ἐπαναστρέψαι καὶ adac αὐτὴν. ἑαυτῷ 
γυναῖκα. Εἶτα ἐνδεικνύμενος, ὅτι οὐχ ἐπαινεῖ τὸ γε- 
γενημένον, οὐδὲ γάμον εἶναι νομίζει, ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἀσθένειαν αὐτῶν συγχαταδαίνει, εἰπὼν, Οὐ δυνή- 
σεται ὁ ἀνὴρ ὁ πρότερος «λαθεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ γυ- 
γναῖχα, ἐπήγαγε, Μετὰ τὸ μιανθῆναι αὑτὴν, ἐμφαί- 
νων διὰ τοῦ τρόπου τῆς λέξεως, ὅτι ὁ δεύτερος γάμος, 
ζῶντος τοῦ προτέρου ἀνδρὸς γενόμενος, μίασμα μᾶλ- 
λόν ἔστιν, I γάμος. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπε, Μετὰ τὸ 
γαμηθῆναι αὐτήν. Opde ὅτι συνῳδὰ τῷ Χριστῷ 
φθέγγεται; Εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν προσέθηκεν, Ὅτι 
βδέ.υγμά ἐστιν ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. Καὶ Μωῦσῇς 
μὲν οὕτως & δὲ προφήτης Μαλαχίας σαφέστερο" 
πολλῷ τοῦ Μωύσέως αὐτὸ τοῦτο ἐνδεέχνυται, μᾶλλον 
δὲ οὐ Μαλαχίας, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸ; διὰ τοῦ Μαλαχίον, 


λέγων οὕτως’ EI ἄξιον ἐπιθδιέψαι δὶς θυσίων 


ὑμῶν ; ἣ laber δεχεὸν ἐκ τῶν χειρῶν ὁμῶν; 
εἶτα εἰπόντος, Τίνος Frexer, φησὶ, γυγαῖχα ἐκ 
44 
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ψβότητός σου ἐγκατέλιπες ; καὶ δειχνὺς δ ἢλίχον 
ἐστὶ κακὸν, χαὶ ἀποστερῶν πάσης σνγγνώμης τὸν 
τοῦτο ποιήσαντα, διὰ τῶν ἑξῆς τὴν κατηγορίαν a- 
ξει, ἐπάγων οὕτω χαὶ λέγων" Καὶ αὔτη κοινωνός 
cov, καὶ γυνὴ διαθήκης σου, καὶ ἐγκατάλειμμα 
πγεύματός σου, καὶ οὐκ d. ioc ἐποίησεν. Ὅρα 
πόσα τίθησι διχαιώματα" πρῶτον τὸ τῆς ἡλικίας, 
Γυνὴ νεότητός σου" εἶτα τὸ ἀναγκαῖον, Καὶ αὕτη 
κοινωνός σου εἶτα τὸν τῆς δημιουργίας τρόπον, 
Ἐγκχατάζλειμμα πνεύματός σου. 

. Πρὸς τούτοις ἅπασιν, ὃ πάνξων τούτων μεῖζον 
ἦν, τὸ τοῦ ποιήσαντος ἀξίωμα. Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, 
Οὐχ d. log ἐποίησεν. Οὖχ ἔχεις, φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι σὲ 
μὲν ὃ Θεὸς ἐποίησεν, ἐχεῖνην δὲ οὐχ ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ 
ἄλλος τις ἐκείνου χαταδεέστερος " ἀλλ᾽ εἷς χαὶ ὁ ab- 
«ὃς ἀμφοτέρους εἰς τὸ εἶναι παραγαγών" ὥστε εἰ x 
μηδὲν ἕτερον, τοῦτο γοῦν αἰδεσθεὶς, φύλαττε τὴν 
πρὸς αὐτὴν ἀγάπην. EI γὰρ δούλοις πολλάχις τοῖς 
πρὸς ἀλλήλους στασιάζουσιν b ὑπόθετις τοῦτη γεγέ- 
νῆται, τὸ δεῖν λέγω τοὺς ἀμφοτέρους ἑνὶ καὶ τῷ 
αὑτῷ δουλεῦσαι δεσπότῃ, πολλῷ μᾶλλον ἐφ᾽ ἡμῶν 
o γίνεσθαι χρὴ. ὅταν καὶ δημιουργὸν χαὶ δεσπό- 
τὴν τὸν αὑτὸν ἔχωμεν οἱ ἀμφότεροι. Εἶδες πῶς καὶ 
ἐν τῇ Παλαιᾷ ἀρχὰς χαὶ προοίμια λοιπὸν ἐλάμδανε 
τῆς χαινῇῆς φιλοσοφίας τὰ προστάγματα; Ἐπειξὴ 
γὰρ πολὺν ἐνετράφησαν τῷ vont χρόνον, χαὶ πρὸς 
πὰ τελειότερα παραγγέλματα ὁδεύειν ὥφειλον, χαὶ 
πρὸς τὸ τέλος λοιπὸν ἀπήντα αὑτοῖς τὰ τῆς πολιτείας, 
μετὰ τοῦ προσέχοντος χαιροῦ λοιπὸν ἐπὶ ταύτην 
ἄγει τὴν φιλοσορέαν αὐτοὺς ὁ προφήτης. Πειθώμεθα 
κοῖνυν τῷ καλῷ τούτῳ νόμῳ, χαὶ πάσης αἰσχύνης 
ἑαυτοὺς ἀπαλλάξωμεν x μήτε τὰς ἑαυτῶν ἐχδάλω- 
᾿ μεν, μήτε τὰς ὑπὸ ἑτέρων ἐχθληθείσας δεχώμεθα. 
[[οίῳ γὰρ ὄψει προσώπῳ τὸν ἄνδρα τίς γνναιχός ; 
“οίοις ὀφθαλμοῖς τοὺς φίλους τοὺς ἐχείνου, τοὺς οἰχέ- 
“ας. [307] Εἰ γὰρ τελευτήσαντος τοῦ συνοιχοῦντος, 
τὴν γυναῖκά τι; τὴν ἐκείνου λαδὼν, εἶτα τὴν εἰχόνα 
μόνην ἀναχειμένην ἰδὼν, ἔπαθέ τι χαὶ ἐδυσχέρανεν, 
ὡς ζῶντα τὸν ἄνδρα ὁρῶν τῆς αὐτῷ συνοιχούσης, 
“ποῖον βιώσεται βίον ; πῶς or εἰσελεύσεται ; μετὰ 
ποίας γνώμης, μετὰ ποίων ὀφθαλμῶν ὄψεται τὴν 
ἐχείνου γυναῖχα τὴν αὑτοῦ : 

Μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐχείνου, οὔτε αὑτοῦ διχαίως ἄν τις 
τὴν τοιαύτην προσείποι" h γὰρ᾽ μοιχαλὶς οὐδενός 
ἐστι γυνή. Καὶ γὰρ τὰς πρὸς ἐχεῖνον συνθήχας ἐπά- 
rot, χαὶ πρὸς σὲ μετὰ τῶν προσηχόντων νόμων οὐχ 
ἦλθε. Πόσης οὐχ ἂν εἴη παρανοίας, πρᾶγμα τοαδύτων 
γέμον καχῶν εἰς τὴν οἰχίαν εἰσαγαγεῖν: Μὴ γὰρ 
σπάνις ἐστὶ γυναιχῶν ; Τίνος ἕνεχεν, πολλῶν οὐσῶν, 
ἃ; μετὰ τῶν προσηχόντων νόμων καὶ μετὰ χαθαροῦ 
συνειδότος λαμδάνειν ἔξεστιν, ἐπὶ τὰς χεχωλυμένας 
τρέχομεν, τὰς οἰχίας ἀνατρέποντες, χαὶ πολέμους 
ἐμφυλίους εἰσάγοντες, χαὶ πανταχόθεν ἔχθραν ἑαυ- 
τοῖς παρασχευάζοντες, μυρίων κατηγόρων ἀνοίγοντες 
στόματα, χαὶ τὴν ζωὴν τὴν ἑαυτῶν καταισχύνοντες, 
χαὶ, τὸ πάντων χαλεπώτατον, ἀπαραίτητον ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως συνάγοντες ἑαυτοῖς χόλασιν. Τί 
γὰρ ἐροῦμεν τότε τῷ μέλλοντι χρίνειν ἡ μᾶς, ὅταν 
τὸν νόμον παρενεγχὼν εἰς μέσον χαὶ ἀναγνοὺ; εἴποι" 
Ἐχέλευτχ ἀπολελυμένην γυναῖκα μὴ, λαμδάνειν, εἰ- 
r ὅτι μοιχεία τὸ πρᾶγμά ἐστι. Πῶς οὖν ἐτόλμη- 

Duo ms. ὑμῶν, εἰ λαδεῖν δεκτὸν ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν, 


11 εἰπόντος͵ ἕνεχεν τίνος... ἐγκαταλίπῃς" εἶτα δεικνύς. 
ὃ Duo mes δούλους... στασιάζοντας. 
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σας ἐπὶ κεχωλυμένον γάμον ἐλθεῖν ; Τί ἐροῦμεν, καὶ 
τί ἀποχρινούμεθα; Οὐ γὰρ δεῖ τοὺς παρὰ τῶν ἔξωθεν 
κειμένους νόμους ἐχεῖ προδαλέσθαι, ἀλλ' ἀνάγχη 
σιγῶντας χαὶ δεδεμένους εἰς τὸ τῆς γεέννης ἀπάγε- 
σθαι πῦρ μετὰ τῶν μοιχῶν χαὶ τῶν τοὺς ἀλλοτρίους 
ἀδικησάντων γάμους" ὅτε γὰρ ἀπολύσας χωρὶς αἱτέας, 
τῆς ἐπὶ πορνείᾳ, & τε ἐχδεδλημένην γαμῶν, τοῦ ἀν- 
δρὸς ζῶντος, ὁμοίως μετὰ τῆς ἐχδληθείσης x 
ται. Διὸ παρακαλῶ, xa δέομαι χαὶ ἀντιδολῶ, μήτε 
ἄνδρας ἐχδάλλειν γυναῖχας, μήτε γυναῖχας ἄνδρας 
ἀφιέναι, ἀλλ᾽ ἀχούειν τοῦ Παύλου λέγοντος " Γυνὴ 
δέδεται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς" 
ἐὰν δὲ κοιμηθῇ ὁ ἀνὴρ, ἐλευθέρα ἐσεὶν & 0d. is. 
γαμηθῆναι, μένον ἐν Κυρίῳ. 

Ποίαν γὰρ ἔχοιεν τυγγνώμην οἱ, τοῦ Παύλον καὶ 
δεύτερον ἐπιτρέποντος γάμον μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ 
συνοιχοῦντος, καὶ τοσαύτην παρέχοντος ἄδειαν, πρὸ 
rg urig τολμῶντες τοῦτο ποιεῖν ; vivo: ἂν τύ- 
χοιεν ἀπολογίας, ἣ οὗτοι οἱ ζώντων τῶν ἀνδρῶν τὰς 
γυναῖχας λαμδάνοντες, I ἐχεῖνοι οἱ πρὸς τὰς πανδῆ- 
μοὺς ἀπερχόμενοι πόρνας; Καὶ γὰρ χαὶ ἐχεῖνο μοι" 
χεία; ἕτερον εἶδος, τὸν γυναῖχα ἔχοντα ἔνδον, πόρναις 
γυναιξὶν ὁμιλεῖν. “Ὥσπερ γὰρ ij τὸν ἄνδρα ἔχουσα γυνὴ, 
χἂν οἰχέτῃ χᾶν ἐλευθέρῳ τινὶ γυναῖχα μὴ ἔχοντι dau- 
τὴν ἐχξῷ, cot; τῆς μοιχείας ἁλίσχεται vo οὕτω xa 
ὁ ἀνὴρ. χἂν εἰς πάνδημον πόρνην, xàv εἰς ἑτέραν γυ- 
ναῖχα ἄνδρα οὐχ ἔχουσαν ἁμάρτοι, γυναῖχα ἔχων. μοι- 
χείας τὸ πρᾶγμα νενόμισται. Φεύγωμεν τοίνυν χαὶ 
τοῦτον τὸν τρόπον τῆς μοιχείας. Τί γὰρ ἔξομεν εἰπεῖν, 
τίδὲ προδαλάσθαι το'αῦτα τολμῶντες ; ποίαν εὐπρόσω- 
πὸν παρεξόμεθα πρόφασιν Τὴν τῆς φύτεως ἐπιθυ- 
μίαν, Am! ἐφέστηχεν H χληρωθεῖσα γυνὴ, τῆς 
ἀπολογίας ἡμᾶς ταύτης ἀποττεροῦσα. Διὰ τοῦτο H- 
μος εἰσενήνεχται, ἵνα μὴ πορνεύσῃς" μᾶλλον δὲ [308] 
οὐχ ἧ γυνὴ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕτεροι πολλοὶ τῆ; αὐτῆς 
ἡμῖν μετασχόντες φύσεως ταύτης ἡμᾶς ἀποστεροῦσι 
τῆς συγγνώμης. Ὅταν γὰρ ὁ σύνδουλός σου, τὸ αὐτὸ 
σῶμα ἔχων, τὴν αὑτὴν ἐπιθυμίαν χ:χτημένο;, ὑπὸ 
τῆς; αὐτῆς ἀνάγχη; ὠθούμενος, μηδεμίαν ἑτέραν 
ἴδῃ γυναῖχα, ἀλλὰ μένῃ τὴν αὑτοῦ στέργων μόνην. 
ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν σὺ τὴν ἐπιθυμίαν προδαλλό- 
μενος: Καὶ τί λέγω τοὺς ἔχοντας γυναῖχας ; Ἑννότ,- 
σόν μοι τοὺς διαπαντὸς ἐν παρθενίᾳ ζῶντας, καὶ 
μηδ' ὅλως ὁμιλήσαντας γάμῳ, καὶ πολλὴν ἐπιδειξα.- 
μένους σωφροσύνην. Ora οὖν ἄλλοι χωρὶς γάμου 
σωφρονῶσι, ποίας σὺ τεύξῃ συγγνώμης μετὰ γάμον 
πορνεύων ; Ταῦτα χαὶ ἄνδρες καὶ γυναῖχες ἀχουέ-- 
τώσαν, χαὶ χῆραι, al γεγαμηκυΐαι 5." πᾶσι γὰρ ὃ 
Παῦλος διαλέγεται, καὶ ὁ νόμος οὗτος ὁ λέγων" Γυνὴ 
δέδεται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς " 
ἐὰν δὲ κοιμηθῇ. ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆ,- 
van, μόνον ἐν Κυρίῳφ. Καὶ ταῖς ἐχούσαις ἄνδρας, 
xal ταῖς οὐχ ἐχούσαις, καὶ ταῖς χηρευούσαις, χολ 
ταῖς δεύτερον εἰσαγούσπαις νυμφίον, καὶ πάσαις Ag 
ὁ λόγος οὗτος χρήσιμος. Ἡ μὲν γὰρ ἔχουσα ἄνδρα 
οὐχ αἱρήσεται, ζῶντος ἐχείνου, ἔσεσθαι ἑτέρου , 
ἀχούσασα ὅτι ζῶντος: αὐτοῦ δέδεται ἡ δὲ ἀποδαλοῦσαι 
πάλιν, ἂν μὲν βουληθῇ δευτέροις ὁμιλῆσαι Tdh 
οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ὡς ἔτυχε, τοῦτο ἐργάζεται, ἀλλὰ 
μετὰ τῶν χειμένων παρὰ τοῦ Haben νόμων, clas 
τὸς, ᾿Ε.ευθέρα ἐστὶν & θέλει γαμηθῆναι, μόνον 
ἐν Κυρίῳ, τουτέστι, μετὰ σωφροσύνης, μετὰ σεμνό- 
τῆτος. Ἂν &' ἄρα ἕληται πρὸς τὸν ἀπελθόντα τὰ“ 
συνθήχας φυλάξαι, ἀχούσεται τοὺς ἀποχειμένου- 
αὑτῇ στεφάνους, καὶ μείζονα λήψεται προθυμίαν. 
Μακαριωτέρα ηἀρ ἐστι, φησὶν, ἐὰν οὕτω μείνῃ. 


Duo mass. ἡμέναι. 
ἃ Hec erat ἜΣΗΙ conjectura, quam seripluro vulgala 
ἑτέρῳ protulimus. Εριτ. 


Aack. 2. 13) ei cum πὸ dixisset, Quare dereliquisti, 
ait, urorem adolescentim ἵμα (Ibid. v. 14)! pastea 
ui ostendat quantum sit malum, οἱ quam indiguus sit 
omni venia is qui ioc ſerit, in sequentlibus aecusauo- 
nem auget, sic dicens: Et ista tocia ua, εἰ uror pa- 
eti tui, et reliquiæ cpiritus tui, et non alius ſecit (Id.). 
Vide quania apponit jura; primuin ætatem, dicens: 
Uror udolescenlie tum; deinde societatem vitæ, di- 
dens: Εἰ ἰδία δοοία tua; postea modum ſormationis, 
dicens : Reliquiq spiritus tui. [Non enim de terra 
ſor mata est sicul Adam, sed deforinati e terra latere, 
εἰ hoe est quod dicit, ἐγκατάλειμμα, ΕἸ reliquic e 
tui (a).] 

3. Ad hæc omnia, quod omnibus illis majus ſuerit, 
accedii cundiioris dignitas. Hoc enim significat illud, 
Non alius ſecit. Nan potes, inquit, dicere, quod ie 
quĩdem Deus ſecit, illam vero non Deus, sed alius 
πάλαι illo inferior; sed unus et idem utrosque ut 
etsent produxit: et ia quamvis nihil alind, hoe sal- 
iem reveritus, caritatem erga illam cusiodi. Nam δὲ 
spe hoc servis litigantibus mutu dileclionis causa 
ſuit, quia ambo uni et eidenn domino serviunt: mulio 
mais nobis hoc ſieri convenit, quando eumdem οἱ 
condiiorem, et opiſicem ulrique habemus. Vidisti 
quomodo eliam in Veieri initia οἱ procœpia ſere ae- 
ceperint novæ philosohhiæ præcepta ? Nam ubi mulio 
tempore in lege versati essent, et ad perſeciiora man- 
data transire deberent, jamque properarei ad ſinem 
ipsorum politia, opportuno tempore ad ejusmodli sa- 
pienliam illos phropheia inducit. Pareamus igitur huic 
bon legi, et nos ab omni conſusione liberemus, ne- 
que nosiras ejiciamus, neque ab aliis ejecias recipia- 
mus. Namn qua ſacie virum uxoris aspicies? quibus 
oculis amicos illius οἱ ſamulos? Nam si is qui muriui 
cunjugis, eujus uxorem aceepit, imaginem recuinbeu- 
tem viderit, aſueitur aliquo modo, ei graviier ſert, 
ac gi viventem maritum videat ejus quæ sibi coliahi - 
tit, qualem vitam aget? quo pacio ingredieiur du- 
mum ? quo animo, quibus oculis videbii illius uxorem 
suam ! 

Adultera nullius est uror. — Imo neque illius, ne- 
que suam juste quis talem ap'pellet: adultera enim 
nullius est uxor. Feſellit paeia quæ cum illo Πα 
ei ad te cum honeslis legibus non venit. Ouantæ igi- 
tur dementie ſuerit, rem ioti malis plenam in doumum 
inducere? Num est ſeminarum penuria? Quare, cum 
multæ sint, quas lieet pura conscientia ei permiuien- 
tibus legibus ducere, ad prohibitas currentes, domos 
subvertimus, bella civilia excitamus, ac undique ini- 
micitias nobis conciliantes, innumeris accusatoribns 
ora aperientes. nostram vitam dederoramus, et quod 
amnium gravissimum est, inevitabile supplicium in 
die judicii nobis accuniulamus? Quid enim diceinus ei 
qi de nobis judicaturus est, quando legen in nic - 
dium illaum legerit dicens: Jussi repudiatam uxa- 
rem non durere, diceus id adulterinin esse (Mutti. 
δ. 52). CQuomodo igiiur ausus es ad prolibitas nu- 


(a) i uncinis clauduntur in Cræco non exstanl, nee 
n M., inter es anonymus in exemplari suo legerat. 
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tias accedere? Ouid dditcemus, quid respondebintus : 
Numquam enim illie ſas externas leges pra texere, 
sed necessarium est tacentes οἱ ligatos in gehen 
ignein immiiti cum adulieris οἱ alienum torumꝑ inju- 
ria aſſicientibus: nam et qui dimiserit δυο causa 
siupri, et qui ejeciam vivenie viro duxerit, eum 
ejecia illa punientur. Propter quad oro, obsecro 
ei supplico, ne viri mulieres ejiciant, neque mu- 
lieres viros relinquant, sed audiaut Paulin dicen- 
tem: Mulier adstricta est legi, quanto tempore vixerit 
vir ejus. Si aulem dornmerit vir, libera erit cui volt 
nubere, lantum in Domino (1. Cor. 7. 59). 

Cenus est adulterii conjugatum cum scoriis misceri. In 
Domino nubere quid tit.-Qualem enim habebunt veniasu, 
qui Paulo elĩam secundas permittente nuplias pst inar- 


tem conjugis, ei iantam concedente copiam, ante mor- 


lem audeni italia ſacere? Quam asseguentur deſensio- 
nem, vel illi qui viveniibus viris uxores aceipiunt, vel hi 
quĩ ad publica scoria acceilunt? Eienim et illud evi aulul- 
lerii aliud genus, habere domi uxoreim, ei ſuris scurtis 
jungi. Namn quemadmodum mulier habens virum, 
eliamsi ſamulo vel libero euipiam uxorem non ha- 
benti se exponat, adulterii legibus iimplicatur: sic et 
vir licei ad vulgare scorium, vel ad mulierein aliam, 
quam vis non habentem viruin, ipse uxorem habens 
aceesserii, adulterii reus censebĩtur. Fugiamus igitur 
et line adulterii modum. Quid enim poterimus dicere. 
quid itein hrætexcre. qui talia audemus? quam ho- 
nestam excusationem adbibebimus? Natur: e euncu- 
piscentiam? Se adest qnidem uxor, quæ nubis ohligit, 
hac nos excusatione privans. Ideirco nuptiæ invectæ 
sunt, ut ne scorteris; imo non χοῦ sols, sed et 
multi alii, qui camdem, quam nos, πα μοί naturam, lac 
nos privant veuia. Quando enim conservus tuus. idem 
habens corpus, camdenique concupiscentiam, eadem 
necessitate exstimulalus, nullam aliam videt muliereni, 
sed manei sua sola cuntentus, qualem iu habebis ex- 
cusalionem, concupisceniiam prætexens? Ei quid dieo 
abentes uxores? Cogita mihi eus, qui semper in vir- 
ginitate vixerunt, ei contemptis nupti-s magnam pr. e 
se lulerunt continentiam. Cum igitur'alii absque nu- 
pliis continentes sint, quam iu uissequcris veuiain 
pos uuptias scortans ? Hue ei viri ei mulieres audiant, 
ei vidue ei μαρία : omnibus enim Paulus lodguitur, οἱ 
lex illa dicens: Mulier adstricta est legi quan!o tempore 
vixerit vir illius : δἰ aulem dormierit, libera est cui vul: 
nubere, iuntum in Domino. Et habeitibus viros, ei non 
luabenlibus, ei viduis, ei secundo nubenlibus tmarito, 
et omnibus simpliciter sermo ille utilis est. Nam qum 
habel virum, non volet vi vente illo qua rere alium, 
audiens se vivente illu adstrietam esse; ua vero est 
libera, siquidein vuluerii secuudo nubere, non sim- 
plieĩter neque teinere hoc ſacit. sed cum legibus, qua 
sunt a Paulo positæ. Dieii enim: Fibera est cui vnlt 
nubere, lanlum in Domino (1. Cor. 7. 39): hoe ett, 
eum continentia ei honestate. Siu voluerii cum de- 
ſuncio se vare ſœera, audiet reposiias sibi coronas, 
majoremque alacritatem capiet. Bentior enim est, in - 
quit, zi sic manserit ( Ibid. v. 10). 


491 
4. Pauli anni. Fidua boni etiam ἐκ prevent 
tercuio. Fernicatio u burpis.— Vides % paeto 
auunnibus serms ile uillis, οἱ se ad lllarum inũrmitatem 
demmiuz, οἱ [5186 ais handibus nen deſraudat ! Etenim 
quod de audi et virginitiate fecit, hoe ei de priori - 
bus ei seeundis nupiiis. Ouemadmodum enim illic 
non ezclueit nuptisa, ut ne gravei luſiraiores, neque 
necessliantem ἱπυροδυΐ, ui ne volentes ia virginiiate 
degere, proposiiis eoronis spoliaret: sed demonstra vit 
quidem bonas 6486 nuptias, declaravit autem molio- 
rem 6686 virginitatem; ita οἱ hie φου 8 allos gradus 
ponit nobis, majorem seilieet ei sublimlorem altero 
alterum, aempe viduitatem: alierum vero inſeriorem, 
nempe seenndas nupilas: οἱ fortiores quidem ae 
tranailire nolentes ad eerumen præparal, et zallrmiures 
cadere non permiuit. Dicans enim: Beatior enim 60 
δἰ εἰς manserit (1. Cor. J. 40), ui ne putes hiumanam esse 
legem, audiena, Juxia manm consifium, subdit: Oxiuor 
autem quod οἱ 6% SH¹riium Dei labeam. Non igitur 
bumanum econsilinm est vel pra copium, sed gralis 
Spiritus sententia ne divina lex. ldeirco ne putiemus 
ee Paali qui be dieit, sed Spiriius sancti, qui haue 
nobis legem eoadit. OQuod vero dieit, Oyinor, νοὶ 
quasi nesciens diet, sed modeste agens ei seipeum 
humllians. Quod autem beatior sit, dixit quiden. sed 
non adjecit, quomodo beatior, zuſſteienti demonstra- 
uůonc data; nempe hane δὲ Spiriiu afferre senlenuam. 
uod si voles etiam rationibus exquirere, magnam 
demon. ratiomum copiam invenĩes: ei videbis beatio- 
rem esse viduam, non solum iu ſuiuro s culo, ted 
eliam in præsenle vita. E istud ipsum mazime no- 
verai Paulus, d quod de virginibus insinua vii? Admo- 
urns enim οἱ eonsulens eligradam ee virginiiatem, 
tie dicebai: Oyiner quod bonum git βονεῖπὶ tc 6886 pro- 
pter insiantem nocete item (Ibid. v. 26); ei iterum : El- 
ἑωπεδὶ nuerit virgo, non peccavit (Ibid. v. 36): virginem 
lic diceus non eam quæ renunlia vit, sed eam dumtaxat 
au:e noadum conjugium experia es, et non ſaciam 
obnoxiam perpelu:e virgiuitatis proimissioue. Tribula- 
tionẽem autem in carne Aubebunt qui tales aint: ego 
autem vobis parco (Ibid. v. 28.) . Uno enim et brevi 
hoe verbo reliquit cordato audiiori, ut oinuia calligat 
εἰ expendat, dulores purius, educaliones pueruruim, 
curam, inſirinitates, morties iulempestivus, iniimicitias, 
cuntentiones, iunumeris servire sententiis, alienis 
malis obuoxlam ſleri, iunumeras tristitias in una sua 
auima recipere. A h ousnibus iilis malis liberatur, qua 
coutinentiiam amplexatur, et cui liberatione ἃ tut 
injucundis, eiii in ſuiura vita magnam reposiiuiu 
habet mereedem. llæe igliur omnia scientes, siudea- 
mus quĩdem primis nupiiis esse contenti. Si aulem et 
ad secundas adspiramus, flat hoc decenti πιούο οἱ ha- 
biiu ei secundum divinas leges. Propier hoc enim 
dixiti: Libera est cui vult uubere : εἰ vubdidit, Tatum 
in Domino (Ibid. v. 59): simul ei licenliam dans, et 
licculiam couſirmans, et potestalem concedens, οἱ 
puleslali illi undi que leges ac termiuos ponens: vide- 
licet ne pulluios et corrupios viros in domum intro- 
ducati mulier, vi siuprum sectantes, sed eum honestate. 
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ea 
ei modeslia, de pietate, ut mania in eriam Dei ee- 
dant. Ooaiam enim pie malte mulieres proribus 
viris deſuncils, adulterio prius comsisso alies ltro - 
daxeruni, et alias pe- sims via encagii,ë n: propter 
hoc adjecit, Tauum in Domino, ut uihil horom seed 
nuptiæ habesat: tic enim ἃ crimiuibus liber esse 
poterunt. Oplimum enim omaium faret exspectare 
deſanetum, ei servare leges eum illo initas eonlinen- 
damque eligere, et manere cum relietis peria, ma- 
joremn Dei benevolentiam sie eeueiliandu. E οἱ 40Ὁ 
secundoe nubere marito volet, eum modesia δὲ ho- 
nestale, ei decentissimis legibus δος eit; gam οἱ 
hoe permiuiiur: ſoruieauo autem sola οἱ a derum 
prohibentur. Hane igitur fagiames et eanuges οἱ e- 
liltes, ne dedecoremus vitam Νι tram, ne vitam 868- 
mu ridiculam, nonue pulluamus corpus, que mala 
conscieuliam in mentem indueamus. Θοουιυόυ en 
post consuetudinem eum gscorùs in eceles ham venire 
poteris ! quomodo manns, quibus scortum conſre- 
ciasti, in clum exiendere audebis ! quomode lingua 
movere, ei ore illu iuvocare, quo seortum oseulatus 
es? quibus oculis intueberis amico bone eres ! EI 
quid dice anzicos? KEünamei οἱ δε cunseins sit, iu te- 
ipsum cogeris mazime omnniů,jj˖ͤ ͤü rubore ae οὐμξιδίθηθ 
perſundere, ei maxime omnium eorpus proprium ab- 
ouniuari. Nam δὶ hoc non esel, quare ad bhalneum pus 
peceatum illud curris ? NUnne quia emui luto immun 
dioreim teipsum esse eenses ! Guam igitur majorem 
iuunundiii tua probauionem quæris, vel qunin Deum 
enspecias sentenliam dalurum, quando in ipse, qui 
deliquisti, ἐλ οι de ſactis iuis sentenliam teues? 
Balneum anime quale. Igitur quod impurus ge ese 
censent, valde laudo εἰ approbo; quod aulem 0 
rerium puriiicaudi iuoduim habeant, iuprubo, ei pru- 
pierea reprebhendo. Nam δὲ corperalis inacula ensel, 
jure balneorum puriſicauiosubus corpus ipsum abluures, 
auimam uutem cum coinquinaris ei impuram ſecerin, 
teilem quere puriicauonem, quæ illius maculamallluere 
poterii. Quod auiem ert illius maculæ balueum ? Ca- 
lidi lacrymarum ſountes, gemitus e proſundo cordis 
ascendentes, cumnpunciio perpetua, preces continue, 
eleemosyne, εἰ eleemosyne largæ, non ulira hæe 
opera attentare, condeiunare quod lactum est. Ita 
pecrati nutura abluitur, 118 expurgatur anime ma- 
eula; aique adeo si hæc non ſocerimus, euamsi in 
omnes ſluꝛuinum ſontes descenderimus, neque par van 
illius poccati pariem depellere poterimus. Imio-· quod 
melius, ne aiteniemus hoe abominabile peceatum. 8. 
quis nutein aliquando suf plantatus ſuerit, hæc sub- 
jiciat remedia, prius promiiteus non ultra se in he 
prolapsurum. Cerie si peccantes condemnaverituuis 
quidein ea, qu jam ſecimus, iierum autem eadlein 
attentemus, nulla erit puriſeatiosis utilitas. Oui enim 
abluiiur, et eoden luio iterum iuquinatur, ei qui de- 
moliiur ĩierum qu: d diſicavit, et qui ædiſieai lierum. 
ut destruat, nihil aliud inde lueri lacit, quai dquod 
ſrusira laborai ei ærumnosus est. Igiiur ei uus nr in 
vauuin et ſrustra vitam insumamus, priora peceata 
ex purgemus, ei quod reliqquum ent vii in continent 
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δ΄. Ὁρᾷς πῶς ἅπασιν ὁ λόγος χρήσιμος, τῇ τε l- 
v ἀσθενείᾳ συγχαταδαίνων, χαὶ ταύτας οὐχ ἀπο- 
στερῶν τῶν οἰχείων ἐπαίνων; Ὅπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ 
γάμου καὶ ἐπὶ τῆς παρϑενίας ἐποίησε, τοῦτο καὶ 
ἐπὶ τοῦ προτέρου γάμου χαὶ τοῦ δευτέρου. Καθάπερ 
γὰρ ἐκεῖ οὐκ ἀπέκλεισε τὸν γάμον, ἵνα μὴ βαρήσῃ 
τοὺς ἀσθενεστέρους, οὔτε ἀνάγχην ἐπέθηχεν, ἵνα 
μὴ τοὺς βουλομένους παρθενεύειν ἀποστερήσῃ τῶν 
κειμένων στεφάνων, ἀλλ᾽ ἔδειξε μὲν ὅτι καλὸς ὁ 
γάμος, ἐδήλωσε δὲ ὅτι χρείττων ἡ παρθενία · οὕτω 
δὴ καὶ ἐνταῦθα πάλιν ἡμῖν ἑτέρους τίθησι βαθμοὺς, 
δειχνὺς ὅτι μεῖζον μὲν καὶ ὑψηλότερον τὸ τῆς In- 
ἐείας, δεύτερον δὲ καὶ κατώτερον τὸ τῶν Scr 
γάμων, τούς τε ἰσχυροτέρους καὶ μὴ μεταπηδᾷν βου- 
λομένους ἀλείφων, καὶ τοὺς ἀσθενεστέρους οὐχ ἀφιεὶς 
πεσεῖν. Εἰπὼν γὰρ, Μαχαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω 
μείνῃ, ἵνα μὴ νομίσῃς ἀνθρώπινον εἶναι τὸν νόμον, 
ἀχούων, Κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην, ἐπήγαγε · Δοκῶ δὲ 
κἀγὼ Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν. Οὐκ ἔχεις τοίνυν εἰπεῖν, 
ὅτι ἀνθρωπίνη ἐστὶν ἡ γνώμη, ἀλλὰ τῆς τοῦ Πνεύ- 
ματος χάριτος ἡ ἀπόφασις, καὶ θεῖος ὁ νόμος. Μὴ 
τοίνυν Παύλου νομίξωμεν εἶναι ταῦτα λέγοντος, ἀλλὰ 
τοῦ Παραχλήτου ταῦτα νομοθετοῦντος ἡμῖν. Εἰ δὲ λέ- 
γει, Δοχῶ, οὐχ ὡς οὐκ ἔχων λέγει, ἀλλὰ μετρίάζων 
καὶ συστέλλων ἑαυτόν. Ort μὲν οὖν 209] μαχαριω- 
τέρα ἐστὶν, εἶπε" πῶς δὲ μαχαριωτέρα, οὐχ ἔτι 
προσέθηχεν, ἀρχοῦσαν ἀπόδειξιν δοὺς τὸ παρὰ τοῦ 
Πνεύματος χομίζειν τὴν ἀπόφασιν. Εἰ δὲ βούλει χαὶ 
λογισμοῖς ἐξετάσαι, πολλὴν ἀποδείξεων εὐπορίαν 
ἐνταῦθα εὑρήσεις " χαὶ ὄψει τὴν χήραν μαχαριωτέραν 
οὖσαν, οὐ κατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα μόνον, ἀλλὰ x 
κατὰ τὸν παρόντα βίον. Καὶ τοῦτο αὐτὸ μάλιστα οἶδεν 
ὁ Παῦλος, ὃ χαὶ περὶ τῶν καρθένων ἡνίξατο λέγων. 
Παραινῶν γὰρ καὶ συμδουλεύων παρθενίαν αἱρεῖσθαι, 
οὕτω πως ἔλεγε᾽ Νομίζω ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ 
οὕτως εἶναι διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγχην xa 
πάλιν, Καὶ ἐὰν γήμῃ ἡ παρθένος, οὐχ ἥμαρτε" 
παρθένον ἐνταῦθα λέγων, οὐ τὴν ἀποταξαμένην, ἀλλὰ 
τὴν ἀπειρόγαμον μόνον, καὶ μὴ γενομένην ὑπεύθυνοι 
τῇ τῆς διηνεχοῦς παρθενίας ὑποσχέσει. Θ΄ Ver δὲ 
τῇ σαρκὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι · ἐγὼ δὲ ὑμῶν" ges- 
Sch. EM γὰρ xn Ψιλῷ ῥήματι τούτῳ κατέλιπε 
τῷ συνειδότι τῶν ἀχροατῶν ἅπαντα ἀναλέξασθαι, 
τὰς ὠδῖνας, τὰς παιδοτροφίας, τὴν φροντίδα, τὰς ἀῤ- 
Peas, τοὺς θανάτους τοὺς ἀώρους, τὰς ἀπεχθείας, 
τὰς φιλονεικίας, τὸ γνώμαις μυρίαις δουλεύειν, τὸ 
πῶν ἀλλοτρίων χαχῶν ὑπεύθυνον εἶναι, τὸ μυρίας 
ἀναδέχεσθαι λύπας μίαν ἔχουσαν ψυχήν. ᾿Απάντων 
, δὲ τούτων ἀπαλλάττεται τῶν χαχῶν ἡ τὴν ἐγχρά- 
S, Mohn, χαὶ μετὰ τῆς τῶν ἀνιαρῶν ἀπαλλα- 
γῆς κατὰ τὴν μέλλουσαν ζωὴν πολὺν ἔχει χείμενον 
τὸν μιαθόν. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα εἰδότες, σπουδάζωμεν 
τοῖς προτέροις ἀρχεῖσθαι γάμοις. Av δὲ χαὶ ἐπὶ δευ- 
τέρους παρασχευαζώμεθα εἰσέρχεσθαι, μετὰ τοῦ προσ- 
ἥκοντο; τρόπου χαὶ σχήματος, μετὰ τῶν τοῦ Θεοῦ 
νόμων. Διὰ ξοῦτο γὰρ εἶπεν, Ἐκευθέρα ἐστὶν & 
6. let γαμηθῆναι" xa ἐπήγαγε, Μόνον ἂν Κυρίῳ, 
ὁμοῦ καὶ ἄδειαν διδοὺς, χαὶ τειχίζων τὴν ἄδειαν, xl 
ἐξουσίαν παρέχων, καὶ τῇ ἐξουσίᾳ πάλιν ταύτῃ ὄρους 
καὶ νόμους τιθεὶς πανταχόθεν" οἷον, ἵνα μὴ μιαροὺς 
καὶ διεφθαρμένους ἄνδρας εἰς τὴν οἰ χίαν εἰσαγάγῃ ἡ 
γυνὴ, ἢ τοὺς ἀπὸ τῆς σχηνῆς, I τοὺς πορνείας προα- 
ἔχοντας " ἀλλὰ μετὰ σεμνότητος, μετὰ σωφροσύνης, 
μετὰ εὐλαδείας, ἴνα πάντα εἰς 86527) 0200 γένηται, 
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Ἐπειδὴ γὰρ πολλαὶ πολλάχις γυναίχες, τῶν πρώτων 
τελευτησάντων ἀνδρῶν, μοιχευθεῖσαι πρότερυν, οὗ. 
τῷ τοὺς ὑστέρους εἰσήγαγον, καὶ τρόπους ἑτέρου; 
μιαροὺς ἐπενόησαν, διὰ τοῦτο ἐπήγαγε, Müde 
ἐν Κυρίῳ" ἵνα μηδὲν τούτων ὁ δεύτερος ἔχῃ γάμος " 
οὕτω γὰρ δυνήσεται ἐγχλημάτων ἀπηλλάχθαι. Πάν- 
τῶν μὲν γὰρ βέλτιον ἀναμένειν τὸν τετελενυτηχότα, 
xa τὰς πρὸς ἐκεῖνον συνθήχας διατηρεῖν, καὶ ἐγχρά- 
τειν αἱρεῖσθαι, καὶ τοῖς χαταλειφθεῖσιν ἐπιμένειν 
παιδίοις, καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ πλείονα τὴν εὔνοιαν At- 
σπάσασθαι. “Ἂν δ᾽ ἄρα τις βουληθῇ δεύτερον At- 
ἀγαγεῖν νυμφίον, μετὰ σωφροσύνης, μετὰ σεμνότη- 
τος, μετὰ τῶν προσηκόντων νόμων᾽ χαὶ γὰρ καὶ τοῦτο 
ἐφεῖται, πορνεία δὲ χεχώλυται μόνον καὶ μοιχεία. 
Ταύτην τοίνυν φεύγωμεν, καὶ οἱ γυναῖχας ἔχοντες, 
καὶ οἱ μὴ ἔχοντες" καὶ μὴ χαταισχύνωμεν ἡμῶν τὸν 
βίον, μηδὲ χαταγέλαστον ζῶμεν ζωὴν, μηδὲ μολύνω- 
μὲν τὸ σῶμα, μηδὲ πονηρὸν συνειδὸς εἰς τὴν - 
νοιᾶν εἰσδαγάγωμεν. Πῶς γὰρ εἰς ἐχχλησίαν ἐλθεῖν 
δυνήσῃ μετὰ τὴν πρὸς [210] τὰς πόρνας ὁμιλίαν : 
πῶς τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνατεῖναι, αἷς τὴν 
πόρνην περιελάμδανες ; πῶς κινῆσαι γλῶτταν, καὶ 
τῷ στόματι χαλέσαι τούτῳ, & τὴν πόρνην ἐφίλησα:; 
ποίοις ὀφθαλμοῖς ὄψει τῶν φίλων τοὺς σεμνοτέρους ; 
Καὶ τί λέγω τοὺς φίλους ; Κἂν γὰρ μηδεὶς ὁ συνειδὼς 
J, σὺ σαυτὸν ἀναγχασθήσῃ πρὸ πάντων ἐρυθριᾷν 
χαὶ αἰσχύνεσθαι, χαὶ πάντων μᾶλλον τὸ ἑαυτοῦ βδε- 
λύττεσθαι σῶμα. El γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, τίνος ἕνεκεν 
ἐπὶ βαλανεῖον μετὰ τὴν ἁμαρτίαν τρέχεις ἐχείνην ; 
οὐχ ἐπειδὴ βορδόρου παντὸς ἀκαθαρτότερον ἑαυτὸν 
εἶναι νομίζεις ; Ποίαν ἑτέραν ζητεῖς μείζονα ἀπόδει- 
ξιν τῆς τῶν γεγενημένων ἀκαθαρσίας, ἣ τίνα τὸν 
Θεὸν προσδοχᾷς ψῆφον οἴσειν, ὅταν ὁ πεπλημμεληχὼς 
σὺ τοιαύτην περὶ τῶν γεγενημένων γνώμην ἔχῃς ; 
Ὅτι μὲν οὖν ἀχαθάρτους ἑαντοὺς vat νομίζουσι, 
σφόδρα ἐπαινῶ καὶ ἀποδέχομαι" ὅτι δὲ οὐχ ἐπὶ τὸν 
προτήχοντα τῶν χαθαρσίων ἔρχονται τρόπον, ἐγκαλῶ 
διὰ τοῦτο καὶ μέμφομα:. Εἰ μὲν γὰρ σωματικὸς ὁ 
ῥύπος ἦν, εἰχότως τοῖς τῶν βαλανείων καθαρμοῖς 
ἑαυτὸν ἀπέσμηχες" τὴν δὲ ψυχὴν καταῤῥυπάνας καὶ 
ποιήσας ἀχάθαρτον, τοιοῦτον ζήτει χαθάρσιον, ὃ τὴν 
ἐχείνης χηλῖδα ἀποσμῆξαι δυνήαεται, Ποῖον δέ ἐστι 
τῆς τοιαύτης ἁμαρτίας τὸ βαλανεῖον ; Θερμαὶ δαχρύιυν 
πη αἱ, στεναγμοὶ χάτωθεν ἀπὸ χαρδίας ἁνιόντες, 
κατάνυξις διηνεχὴς, εὐχαὶ ἐχτενεῖς, ἐλεημοσύναι, 
καὶ ἐλεημοσύναι δαψιλεῖς, τὸ χαταγνῶνας: τῶν γεγε- 
νημένων, τὸ μηχέτι τοῖς αὐτοῖς ἐπιχειρῆσαι πράγμα- 
σιν" οὕτως ἁμαρτίας ἀποσμήχεται φύσις, οὕτως Au- 
χαθαίρεται τῆς ψυχῆς ὁ ῥύπος " ὥστε ἐὰν μὴ τοιαῦτα 
ποιῶμεν, χἂν ἀπάσας τῶν ποταμῶν διέλθωμεν τὰ; 
πηγὰς, οὐδὲ μιχρὸν τῆς ἁμαρτίας ταύτης ὑφελέσθα: 


δυνησόμεθα μέρος. Τὸ μὲν οὖν ἄμεινον, μηχέτι πεῖ- 


ραν λαδεῖν τῆς μυααρᾶς ταύτης ἁμαρτίας. Εἰ & ἄρχ 
τις ὑπεσχελίσθη ποτὲ, ταῦτα ἐπιτιθέτω τὰ φάρμαχα, 
πρότερον ὑποσχόμενος μηχέτι τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν. 
Ὡς ἐὰν ἁμαρτάνοντες καταγινώσχωμεν τῶν ἤδη γε- 
γενημένων, πάλιν δὲ τοῖς αὐτοῖς ἐπιχειρῶμεν, οὐδὲν 
ἡμῖν ὄφελος ἔσται τῶν χαθαρσίων. O γὰρ ἀπολουύ- 
μενος, καὶ τῷ αὑτῷ πάλιν ἐγχυλινδούμενος βορδόρι", 
καὶ ὁ χαθαιρῶν πάλιν ὅπερ ᾧχοδόμησε, καὶ οἶχοδο - 
μῶν πάλιν, ἵνα καθέλῃ, οὐδὲ. κερδαίνει πλέον, ἣ τὸ 
περιττὰ πο'εἴσθαι χαὶ ταλαιπωρεῖν. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, 
ἵνα μὴ μάτην μηδὲ εἰχῆ τὴν ζωὴν ἀναλώσωμεν, τὰ 
πρότερα ἁμαρτήματα ἐχχαθάρωμεν, χαὶ τὸ) Ri- 
0 ποὺ ἅπανια βίον ἐν σωφροούνη͵ χαὶ χοσμιόφητι 
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γαὶ τῇ λοιπῇ διαγάγωμεν ἀρετῇ La καὶ τὸν Θεὸν 
ἔχοντες Ἄεων, τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν dt. 


λωμεν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


8. ΦΌΑΝΝΙΒ ΟἸΒΥΒΌΒΤΟΜΙ ARCHE. ΟΟΝΘΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνιον. 
᾿Αμῆν. 


ΒΗ] ἘΓΚΏΜΙΟΝ ΕΙΣ MAEIMON 


Καὶ περὶ τοῦ ποίας δεῖ ἄγεσθαι γυναῖχας. 


α΄. Ὅτι μὲν ἀπελείφθην ὑμῶν τῇ παρελθούσῃ συνά- 
ξει, ἤλγησα’ ὅτι δὲ πλουσιωτέρας ἀπελαύσατε τραπέ- 
ζης, ἤσθην. Ὁ γὰρ μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ζυγὸν ἕλχων, τὴν τε 
αὔλακα πρώην ἡμῖν ἀνέτεμε, χαὶ τὰ σπέρματα χατ- 
et δαψιλεῖ γλώττῃ, Kal μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιμε- 
λείας ἐγεώργησε τὰς ὑμετέρας ψυχάς. Eis γλῶτ- 
παν ἐχχεχαθαρμένην, ἡἠχούσατε λόγον ἀποτετοργευ- 
μένον, ἀπελαύσατε ὕδατος ἀλλομένον εἰς ζωὴν αἰώ- 
νιον, εἴδετε πηγὴν ποταμοὺς ἀφιεῖσαν χρυσίου χαθα- 
ροῦ. Λέγεταί τις ποταμὸς χρυσίου Ψήγματα φέρειν 
τοῖς περιοιχοῦσιν αὐτὸν ἀνθρώποις, οὐ τῆς φύσεως 
τῶν ὑδάτων τὸ χρυσίον τικτούσῃ;, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦ 
ποταμοῦ τὰς πηγὰς ἐν μεταλλιχοῖς ὄρεσι διέρχεσθαι 
συνέδη, δι᾽ ἐχείνων τῶν ὁρέων ὁ ποταμὸς ᾿ῥέων καὶ 
τὴν χρυσῖτιν παρασύρων γῆν, θησαυρὸς τοῖς παροι- 
χοῦσι γίνεται, ἐσχεδιασμένον παρέχων τὸν πλοῦτον. 
Τοῦτον καὶ ὁ διδάσχαλος οὗτο; ἐμιμήσατο πρώην τὸν 
ποταμὸν, ὥτπερ διὰ μεταλλικῶν ὀρέων, τῶν Γραφῶν 
ῥέων, καὶ τὰ χρυσίου παντὸς τιμιώτερα νοήματα ταῖς 
ὑμετέραις χομίζων ψυχαῖς. Καὶ οἷδα μὲν ὅτι πτωχό- 
τερὰ τὰ ἡμέτερα ὑμῖν φαίνεται σήμερον. Ὁ γὰρ πε- 
νιχρᾶς ἀπολαύων τραπέζης διηνεχῶς, ἂν εὐπορωτέρας 
μεταξύ που τινὸς ἐπιτύχῃ, εἶτα πρὸς τὴν ἑαυτοῦ πάλιν 
ἐπανέλθῃ, μᾶλλον αὐτῆς χατόψεται τὴν πενίαν. Οὐ 
μὴν διὰ τοῦτο ὀχνηρότερον ἀποδύσομαι. “Ἴστε γὰρ, 
ἸΙαύλῳ μαθητευθέντες, καὶ χορτάζεσθαι χαὶ πεινᾷν, 
καὶ περισσεύειν χαὶ ὑστερεῖσθαι, χαὶ τοὺς πλουσίους 
θαυμάζειν, καὶ τοὺς πένητας μὴ διαπτύειν. Καὶ χαθά- 
περ οἱ φίλοινοι καὶ οἱ φιλοπόται ἀσπάζονται μὲν τὸν 
ἀμείνω οἶνον, οὐ μὴν δὲ τοῦ χαταδεεστέρου χατα- 
φρονοῦσιν " οὕτω δὴ καὶ ὑμεῖς περὶ τὴν τῶν θείων A- 
γίων ἀκρόασιν μεμηνότες, ἀποδέχεσθε μὲν τοὺς σοφω- 
τέρους τῶν διδασχάλων, καὶ τοῖς εὐτελεστέροις δὲ οὐ 
τὴν τυχοῦσαν παρέχετε σπουδὴν καὶ προθυμίαν. Οἱ 
μὲν γὰρ χαῦνοι καὶ διαλελυμένοι, καὶ πρὸς τὴν No- 
τελεστέραν ναυτιῶσι τράπεζαν" οἱ δὲ διεγηγερμένοι 
καὶ νήφοντες, καὶ πεινῶντες χαὶ διψῶντες τὴν δικαιο- 
σύνην, καὶ πρὸς τὴν πενεστέραν μετὰ πολλῆς τρέ- 
χονυσι προθυμίας. Καὶ ὅτι οὗ χολαχεία τὰ ῥήματα ἀπὸ 
τῆς πρώην ὑμῖν διαλέξεως γενομένης τοῦτο ἐδείξατε 
Nera. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὺς περὶ, γάμων λόγους 


1 


dhe πρὸς ὑμᾶς, δεικνύντες ὅτι μοιχεία τις. 


ἀπηρτισμένη τὸ ἐχδάλλειν γυναῖκας, I ἐχδεύλημέ- 

vac λαμδάνειν, ζώντων ἔτι τῶν προτέρων ἀνδρῶν, καὶ 
dy τοῦ Χριστοῦ νόμον ἀναγινώσχοντες τὸν λέγοντα, 
ὅτι O ἀποιλε:λυμένην γαμήσας μοιχᾶται, καὶ ὁ 
d. xo. du: γυναῖκα, παρεκτὸς io ποργείας, 
ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῆναι, πολλοὺς εἶδον χάτω χύ- 
πτοντας, τὸ πρότωπον ονύπτοντας, καὶ οὐδὲ ἀνανεῦσαι 
δυναμένους core δὴ xl εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναδλέψας 
εἴπον᾽ Εὐλογητὰς ὁ Θεὸς, ὅτι οὐχ εἰς νεχρὰς ἀχοὰς 
ἐνηχοῦμεν, ἀλλ᾽ ἐπιλαμδάνεται τῆς διανοίας τῶν 
ἀκουόντων τὰ [212] λεγόμενα μετὰ πολλῆς τῆς σ75- 


δρότητος. ἽἌμεινον μὲν γὰρ μηδ᾽ ὅλως ἁμαρτεῖν" οὗ 
μιχρὸν δὲ εἰς σωτηρίας λόγον, χατοδυνηθῆναι, «αὶ 
καταγνῶναι τὸν ἁμαρτάνοντα τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς, καὶ 
μαστίξαι τὸ συνειδὸς μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδεία“ ἢ 
γὰρ τοιαύτη χατάγνωσις διχαιοσύνης ἐστὶ μέρος, καὶ 
ὅλως ἐπὶ τὸ μηκέτι ἁμαρτάνειν ἄγουσα. Διὰ τοῦτο 
καὶ ὁ Παῦλος λυπήσας τοὺς ἡμαρτηχότας ἔχαιρεν, 
οὐχ ὅτι ἐλύπησεν, ἀλλ᾽ ὅτι τῇ λύπῃ διώρθωσεν. Ἐχέ» 
m γὰρ, φησὶν, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, du ὅτι Au- 
πήθητε εἰς μετάνοιαν" ἡ γὰρ κατὰ Θεὸν lan 
μδτάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον κατεργά- 
ται. Εἴτε γὰρ ὑπὲρ τῶν οἰχείων, εἴτε ὑπὲρ τῶν A 
λοτρίων τότε ἁμαρτημάτων ἡλγήσατε, μυρίων εἴητε 
ἐπαίνων ἄξιοι. Ὅτε γὰρ ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων ἀλγή- 
σει τις, ἀποστολιχὰ ἀποδείχνυται σπλάγχνα, χαὶ τὸν 
ἅγιον ἐχεῖνον μιμεῖται τὸν λέγοντα " Τίς ἀσθενεῖ, 
καὶ οὐκ ἀσθενῶ; τίς xa. ira, καὶ οὖκ ἐγὼ 
πυροῦμαι ; Ὅτε δὲ ὑπὲρ τῶν οἰχείων δηχθῇ, τήν τε 
ἐπὶ τοῖς ἤδη τολμηθεῖσι κόλασιν ἔσδεσε, χαὶ πρὸς τὰ 
μέλλοντα ἑαυτὸν ἀσφαλέστερον διὰ τῆς λύπης ταύτης 
ἐποίησε. Διὰ ταῦτα χἀγὼ κύπτοντας ὁρῶν, χαὶ στε- 
νάξοντας, χαὶ τὸ πρόσωπον τύπτοντας, ἔχαιρον τὰν 
ἀπὸ τῆς λύπης ταύτης ἐννοῶν καρπόν. Διὰ τοῦτο χαὶ 
σήμερον περὶ τῆς αὐτῆς ὑμῖν ὑποθέσεως διαλέξομαι" 
ὥστε τοὺς βουλομένους εἰς γάμον ἐλθεῖν, πολλὴν 
ὑπὲρ τοῦ πράγματος τούτου ποιεῖσθαι πρόνοιαν. El 
γὰρ οἰκίας ὠνεῖσθαι μέλλοντες καὶ οἰκέτας, περι- 
ἐργαζόμεθα χαὶ πολυπραγμονοῦμεν τούς τε πωλοῦν- 
τᾶς, τούς τε ἔμπροσθεν χτησαμένους, αὐτῶν τῶν πευ- 
λουμένων τῶν μὲν τὴν κατασχευὴν, τῶν δὲ χαὶ τὴν 
τοῦ σώματος ἕξιν, καὶ τὴν τῆς ψυχῆς προαίρεσιν" 
πολλῷ μᾶλλον γυναῖχας μέλλοντας ἄγεσθαι, πρόνοιαν 
τοσαύτην χαὶ πολλῷ πλείονα ἐπιδείχνυσθαι χρή. Οὐ- 
χίαν μὲν γὰρ φαύλην οὖσαν ἀποδόσθαι πάλιν ἕξεστι, 
xal οἰκέτην σκαιὸν φανέντα ἀποδοῦναι τῷ πεπραχότι 
πάλιν ἀφίεται" γυναῖχα δὲ λαμδάνοντα ἀποδοῦναι πά- 
λιν τοῖς ἐχδεδωχόσιν οὐχ ἕνι, ἀλλὰ ἀνάγχη πᾶσα διὰ 
τέλους ἔνδον ἔχειν, I πονηρὰν οὖσαν ἐχδάλλοντα, 
μοιχείᾳ ἁλέσχεσθαι χατὰ τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους. Ὅταν 
οὖν μέλλῃς λαμδάνειν γυναῖχα, μὴ τοὺς ἔξωθεν ἀνα- 
γΥίνωσχε νόμους μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸ ἐχείνων, τοὺς 
παρ᾽ ἡμῖν χειμένους " χατὰ γὰρ τούτους, οὐ xa 
ἐχείνους σοι μέλλει χρίνειν χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην 
ὁ Θεός - χἀκεῖνοι μὲν παροφθέντες, εἰς χρήματα τὴν 
ζημίαν πολλάχις ἥνεγχαν, οὗτοι δὲ τοῦτο παθόντες 
τῇ ψυχῇ τὰς ἀπαραιτήτους ἐπάγουσι τιμωρίας xa τὲ 
πῦρ ἐχεῖνο τὸ ἄσδεστον. | 

β΄. Σὺ δὲ ὅταν μέλλῃς ἄγεσθαι γυναῖκα, πρὸς μὲν τοὺς 
ἕξω νομιχοὺς μετὰ πολλῇς τρέχεις τῆς σπουδῆς, καὶ 
παρακαθήμενος αὐτοῖς, μετὰ πάσης ἀχῤιδείας ἐξετά- 
Fete, τί μὲν ἔσται, ἐὰν ἅπαις τελευτήσῃ, ἡ γυνὴ, τέ 
δὲ ἐὰν ἔχουσα παῖδα, τί δὲ ἐὰν δύο χαὶ τρεῖς, χαὶ 
πῶς μὲν ἔχουσα πατέρα, πῶς δὲ οὐχ ἔχουσα ποῖς Lau- 
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at honestate cierisque virlulibus agamus, ut et quamur, gratia et benigniiate Domini nostri Jesb 
Deum miserieordem habentes regnum cælorum 8580. Christi, cui sit gloria in sœcula agorum. Amen. 
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LAUS MAXIMI, 


* 
kr ΟΑΙΕΒ ὈΌΟΘΕΝΟΣ sr vxonks (a). 


1. Harimmus Crysostomi collega laudatur. — Qued 
quidem proximæ collect interesse mihi non cond- 
gerit, dolui: quod vero ipsi ium magis opiparam 
mensam nacti sitis, gavisus sum. Meus enim iu tra- 
hendo jugo compar, nuper proseisto suleo ubere lin- 
gua inspersit eiiam semina, omnique diligenũia vestras 
excoluiĩt auimas. VIdistis lingua puriiatem, audistis 
bene iornaum orationem, datum est vobis aqua ſrui 
gallente in vitam æternam: vidistis ſoniem geaten- 
tem fluvlis aurum purum deſerentibus. Ferunt quem- 
dam fluvium auri ramenta inſerre accolis. non quod 
ejus aqua naturam auriſeram habeat, sed quia ſontes 
ejus oriuntur in montibus metallicis: per eos labens 
lluvius arenasque trabhens aureas, sceolentibus the- 
sanros aſſert, ultro oblatis divitiis. Hujus fluminis in 
morem nuper hie magister labendo per Seripiuras 
tamquam montes metallicos, quovis auro preliosiores 
gententias intulii vestris animis. Quapropter scio ſo- 
re ui apparatus noster hodie vobis videatur exilior. 
Oui enim paupere mensa continue ſruitur, si quando 
ſorie fortuna in copioslorein ineiderii, mox ad pro- 
priam reversus tanto magis sentiit ejus inopiam. At- 
tamen nĩhilo segnius orationem aggrediar. Nostis 
enim ἃ Paulo docii et saturari, et esurire, ei abundare, 
et egere, inirari diviies, nec tamen pauperes conlem- 


nere (Plilipp. ἃ. 12). Ei quemadmoduin vini amantes 


et polatores deleeiantur quidem generoso, sed deterius 
uon fastidĩunt: sic vos quoque qui deperitis divina 
eloquia, niagistros doctiores suscipitis, iia tamen ut 
non vulgare studium impendatis etiam mediocribus. 
Qui eniin luxu diſſluuni. vel ad sumptuosam me:isain 
nauseabundi discumbunt: contra sobrii qui esuriunt 
ac giliunt jusũtiam, vel ad pauperem mensam inagna 
alacritate aceurrunt. Quod autem hæc non loquar ad 
gratiam, proximo, quem nuper ad vos habui (b), 
germono atis apparuit. Cum enim multa verba ſace- 
remus de conjugio, docentes merum esse adulterium 
dimiuere uxores, aut dimissas vivo eliamnum prio- 
re marito ducere, allegaremusque legem ab ips0 
Christo latam, ubi diserte legitur, Qui dimissam ducil, 
conimiliiũ adullerium, et qui prœier stupri cauaam di- 
mittit uxorem, ſacii eam adullerum (Mutth. 5. 52), anim- 
adverii multos demisso capite cædere sibi ſaciem, 
ac ne vultum quidem posse atiollere: ad quod spe- 
ciaculum sublatis in lum oculis, Benedictus, dixi, 
Deus, quod nun moriuis inclumemus auribus, sed no- 


(a) Collaia cum Muss. Colbert. 970 et 1050, in qulbus decst 
ibead, Luus Mαν i, porinde atque in Edit. Savil.: aulamen 
genuinum existimo. vide in uonito. Admodun pauca hic 
vocurrum lectionum discrimina. 

(8) Surra, onul. de libello repudii. 


ira verba vehementer tangant auditorum animos. 
Justi ſcationis pars peccatum dammare. Mature 
de nupjiis deliberandum. — Salus quidem esset 
omnino ἃ peccando abstinere, non parvum tamen 
ad zalutem momentum est, agnitum peceatum dam- 
nare, οἱ eastigare diligenter conscienliam, uipois 
cum hoc ipsum justiſieationis pars sit, ei impo- 
sierum ἃ peceando arceat. Hine est quod εἰΐδηι 
Paulus eos, qui peccaverant, contristatos videns 
baudebat, non ob eorum tristiliam, sed quod per 
hanc occasjonem correct essent. Gaudeo, inquĩt, 
non quod contristati ſueritis, sed quod contristati silia 
ad pœnitentiam: nam qui cecundum Deum est dolor, 
is pœnilentiam ad talutem non dubiam parit ( 2. Cor. 
7. 9. 10). Ergo sive propriis, sive alieuis peccalis 
tune indoluistis, ingenti laude estis dignissimi. Nam 
et qui pro alienis dolet, apostolica præ 8e ſeri viscera, 
el beatum illum ἐπ ἰδίων, dicentem, Ouis in firmatur, 
el ego non infirmor? quis acundaliaatur, et ego non 
uror (2. Cor. 11. 29) Ei qui propriis mordetur, 
debiiam sceleribus suis pœnam exstin it, ei per hune 
dolorem in ſulurum se cauiiorem reddidit. Hac de 
causa ego quoque eum viderem vos demisso capite, 
gemeuiesque οἱ tundentes faciem, gavisus sum cogi- 


lans quantus sii ſrueius ejus tristiuæ. Quo fit ui ei 


hodie idem argumentum tractare libeat, ui quibu- 
cordi sunt nupliæ, mature de hoc negotio deliberent 
Si enim domum empturi aui mancipia, curiose consi- 
deramus tum venditores, ium priores domiuoa, ipso- 
rum quoque venalium lam corporis babitudinem, 
quam indolem animi: quanto magis dispicienduni est 
de ſutura conjuge ? Domum enim, δὶ viuiosa sit, licet 
denuo vendere, sicut ei servum nequam comperium 
venditori restituere : urorem vero semel accepiam 
non item las est a quibus acceperis reddere: sed ne- 
cesse est in perpetiuum eam domi habere, nisi mali: 
ea ui improba ejecia reus adulterii juxta legem divi- 
nam ſieri. Quando igitur uxorem duclurus es, non 


solum eivile jus, verum eiiam eeclesiasiicum legito: 


nam secundum hoc, non illud, extrema die judicandus 
a Deo es: et illo coutempio sæpenumero pecuniis 
tanium mulctaberis, hoc autem calcato in animæ sup- 
plicium incides ei ignem inexstinguibilem. 

2. Tu vero uxorem ducturus externi juris peritoi 
diligenter consulis, οἱ illos ſrequentans sollicite dis 
quiris, quid luturum sit, si ea decedat nullis relietis 
liberis, quid si filium relinquat, quid itemu si duo iresve 
ſuerini superslites, ium quomodo vivo paire suo de- 
ſunciove rebns suis usura sit, quantum ex ejus pairi- 
monio marito, quantum ſratribus mulieris obrenire 
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debeat: quando lem univerta uxoris bonus retinenda 
eint, ita u nibil ex eis ali coueedendum ad, quando 
cantra cedendum omuibus: aliaque similia perconta- 
εἷς euriosins, modis omnibus eireumapiciens ne quid 
ex uraris bois ad δεφιιϑίου ipeius redeat, quam vi, ui 
jam dixi, si quid præter opinionem geciderit, damnum 
te sequatur tlautum pecuuiarum; atiamen nibil Βυ- 
rum caulemnis. Au non absurdum videiur, cum lau- 
lam rationem habeamus pecuniæ, anime periculuuin 
ei reddendam in ἐπ 8 die rationem cuntemnere, einn 
hie potiesimum cura adlübenda sit! 

Pa. alas matrimonii leges prescribit. U rores quomode 
dili gend. deo uxores ducluris suadeo ut beatum 
Paulum adeant, ei leges apud eum de eonjugio seri- 
plas perlegaul, cogniioque prius quad ille censel ſa · 
eiendum, si uxor conlingat malitiosa aui vino dediia, 
zi maledica aui ſatua similive obnoxia viuo, ium de- 
mum de nupiiis cogiteni. Si enim videris eum tibi 
permiuere in uno quovis tali vitio deprehensam ex- 
pellere domo, ei aliam pro illa introducere, ul extra 
herieulum constitutus bono esto animo. Quod si hut 
non sinat, sed jubeat quodcumuque præter impudici- 
diam vitiium habentem diligere, obſirima auimnum, 
duasi lalurus quanilibei ejus ποι εἴδη. Sin hoc grave 
videtur ei juinlerabile, oinnem cura adhibe ut com- 
niodam, æ quis moribus prædiiam, eli obsequentem 
uxorem ducas, certus quod, si malam duxeris, alter - 
uirum necessario sequitur, ui au ſeras perpeiuam 
molesliam, aui si hoc nolis, ejeeta illa reus ſlas ad - 
alter. Oui enim ejicil uxorem, inquit, abeque causa 
ſornicationis, ſacit eam adulleram : εἰ qui εἰς dimissam 
ducit, commiillit adulterium (VatiA. 5. 53). Ilæc si ante 
nuplias reeie dispezerimus, εἰ leges has cngnoveri- 
mus, dabimus operam ut ab iuitio apiam οἱ moribus 
nostris convenientem ducamus : quo lacio non hoc 
tantum luerabimur. quod eam numquam ejiciemus, 
sed magno etiam aſſeciu eam diligemus, quemadmo- 
dum Paulus præcipit. Cum enim dixisset: Viri uxores 
diligant (Epkes. 5. 25): non hie constitit, sed modum 
etiam amoris præſiuivii. [Αἱ quem tandem! Viri dili- 
ite urores. Die quomodo! quem mihi diligendi mo- 
dum præseribis? (a)] Sicut εἰ Christus dilexit Ecele- 
am. EI quomodo, quæso, Christus dilexit? Jun u. 
temetipeum pro ea traderet. liaque etiamsi inori pro 
uxore oporteat, nequaquam iergiversaberis. Nain si 
Dominus servam iia dilexit, ui semei pro ea traderet, 
multo magis conservam oporiet sie diligi. Sed videa- 
mus, ne ſorte pulchriiudo apons e aui præclara indo- 
les sponsum atirazerit. Ne hoc quidem dicere possu- 
mus. Quod enim deſormis ac impura ſuerii, audi quæ 


deineeps seuuantur Nam cum dixisset, Tradidit 6 


ipeum pro ea, mox suhjunxit, Ut canctiſicaret eam pu- 
riſicatam lavacro aqua (Ibid. v. 26). Cum autem di- 
eii ꝓuri ficctam, ostendii impuram ante ſuisse et con · 
uuminatam, idque non vulgari impuritate, sed longe 
maxima, ut qu nidore ac ſumo eruoreque cum aliis 
u genus innumeris sordebat maculis. Altamen non 


95 H, quæ uncinis clauduutur, in Cræcu non cxbtant, 
«εὖ nerpres logit. 
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aversatus est eʒus deſurmkatem, sed traasſormavii in 
meliarem ſaciem remissis peceatis prisuinla. Hune αἱ 
iu ĩmĩiiare. Eu plurimum in te uxor peceaxerit, to- 
tum ei remiue ei condona: si male moratam nac 
ſueris, reſinge eam δὰ banitstem ὃς mausueiudinem, 
δἰευϊ οἱ Christus Eeclesiam. Non solum enim im 
ditiam eius abeteruit, sed senium quoque abrasii exnta 
reteri hontine, qui toins constabat ὁ vitiis. Oo 
tian Paulus zubindieat his verbis, Ut erliberet c 
rugam (Eyples. 5. 47} : non enim pulchram selu 
reddidii, sed ei juvenem, non juxia nauiram corporis, 
sed juxia voluntatis hal, iiudinem. Nec δος column ad- 
mĩration e diguum est, quod nactus deſuruem, mala 
ſacie præiliiam, lurpem ac vetulain, nun aversaius est 
lalem: sed quod morti seipsum ohjieiens reſiuxii eam 
in pulchritudinem ineredibilem: sed quod eliam post 
lie sa: pe Sordidatam animad veriens ei maculatam, uee 
reit eam e halamo, nec abrumpii nexus cnjugii; 
sed mavuli eam curare, ei remediis corrigere. Ouiaus 
multi enim, quæso, post accebtam ſidem in pecraia 
relapsi sunt? nec tansen cos ob hoe fastidiit: qualis 
ſuĩt ille qui apud Curiihios stupruiu comimis erat, cum 
esset meiubrum Ecclesia; nihilominus non cxcisum 
est id membrum, sed sanitati reddiium. Quin ei Ga- 
latarum Ecclesia universa resiliit, ei in Judaismum 
lapsa esl, auiamen ne illam quidem repulit, sed cura- 
iam Pauli opera ad pristinam redux ii consuetudiaem. 
Quemadmodum ei in nostris curps· ribus αἱ morbus 
acciderit, non membrum abscindiimus, sed morbum 
pellimus: sic οἱ cum urure agendum est. Si quod 
insii ei vitium, ne ipsam ejicias, sed vitium abigiio. 
Alqui uxor quidem emendari potesi, niembruin autein 
mulilum curare sehe est impossibile; ei tamen quan- 
vis sciamus id incurabile, ne sic quidem rescindi- 
mus: sed eum alius loripes, alius ex crure laborans 
claudicet, alius manum aridam et einortuam eircum- 
ſerat, alius oeulum lumme orbum, neino tamen eo- 
rum oculum aui manum, aut erus pedemque vuli 
amiliere: οἱ quamvis sini inuiilia, cterisque membris 
dedeeus aflerant, damen iunato quolam aſſeciu ut 
pariem ejusdem corporis ea prosequimur. An uun 
igitur absurdum ſuerit, ubi nufla speralur uliliias aui 
correctio, tantam adhbibere sollicitudiaem: ui veru 
bona spes superesi ei ſacilis mutatio, nullam mediei- 
nam ſacere? Nau iunata vilia nullis cedunt remediis, 
voluntas autem depravata potest corrigi. 

5. Quod si tuam uxorem post adhibita multa remc- 
dia neges curabilem, ui que obstinate mares uns 
retineat, ne um quidem ableganda est: neque enie: 
membrum incurabile recidiinus. Esi autem εἰ har 
pars tui eorporis : diciun οδὲ enim: Erumt duo ἐν 
carne una (Cen. 2. 44). Εἰ membrum quidem curasse 
nullum operæ prriium ſuerit, si ex inürmitate insa- 
nabile maneat; contra uxoris viiio si medearis, E- 
cei insanabile mancat, magnum tibi fruposiinm ent 
præmium, si eam ducueris ei iustitueris. Quantuunves 
enim lrustra bi olunis disriplina οἱ instilutio, tole- 
γα amen tua mercede divinitus prontissa men 


27 
«ἧς χρήσεται πράγμασι, χαὶ τέ μὲν εἰς τοὺς ἀδελφοὺς 
ἥξει τοῦ χλήρου, τί δὲ εἰς τὸν συνοιχοῦντα, χαὶ πότε 
κύριος ἔσται τοῦ καντὸς, μηδένα μηδὲν ἀφεῖναι τῶν 
ἐχείνης παραϑπάσασθαι μέρος, καὶ πότε τοῦ παντὸς 
ἔἐχπεξεῖναι " καὶ πολλὰ ἕτερα τοιλῦτα πκολυπραγμονεῖς 


παρ᾿ ἐχείνων καὶ ζττιῖ;, πάντα περιιὼν χαὶ N HN 


τῶν, ὅκως ἐκ μνδινὸς γένηται τρόπου τι τῶν γυναι- 
κὸς πραγμάτων εἷς τινα τῶν ἐχείνῃ προσνιχόντων 
[215] ἐλθεῖν " καίτοι, ὅπερ ἔφθην εἰ πὼν, εἰ χαί τι συμ- 
δαΐη τῶν ἀδοχήτων, ἐν χρήμασιν ἔσται τὰ τῆς ζη- 
μίας, ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀνέχῃ τούτων οὐδὲν παριδεῖν. 
Ἐς οὖν οὐχ ἄτοπον». χρτ λάτων μὲν ἡμῖν ἀπόλλυσθαι 
μελλόντων, τοσαύτην σπουδὴν ἐπιδείχνυσθαι, ὑπὲρ δὲ 
Ψυχῆς ὄντος ἡμῖν τοῦ χινδύνου χαὶ τῶν εὐθυνῶν τῶν 
ἐχεῖ, μηδένα ποιεῖσθαι λόγον, δέου πρὸ τῶν ἄλλων 
πάντων ταῦτα ζητεῖν χαὶ περιεργάζεσθαι χαὶ πολυ- 
πραγμονεῖν ; 

Διὸ παραινῶ χαὶ συμδουλεύω τοὺς μέλλοντα: - 
St γυναΐῖχας, πρὸς τὸν μαχάριον ΠΠαὔλον ἀπαντᾷν, 
χαὶ τοὺς παρ᾽ αὑτῷ χειμένους περὶ γάμων ἀναγινώ- 
σχεῖν νόμου;, χαὶ μαθόντας πρότερον, x χελεύει 
ποιεῖν, ὅταν ποντρὰ χαὶ ὕπουλος, χαὶ μέθτς ἐγάττων, 
καὶ λοίδορο;, χαὶ ἀνοίας γέμουσα, χαὶ ὁτιοῦν ἄλλο 
τοιοῦτον ἐλάττωμα ἔχουσα τύχῃ vn, οὕτω ὀιαλέγε- 
σθαι περὶ γάμου. Ἂν μὲν γὰρ kön; ὅτι σοι δίδωσι» 
ἐξουσίαν ἕν τούτων εὑρόντα τῶν ἐλαττωμάτων ἐχβάλ- 
λειν μὲν ἐχείνην, εἰσάγειν δὲ ἑτέραν, ὡς παντὸς G- 
λαγμένος χινδύνου θάῤῥει q δὲ τοῦτο μὲν οὐχ A- 
τρέπῃ. χελεύῃ δὲ πλὴν πορνεία; πάντα τὰ ἄλλα 
ἐλαττώματα ἔχουσαν στέργειν χαὶ ἕνδον χατέχειν, ob- 
τως ἀσφάλισαι ἑαυτὸν, ὡς μέλλων ἅπασαν ςέρειν 
τῆς γυναιχὸ; τὴν πονηρίαν, Ei δὶ ϑαρὺ τοῦτο χαὶ 
φορτιχὸν, πάντα ποίει χαὶ πραγματεύου, ὥστε pH- 
στὴν χαὶ ἐπιεικῆ χαὶ πειθήνιον γυναῖχα λαδεῖν, εἰδὼς 
ὅτι δυοῖν ἀνάγχη θάτερον, ἢ πονηρὰν λαθόντα γυ- 
ναῖχα φέρειν αὐτῆς τὴν ἐπάχθειαν, ἢ τοῦτο μὴ βου- 
λόμενον, ix CGN, μοιχείᾳ ἀλίσχεσθαι. Ὁ γὰρ ex- 
Ed. l. lum γυναῖχα, φησὶ, παρεκτὸς όγου πορνείας, 
ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῆναι ’ xd ὁ ἀπολελυμένην 
-ἰμῶν μοιχᾶται. Av ταῦτα πρὸ τοῦ γάμου καλῶς 
ὦμεν διετχεμμένοι καὶ τοὺς νόμους τούτους εἰδότες, 
πολλὴν ποιησόμεθα σπουδὴν, ὥστε ἐξ ἀρχῆς εὔρυθμόν 
τινα χαὶ συμδαίνουσαν τοῖς ἡμετέροις τρόποις γυναῖχα 
λαδεῖν" τοιαύτην δὲ λαδόντες οὐ τοῦτο χαρπωσόμεθα 
τόνον, ὅτι οὐδέποτε αὐτὴν ἐχθαλοῦμεν, ἄλλ᾽ ὅτ: 
καὶ μετὰ πολλῆς αὐτὴν ἀγαπήσομεν τῆς σφοδρότη- 
708. Χαὶ μεθ᾽ ὅσης ὁ Παῦλος ἐχέλευσεν. Εἰπὼν γὰρ, 
Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, οὐκ korn μέχο!: 
τούτου μόγον, ἀλλὰ xal μέτρον ἡμῖν ἔδωχεν ἀγάπες, 
Καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἡγάπησβ τὴν Exx. LIN. 
Καὶ πῶς ἠγάπησεν ὁ Χριστός ; εἰπέ μοι. Ὅτι παρ- 
ἐδωχεν δαυτὸν ὑπὲρ αὐτῆς. or: χἂν ἀποθανεῖν" 
Dai τῶν γυναιχῶν δέῃ, μὴ παραιτέσῃ. Εἰ Ὑὰρ ὁ 
Δεσπότης τὴν δούλην οὕτως ἠγάπησεν, ὡς καὶ ἑαυτὸ" 
ἐπιδοῦναι ὑπὲρ αὑτῆς, πολλῷ μᾶλλον σὲ τὴν ὁμόδου- 
λον οὕτως ἀγαπᾷν χρή. Al ἴδωμεν μή ποτε τὸ 
κάλλος τῆς νύμφης ἐπεσπάσατο τὸν νυμφίον, χαὶ ἡ 
ἀρετὴ τῆς Ψυχῆς. Οὐχ ἔστι τοῦτο εἰπεῖν. Ὅτι γὰρ 
δυσειδὴς ἣν χαὶ ἀχάθαρτος, ἄχουσον τῶν ἑξῆς. Εἰπὼν 
γὰρ, Πωυρέδωικεν ἑαντὸν ὑπὲρ αὐτῆς, ἐπήγαγεν, 

tra ἐγιάσῃ αὑτὴν καθαρίςας τῷ ἱουτρῷ τοῦ ὕδα- 
τος. Εἰπὼν δὲ, Καθαρίσας ut ij, Rr: &ꝰ· ἀχάθαρτο" 
b uE,õ e x ξνα ἶ, χαὶ οὐ, ὡς ἔτυχον, 3733 
τὴν ἔτχάτην χχηχρτία,  χυΐγτη 77% 411 ΧΑ το 
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λύθρῳ χαὶ αἵμασι, καὶ μυρίαις ἑτέραις τοιαύταις χατ- 
εὐῤῥυποῦτο χηλῖτιν. A ὅμως οὐχ ἐδξελύξατο τὴν 
ἀμορφίαν, ἀλλὰ μετέξαλε 214] τὴν ἀηδίαν, μετε- 
77s, μετεῤῥύθμισεν, ἀφῖχε τὰ ἡμαρτημένα. Τοῦτον 
al σὺ μίμησαι. Κἂν μυρία ἁμάρτῃ i; συνοιχοῦσα 
εἰς σὲ ἀμαρτήματα, πάντα ἄφες χαὶ συγχώρησον 

χἂν AGE δύστροπον, μεταῤῥύθμισον ἐπιειχείᾳ x 
πραότητι, χαθὼς χαὶ ὁ Χριστὸς τὴν Ἐχχλησίαν. 
Οὐ γὰρ τὴν ἀχαθαρσίαν αὐτῆς μόνον ἀπέσμῃηξεν, 
ἀλλὰ καὶ τὸ γῆρα; ἀπέξυσε, τὸν παλαιὸν ἀποδύπτας 
ἄνθρωπον, τὸν ἐχ τῶν ἁμαρτημάτων συγχείελενον. 
Καὶ τοῦτο αὐτὸς αἰνιττόμενος πάλιν ὁ Παῦλος ἕλε- 
γεν" Ἵνα παραστήσῃ αὐτὶ» ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴ» 
Ἐκχιησίαν, μὴ ἔχουσαν σπῆῖον j ῥντίδα · οὐ γὰρ 
χαλὴν μόνον ἐποίησεν, ἀλλὰ χαὶ νέαν, οὐ χατὰ τὴ» 
ποὺ σώματος φύσιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν τῆς προαιρέσεως 
ξξιν, Καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ θαυμαστὸν, ὅτ: λαθὼν" 
ἄμορφον χαὶ δυσΞξιδὴ χαὶ αἰσχρὰν χαὶ γεγηραχυΐζνν 

οὔτε ἐδδελύξατο τὴν ἀμορφίαν, ἀλλὰ χαὶ εἰς θάνατον 
ἑαυτὸν παρέδωχε, καὶ μετεῤῥύθμισεν αὐτὴν εἰς N- 
λος ἀμήχανον" ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ μετὰ τοῦτο πολλάχ'ς 
ὁυπουμένην, χυηλιδουμέγην ὁρῶν, ox ἐχδάλλει, οὐδ᾽ 
ἀποῤῥήγνυσιν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ χαὶ μένε: θεραπεύων χαὶ 
διυρ οὐκλενο, Πόσο! γὰρ, εἰπέ μοι, μετὰ τὸ πιστεῦσα: 
ἥμαρτον; ἀλλ᾽ ὅλως αὑτοὺς οὐχ C&A A - οἷον, ὁ 
παρὰ Κορινθίο:ς πεπορνευχὼς μέλος τῆς Ἐχχλησία: 
Ἦν" ἀλλ᾽ οὐχ ἐξέχοψξ τὸ μέλος, ἀλλὰ διώρθωσεν. Ἢ 
Ta νçο Ex ἅπασα ἀπεσχίρττη σε, χαὶ ποὺς 
ene: χατέτισαῖν' ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ ἐχείνην ἐξ- 
ἐδαλεν, AX διὰ τοῦ Παύλον θεραπεύσας αὑτὴν, ἐπὶ 
τὴν προτέραν ἐπανΐγαγε συγγένειαν. Ὥσπερ οὖν ἐν 
τοῖς σώμασι τοῖς ἡμετέροις, ἐπειδὰν γένηται νόσημα, 
οὗ τὸ μέλο; ἐχχόπτομεν, ἀλλὰ τὸ νόσημα ἀπ- 
ελαύνομεν " υὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς γυναιχὸς ποιῶμεν. 
Ἐὰν γένηταί τις ἐν αὐτῇ πονηρία, μὴ τὴν γυναῖχχ 


. ἐχθάλῃς, ἀλλὰ τὴν χαχίαν NAA. Καίτοι γυναῖχα 


μὲν διορθώσασθαι δυνατὸν, μέλος ὃ πολλάχις πεπτ - 
σιυμένον θεραπεῦσαι οὐχ ἔν: d) ὅμω; εἰδότες αὑτοῦ 
τὴν πήρωσιν οὖσαν ἀνίατον, οὐδὲ οὕτως ἐχκόπτομεν" 
ἀλλὰ χαὶ πόδα ξιεστραμιλένον ἔχοντες πολλοὶ πολλά- 
χις, καὶ σχέλος χωλὸν. xal χεῖρα ξηρὰν xl νενεχρω- 
μένην. καὶ ὀφθαλμὸν ἐσδεσμένον, οὔτε τὸν ὀφθαλμὸν 
ἐξορύττουσιν, οὔτε τὸ σχέλος ἐχχόπτουσιν, οὔτε τὴν 

Ξῖρα ἀποτέμνουσιν, ἀ"λ᾽ ὁρῶντες οὔτε χέρδος ἐγγι. 
νόμενον ἐξ αὑτῶν τι τῷ σώματι, χαὶ πολλὴν τοῖς λοι- 
ποῖς μέλεσιν αἰσχύνην, μένουσιν αὑτὰ ἔχοντες διὰ τὴν 
πρὸς τὰ λοιπὰ συμπάθειαν. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, 
ἔνθα μὲν ἀνίατος ἡ διόρθωσις, καὶ χέρδος οὐδὲν, do- 
σαύτην ποιεῖσθαι πρόνοιαν" ἔνθα δὲ χρησταὶ ἐλπίδες, 
χαὶ πολλὴ ἡ μεταδολὴ. ἀπαγορεύειν τὴν θεραπείαν v; 
Τὰ μὲν γὰρ τῇ φύσει πηριυθέντα ἀδύνατον ἀναχτ - 
cant πάλιν, τὴν δὲ προαέρεσιν διξστραιλμέντν δυνα- 
τὸν μεταῤῥυθμίσαι. 


**. El δὲ χαὶ αὑτὴν λέγοις ἀνίατα νοσεῖν, xai πολλὲς 
ἐπιμελείας τυχοῦσαν τῷ οἰκείῳ XH τρόπω, 
οὐδὲ οὕτως αὐτὴν ix CH/ οὔτε γὰρ τὸ hö ; ἀνίατα 
νοπτοὺν ἐχχόπτεται. Μέλος δὲ καὶ αὔτη σόν" Ἔσο»ται 


1p. φησὶν, οἱ δύο εἰς σάρχα hiur. Kal ἐπὶ μὲν τοῦ 


μέλους, οὐδὲν ἔσται χέρδος ἦμῖ) τῆς 02 ραπείας, & Ar- 
δὰν ὑπὸ τῇ; ἀῤῥωστίας ἀδιόοθωτον φθάσῃ γενέσθα:" 
[315] ἐπὶ δὲ τῇς T,, xa ἀνίατα μένῃ νοσοῦσα, 
πολὺς ἐμξ)ὁ μισθὸς ἀποχείσεται διδάσχηυτι, NA: d- 
7051: Καὶ ἂν μηδὲν ὀχείνη παρὰ τῆς ἡπ:τέρας διδασχα- 
4e γιρδ) ἢ, r γοῦν ὑπημονῦς πολὺν παρὰ τοὺ 
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Θεοῦ ληψόμεθα τὸν μισθὸν, ὅτι 8:4 τὸν ἐχείνου φόδην 
τοταύτην ὑπυμονὴν. ἐπεδειξάμεθα, χαὶ τὴν χαχίαν ab- 
τῆς πράως ἢνέγχαμεν, καὶ τὸ μέλος ἡμῶν ἐχρατῆ- 
σαμεν. Μέλος γὰρ ἡμῶν ἀναγχαζον I γυνή " καὶ διὰ 
τοῦτο αὐτὴν μάλιστα δεῖ φιλεῖν. “Ὅπερ οὖν χαὶ αὐτὸ 
τοῦτο διδάσχων πάλιν ὁ Παῦλος ἔλεγεν. Οὕτως ὀςεί- 
«ἐουσὶν οἱ ἄνδρες ἀγαπᾷ" τὰς ξαυτῶν γυναῖκας ὡς 
r ἑαυτῶν σώματα. Οὐδεὶς γάρ ποτα τὴν ἑαυτοῦ 
σάρχα ἐμίσησεν, dd. i ἐχερέξει καὶ θάϊκπει αὑτὴν, 
καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς τὴν» Ἐχχιϊησίαν s ὅτι μέλη 
ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἐκ τῆς σὰρκὸς αὐεοῦ, 
καὶ ἐχ τῶν ὀστέων αὐτοῦ. Καθάπερ γὰρ i Εὔα, 
φησὶν, ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ γέγονεν, οὕτω 
Kal ἡμεῖ; ἐκ τῆς πλευρᾶ; τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο γάρ 
ἐστιν, Ex τῆς σαρχὸς αὑτοῦ, καὶ ùx τῶν" ὀστέων 
ab. οὔ. Au ὅτι μὲν ἡ Εὔα k τῆς πλευρᾶς αὑτοῦ 
τοῦ ᾿Αδὰμ γέγονεν, ἅπαντες ἴσμεν, καὶ σαφῶς ἡ 
Γραφὴ τοῦτο εἴρηχεν, ὅτι ἐπέδαλεν ἔχστατιν N 
αὐτὸν, Ka ἔλαδε μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, χαὶ 
ὡχοδόμησε τὴν e ὅτι δὲ χαὶ ἡ Ἐχχλησία 
ἀπὸ τῖ,΄ς πλευρᾶς τοῦ Χριστοῦ συνέστη, πόθεν ἔχοι τις 
ἂν ἀποδεῖξαι; Καὶ τοῦτο ἡ Γραφὴ δείχνυσιν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὁ Χριστὸ; εἰς τὸν στανοὺν ἀνηνέχθη, χαὶ προσ- 
ηλώθη,χαὶ ἀπέθανε, Προσε.ἰθὼν εἷς τῶν στρατιωτῶν 
vue αὐτοῦ τὴν πιϊευρὰν, καὶ j. oer αἷμα xal 
ὕὥδωρ᾽ καὶ ἐξ ἐχείνου τοῦ αἵματος x τοῦ ὕδατος ἡ 
Ἐχχλησία ἅπασα συνέστηχε. Καὶ μαρτυρεῖ αὐτὸς 
λέγων, ὅτι ᾿Εὰ» μή τις ἀναγεγνηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ 
πνεύματος, οὗ δύνατωι εἰσειλθεῖν εἰς τὴν βασι- 
«ἱεία» τῶν» οὐρανῶν. Τὸ δὲ αἷμα, πνεῦμα λέγει. Καὶ 
γεννώμεθα μὲν διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ βαπτίσματος, τρε- 
φόμεθα δὲ διὰ τοῦ αἵματος. Ὁρᾷ:; πῶς ἐχ τῆς c 
αὑτοῦ ἐσμεν, καὶ ἐχ τῶν ὁστέων αὐτυῦ, ἀπὸ τοῦ αἴμα- 
τος ἐχείνου χαὶ τοῦ ὕδατος τιχτόμενοι χαὶ τρεφόμενοι : 
Καὶ χαθάπερ, τοῦ ᾿Αδὰμ χαθεύδοντος, ἡ γυνὴ χατ- 
εσχευάζετο, οὕτω, τοῦ Χριστοῦ ἀποθανόντος, ἡ Ex- 
ἄλησία διεπλάττετο ἐχ τῆς πλευρᾶς αὑτοῦ. Οὐ διὰ 
ποῦτο δὲ μόνον χρὴ φιλεῖν τὴν γυναῖχα, ὅτι μέλος 
ἡμῶν ἐστι, xal ἐξ ἡμῶν ἔσχε τὴν τῆς δημιουργίας 
ἀρχῆν" ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ νόμον ὑπὲο αὐτοῦ τούτου τέθειχεν 
ὁ Θεὸς, οὕτω λέγων" Ar τούτου καταλείψει d 
ὑὕρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ χαὶ τὴν μητέρω, καὶ 
apo xo. lind ij etui πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ 
ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ 
τοῦτον ἡμῖν ὁ ἸΙαῦλος ἀνέγνω τὸν νόμον, ἵνα N 
ca ἡμᾶς πρὸς τὸν ἔρωτα συνελάσῃ τοῦτον. 
Καὶ σχόπει σοφίαν ἀποστολιχῆν᾽" οὔτε γὰς ἀπὸ τῶν 
θείων νόμων, οὔτε ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων μόνον, εἰς 
h ἀγάπην ἡμᾶ; ἐνάγει τῶν γυναιχῶν, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ 
τούτων καὶ ἀπ᾿ ἐχ:ένων ἐναλλάξας ἀμφότερα ταῦτα 
τίθησιν" ἵνα ὁ μὲν ὑψηλότερος χαὶ φιλοσοφώτερος 
ἀπὸ τῶν ἄνωθεν, ὁ δὲ ἀσθενὴς; ἀπὸ τῶν χάτωθεν καὶ 
τῶν τῆς φύσεως εἰς φίλτρον ἐνάγτται. Διὰ τοῦτο ἀρ- 
χόμξνης μὲν ἀπὸ τῶν τοὺ Χριστοῦ χατορθωμάτων, 
τὴν παρχίνεσιν εἰσάγει οὕτω λέγων’ Aquxdre τὰς 
γυναΐκας, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησε τὴν 
Ἑκκιησίαν" εἶτα πάλι» ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων" Οὔ- 
τως dl. l ucu .’ οἱ ἄγδρες ἀγαπᾷν τὰς ἑαυτῶν 
υγκκας, ὡς τὰ [210] ἑαυτῶ» σώματα" εἶτα πάλι" 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ" ὅτι λέλη ἐσμὲν e τοῦ σώματος 
αὐτοῦ, χαὶ ἐχ τῆς σαυχὺς αὐτοῦ, χαὶ ἔχ τῶν ὀστέων 
οὗτοῦ" εἶτα πάλιν ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων, Hν,ε τού- 
τον κατα ϊείψει ὥλθεωπε τὴν πατέρει αὐτοῦ καὶ 
τὴν μητέρα, καὶ προσχο μι ήσετι πρὸς τὴν 
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γυνιῖκα αὐτοῦ" καὶ τὸν νόμον ἀναγνοὺς φοῦνδν 
φησι" Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστί. Πῶς nr 
ἐστίν ; εἶπέ μοι. Ὅτι τὸν ἅπαντα θαλαμενομένη ἣ 
χόρη χρόνον, μηδέποτε τὸν νυμφίον ἑωραχνῖα, ἀπὸ 
τῆς πρώτης ἡμέρας οὕτω ποθεῖ καὶ στέργει ὡς σῶμα 
οἰχεῖον" πάλιν ὁ ἀνὴρ, ἣν οὐδέποτε εἶδεν, ἧς οὐδέποτε 
τῆς ἐν λόγῳ ἐχοινώνησε συνουσίας, ταύτην χἀκχεῖνος 
ἀπὸ τῆς πρώτης ἡμέρας ἀπάντων προτίθησι, καὶ τῶν 
φίλων, καὶ τῶν οἰχεῦϊων, χαὶ τῶν γεννησαμένων αὐτῶν. 
Οἱ γονεῖς πάλιν, ἂν μὲν ἐξ ἑτέρας ὑποθέσεως ἀφαιρε- 
θῶσι χρήυατα, δάχνονται, ἀλγοῦσιν, εἰς δικαστήριον 
τοὺς ἀφελομένους ἕλχουσιν " ἀνθρώπῳ δὲ πολλάχις 
μηδέποτε ὀφθέντι, μηδὲ γνωρισθέντι, ναὶ τὴν θυγα» 
τέρα τὴν ἑαυτῶν χαὶ προῖχα χρημάτων πολλῶν ἐγ- 
χειρίζουσι. Καὶ χαίρουσι τοῦτο ποιοῦντες, χαὶ οὐχ 
ἡγοῦνται ζημίαν εἶναι τὸ γινόμενον A ὁρῶντες τὴν 
θυγατέρα ἀπαγομένην, οὐ συνηθείας μέμνηνται, οὐκ 
ἀλγοῦσιν, οὗ δάχνονται, ἀλλὰ καὶ εὐχαριστοῦσι, καὶ 
εὐχῆς ἔργον εἶναι νομίζουσι τὸ καὶ τὴν θυγατέρα 
ἰδεῖν τῆς οἰχίας ἐξαγομένην, χαὶ πολλὰ μετ᾽ ἑχείντς 
χρήματα. Ταῦτα οὖν ἅπαντα ἐννοήσας ὁ Παῦλος, ὅτι 
τοὺς γονεῖς ἀφέντες ἀμφότεροι ἀλλήλοις συνδεσμοῦν- 
ται, χαὶ χρόνον τοσούτου συνηθείας ἡ τότε συντυχία 
τυραννιχωτέρα γίνεται, καὶ συνιδὼν, ὅτι οὐχ ἔστι 
τοῦτο ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸ; τοὺς ἔρωτας τούτους 
ἐγχατέσπειρε, val τοὺς ἐχδιδόντας χαὶ τοὺς ἐχδ:δο- 
μένους μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιεῖν παρεσχεύασε, φησίν" 
Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστί. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ 
τῶν παίδων, τὸ παιδίον τεχϑὲν ἀπὸ τῆς ἔψεως εὐθέος 
ἐπίσταται τοὺς γονεῖς οὐ φθεγγόμενον" οὕτω δὴ καὶ 
νυμφίος καὶ νύμφη, οὐδενὸς συνάγοντος, οὐδενὸς παρ- 
αινοῦντος καὶ συμδουλεύοντος, ἀπὸ τῇς ὄψεως ἀλλῆ- 
λοις συμπλέχονται. Εἴτα ἰδὼν ὅτι καὶ ἐπὶ τοῦ Χρι- 
“τοῦ τοῦτο ἐγένετο, καὶ ἐπὶ τῆς Ἐχχλησίας μάλιστα, 
ἐξεπλάγη καὶ ἐθαύμασε. Πῶς οὖν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
χαὶ τῆς Ἐχκχλησίας τοῦτο ἐγένετο; Καθάπερ ὁ νυμ- 
φίος τὸν πατέρα ἀφεὶς Pe τὴν νύμφην ἔρχεται, 
οὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς τὸν πατριχὸν θρόνον ἀφεὶς πρὸς 
τὴν νύμφην ἤλθεν᾽ οὐχ ἡμᾶς ἄνω ἑκχάλεσεν, ἀλλ᾽ 
αὑτὰς πρὸς ἡμᾶς παρεγένετο. Ὥταν δὲ ἀχούσῃς ὅτι 
ἀφῆχε, μὴ μετάστασιν νοήσῃς. ἀλλὰ συγχατάδασιν " 
χαὶ γὰρ καὶ μεθ᾽ ἡμῶν ὧν, μετὰ τοῦ Πατρὸς ἣν. Διὰ 
τοῦτό φησι" Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγω ἐστί. Μέγα 
μὲν ἐστι καὶ ἐπὶ ἀνθρώπων γινόμενον v ὅταν δὲ ἴδω 
εἰς τὸν Χριστὸν καὶ εἰς τὴν Ἐχχλησίαν αὑτὸ συμδαΐ- 
νον, τότε ἐχπλήττομαι, τότε θαυμάζω. Διὰ τοῦτο 
εἰπὼν, Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστὶν, ἐπήγαγεν" 
Ἐγὼ δὲ A, εἰς τὸν Χριστὸν, καὶ εἰς τὴν Ἔκ- 
χιλησίωαν. Εἰδὼς τοίνυν ἡλίχον μυστήριόν ἔστιν ὁ 
γάμος, καὶ ἡλίχου πράγματος τύπος, μὴ ἀπλῶς, μηδὲ 
ὡς ἔτυχε περὶ τούτου βουλεύου, μηδὲ χρημάτων ad- 
πορίαν ζήτει μέλλων ἄγεσθαι νύμφην. Οὐ γὰρ χαπη- 
λείαν, ἀλλὰ βίου χοινωνίαν εἶναι τὸν γάμον δεῖ νο- 
μίζειν. 

[211] δ'. Καὶ γὰρ πολλῶν ἤχουσα λεγόντων, Ὁ δεῖνα 
εὐπορώτερος γέγονεν ἀπὸ τοῦ γάμου, πένης ὥν᾽ ἐπειδὴ 
γυναῖκα εὔπορον ἔλαθε, πλουτεῖ χαὶ τρυφᾷ νῦν. Τί 
λέγεις, ἄνθρωπε ; ἀπὸ TVK χερδαίνειν ἐπιθυμεῖς, 
καὶ οὐχ αἰσχύνῃ, οὐδὲ ἐρυθριᾷς ; οὐδὲ εἰς τὴν γῆν 
καταδύῃ τοιούτους χερδῶν ἐπιζητῶν τρόπους; χαὶ 
ποῦ ταῦτα ἀνδρὸς τὰ ῥήματα; Γυναιχὺς ἕν ἐστι 
2% v, τὰ συλλεγόμενα διαφυλάττειν, τὰς προσόδους 
διατηρεῖν, τῆς οἰκίας ἐπιμελεῖσθαι' χαὶ γὰρ διὰ τοῦτο 
αὐτὴν ἔδωχεν ὁ Θεὸς, % ἐν τούτοις ἡμῖν βοηθῇ 
1 2A τῶν ἄλλων ἁπάντων, Ἐπειδὴ γὰρ τὸν βίον τὸ 
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krustralitur, quod propier Dei iimorem lantum mole- 
stiarum suslinueris, ei morosam ſeininam quo anino 
tuleris, ei membrum tuum constanter pertuleris. Est 
enim ΧΟΡ membrum nostrum necessarium; et hoc 
potissimum nomie debeiur ei benevoleniia. Quod εἰ 
Paulus liis ver bis præcipit: Sic debent υἱτὶ cuas urores 
diligers ticul propria corpora. Nemo enim umi⁰ν,mã 
anam carnem odo Habnif, ed uutrit οἱ ſovet illam, εἰοκί 
οἱ Ciriaius Ceclesiam, quoniam membra aubrus ein- 


dem corporis, er carne ejus et ostibus ejns( Ey. 5. 28-30). 


Ecclesia cum Eva collata. — Magnum lie zubindi- 
cavii myslerium, dicens. Ex carnibus ejus εἰ oteibus 
eius (a).] Sicut enim Eva,. inquit, ex latere Adami 
prodin, ita οἱ nos e Christi latere. Hoe enim est, E 
carne ejus οἱ ossibus εἶκε (Gen. 2. 21). Sed Exam qui- 
dem e latere Adami prognatam scimus omnes, ei di- 
gerte hoc in Seriptura legitur, quod immiserit in eum 
soporem, ei exempia una e costs ejus ædiſicavrrit 
mulierem: quod auiem Ecclesia e Christi latere urin 
au, undenam discere possumus? lloc quoque Seri · 
piura indicat. Posiquam enim Christus in erucem 
sublatus οἱ affizus exspiravit, Accedens unus πεδίων 
pupugit latus illins, et exit inde canguis ei aqua (Joan. 
49. 34) : et ex illa aqua ei sanguinc tola constat Ec 
elesia. Teslis est ipse dicens: Nisi qui renatus ſuerit 
es aqua εἰ spiriiu, non potest introirs in regnum cœſo · 
rum (Joan. 3. 5): sanguinem autem appellat spiri- 
tum. Εἰ nascimur quidem per aquan, baplismatis, 
alimur autem per sanguinem. vides quomodo simus 
ex carne ejus, ei ex ossibus ejus, dum ex ganguine 
illo ei aqua ium naseimur, idm alimur! Ei quemad- 
modum Adamo dormiente mulier est eondita, sie Chri 
sto moriuo ſacia est Ecclesia ex ejus latere. Nec ob 
ἱκος tanium amanda est ὕχυγ, quod membrum no- 
sirum est, et ex nobis originem habuit, sed quia 
legem etiam super hoc Deus siatuit, sic dicens, Pro- 
nierea relinquet homo putrem zuum el niatrem, et ad- 
lerebit uæori au, et erunt duo in carne una (Gen. 2. 
94). Nain ideo nobis hane legem Paulus legit, ui modis 
oumibus nos ad hunc amorem compellerei. fie inihi 
considera sapiemiam apostolicam: non enim solis 
divinĩs aui solis humanis legibus nos indueii ad aman- 
das coujuges, sed mixũiim uirisque: ui sublimes qui- 
dem viri ac philosophiei magis moveantur cælestibus, 
inſirmos autem εἰ humiles naturale amoris inciia- 
menium magis moveat. Idoo primum a Christi bene 
βεῖδε docirinam hane incipit sic dicens, Diligite uæo- 
res vestras. Sicut ei Chrisins dilexit Ecclesiam ( Eyhies. 
5. 45); deinde rursus idem agit bhuman's ralioni- 
bus: Sic debent viri ἐμὰς u xores diligere, ut δα ip o- 
rum corpora (Ephes. 5. 28), deinde rursum ad Chri- 
stium reverliiun: Ouoniam niembra sumus ex corpore 
eius, et eæ carne ejus. et ex ejus ostibus (Ib. v. 50); ac 
rursum ad bumanas rationes redit, Propterea relin · 
quel Rome patrem zuum οἱ matrem, et adliærebii uæxori 
au (Ib. v. 51); lectaque hac lege: Mysterium, inqquit, 
nc ningnum est (Ibid. v. 32). 


(πα) tec. quæ uncinis clauduntur, nou sunt in Græco, S0 
na legit iuterpres. ' ῸΣ 
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Parentibus præſerenda ucor. — Qunmodo maꝶuum 
est, die mihi ? Quod viryo asser vala oinni tempore, 
spunsum numquam ante visum mox a prima die sie 
desiderat, et amat umquam corpus proprium: rur- 
zum vir quam numquam vidit, numquam alloquutus 
est, mox ἃ prima die præferi eteris omnibus, et 
amicis ei ſamiliaribus, denique ipsis parentibus. Pa- 
reuies item, si per aliam causam auſoratur eis pecu- 
nia, dolenier ferunt, et in jus irahunt eum qui abs- 
tali: homini aulem δῶρα numquam ante viso οἱ 
ignolo eliam dotem una eum filia luculenuam in ma- 
nus dant. Idque libenter ſaciunt, neque se damno 
aſſlei existimant; sed videntes abduci flliam non me- 
minerunt consueiudinis, non dolent, non auguntur, 
sed gratias agunt insuper, ei rem opiabilem putani 


llliam e domo cum multia abduei pecunia. πο igitur 


omnia Paulus considerans, quod parentibus relictis 
ambo sibi mutuis jungantur nex ibus, novumque con- 
sortium majorem antiqua consuetudine vim aceipiat: 
auimad vertensque non esse hoe humanum negotium, 
sed diviniius amores iales inseri, ui nuptiæ pari ei 
tradenlium et accipientium cum lelitia elocentur at - 
que assumantur, Vysterium, inquit, hoc magnum 
680. Ei sicui recens natus inſantulus adspeciu statin 
parentes agnoscit, priusquam sciat voces edere: lia 
sane ei sponsus ac sponsa, nemino sequestro, nemine 
hortature, primo staum adspeciu conciliantur in vi- 
cem. Id cum in Christo etiam animadvertissei, οἱ 
præsertim in Ecclesia, non sine stupore quodam ad- 
miratus est. Quomodo igitur in Christo οἱ Eeclesia 
idem conligii? Sicui sponsus relicto patre ad spots. 
praperat, ita οἱ Christus relicto paterno solio, venit 
zd sponsam: non nos evocavit ad supera, sed ipso 
uliro ad nas advent. Cum autem allvenium audis, 
non migrauönem, sed stieinperationem, intellige: 
nam eliam cum nobiscum essei, cum Patre erat. 
Quapropter inquii: Mysterium hoc est magnum. Ma- 
gnum sane eliam apud homines; sed cum video in 
Christum quoque ei Ecclesiam idem competere, tum 
cerie mĩraculo rei reddor ationlius. Ouamobrem cum. 
dixisset, Mysterium hoc ntagnum est, gubjecit mo: 
Ego aulem dico in Chrisio es in Ecclesia (Ephes. B. 2). 
liaque cum scias quantum sit in eonjugio mysterium, 
οἱ quonti ſigura negotii, non temere de hoc delibera, 
neque dueturus sponsam, peeuniarum aceessionem re- 
spice. Non enim negotiaio, sed vie gocietas conju · 
gium existimanduin est. 

4. VHulier crenta ut auæilietur viro. — Mulios enim 
audivi dicentes, Ille opulentier post nuptias ſacius 
ost, cum ſuissei pauper antiea; nunc dueta uxore di - 
vile οἱ ipse agit in deliciis. Quid ais, bone vir ! ex 
uxure lucrari cupis, ei non erubescis ? non præ pu · 
dore sub terram te abdis talium lucrorum appetens? 
heccine sunt verba viri ? Mulieris unum est oſficiunm, 
ui parta custodiat, ut eonservei rediius, el curei rem 
domeslicam: nam ideirco eam Deus dedit, ut hac iu 
re ei in cæteris nobis sit auxilio. Quoniam enim vila 
lu: ee nostra 6 duobus constat, e rebus privalis ei pu- 
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bolleis, nm uirique partem Deus aliribuit, ſemiueo 
quidem generi eurom rei domesiie . viris autem ne- 
gotia publica, ſorenala, judicia senatoria, militaria, 
ca- iera donique omnia. Non potesi mulier hasiam tor- 
quere aui jaculari apiculum; ted colum polest anπν - 
re, οἱ telam texere, ei eiora negoiia domesiiea obire 
etregie. Non poiesi in senatu sentenliam diere; sed 
potesi de re ſamiliari ſerre sentiendam, οἱ spe me- 
lis quam nmriius prospexit rebus damesilcis. Non 
palest aduinistrare publiea: sed pulchre potest edu 
care beros, qu quidem præeipua est possessio: 
potest aneillarum maleſseia deprebendere, ei in ofſi- 
cio conlinere ſamillam, alias securitates exbibere 
warito illumque liberare solliciludine, dum ipsa donn 
curat penum, laniſleium, eulinam, decorem vestium, 
cieraqne neque decora maribus, neiue ſaeilia, εἱ 
sibi illa u urpare voluriui. Est enim et hoc divinæ 
providentiæ, quod is qui in majoribus negotiis est 
utilis, in minoribus reperiiur deterior, ut necessaria 
tit mulierum opera. Si enim in rvrisque vir præcefle- 
rei, ſacile conlemuereiur genus ſemineum : conira xi 
in prastantloribus major esset usus mulierum, ple. 
nm essent insolentla. Quamobrem non commisii uni 
ulraque, ne alterius generis deterior ſleret conditio 
ui super vacanei: nec lamen ex æquo distribuii oſſi- 
cia, ne inter a:quatos honore oriretur de priucipaiu 
conteniio, uxoribus non dignanlibus viris pra-: rogativa 
cedere: sed quo ei concordi: e ei decoro prosp · c- 
rei, lia ordine auas euique sexuiſunciiones distribult, 
ut utilior ac magis necessaris pars viro obuingeret, 
minor autem et inferior ſeminæ; οἱ ille quideu pro- 
pter præcipuum zui usum ſieret honorabilis, hee ver- 
prepier viliora ministeria contra conjugem non ius ur- 
gerei. 

Sala oirins δὲ morum probitas in uxore qurrenila. 
I xoris divitis incommotia.— fl: vc igiiur omnes cum 8scia- 
mus, unum tanium quæramus. nempe viriuteim animi, 
εἰ morum etregiam ind.. lm, ui pace ſruamur, ei oble- 
riemur cancourdia perpeiuaque benevolentia. Qui euim 
diriiem duxit uxorem, dominam magis δἰ δὲ qusesiæ it, 
quaun conjugein. Cum enim et abaque hoe mulieres in- 
genio superbo sint honorisque cupido, si opes quoque 
actesserint, quomodo erunt maritis tolerabiles !? Qui 
aulem æqualem durit, aut opibus sibi imparen, iis 
adjuiricem duxit οἱ sociam, οἱ omnia bona suis in- 
duxii dibus. Ipsa enim paupertatis necessitas ei 
persundet, ui maritum culai modis omnibus, cedens 
iini et obsequens per omnia: sicque conte. liouis, 
rin u, innolentiæ, contumeliarum materia tollitur: 
pacis nulen, concordiæ, dilectionis consensus due av- 
redii vinculum. Pax igitur ei jueunda cousueludo 
guwrenda eri, non pecunia. In hoe ſactum est con- 
jugium, non ul rixis plena git dumus οἱ bell“), non ut 
litès adsint ei contentio, non ut inuluis laboremus 
dissidiis, et sie vivxaiuus ut vilæ idea: sed ui ſrua- 
mur adjutorio, ei poriumn habeamus, reſugium aique 
solatiuim, quo levius ſeramus inconfnoda, uique ju- 
eunclis uxoris reereemur colloquiis. Qui divities du- 
εἴν opulentis uxoribus, re aucta cxcidcrunt ἃ volu- 
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pte concord, ne πιθη88 quidem vatante ὁ cti- 
diaais pugnis οἱ contentĩonibus ἢ quoi pauperes dueus 
ellam pauperioribus vivunt in poce, ei admodum læti 
tolem huuc aspieiunt; diviies enatra omnibus alu 
entes deliciis, prupier unores viliam enaaam haben. 
el mortem votis expetaat ? dee nulla est pecumis- 
rum uiilitas, nisi in benam aninam iacideriat. E: 
ud opas est de pace loqui et eoncordia, cuando di- 
uuorem duxisse nonnmmqtam ad pecusias parandas 
fuit obstseulum 7 Fit enim isterdum οἱ Cui totam dub 
stantiam in accesslome dotis uxoria contribeit, paul 
post ab immaturum eonjugis obitam tetam doten 


numerare cogatur afſinibas: οἱ φυοιποδαιθύναι na- 


ſragi enatant nudo corpore, ita et bie post lot en- 
untiones, Tixas, Mies εἰ injurias aigre iueatur liber- 
taiem corporis. Ei sieut insatlabiles oegotiatores ro- 
plela navi innumeris garcinis, et congestis pluribus 
quam perſerri possini oneribus, merso navigio per- 
duni omnia: ita ei qui prægraves opibus sequuntur 
nuplias, dum majorem per conjugium adiphei se pu- 
tant substautiam, amiuunt et eam, qua prius ipsis 
ſuerat: δίευϊ enim illic unias flacius impeiu navis op · 
"δἰ : δὲς οἱ hie immatura mors eonjugis superve- 
uiens cum uxore eliam rem omnem eripii. 

5. Hc igitur omnia cogitantes non peeunias spe 
clemus, sed probiutem, bonestatem, οἱ prudeatiam. 
Mulier enim cordata, probala, modesta, git licei 
pauper, pauperiatem commodius ſerei quam diviiias: 
sicut contra moroaa, contentiosa, ei intemperans. 
eliamsi ingentes hes auros in dibus inveaiai, quavis 
prucella eitius oo dissipat, mariiumque οἱ paper 
ei innumeris in vol vit calamĩuuibus. Non igitur divitias 
qu:erainus, sed quæ presentes ſaculiates dispenset 
counnode. 

Cur inalilatum ſuerũ conjngium. Eremplum Abra 
Kami fili q παοτένε guærentis. — Ante omnia diace 
quænam ſuerii causa conjugii, ei quamobrem in com- 
munein viiam introducium tit, nec quid · uam requiras 
amplius. Quas igitur ſuit causa conjugli, ei eur illud 
datum est divinitus ? Audi Paulum dicoutem, 4d vi- 
taudas autem scoriationes quisgue euam urorem lab 
(1. Cor. 7. 2). Non dixit, Ui evitetur paupertas, et 
harentur diviiia: sed quid ἢ Ut scoriationem evite- 
mus, ui moderemur eoucupiscenliam, ut viva 
sobrie, ui Deo placeamus contenli uxore propria: 
hoc nobis affert conjugium, hie ejus frucius, δος 
inde lucrum est. Cave igiiur omissis polioribus seete- 
ris qua miuoris sunt preui: neus enim sobria longe 
præslat divitiis. Iloc enim unum in couj-gio Speciau- 
dum est mazine, ui peceatum eſſugiamus, αἱ immu- 
nes δίιηυς ἃ scortauonibus : in hoe qua- rend 8 


„ nuplie, ut ad vitam pudice degendam nos adijuveni: 


quod iia demum ſuturuin est, δὶ talis sponsa contige- 
rit, qu ad pi. iaiem, ad teinperantiam εἰ probiiatem 
nus inagnam redigat Corporis enim pulchritudo nini 
conjunctam habeat virtutem animi, polerit guide 
mariium usque ud decem aut viginti, triginlave dies 
capere, sed eamndein vim non oblinebit ulterius, 
quod incentivum illud amoris vanescat detceta ma- 
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ἐμέτερον δύο ταῦτα συγχροτεῖν ele, τὰ πολιτικὰ 
re ἰδιωτιχὰ πράγματα, διελὼν ἀμφότερα ταῦτα ὁ 
Θιὸς, ταύτῃ μὲν τὴν τῆς οἰκίας προστασίαν ἀπένειμε, 
τοῖς δὲ ἀνδράσι τὰ τῇ; πόλεως ἅπαντα πράγματα, 
τά τε ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, δικαστήρια, βουλεντήρια, 
στρατηγίας, νὰ ἄλλα πάντα. OU δύναται ἀχοντίσαι 
δόρυ, οὐδὲ ἀτεῖναι βέλος ἢ γυνὴ" ἀλλ᾽ ἡλαχάτην δύνα- 
tat λαδεῖν, χαὶ ἱστὸν ὑφᾶναι, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα τὰ 
κατὰ τὴν οἰκίαν διαθεῖναι καλῶς. Οὐ δύναται γνώμην 
εἰσηγήσασθα: ἐν βουλευτηρίῳ " ἀλλὰ δύναται γνώμην 
εἰσηγήσασθαι ἐν οἰκίᾳ, καὶ πολλάχις ἅπερ συνεῖδεν ὁ 
ἀνὴρ τῶν κατὰ τὴν οἰχίαν, βέλτιον αὕτη συνεῖδεν. 
οὐ δύναται τὰ δημόσια διαθεῖναι χαλῶς" ἀλλὰ δύνα- 
ται παιδία διαθρέψαι καλῶς, τὸ χεφάλαιον τῶν χτὴ- 
μάτων " δύναται θεραπαινίδων χαχουργίας συνιδεῖν, 
χαὶ φωφροσύννς ἐπιμεληθῆναι τῶν διαχονουμένων, 
τὴν ἄλλην ἅπαϑαν τῷ συνοιχοῦντι παρέχειν ἄδειαν, 
καὶ πάσης αὐτὸν τοιαύτης ἀπαλλάξαι φροντίδος ἐν 
οἴχοις, ταμιείων, ἐρεουγγίας, ἀρίστου παρασχενῆς, 
ἐλατίων εὐσχημοσύνης, τῶν ἄλλων ἀπάντων ἐπιμε- 
λουμένη, ἅπερ ἀνδρὶ οὔτε εὐπρεπὲς, οὔτε εὔχολον 
μεταχειρίσασθαί ποτε, av μυρία φιλονειχῇ. Καὶ γὰρ 
καὶ τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ φιλοτιμίας καὶ σοφίας ἔργον, 
e ἐν τοξ; μείζοσι χρήσιμον, ἐν τοῖς ἐλάττοσι χατα- 
δεέστερον καὶ ἄχρηστον εἶναι, ἵνα ἀναγκαία γένηται 
-ἧς γυναιχὸς ἢ χρεία, EI γὰρ ἐν ἀμφοτέροις ἐποίησε 
τὸν ἄνδρα ἐπιτήδειον εἶναι, εὐχαταφρόνητον ἂν τὸ 
Ξὧν γυναιχῶν ἐγένετο γένος" πάλιν, εἰ τὸ μεῖζον καὶ 
χρησιμώτερον ἐπέτρεψε τῇ γνναικὶ, πολλῆς: ἂν ἐν- 
ἔπλησε τὰς γυναῖχας τῆς ἀπονοίας. Διὰ τοῦτο οὔτε 
ἀμφότερα ἑνὶ ἔδωχεν, ἵνα μὴ τὸ ἕτερον ἐλαττωθῇ 
γένος, χαὶ περιττὸν εἶναι δοχῇ" οὔτε ἐξίσης ἀμφότερα, 
ἑχατέρῳ διένειμεν, ἵνα μὴ πάλιν ἐκ τῆς ἰσοτιμίας 
μάχη τις γένηται καὶ φιλονειχία, τῆς αὐτῇ ς προεδρίας 
«οἷς ἀνδράσι φιλονεικουσῶν ἀξιοῦσθαι τῶν γυναιχῶν" 
ἀλλ᾽ ὁμοῦ καὶ τῆς εἰρήνης προνοῶν, xa τὴν πρέπου. 
σαν ἑκάστῳ τάξιν διατηρῶν, εἰς δύο ταῦτα διελὼν 
ἡμῶν τὴν ζωὴν, τὸ μὲν ἀναγχαιότερον χαὶ χρησιμώ- 
πϑροὸν τῷ ἀνδρὶ, τὸ δὲ ἔλαττον xal χαταδεέστερον 
δέδωχε: τῇ γυναικί % ὁ μὲν διὰ τὸ ἀναγχαῖον τῆς 
χρείας περισπούδαστος; ἡμῖν ἧ, ἡ δὲ διὰ τὸ χατα- 
δεέστερον τῆς διαχονίας μὴ χατεξανιστᾶται τοῦ συν- 
ο᾽χοῦντος. 

Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντες εἰδότες, ἕν μόνον ζητῶμεν, 
ψυχῆ; ἀρετὴν χαὶ εὐγένειαν τρόπων, ἵνα εἰρήνης 
ἀπολαύωμεν, ἵνα ἐντρυφῶμεν ἐν ὁμονοίᾳ καὶ ἀγάπῃ 
διηνεχεῖ Ὃ μὲν γὰρ εὔπορον λαδὼν γυναῖχα, δέ- 
σποῖιναν μᾶλλον ἔλαδεν ἣ γυναῖχα. Εἰ γὰρ, καὶ χω- 
βὶς τούτου, φρηνήματός εἶσιν αἱ γυναῖκες ἐμπεπλη- 
σμέναι, καὶ πρὸς δόξης ἔρωτα εὐέμπτωτοι, ἂν καὶ 
αὐτὴν προσλάδωσι τὴν προπθήχην,͵, πῶς ἔσονται 218 
φορηταὶ τοῖς; συνοιχοῦσιν αὐταῖς ; Ὃ δὲ ὁμότιμον N 
“πενεστέραν λαδὼν ru, βοηθὸν χαὶ σύμμαχον 
ἔλαθε, χαὶ πάντα εἰς; τὴν οἰκίαν εἰσήγαγε τὰ ἀγαθά. 
Ἧ γὰρ dre πενίας ἀνάγχη θεραπεύειν αὐτὴν μετὰ 
he τῆς ἐπιμελείας ἀναπείθει τὸν ἄνδρα, καὶ 
“πάντα εἴχειν χαὶ πείθεσθαι, χαὶ ἔριδος μὲν, καὶ 
μάχης, καὶ ἀπονοῖας, καὶ ὕδρεως πᾶσαν ἀναιρεῖ πρό- 
φάσιν " εἰρήνης δὲ, χαὶ ὁμονοίας, χαὶ ἀγάπης, χαὶ 
συμφωνίας γίνεται σύνδεσμος. Μὴ τοίνυν τοῦτο ζη- 
τῶώμεν ὅπως χρήματα ἔχωμεν, ἀλλ᾽ ὅπως εἰρήνην, 
ὅπως ἡδονῆς ἀπολαύωμεν" διὰ τοῦτο γάμος, οὐχ ἵνα 
πολέμου Kal μάχης τὰς οἰχία; ἐμπιπλῶμεν, οὐχ ἵνα 
ἔρεις χαὶ φιλονειχίας ἔχωμεν, οὐχ ἵνα πρὸς ἀλλήλους 
ξιαστασιάζωμεν, καὶ ἀδέωτον τὸν βίον ποιῶμεν, ἀλλὰ 
ἵνα βοηθείας ἀπολαύωμεν, χαὶ λιμένα ἔχωνλεν χαὶ 


OUALES ὈΌΘΕΝΌΞ SIN T UITORES. 111. 2³ 


καταφυγὴν, καὶ παραμυθίαν τῶν ἐπιχει μένων χαχῶνο 
ἵνα μεθ᾽ ἡδονῆς τῇ γυναιχὶ διαλεγόμεθα. IIC 
πλουτοῦντες, γυναῖχας λαθόντες εὐπόρους, τὴν οὐπίαν 
αὐξήσαντες, τὴν ἡδονὴν καὶ τὴν ὁμόνοιαν κατέλυσαν, 
χαθημερινὰς μάχας ἐπὶ τῆς τραπέζη: ποιούμενοι, 
φιλονεικίας ἔχοντες ; πόσοι πένητες πενεστέρας λα- 
δόντες, εἰρήνης ἀπολαύουσι, χαὶ μετ᾽ εὐφροσύνης 
πολλῇς τὸν ἥλιον τοῦτον βλέπουσιν οἱ δὲ οὕποροι, 
πανταχόθεν αὐτοῖς περικειμένης τρυφῆς. διὰ τὰς 
γυναῖχας τὔξαντο πολλάχις ἀποθανεῖν, χαὶ τῆς παρ» 
obne ἀπαλλαγῆναι ζωῆς ; οὕτως οὐδὲν χρημάτων 
ὄφελος, ὅταν ψυχῆς μὴ ἐπιτυγχάνωμεν ἀγαθῆς. Καὶ 
τί χρὴ λέγειν περὶ εἰρήνης καὶ ὁμονοίας ; Καὶ γὰρ εἷς 
αὐτὴν τῶν χρημάτων τὴν χτῆσιν πολλάχις τὸ πλου- 
σιωτέραν λαδεῖν ἡμᾶς καρέδλαψεν. Ὅταν γὰρ εἰς τὸν 
«ἧς προιχὸς λόγον ἅπασαν τὴν περιουσίαν ἐπιδοὺς... 
εἶτα ἀώρου συμδάντος θανάτου. καταδαλεῖν παρὰ τῶν 
χηδεστῶν ἀναγχάζηται τὴν προῖχα ὅἅπαπαν' χαθάπερ 
οἱ ναυάγιον ὑπομένοντες ἐπὶ τῆς θαλάσσης τὸ σῶμα 
διασώζουσι iw, οὕτω δὴ χαὶ οὗτος, μετὰ πολλὰς 
φιλονεικίας, καὶ μάχας, καὶ ὕδρεις, xa διχαστήρια, 
μόλις τὸ σῶμα ἐλεύϑερον ἔχων ἐξέρχεται. Καὶ χαθάπερ 
οἱ τῶν ἑκπόρων ἄπληστοι, μυρίων τὴν ναῦν πλήσαν- 
τες φορτίων, καὶ πλέον τῆς δυνάμεως τὸν ὄγχον ἐπι- 
θέντες, κατέδυσαν τὸ σχάφος. καὶ πάντα ἀπώλεσαν " 
οὕτω δὴ καὶ οὗτοι τοὺς ὑπερόγχους ἀγόμενοι γάμους, 
μείζονα πολλάκις δόξαντες περιδαλέσθαι οὐσίαν διὰ 
τῆς γυναιχὺς, χαὶ τῆς οὔσης ἐξέπεσον" χαὶ ὥσπερ d 
χύματος ἃ ραχεῖα ἐμπεσοῦσα βαπτίζει τὸ 
σχάνος, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα θάνατος ἄωρος προσ- 
πεσὼν μετὰ τῆς γυναιχὸς χαὶ πάντα τὰ ὄντα αὐτου 
ἀφείλετο. 

. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἐννοοῦντες, μὴ χρήματα περ:- 
σχοπῶμεν, ἀλλὰ τρόπων ἐπιείχειαν, καὶ σεμνότητα καὶ 
σωφροσύνην. Γυνὴ γὰρ σώφρων, καὶ ἐπιεικὴς καὶ με- 
τρία, χἂν πένης ἧ, τὴν πενίαν πλούτου βέλτιον διαθεῖναι 
δυνήσεται " ὥσπερ ἡ διεφθαρμένη, καὶ ἀχόλαστος, χαὶ 
φίλερις, χἂν μυρίους εὕρῃ θησαυροὺς ἕνδον χειμένους, 
ἀνέμου παντὸς τάχιον αὐτοὺς ἐχφυσήσασα, καὶ συμ- 
φοραῖς μυρίαι: μετὰ τῆς πενίας περιδάλλει τὸν ἄνδρα. 
Μὴ τοίνυν πλοῦτον ζητῶμεν, ἀλλὰ τὴν χρησομέντν 
χαλῶς τοῖς οὖσι. 

Πρότερον μάθε, τίς ἡ τοῦ γάμου αἰτία, καὶ vl 
ἕνεχεν εἰς τὸν βίον εἰσενήνεκται τὸν [819] ἡ μέτερον, 
χαὶ μηδὲν πλέον ἀπαΐτει. Τίς οὖν ἡ τοῦ γάμου πρό- 
φασις, χαὶ τίνος ἕνεχεν ἔδωχεν αὐτὸν ὁ Θεός; 
Αχουσον τοῦ Παύλου λέγοντος" Διὰ δὲ τὰς πορ- 
lac ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω Οὐκ 
εἶπε, Διὰ δὲ τὴν τῆς πενίας ἀπαλλαγὴν, ἣ Διὰ τὴν 
τῆς εὐπορίας χτῆσιν A τί; Ἵνα πορνείας φύγω- 
μεν, ἵνα τὴν ἐπιθυμίαν χαταστείλωμεν, ἵνα σωφρο- 
σύνῃ wehe, ἵνα εὐαρεστήσωμεν Θεῷ, τῇ ol- 
κείᾳ ἀρχούμενοι γαμετῇ. Τοῦτο τοῦ γάμον τὸ δῶρον, 
οὗτος ὁ χαρπὸς, τοῦτο τὸ χέρδος, Μὴ τοίνυν τὰ μεί- 
ζονα ἀφεὶς, τὰ ἐλάττονα ζήτει" πολὺ γὰρ σωφροσύ- 


. νῆς ἐλάττων ὁ πλοῦτος. Δι᾿ ἕν γὰρ τοῦτο μόνον χρὴ 


λαμδάνειν γυναῖχα, ἵνα τὴν ἁμαρτίαν φύγωμεν, ἵνα 
πορνείας ἀπάτης ἀπαλλαγῶμεν pe τοῦτο χρὴ τὸν 
γάμον χαθίστασθαι πάντα, ἵνα εἰς σωφροσύνην ii. 
συμπράττῃ ἔσται δὲ τοῦτο, ἐὰν τοιαύτας ἀγώμεθα 
νύμφας, αἵ πολλὴν μὲν εὐλάθειαν, πολλὴν δὲ συ»- 
φροσύνην, πολλὴν ὃξ ἐπιείχειαν ἡμῖν εἰσαγαγεῖν δύ- 
νανται. Ἡ μὲν γὰρ τοῦ σώματος εὐμορφία, ὅταν μὴ 
συνεζενγμένην ἔχῃ τὴν τῇ΄ς ψυχῆς ἀρετὴν, χαὶ εἴχοσι 
χαὶ τριάκοντα ἡμέρας δυνήσεται τὸν ἄνδρα ἑλεῖν, 
κεραιτέρω δὲ οὐ προδήσεται, ἀλλὰ δείξασα τὴν χα- 
χίαν, ἅπαν καταλύσει τὸ φίλτρον" αἱ δὲ τῷ χάλλει 
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Θεὸ» ἐξισπώμενος εἰς τὴν τς οἰχίας ἀπάστς εὔνοιἀν 
τὸ γαὶ προστασίζν. Οὕτως ἑλάμόδανον οἱ γενναῖοι 
τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν γυναῖκας, nd; εὐγένειαν in- 
ζητοῦντες, χαὶ οὐχ εὐπορίαν χρνυμάτων. Καὶ ὅτι 
τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, παραδείγματος ἕνεχεν, m- 


αὑτοῦ τῷ προσδυτέρῳ εῆς olxiag αὑτοῦ, τῷ ἄρ- 
χοντι κῶν αὐτοῦ πάντων" Θὲς τὴν zeigd σου ὑπὸ 
τὸν μηρόν μου, χαὶ ἐξορχιῶ σε Κύριον τὸν Θεὸν 
τοῦ οὐραγοῦ καὶ εῆς γῆς, ἵνα μὴ lac c γυναῖχα 
τῷ υἱῷ μου Ἰσαὰκ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν La- 
τωνγαίων, μεθ ὧν ἐγὼ οἰχῶ her αὑτῶν, d.. εἰς 
τὴν γήγ μου οὗ ἐγεννήθην, πορεύσῃ. καὶ eic τὴν 
φυ,λην μου, xu). Iijꝝ ἢ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἐχεῖθεν. 
Εἶδες τοῦ δικαίων τὶ» ἀρετῖν, πότην ὑπὰρ γάμου πκρό- 
NAV iht, cee; Οὐ γὰρ δὴ μαστρωποὺς χαλέσας 
γυναῖχας, καθάπερ οἱ νῦν, ot προμνηστρίας, οὐδὲ 
γραΐδια μυθεύοντα, ἀλλὰ τὸν οἰχέτην τὸν ἑαυτοῦ, 
22e τὸ πρᾶνμα, ἐνεχείρισεν" ὃ xai αὐτὸ τῆς ela- 
Cela; τοῦ πατριάρχου μέγιστόν ἔστι σημεῖον, ὅτι 
“οιοῦτον χατεσχεύασε τὸν οἰχέττν, ὡς xal τοιούτου 
πράγματος νομίσαι ἀξιέπιστον εἶναι διάχονον. Εἶτα 
γοναῖχα ζητεῖ, οὐχ εὔπορον, οὐδὲ εὔμορφον, ἀλλ᾽ εὐ- 
γεντ, τοῖς τρόποις, χαὶ διὰ τοῦτο τοσαύττν ὀδὼὺν ἀπὸ" 
δημίας προπέμπει. "Ὅρα δὲ xat τοῦ οἰχέτου τὴν εὖ- 
Ὑνυωμυσύνην οὐδὲ γὰρ εἶπε, Τί ποτε τοῦτό ἐστιν : 
ξύνη τοσαῦτα πλτσίον [220] ἡμῶν, εὐπόρων ἀνδρῶν 
1 τοσαῦται, ἐπισήμων χαὶ περιφανῶν" σὺ 

δὲ εἰς μαχρὰν οὅτω πέμπεις γῆν, πρὸς ἀνθρώπους 
ἁγνῶτας" τίνι διαλέξομαι; τίς με εἴσεται; τί &, ἂν 
Na μοι ῥάγωσιν, ἂν ἀπάτην ἐργάπωνται : ᾿οὐδὲν γὰρ 
οὕτω; εὐεπιχείρητον, ὡς ξένος. Οὐδὲν τούτιυν εἵἴπεν, 
ἀλλὰ ταῦτα ἄπαντα παριδὼν, ὃ μάλιστά ἐστιν u 
σθαι, τοῦτο ὑπείδετο, ἀπὸ μὲν τοῦ μηδὲν ἐχείνῳ A 
τιιπεῖν τὴν ὑπαχοὴν ἐπιδειχνύμενος, ἀπὸ δὲ τοῦ μό- 
νον ἔχεῖνο ἐρέσθαι, ὃ μάλιστα πάντων ζητῆσαι ἔδει, 
τὶν σύνεσιν τὴν αὑτοῦ χαὶ πρόνοιαν δηλῶν. Τί ποτ’ 
οὖν ἐστι τοῦτο ; χαὶ τί τὸν δεσπότνυν ἤρετο τὸν ta- 
τοῦ Ἐὰν δὲ μὴ βου.ηθῇ. φητὶν, ἡ γυνὴ πορευ- 
θῆναι her μοῦ, ἀποστρέψουι τὸν υἱ Ὑ σου εἰς τὴν 
γῆν, ὅθεν En. ide; Εἶτα Aan Μὴ ἀποστρέ- 
vnc τὸν υἱόν "μου ἐκεῖ. Κύριος ὁ θεὸς τοῦ o 
γοῦ καὶ τῆς γῆς, ὃς F. ac με ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πα- 
τρός μου, καὶ ἐκ τῆς γῆς. ἧς ἐγεγγήθην, ὃς ἐ d- 
ino μοι καὶ ὥμοσέ μοι λέγων" Σοὶ δώσω τὴν γὴν 
ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου, αὑτὸς ἁποστε.ῖδῖ 
τὸν ἄγγειον αὐτοῦ ἔμπροσθέν , καὶ κατευ- 
οδώσει τὴν ὁδόν σου. Ὁρᾷς πίστιν ἀνδρός: Οὐ παρ- 
εἐχάλεσε φίλους, I συγγενεῖς, οὐχ ἄλλον οὐδένα, ἀλλὰ 
τὸν Θεὸν ἔδωχεν αὐτῷ μεσίτην v συνοδοιπόρον. Εἶτα 
βουλόμενος παραθαρσῦναι τὸν ox, οὐχ ἁπλῶς 
εἶπε, Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ 
προστίθησιν, Ὃς ἔλαδέ με ἐχ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός 
βου. ᾿Αναμνήσθητι, φησὶ, πῶς τοσαύτην ἤλθομεν 
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e ἔλεγεν, Ὃς ἔλαδέ & τοῦ οἶκον τοῦ “ατράς 
μου, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὀφειλέτεν ἔχε: τὺν Θεόν. χρεώστης, 
φησὶν, ἐμὲν ἐστιν’ αὐτὸς εἶπε, Σοὶ δώσιο τὸν 7 
«αὐτὴν w τῷ σπέρματί . Ὥστε εἰ καὶ ἡμεῖς 
ἀνάξιοι, διὰ γοῦν τὰν δτότχετιν αὐτὰς τὸν ἑαυτοῦ. 
χαὶ ἕνα αὑτὴν εἷς ii ἀγάγῃ, συμπερέπται, καὶ 
ἐξευμαριεῖ τὰ προχείμενα ἅπαντα, καὶ τέλος ἐπιθή- 
σει τούτου οὗπερ εὐχόχγιεθα. Ταῦτα εἰπὼν ἔκεμψε τὸν 
καϊΐδα. 


Ezra ἐλθὼν ἐχεῖνος εἰς τὲν χώραν ἐπεΐνεν, οὐ προδ- 
Fade iu τῶν τὴν πόλιν οἰπούντωσν, οὗ διελέχθη, ἀν- 
θρώποις, οὐκ ἐκάλεσε γνναΐχες - ἀλλ᾽ δρα N καὶ 
ἔχεῖνο; πιστὸς ὧν, τὸν μεσίτεν, ὃν Dette, 
χατεῖχεν, αὑτῷ ξιελέγετο μόνι», καὶ στὰς 1 85 
φτσὶ, Kal εἶπε, Κύριε d Θεὸς τοῦ κυρίου μου 
Ἁδραὰμ, εὐόξωσον ἐναντίον μου σήμερον καὶ 
οὐχ εἶπε, Κύριε ὁ Θεός μου, ἀλλὰ τὶ Κύριε ὁ Θεὸς 
τοῦ κυρίου μευ ᾿Αδραάμ. Ei καὶ ἐγὼ εὐτελὴς καὶ 
ἀπεῤδιμμένος, vw, ἀλλὰ τὸν δεσπότην 
μαι τὸν ἐμόν - οὗ γὰρ ἐμαυτῷ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνι» διαχονῶν 
ἔχω ἐχείνου τοίνυν αἱδεσθεὶ; τὴν ἀρετὴν, συγχατά- 
pA μοι τὸ προχείΐίμενον dv. 

ς΄. Εἶτα ἵνα μὲ νομίσης ὅτι ὡς χρέος ἀπαιτεῖ, He. 
σον γαὶ τῶν ἑξῖς - Καὶ ποίησον Hoc μετὰ τοῦ 
κυρίου μου Ἁδραάμ. Κἂν μυρία ὦμεν, φησὶ, χατ- 
ὠρθωχότες, ἀξιοῦμεν χάριτι σωθῖναι, χαὶ ἀπὸ φιλ- 
ανθρωπίας τοῦτο λαθεῖν, οὐκ ἐξ ὀφειλῖς τινος χαὶ 
χρέους. Ti τοίνυν βούλε: - Ἰδοὺ ἔστηκχα, φησὶν, ἐπὶ 
τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος" αἱ δὲ θυγατέρες τῶν ol- 
xobrror τὶν πόλιν 221] ἐπσορεύονται drr. iijoa. 
vd p καὶ ἔσται ἡ παρθένος, j ἂν ἐγὼ εἵπω, 
᾿Επίχαινοόν μοι τὴν ὑδρίαν σου, ἵνα πίω, καὶ εἴπη. 
lie καὶ cb, καὶ τὰς καμήλους σου ποτιῶ, ἕως ἂν 
παύσωνται πᾶσαι πίνουσαι, ταύτην ἡτοίμασας 
τῷ παιδί σου Ἰσαὰκ, καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι 
ἐποίησας F. leo τῷ χυρίῳ μου Ἁδραάμ Ὅρα σο- 
φίαν οἰκέτου, οἷον τίθησι σημεῖον. Οὐχ εἶπεν, Ἐάν τινα 
ἔδω ἐπὶ ἡμιόνων φερομένην, ἐπὶ ὀχήματος ὀχουμέντν, 
εὐνούχων ὃς ἑσμὸν ἐπισυρομένην, πολλὴν ἔχουσαν θε - 
ραπείαν, εὔμορφον χαὶ ἀπολάμπουσαν χατὰ τὴν τοῦ 
σώματος ὥραν, ταύτην ἡτοίμασας τῷ παιδί σου " ἀλλὰ 
τί; ἯἮ ἂν ἐγὼ εἴπω" Ἐπέχλινόν μοι τὴν ὑδρίαν co. 
ἵνα πίω. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε ; οὕτως εὐτελῇ γυναῖκα τῇ» 
δεσπότῃ σου ζητεῖς, ὑδροφοροῦσαν, καΐ σοι διαλεχθῇ- 
vat δυναμένην; Ναὶ, φησίν“ οὐ γὰρ ἔπεμψέ με en- 

των εὐπορίαν ," οὐδὲ γένους χαμπρότητα, ἀλλὰ 
Ψυχῆς εὐγένειαν ἐπιζητήσοντα. Πολλαὶ πολλάχις τῶν 
ὑδροφορουσῶν τούτων HEV ἔχουσιν ἀρετὴν, ἄλ- 
λαι δὲ ἐν οἴχοις λαμπροῖς χαθήέμεναι, πάντων εἰσὶ 
χείρους χαὶ φαυλότεραι. Εἶτα καὶ πόθεν τοῦτο, ὅτ: 
ἑἐνάρετός ἐστιν ἡ γυνή ; ᾿Απὸ τοῦ σημείου, φησὶν, οὗ 
εἶπε. Καὶ ποῖον τοῦτο τὸ σημεῖον ἀρετὴς ; Μέγιστον 
χαὶ ἀναμφισδήτητον. Φιλοξενίας γὰρ τοῦτο μέγα or- 
μεῖόν ἔστιν, ὥστε πᾶσαν παοασχεῖν ἀπόδειξιν. Ὃ 
τοίνυν λέγει τοιοῦτόν ἐστιν, εἰ χαὶ μὴ ταῦτα φθέγ- 
γεται τὰ ῥήματα" Ἑχείνην ἢ din dd τὴν παρθένον, ἥτις 
οὕτω φιλόξενός ἐστιν, ὡς πᾶσαν παρασχεῖν ἕν οἷς ἂν 
δύνηται θεραπείαν. Καὶ o, ἁπλῶς τοῦτο ἑξήτει " 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοιαύτης οἰχίας ἦν, ἐν ἦ μάλιστα τὰ τῆς 
φιλοξενίας ἦνθει κατορθώματα, τοῦτο ποὸ τῶν ἄλλων 
ἐζήτησεν; ὁμότροπον τοῖς ἑαυτοῦ δεσπόταις λαδεῖν. 
Εἰς οἰκίαν αὑτὴν μέλλομεν, φησὶν εἰσαγα εἶν, ξένοις 
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lia; at que δηΐων pollent pulchruuudine, quo magis 
iemporis processu tzenerositatem zuam approbant, 
tanto aeriori ſlamma urunt maritorum peciora. ἔς 
pacio ubi ſervida et germana innascitur benevolen- 
εἶδ, omne stupri genus exsulat, ei sic amanti uxoren 
ne in mentem quidem venii voluptas nisi legitinia, 
immanenti amoribus propriis, ei per puiliciliam ca- 
pianti ſavorem eælestis numinis, eujus auspieiis et 
benevolentia inter conjuges sit perpetua, ei ejus ope 
administretur res domestica. Sic uxores sibi quære- 
pant prisci illi viriute nobiles, præclaram animi in- 
dolom in eis spectantes, non pecuiarum copian, 
quad Ita esse ut dixi uno exemplo indicabitur. Abra- 
Aamus jam senior proreciæque αἰαιὶδ diæit servo majori 
domus suœ, qui prœerat ejus oninibus ſacultalibs, Pone 
manum iuam gubter ſemur meum, ut adjurem te per 
Doninum Deum cœli et terre, ut non accipias ucorem 
flio meo Isaac de filiabus Chananæorum, inier quos 


Aabito, sed ad terram meam ubi natus zum, el ad cognulio- 


nem meum proſiciacnris, et inde uxorem ſilio meo capius 
(Gen. 24. 1-4). Viden' justi hujus viriutem, quania 
cura nupliis pruspexerit! Non enim adhibuii perdu- 
etrices mulierculas, ui nune ſii, neque pronubas aui 
anus garrulas, sed famulo suo commisu hoc nego- 
num: quod ipsum magnum pieiatis patriarchæ argu - 
mnentum est, quod tai bene instiiuit ſamulum, ul 
diguus ſieret, eui eredereiur lale ininisierium. Deine 
mulierem quærit non ſormosam aut diviiem, sed ge- 
nerosis moribus priedilam: ei hac de causa homi- 
nem jubei iam longinquam peregrinationem susci- 
pere. Nune contemplare ei ſamuli mentein egregiam: 
non enim dixit: Quid hoe rei est? it sum propin- 
gu genies, toi in eis ſiliæ nobilium et illustrium, 
simulque pr:ediviium; ei iu me mittis in lerram iam 
longe dissiiain, ad ignutos homines: quem illic com- 
pellabo? quiz ine agnoscet? quid si insidias mihi 
t ruan t? quid si conentur decipere? nihil enn ho- 
δῖα magis injuriis exposiium. Nihil tale dixit: sed 
missis talibus cagitatĩunibus, quod maxime suspectum 
esse poterat, suspbicatus est, sine contradietione obe- 
deus, necessaria tamen interrogatione declarans 
suam pruclentiam. Quid igitur est quod interrogavit 
domiĩinum ? Si noluerit, inquit, mulier venire mecum, 
numquid reducere debeo filium tuum ad regionem ex 
qua egreseus es (Cen. 24. 5)? Respondit Abrahamus: 
Cure nequando reducas filium nieum illuc. Dominus 
Deus cœli et terrœ, qui lulit ne de domo paris miei, et 
de terra natiritatis meœ, qui loquutus es milii el jura- 
rit, dicens, Tibi dabo lerram hanc et gemini tuo, ipse 
miittet angelum aum coram te, qui iler tuum prosperum 
ſaciet (Ib. v. 6. 7). Viden' viri idem? Nun advocavit 
amicos, aui eognaios, non alium quemquam, sed 
Denm adjunzii ei sequestrum et comitem: οἱ quo 
miagis animum adde rei ſamulo, non siimpliciter dixit: 
Dominus Deus cœli ei terræœ : sed subjunxit. Qui um- 
peil me e donio pairis mei. Recordare, inquit, quomodo 
lantam peregrinaiionem suscepimus, quomodo relicio 
tolo patrio majorem apud exteros ſelieiiatem inveni- 
mus: quomodo quæ iinpossibilia videbanlur, ſacia 
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sunt possibilia. Nec hoc solum in meutem ei revocans 
dixit, Qui aumpsit nis 6 domo patris mei, sed etiam 
quod debitorem Deum habeat. Obligavit se nobis, 
inquit; ipse pollicitus esi terram hanc mili re daiu- 
rum et meo semini. Quapropter etiainsi nos indigui 
simus, certe ne promissio ſlat irrita, nobis aderit, ei 
cuneia qua destinavimus reddei ſacilia, ei ad eſſe- 
ctum, qualem oplamus, perducet. Ilis dietis misit 
ſamulum. 
Famuli Abraht laudatio. Hospitalitas bonorum 
causa. — Ille ubi pervenii illue, non adiit ullum ex 
civibus, non alloquutus est homines, non compellavii 
mulieres: sed vide quam bona ſide, quem acceperat 
sequestrum, relinnit, pr:eier eum appellavii nemi- 
nein; et stans oravit, El ait, Domine Deus domiui niei 
Abrahiami, sis mihi hodie prœsens ac propitius (Gen. 
24. 12): nec dixii, bomine Deus meus: sed quid! 


Domine Deus domini mei Abralumi. Etiamsi ego abſe- 


ctus sim, inquit, et humilis, cerie herum meum pro 
me allego: non enim mihi, sed illi ministraturus 
hue veni: illius igitur viriutis respeciu conatus meos 
alljuva. 

6. Deinde ne puies eum iamquam debitum repe- 
tere, audi qu sequuntur: Ei ſac misericordium cum 
domino meo Abraham (Gen. 21. 12). Etiamsi plurima 
exstarent, inquit, nostra merita, rogamus lamen ut 
tua nos serves gratia, iotum ut beneſicium accepium 
ſerenles, non ul debiium. Ei quid tibi postulas? Ecce 
ego 810, ingquit, prope ſontem aquœ, et ſiliq habitato - 
rum civiinlis egreuienlur ad ſinuriendam aquam. Igitur 
yuellu cui dixero: Prabe hydriam tuam ut bibam, ei ili 
responderii, Bibe, quin εἰ camelis luis dubo potium : ipan 
est quam pr pnrasti servo tuo Isaac, et per πος cogno- 
tcam. quod ſeceris misericordiam cum ſiero neo Abrahan 
(Cen. 24. 15. 14). Vide sapientiam ſamuli, quale signum 
ponat. Non dixii, Si quam videro mulis carpeniove in- 
velii, eunuchorumque agmen post se trahere, ei nu- 
merosum ſamulitium, pnellam ætate ae ίογηια florida, 
eam præparasti iuo ſamulo; sed quid? Cui diæero Prœbe 
Aydrium tam, ut bibum. Quid agis, bone vir? Adeone 
vilem hero uo quæeris conjugem, aquatum missain, 
et quæ te alloqui polest ? Eliam, inquit: missus enim 
sun non pecuniosam aut nobilem, sed moribus inge- 
nuis prædilam quarere. Muliæ sœpe ex islis qua: 
aquatuii milluntur, in solidum virtutem possident: 
ali contra in magniſicis desidenies ædibus, ignavis- 
simæ sunt et deterrimæ. El qui scis hane esse viriute 
præditam? E signo, inquit, quod dixi. Ei quale hoe 
virtutis signum est? Indubitalum ei maximum. Est 
enim hospitalitalis signum eertissimum. Sic igitur, 
eisi non eisdem verbis, loquitur: Illam quæro virgi- 
nein, quæ lam liospitalis est, ut nullum, quauium 
potest, recusei ministerium. ldque non ieinere quæ - 
rit. sed quia in eis ſuerai edueatus ædibus, in quibus 
maxime colebh-uur huospitaliias: aute omnia mores 
qu: ærit herorum suorum moribus consimiles, dueturus 
sponsam in ædes patentes hospiübus. Sic ergo cogi- 
tabat: ne qua rixa uriatur inter ipsam et conjugem, 
dum maritus sua benigne communicat, in hoc a paire 
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«ἧς ψυχῆς καταλάμπουσαι, ὅσῳπερ ἂν ὁ χρόνος 
προΐῃ, xal πεῖραν τῆς οἰχείας εὐγενείας παρέχωσι, 
τοσούτῳ μάλιστα θερμότερον τοῖς οἰχείοις ἀνδράσι 
ποιοῦσι τὸν ἔρωτα, καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν ἐξάπτουσιν 
ἀγάπην. Τούτου δὲ ὄντος, καὶ φιλίας μεταξὺ χειμέ- 


vns θερμῆς καὶ γνησίας, ἅπαν ἐλαύνεται πορνείας. 


εἶδος, καὶ οὐδὲ ἔννοιά τις ἀχολασίας τῷ φιλοῦντι τὴν 
ἑχυτοῦ γυναῖχά ποτε ἐμπεσεῖται, ἀλλὰ μένει διηνε- 
xb τὴν ἑαυτοῦ στέργων χαὶ διὰ τῆς σωφροσύνης τὸν 
Θεὸν ἐπισπώμενος εἰς τὴν τῆς οἰχίας ἀπάσης εὔνοιάν 
τὸ x προστασίαν. Οὕτως ἐλάμθανον οἱ γενναῖοι 
τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν γυναῖκας, ψυχῆς εὐγένειαν ἐπι- 
ζητοῦντες, χαὶ οὐχ εὐπορίαν χρημάτων. Καὶ ὅτι 
τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, παραδείγματος ἕνεχεν, ἑνὸς ἐπι- 
μνησθήσομαι γάμου - Καὶ ᾿Αδραὰμ πρεσδύτερος ἦν 
καὶ προδεδηκὼς ἡμερῶν, φησὶ, χαὶ εἶπε τῷ πωιδὶ 
αὐτοῦ τῷ πρεσδυτέρῳ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, τῷ ἄρ- 
χοντι τῶν αὑτοῦ πάντων" Θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπὸ 
τὸν μηρόν μου, καὶ ἐξορκιῶ σε Κύριον τὸν Θεὸν 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, Tra μὴ τάδῃς γυναῖχα 
τῷ υἱῷ μου Ἰσαὰχ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χα- 
γναναίων, μεθ᾽ ὧν ἐγὼ οἰχῶ μετ᾽ αὐτῶν, d. l. εἰς 
ri γῆν μον οὗ ἐγεννήθην, πορεύσῃ. καὶ εὶς τὴν 
gv. μου, καὶ ζτήψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἐκεῖθεν. 
Εἶδες τοῦ δικαίου τὴν ἀρετὴν, πόσην ὑπὲρ γάμου πρό- 
νοιαν ἐποιήσατο; Οὐ γὰρ δὴ μαστρωποὺς χαλέσας 
γυναῖχας, χαθάπερ οἱ νῦν, οὐδ προμνηστρίας, οὐδὲ 
γὙραΐδια μυθεύοντα, ἀλλὰ τὸν οἰχέτην τὸν ἑαυτοῦ, 


πούτῳ τὸ πρᾶνμα, ἐνεχείρισεν" ὃ χαὶ αὐτὸ τῆς ela- 


θεία; τοῦ πατριάρχου μέγιστόν ἔστι σημεῖον, ὅτι 
κοιοῦτον χατεσχεύασε τὸν οἰχέτην, ὡς χαὶ τοιούτου 
πράγματος νομίσαι ἀξιόπιστον εἶναι διάχονον. Εἶτα 
γυναῖχα ζητεῖ, οὐχ εὔπορον, οὐδὲ εὔμορφον, ἀλλ᾽ εὑ- 
γενῇ τοῖς τρόποις, χαὶ διὰ τοῦτο τοσαύτην ὁδὸν ἀπο- 
δημίας προπέμπει. “Ὅρα δὲ xa τοῦ οἰχέτου τὴν εὖ- 
Ὑνωμοησύνην" οὐδὲ γὰρ εἶπε, Τί ποτε τοῦτό ἐστιν - 
ἔθνη τοσαῦτα πλησίον [220] ἡμῶν, εὐπόρων ἀνδρῶν 
θυγατέρες τοσαῦται, ἐπισήμων χαὶ περιφανῶν " σὺ 
δὲ εἰς μαχρὰν οὕτω πέμπεις γῆν, πρὸς ἀνθρώπους 
ἀγνῶτας τίνει διαλέξομαι ; τίς με εἴσεται; τί δὲ, ἂν 
δόλον μοι ῥάψωσιν, ἂν ἀπάτην ἐργάτωνται : οὐδὲν γὰρ 
οὕτως εὐεπιχείρητον, ὡς ξένος. Οὐδὲν τούτων εἶπεν, 
ἀλλὰ ταῦτα ἅπαντα παριδὼν, ὃ μάλιστἀ ἐστιν ὑπιδέ- 
σθαι, τοῦτο ὑπείδετο, ἀπὸ μὲν τοῦ μηδὲν ἐχείνῳ ἀν- 
τιιπεῖν τὴν ὑπαχοὴν ἐπιδειχνύμενος, ἀπὸ δὲ τοῦ μό- 
νον ἐχεῖνο ἐρέσθαι, ὃ μάλιστα πάντων ζητῆσαι ἔδει, 
τὴν σύνεσιν τὴν αὐτοῦ χαὶ πρόνοιαν δηλῶν. Τί ποτ᾽ 
οὖν ἔστι τοῦτο χαὶ τί τὸν δεσπότην ἤρετο τὸν ἑαυ- 
τοῦ; Ἐὰν δὲ μὴ HOH. φησὶν, ἡ γυνὴ πορευ- 
θῆναι er ἐμοῦ, ἀποστρέψω τὸν υἱ ν᾽ σου εἰς τὴν 
γῆν, ὅθεν Ei. ide; Εἶτα ὁ ASH Μὴ ἀποσερέ- 
vnc: τὸν υἱόν μου ἐκεῖ. Κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρα- 
γοῦ καὶ τῆς γῆς, ὃς ξιλαδέ με ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πα- 
τρός μου, καὶ ἐκ τῆς γῆς. ἧς ἐγεγγήθην, ὃς e d- 
ino μοι καὶ ὥμοσέ μοι .1έγων" Σοὶ δώσω τὴ» ΥῊΡ 
ταύτην xal τῷ σπέρματί σου, αὑτὸς dx. ls? 
τὸν ἄγγειον αὐτοῦ ἔμπροσθέν σου, καὶ κατευ- 
οδώσει τὴν ὁδόν σον. Ὁρᾷς πίστιν ἀνδρός: Οὐ παρ- 
εἐχάλεσς φίλους, N συγγενεῖς, οὐκ ἄλλον οὐδένα. ἀλλὰ 
τὸν Θεὸν ἔδωχεν αὐτῷ μεσίτην χαὶ συνοδοιπόρον. Εἶτα 
βουλόμενος παραθαρσῦναι τὸν οἰκέτην, οὐχ ἁπλῶς 
εἶπε, Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ 
“ἰροστίθησιν, Ὃς ἔλαδέ με ἐχ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός 
μου. ᾿Αναμνήσθητι, φησὶ, πῶς τοσαύτην ἤλθομεν 
Duo mes. ἀποστρέψεις. 


ἀποδημίαν, πῶς τὴν olxa lav ἀφέντες ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας 
πλείονος ἀπελαύσαμεν εὐημερίας, πῶς τὰ ἀδύνατα 
γέγονε δυνατά. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον βουλόμενος δηλῶ- 
σαι ἔλεγεν, Ὃς Hass μι ἐχ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός 
μου, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὀφειλέτην ἔχει τὸν Θεόν. Χρεώστης, 
φησὶν, ἡμῖν ἐστιν’ αὐτὸς εἶπε, Σοὶ δώσω τὴν γῖν 
ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου. “Ὥστε εἰ Kal ἡμεῖς 
ἀνάξιοι, διὰ γοῦν τὴν ὑπόσχεσιν αὑτὸς τὴν ἑαυτοῦ, 
χαὶ ἵνα αὑτὴν εἰς τέλος ἀγάγῃ, συμπαρέσται, καὶ 
ἑξευμαριεῖ τὰ προχείμενα ἅπαντα, χαὶ τέλος ἐπιθή- 
σει τούτου οὗπερ εὐχόμεθα. Ταῦτα εἰπὼν ἔπεμψε τὸν 
παῖδα. N 

Εἶτα ἐλθὼν- ἐχεῖνος εἰς τὴν χώραν ἐκεΐνην, ob προσ- 
ἦλθέ τινι τῶν τὴν πόλιν οἰχούντων, οὐ διελέχθη ἀν- 
θρώποις, οὐκ ἐκάλεσε γυναῖχας - ἀλλ᾽ ὅρα πῶς καὶ 
ἐχεῖνος πιστὸς ὧν, τὸν μεσίτην, ὃν ἔλαδεν, αὑτὸν 
χατεῖχεν, αὐτῷ διελέγετο μόνῳ, καὶ στὰς ηὔξατο, 
φησὶ, Καὶ εἶπε, Κύριε ὁ Θεὸς τοῦ κυρίου μον 
Ἀδραὰμ, εὐόδωσον ἐναντίον" μου σήμερον " καὶ 
οὐκ εἶπε, Κύριε ὁ Θεός μου, ἀλλὰ τί ; Κύριε ὁ Θεὸς 
τοῦ κυρίου μου ᾿Αδραάμ. Ei καὶ ἐγὼ εὐτεδὴς καὶ 
ἀπεῤῥιμμένος, φησὶν, ἀλλὰ τὸν δεσπότην προδάλλο- 
hat τὸν ἐμόν ob γὰρ ἐμαυτῷ, ἀλλ᾽ ἐκείνῳ διαχονῶν 
He ἐχείνου τοίνυν αἰδεσθεὶς τὴν ἀρετὴν, συγχατά- 
πραξόν μοι τὸ προχείμενον ἅπαν. 

ς΄. Εἶτα ἵνα μὴ νομίσῃς ὅτι ὡς χρέος ἀπαιτεῖ, Av 
σον χαὶ τῶν ἑξῆς Kal ποίησον ἔνλεος μετὰ τοῦ 
κυρίου μου AGH. Κἂν μυρία μεν, φησὶ, χατ- 
ὠρθωχότες, ἀξιοῦμεν χάριτι σωθῆναι, καὶ ἀπὸ φιλ- 
ανθρωπίας τοῦτο λαδεῖν, οὐχ ἐξ ὀφειλῖς τινος χαὶ 
χρέους. Τί τοίνυν βούλει - Ἰδοὺ ἔστηχα, φησὶν, dal 
εῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος a δὲ θυγατέρες τῶν ol- 
ohr τὴν» πόλιν [331] ἐκπορεύονται drr. io. 
ὕδωρ" καὶ ἔσται ἡ παρθένος, ἦὖ ἂν ἐγὼ εἴπω, 
᾿Επίκλινόν μοι rh ὑδρία» σου, ἵνα πίω, καὶ εἴπῃ. 
nie καὶ σὺ, καὶ τὰς καμήλους σου ποτιῶ, ἕως ἂν 
παύσωντωι πᾶσαι πίγουσαι, ταύτην ἡτοίμασας 
τῷ παιδί σου Ἰσαὰκ. καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτε 
ἐποίησας E. leo τῷ χυρίῳ μου Ἁδραάμ Op δο- 
φίαν οἰχέτου, οἷον τίθησι σημεῖον. Οὐχ εἶπεν, Ἐάν τινα 
ἴδω ἐπὶ ἡμιόνων φερομένην, ἐπὶ ὀχήματος ὀχουμένην, 
εὐνούχων ὃξ ἐσμὸν ἐπισυρομένην, πολλὴν ἔχουσαν dt - 
ραπείαν, εὔμορφον χαὶ ἀπολάμπουσαν χατὰ τὴν τοῦ 
σώματος ὥραν, ταύτην ἡτοίμασας τῷ παιδί σου " ἀλλὰ 
τί; Ἧ ἂν ἐγὼ εἴπω" Ἐσέκλινόν μοι τὴν ὑδρίαν σου» 
ἴνα πίω. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε ; οὕτως εὐτελῇ γυναῖκα τῷ 
δεσπότῃ σου ζητεῖς, ὑδροφοροῦσαν, καί σοι διαλεχθϑῇ- 
ναι δυναμένην; Ναὶ, φησίν" οὐ γὰρ ἔπεμψέ με χρη- 
μάτων εὐπορίαν ,» οὐδὲ γένους χαμπρότητα, ἀλλὰ 
ψυχῆς εὐγένειαν ἐπιζυτήσοντα. Πολλαὶ πολλάχις τῶν 
ὑδροφορουσῶν τούτων ὁλόχληρον ἔχουσιν ἀρετὴν, ἄλ- 
λαι δὲ ἐν οἴχοις λαμπροῖς καθήμεναι, πάντων εἰσὶ 
χείρους καὶ φαυλότεραι. Εἶτα καὶ πόθεν τοῦτο, ὅτ' 
ἑνάρετός ἐστιν ἡ γυνή ; ᾿Απὸ τοῦ σημείου, φησὶν, οὗ 
εἶπε. Καὶ ποῖον τοῦτο τὸ σημεῖον ἀρετὴς ; Μέγιστον 
χαὶ ἀναμφισδήτητον. Φιλοξενίας γὰρ τοῦτο μέγα or- 
μεῖόν ἐστιν, ὥστε πᾶσαν παρασχεῖν ἀπόδειξιν. 0 
τοίνυν λέγει τοιοῦτόν ἐστιν, εἰ χαὶ μὴ ταῦτα φθέγ- 
γεται τὰ ῥήματα " Ἑχείνην ζητῶ τὴν παρθένον, Het: 
οὕτω φιλόξενός ἔστιν, ὡς πᾶσαν παρασχεῖν ἐν οἷς ἂν 
δύνηται θεραπείαν. Καὶ οὐχ ἀπλῶς τοῦτο ἐζήτει" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοιαύτης οἰχίας ἣν, ἐν I μάλιστα τὰ τῆ; 
φιλοξενίας ἤνθει κατορθώματα, τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων 
ἐζήτησεν; ὀμότροπον τοῖς ἑαυτοῦ δεσπόταις λαδεῖν. 
Εἰς οἰκίαν αὑτὴν μέλλομεν, φησὶν εἰσαγατεῖν, ξένοις 
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mia: at que animi pollent pulclritudine, quo magis 
emporis processu tzencrositalem uam approbant. 
tanto aeriori flamma urunt maritorum peciora. [106 
pacio ubi ſervida et germana innascitur benevolen- 
da, omne stupri genus exsulat, ei sic amauti uxorem 
ne in mentem quidem venii voluptas nisi legiiinia, 
immanenti amoribus propriis, ei per pu:liciliam ca- 
pianti ſavorem eælestis numinis, eujus auspiciis ei 
denevolendia inter conjuges sii perpetua, et ejus ope 
administretur res domestica. Sic uxores sibi quære- 
pant prisci illi viriuie nobiles, præclaram auimi in- 
dalem in eis spectanies, non pecuniarum cobiaim, 
quud ita esse ui dixi uno exemplo indicabitur. Abra- 
Aanms jam senior proveciqque ctalis αἰαὶ! servo inajori 
dontus aue, qui prœerat ejus omnibus ſacullalibus, Pone 
manum luam subter ſemur meum, ut adjurem 16 per 
Donrinum Deum cœli et terrœ, ut non acci pins urorem 
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Habito, sed ad terram meam ubi natus uni, εἰ ad cognulio- 
nem meam proficiscaris, et inde uxorem ſilio meo capias 
(Gen. 94. 1-1). Viden' justi hujus viriulem, quanta 
cura περι} 8 prospexerit? Non enim adhibuii perdu- 
eirices mulierculas, ui nunc ſit, neque pronubas aui 
anus garrulas, sed famulo suo commisũ hoc nego- 
num: quod ipsum magnum pieiatis patriarchæ artzu- 
entuim est, quod tai bene inslituit ſamulum, ut 
dignus ſierei. euĩ eredereiur tale ministerium. Deiude 
mulierem quærii non ſormosam aui diviiem, sed ge- 
nerosis moribus predilam: ei hac de causa homi- 
nem jubei iam longinquam peregrinationem zusci- 
pere. Nunc eontemplare ei ſamuli mentein egregiam: 
non enim dixit: Quid hoc rei est? tot sum propin- 
quæ genies, tot in eis ſilia nobilium et illustrium, 
simulque pr: edivitum; ei iu mne mitiis in lerram iam 
longe dissiiain, ad ignutos homines: quem illie com- 
pellabo? quis mie agnoscet? quid si insidias mihi 
struant? quid si conentur decipere? nihil enim ho- 
spite magis injuriis expositum. Nihil tale dixit: sed 
mĩssis lalibus cagitalĩonibus, quod maxime suspecium 
esse polerat, suspicalus est, sine contradielione obe- 
diens, necessaria tamen interrogatione declarans 
zuam prudlentiam. Quid igitur est quod interrogavit 
dominum ? Si noluerit, inquit, mulier venire mecum, 
nmquid reducere debeo filium luum ad regionem ex 
qua egressus es (Cen. 24. 5)? Respondii Abrahamus: 
Cure nequando reducas filium meum illuc. Domiuus 
Deus cœli et terrœ, qui tulit me de domo palris miei, et 
de terra nativitatis meœ, qui loquulus est mii ei jura- 
rit, dicens, Tibi dabo terram hanc et gemini luo, ipse 
mitiei angelum aum coram te, qui iler iuum prosperum 
ſaciet (Ib. v. 6. 7). Viden' viri idem? Non advncavii 
amicos, aut eognatos, non alium quemquam, sed 
Deum adjunxit ei sequesirum οἱ comitem: ct quo 
magis auimum adde rei ſamulo, non simplieiter dixit: 
Dominus Deus cœli εἰ terrg : sed subjunxit. Qui um- 
peit me e domo palris mei. Recordare, inquit, quomodo 
ſlantam peregrinationem suscepimus, quomodo relicio 
tolo patrĩio majorem apud exteros ſelieitatem inveni- 
mus: quomodo quæ iimpossibilia videbaniur, ſacia 
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sunt possibilia. Nec hoc δοϊυπὶ in meutem ei revocana 
dixit, Qui zumpeit nis 6 domo patris mei, se etiam 
quod debitorem Deum habeat. Obligavit se nobis. 
inquit; ipse polliciius est terram hanc mii ge dau- 
rum οἱ meo semini. Quapropter etiainsi nos indigul 
simus, certe ne promissio ſiai irrita, nobis aderit, οἱ 
cuncia qua destinavimus reddei ſacilia, ei ad eſſe- 
etum, qualem oplamus, perduceti. Ilis dietis misit 
ſamulum. : 

Ῥαπιμῖξ Abrahem ἰαμάαιϊο. Hospitalitas bonorum 
causa. — Ille ubi pervenii illue, non adilt ullum ex 
civibus, non alloquuius est homines, non compellavii 
mulieres: sed vide quam bona ſide, quem aceeperat 
sequestrum, relinuit, pr:eter eum appellaviti nemĩ - 
nem; οἱ stans oravit, El uit, Domine Deus domini mei 
Abraliami, εἰς mihi hodie prœsens ac propitius (Gen. 
24. 12): nec dixit, Domine Deus meus: sed quid? 
Domine Deus domini mei Abraſuimi. Eliamsi ego abje- 
eius sim, inquit, et humilis, cerie herum meum pro 
me allego: non enim mihi, sed illi ministraturus 
huc veni: illius igitur virtutis respectu conaius meos 
ailjura. 

Ὁ. Deinde ne pules eum tamquam debitum repe- 
tere, audi qua sequuntur : E! ſac ntisericordiam cum 
domino meo Abraum (Cen. 21. 12). Etiansi pluriinn 
exstarent, inquit, nostra merita, rogamus iamen ui 
tua nus serves gratia, iolum ut beneſicium accepium 
ſerentes, non ui debitum. Εἰ quid tibi postulas? Eece 
ego 810, inquit, prope ſontem aquc, et ſiliq hubituto- 
rum civiialis egredientur ad ſinuriendam aquam. Igitur 
puellu cui dixero : Præbe hydriam tuam ut bibam, et illa 
responderit, Bibe, quin et camelis tuis dabo potuum : ip 
est qu prœ pnrasti servo tuo Isaac, et per hoc cogno- 
scam. quod ſeceris misericordiam cum hero neo Abraham 
(Cen. 24. 15. 14). Vide sapientiam ſamuli, quale signum 
ponal. Non dixii, Si quam videro mulis earpeniove in- 
vehi, eunuchorumque agmen post se trahere, et nu - 
merosum ſamulitium, puellam æiaie ac ſorma florida, 
eam præparasti tuo ſamulo; sed quid? Cui diæero Præbe 
Ayd rium dujꝗji, ut bibum. Quid agis, bone vir? Adeone 
vilem hero iuo quæris conjugem, adquatum missaim, 
οἱ quæ (6 alloqui polest? Etiam, inquit: missus enim 
sum non pecuniosam aut nobilem, sed moribus inge- 
nuis præditam qua rere. Multæ spe ex islis qua: 
aqua iuui mittuntur, in solidum virtutlem possident: 
alia contra in magniſicis desidentes ædibus, ignavis- 
sim sunt ei deterrime. Ei qui scis han esse viriute 
præditam? E signo, inquit, quod dixi. Ei quale hoe 
virtutis signum est? Indubitatum ei maximum. Est 
enim hospitalitatis signum certissimum. Sic igitur, 
eisi non eisdem verbis, loquitur: lllam quæro virgi- 
nein, quæ iam liospitalis est, ut nullum, quantum 
potest, recuset ministerium. Idque non iemere quæ- 
rit, sed quia in eis ſuerai educatus ædibus, in quibus 
maxime colebatur hospiialitias: ante omnia mores 
qu: erit herorum suorui moribus consimiles, dueiurus 
spousam in ædes patentes hospitibus. Sic ergo cogi- 
tabat: ne qua rixa oriatur inter ipsam et conjugem, 
dum mariius sua benigne communicat, in hoc a paire 
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nan degener, ei bhospites uliro iaviuns; be cantra 
pres ninia pareimonia id vetat, οἱ non susdinet, ut f. 
in periaqus domibes: jam nunc experiri volo quam 
hospitals sii: quandoquidem hospitalitad omnem 
nostram ſelieiuatem debemus. Per bhane aponsum 
ipsum herus consequutus est, per πο pater factus 
en, viiulum melavit, οἱ accepii ſilialum, ſarinam 
ſermealavii, ei quania sleilarum est, tantam mulu- 
tudinem nepaium ei Deus est palliciius. Quando ἰχί» 
tur bine onnu],;x nn inflanerunt in nastram familiam, 
hane virtutem requiro ante omnia. Non hoc enim 
conaideremus, quod bamo aquam postulaverii, sed 
quod admadum bospitalie sit aninai, non golum dare 
quod pelitur, geil uliro offerre amplius. Et accidis, 
inqult, ut prinsquam is nem loguendi ſaceret, proadi - 
ret Rebecca e oppide (Gen. 21. 15). Prophetarum 
illud hie impletum est: Adkuc loquenis le dicam, Eces 
udn (Les. 58. 9). Tales sunt bonorum preccs: 
ante ſinem earum sentiunt annuisse Deum propitium. 
Ergo in quaque uxorem dueturus non couſugias ad 
homines, aui ad mulieres quæstum facientes ex allenis 
iuſortuniis, ei nibil aliud qurenies quam ut ipes 
aper mereedem capiani: sed ad Deum conſugito. 
Non gravabitur esse tuns pronubus. Ipaius est pro- 
misslo: Quariis regnum cælorunt, el be oni adj 
cientur vobis (Mau. 6. 53). Ne dieas, quomodo Deum 
videre possum ? qul possum habere cum eo collo- 
quium, et interragare cominus ἢ Inſidelis hæc verba 
δυηὶ animæ. Potesi enim Deus ei absque voce quid- 
quid vuli e vestigio conſcere: quod hie quoque ſactum 
est. Nan et iste nee vocem ullam audivit, nee vislo- 
nem vidit, sed ad ſontem sians ac precatus, conſestim 
voii compos ſocius est. Accidit, inquit, ut priusg un 
fnem loquendi ſacerei, Rebecca yrodiret geslans aqua - 
lem in huis, ſilia Bathnelis 6 Melcha progenii, rirgo 
vulde ſormooa, virgo et viro incogniia (Cen. 21. 15. 
46). Quid mihi narras pulchritudinem corporis? Ui 
diseas insignem ejus pudiritiam, ut diseas animi pul- 
ehriiudinem. Suspicienda namque res est ipsa pudi- 
eiua, sed πιδᾳὶβ eliam 8i conjuneta zit cum egrogia 
specie. Hine est quod de Josef b nobis narraturus 
ejusque lemperantia, præſatus eat de illius eximia 
pulehriiudine corporis, dicens ſormosum ſuisse, aspe - 
eiuque gratum ei in ipso flore pulchiriiudinis, aique 
ilia demum subjunxii de juvenis temperantia, ducens 
quod ſormæ decore non nit usus ad lasciviam (Gen. 
39. 6). Haudquaquam enim pulchritudo scortationis 
causa semper est, εἰσι nec deſormhas continentiæ. 
Multæ enim illustres insięni specie corporis illustr. ores 
ſactiæ sunt per pudiciam : ali ſacie turpes tur 
piorem animam slupris sordidaveruni innumeris. 
Uirobique causa est proposiium animi, non natura 
curporis. 

7. Cur bis appellet virginem Rebeccam. — Nee iemere 
eam bis appellat virginem. Cum enim jam dixisset, 
Virgo erat, aubiunxit: Virgo erat, et viro incognita. 
Ouoniam enim mult:e virgines corpus incorruptuim 
servantes, animam haben plenam intemperantia, 
lu is que lurbam amalorum aitrahun, ei inescantes 
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veulos uνẽ,LUVn In insidias eos trahant, atque ad ba- 
rathru pelliezunt, ostendens Noses dued hee den 
talis, ed (δαὶ anime quam corpore virgo ſweris, Ain, 
Virgo erat, et viro incegaita. Tametel Mulas babelat 
vecasiunes, per quas ἃ viris cognosceretur: rimum 
corporis pulehritadinem; deinde modum misisterii, 
quo perſungi est δο 118. Si enim in ihalamo desedieset 
perpetuo, sien nostri temporis virgiaes, nee forum 
adiissei, nec exisset paternam domem, nulla esset 
laus, οἱ diceretur viro incegaita. Cum autem videns 
1 torum peiere, quolidieque eagi agu ire ge- 
mel, his aul διερίως, ane lin manere viro lneogni- 
tam, ea vero laus est non minima. Cum enim nom 
numquam ceidat, ui raro forum petens virga, nee 
ſormosa, οἱ camitats ancillis allenat, amiuat morum 
puritatem in ejusmodi eragationibus: hae qu Gee 
die sola prodii e paternis ædibus, ἰάφυς non in forum 
lautum, sed aqualum ad ſontem, quo et shes mults 
ronvenire est necesse, an non magna admiratene 
dignua est? quippe cujus prubitali ueque crehri e dom 
exlius, nequo egrrgia vuluus ſorma, neue ſrequentes 
Juvenum occurans, neque aliud quialquam, deirimea- 
dum ullum aſferat, dum tam animo quam corpore 
ervnt pudieitiam diligentius, quam quæ numquam e 
gynæceo se praſerunt, plane ialis qualem Paulus re- 
quirit dicens, Ut ait meta coryere et tpiritm (I. Cor. 
7. 31) / Cum igitar ad ſonlem descendisbet, anus re- 
piela hdria rererteratur, occurrens ei beruns ad: Pretbe 
mihi pauæillum potus de tus ri. Ou res pomulit. 
Bibe, domine; ceſeriterque deposit yd riam SRT 
ulnam uam, et præbuil ei donac desineret bi bers. 
Norque ait, Eliam camelis tuis aurian, done ontnee 
bib unt. Festinantqque eſſusa agua in alu] A Pag 
zumerent, acurrit ad uten, ul banriret aum ca- 
melis omnibus (Cen. 21. 16-20). 

Hoepitalilas et modealia Nebecce. Von ex mt . 
manda bospitalitas. — Magna hocpitalitas femins, 
magna motlestia, ut ex ipeius um dicuis quam ſaciis 
est conspieuum. Videnꝰ quomodo nec modestie bo- 
spitslitas olſuit, nec bospitaliiati modestia? Ouod 
enim nan prior occurrit, nee appellavii virum, δος 
ſuĩt modesti: rurtum quod ad postulata no rendit, 
neque negavit se faeturam, hoc magnum haspitalitalls 
86 lnnnanitatis ſuit ofſleium. Ut enim lnpudonter fe- 
eistel, si priar oceurrissel, et uliro appellassei ho- 
minem: iin inhumanum erat et borlarum, δἱ rogsa- 
tis verbo repulisset. Nun vero neuirum ſecit: nee 
modes ti: studie hospitalitati deſuit, nee hospitalhatis 
cura laudem vererundi e sibi minuii, sed utramque 
virtutem iniegram obtinuit, declarando suam mode 
sliam, dum ragari exspeetat; miram vero hospitali- 
alem, dum ragala sine mora obcequitur. Etenien 
zumme h0spitalitatis (εἰ, non modo quæ poslula vit 
dedisse, sed etiam plusquam ille peliit exhibuisse. 
Nee reſeri quod aqua erat qu oſferebatur : ium 
enim hane solam habuit. Hospitales autem nan en 
sumptu censendi sunt, sed ex ſacultaubus; qusndle 
Deus eum eliam laudat, qui dedit frigida poenlunt. 
ei eam, quæ duos æreos minutos οἰ}, ait eonlu- 
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ἀνεῳγμένην " ἵνα μὴ πόλεμος N χαὶ μάχη, τοῦ ἀνδρὸς 
κροΐξεμένου *, χαὶ τὸν πατέρα μιμουμένου, A x 
τοὺς ξένους ὑποδεχομένου " ταύτης δὲ σμιχρολογου- 
μένης τε χαὶ μὴ ἀνεχούσης, καὶ χωλνούσης, ὃ πολ- 
λάχις ἐν πολλαῖς οἰχίαις εἴωθε γίνεσθαι " ἐντεῦθεν 
ἤδη βούλομαι μαθεῖν εἰ φιλόξενός ἐστι" καὶ γὰρὲντεῦθεν 
ἡμῖν ἅπαντα γέγονε τὰ ἀγαθά. )ὕτω τὸν νυμφίον 
ἐκτήσατο ὁ δεσπότης ὁ ἐμός - οὕτω πατὴρ ἐγένετο, 
ιῥόσχον ἔθυσε, χαὶ παιδίον ἔλαδεν, ἄλευρα ἔφνρε, x 
κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ἄστῥων τοὺς ἐχγόνους αὐτῷ ὑπ- 
ἐσχετο δώσειν ὁ Θεός. Ἐπεὶ οὖν ἐντεῦθεν ἡμῖν x 
τῇ οἰχίλ᾽ ἅπαντα γέγονε τὰ ἀγαθὰ, τοῦτο πρὸ τῶν 
ἄλλων ἐπιζητῶ. Μὴ γὰρ τοῦτο ἴδωμεν, ὅτι ὕδωρ ἐπε- 
ζήτησεν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο σχοπήσωμεν, ὅτι σφόδρα φιλο- 
ξένον ψυχῆς, μὴ μόνον δοῦναι τὸ αἰτηθὲν, ἀλλὰ χαὶ 
πλόον ὧν ἤτησε καρασχεῖν. Καὶ ἐγένετο, φησὶ, πρὸ 
κοῦ συντελέσαι αὐτὸν «λαλοῦντα, ἰδοὺ Ῥεδέκκα 
ἐξεπορεύετο, καὶ τὸ προφητικὸν ἐχεῖνο ἐπληροῦτο " 
Fr. «λαλοῦντός σου ὁρῶ, Ἰδοὺ πάρειμι. Τοιαῦται 
«ὧν γενναίων ἀνδρῶν αἱ εὐχαί" πρὸ τοῦ τέλους - 
θουσι τὸν Θεὸν ἐπινεῦσαι τοῖς λεγομένοις. Καὶ σὺ 
τοίνυν, ἐπειδὰν μέλλῃς γυναῖχα ἄγεσθαι, μὴ πρὸς 
ἀνθρώπους χαταφύγης, μηδὲ πρὸς γυναῖχας ἐμπο- 
ρενομένας τὰς ἀλλοτρίας συμφορὰς, x ζητούσας 
ἂν μόνον, [8232] ὅπω: αὐταὶ μισθὸν λάδωσιν " ἀλλὰ 
χατάφνγε ἐπὶ τὸν Θεόν. Οὐκ ἐπαισχύνεταί σου γενέ- 
σθαι νυμφαγωγός. Αὐτὸς ὑπέσχετο καὶ εἶπε" Ζη- 
terer βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ ταῦτα πάντα 
εροστεθήσεται ὑμῖν. Καὶ μὴ λέγε, Πῶς δύναμαι 
τὸν Θεὸν ἰδεῖν ; μὴ γὰρ ἀφεῖναί μοι φωνὴν ἔχει, χαὶ 
διαλεχθῆναι φανερῶς, ἵνα προσελθὼν ἐρωτήσω ; ᾿Απί- 
teu ταῦτα ψυχῆς. Καὶ γὰρ ὀξέως χὰὶ χωρὶς φωνῆς 
πάντα, ὅσα ἂν θέλῃ, δύναται χατασχευάζειν ὁ Θεός · 
8 δὴ χαὶ ἐπὶ τούτου γέγονεν. Οὐδὲ γὰρ φωνὴν ἤχου- 
σεν, οὐδὲ ὄψιν τινὰ εἶδεν" ἀλλ᾽ ἐπὶ πηγῇ ἑστὼς n- 
ξατο, καὶ ταχέως ἐπέτυχεν. Ἐγέγετο γὰρ κρὶν ἢ 
συγτειλέσαι λαλοῦντα αὐτὸν, φησὶ, Ῥεδέκκα ἐξ- 
διορεύετο ἡ τεχθεῖσα Βαθουὴ.1 τῷ νἱῷ Μοιϊχᾶς, 
ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὥμων " ἡ δὲ παρθένος 
ij καλὴ τῇ ὄγει σφόδρα, παρθένος ἦν, ἀνὴρ οὐκ 
ἄγγω αὑτήν. Il μοι λέγεις τὴν εὐμορφίαν τοῦ σώμα- 
«τος; ἵνα μάθῃς τὴν ὑπερδολὴν τῆς σωφροσύνης, 
ἵνα μάθῃς τὸ χάλλος τὸ ἐν τῇ ψυχῇ. θαυμαστὸν μὲν 
γὰρ τὸ σωφρονεῖν" πολλῷ δὲ θαυμαστότερον, ὅταν 
μετ᾽ εὐμορφίας τοῦτο γίνηται. Διὰ τοῦτο καὶ 
περὶ τοῦ Ἰωσὴφ μέλλων ἡμῖν διηγεῖσθαι χαὶ τῆς 
ἐχείνου σωφροσύνης, πρότερον τὴν εὐμορφίαν τοῦ 
σώματος τέθειχεν, εἰπών" Καλὸς ἣν τῷ εἴδει, καὶ 
ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα " καὶ τότε τὴν σωφροσύνην 
αὐτοῦ διηγήσατο δειχνὺῦς, ὅτι τὸ χάλλος αὐτὸν εἰς 
ἀσέλγειαν οὐ προήγαγεν. Οὔτε γὰρ τὸ χάλλος πορ- 
γείας αἴτιον, οὔτε ἡ ἀμορφία σωφροσύνης πάντως. 
Πολλαὶ γὰρ κατὰ τὴν ὥραν τοῦ σώματος λάμψασαι, 
μειζόνως χατὰ τὴν σωφροσύνην ἔλαμψαν " ἄλχαι πά- 
λιν αἰσχραὶ καὶ δυσειδεῖς οὖσαι, αἰσχρότεραι χατὰ 
«τὴν ψυχὴν ἐγένοντο, μυρίαις ῥυπωθεῖσαι πορνείαις. 
Οὐ γὰρ i φύσις τοῦ δώματος, ἀλλ᾽ ἡ προαίρεσις τῆς 
Ψυχῆς χαὶ τούτου χἀχείνου αἰτία. 

S. Οὐχ ἀπλῶς δὲ δεύτερον αὐτὴν παρθένον εἶπεν. 
Εἰπὼν γὰρ, Παρθένος ἦν, ἐπῆγαγε Παρθένος ἦν, 
ἀγὴρ οὐκ ἔγνω αὑτήν. . Ἐπειδὴ γὰρ πολλαὶ παρθέ- 
νων τὸ σῶμα ἀδιάφθορον τηροῦσαι. τὴν. Ψυχὴν πολ- 
λῆς ἀχολασίας πληροῦσ', χαλλωπιζόμενα:, μυρίους 
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πανταχόθεν ἑπισπώμεναι ἐραστὰς, χαὶ τοὺς τῶν νέων 
ὀφθαλμοὺς ἀναπτεροῦσιν, ἐνέδρας τιθεῖσαι χαὶ βάρα- 
θρα, δειχνὺς ὁ Μωῦσῆς ὅτι οὐχ αὐτὴ τοιαύτη, ἀλλ᾽ 
ἑκατέρωθεν ἦν παρθένος, ἀπό τε σώματος, ἀπό τε 
ψυχῆς, φησὶ, Παρθένος ἣν, ἀγὴρ οὐκ ἔγνω αὑτήν. 
Καΐτοι γε πολλὰς εἶχεν ἀφορμὰς τοῦ γνωρισθῆναι 
ἀνδράσι" πρῶτον μὲν, τὸ κάλλος τοῦ σώματος " δεύ- 
τερον δὲ, ὁ τῆς διακονίας τρόπος. Εἰ μὲν γὰρ ἐν θα» 
λάμῳ διηνεκῶς ἑχάθητο, καθάπερ αἱ νῦν παρθένοι, 
καὶ μηδέποτε εἰς ἀγορὰν ἐνέδαλεν, μηδὲ lee τὴν 
οἰκίαν τὴν πατρῴαν, οὐδὲν τοσοῦτον ἦν εἰς ἐγχώμιον 
λέγεσθαι περὶ αὐτῆς, ὅτι ἀνὴρ οὐχ ἔγνω αὑτήν. Ὅταν 
δὲ ἴδῃς αὐτὴν εἰς ἀγορὰν ἐξιοῦσαν, καθ᾽ ἑκάστην ἡμέ- 
ραν ὑδροφορεῖν ἀναγχαζξομένην, καὶ ἅπαξ καὶ δὶς καὶ 
πολλάχις, εἶτα μηδενὶ γνώριμον οὖσαν ἀνδρὶ, τότε 
μάλιστα αὑτῆς δυνήσῃ κατιδεῖν τὸ ἐγχώμιον. Εἰ γὰρ 
ὀλιγάχις εἰς ἀγορὰν παραδάλλουσα παρθένος, καὶ 
δυσειδὴς οὖσα χαὶ ἄμορφος, πολλῶν ἑπομένων p 
παινίδων, ἀπὸ τῶν ἐξόδων τούτων διεφθάρη τὸ ἦθος 
πολλάχις" ἡ Kab ἐχάστην ἡμέραν ἐκ τῆς πατρῴας 
οἰχίας ἑξιοῦσα μόνῃ, καὶ ob εἰς ἀγορὰν ἁπλῶς, [435] 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν πηγὴν ἀπαντῶσα καὶ ὑδρενομένη, ἔνθα 
πολλοὺς καὶ ἑτέρους συνιέναι ἀνάγχη, κῶς οὐκ ἂν 
εἴη μυρίων ἀξία θαυμάτων, οὔτε ἀπὸ τῶν ἐξόδων τῶν 
συνεχῶν, οὔτε ἀπὸ τῆς χατὰ τὴν ὄψιν εὐμορφίας, 
οὔτε ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν παραγινομένων, οὔτε ἄλ- 
λοθεν οὐδαμόθεν διαφθαρεῖσα τὸ ἦθος, ἀλλὰ τὸ σῶμα 
καὶ τὴν Ψυχὴν ἀδιάφθορος μείνασα, χαὶ τὴν σωφρο- 
σύνην τῶν ἐν γυναιχωνίτιδι χαθημένων ἀχριδέστερον 
διατηρήσασα, χαὶ τοιαύτη φανεῖσα, οἵαν ὁ Παῦλες 
ἐπιζητεῖ λέγων, Iva ñ dia σώματι καὶ πνεύματι; 


᾿ Καταθᾶσα τοίνυν ἐπὶ τὴν πηγὴν ἔπλησε τὴ» 


ὑδρίαν τοῦ ὕδατος, καὶ ἀνδθη" καὶ ὄδραμεν ὁ 
«αἷς εἷς συνάντησιν αὐτῆς, καὶ εἶπε" Πότισόν μὲ 
μικρὸν ἐκ τῆς ὑδρίας σου. H δὲ alas Ile, κύριε" 
καὶ ἔσπευσε, καὶ καθεῖλε τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν pa- 


xlora αὑτῆς, καὶ ἐπότισεν αὐτὸν ἕως ἐπαύσατο 


«ἰίγων" καὶ le Καὶ ταῖς xai. los σον ὑδρεύ- 
oh,. ἕως ἂν πᾶσαι πίωσι. Καὶ ἔσπευσε καὶ 
ἐξεχένωσε τὴν ὑδρίαν εἰς τὸ ποειστήριον, καὶ 
ἔδραμεν ἐπὶ τὸ φρέαρ ἀντλῆσαι καὶ ὑδρεύσασθαι 
πάσαις ταῖς καμήλοις. 

Πολλὴ μὲν τῆς γυναιχὸς ἣ φιλοξενία, πολλὴ δὲ ἡ 
σωφροσύνη, xl ἀμφότερα ταῦτα καὶ ἀφ’ ὧν ἐποίησε, 
χαὶ ἀφ᾽ ὧν εἶπε, μάλιστα ἔστι χαταμαθεῖν. Εἶδες 
πῶς οὔτε ἡ σωφροσύνη τὴν φιλοξενίαν ἐλυμήνατο, 
οὔτε ἡ φιλοξενία τὴν σωφροσύνην διέφθειρε ; Τὸ μὲν 
γὰρ. μὴ προτέραν ἐπιδραμεῖν, μηδὲ προσειπεῖν τὸν 
ἄνδρα, σωφροσύνης HV τὸ δὲ αἰτηθεῖσαν μὴ ἀνανεῦ- 
σαι, μηδὲ ἀρνήσασθαι, φιλοξενίας χαὶ φιλανθρωκίας 
πολλῆς. Ὥσπερ γὰρ εἰ προτέρα προσέδραμε, καὶ 
μηδὲν εἰπόντι διελέχθη, ἰταμότητος ἣν καὶ ἀναισχυν- 
τίας" οὕτως, εἰ παραχαλέσαντα διεχρούσατο, ὑμότη- 
τος ἦν καὶ ἀπανθρωπίας. Νῦν δὲ οὐδέτερον τούτων 
ἐποίησεν" οὔτε διὰ τὴν σωφροσύνην τὴν φιλοξενίαν 
ὀλυμήνατο, οὐδ᾽ αὖ πάλιν διὰ τὴν φιλοξενίαν τὸ τῆς σω- 
φροσύνης ἐγκώμιον ὑπετέμετο, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον ἕχα- 
τέραν ἐπεδείξατο τὴν ἀρετὴν,τῷ μὲν ἀναμεῖναι τὴν at · 
τῇσιν τὴν σωφροσύνην ἐπιδεικνυμένη, τῷ δὲ παρασχεῖν 
μετὰ τὴν αἴτησιν τὴν φιλοξενίαν τὴν ἄφατον. Καὶ γὰρ 
ἀφάτου φιλοξενίας Hv, τὸ μὴ μόνον ὅπερ ἤτησε δοῦνα:, 
ἀλλὰ χαὶ πλέον τι παρασχεῖν τῶν αἰτηθέντων. El δὲ 
ὕδωρ ἦν. τὸ διδόμενον, τούτου χυρία ἣν τότε. Τοὺς δὲ 
φιλοξένους οὐχ ἀπὸ τῆς πολυτελείας τῶν δ'δομένων, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς δυνάμεως, ἧς παρέχουσι, χρίνειν εἰώθ α- 
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διν" ἐπεὶ καὶ τὸν ποτήριον δόντα ψυχροῦ ὁ Θεὸς k- 
tve ot, καὶ τὴν δύο λεπτὰ καταδαλοῦσᾳν πάντων πλέον 
χαταδεδληχέναι ἔφη, ἐπειδὴ πάντα, ἅπερ εἶχε, τότε 
χιτέόαλεν. Οὕτω xal αὕτη τούτοις τὸν γενναῖον 
ὀχεῖνον ἐξένισεν, ὧν οὐδὲν εἶχε πλέον αὑτῷ παρα- 
σχεῖν. Οὐχ ἀπλῶς δὲ πρόσχειται τὸ, Ἔσπευσε, χαὶ 
ἔδραμε, καὶ ὅσα τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἵνα μάθης τὴν προθυ- 
μίαν, μεθ᾽ ἧς ἐποίει τὸ πρᾶγμα, οὐχ ἄχουτα, οὐδὲ 
ἀναγχαζομένη, οὐδὲ δυσχεραίνουσα, οὐδὲ ἀγανα- 
κτοῦσα. Καὶ ὅτι οὐ μιχρὸν τοῦτό. ἐστι, πολλάχις 
παριόντα τινὰ στῆναι μιχρὸν ,h uv δᾷδα χατ- 
ἐχοντα, ἵνα ἅψωμεν, N ὕδωρ βαστάξοντα, ὥστε ἀπο- 
“πιεῖν, χαὶ οὐχ ἢνέσχετο, ἀλλ᾽ ἐδυσχέρανεν" ἐχείνη δὲ 
o μόνον ἀπέχλινεν αὐτῷ τὴν ὑδρίαν, ἀλλὰ χαὶ ταῖς 
χαμῆλοις πάσαις ὑδρεύσατο, πόνον τοσοῦτον ἀνασχο- 
μένη, καὶ 22] τὴν ἀπὸ τοῦ σώμχτος λειτουργίαν εἰς 
τὴν φιλοξενίαν εἰσενεγχοῦσα μετὰ coe προσηνείας" 
οὗ γὰρ τὸ ποιῆσαι μόνον. ἀλλὰ χαὶ τὸ προθύμως, 
δείχνυσιν αὑτῆς τὴν ἀρετὴν" χύριον καλεῖ ἄνθρωπον 
ἀγνῶτα χαὶ τότε φανέντα πρῶτον. Καὶ χαθάπερ ὁ 
χηδεστὴς αὑτῆς ᾿Αὐραὰμ οὐχ ρώτα τοὺς παριόντας, 
Τίνες τά ἔστε, καὶ πόθεν : χαὶ ποῦ πορεύεσθε; χαὶ 
πόθεν ἤχατε ; ἀλλ᾽ ἀπλῶς τὴν φιλοξενίαν ἑχκαρποῦτο" 
οὕτω χαὶ αὕτη οὐχ εἶπε, Τίς εἶ, καὶ πόθεν, val τίνος 
ἕνεχεν παραγέγονας ; ἀλλὰ χαρπωσαμένη τὴν εὐπο- 
fav τῆς φιλοξενίας, τὰ περιττὰ πάντα ἀφῆχε. Καὶ 
γὰρ οἱ μαργαρίτας ὠνούμενοι, καὶ χρυσίον λαμδάνον- 
τες, ἕν τοῦτο ζητοῦσι μόνον, ὅπως χερδαίνοιεν ἀπὸ 
τῶν ἐχόντων τὰ χρήματα οὐχ ὅπως αὐτοὺς πκεριεργά- 
cr; χαὶ αὕτη τοῦτο μόνον ζητεῖ, ὅπως δέξτταει 
ἐὸν τῆς φιλοξενίας χαρπὸν, ὅπως AE τὸν μιτ:θὸν 
ἀπηρτισμένον. "“Ἤδει τοῦτο σαφῶς, ὅτι ὁ ξένος μά- 
xt πάντων αἰσχύνεται" διὰ τοῦτο δεῖται πολλῆς 
“ἧς φιλοφροσύνης, χαὶ ἀπεριεργάστου τῆς σωφροσύ- 
vns ἂν τοίνυν μέλλωμεν αὐτὸν περιεργάζεσθαι x 
πολυπραγμονεῖν, ὀχνεῖ χαὶ ἀναδύεται, καὶ ἀηδῶς 
προσέρχεται, Διὰ τοῦτο οὐδὲ αὕτη τοῦτο ἐποίησεν 
ἐπὶ τοῦτον, οὐδὲ ἐπὶ τῶν ξένων ὁ χηδεστὴς ὁ ταύτης, 
ἵνα μὴ τὶν θήραν ἀποσοδήσῃ ἀλλ᾽ ἐθεράπευε τοὺς 
παριόντας μόνον, val χαρπούμενος δ'᾽ αὐτῶν ὅπερ 
ἐδούλετο, οὕτως αὐτοὺς ἐξέπεμπε. 

A. Διὰ τοῦτο χαὶ ἀγγέληυς ποτὰ ὑπεδέξχτο" ὡς εἴ γε 
ππεριειργάζετο, ἢλαττώθη ἂν αὐτῷ ὁ ἐπιχείμενος μι- 
σθός. Καὶ γὰρ θαυμάζομεν αὐτὸν, οὐχ ὅτι ἀγγέλου; 
ὑπεδέξατο, ἀλλ᾽ ὅτε ἀγνοῶν ὑπεδέξατο. Εἰ μὲν γὰρ 
εἰδὼς ἐθεράπευσεν, οὐδὲν θαυμαστὸν ἐποίε:, τῆς ἀξίας 
τῶν ὑποδεχθέντων καὶ τὸν σφόδρα λίθινον χαὶ ἀπηνῇ 
χαταναγχαζούσης φιλάνθρωπον γενέσθαι χαὶ HE ov 
τὸ δὲ θαυμαστὸν τοῦτο ἦν, ὅτι ὀδίτας τινὰς αὐτοὺς 
c νομίζων, τοσαύτην ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπεδείξατο τὴν 
ϑεραπείαν. Τοσαύτη καὶ αὕτη ἦν’ οὐκ οἶδεν τίς ἦν, 
οὐδὲ ἐπὶ τέ παρεγένετο, οὐδὲ ὅτι αὐτὴν μνηστευσόμε- 
γος Mv TA ξένον τινὰ χαὶ ὁδοιπόρον ἑνόμισε. Διὰ 
ποῦτο μείζων αὐτῇ ὁ μισθὸς τῆς φιλοξενίας ἐγίνετο, 
ὅτι τὸν οὐδαμόθεν ὄντα γνώριμον μετὰ τοσαύτης 
ὑπεδέξατο εὐνοίας, ὁμοῦ καὶ τὴν σωφροσύνην διατη- 
ροῖσα. Οὐδὲ γὰρ ἀναισχύντως, οὐδὲ ἰταμῶς, οὔτε 
ἀναγκάζουσα, οὔτε ὀργιζομένη. ἀλλὰ μετὰ τῆς προσ- 
ηχούσης σεμνότητος τοῦτο ἐποίει. Τοῦτο γὰρ αὐτὸ 
ἡ νίξατο ὁ Μωῦδῆς λέγων’ Ὁ δὲ ἄνθρωπος χατεμὰ»- 
θανεν ὠὐτὴν», καὶ πωρεσιώπα τοῦ γνῶναι, εἰ εὑ- 
ὠξᾷωσε Κύριος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, Τί ἔστι, Κατεμά»- 
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barer αὐτήν; Καὶ σχήμα, καὶ βάδισμα, xa βλέμμα, 
καὶ ῥῆμα, χαὶ πάντα ἀχριδῶς ἐξήταζεν, ἀπὸ τῶν τοῦ 
σώματος κινημάτων τὴν ἕξιν τῆς ψυχῆς καταμαν- 
θάνων. Καὶ οὐδὲ τούτοις ἡρχέσθη μόνον, ἀλλὰ δευτέ- 
ρᾶὰν προσάγει πεῖραν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐπότισεν αὐτὸν, 
οὐκ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλ᾽ εἶπεν αὐτῇ, Τίνος θυ. 
arnp el, ἀνάγγειλόν μοι, καὶ εἰ ἔστι παρὰ τῷ 
«ατρί σου τόκος τοῦ καταλῦσαι; Τί οὖν ἐχείνη : 
᾿Ανεξιχάκως καὶ πράως καὶ τὺν πατέρα εἶπε, καὶ 
οὐκ ἰιγανάχτησε, λέγουσα" Σὺ δέ τις εἴ ὁ πολυπραγμο- 
νῶν, xal ζητῶν, καὶ τὴν οἰκίαν περιεργαζόμενος : 
ἀλλὰ «εἴ; Θυγάτηρ Rado. εἶμε ἐγὼ υἱοῦ Me. ixãg. 
ὃν ἔτεχεν τῷ Ναχώρ' καὶ ἄχυρα καὶ [223] χορ- 
τάσματα . id παρ᾽ ἡμῖν. καὶ τόπος τοῦ κατα- 
dot. Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ὕδατος, πλέον ὧν ἔτησεν 
ἔδωχεν “ ὁ μὲν γὰρ πιεῖν ἥτησε μόνον, ἡ δὲ xal τὰς 
χαμήλους ὑπέσχετο ποτίζειν, καὶ ἐπότισεν " οὕτω καὶ 
ἐνταῦθα " αὐτὸς τόπον ἥτησε μόνον, ἡ δὲ καὶ ἄχυρα 
χαὶ χορτάσματα χαὶ ἄλλα πολλὰ, διὰ τούτων πάντων 
αὑτὸν ἐκχαλουμένη, καὶ πρὸς τὴν οἰκίαν ἕλχουσα, 
ἵνα τὸν τῆς φιλοξενίας χαρπώσηται μισθόν. Ταῦτα 
δὲ μὴ παρέργως μηδὲ ἀπλῶς ἀχούωμεν, ἀλλ' ἡμᾶς 
αὐτοὺς χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐννοοῦντες, χαὶ τούτοις πκαραδάλ- 
λοντες, οὕτως εἰσόμεθα τὴν ἀρετὴν τῆςς γυναικός. 
Πολλάχις γοῦν γνωρίμους τινὰς χαὶ ἐπιτηδείους 
ὑποδεχόμενοι δυσχεραίνομεν, χἂν μίαν ἣ δευτέραν 
ἡμέραν ἐνδιατρίψωσι, βαουνόμεθα" αὕτη δὲ τὸν 
ἀγνῶτα χαὶ ξένον μετὰ πολλῆς εἰς τὴν οἰκίαν εἶλχε 
τῆς προθυμίας, χαὶ ταῦτα οὐχ αὐτῷ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
χαμήλοις τοσαύταις μέλλουσα παρέξειν τὴν θερα- 
πείαν. Ἐπειδὴ δὲ εἰσῆλθε, σχόπει ἐντεῦθεν μᾶλλον 
αὑτοῦ τὴν σύνεσιν. Ὥς γὰρ παρέθηχε φαγεῖν αὐτῷ 
ἄρτους, φησίν" Οὐ μὴ φάγω, ἕως ὅτου .αλήσω τὰ 
ῥήματά μου. 

Εἰδες πῶς ἣν ἐγρηγορὼς χὰϊ νήφων ; Εἶτα, ἐπειδὴ 
εἰπεῖν ἐπέτρεψαν, ἴδωμεν πῶς αὐτοῖς διαλέγεται. 
Apa ταῦτα εἶπε πρὸς αὐτοὺς τὰ ῥήματα, ὅτι & 
τὴν ἔχοι περιφανῆ καὶ λαμπρὸν, παρὰ πάντων kA 
μενον, nos παρὰ τῶν ἐγχωρίων προεδρίας ἀπο- 
λαύοντα ; καίτοι γε εἴπερ ἐδούλετο ταῦτα εἰπεῖν, οὐκ 
ἂν pn χαὶ γὰρ ἐν τάξει βασιλέως αὐτὸν οἱ ἐπ: - 
χώριοι ἑτέμων. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων εἶπεν, ἀλλὰ 
τὰ ἀνθρώπινα ταῦτα ἀφεὶς, ἀπὸ τῆς ἄνωθεν αὐτὸν 
ῥοπῆς ἐκόσμησεν οὕτω λέγων " Παῖς Ἀδραὰμ ἐγὼ 
εἶμι" Κύριος εὐλόγησε τὸν κύριόν μου σ;όδρα, 
καὶ ὑψώθη, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πρόδατα, καὶ μό. 
σχους, καὶ χρυσίον, καὶ ἀργύρεον. Τὸν πλοῦτον. 
εἶπεν, οὐχ ἵνα εὔπορον δείξῃ ὄντα, ἀλλ᾽ ἕνα φιλόθεον 
οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ χεχτῆσθαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ παρὰ Θεοῦ 
ταῦτα αὐτὸν εἰληφέναι ἐγχωμιάσαι βούλεται" εἶτα 
περὶ τοῦ νυμφίου διαλεγόμενος Kal ἔτεχε Σάῤῥα, 
ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου μου, υἱὸν ἔγα τῷ κυρίῳ μον, 
μετὰ τὸ γηρᾶσαι αὑτόν. Ἐνταῦθά μοι καὶ τὸν τρό- 
πον τῶν ὠδίνων ἡνίξατο, δειχνὺς ὅτι x ὁ τόχος ard 
τῆς τοῦ Θεοῦ γέγονε προνοίας τῆς πρὸς ἐχεῖνον, οὐ 
χατὰ φύσεως ἀχολουθέαν. Καὶ σὺ τοίνυν ἄν τε γυμ- 
φίον, ἄν τε νύμφην ἐπιζητῇς, ταῦτα πρὸ τῶν ἄλλων 
ζήτει, εἰ θεοφιλής ἐστιν, εἰ πολλῆς ἄνωθεν ἀπολαύει 
τῆς εὐνοίας. Av γὰρ ἐκεῖνα ἧ, καὶ τὰ ἄλλα ἕπεται. 
τούτων δὲ οὐχ ὄντων, χἂν μετὰ πολλῆς τῆς ἀδείας 
αὐτοῖς ὑπάρχῃ τὰ βιωτιχὰ, κέρδος οὐδέν. Εἶτα ἵνα μὴ 
λέγωσι, Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐδεμίαν τῶν ἐπιχωρίων 
kae γυναιχῶν; DNS με, φησῖ, Arr. Οὗ 
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liese pꝛus onnnibus, qula totum quod habuit conjece- 
rat (Masa. 10. 42; Luc. 21. 2-4). Sic et ista his bo- 
num illum virui excepit xeulis, quæ sola tum ad 
manum aderant. Nee iemere additum est. quod ſe- 
ulnaus cucurrit, ei similia, sed ui inielligas eam ala- 
eriter ſeciase omnia, non gre ne gravaum, nee in- 
diam et coacie similem. EI ne id parvum pulea, 
tepe aliquem prwiereuntiem rogavimus, ut paulisper 
gradum sisteret, summissaque sua face nostram 86- 
cenderri, aui a bajulante aquam peiiimus ui modieum 
inde bibere licerel: nec id ſacere sustinuit, sed tulii 
graviier: hæc aulem non modo sunmisit ei hydriam, 
zed enmelis etiam oninĩibus aquam liausiĩt afſatim, labori 
non parcens, ei suo corpore hospitalitati comiter aub- 
serviens: non enim ſaciuin hoc solum, verum etiam 
alaeritas adjuneia viriuiem puellæ indicat; quæ ho- 
minem ignoium et tum primum visum vocai domi- 
num. Ei sicui Abrahamus ipslus socer præiereuntes 
nun interrogat, quinam sint et cujates, quove iter et 


unde ſaciant, sed simpliciter hospitaliiati dat ope- 


ram: ĩia ei bhæe uon seisciiatur, quis es ei unde? qua 
de causa venis ? sed bospitaliiatis opes congregans, 
non est euriosa cœterorum. Etenim gemmarii ei num- 
malarii hoe unum curant, ut lucrum capiant ex iis 
cum quibus negollantur, parum sollieiu quales tan- 
dem illi sint: sie hae solum id quærit, ui hospitall- 
ialis ſruetum capiat, uique solidam ejus inereedem 
percipiat. Bene sciebat hiospitem maxime verecun- 
dum esse, ideoque magnam ei comitatem exbhibendam 
esse et modestiam non curiosam: quod si de rebus 
ejus percontemur immodice, tergiversari eum et 
gravatim accedere. OQuapropier neque δι δα ita ge- 
τ! erga illum, neque ejus socer Abraham erga ho- 
piles, ne sie venalionem suam absterreat: sed οὐ» 
ralis prætereunium corporibus et obsequulus suo 
anima, sic eos dimiitit. 

8. loc pacio etiam angelos aliquando excepit, 
circa quos δὶ ſuissei curiosior, non parum decessisset 
mercedi ejus debiiæ (Cen. 18). Admiramur enim eum 
non quod exceperii angelos, sed quod nesciens esse 
angelos, exceperii. Nec enim inirandum si prudens 
ac sciens traeiasset eos cuniter, quorum digniias 
quantumvis immane peetus ac saxeum ad humanita - 
lem benigniialemque posset cogere: sed hoc mereiur 
admirationein, quod viatores vulgares ratus tantum 
honoris eis habuit. Talis erai hæc quoque: nesciebat 
hominem quisna.n essct, aui curnam venissei, neque 
quod conciliaturus esset ipsius nupiias, sed viatorem 
unum aliquem pulabat et hospitem. Idcirco uberior 
ei bospitalitatis merces conlingit, quod modis omni- 
bus ignottiu dana prosequula sit benevolentia, ser- 
valn interim ei modestia. Neque enim eſfrena teme 
ritate, neque vim aſferens aui stomachabunda hoc 
ſaciebal, sed cum decoro ita ui par erat. Iloe enim 
ipsum Moses subindicat his verbis: Jie autem con- 
lemplabatur aam lucidus, icirs volens ulrunt prosperum 
iter uum ſecissel Dominus (Gen. 24. 21). Quid est, 
Cenlemylabatur eam ? Et habitum, ei incessuin, ei aspe- 
tum, et verba, oninia denique diligenter examinabat, 
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ex corporis gestibus habitudinem auimi colligens. 
Nec his contentus, alterum experimenium adhibet. 
Aceepto enim ab ea polu non desliiit, sed rogaru 
pergii: Cujus es filia, indica miſii : eine in dom pa- 
tris tui locus quo possim diverters (Cen. 20. 2)! Quid 
illa δά hre? Patienter ae mausuete suum patrem in- 
dicat. Non dixit indignabunda: Tu vero quis es tan 
euriosus percontator etiam de nostris ædibus; δοι 
quld 7 δία aum Bathuefis fili Meichæ, quem Nackori 
peperit. Palearum quoque εἰ ſœni apud nos est copia, 
et locus ad divertendum (1b. v. 24. 25). Sicut ante 
aquam peienti plusquam posceret obtulii: nam cum 
Ille potum sibi soli peiiissei, etiam camelis se prœbi - 
turam est pollicita, ei uuque pra:buit: sic etiam hic 
requirenti tantummodo dixersorium, insuper de pale is 
ac ſœno prospicii, deque aliis multis, allieiens eum 
his oinnibus, ei domum pertrabens, ut hospitalitatis 
frucium et mereedem capiat. Hæe autem non obiter. 
noque negligenter audiamus, sed nosmelipsos consi - 
derantes, ad hoc erempium conſeramus : δὶς enim 
intelligemus virtutem hujus ſeminæ. Sqpenumero no- 
tos aliquos οἱ necessarios excipientes ægre ſerimus, 
el gravamur, si unum aut alterum diem commorati 
ſuerint; hee autem ignotum et hospiiem magna ala- 
eritate domum pertraxit, prsertim cum non ἱρδὶ 
soli, sed tot camelis etiam oſſerret curam ei ministe- 
rium. Posiquam autem introgressus est hospiiium, 
jam magis considera servi prudenilain. Apposita enim 
mensa, inquii, Non prius cibum capiam quam loquar 
nerba mea (Gen. 21. 33). Vide quam vigilans ſuerit εἰ 
sobrius! 

Abraham potenlia. Cum quanta gapientia a ſammſo 
laudletur. Deo aus pics quam fiunt bene tuccedunt.— 
Deinde postquàm permissum est ei dicere, videamus 
quomodo illos alloquiiur. Num ista verba ad eos dixit: 
Herum se liabere illustrem et spleudidum, honoratum 
ab omnibus, virum magna auctoriiatis apud cives re- 
gionis, iu qua ium degeret? Tamelsi poterat, si vo - 
luissei, hæc vere dicere: etenim iamquam res cole- 
halur ab ejus nauionis hominibus. Auiamen nibil ho- 
run dixit, sed omissis istis, quæ apud homines sunt 
in prelio, a divino eum ſavore commendat his verbis: 
Ego Abrahm servus. Dominus benediæit domino mea 
valde, exallatusque est, εἰ dedit ei ores et bores, argen 
tum et aurum (Cen. 24. 54. 35). Divitias ejus mem 
rat, non ut opulentum, sed ut pium esse ostendat, 
hoc nomine laudans quod ἃ Deo hæe acceperii, non 
quod tantarum rerum sit dominus. Deinde loquitur 
de sponso: ΕἸ peperit Sara, uxor domini mei, ſiliun 
domino meo jam seni (Gen. 24. 56). Hie ei parius mo- 
dum subindicat, docens quod et parius ei divina pro- 
videntia concessus sit, non naturæ ordine. Ergo iu 
quoque sive sponsum, sive sponsam quæras, hoc in- 
quire ante omnia, siine amicus Deo, an multain 
sursum obtineat benevolentiam. Si enim hæc adsint, 
consequentr ei alia: sin auiem desint, eliamsi res 
ſamiliaris abunde suppelat, nibhi! proderil. Deinde ue 
audiat ab eis. Cur igiiur nullam indigenam in uxorem 
accipii ? Adjurarii me, inquit, doninus meus dieens, 
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Aan accipies uaorem filio meo ex filiabus ( h,N αοο , 
a A domum palris mei pro ficisceris, et de iribn wi 
uccipies corem βίο meõ (Cen. 84. 57. 58). Sed ne io- 
iam historiam in medium aſſerentes wolesli vidoa - 
mur. ad ſinem trenseamus. Cum enim reiulisset, quo- 
mad ad ſuntem adsliterii. quid a puella petierit, 
quoinodo illa plus quam petitum essei dederit, quo- 
modo Deus medistor ſfuerit, cuniquo omnia diligenter 
nunliassel, sermonis ſineim ſecit. His omnibus auditis 
ini non amplius dubiiaverunt, neque neglexerunt 
rum, sed quasi diviniius instineti, sine mora ei pro- 
miserunt ſiliam. Respondentesque Laban et Baihuel 
dixeruni: Mandatum loc egresum esl a Deo : Ideo 
uon Ῥοξιμῖνμδ μα ποοίμἰοίἑοπὶ coniradicere. En Re- 
becen, tolle eam et propera, et zit αἰτοῦ domiui tui, εἰο- 
tet loquntus est Dominus (Gen. 94. 50. δῖ ). Quis non 
ubslupesceret? quis non admĩraretur, quanta impedi- 
menta brevi temporis momento sublata aint? Eienim 
vel quad bospes erat, vel quod servus, vel quod igno- 
tus, vel quod longum esset ilineris intervallum, vel 
quod nec θοῦ, nec sponaus, neque alius ex eorun 
necessariis noius erat, hora unumquodque per ge 
natis erai impedimenii, quominus hoc connubium guc- 
cederei : atiainen hæc univerta ſacilia sunt reddiia, 
ei haud secus quam si notus esset, habitareique pro- 
pe, el tolam ætatem cum eis veraatus fuisset, com- 
niiseruni sponsau ejus fidei, hac de causa, quod au- 
epice Doo res agebatur. Sieui enim δἱ quid co parum 
ſuvente aggredlamur, eilamai omnia sint plana et ſaci- 
lla, voragines et salebras et innumeras ſrustrationes 
obiter oſſendimus: sie èodem præsente et adjuvante, 
lirei onna qua habemus pr manibus, sint impedi - 
lissima, plana ſlunt οἱ ſacilia. Nihil igitur vel ſacia - 
mus. vel dicamus, nisi invocato Numine, ui res quas 
traciainus dirigat, ui ille ſeit. 

9. Nune videamus, posiquam eam accepii, quo 
pacio adornet nuptias. Num eymbala, ſistulas, cho- 
reas, iympana, libias secum traxit, reliquasque ap- 
paralus species? Nihil horum, -sed illa sola assumpta 
abiit, deducente ei comitantoe angelo. quem herus, 
dum ſamulum e domo dimitteret, una πα} 4 Deo 
xupplex impetraverat. Atque ita ducebatur sponsa 
nullis tibiis et citharis oceinentibus, sed innumeris ἃ 
Deo capui ornata benedictionibus, vice corone pre- 
tiosioris quovis diademale. Ducebatur auiæ m non au- 
ralis amicia vestibus, sd ornata modestia, pietate, 
hospitalita lo, c terisque viriulibus omnibus. Ducebatur 
non in carpenio camerato, aul apparatu alique simili, 
sed camelo iusidens. Nam præœter viriutes animi, 
eliam corpora virginum olim oplima ſuerunt liahitu- 
dine. Non enim sic educabantur a matribus, ut ſit 
hodie, crebra inter unguenia et balnea, ſucui ei pi- 
gmenta, in mollibus indumentis, aliisque corruptela- 
rum modis innumeris, quibus ſiant plusquam deeet 
molliculæe: sed modis omnibus dura erat earum 
educatio. Quamobrem el corporis nativa flarebant 
pulchritudine, nullis adjnte externis lenociniis, ei 
valetudine æꝗue ſelici ac ſorma fruebantur, nuſſa in- 
ieslante gr itudline, ablegatzeaue mmi mollitic. La- 
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bores enim οἱ opera, quibus exercebantur, varia, 
langnorem omnem pellebant, robur autiom εἰ ganiu- 
tem iulam eis conciliabant, reddebantque tanio magis 
marius gratas et amabiles: sic enim non solum cor- 
pora, sed ei animi in melins pruſiciebant. Veeis 
iglinr camelo postiuam ad destinatam regiones 
pervenit, sublatis procul oeulis vidit lsaacum. m 
a eamelo desiliii. Vides robur ? vides bonam habiiu- 
dinem !? A camelo desiliii. Tantum illi virium 803 
eum modestia supererat. Et aii ad serrum : Ouis est 
lis dom qui progrettus est in campum ? Respondit 
tervus : Ipee est dominus mens. Tum illa ἀεῖϊνο pal · 
liolo umpio 6e obnupei (Cen. 84. 65). Observa omnia 
tostari ejus modesilam, quam pudens erat ac vere- 
eunda. Et accepit m uxorem Jiaac, dileæitqns in 
lantum ut lemiret delorem, qui illi ex morte Sarre 
mafris acciderat (Cen. 24. 67). Re non temere di- 
eumur, quod dilexerit eam, quodque pro solamine 
lucius habaerit, sed ut discas, quibus rebus illa ma- 
rium in amorem sui pellexerit, quus domo seen 
aitulerat. Ouis enim talem non adamarei, dam mo- 
destam, tam honestam. iam haspitalem, humanan., 
ei amabilem, ſortiem animo et validam corpore? Hue 
dixi, ut non audiatis tantum, ant auditis applauda- 
εἰς, sed ut eam æmulemini. Εἰ paires quidem pro- 
videntiam patriarchæ imitamini, qua usus est in 
paranda uxore simplici, non pecunias qu rens, uon 
splendorem generis, non pulchriusdinem enrporis, 
non alĩud quidquam præter generositatem animi. 

Duomodo erudiendæ fili α matribus. — Vos autem 
matres, date operam ut ad hune modum elluceiis 
vestras fllias. Porro sponsi qui eas duecluri sun, 
ducanut cum honestate simili, exterminauies ria, 
choress, turpiloquium, ſistulas, tibias, diabol'eam 
illum apparatum et reliqua hujusmodi, semnperque 
invocanies Deum, ut mediator adsii acddonum no- 
slrarum omnium. Si enim res nostiras hoc pacio 
disposuerimus, nullum divoruum erit, nulla adulterũ 
suspicio, aut occasio zelolypic, non rixa, non con- 
tenlio, sed mulia ſruemur pace, muliaque concordia, 
a quibus non aberunt virtuies eteræ. Sicui enim 
uxore ἃ mariio dissidenie nihil sani est in ædibus, 
etiamisi alĩoquin res eorum secundo ſerantur ſiatu: 
iia dum pax constabit ei concordia, nihil erit in- 
suave, etiamsi quolidie teinpesiates aceidant pluri - 
mæ. Si hoc modo conciliabuntur nuptiæ, periacile 
poterimus ad virtutem educare liberos. Ubi enim 
mater iam honesta ſuerit, ac sabria, omnique vir- 
ute prædita, proſecto maritum desiderio sui capiei 
ac devinciet; atque ita habebii eum alacrem adjulo- 
rem in curandis aique instiiuendis communibus libe- 
ris; simulque Deum ad prospiciendum eis attrahet: 
quo aspirante tam hunesta administration domesti- 
em, et exercenie puerorum animos, oninia posthae 
jueunda erunt et ſelicia, rebus tam bene compositis, 
el iis qui præsunt sie aſſeetlis: poteriique unnsquis- 
que una eum sua dom, videlicet uxore, liberis ae 
ſamulis, et presenlem vitam secure peragere, ei ad 
eælorum regnum pervenire: qu nobis omnibus er 
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en τῷ υἱῷ μου γυναῖχα ἀπὸ τῶν θυγατέρων 
«τῶν Χαναναίων, d. εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός 
μου πορεύσῃ. καὶ εἰς τὴν φυλήν μου, καὶ λήψῃ 
γυνωῖχα τῷ νἱῷ μου. AY ἵνα μὴ πᾶσαν τὴν ἱστο- 
ρίαν εἰς μέσον φέροντες παρενοχλεῖν δόξωμεν, ἐπὶ τὸ 
τέλος ἴωμεν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, πῶς ἐπὶ τῆς πηγῆς 
ἔστη, πῶς ἤτησε τὴν κόρην, πῶς ἔδωχεν ἐχείνη πλέον 
τῆς αἰτήσεως, πῶς ὁ Θεὸς με σίτης ἐγένετο, καὶ πάντα 
μετὰ ἀχριδείας ἀπαγγείλας, χατέλυσεν ἕν τούτοις 
[436] τὸν λόγον. Ταῦτα ἅπαντα ἀχούσαντες ἐχεῖνοι, 
οὐχέτι λοιπὸν ἀμφέδαλόν, οὐδὲν MHH, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ τοῦ Θεοῦ τὴν ψυχὴν αὐτῶν εἰς τοῦτο χινῆσαν- 
τος, εὐθέως αὐτῷ καθωμολόγησαν τὴν θυγατέρα. 
Καὶ ἀποχριθεὶς Λάδαν καὶ Βαθουὴλ εἶπον" Τὸ πρόσ- 
τάγμα τοῦτο παρὰ Θεοῦ dn. ider οὐ δυγησόμεθα 
οὖν σοι ἀντειπεῖν κακόν" ἰδοὺ Ῥεδέχκα, lac 
ἀπότρεχε, καὶ ἔσται γυνὴ τῷ κυρίῳ σου, καθάπερ 
ἐλάλησε Ἑύριος. Τίς οὐκ ἂν ἐχπλαγείη ; τίς οὐχ ἂν 
ϑαυμάσειεν, ὅσα καὶ ἡλίκα χωλύματα ἐν βραχείᾳ 
καιροῦ ῥοπῇ ἀνῃρεῖτο; Καὶ γὰρ τὸ ξένον εἶναι, χαὶ 
οἰκέτην, καὶ ἀγνῷτα, καὶ πολὺ τῆς ὁδοῦ τὸ διάστημα, 
καὶ τὸ μηδὲ τὸν κηδεστὴν, μηδὲ τὸν νυμφίον, μῆτε 
ἄλλον τινὰ τῶν ἐκείνῃ . προσηγόντων γνωρίζεσθαι, 
καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸ τούτων ἔχαστόν ἱχανὸν ἣν χωλῦσαι 
τὸν γάμον“ ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἐκώλυσεν, ἀλλὰ πάντα 
ταῦτα ἐξηυμαρίζετο χαὶ καθάπερ γνωρέμῳ καὶ πλη- 
σίον οἰχοῦντι, καὶ ἐχ πρώτης ἡμέρας συναναπστρα- 
φέντι, οὕτως αὐτῷ θαῤῥοῦντες ἐνεχείριζον τὴν v 
φὴν" τὸ δὲ αἴτιον, ὁ Θεὸς ἦν ἐν μέσῳ. “Ὥσπερ γὰρ 
ὅταν χωρὶς αὐτοῦ τι ποιῶμεν, κἂν ἅπαντα ἡ λεῖα χαὶ 
ἐάδια, βάραθρα x χρημνοὺς καὶ μυρίας ἐν αὐτοῖς 
ἀποτυχίας εὑρίσχομεν᾽" οὕτως ὅταν παρῇ χαὶ συν- 
ἐφάπτηται, χἂν ἀπάντιυν ἀπορώτερα ἢ τὰ DEI eva, 
ἅπαντα λεῖα val ῥάδια γίνεται. Μηδὲν οὖν μήτε 
ποιῶμεν, μὴτε λέγωμεν, πρὶν ἣ τὸν Θεὸν χαλέσαι 
καὶ παραχαλέσαι συνεφάψασθαι τῶν ἐν χερσὶν ἡμῖν 
ἀπάντων, χαθάπερ οὖν καὶ οὗτος ἐποίησεν. 

θ΄. A ἴδωμεν, ἐπειδὴ αὐτὴν ἔλαδε, ποίῳ τρόπῳ 
“ὃν γάμον ἐπετέλεσεν. Apa χύμδαλα χαὶ σύριγγας καὶ 
vo καὶ τύμπανα χαὶ αὐλοὺς χαὶ τὴν ἄλλην ἐπεσύ- 
gar φαντασίαν; Οὐδὲν τούτων, ἀλλὰ μόνην λαδὼν 
οὕτως ἀπῇει, τὸν ἄγγελον ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ παρα- 
πέμποντα αὐτὴν καὶ συνοδοιποροῦντα, ὃν ὁ δεσπότης 
αὐτοῦ τὸν Θεὸν ἱκέτευσεν αὐτῷ συναποστεῖλαι i τῆς 
οἰχίας ἐξερχομένῳ. Καὶ ἤγετο λοιπὸν i νύμφη αὐλῶν 
μὲν καὶ χιθάρας καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων οὐδενὸς 
ἀχουσασα, μυρίας δὲ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
τὰς εὐλογίας ἔχουσα, στέφανον διαδήματος παντὸς 
λαμπρότερον. Hyt vo οὐ χρυσᾶ περιδεδλημένη ἱμάτια, 
ἀλλὰ σωφροσύνην χαὶ εὐλάδειαν, καὶ φιλοξενίαν, χαὶ 
τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετήν. ἬἬγετο οὐχ ἐπὶ ὀχήματος 
καταστέγου, οὐδὲ ἐπὶ ἄλλης τινὸς φαντασίας τοιαύ- 
της. ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς χαμήλου χαθημένη. Μετὰ γὰρ τῆς 
ἀρετῆς τῆς ἐν τῇ ψυχῇ, χαὶ τὰ σώματα ταῖς παρθέ- 
νοις τὸ παλαιὸν πολλῆς μετεῖχε τῆς εὐεξίας. Οὐ γὰρ 
οὕμυς αὐτὰς ἔτρεφον αἱ μητέρες, καθάπερ τὰς νῦν, 
βαλανείοις R”, μύρων ἀλοιφαῖς, ἐπιτρίμμασι 
σχιαγραφίας, μαλαχοῖς ἱματίοις, ἑτέροις μυρίοις δια- 
φθείρηυσαι τρόποις, χαὶ τοῦ δέοντος μαλαχωτέρας 
ποιοῦσαι, ἀλλ᾽ εἰς ἅπαδαν αὐτὰς ἤγαγον ix 
σνληραγωγίαν. Διὰ τοῦτο αὐταῖς χαὶ τοῦ σώματος ἡ 
ὥρα σφόδρα ἣν εὐανθὴς χαὶ γνησία, ἅτε φυσιχή τις 

5 Φαυὶϊ. in marg. conjleit ἐχείνῳ. 
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οὖσα, ἀλλ᾽ οὗ χειροποίητος, οὔτε ἐπιτετηδευμένη. Διὰ 
τοῦτο καὶ ὑγείας ἀπέλαυον καθαρᾶς, καὶ χάλλος ab- 

ταῖς ἀμήχανον ἦν, οὐδεμιᾶς ἀῤῥωστίας ἐνοχλούσης 
τῷ σώματι, ἀλλὰ πάσης βλακείας ἐχδεδλημένης. θὲ 
γὰρ πόνοι val αἱ ταλαιπωρίαι καὶ τὸ ἐν ἄπασιν αὖτ- 
ουργεῖν βλαχείαν μὲν ἀπήλαυνε πᾶσαν, εὑρωστίαν 
[947] δὲ καὶ ὑγείαν μετὰ πολλῆς παρεῖχε τῆς ἀσφα- 

λείας. Διὸ δὴ καὶ ποθεινότεραι τοῖς ἀνδράσιν ἧσαν, 

καὶ μᾶλλον ἑπέραστοι " οὐ γὰρ δὴ τὸ σῶμα μόνον, 

ἀλλὰ x τὴν ψυχὴν τούτοις βελτίω χαὶ σωφρονεστέ- 
ραν χατειργάσαντο. Καθημένη τοίνυν ἐτὴ τῆς χαμῇ» 
λου καὶ φθάσασα εἰς τὴν χώραν, πρὶν αὐτὴν ἐλθεῖν 
ἐγγὺς. ἀναδλέψασα εἶδε τοῖς ὀφθαλμοῖς τὸν Ἰσαὰκ, 
χαὶ χατεπήδησεν ἀπὸ τῆς χαμήλου. Εἶδες ἰσχύν : 
εἶδες εὐεξίαν; Κατεπήδησεν ἀπὸ τῇς καμήλου. Οὕτως 
αὑταῖς ῥώμη πολλὴ μετὰ σωφροσύνης ἦν. Καὶ εἶπε τῷ 
παιδί" Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὁπορευόμεγος 
ἐν τῷ πεδίῳ; Εἶχε δὲ ὁ πεῖς" Ὁ κύριός μου. Εἶτα 
λαδοῦσα τὸ θέριστρον περιεδάλετο. Ὅρα πανταχον 
τὴν σωφροσύνην αὐτῆς μαρτυρουμένην, πῶς ἦν ai- 
σχωντηρὰ, πῶς ἣν αἰδέσιμος. Καὶ Luce αὐτὴν ὁ 
Ἰσαὰκ, καὶ ἐγένετοεὑτῷ εἰς γυναῖκα καὶ ἠγάπησεν 
αὑτὴν. καὶ æupex. lion περὶ Σάῤῥας τῆς μητρὸς ui 
τοῦ. Οὐχ ἁπλῶς δὲ ταῦτα εἴρηται, ὅτ: ἢγάπησεν αὖ- 
τὴν, καὶ παρεχλήθη περὶ τῆς Σάῤῥας τῆς «μητρὸς 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα μάθῃς τοῦ φίλτρου καὶ τῆς ἀγάπης 
τὰς ὑποθέσεις, ἃς οἴχοθεν ἔχουσα ἦλθεν ἡ γυνή. Τίς 
γὰρ τὴν τοιαύτην οὐκ ἂν ἠγάπησε, τὴν οὕτω ]- 
φρονα, τὴν οὕτω χο:μίαν, τὴν οὕτω φιλόξενον καὶ 
φιλάνθρωπον χαὶ ἥμερον, τὴν ἀνδρείαν μὲν κατὰ τὴν 
Ψυχὴν, ῥωμαλέαν δὲ χατὰ τὸ σῶμα; Ταῦτα εἶπον, 
οὐχ ἵνα ἀχούσητε, οὐδ' ἵνα ἀχούσαντες ἐπαινέσητε 
μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ ζηλώτητε. Καὶ πατέρες; μὲν, τὴν 
πρόνοιαν τοῦ πατριάρχου μιμεῖσθε, ἣν ἐποιεῖτο περὶ 
τοῦ λαθεῖν γυναῖχο ἄπλαστον, οὗ χρήματα ἐπιζητή- 
σας, οὗ γένους; λαμπρότητα, οὗ σώματος χάλλος, οὐχ - 
ἄλλο οὐδὲν, ἀλλὰ ψυχῆς εὐγένειαν μόνον" μητέρες δὲ, 
οὔτω τὰς ἑαυτῶν ἀνατρέφετε θυγατέραξΞ. Οἱ δὲ 
ἄγεσθα,. αὐτὰς μέλλοντες νυμφίοι, μετὰ τοσαύτης 
αὐτὰς ἄγετε χοσμιόιητος, χορείας μὲν χαὶ γέλωτας 


L ῥήματα αἰσχρὰ, καὶ σύριγγας καὶ αὐλοὺς, καὶ 


τὴν διαδθολιχὴν φαντασίαν, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα τὰ 
τοιαῦτα ἐξορίζοντες, τὸν Θεὸν δὲ ἀεὶ παραχαλοῦντες 
μεσίτην γενέσθαι τῶν πραττομένων ἁπάντων. Av 
γὰρ οὕτω τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς οἰκονομήσωμεν, οὐχ ἀπο- 
στάσιον ἕσται ποτὲ, οὐ μοιχείας ö, οὗ ζηλοτυ- 
la; πρόφασις, οὐ μάχη καὶ ἔρις, ἀλλὰ πολλῆς μὲν 
ἀπολαυσόμεθα τῆς εἰρήνης, πολλῆς δὲ τῆς ὁμονοίας" 
ταύτης δὲ οὔσης, χαὶ αἱ ἄλλαι πάντως ἕψονται 
ἀρεταί. “Ὥσπερ γὰρ, γυναιχὸς πρὸς ἄνδρα στασια- 
ζούσης, οὐδὲν ὑγιὲς ἔσται ἐπὶ τῆς σἰχίας, xi ἅπαντα 
τὰ ἄλλα κατὰ ῥοῦν φέρηται πράγματα " οὕτως ὁμο- 
νοούσης χαὶ εἰρηνενούσης, οὐδὲν ἔσται ἀηδὲς, χἂν 
μνρίοι χειμῶνες xa ἐχάστην τίχτωνται τὴν ἡμέραν. 
Av οὕτως οἱ γάμοι γένωνται, καὶ τὰ παιδία μετὰ 
πολλῇς τῆς εὐχολίας εἰς ἀρετὴν ἀγαγεῖν δυνησόμεῦα, 
Ὅταν γὰρ A μήτηρ οὕτως i χοσμία, χαὶ σώφρων, 
καὶ πᾶσαν ἀρετὴν χεχτημένη. πάντως χαὶ τὸν ἄνδρα 
ἑλεῖν δυνήσεται χαὶ χειρώσασθαι τῷ περὶ αὐτὴν 
πόθῳ ἑλοῦσα δὲ αὐτὸν, μετὰ πολλῆς ἕξει τῆς προ- 
θυμίας βοηθοῦντα πρὸς τὴν τῶν παίδων ἐπιμέλειαν, 
χαὶ τὸν Θεὸν οὕτως ἐπισπάσεται πρὸς τὴν αὐτὴν 
ταύτην πρόνοιαν" ἐχείνου δὲ συνεφαπτομένου τῆς 
καλῆς ταύτης οἰχονομίας, καὶ τὰς ψυχὰς τῶν παίδων 
ἀσχοῦντος, οὐδὲν ἀηδὲς ἔσται λοιπὸν, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
τῆς οἰκίας εὖ διαχείσεται, τῶν ἀρχόντων οὕτω 228 
διαχειμένων " καὶ μετὰ τῆς οἰχίας οὕτως ἕχαστος δυ- 
νήσεται, τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς λέγω, χαὶ παίδων va 
οἰχετῶν, xa τὸν ἐνταῦθα μετὰ ἀδείας ἀπάδης διανύ- 
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σα! ϑίον, χαὶ εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν A- οὗ τῷ Παερὶ δόξα, καὶ χράτος, σὺν τῷ xl καὶ bers 
ἐλθεῖν ἧς γένοιτο πάντα; ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ ποιῷ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰωνας τῶν 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡυῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ, μεθ αἰώνων. ᾿Αμήν. 


— —ů— j — — — —j§— mee 


MONITUM AD HOMILIAd IN ILLUD, . 


De anno quo hæc nabita est conelo nihil habemus: state solum pronuntlatam, εἰ die pot Hommiam 
in sanetum Barlaam insequenie ex Chrytoslomi dietis eruitur. Sub initium namque ait: Ita et ego baue 
anni tempestatem maæime diligo; non qua liberati aumU,AWutieme, nec quad catate perfruamur; tet gui 
adtunt gpiritnales portus, qui nos ſrequenter excipiuni, ſesti nempe tanctorum martyrum dies. EI paucis 
interpositis: erum omnium vos testes eslis, gui in cerlaminibus beati Bariaam beri oblectiati, et cum ma- 
gua lranquillilate in ejus portum ſealinauies, sœcularium enrarum talsuginem ablaistis. Anüochiæ vero 


EIL TO AIIOZTOAAKON PH TON 


Οὺ θέλω ὁμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδειροὶ, ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, καὶ πάντες 
διὰ τῆς θαλάσσης διῆ.1θο». 


α΄. Οἱ ναῦται τοῦτο μάλιστα φιλοῦσι τοῦ πελάγους 
᾿ τὸ μέρος, ὅπερ ἂν λιμέσι πυχνοῖς καὶ νήσοις διείλῃμ- 
μένον F. Τὸ μὲν γὰρ ἀλίμενον πέλαγος, χἂν γαλήνην 
ἔχῃ, πολὺν παρέχει τοῖς πλέουσι τὸν τρόμον " ἔνθα 
δὰ ἂν ὥσιν ὅρμοι, χαὶ ἀχταὶ, καὶ αἰγιαλοὶ πανταχό- 
θεν ἐχτεταμένο:, μετὰ πολλῆς πλέουσι τῆς ἀσταλείας. 
Κἂν γὰρ βραχὺ διεγερθεῖσαν τὴν θάλασσαν ἴδωσι, δι᾿ 
ὀλίγου τὴν καταφυγὴν ἔχοντες, ταχίστην χαὶ εὔχολον 
τῶν ἐπιχειμένων χαχῶν ἀπαλλαγὴν εὕρασθαι δύναιντ᾽ 
ἄν. Διὰ δὴ ταῦτα, οὐχ ὅταν πλησίον λιμένος ἐλαύ- 
νυσι μόνον, ἀλλὰ χᾶν πόῤῥωθεν ὥσι, πολλὴν καὶ ἀπὸ 
τῆς ὄψεω; τσύτης παράχλῃησιν δέχονται. Οὐ γὰρ ὡς 
ἔτυχεν αὐτῶν τὰς ψυχὰς ἀναχτᾶσθαι πέφυχε x 
ὅρους χορυφὴ φαινομένη πόῤῥωθεν, καὶ χαπνὸς ἀνα- 
θρώσχων, καὶ προδάτων ποίμνια παρὰ τὴν ὑπώρειαν 
νεμόμενα. Ἐπειδὰν δὲ χαὶ εἰς αὐτὸ τοῦ λιμένος τὸ 
στόμα ἔλθωσιν, ὁλόχληρον χαρποῦνται τὴν εὐφροσύ- 
uv. [499] Τότε γὰρ καὶ χώπην ἀποτίθενται, καὶ τὰ 
σώματα ὑπὸ τῆς ἅλμης τεταριχευμένα ποτίμοις περι» 
χλύζουσιν ὕδασι, καὶ εἰς τὸν αἰγιαλὸν ἐξελθόντες, χαὶ 
τῇ γῇ μιχρὸν ὁμιλήσαντες γυμνοῖς τοῖς σώμασι, 
“πἄσαν τὴ, ἀπὸ vie ναυτιλίας ἀποτίθενται ταλαιπω- 
ρίαν. "Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνοι τοῦτο μάλιστα τῆς O- 
eng ἀσπάζονται τὸ μέρος διὰ τὰ: πυχνὰς ταύτας χαὶ 
συνεχεῖ; ἀναπαύσεις" οὕτω δὴ χαὶ ἐγὼ ταύτην μά- 
at φιλῶ τὴν ὥραν, οὐχ ἐπειδὴ χειμῶνος ἀπηλλά- 
Ὑμεθα, οὐδὲ ἐπειδὴ θέρους ἀπολαύομεν, ζεφύρου λι- 
γυρὰ πνέοντος, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοὺς πνευματιχοὺς λι- 
μένας ἔχομεν συνεχῶς διαδεχομένους ἡμᾶς, τῶν 
ἁγίων μαρτύρων λέγω τὰς πανηγύρεις. Οὐ γὰρ ob- 
τως οἱ λιμένες πλωτῆρας, ὡς αἱ τῶν ἁγίων τούτων 
ἑορταὶ τοὺς πιστοὺς ἀναχτάᾶσθαι πεφύχασιν. Ἐχεί- 
νους μὲν γὰρ θαλαττίων χυμάτων ἐμδολῇς χαὶ ἐρεσίας 
μαχρᾶς ἀπαλλάττουσι λιμένες" τοὺς δ᾽ εἰς πανήγυριν 
μαρτύρων ἀπαντῶντα πνευμάτων πονηρῶν χαὶ 


ἀχαθάρτων, λογισμῶν ἀτόπων, πολλῆς τῆς ἐν ψυχῇ 
γινομένης ζάλης, f; τῶν ἁγίων μνήμη τούτων I Sd 
ζειν εἴωθε. Kàv ix τῶν πολιτιχῶν, xd ἐκ τῶν οἷ- 
χιαχῶν πραγμάτων ἀθυμίαν τινὰ ἐπισυρόμενος ela- 
ἔλθῃ, πᾶσαν αὐτὴν ἀποθέμενος, οὕτως ἄπεισι, καὶ 
Fu γίνεται χαὶ χουφότερος, οὐχὶ χώπην ἀποτιθέ- 
μενος, οὐδὲ οἰάχων ἐξανιστάμενος, ἀλλὰ τὸ δυσδά- 
σταχτὸν χαὶ ποιχίλον τῆς βιωτιχῆς λύπης φορτέον 
διαλύων, χαὶ πολλὴν τῇ Ψυχῇ δεχόμενος τὴν εὖ- 
φροσύνην. Καὶ τούτων ἁπάντων μάρτυρες ὑμεῖς, οἱ 
τοῖς ἄθλοις τοῦ μαγαρίου Βαρλαὰμ χθὲς ἐντρυ- 
φήσαντες, xa μετὰ πολλῆς τῆς ἀδείας εἰς τὸν ἐχείνου 
σχιρτήσαντες λιμένα α,, χαὶ τὴν ἅλμην τῶν βιωτι- 


xd φροντίδων ἀπολουσάμενοι, χαὶ χοῦφοι οἴκαδε 


ἀπὸ τῶν ἐχείνου διηγημάτων ἀναχωρήσαντες. ᾿Αλλ᾽ 
ἰδοὺ χαὶ ἑτέρων μαρτύρων προσελαύνει πάλιν πανῆ- 
γυρις. Ἕως ἂν οὖν εἰς τὸν ἐχείνων λιμένα φθάσωμεν, 
φέρε δὴ μιμησώμεθα τοὺς πλωτῆρας " χαὶ χαθάπερ 
ἐχεῖνοι τὸ πέλαγος πλέοντες ἄδουσι, τῇ δῇ τὸν πό- 
νον παραμυθούμενοι" οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς, ἕως εἰς τὸν 
ἐχείνων φθάσωμεν λιμένα, λόγους τινὰς πνευματιχοὺς 
πρὸς ἀλλήλους κινήσωμεν, τὸν μαχάριον Παῦλον τῆς 
καλῆς ταύτης ὁμιλίας ἡγεμόνα ποιησάμενοι, χαὶ 
ἥνπερ ἂν αὐτὸς sg. ταύτην ἐπόμενοι ῬᾺ Ποίαν 
οὖν ἕπεσθαι RN,; Τὴν διὰ τῆς ἐρήμον, χαὶ τῶν 
ἐχεῖ συμδάντων θαυμάτων ὁδόν. Καὶ γὰρ ἢχούσατε 
σήμερον αὑτοῦ βοῶντος, καὶ λέγοντος " Οὐ θέλω δὲ 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελ.οὶ, ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν 
πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, καὶ πάντες διὰ 
τῆς θαλάσσης διηιῖθον, καὶ πάντες el τὸν Ἀδωῦ- 
σὴν ἐδαπτείσαντο, παὶ πάντες τὸ αὑτὸ βρῶμα 
πνευματικὸν ἔφαγον, καὶ πάντες τὸ αὑτὸ aqua 


Duo mss. λιμένα, Editi λειμῶνα. Priorem leciionem 
postulare series videtur. 


D Duo mss. vd ὅπερ ἂν... ταύτῃ ἑπόμενοι. 
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grauam, benignitatem, οἱ misericordiam suum con- ei honor, nunc et semper, οἱ in s:reulu se eUανu¹,. 
cedat Dominus noster Jesus Christus, eum quo Patri, Amen. 
zimulque Spiritui viviſteo οἱ sancio gloria. imperiuim 


---ν συ συ θυ 


NOL O vos ΙΘΝΟΒΚΑΒΕ, ἘΒΚΑΤΆΕΒ, OUOD, κτο. 


babitam fuisse vet inde liquet, quod dieta sit post ſestum sanei Barlaami, Antiochiæ eelebrari solitum, 
αἱ videas in Monito ad Homiliam in sanctum Barlsamum Tom. 11. Chrysostomi scopus esl demonstrare, 
res ia veteri Lege acus ſuturarum rerum prædiciionibus ſidem ſacere: esseque illes rerum novi Tests · 
menti iypum et umbram. Mareionem, Manichæum οἱ Paulum Samosstenum obiter perstringit, εἰ postu- 


laus in fine sanetorum precibus homiliam claudit. 


lueerii interpreiailonem Ladinam, utpote non aceuratam, rejeeimus, novamaque paravimus. 


IN APOSTOLIICUM DICTUM, 


ΝΟΙ vos ΟΝΌΒΑΒΕ, ἘΒΑΤΒΕΒ, Ouon rarnks ΝΌΒΤΆΙ ΟΜΝΕΒ sun ΝΌΒΕ ΕἸΚΒΌΝΤ, ET ΟΜΗ͂ΚΒ ran 
ΜΑΒΕ ἸΒΑΝΒΙΕΆΌΝΙ (1. Cor. 10. 1) (a). - 


1. Nauia eam maris partem libentius frequentant, 
qum muluis portibus insulisque instructa est. Pelagus 
enim poriubus destitutum, eliam tranquillo tempore, 
mulium ineulit navigantibus tremorem: ubi autem 
portus et liunra undecumque paient, eum magna se- 
curitate navigant. Eljamsi enim mare aliquantum se- 
vire videant, cum in proximo reſugium habeant, 
prompie ſacileque possunt ab instantibus periculis li- 


berari. Eapropter non modo eum prope porium suni, 


sed elianisi procul sint, a solo portus aspeciu ma- 
tznam consolailonem accipiunt. Non enim parum illos 
reereare solent montĩium eacumina procul visa, ſu- 
mus exsiliens, et orium greges ad liiius pascentes. 
verum ubi ad porius ingressum devenerunt, plena 
ſruuutur lætiũia. Tune enim et remum deponunt, et 
corpora salaugine conſecia potabilibus oblectam 
aiquis. et ad litius egressi, in terraque nudis corpo- 
ribus aliquanlum versantes, naulicum omne tædinm 
deponuni. Quemadmodum igitur illi eam maris par- 
tem libentius amplezantur, ob ſrequenies illas ei as- 
niduas recreationes: [ἃ ei ego hane anni tempesia- 
tem maxime diligo, non quia liberati sumus hieme, 
nee quod state ſruamur zephyro guaviter aſſlante, 
sed quia adaunt spirituales porius, qui nos ſrequenier 
excipiuni, ſesu nempe sanctorum mariyrum dies. 
Non enim portus perinde nautas, atque dies ſesli 
annciarum horum ſideles recreare solent. Illos quippe 
Ὁ ſlurtuum impein οἱ diuturna reinigalione porius 
liberant; hos auiem ad martyrum solemuitatem ac- 


(a) (olala cum M88. Colbertinis 970 et 3088. 


cedentes, a violenta per maliguos impurosque spiri- 
uis, perque alisurilas cogitationes in aulmo excitata 
leinpestate, sauetorum memoria eripit. Sivo quis ex 
publicis, sive ex privatis negutiis mœrore contracio 
hue ingrediatur, illo proraus deposito rereriitur, 
alqque expedllior leviorque abit, non pusito remo, nec 
reliciis gubernaculis, sed exeussa illa onerosa varia- 
que sæcularis tristiiia sarcina, multaque repletuz 
animi [αἰ ἴα. Ilorum omnium vos testes eslis, qui 
in cerianinihus beau Barlaam beri (a) obleciati, el 
cum magna tranquilliiato in ejus portum ſeslinantes, 
scularium curarum salsuginem abluistis, alque au - 
ditis de illo sermonibus, leves ei expediu domum 
recessistis. At ecce alia mariyrum accedit ſestivitas. 
Donec igiiur ad illorum portum appellamus, age nau 
(18 imltemur; et sicut illi navigantes in pelago can- 
tant, caniu laborem sedantes: ita et nos donec ad 
illorum portum appellamus, spirituales quosdam in- 
ter nos conſeramus sermones, beato Paulo hujus 
pulchri colloquii duce coustiiuto, ut eum, qua jussc- 
rii ille via, sequamur. Quanam porro sequi via jubei? 
Per deserium ei per miracula, qu illie contigerunt. 
Etenim audistis illum hodie sie elamantem : Nolo vos 
ignorare, ſratres, quod patres nastri omnes au nube 
ſuerunt, et omnes per mare transierunt, et omnes in 
Hoysem baptiaati sunt, et omnes eamdem escam spiri - 
lualem contederunt, ei omnes eumdem, polum spiri- 
nalen biberunt. Bibebant enim de spiritual sequer ie 
pelru; petra autem erat Christus. Sed nan in pluribus 


(a) me jqræcedenli de heato Barlaam ſuerat oonclonstus. 
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eorum beusplacitunt ſuĩt Oe: prostrali enim sunl in 
deserio. He antem ſigrræ nostri ſuere, ut non simus 
conempiscentes mulorum, εἰσι οἱ illi concupiverunt; ne- 
qus idololatra simus, aicut quidam illoruni, εἰσί scri. 
ptum est: Sedit populus manducare et bibere, et zur - 
rexerunt ludere. Nequs ſornicamur, sicut quidam l 
lorum ſornicali unt, el ceciderunt uno die, viginti tria 
millia. Neque tentemus Christum, sicut quidam illorum 
tenlaverunt, et ἃ zerpentibus periarunt. Negne murmu- 


remus, sicui quidam illorum murmurarerunl, εἰ peris- 


runt ab exterminatore (1 Cor. 10. 1-10; Exod. 52. 6). 
videntur quidem bæc maniesta esse; sed diligenter 
adrertenubus dubitalionem afferunt non vulgarem. 
Elenim primo quæritur, cur veteres memorei histo- 
rias: ei qua cousequentia, cum de iis disputasset, 
quæ idolis zunt immolata, in hane inciderit narratio- 
nem, ea aſſerens in medium, quæ in deserio contigo- 
runt. Neque enim iemere vel ſorluiio casu sancius 
ille loquitur, sed cum magna consequentia, ei aceu- 
ratam semper gervat dictorum consonaniam. Cur 
ergo et unde in hanc incidit historiam: Increpabai 
eos, qui lemere ei sine examine ad idola ingredieban- 
tur, deque polluia mensa degustabant, aiqne idolo - 
ihyta eontingebant: ei cum ostendissel ipsos hine 
dupliei damno αἰδοῖ, cum et inſirmis oſfondiculo es- 
sent, el ipsi d monum participes essent: ei cum per 
pred: cia satis illorum animos coercuisseti, docuissei- 
que, oportere fidelem non sua lantum respicere, sed 
eliam ea, quæ aliorum multorum sunt, volens ipeis 
ii morem addere, veteres historias eommemorat. Quia 
enim illi alium sapiebant, uipote ſideles, ei ab errore 
liberaii, atque scientiam assequuli, ei ineſlſabilium 
mysleriorum pariicipes effeeti, ad regnumque cœ lo- 
rum voead: deelarare volens eorum nullam esse uu- 
liiatem, nisi adesset vita tantæ gratie consona, ex 
veleri historia ipsos erudit. 

2. Cur Paulus de pœnis peccatorum loquens Veieris 
Testamenii verbis ulatur potins quam Novi. Prœierita 
gesta ſuturorum prœũictionibus ſidem faciunt. — At hoe 
ipsum multas coiupleciiiur quæstiones. Cur non ex 
verbis Christi in Evangelio positis cum ipsis disputet ? 
eur non gehennam memoret, non tenebras exleriores, 
non venenatum vermem, non vincula perpeiua, non 
ignem paratum diabolo et angelis ejus, non strĩdorem 
dendium, ei alia inenarrabilia supplicia? Si enim ler- 
rere voluit, a gravioribus id ſaciendum oporiuit, non 
autem ab lis, quæ in deserio conugerunt. Illi enim ᾿ 
etlamsi plexi sint, δὲ niilore οἱ lemporanea pœna, 
alque una tanium die; bi autem immortali ae gra viori 
sunt supplicio pleeiendi. Cur ergo illos non ex hisce 
terruit, neque Christi dieia commemoravit ? Polerat 
enim illis dicers, Nolo vos ignorare, fraires, quas 
leges Christus posuerii iis, qui eum ſidem habeat. t, 
vilam amen optiimom non exliibent. Etenim eus 
eliam, qui miracula patrabant οἱ propheuiæ dono 
ſulgebant, exelusit a regno clorum ν dicens: Hu / i 
diaaul mihi in die illa, Domine, Domine, nonne in no- 
wine ino dæmonia ejecimus, ei in nomine tu propheia- 
rimus, et virtutes multas ſecimusꝰ ΕἸ tunc conſitebor 
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eis. Reced ite a me, non noi vos, qui operamini ini an- 

atem (Mattl. J. 22. 25). EI virgines quoque non de 

ſide et dogmalibus artzuens, sed de perveraa viia, ei 

inhumanitate et erudelitate, eiclusit e thalamo nu- 

pliali (Matik. 28. 10-12); illam vero qui sordidis in- 

dutus erat vestibus, [460 vincium ejecit (aud. 2. 
11-15): non quod dogmata recia non teneret, sed 
quod vitam sordidam ei impuram egisset; Illos Rem, 
quos abduci jussit in ignem paratum diabola et ange- 
lis ejus (Matik. 28. 41), non propterea illo misit, 
quod ἃ ſide excidissent, sed quod nullius umquam 
niiserli essent. πο omnia ei similla eommemorare 
poterat, ac dicere, Nolo vos ignorare, fratres, bos 
omnes bapliamum esse consequuios et mysteriorum 
partieipes eſſecios, mulum exhibuisse fidem, scien- 
tiam habuisse perſectam; sed quia vilam ſidei conso- 
nam non inslituerunt, a reguo exelus os, οἱ igni tra- 
ditos fuisse. Cur ergo hæc non dixit, sed his missis 
omnibus, sic loquuius est: Nolo autem vos ignorare, 
ſratres, quod patres nostri omnes sub nũbe ſuerunt, ei 
en commemorans, quæ ad Moysem spectabant, quæ 
ad gratiam pertinebant tacuit ? Non temere nee sine 
causa sic agit; mulu quippe sapientia plenus erat. 
Sed cur, et propier quid ? Duabus hisce de causis; 
ut videlicet illos iangeret, simul ue ostenderet, na- 
guam erse cognadionem Vetus inter ei Novum Tesia- 
mentum. QOuoniam enim multi sunt, qui nec gehen- 


nam nec supplicium esse puiant, sed autumant Deum 


simplieiter, ui meium et temperantiam induceret, 
bwc comminatum esse, vermem immorialem, ignem 
inexstinguibilem; tienebras exleriores, sed non pos- 
sunt præterius ſidem negare. Nam quæ facta sunt, 
quo pacio quis dicere possit non ſacta esse! lis 
quippe quæ non visa, nec in opus educia sunt, multi 
non eredunt; ĩis aulem quæ ſacia sunt, et ad ſinem 
deducia, quaniumvis perversus ei improbus quis ſue- 
rit, ne quidem δἰ velit, poterit fidem negare. Ab lis 


ergo, quæ in conſesso apud omnes sunt, utpote fa 


cla, quorum etiam reliquiæ manent, vult eos de re- 
eto Dei judicio ſleri cerulores; ac si diceret: Si non 
putas esse gehennam, neque pœnam, neque auppli- 
cium, sed Deum ſrustra comminaium este, præteriia 
repelens, ſuiuris etiam crede. Si enim is ipae est 
Deus, qui οἱ præierita et pra:-sentis dispensat; iten: - 
que ea quæ sub Veieri Lege, εἰ ea qus in giaiu gra- 
ue, sicut revera idem et ipso est, qua ratione illos 
quidem peecanies easligavii et pœnis subjecit, 08 
vero qui paria, imo multo graviora admisimus, inul- 
105 dimiitet ? Quæro igitur, annon Judæi fornicaũli sunt 
ei plexi sunt? annon murmuraverunt, ei szupplicio 
sunt aſfecii? Id conſiteri necesse est. Quomodo ergo 
qui illos affecii pœna, ie paria ausum pr: vteribii ? Id 
sane non est rationi consonum 1. At hie non dedisti 
pœnas ! ldeo maxime crede gehennam esse auiue 
eupplicium, quia hic non dedisti pœnas. Nisi enim 
posthac aliquod supplicium ſuturum esset, nequa - 
Sayn. in margine hæc 3 illos quidem 


propter 
cala plectere. nos vero quamris uc mul — 
Stu reos non pleciere. 


δῷ 


πνευματικὸν ἔπιον. Ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματιχῆς 
-ἀκοϊλουθούσης πέτρας, ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. 
A οὐκ ἐν τοῖς . slot οιὑτῶν εὐδόχησεν ὁ 
Θεός " χατεστερώθησαν γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ταῦτα δὲ 
εὐποι ἡμῶν ἐγενήθησαν, εἷς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς 
ἐκιθυμητὰς κακῶν, καθὼς κάχδινοι ἐπεθύμησαν" 
μηδέ εἰδω.λολάτρας γίνεσθαι, καθώς rise αὑτῶν, 
ὥσπερ γέγραπται" ᾿Εκάθισεν d «“αὸς φαγεῖν, καὶ 
ἀνέστησαν τοῦ παἰζιν. Μηδὲ πορνεύωμεν, καθώς 
εινες αὐτῶν [50] ἐπόρνευσαν, καὶ ἔπεσον ἐν μιᾷ 
ἡμέρᾳ, εἰκοσιερεῖς χιλιάδες. Μηδὲ ἐκπειράζωμεν 
τὸν Χριστὸν, καθώς τινες αὑτῶν ἐπείρασαν, καὶ 
ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀἁπώϊοντο. Ἠηδὲ γογγύζωμεν, 
καθώς τινες αὑτῶν ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ 
Ξςοῦ ὁλοθρευτοῦ. Kal δοχεῖ μὲν εἶναι σαφῆ τὰ λεγό- 
μενα, παρέχει δέ τινα διαπόρησιν οὗ τὴν τυχοῦσαν 
τοῖς πρόβξέχουσι. Καὶ γὰρ ἄξιον ζητῆσαι πρῶτον, 
«νος ἕνεχεν τὰς παλαιὰς αὐτὸς ἐμνημόνευσεν 5 
ἱστορίας, ἐκ ποίας ἀχολουθίας περὶ εἰδωλοθύτων δια- 
λεγόμενος εἰς ταύτην ἐνέπεσε τὴν διήγησιν, τὰ ἐπὶ 
τῆς ἐρήμου φέρων εἰς μέσον. Oö γὰρ ἁπλῶς, οὐδὲ 
ὡς ἔτυχεν, ὁ μαχάριος ἐχεῖνος φθέγγεται, ἀλλὰ μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀχολουθίας N ἀχριθὴ διατηρῶν παντα- 
χοῦ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένων τὴν συμφωνίαν. Τίνος 
οὖν ἕνεχεν, καὶ πόθεν εἰς ταύτην ἐνέπεσε τὴν loto - 
ρίαν; Ἐπετίμα τοῖς ἀπλῶς καὶ ἀνεξετάστως εἰς τὰ 
εἴδωλα εἰσιοῦσι, καὶ μιαρᾶς ἀπογευομένοις τραπέζης 
καὶ εἰδωλοθύτων ἀπτομένοις" χαὶ δείξας, ὅτι διπλῆν 
ἀπὸ τοῦ πράγματος ὑπομένουσι βλάδην, τούς τε 
ἀσθενεῖς πλήττοντες, χαὶ αὐτοὶ χοινωνοὶ δαιμόνων 
- γινόμενοι, καὶ χαταστεΐίλας αὐτῶν ἑκανῶς τὰ φρονή- 
ματα διὰ τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων, καὶ παιδεύσας, 
ὅτι δεῖ τὸν πιστὸν μὴ τὸ ἑαυτοῦ βλέπειν μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ τῶν πολλῶν, βουλόμενος αὐτοῖς ἐπιτεῖναι τὸν 
φόδον, παλαιῶν αὑτοὺς ἀναμιμνήσχει διηγημάτων. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνοι μέγα ἐφρόνουν, ὡς πιστοὶ, καὶ 
“πλάνης ἀπαλλαγέντες, χαὶ γνώσεως χαταξιωθέντες, 
al τῶν ἀποῤῥήτων χοινωνήσαντες μυστηρίων, x 
πρὸς βασιλείαν οὐρανῶν χληθέντες, δεῖξαι θέλων, ὅτι 
τούτων ὄφελος οὐδὲν, ἂν μὴ πολιτεία προσῇ συμ- 
φωνοῦσα τῇ τοσαύτῃ χάριτι, ἐχ παλαιᾶς αὐτοὺς παι- 
δεύει ἱστορίας. 
β΄. ᾿Αλλὰ χαὶ τοῦτο αὐτὸ πάλιν πολλῆς γέμει ζητή- 
e:. Τίνος ἕνεχεν οὐχ ἀπὸ τῶν τοῦ Χριστοῦ ῥημά- 
των αὐτοῖς διαλέγεται τῶν ἐν Εὐαγγελίῳ χειμένων, 
οὐδὲ γεέννης αὐτοὺς ἀναμιμνήσχει, καὶ σχότους ἐξω- 
«ἔρον, καὶ σχώληχος ἱοδόλον, χαὶ δεσμῶν ἀθανάτων, 
καὶ πυρὸς τοῦ ἡτοιμασμένου τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ, καὶ τοῦ βρυγμοῦ τῶν ὀδόντων, καὶ 
- κῶν ἄλλων τῶν ἀποῤῥήτων χολάσεων ; Εἰ γὰρ φοδῇσαι 
ἐδούλετο, ἀπὸ τῶν μειζόνων τοῦτο ποιῆσαι ἔδει, οὐχ 
ἀπὸ τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ, εἰ καὶ ἐχο- 
λάσθησαν, ἀλλ᾽ ἡμερώτερον χαὶ προσχαίρως, καὶ ἐν 
ἡμέρᾳ μιᾷ" οὗτοι δὲ ἀθάνατα μέλλουσι τιμωρεῖσθαι 
καὶ χαλεπώτερα. Τίνος οὖν ἕνεκεν ἐκεῖθεν αὐτοὺς 
ἐφόδησεν, οὐδὲ ἀνέμνησε τῶν τοῦ Χριστοῦ ῥημάτων ; 
Καὶ γὰρ δύνατο λέγειν πρὸς αὐτούς " Οὐ θέλω && 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, οἵους ὁ Χριστὸς ἔθηχε νό- 
μους περὶ τῶν πίστιν μὲν ἐχόντων, βίον δὲ ἄριστον 
οὐκ ἐπιδειχνυμένων. Καὶ γὰρ θαύματα ποιήσαντας 
ἀνθρώπους, καὶ προφητείαν ἐπιδεικνυμένους ἐξέδαλε 
«ἧς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, λέγων" Πο.1.1οἱ ἐροῦσί 
μοι ἐν ἐχδίνῃ τῇ ἡμέρᾳ, Κύριε, Κύριδ, οὐ τῷ σῷ 
ὀνόματι δαιμόνια ἐξεδάλομεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι 
Dhõ’ m. τῆς καλαιᾶς αὐτοὺς ἀνέμνησεν. 
a τ ἠ' 
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προερητεύσαμεν, καὶ δυνάμεις πο.1.ἰὰς ἑποιήσα- 
μὸν; Καὶ τότε do. doro αὑτοῖς, Tædyers ἀπ᾿ 


- ἐμοῦ, οὐχ olòa ὑμᾶς, οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίων. 


Καὶ τὰς παρθένους δὲ οὐχ ὑπὲρ πίστεως ἐγχαλῶν χαὶ 
δογμάτων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ [231] βίου διεφθαρμένου x 
ἀπανθρωπίας χαὶ ὠμότητος, ἀπέχλε:σε τοῦ νυμ- 
φῶνος" xl τὸν τὰ ῥυπαρὰ ἔνδεδυμένον ἱμάτια, διὰ 
τοῦτο δεδεμένον ἐξέξαλεν, οὐχ ἐπειδὴ δόγματα οὐκ 
εἶχεν ὀρθὰ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ βίον ῥυπαρὸν χαὶ ἀχάθαρτον᾽" 
καὶ οὖς ἐχέλευσεν εἰς τὸ πῦρ ἀπενεχθῆναι τὸ ro- 
μασμένον τῷ διαδόλῳ χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, οὐ . 
διὰ τοῦτο ἔπεμψεν ἐχεῖ, ἐπειδὴ τῆς πίστεως ἦσαν 
ἐκπεπτωχότες, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐδέποτε οὐδένα ἠλέησαν. 
Τούτων πάντων καὶ τῶν τοιούτων αὐτοὺς ἀναμνῆσαι 
ἠδύνατο, καὶ εἰπεῖν. Οὐ θέλω δὲ ὁμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἀδελφοὶ, ὅτι οὗτοι πάντες xl βαπτίσματος ἔτυχον, 
χαὶ μυπττηρίων ἐχοινώνησαν. καὶ πίστιν πολλὴν 
ἐπεδείξαντο, καὶ γνῶσιν εἶχουν ἀπηρτισμένην" ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ βίον οὐ παρέσχον τῇ πίστει συνάδοντα, τῆς 
βασιλείας ἐξεθλήθησαν, χαὶ τῷ πυρὶ παρεδόθησαν. 
Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐ ταῦτα εἵπεν, ἀλλὰ ταῦτα πάντα 
ἀφεὶς, οὕτω πώς φησιν: Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἀδειῖροὶ, ὅτι. οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν 
regt. ini ἦσαν, xai τῶν Μωῦσέως αὐτοὺς ἀναμιμνή- 
σχων͵ τὰ ἐπὶ τῆς χάριτος τέως σιγήσας; Οὐχ ἀπλῶς, 
οὐδὲ ἄνευ λόγου τινὸς τοῦτο ποιεῖ. πολλῇς γὰρ o- 
φίας ἣν πεπληρωμένος. ᾿Αλλὰ τί δήποτε, καὶ διὰ τί ; 
Δνοῖν ἕνεχα τούτων" ὁμοῦ τε αὐτῶν βουλόμενος χαθ- 
ἀψασθαι μᾶλλον, χαὶ δεῖξαι τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης 
πρὸς τὴν Καινὴν πολλὴν οὖσαν τὴν συγγένειαν. 
Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, οἱ μὲν τῇ γεέννῃ 
διαπιστοῦσι, χαὶ οὐδὲ εἶναι χόλασιν νομίζουσιν, ἀλλὰ 
τὸν Θεὸν ἀπλῶς ἕνεχεν φόδου καὶ σωφρονισμοῦ ταῦτ᾽ 
ἐπειληχέναι, σχώληχα τὸν ἀτελεύτητον, τὸ πῦρ τὸ 
ἄσδεστον, τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, τοῖς δὲ παρελθοῦ- 
σιν οὖκ ἔχουσιν ἀπιστῆσαι. Τὰ γὰρ γεγενημένα πῶς 
ἄν τις δύναιτο λέγειν μὴ γενέσθαι; Τοῖς μὲν γὰρ 
οὐδέπω φανεῖσιν, οὐδὲ εἰς ἔργον ἐξελθοῦσίν εἰσι - 
λοὶ οἱ διαπιστοῦντες, τοῖς dt γεγενημένοις χαὶ τέλος 
εἰληφόσι, χἂν μυριάχις τις ἀνεύθυνος ἧ καὶ ἀγνώμων, 
οὔτε, εἰ βουληθείη, δυνήσεταί ποτε ἀπιστεῖν. ᾿Απὸ 
τῶν σφόδρα ὡμολογημένων, καὶ τέλος ἐχόντων, καὶ 
ὧν πολλὰ μένει τὰ λείψανα, βούλεται αὐτοὺς π'στώ- 

2863 περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιοχρισία;, μονονουχὶ 
λέγων Εἰ μὴ νομίζεις εἶναι γέενναν, μηδὲ τιμωρίαν 
καὶ χόλασιν, ἀλλ᾽ ἀπλῶς τὸν Θεὸν ἠπειληχέναι, τὰ 
παρελθόντα ἀναλογισάμενο;, καὶ τοῖς μέλλουσι πί- 
στευε. Εἰ γὰρ ὁ αὐτός ἐστι Θεὸς, ὁ χαὶ τὰ πρότερα 
χαὶ τὰ νῦν οἰχονομῶν, Kal τὰ ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς, χαὶ 
τὰ ἐπὶ τῆς χάριτος, ὥσπερ οὖν καὶ ἔστιν ὁ αὐτὸς, 
ποῖον ἂν ἔχοι λόγον, ἐχείνους μὲν ἀμαρτάνοντας χο- 
λάσαι χαὶ τιμωρήσασθαι, ἡμᾶς δὲ ταῦτα, χαὶ πολλῷ 
χαλεπώτερα ἐχεένων πταίοντας ἀτιμωρήτους ἀφεῖναι - 
Ep τοίνυν" ἐπόρνευσαν οἱ Ἰουδαῖοι, χαὶ ἀκολά- 
σθησαν ; ἐγόγγυσαν, xa ἐτιμωρήθησαν ; ᾿Ανάγχη 
πᾶσα ὁμολογῆσαι. Πῶς οὖν ὁ τιμωρησάμενος ἐχείνους, 
σὲ τὰ αὐτὰ τολμῶντα πὰρόψεται; Οὐχ ἂν ἔχοι λό- 
o b. AA“ οὐχ ἔδωχας δίχην ἐνταῦθα ; Διὰ τοῦτο 
μάλιστα πίστευε γέενναν εἶναι χαὶ χόλασιν, ἐπειδὴ 
δίχην ἐνταῦθα οὐκ ἔδωχας. EI γὰρ μὴ ἔμελλέ τις 
ἀποχεῖσθαι μετὰ ταῦτα τιμωρία, οὐχ ἂν τὰ αὐτὰ ο 
b Savil. in marg. audit ἐχείνους μὲν ἁμαρτάνοντας κολέ- 
* ἐργασαμένους 


σαι, ἡμᾶς δὲ ταῦτα, καίτοι πολλῷ 
οὗ κολάσαι. 


χ᾽ "Τὰ αὐτά. Sie reete ond. unus, ct cujus seripluram vulgate 
τοιαῦτα, Substituimus. Evrr. 
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τοῖς προτέροις τολμήσας, ἀτιμώρητος ἔμεινας. Καὶ 
o τοίνυν ὅταν λάδῃ; τινὰ χαῦνον, Nl διαλελυ- 
μένον, καὶ πολλὴν ἀτέλγειαν ἐπιδειχνύμενον, x 
λέγῃ πρὸς σὲ, ὅτι μῦθος ταῦτά ἐστιν, οὐχ ἔστι χό- 
λασις, οὔτε γέεννα, ἀλλ᾽ ἀπλῶς ὁ Θεὸς [252] ἡ πεί- 
λησι Font βουλόμενος, λέγε No αὐτόν" A- 
ῦρωπε, τοῖς μέλλουσιν ἀπιστεῖς, ἐπειδὴ μὴ φαίνετα', 
μηδὲ εἰς μέσον ἦλθε, μηδὲ ὑπὸ τοῖς ὀφθαλμοῖς χεῖται 
τοῖς ἡμετέροις" μὴ ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις χαὶ τέλος 
εἰληφόσι δυνατὸν ἀπιστῆσαί τινα; Ἑννόησόν μοι τὰ 
Σόδομα xal τὰ Γόμοῤῥα. Ἐχείνη & χώρα δι᾽ οὐδε- 
μίαν ἑτέραν ἀμαρτίαν τοσαύτην ἔδωχε δίχην, I ὅτι 
παρανόμους εἰτήγαγον μίξεις οἱ τὰς πόλεις οἰχήσαν- 
τῆς ἐχείνας, καὶ ἀθέσμους ἔρωτας, καὶ τοὺς τῆς φύ- 
σεως νόμους ἐχ βάθρων ἀνέτρεψαν. Πῶς οὖν ἂν ἔχοι 
λόγον, τὸν Θεὸν, τὸν αὐτὸν ὄντα χαὶ τότε χαὶ νῦν, 
ἐχείνους μὲν ἁμαρτάνοντας χολάσαι χωρὶς συγγνώ- 
une ἀπάσης, σὲ δὲ τὸν μετ᾽ ἐχείνους ἁμαρτόντα, τὸν 
“πολλῷ μείζονος ὄντα τιμωρίας ἄξιον χαὶ χολάσεως, 
dat χαὶ χάριτος ἀπήλαυσας, καὶ οὐδὲ ταῖς ἐχείνων 
ἐσωφρονίσθης 6 τιμωρίαις,“ ἀτιμώργτον ἀφεῖναι; 

. Διὰ δὴ ταῦτα καὶ Παῦλος οὐδὲν περὶ γεέννης τέως 
εἰπὼν, ἐπειδὴ πολλοῖς τὰ μέλλοντά ἐστιν ἄπιστα, ἀπὸ 
τῶν ἤδη συμδάντων, χαὶ ὧν ἰχανὴν εἶχον πίστιν, 
αὐτοὺς σωφρονίσαι βούλεται. Εἰ γὰρ χαὶ φοδερώτερα 
τὰ μέλλοντα, ἀλλὰ τοῖς ἀτελεστέροις τῶν ἀνθρώπων 
«τὰ παρελθόντα πιστότερα, χαὶ ταῦτα μᾶλλον αὑτοὺς 
ἐχείνων φοδεῖν εἴωθε. Διὰ ταῦτα ἐντεῦθεν αὐτοῖς δια- 
λέγεται, οἷς οὐδὲ τὸν σφόδρα ἀναιαχυντοῦντα ἀπιστῇ- 
gat δυνατὸν ἣν " ὁμοῦ δὲ χαὶ Μαρχίωνι χαὶ Μάνεντι, 
val πῖσι τοῖς τὰ αὐτὰ ἐχείνοις νοσοῦσι χαιρίαν δί- 
δωσι τὴν πληγήν. Εἰ γὰρ μὴ ἐστιν ὁ αὑτὸ; Θεὸς τῇς 
Παλαιᾶ; χαὶ τῆς Καινῆς, ὁ καὶ ἐχεῖνα νουθετέσας, 
καὶ ταῦτα μέλλων διατυποῦν, περιττῶς μοι ταῦτα 
λέγει, ὦ Πᾶαῦλε, καὶ φόδον οὐδένα τοῖς ἀχροαταῖς 
ἑἐντίθης. Δύναται γὰρ ὁ ἀχούων λέγειν, ὅτι εἰ ἕτερος 
ἐχεῖνός ἐστι Θεὸς, καὶ ἕτερος οὗτος, οὐ πάντως οὗτος 
κατὰ τὴν ἐχείνου χρινεῖ γνώμην; οὐδὲ τοῖς αὐτοῖ; 
πείθεται νόμοις. Τί γὰρ, εἰ τῷ τῆς Παλαιᾶ; Θεῷ 
πάντας ἔδοξε χολάσαι χαὶ τιμωρήσασθαι, τί μορμο- 
λύττεις χαὶ && D,; “Ἕτερον ἔχω Δεσπότην τὸν μέλ- 
λοντά με χρίνειν. llt εἰ ἕτερος ἦν ὁ τῆς Παλαιᾶς, 
χαὶ ἕτερος ὁ τῆς Καινῆς, τοὐναντίον, ὅπερ ἐδούλετο, ὁ 
"αῦλος ἐποίησεν ob γὰρ μόνον οὐχ ἐφόδησε τὸν 
ἀχούοντα, ἀλλὰ καὶ πάσης ἀγωνίας χαὶ δέους & 
λαξεν " ὅπερ οὐδὲ τῶν τυχόντων ἀνθρώπων χαὶ σφόδρα 
ἀνοῆτων τις ἔπαθεν ἂν, μήτι γε Παῦλος ὁ τοσαύτης γέ- 
bu σοφίας. "Ὅθεν δῆλον, ὅτι εἷς χαὶ ὁ αὐτός ἐστι Θεὸς 
ὁ χαὶ τοὺς Ἰουδαίους ἐπὶ τῆς ἐρήμου χαταστρώσας, 
καὶ ἡμῶν τοὺς ἁμαρτάνοντας χολάζειν μέλλων. Οὐ 
γὰρ εἰ μὴ εἷς ἣν (πάλιν γὰρ τὸ αὐτὸ ἐρῶ), ἀπὸ τῶν 
ἤδη γεγενημένων ὑπ᾽ ἐχείνου, καὶ περὶ τῶν μελλόν- 
cum ἡμᾶς ἐφόδει" ἐπειδὴ δὲ ὁ αὐτές ἐστιν, ἀναντίῤῥη- 
τον εἰσήγαγεν αὐτοῖς τὴν περὶ τῆς τιμωρίας προσδο- 
xlav, δειχνὺς ὅτι δεδοιχέναι χρὴ καὶ φοδεῖσθαι. Οὐ 
γὰρ ἂν ὁ τοὺς πατέρας ἡμῶν χολάσας ἁμαρτάνοντας, 
ἡμῶν φείσεται τὰ αὐτὰ πλημμελούντων. ἽΛΑξιον δὲ 
ἐπ᾽ αὑτὴν τὴν ἀρχὴν ἐλθεῖν τοῦ διηγήματος, καὶ 
ἑκάστην διερευνήσασθαι ῥῇσιν μετ᾽ ἀχριδείας ἁπάσης. 
Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί. Τοὺς μαθητὰς 
ἀδελφοὺς ἐχάχεσεν, οὐχ ἀπὸ τοῦ τῆς ἀξίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοὺς προσαγορεύων ὀνόματος. "Βδει 
γὰρ, ἤδει σαφῶς, ὅτι ταύτης ἴσον οὐδὲν. καὶ τὸ μέγιστον 

[325] τῆς ἀξίας εἶδος, τὸ τῆς ἀγάπης εἶδός ἔστι. Τοῦτο 
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δὲ πρῶτον καὶ ἡμεῖς ζηλώσωμεν. Κἂν σφόδρα καταδε- 
ἐστεροῖ τινες ἡμῶν d b, τοῖς vr θεραπείας αὐτοὺς 
χαλῶμεν ὀνόμασι, μὴ μόνον ἐλευθέρους, ἀλλὰ καὶ 
δούλους, μὴ μόνον πλουσίους, ἀλλὰ καὶ πένητας, ἐπεὶ 
χαὶ Παῦλος οὐχὶ τοὺς κλουσίους τοὺς παρὰ Kop 
θίοις, οὐδὲ τοὺς ἐλευθέρους χαὶ περιφανεῖς, οὐδὲ τοὺς 
ἐπισήμους hw, ἀλλὰ χαὶ ἰδεύτας, χαὶ οἰχέτας, καὶ 
πάντας ἀπλῶς ταύτῃ τετίμηχε τῇ προσηγορίᾳ. Ἐν 
γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὐ δοῦλος, οὐχ ἐλεύθερος, οὐ 
βάρδαρος, οὐ Σχύθης, οὐ σοφὸς, οὐχ ἄσοφος, ἀλλὰ 
πᾶσα ἀξίας ἀνωμαλία βιωτιχῆς ἀνήρηται. Καὶ τί 
θαυμαστὸν, εἰ Παῦλος τοὺς ὁμοδούλους οὕτως ἐχάλε- 
σεν, ὅπου r χαὶ ὁ Δεσπότης αὑτοῦ τὴν ἡμετέραν 
οὕτω ἐχάλεσε φύσιν, οὕτω λέγων" ᾿Απαγγεῶ τὸ 
ὄνομά σου τοῖς ἀδειλροῖς μου, ἐν μέσῳ Ἐκκλη- 
σίας ὑμνήσω σε; Οὐ μόνον δὲ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ἀδελ- 
oe. ἀλλὰ xal γενέσθαι ἀδελφὸς ἡμῶν ἠθέλῃσε, καὶ 
ἐγένετο τὴν σάρχα ὑπιδὺς τὴν ἡμετέραν, χαὶ τῇς 
φύσεως ἡμῶν χοινωνήσας τῆς αὐτῆς. Ὅπερ οὖν χαὶ 
αὑτὸ θαυμάζων ὁ Παῦλος Lure Οὐ γὰρ ἀγγέλων 
ἐπιϊαμδάνεται ὁ Θεὸς, d. Lid σπέρματος Acud 
ἐπιλαμθδάνεται, ὅθεν de. is χατὰ πάντω τοῖς 
de. ĩ o ὁμοιωθῆναι. Καὶ πάλιν. ᾿Επεὶ οὖν καὶ 
τὰ παιδία κεκοινώνηχε σαρχὸς καὶ αἵματος. παρα- 
πιιησίως καὶ αὐτὸς μετέσχε τῶν αὐτῶν. 

Πάντα δὲ ταῦτα ἀχούοντες, ἀλαζονείαν, καὶ τῦφον, 
χαὶ ἀπόνοιαν ἅπασαν τῆς ψυχῆς ἐξορίσωμεν τῆς 
ἡμετέρας, καὶ μετὰ πολλῆς τοῦτο χατορθώσωμεν τῆς 
σπουδῆς, τὸ θεραπευτιχοῖζ; ὀνόμασι καὶ τιμὴν ἔχουσι 
τοὺς πλησίον χαλεῖν. Εἰ γὰρ χαὶ μιχρὸν χαὶ ψιλὸν 
εἶναι Zo τὸ κατόρθωμα, ἀλλ᾽ ὅμως μεγάλων ἀγαθῶν 
ἐστιν αἴτιον " ὥσπερ οὖν τὸ ἐναντίον πολλὰς πολλάχις 
ἔχθρας καὶ ἔρεις χαὶ φιλονειχίας ἐποίτσεν. Οὐ ταύτην 
& μόνον τὴν ῥῆσιν, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἑξῆς μετὰ πολλῆς 
ἐξεταστέον τῇς ἀχριδείας οὐδ γὰρ ταύτην ἁπλῶς 
τέθειχεν. Εἰπὼν γάρ’ Οὐ Gd. l ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
dòs. i gol, ἐπήγαγεν" Ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν πάν- 
τες" οὐχ εἶπεν, Ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι, οὐδὲ οἱ ἐξ Αἰγύπτον 
ἐξελθόντες" ἀλλὰ τί; Οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες " 
5% v. τὴν ταπεινοφροσύνην ἐπιδειχνύμενος τὴν 
ἑαυτοῦ, ὅτι οὐχ ἀπηξίωσε τὴν πρὸς ἐχείνους συγγέ- 
νξιᾶν, τοσοῦτον αὐτοὺς ἀναδεδηχὼς χατὰ τὸν τῆς 
ἀρετῆς λόγον, χαὶ τῶν τὴν Παλαιὰν διαδαλλόντων 
ἐπιστομέίζων τὴν ἀναίσχυντον γλῶτταν. Οὐ γὰρ ἂν, 
εἰ πρὸς ἐχείνην ἀπεχθῶς διέχειτο, ἀπὸ τῶν εὐφημο- 
πέρων ὀνομάτων ἂν ἐμνήσθη, τῶν τότε γενομένων 
ἀπάντων διαδολὴν ἐχόντων. Πάντες. Οὐδὲ τοῦτο 
ἀπλῶς τέθειχε τὸ, Πάντες, οὐδὲ παρέργως, ἀλλὰ 
μετὰ πολλῆς τῆς σοφίας. Οὐδὲ γὰρ ἅπαξ εἰπὼν ἐσί- 
γῆσεν, ἀλλὰ χαὶ δὶς χαὶ τρὶς χαὶ πολλάχλις, ἕνα μά- 
ons. ὅτι οὗ παρέργως αὑτὰ προσέῤῥιψεν. Εἰτὼν γάρ" 
Ὅτι οἱ πωτέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεξέλην 
ἦσαν, ἐπήγαγε" Καὶ πάντες διὰ τῆς θαλάσσης 
διῆλθον, καὶ πάντες εἰς τὸν Mobo ἐδωπεί- 
σαντο, καὶ πάντες τὸ αὑτὸ βρῶμα πνευματικὸν 
ἔφαγον, καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πόμα πνευματιχὸν 
ἔπινον. "Ἤχουσας πῶς πολλάχις τὸ, Πάντες, τέθει- 
xe; Οὐχ ἂν δὲ τοῦτο ἐποίησεν, εἰ μὴ μέγα τι χαὶ 
θαυμαστὸν μυστήριον αἰνίξασθαι ἔθελεν. EI γὰρ 
ἁπλῶς ἐτίθει, ἤρχει ἅπαξ εἰπόντα σιγῆσαι, [254] καὶ 
εἰπεῖν οὕτω; Ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν 
νεφέλην Ἦσαν, καὶ διὰ τῆς θαλάσσης διῆλθον, x εἰς 
τὸν Mobo ἐδαπτίσαντο, χαὶ τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευ- 
ar: ὅφαγον, καὶ τὸ αὐτὸ πόμα πνευματιχὼὸν ἔπιον. 


„Sie Cod. 718, ei hær erat ςοη]οοίυτα Savilli. Legeba- 
tur ὄντες. Enir. ὃ 
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quam eadem quęæ illi priores ausus, inultus mans isses. 
Tu erto si quempiam deprebenderis mollem, disso- 
lutum, muliamque lasciviam ezhibentem, qui dicat 
tibi, πος sunt ſabulæ; non est supplicium, neque 
gohenna, sed Deus bæe frustra terrendi causa com- 
πὲ δίας est, responde illi: Homo, non credis ſutu- 
ris, quia non apparent, neque in medio vel sub ocu- 
Rs sunt conslituia: num potes ſidem negaru ἰδ, quæ 
kaeta fluemque sorũiua sunt? Cogita Sodomam et G- 
το δ. Regio illa nulla alia de eauaa tantas dedit 
hennas, quam quod incolæ ejus illiciius coilus indu · 
xeruni, illegiimosque amores, ac nature leges radi- 
eius zubverierunt. Qua igitur ratĩone ſieri possit ut 
Deus idem ipse nunc qui tunc erat, illos peccantes 
sine venia punierit, ἐδ vero qul post illos pecensli 
et majore diguus es ultione. quia gratiam sortitus 
es, neque illorum supplicio emendalus, inulium ainai 

8. Probatur enmuem esse Novi ac Veieris Testamenti 
Deum. — Ideoque Paulus, nihildum de gehenna lo- 
quutus, quia ſuturs a multis non ereduntiur, ab iis 
que jam contigerant, ei quibus illi fidem hibebant, 
ipsos erudire vult. Eliamsi enim ſutura lerribiliora 
eint, popularibus tamen præierita sunt credibiliora, 
ei hæe plus quam illa terrori sunt ipsis. Ideirco ex iis 
argumentum mutuatur, quibus ne impudenilores qui- 
dem ſidem negare possunt: simul aulem et Marcioni οἱ 
Manichæo οἱ iis qui pori morbo laborabant, leialem 
zulligit plagam. Si enim non est idem veloris qui Novi 
Testamenũi Deus, qui ei illa montiit, ei hanc formain 
uradiiurus erat, ſrustra mihi hoo dicis, o Paule, et 
nullum auditoribus timorem inculis. Nam polesi is qui 
audit dicere: Si alius ille, alius hie Deus est: hic 
cerie non secundum illius sententiam judicabit, në- 
que iisdem obiemperabit legibus. Quid enim si Deo 
Veleris L'gis visum est omnes punire, quas larvas 
proſers, quid terres? Alium habeo Dominum, qui me 
judicaturus est. Iiaque δὶ alius ſuisset Veteris, alius 
Nova Legis, Paulus contra, quam volebat, ſecissct: 
noa modo enim non terruisset audiiorem, sed eliam 
ab omni anguslia οἱ mein liberassei, quod nemo quan- 
livis preiii, etiam insipiens ſecerit, nedum Paulus 
iania plenus sapientia. Unde palam est euindem esse 
Deum, qui ei Judæos in eremo prostravit, ei de no- 
bis eos ulturus est, qui peccaverint. Neque enim, 
nisi unus esset (id iierum dico), per ea que olim a 
δὲ getia sunt, de ſuturis etliam nos terrerei; quia 
autem idem ipse est, supplicii exspeciaonem, cui 
contradiei nequit, ipsis induxii, ostendens meiuen- 
dum ſormidandumque esse. Qul enim patres nostros 
peceantes ulius est, non 2tique nobis parcet paria 
peccantibus. Jam operæ preiium ſuerii principium 


narralionis repetere, ei dicia singula cum omni ac- 


curatione examinare. Nolo auiem ros ignorare, fraires. 
Discipulos vocai ſrutres; non dignitalis, sed caritatis 
nomine ipsos compellans. Sciebat enim, apprime 
nliiue sciebat, huic appellationi a: quale nibil esse, et 
maximam dignitatis speciem, speciem esse caritatis. 
lloe autem prius ei nas imitemur. Etiamsi quidam 
nustrum valde inſariores sint, ipdos minislerii no- 
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mine compellemus, non solum liberos, sed etiam er- 
vos; non zclum dixites, sed euiam pauperes: quandu- 
quidem et Paulus non sulum Corinthiorum divites, 
liberus ei conspicuos et nobiles, sed etiam privatos 
et domesticos, οἱ omnes indiscriminatim hae ahpella- 
tione honoravii. Nam in Christo Jesu neque servus 
neque liber, non barbarus, non Scytha, non sapiens, 
neque inaipieus (Gal. 5. 28), sed omnis scularis di- 
guitatis inteiqualitas sublata est Eequid mirum si 
Paulus conservos sie appellaverit, quanda ei Domimis. 
ejus naturam bostram sie vocavit, his verbis: Narrabo 
nonien ſuum ſrutribus meis, in medio Eccles laudabo 
1% (Paal. 21. 25). Ὁ Nenne lantum nas ſraires vocavit, 
sei οἱ ipse ſrater esse noster voluit, ei vere ſuit cum 
carnem nosiram induit, et natur nostræ cunsor: 
ſactus es. Quad ipsum admirans Paulus dicebat: 
Non enim anpelos apprehendit Deus, ed emen Abru- 
n npprehendit; unde debuit per omnia ſrulribus 683. 
milari ( Hebr. 2. 16. 17). Ei rursum: Quoniam vero 
pueri participaverunt carni et tanguiui, eimiliter el iys 
participavit ijadem ἱρεὶς (Ibid. v. 1.4). 
Proæinti honest compeilandi. Transitus per mare Hu- 
brum bapfismi ſy pus. — Ha: e porro omnia audientes, 
arrogantiam, ſastum et superbiam quamlibei ex ani- 
mis nostris eliminemus : id summo studio curemus, 
ui obeequii et honoris nominibus proximos nostros 
compellemus. Licei euii hoe oſſieium parvi momeuli 
esse videatur, magna iamen parit bona: quemadmo- 
dum et oppositum multas inimicitias, lites ei conten- 
liones plerumque peperit. Nemue hoc solummodo di- 
etum, sed eliam illud quod sequitur, magna accura- 
uone exculiamus : neque enim illud sine causa 
posuil. Cum enim dixissei, Nolo vos ignorare, ſratres; 
adjecii, Quod patres nostri omnes non dixit, quod 
Judæi, neque il, qui ex Ægypio egressi ſuerant; sed 
quid? Palres nostri omnes; simul suam exhihens hu- 
militatem, cum eorum cagnationem non dedignatus 
est, eisi ianium superior virtute; et impudentem 60- 
rum linguam cocrcens, qui velerem Legem crimiuan- 
ων. Neque enim si odisset illam, honorabiliuribus 
illam nomin'bus commemorassel, cun illi omnes qui 
unc vixerant criminationi essen obnoxii. Omnes. 
Neque illud temere posuit, Omnes, neque supervaca- 
nee, sed magna cum sapientia. Neque cum semel 
dixissel, id postea tacuit; sed et bis ei ter οἱ spe 
pronuntiavit, ui ediscas illum non perſunciorie hoc 
pruiulisse. Cum dixissei enim. Quod palres nosiri on- 
nes sub nube ſuerunt, adjecii, Et omnes per mare Nu - 
brum transierunt, et omnes in Moysem bapliaali tunſ, et 
onines eamdem escam spiritualem comederuni, ei omne: 
eumdem potum apiritualem biberunt. Audisti quomodo 
spe illud, Omnes, posuerit? Quad nequaquam ſeeis- 
set, nisi magnum quid οἱ mirabile mysterium subin- 
dicare voluisset. Si enim simpliciter posuisset, satis 
erat id senel dictium postea tacere, ei sie dicere: 
Quod patres nostri omnes suh nube ſuerunt. et per 
mare transierunt, ei in Moysem baptizati sum, et 
eamilem escam spiritualem coipederunt, et eumdein 
polum spiritualem biberunt. Nunc auiem non ita dini, 
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sed ad singula gesta illud, Omnes, adliciens, non 
parvam nobis sententia δια januam aperuit, ui ejus 
napienliam eousideremus, Cur ergo hanc vooem fre- 
auenter repelii? Ui ostendat magnam esse Letzis Ve- 
teris cum Nova cotꝝnauonem, εἰ illa ſuisse horum 
ſiguram, ei ſuturorum uibram. Atque primum hine 
cousouantiam ostendit. Volebat enim demonatrare 
quod, quemadmodum in Ecclesia non est discriinen 
inter servum et liberum, neque inter peregrinum et 
eivem, senem et juvenem, sapientem ei insipientem, 
privatum et principem, mulierem ei viruin, sed om - 
nis αἴ: ei digniias, aique ulerque sexux similiter in 
eamdem illam aquarum pisciuam descendunt, ac sive 
rex sive mendicus eadem ex piatione ſruuntur: id quod 
est maxiinum nostra nobiliiatis argumentumn, quod 
δἰ πα"! modo mendicum ἃς purpùra vesltum ad my- 
sleria admiuamus, atque in mysteriorum ratione 
uihil hic plus illo haben: sic ei in Veieri Lege illud, 
Ones, ſreguenter posuit. Neque enim dicere poies, 
Moysem per aridam, Judæos vero per mare trans- 
ivisse; neue opulentos per hanc viam, pauperes per 
aliam, neque mulieres sub aere, virus sub nube; sed 
oinnes per mare, sub nube omnes, ei in Maysem om- 
nes. Quonlam enim transitius ille ſuturi bapüsmatis 
iypus erat, hoc primum per ſiguram exprimi opor- 
tuit, nempe omnes eorumdem consortes ſuisse, quem 
admodum ei hie omues eadem æqualiter participant. 
Ei quomodo polest, inquies, illud prieseniium esse 
typus? Si prius didiceris quid sit iypus, quid veritas, 
unc Übi hujnsce rei radiouem reddam. 

4. Discrimen inter nmbram εἰ verilatem. — Onid 
igiiur est uinbra, et quid veritas? Age, sermonem 
ad imagines transſeramus, quas piciores delineant. 
Vidisti spe imperatoriam imaginem cmruleo linetam 
colore; deinde vero piciorem albas linens ducentem, 
et Imperatorem depingentem, ei solium imperato - 
Trium, et equos adstantes, et satellites et vinetos ho- 
sies atque subacios. Aliamen enm vides bhec deli- 
πεδία et adumbrata, neque iotum scis, neque totumn 
ignoras: sed hominem pingi et equum obscure co- 
gnoscis; qualis vero sit imperator et qu ilis hi stig, 
non ita perspicue cognoscis, donec accedens coloruin 
veritas visum cortiorem ſaciat. Sicut igiiur in illa ima - 
gine non exigis lotuin ante colorum veriiatem; sed 8i 
obseuram quamdam rei cogniiionem percipias, satis 
absolutam delineationem esse arbitraris: sic et de 
veteri οἱ de Novo Testamento sentias: neque om- 
nimodam iu typo veritalis aceuratlonem ἃ nie requi- 
ras :; lumque potero io docere, quo pacio quamdam 
affinitatem habuerit Vetus cum Novo, et ille transiius 
cum bapt ismo nostro. Illie aqua ei hic aqua: hie pi- 
seiua, illie pelagus: hic oinnes in aquam ingrediun- 


tur, illic ilem omnes: secundum hoc afünitas. vis 


demum discere coloruni veriiatem? Illic ab Ægypio 
per mare liberabantur, hie ab idololatria: iliic Pla- 
Το demergebatur, bie diabolus: illi Egypiii præ- 
ſocabantur, hie veius homo peccalis onusius defodi- 
tur. Et vide cognauonem ſiguræ cum veriiate, ac 
veriialis pre typo excellenuiam. Neque cuim ounnino 
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alienum oportet esse iypum ἃ veritate, alioquin enim 
typus non esset: neque rursum par esi ea qi iy - 
pum veriiati; alioquin iypus ipea veritas esel: sed 
in suo modo maneat oporiet, neque omnia babeat, 
quq veritas habet, neque ἃ lolo excidat. 8 enim io- 
lum haberei, ipsa veritas esset; si a toto excideret, 
non posset esse iypus; sed oportet ui partem habeat, 
partem veritati reser vet. Ne igitur in Veteri ioium ἃ 
me requiras: sed si qua parva ei obscura aceeperis 
wnigmata, tecum bene actium esse puia. Ubi iiaque 
est cognatio iypi cum veritate? In eo quod illie om 
nes, hic item omnes: illie per aquam, hic etiam per 
aquam : illi a servitute liberaii sunt, et nos item 8 
serviiuie liberati, sed non ab eadem: nam illi ἃ ser- 
viiutie Ægypiiorum, nos a serviiute damonum: illi a 
servituie Barbarorum, nos a servituie peccati. Ad li- 
bertatem reducti sunt illi, ei nos etiam, ted non ad 
eamdem, sed ad multo splendidiorem nos. Ouod gi 
majora suis nostra et excellentiora, ne siupeas. Hoc 
enim maxime veritatis est, quod git iypo longe excel - 
lenlior, neque tamen illi adversaria sit, ei eum illo 
pugnet. Quid autem est, Omnes in Moysem bapfisati 
runt? Forte obscurum est quod dieitur; sed elarius 
eflicere eonabor. Mare tune erat diſfusum ante oculos 
eorum ei jubebantur transire per extraneam quam- 
dam et admirabilem viam. Neino umquam sic trans- 
erat. Cunclabaniur et recusabant, aique ægre ſere- 
bant. Transivit Moyses primus, οἱ ni omnes facile 
seſuerentur eſſecit. lloe sibi vult Hlud, In MHegsem 
baptiaati sunt; enm illi credidissent, tunc in aquas illo 
duce ipsiqne ſidentes ingredi ausi sunt. Hoe ei in Chri- 
sto accidii: cum enim nos reduxisset ab errore, et 
ab idolorum culiu liberasset, ei in regnum nos mana 
duceret, ipse primus viam aperuit, primus iu cælos 
astendii. Quemadmodum Igitur illi Moysi fidentes, 
iter suscipere sunt ausi, ita ei nos Christo ſidentes, 
luanc peregrinatiunem ſidentes suscipimus. Quod au- 
tem id sibi velit illud In Moysem baptisali sunt, ex 
historia palam est. Non enim in nomen Moysis bapti- 
ati sunl. Si porro nos non modo Jesum ducem ἃς 
principem habemus, sed etiam in nomen ejus baptiza- 
mur, licet illi non baplizenlur in nomen Moysis, ne 
doo iurberis: dixi namque oportere ui verius ali- 
quam ingentem et ineſſabilem excellenuam habens 
supra figuram. 

Venta et Mysteria sacra in Veieri Lege adurbrata: 
Paulus Samosatenus reſellitur. — vidislin' in bapti- 
amo qui sit iypus, quæ veritas? Age, ostendam tibi 
ei mensam et mysteriorum participationem illic ad- 
umbratam ſuisse, si non totum rursus ἃ me petas, 
sed sic ea qum gesia sunt examincs, ui par est um- 
bras ei ſiguras. Nam cum dixisset de marti, de nube, 
deque Moyse, subjunxit: ΕἸ omnes eanideim δόσιν δμὲ» 
ritualem comederunt. Quemadmodum tu, inquit, ex 
piscina aquarum ascendens, ad mensam curris: sic 
et illi ex mari ascendentes, ad mensam novam οἱ mi- 
rabilem venerunt, de manna loquor. Ae rursum sieui 


n In Editis legitur. clarum (σαφές) ; Savil., obscur 
(ἀσαφὲς), in marglne posuerat, et nos legimus e codice 718. 
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Ννῦν N οὐχ οὕτως εἶπεν, ἀλλὰ χαθ' ἕχαστον τῶν - 
νομένων τὸ. Πάντες, τιθεὶς, θύραν ἡμῖν τῆς ἑαυτοῦ 
γνώμης παρήνοιξεν οὐ μιχρὰν, ὥστε κατιδεῖν αὐτοῦ 
τὴν σοφίαν. Τίνος οὖν ἕνεχεν συνεχῶς τῆς λέξεως 
ταύτης μέμνηται ; Βούλεται δεῖξαι πολλὴν οὖσαν τῆς 
Παλαιᾶς πρὸς τὴν Καινὴν τὴν συγγένειαν, χαὶ ὅτι 
ταῦτα τύπος ἐχείνων ἦν, καὶ σχιὰ τῶν μελλόντων. 
Kal πρῶτον ἀπὸ τούτου τὴν συμφωνίαν δείχνυσι. 
Βουλόμενος γὰρ δεῖξαι, ὅτι ὥσπερ ἐν τῇ Ee 
οὐκ ἔστι δούλου καὶ ἐλευθέρον διάχρισις, οὐδὲ ξένου 
καὶ πολίτου, οὐδὲ γέρονΐος καὶ νέου, οὐδὲ σοφοῦ καὶ 
ἀσόφου, οὐδ᾽ ἰδιώτου καὶ ἄρχοντος, οὐδὲ γυναιχὸς καὶ 
ἀνδρὸς, ἀλλὰ πᾶσα ἡλικία, al πᾶσα ἀξία, xal ἐχα- 
«ρα ἢ φύσις ὁμοίως εἰς τὴν χολυμδήθραν ἐχείνην 
ἐμδαίνουσι τῶν ὑδάτων, χἂν βασιλεὺς ἧ τις, XV πτω- 

τῶν αὑτῶν ἀπολαύουσι χαθαρσίων καὶ τοῦτό 
Tori μάλιστα τὸ μέγιστον τῆς παρ᾽ ἡμῖν εὐγενείας 
πεχμήριον, ὅτι ὁμοίως χαὶ τὸν προσαίτην 5, καὶ τὸν 
τὴν ἀλουργίδα ἔχοντα μυσταγωγοῦμεν, καὶ οὐδὲν 
πλέον οὗτος ἑκείνον κατὰ τὸν τῶν μυστηρίων ἔχει 
λόγον οὕτω καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ συνεχῶς τὸ, Πάντες, 
ςἐθειχεν. Οὐδὲ γὸρ ἔχεις εἰπεῖν, ὅτι Μωῦσῆς μὲν διὰ 
ξηρᾶς, Ἰουδαῖοι δὲ διὰ τῆς θαλάσσης διῆλθον, οὐδ᾽ ὅτι 
οἱ μὲν εὔποροι δι’ ἑτέρας ὁδοῦ, οἱ δὲ πενέστεροι δι᾽ 
ἑτέρας, δὲ ὅτι αἱ γυναῖχες μὲν ὑπὸ τὸν ἀέρα, ἄν- 
δρες δὲ ὑπὸ τὴν νεφέλην, ἀλλὰ χαὶ διὰ τῆς θαλάσσης 
πάντες, χαὶ ὑπὸ τὴν νεφέλην πάντες, καὶ εἰς τὸν 
ἹΜωῦσῆν πάντες. Ἐπειδὴ γὰρ ἢ διάδασις ἐχείνη «οῦ 
μέλλοντος βαπτίσματος ἦν τύπος, ἔδει τοῦτο πρῶτον 
πῶν ὅλων διατυπωθῆναι, τὸ πάντας τῶν αὐτῶν ä w- 
λαῦσαι, ὥσπερ οὖν καὶ ἐνταῦθα πάντες τῶν αὐτῶν 
ἐξίσης μετέχουσι. Καὶ πῶς δύναται, φησὶν, ἐκεῖνο 
rü ng εἶναι τῶν παρόντων ; A μάθῃς πρότερον, τί 
μὰν ἔττι τύπος, τί δὲ ἀλήθεια, τότε σοι καὶ τούτου 
παρέξομαι τὰς εὐθύνας. 

ὃ. Τί ποτ' οὖν ἐστι σχιὰ, τί δὲ ἀλήθεια ; Φέρε, τὸν 
λόγον ἐπὶ τὰς εἰκόνας ἀγάγωμεν, ἃς οἱ ζωγράφοι 
γράφουσι. Elses πολλάχις εἰκόνα βασιλιχὴν χυανῷ 
καταχεχρωσμένην χρώματι, εἶτα τὸν ζωγράφον λευ- 
κὰς περιάγοντα γραμμὰς, καὶ ποιοῦντα βασιλέα, καὶ 
θρόνον βασιλιχὸν, καὶ ἵππους παρεστῶτας, χαὶ δορυ- 
φόρους, καὶ πολεμίους δεδεμένους καὶ ὑποχειμένους. 
A ὅμως ὁρῶν ταῦτα σχιαγραφούμενα, οὔτε οἷδας 
τὸ πᾶν, οὔτε ἀγνοεῖς τὸ πᾶν, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἄνθρωπος 
γράφεται καὶ ἵππος, ἀμυδρῶς ἐπίστασαι" ποῖος δέ 
στιν ὁ βασιλεὺς, καὶ ποῖος ὁ πολέμιος, οὐ σφόδρα 
ἀκχριδῶς οἶδας, ἕως ἂν ἐλθοῦσα τῶν χρωμάτων ἡ GAH 
θεια τρανώσῃ τὴν ὄψιν χαὶ σαφεστέραν ποιήσῃ. "ὥσπερ 
οὖν ἐπὶ τῆς εἰχόνος ἐκείνης οὐχ ἀπαιτεῖς τὸ πᾶν πρὸ 
τῆς τῶν χρωμάτων ἀληθείας, ἀλλὰ κἂν ἀμνδράν τινα 
λάδῃς γνῶσιν τῶν γινομένων, ἐγανῶς τὴν σχιαγρα- 
φίαν ἀπηρτίσθαι νομίζεις " οὕτω μοι καὶ ἐπὶ τῆς Πα- 
λαιᾶς xa ἐπὶ τῆς. Καινῆς λογέζον, καὶ μὴ με πᾶσαν 
ἀπαιτήσῃς τῆς ἀληθείας τὴν ἀχρίθειαν ἐπὶ τοῦ τύ- 
o: N δυνησόμεθά σε διδάξαι, πῶς εἶχέ τινα συγ- 
γένειαν ἢ Παλαιὰ πρὸς τὴν Καινὴν, καὶ ἡ διάδασις 
Ἀχείνη [955] πρὸς τὸ ἡμέτερον βάπτισμα. Κἀκεῖ 
ὕδωρ. κἀνταῦθα ὕδωρ" χολυμδήθρα ἐνταῦθα, χαὶ ἐχεῖ 
“«τέλαγος " πάντες ἐνταῦθα εἰς τὰ ὕδατα ἐμθαίνουσι, 
κἀχεῖ πάντες" χατὰ τοῦτο ἡ συγγένεια, Λοιπὸν βού- 
λει μαθεῖν τῶν χρωμάτων τὴν ἀλήθειαν : Ἐκεῖ μὲν 
Αἰγύπτου διὰ τῆς θαλάσσης ἀπηλλάττοντο, ἐνταῦθα 
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& εἰδωλολατρείας “ κἀκεῖ μὲν ὁ Φαραὼ χατεποντίζε- 
το, ἐνταῦθα δὲ ὁ διάδολος ἐχεῖ Αἰγύπτιοι ἀπεπνί- 
γόντο, ἐνταῦθα & ὁ καλαιὸς ἄνθρωπος τῶν ἀμαρτη- 
μάτων χατορύττεται. Καὶ ἴδε συγγένειαν τύπου πρὸς 
ἀλήθειαν, καὶ ἀληθείας ὑπεροχὴν πρὸς τύπον. Οὔτε 
γὰρ ἀπηλλοτριῶσθαι πάντη χρὴ τὸν τύπον τῆς ἀλη- 
θείας, ἐπεὶ οὐχ ἂν εἴη τύπος " οὔτε πάλιν ἐξισάζειν 
πρὺς τὴν ἀλήθειαν, ἐπεὶ πάλιν χαὶ αὐτὸς ἀλήθεια 
ἔσται " ἀχλὰ δεῖ μένειν ἐπὶ τῆς οἰχείας συμμετρίας, 
χαὶ fret τὸ πᾶν ἔχειν τῆς ἀληθείας, μήτε τοῦ παν. 
τὸς ἐχπεπτωχέναι. Ἂν μὲν γὰρ τὸ πᾶν ἔχῃ, ἀλήθεια 
κάλιν ἐστὶ καὶ αὐτός" ἂν δὲ τοῦ παντὸς ἐχπέσῃ, τύ- 
πὸς εἶναι λοιπὸν οὐ δύναται " ἀλλὰ δεῖ τὸ μὲν ἔχειν, 
dd δὲ τῇ ἀληθείᾳ τηρεῖν. Μὴ τοίνυν τὸ πᾶν με ἀπαι- 
τήσῃς ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς, ἀλλ᾽ εἰ κἂν μιχρά τινα χαὶ 
ἀμυδρὰ λάδῃς αἰνίγματα, ἀγαπητὸν εἶναι νόμιζε 
τοῦτο. Ποῦ οὖν ἐστιν ἡ συγγένεια τοῦ τύπον πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν ; “Ὅτι πάντες ἐχεῖ, χαὶ ἐνταῦθα πάντες " ὅτι 
δι᾽ ὕδατος ἐχεῖ, x ἐνταῦθα δι᾽ ὕδατος " ὅτι δουλείας 
ἀπηλλάγησαν ἐχεῖνοι, καὶ ἡμεῖς δουλείας, ἀλλ᾽ οὐ τῆς 
αὐτῆς ἀλλ' οἱ μὲν τῆς Αἰγυπτίων, ἡμεῖς δὲ τῆς τῶν 
δαιμόνων " ἐχεῖνοι τῆς τῶν βαρόάρων, ἡμεῖς τῆς κατὰ 
τὴν ἀμαρτίαν. Πρὸς ἐλευθερίαν ἀνήχθησαν ἐχεῖνοι, 
καὶ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὴν αὐτὴν, ἀλλὰ πρὸς. πολλῷ 
λαμπροτέραν ἡμεῖς. Εἰ δὲ μείζω τὰ ἡμέτερα καὶ 
ὑπερέχοντα ἐχείνων, μὴ θορυδοῦ. Τοῦτο γὰρ μάλιστά 
ἐστιν ἀληθείας, τὸ πολλὴν ἔχειν πρὸς τὸν τύπον τὴν 
ὑπεροχὴν, οὐκ ἐναντίωσιν, οὐδὲ μάχην. TI δέ ἐστι, 
Πάντες εἰς τὸν Μωῦσῆν ἐδαπείσαντο; Καὶ τάχα 
ἀσαφὲς τὸ λεγόμενον " οὐχοῦν σαφέστερον αὐτὸ πυιῆ- 
σαι πειράσομαι. Θάλασσα ἦν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν u 
χυμένη τῶν ἐχείνων τότε, χαὶ ἐχελεύοντο διαδαίνειν 
ξένην τινὰ χαὶ παράδοξον ὁδὸν, ἣν οὐδεὶς οὐδέποτε 
ἀνθρώπων διέδη."Ὥχνουν καὶ ἀνεδύοντο, καὶ ἐδυσχέ-- 
ράινον. Διέδη πρῶτος Μωῦσῇς, καὶ πᾶσι μετ᾽ εὖὐχο- 
λίας ἔδωχεν ἀχολουθῆσαι λοιπόν. Τοῦτό ἔστιν’ Εἰς 
τὸν Μωῦσὴῆν ἐδαπείσαντο" ἐχείνῳ πιστεύσαντες, 
οὕτως ἐθάῤῥησαν ἐπιδῆναι τῶν ὑδάτων, ἡγεμόνα τῆς 
ὁδοιπορίας λαθόντες. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ γέ- 
γονεν" ἐξαγαγὼν γὰρ ἡμᾶς τῆς πλάνης, καὶ τῆς 
εἰδωλολατρείας ἀπαλλάξας, γαὶ πρὸς τὴν βασιλείαν 
χειραγωγῶν, αὐτὸς πρῶτος ταύτης ἡμῖν ἦρξε τῆς 
ὁδοῦ, πρῶτος εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀναόάς. “Ὥσπερ οὖν 
ἐχεῖνοι Μωῦσῇ θαῤῥήσαντες χατετόλμησαν τῆς ὅδοι» 
πορίας, οὕτως ἡμεῖς Χριστῷ θαῤῥήσαντες χατατολ- 
μῶμεν τῆς ἀποδημίας ταύτης. Καὶ ὅτι τοῦτό ἔστι τό“ 
Εἰς Μωῦσὴν ἐδαπείσαντο, δήλον ἐκ τῆς ἱστορίας. 
Οὐ γὰρ εἰς τὸ ὄνομα Μωῦσέως ἑδαπτίσαντο. Εἰ δὲ 
ἡμεῖς οὐ μόνον ἀρχηγὸν τὸν Ἰησοῦν ἔχομεν, ἀλλὰ 
val εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ βαπτιζόμεθα, ἐχείνων u 
βαπτισθέντων εἰς τὸ ὄνομα Μωῦσέως, μηδὲ ἐνταῦθα -. 
ταράττον " εἶπον γὰρ, ὅτι δεῖ τὴν ἀλήθειαν ἔχειν τινὰ 
ὑπεροχὴν πολλὴν χαὶ ἄφατον. 

[426] Εἶδες ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος τίς μὲν ὁ τύπος, 
«ἰς δὲ ἡ ἀλήθεια ; Φέρε, σοὶ δείξω χαὶ τὴν τράπεζαν 
χαὶ τὴν τῶν μυστηρίων χοινωνίαν ἐχεῖ σχιαγραφου- 
μένην, ἂν μὴ τὸ πᾶν ἀπαιτῇς με πάλιν, ἀλλ᾽ οὕτως 
ἐξετάσῃς τὰ γενόμενα, ὡς εἰχὸς ἐν σχιαγραφίχ χαὶ 
τύποις ἰδεῖν, Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε περὶ τῆς θαλάσσης 
καὶ τῆς νεφέλης καὶ τοῦ Μωῦύσέως, ἐπήγαγς πάλιν " 
Καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματικὸν ἔςφραγον. 
"Ὥσπερ σὺ, φησὶν, ἀπὸ τῆς χολυμβήθρας τῶν ὑδά- 
πων ἀναδαίνων, ἐπὶ τὴν τράπεζαν. τρέχ:ις, οὔτω 
χἀχεῖνοι ἀπὸ τῆς θαλάττης ἀναδάντες, ἐπὶ τράπεζαν 
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ἦλθον καινὴν χαὶ παράδοξον, τὸ μάννα λέγω. Καὶ 
πάλιν ὥσπερ σὺ παράδοξον ἔχεις πότον, τὸ αἷμα τὸ 
σωτήριον, οὕτω χἀχεῖνοι παράδοξον ἔτχον τοῦ πόμα- 
πος τὴν φύσιν, οὐ &; εὑρόντες, . οὐδὲ ποταμοὺς 
ξέοντας, ἀλλ' ἀπὸ πέτρας σχληρᾶς καὶ ἀνύδρου πολ- 
λὴν δεξάμενοι ναμάτων δαψίλειαν. Διὰ τοῦτο αὐτὸ xa 
πνευματιχὸν ἐκάλεσεν, οὐχ ἐπειδὴ τῇ φύσει τοιοῦτον 
ἦν, ἀλλὰ ἐπειδὴ τῷ τρόπῳ τῆς χορηγίας τοιοῦτον 
ἐγένετο. Οὐ γὰρ κατὰ φύσεως ἀχολουθίαν αὐτοῖς ἐδί- 
ὅοτο, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἐνέργειαν τοὺ στρατηγοῦντο; 
αὐτῶν θεοῦ.“Ὅπερ οὖν χαὶ αὐτὸ διορθούμενος ἔλεγεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε Καὶ πάντες τὸ αὑτὸ πόμα 
πνευματικὸν ἔπιον, ὕδωρ δὲ ἣν τὸ πινόμενον, Bo- 
λόμενος δεῖξαι, ὅτι διὰ τοῦτο Πνευματιχὸν εἶπεν, οὐ 
διὰ τὴν φύσιν τοῦ ὕδατος, ἀλλὰ διὰ τὸν τῆς χορη- 
lac τρόπον, ἐπήγαγεν Ἕκινον γὰρ ἂχ τῆς ævev- 
πατικῆς ἀχολουθούσης πέτρας" ἡ δὲ πέτρα ἣν ὁ 
Χριστύς. Οὐχὶ ἡ φύσις τοῦ λίθου, φησὶν, ἀλλ᾽ ἡ δύνα- 
μις τοῦ ἐνεργοῦντος Θεοῦ τὰς πηγὰς ἐχείνας ἡφίει. 
ε΄. Ἐνταῦθα καὶ τὴν Παύλου τυῦ Σαμοσατέως als 
σιν ἀνέσπασε πρόῤῥιζον. Εἰ γὰρ ὁ Χριστὸς ἣν ὁ πάντα 
ἐνεργῶν ἐχεῖνα, πῶς αὐτὸν t τότε εἶναι λέγουσιν, 
ἐξ οὗ Μαρία αὐτὸν ἕτεχεν ; Ὅταν γὰρ πρὸ μὲν ci: 
Μαρίας τὰ χατὰ τὴν ἔρημον φαίνεται συμδάντα, 
ἐχεῖνα δὲ πάντα ὁ Χριστὸς ἣν πεποιηχὼς χατὰ τὴν 
τοῦ Παύλου φωνὴν, ἀνάγχη καὶ πρὸ τοῦ τόχου τούτου, 
χαὶ πρὸ τῶν ὠδίνων αὐτὸν εἶναι τούτων " οὐ γὰρ δή- 
που ὁ μὴ ὧν ἐνεργεῖν ἔμελλεν οὕτω θχυμαστὰ x 
παράδοξα πράγματα. Ὥσπερ & εἰπὼν, ὅτι πάντες διὰ 
τῆς θαλάσσης διῆλθον, τὴν εὐγένειαν τῆς Ἐχκλησίας" 
ἐδήλωσεν ἄνωθεν προδιατυπουμένην“ οὕτως εἰπὼν, 
Τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματιχὸν ἔφαγον, τὸ αὐτὸ τοῦτο 
πάλιν ἡνίξατο. Καθάπερ γὰρ ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ οὐχ 
ἑτέρου μὲν σώματος ὁ πλούσιος, ἑτέρου δὲ ὁ πένης, 
οὐδὲ ἑτέρου μὲν οὗτος αἵματος, ἑτέρου ὃὲ ἐχεῖνος " 
οὕτω xal τότε, οὐχ ἕτερον μὲν ὁ πλούσιος ἐλάμθαυς 
μάννα, ἕτερον δὲ ὁ πένης " οὐδὲ ἑτέρα; μὲν ἐχεῖνο; 
μετέσχε πηγῆς, ἑτέρας δὲ οὗτος χαταδεεστέρα;- 
ἀλλὰ ὥσπερ νῦν ἡ αὐτὴ τράπεζα, τὸ αὐτὸ ποτήριον, 
ἡ αὐτὴ τροφὴ ἅπασι πρόχειται τοῖς ἐνταῦθα εἰσιοῦ- 
σιν" οὕτω καὶ τότε τὸ αὐτὸ μάννα, ἡ αὐτὴ πηγὴ ἄπασ: 
προὔκειτο. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν χαὶ παράδοξον, ἐπε- 
χείρησάν ποτέ τινες χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον πλέον 
συλλέξαι τοῦ δέοντος, χαὶ οὐδὲν ἀπώναντο τῆς πλεο- 
νεξίας. Am ἕως μὲν τὴν ἰσότητα ἐτίμων, ἔμενε τὸ 
μάννα μάννα ὄν" ἐπειδὴ δὲ πλεονεχτεῖν ἐπεθύμησαν, 
ἢ πλεονεξία τὸ μάννα σχώληχα ἐποέησε " καίτοι γε οὐ 
μετὰ τῆς τῶν ἄλλων [257] ζημίας τοῦτο ἐποίουν. οὐ 
γὰρ δὴ ix τῆς τοῦ πλησίον ἁρπάζοντες τροφῆς, οὕτως 
αὐτοὶ πλέον συνέλεγον, ἀλλ’ ὅμως ἐπειδὴ τοῦ πλείο- 
voc ἐπεθύμησαν, χατεγνώσθησαν. Εἰ γὰρ χαὶ μηδὲν 
τὸν πλησίον ἡδίχουν, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς τὰ μέγιστα χατ- 
t e, πρὸς πλεονεξίαν τῷ τρόπῳ τῆς συλλογῆς 
ταύτης συνεθιζόμενοι. Ὥστε ὁμοῦ τὸ αὐτὸ καὶ τρο-ἢ 
ἣν καὶ θεογνωσίας διδασχαλία - ὁμοῦ xal τὰ σώματα 
ἔτρεφε, xal τὴν ψυχὴν ἐπαίδευεν " οὐκ ἔτρεφε δὲ μό- 
νον, ἀλλὰ καὶ πόνων ἀπήλλαττεν. Οὐ γὰρ ἔδει ζεῦξαι 
βοῦς, οὔτε ἄροτρον ἑλκύσαι, οὐδὲ ἀνατεμεῖν αὔλαχας, 
οὐδὲ ἐνιαυτὸν ἀναμεῖναι, ἀλλ᾽ ἐσχεδιασμένην εἶχον 
τὴν τράπεζαν, πρόσφατον καὶ νεαρὰν xa ἐφήμερον" 
xal τὸ εὐαγγελιχὴν ἐχεῖνο παράγγελμα διὰ τῶν ἔργων 
αὑτοὺς ἐπαίδευε, τὸ μὴ μεριμνᾷν εἰς τὴν αὔριον " 
οὐδὲ γὰρ ὄφελος ἀπὸ τῆς μερίμνης ταύτης ἐγένετο. 
El γάρ τις πλέον συνέλεξε. διεφθείρετο καὶ ἀπώλλυτο, 
Aal πλεονεξίας ἔλεγχος τὸ γινόμενον μόνον Hv. Εἶτα 
ἵνα μὴ κατὰ φύσεω; ἀχολουθέαν εἶναι νομίζωσιν 
ἐχεῖνοι τὸν ὅκκόρον, ἐν ἡ μέρα σαδδάτου οὐδὲν τοιοῦτον 
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ἐγίνετο, τοῦ Θεοῦ ταῦτα ἀμφότερα αὐτοὺς διδάσχον- 
τος, ὅτι ἐν ταὶ: προτέραις ἡμέραις αὐτὸς ἐνήργοι τὸν 
θαυμαστὸν τοῦτον χαὶ παράδοξον ὑετὸν, cal ὅτι χατὰ 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην διὰ τοῦτο ἐπεῖχεν, ἵνα χαὶ ἄχον- 
τες παιδεύωνται τοῦ σαδδάτσυ τὴν ἡμέραν ἀργεῖν. 
Οὐχ ἐπὶ τῆς τροφῆς δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ἐν- 
δυμάτων, χαὶ ἐπὶ τῶν ὑποδημάτων, καὶ ἐπὶ τῶν M- 
λων ἁπάντων, δι᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων ἦν ἰδεῖν τὰ τῶν 
ἀποστόλων παραγγέλματα ἐχτελούμενα. Οὐδὲ γὰρ 
οἰκίαν εἶχον, οὐ τράπεζαν, οὗ κλίνην, οὐχ ἱμάτιον 
δεύτερον, οὐχ ὑποδήματα, τοῦ Θεοῦ οὕτως οἰκονομή- 
σαντος. Ὅρα πόση τῆς Παλαιᾶς πρὸς τῆν Καινὴν 
συγγένεια. "Ὥσπερ γὰρ τοὺς ἀποστόλους ἐσχημάτιζεν 
ὁ Χριστὸς ὕστερον τῶν ἀναγκαίων ἕνεχεν, οὕτω πὼς 
χἀχείνοις ὁ τῆς πολιτείας ἐῤῥυθμίζετο α τρόπος, χαὶ 
ἡ κτίσις ἅπασα πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν ἐκείνων παρε- 
σχευάζετο. Καὶ τίνος ἕνεχεν ταῦτα ἐγένετο, φησί ; 
Ἔμελλεν αὐτοὺς εἰς ἕνα σνγχλείειν τῆς οἰχουμένης 
τόπον, xal χελεύειν ἐχεῖ διηνεχῶς αὐτὸν θεραπεύειν, 
χαὶ μήτε ναῦν, μήτε βωμὸν ἀλλαχοῦ που τῆς olw 
μένης ἱδρῦσθαι, ἀλλὰ καὶ ἀναθήματα χαὶ θυσίας ἐκεῖ 
φέρειν, καὶ ἑορτὰς ἐπιτελεῖν, χαὶ τὸν νόμον ἀναγνυ- 
νώσχειν, χαὶ πάντα τὰ ἄλλα τὰ τὴς ἁγιαστίας ἐχ- 
πληροῦν ἐχείνης. Ἵν᾽ οὖν μὴ τῷ διωρισμένῳ τῆς θε- 
ραπείας τρόπῳ χαὶ τὴν πρόνοιαν αὑτοῦ συγχεχλεῖ- 
σθαι ἐχεῖ νομίζωσι. χαὶ μεριχὸν αὑτὸν εἶναι Θεὸν, 
προλαδὼν τὴν αὐτοῦ δύναμιν ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας ἐπέ- 
ὄξιξεν, ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου, ἐπὶ τῆς ἐρήμου, ἔνθα οὐ- 
δεὶς ἦν ὁ θεραπεύων, ἔνθα οὐδεὶς ἣν ὁ προσχυνῶν " 
καὶ πρὸς τὰ ἐναντία ἡ χτίσις ὑπηρετεῖτο, δι᾽ ὧν 
ἐποίει, τὴν ἐξ ἀρχῇς αὐτοῦ δημιουργίαν χαὶ τοὺς 
ἀγνωμονοῦντας αὐτῷ λογίζεσθαι πείθουσα. Καὶ γὰρ 
ἡ θάλασσα τοὺς μὲν ἀπέπνιγε, τοὺς δὲ διέσωζε" καὶ 
ὁ Ahe νῦν μὲν χκατέφερε χάλαζαν, καὶ τοὺς βαρδά- 
ρους ἀπώλλυ b, νῦν δὲ χατέτερε μάννα, καὶ τοὺς Ἴου- 
δαίους διέτρεφε. Πάλιν ἡ γῆ νῦν μὲν σχνῖπας ἐπὶ 
χολάσει τῶν πολεμίων, νῦν δὲ ὀρτυγομήτραν 238 
ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν οἰκείων ἐξέφερε. Κἀχείνοι; μὲν ἐν 
ἡμέρᾳ σχότος, τούτοις δὲ ἐν νυχτὶ φῶς ἐγίνετο. Καὶ 
Αἰγύπτιοι μὲν τὸν Νεῖλον ἔχοντες παραῤῥέοντα, δί- 
Ψει χαὶ αὐχμῷ διεφθείροντο: οὗτοι δὲ ἐν ἐρήμῳ 
ξηρᾷ χαὶ αὐχμώδει στρατοπεδεύοντες, πολλῆς ἀπέ- 
λαυον ὑδάτων δαψιλείας xai τοὺς μὲν βάτραχοι 
χατηγωνίζοντο, τούτους δὲ οὐδὲ οἱ γίγαντες ἐχεῖ xc 
ρώσαξθαι ἴσχυον. 

ς΄. ᾿Αλλὰ τίνο; ἕνεχεν τούτων ὑμᾶς ἀνέμνησεν ὃ 
μαχάριος Παῦλος ; Διὰ τὴν αἰτίαν, ἣν ἐξ ἀρχῆς εἶπον 
ὑμῖν, ἴνα μάθῃς ὅτι οὔτε βάπτισμα, οὔτε ἀμαρτημά- 
των ἄφεσις, οὐ γνῶσις, οὗ μυστηρίων χοινωνία, οὗ 
τράπεζα ἱερὰ, οὐχ q; ἀπόλαυσις τοῦ σώματος, οὐχ 
ἡ χοινωνία τοῦ αἵματος, οὐχ ἄλλο τούτων οὐδὲν ἡμᾶς 
ὠφελῆσαι δυνήσεται, ἐὰν μὴ βϑέον ὀρθὸν, xa θαυμα- 
στὸν, καὶ πάσης ἁμαρτίας ἀπηλλαγμένον ἔχωμεν. 
Ὅτι γὰρ διὰ τοῦτο τούτων ἀνέμνησε, χαταλέξας τὸν 
τύπον τοῦ βαπτίσματος, τὸν διὰ τῆς θαλάσσης χαὶ 
«ἧς vs AS. τὸν τύπον τῶν μυστηρίων, τὸν διὰ τοῦ 
μάννα γαὶ τῆς πέτρας προδιέγραψεν ἐν τῇ Παλαιᾷ, 
χαὶ εἰπὼν, ὅτι Πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματι- 
κὸν ἔφαγον, καὶ τὸ αὑτὸ πέμα πνευματικὸν ἔπιον, 
ἐπήγαγε λέγων A. L. οὐχ ἐν τοῖς πιϊείοσιν αὐτῶ» 
εὐδόχησεν ὁ Θεός. Μετὰ τοσαῦτα καὶ τηλιχαῦτα 
θαύματα, φησὶν, οὐκ γάπησεν αὐτοὺς ὁ Θεός. ᾿Αλλὰ 
⁊l; Κατεστρώθησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Τίνος οὖν ἕνεχα 
ταῦτα λέγεις 9 5 a πε : 0 δὲ τυ σὸς ἡμῖν" 

γήθησαν εἰς τὸ μ σθαι πιϑυμητὰς 
ΡΣ τ πέτα, ἐπ σθν κα παῖς μηδὲ εἰδω 2 


a Alfi κἀχείνοις... ἐῤῥυθδμίζετο. Alii κἀκείνους... ἐξῥύδ- 
bike. Priorem leetiunem secutus est interpres veius. 
b Duo mss. ἀπώλλυεν, Editi ἀπώλλυ- * 
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iu mirabitem potum babes, sangulnem Salvatoris: 
ale ei illi mirabilem habuere patus naturam; non in- 
venerunt ſontes, non ſluvios, sed ex petra dura ei 
inaquoea magnam fluentorum copiam acceperuni. 
ddeo potum illum, apiritualem vocavit; non qund na- 
iurs ulis esset, sed quod ex modo, quo suppedilaba- 
tur, ulis feret. Neque enim secundum naturæ radio- 


nem ipsis dabatur, sed secundum Dei, ipsos ducenlis, 


operailonem. Quod ille ad reeium sensum deducens 
dicebat. Cum enim dixissei, Et omnes eumdem potum 
apfritualam biberunt, aqua aulem erat quæ bibebatur, 
ui oslenderei 86 ideo Spiriiuaſem dixisse, non ob na- 
turam aum. ed ob modum, quo suppeditabatur, ad- 
jecii: Bibebant enim de apiriiuali consequente eos petra: 
petra antem erat Christus. Non, inquit, natura lapidis, 
sed operantis Dei virius ſuntes illos emiiiebat. 

δ. Ei hie Pauli Samosateni hæresim radicitus evel- 
Bi. Si enim Christus illa omnia operabuiur, quomodo 
ipsum hinc cœpisse dicuni, cum Maria ipsum tzenuii! 
Cum enim ea quæ in deserio gesta sunt, ante Ma- 
riam ſacia sint, et. Christus secundum Pauli vocem 

“1112 omnia ſecerit, necꝭsse esi illum οἱ ante partum 
et ante parturiiionem ſuisse: neque enim qui non ex- 
sUtisset, lam mirabilia aique lueredibilia opera pa- 
trass ei. Sicui autem cum dixit, omnes per mare trans- 
wisse, Ecclesiæ nobilitiatem diu ante typis expres - 
zam declaravit: sie cum dixit, omnes eamdem escam 
apiriiualem enmedisse, idipsum iterum subindicavit. 


OQoemadmodum enim in Ecclesia non aliud corpus 


dives, aliud pauper, nec alium sauguinem hic, alium 
ille accipii: sie ei illo tempore non aliud dives manna 
accepit, aliud pauper; nec alterius ille ſontis, alie- 
rius bic ei indigentioris parliceps ſuit: sed sicui nunc 
eadem ipea mensa, idipsum poculum, idem eibus 
omnibus hue ingredientibus oſſertur: iia et iune id- 
ipsum manna, idem ſons omnibus proponebatur. 
Quodque stupendum admirandumque est, tentavere 
quidam illo tempore plus, quam opus erat, colligsre, 
nibilque proſuii illis avaritia. Verum donee a-quali - 


tatem servabant, manna manebat man: a; ubi vero 


plus aceipere studebant, avariiia manna in vermes 
mutabat: quamvis hot non cum detrimento aliorum 
faciebani: non enim proximi escam rapiendo plus 
colligebant , attamen qui plus concupiscebant, 
damnati aunt. Lieet enim proximum non lderent, 
sibi tamen maximum damuum aſſerebant, cum hoc 
colligendi modo avaritiæ assuescerent. Iiaque idipsum 
aimul et esca erat ei Dei cognitionis doctrina: simul 
corpora nuiriebat, ei erudiebati animum; nique nu- 
triebat lantum. sed etiam a labore eximebat. Neuue 
enim opus erat jungere hoves, aratrum trahere, vel 
terram suleare, vel per annum exspeciare; sed subiio 
opposiiam hatebunt mensam, recentem, noram et 
aualidianam: rebusque ipsis discebant evangelienin 
illud præcepinm, non debere quempiam sollieiium 
esse in craslinum (Matth. 6. 54): nulla quippe uti- 
bias ex hae sollieiiudine consequebaiur. Ouod enim 
plns quispiam colligebai, corrumpebatur ei peribal, 


aique argumentum avariiæ solum manebat. Deinde 
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ne putareni imbrem illum ex natur consurtudine 
malare, in die sabbati nihil hujusmadi ſicbat, Deco 
ha: c utraque ipsos docente; quod scilicet ipse præ- 
teriiis dlebus hanc mirabilem pla viam operaius esset. 
ei quod lilo die pluviam ideo eohiheret. ui vel inviti 
discerent illo die ſeriari. Neque ex cibo tantum, sed 
ediam ex vestimentis et calcenmentis et ex 4115 omni · 
bus, videre erat iradita aposiolis mandala reipsa com- 
pleta. Neque eniin domum habevant, non mensam, 
non lectum, non vestem mutatoriam, neque caleeos. 
Deo sic dispensonte. Vide quanta sit Veteris Testa- 


men cum Novo oſſinitas. Quemadmodum enim Chri- 


ius apostolos demum ad ea quæ necessaria erant 
inſormavit, sic ei Illis vita modus adaptatus est, el 
omnis ereatura ad mini: terium eorum præparata erat. 
Ei eur, inquies, μας ſacia uni? [0505 in unum orbis 
locum conclusurus erat, ei mandatlurus eis ui sibi her- 
peiuo illie ministrarent, ac neque templum vel altare 
allbi per orbem consiruerenti; sed oblationes εἰ sa- 
eriſlcia sua illue aſferrent, δοιὰ celebrareni, legereni 
legem, et omnes alios sanctificationis illius riius per- 
licerent. Ne igiiur ex deſluito ministerii riiu providen- 
iiam suam illic concludi puiarent, seque Deum par- 
uicularem illius loci eredereni, prius viriulem suam 
in aliena terra exhibuit, in Ægypio, in deserio, ubi 
nemo qui se coleret, nemo erat qui se adoraret: et 


contrariis rebus ereatura serviebat, operibus suis vel 


incredulis suadens, ut creationem ab iuiiio ab illo 
ſactiam agnoscereni. Etenin mare alios suſſoca vit. 
alios servavit; aer nunc grandinem, quo harbaros 
perderei, nune manna, ut Judæos alerei, emiliebat. 
Rursum terra, nunc seiniphes ad ulciscendos hostes, 
nunc coiuriicem ad galuiem suorum eſſerebat. Illis 
interdiu tenebræ, his noctu lux aderai. gyptii in- 
terſlueniem hiabentes Nilum, siti ei siceitate poribant: 
hi aulem in deserio arido et seco castra melantes, 
multa ſfruebantur aquarum copia : et illos quidem 
rana oppugnabant, hos autem ne gigantes quĩdem ea- 
pere poteranl. 

6. Sed cur hæc nabis commemorat beatus Paulus! 
Ob eam causam, quam initio vobis dixi: ut discas 
neqque baptismum, neque peccatorum reinissionem. 
nun scienliam, non mysteriorum pariicipalionem, non 
mensam sacra, non corporis fruitionem. non san- 
guiuis pari ĩcipationem, nec aliud quidpiam prodesse 
uobis, nisi vitam reciam, mirabilem, ei omui peccaio 
liberam ducamus. Quod enim hæc ideo commemora- 
verit ostendit, cum postqnam recensuerat ſorman: 
haplismi per mare ei per nubem, mysteriorumque 
yum per manna οἱ per petram in Veieri Lege præ- 
ſiguralum descripserat, ac dixerat, Ones eamdem 
escumi s piritualem comederunt, ei eumdem polum spiri- 
tua lem biberun!; adjecit dicens: Sed non in pluribus 
eorum beneplucitum est Deo. Post tol tantaque mira - 
cula, inquit, non dilexit eos Deus. Sed quid? Pro- 
ttrali unt in deserio. Cur jiaque hc nobis, Paule, 
narras? Hœc autem in ſigura facta sunt nobis, ut no. 
sims cancupiscentes malorum, tic ut et illi concupie- 
runt . negue idolulatræœ eſſiciumur, zicut quidum ἐς 


N 
ipsts; συειπαδιοάκια scriptum est: Sedit populus 
mandacare et bibere, et surrererunt ludere. Vide 
Puuli prudentiam. Dixit peccatum, ditii causam 
pecesii, dixit pοj,ẽũ propter peccalum inſſictam: 
his nos erudiens, ui ne Illos imiiemur. Causa pecenii 
ſuit gula: Seu populus mandurare et bibere. Pecea- 
lum, ipse lusus. Deinde pona, Proctrati gunt in de- 
zerto. llerum vero, Ne ſornicemur, ticut quidam 60 
rum ſornicati aun. Hie causam ſornicationis non po- 
suit, sed pœenam. Quam vero illam ! Ceciderunt una 
die viginii tria millia. Cur autem occasionem non 
dixit, ex qua ſornicatio orta est? Studiosis reliquit, 
ul historiam adirent, οἱ radicem mali discerent. Ilie 
est medicine modus, dicere nempe unde nascantur 
morbi, ei remedia adhibere vulneribus. Propterea 
dieii: He aulem omnia in figura conlingebant illis, 
scripia unt aulem ad correpiionem nostram. Iiaque 
qui ſecit illa, ei improbos ulius est, is ipse nunc nos 
admonet, non verbis tantum, sed rebus ipais; qui 
maximus est admonionis modus. Vidistin' quomodo 
di qui in gratia zunt, eum, qui iu Veleri hoc ſecerat, 
magistrum instituerit, ostendens eumdem ipsum ease 
qui et illa ſecerat, ei hæe per ipsum loquebatur ? Nam 
ai alienus ſuisset, nequaquam illa horum figuram, nec 
ad correpiionem nostram ea scripia ſuiase dixisset, 
neque magistrum nobis instituisset, quem non putas- 
gel esse Deum: neque ab iis, quæ tune ſacta ſuerant, 
nos lerruissei, quasi in illias manus devenliuros. 
Nunc autem ostendens nos in illius manas iierum de- 
lapeuros esse, atque uirumque populum, illum nemue 
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et hodiernum, illius gubernari legibus, omni lla 
eommemoravit, δὲ dizit, Ad estram correpmtene 
tcripia unt. Hie igitur eum tciamus, ei praieriils et 
futuris eredamus. Si vero quipiam sint, qui future 
nou eredant, a præteritis eos ad viriuis siudium de- 
dueamus, illa narrantes que Sodomitis aceiderunt, 
qui in diluvio iiem, quæ in Egypio commemoran- 
tes; ut aliorum ptenis ad meliorem ſrugem reducli. 
vitauique agentes opumam, docirinam demum de ge- 
henna οἱ de resurreeiione admiiiant. Ouandoquidem 
el nunc qui judicium non eredunt, nonnisi a eorrupia 
via et pra va consclentia sie aſſeetii sunt. luaque 8 
peccala eluamus, ei meiu præteritorum us erudia- 
mus, etiam docirinam de ſuturis admittere suadebi- 
mus. QOuemadmodum enim prava dogmata vitam im- 
puram inducere solent, sie et οοσγαρὶδ vita prava 
dogmaua plerumque peperit. Quod ne eontingat ei 
nobis ipsis, et aliis, hæe vociſerantes verba et rectam 
idem tervemus, et vitæ instiiutum optimum exhi- 
beamus, quandoquidem ἃ nobis ex omni parte do- 
monstratum est, sine proba vita nullam fore recio- 
rum dogmatum utilitatem. Fiat auiem preeibus san 
clorum, et presulum omnium, ui et recu dagmata, 
qua ἃ majoribus olim accepimus, pura serremes; εἰ 
vilum ipsis congruentem adjiciamus, ui promisaa bo- 
na consequamur, gratia et benignitate Domini nostri 
Jeau Christi, quicum Patri simulque saneio Spiritui. 
gloria, imperium, honor, nunc ei semper, ei in - 
eula sæeulorum. Amen. 


MONITUM AD HOMILIAM IN ILLUD, 


Id unum circa præsentem concionem expiscari possumus, dictiam nempe fuisse posiquam in præce- 
denti homilia Jerosdlymam calamitates suas ita παθητιχῶς deplorantem induxerat Chrysostomus, ui hujus- 
modi acroamate commoti omnes qui aderant, mox in ſlelus ei zemitus erupturi essent, nisi sedandi lu- 
ctus causa sermonem alio transtulissei orator. De anno autem vel tempesiate, jiemque Antiochizne an 
Constantinopoli hanc babuerit homiliam, ne conjeciando quidem diei potest. læc vero præcipue hie 


demonstranda suscipit: vocem δεῖ seu oportet hic non præcipientis aut consulentis esse, sed ſutura 
prænuniiantis, quemadmodum 21 in allis non pauecis Scripiuræ locis observatur; iiemque hæereses, quas 


IN DICTUM ILLUD APOSTOLI, 


oronrRT Er HERESES Essk ix vozis, ur oui PnokATI su Nr, MANI ESTI Flax r (1. Cer. 11. 19). 


4. Satis nuper hoc spirituale theatrum incaluit, 
eum Jerosolymam oralione vobis iuducerein οἱ pla- 
rantem, et proprias calamitates ἀμ ἀπ. Vidli 


enim oculos vestros laery marum ſlumina partiurire: 
vidi ex aſſeciu vesiro singulorum animos gemitihus 


oppletos atque lurbatos. Ideo stalim atque id animad. 


.ολάτρας γίνεσθαι, καϑώς τινες αὑτῶν, ὥσπερ 
γέγραπεαι" Ἐκάθισον ὁ lud φαγεῖν καὶ πιεῖν, 
nal ἀνέστησαν παίζειν. Ὅρα τοῦ Παύλον τὴν 
σύνεσιν. Εἶπε τὴν ἁμαρτίαν, εἶπε τὴν αἰτίαν τῆς ἀμαρ- 
las. εἶπε τὴν χόλασιν τὴν ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ, διὰ πάν- 
των Hude παιδεύων φεύγειν τὴν ἐχείνων μίμησιν. 
Αἰτία τῆς ἁμαρτίας ἡ ἀδηφαγία " ᾿Εκάϑισε γὰρ ὁ 
Ad φαγεῖν καὶ πιοῖν. Ἢ Auapria, αὐτὸ τὸ παίζειν. 
Εἶτα ἡ τιμωρία, ὅτι Κατεστρώθησαν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
Πάλιν, Μηδὲ πορνεύωμεν, καθώς τινας αὐτῶν 
ἐπάρνευσαν. Ἰξνταῦθα τὴν αἰτίαν τῆς πορνείας οὐχ 
ἔθηκεν, ἀλλὰ τὴν τιμωρίαν. Ποίαν δὲ ταύτην; Exe 
σὸν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ εἱχοσιτρεῖς χιλιάδες. Τίνος δὲ 
ἕνεχα τὴν πρόφασιν οὐχ εἶπεν, ἀφ᾽ ἧς ἡ πορνεία γέ- 
ewas; Tate φιλοπόνοις διδοὺς ἐπὶ τὴν ἱστορίαν ἐλθεῖν, 
καὶ μαϑεῖν τοῦ χαχοῦ τὴν ῥίζαν. Οὗτος γὰρ ἰατρείας 
«τρόπ᾽ς, τὸ λέγειν ἐξ ὧν τίχτεται τὰ νοσήματα, καὶ 
φάρμακὰ ἐπιτιθέναι τοῖς τραύμασι. Διὰ τοῦτό φησι" 
Ἴαῦτα δὲ πάντα εὐποι συνέδαιγον κ" ἐχείνοις, 
dan δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν. Ὥστε ὁ ποιήσας 
ἐχεῖνα, καὶ χολάσας τοὺς ἀγνωμονήσαντας, οὗτος͵ 
Aae νουθετεῖ νῦν, οὗ διὰ ῥημάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ 
δι᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων, ὅπερ μέγιστός ἐστι w- 
θεσίας τρόπος. Ἐΐδες πῶς τοῖς ἐν τῇ χάριτι τὸν ἕν 
4ἢ Πελαιᾷ ταῦτα ποιήσαντα διδάσχαλον ἐπέστησε, 
δεικνὺς ὅτι εἷς ἐστι καὶ ὁ αὐτὸς, ὁ χαὶ ἐκεῖνα ποιῆ- 


das, καὶ ταῦτα δι᾽ αὐτοῦ φθεγγόμενος ; Εἰ γὰρ -- 


æptos ἦν, ob ἐχεῖνα τούτων τύπους ἐχάλεσεν, ex ἂν 
εἰς νουθεσίαν ἡμῶν αὐτὰ γεγράφθαι εἶπεν, οὐκ ἂν 
διδάσκαλον ἡμῖν ἐπέστησεν, ὃν οὐκ ἐνόμιζεν εἶναι 
Θεὸν, οὐχ ἂν ἀπὸ τῶν or ἐχείνου γενομένων τότε 
ἡμᾶς ἐφόδησεν, ὡς [839] εἰς τὰς ἐκείνου πάλιν μέλλον- 
τας ἐμπίπτειν χεῖρας. NV δὲ δεικνὺς, ὅτι εἰς τὰς 
ἐκείνου μέλλομεν ἐμπίπτειν πάλιν χεῖρας, καὶ kN 
4 Alil κάντα τύποι συνέδαινον. In allis τύποι ἀδοοί. 
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ρος ὃ λαὸς, vv καὶ οὗτος, τοῖς ἐχείνου διοιχκοῦν» 
rat νόμοις, ἀνέμνησε πάντων ἐχείνων, χαὶ εἶπεν, 
ὅτι Πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν ἐγράφη. Ταῦτα οὖν εἰδό- 
τες, τοῖς τε καρελθοῦσι, τοῖς τε μέλλουσι πιστεύει» 
μεν. Av δέ τινες ὦσιν ol τοῖς μέλλουσιν οὐ πιστεύον- 
«ες, ἀπὸ τῶν παρελθόντων αὐτοὺς ἐνάγωμεν εἰς τὴν 
τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν τὰ χατὰ τοὺς Σοδομίτας δι- 
ἡγούμενοι, τὰ χατὰ τὸν χαταχλυσμὸν λέγοντες, τὰ 
κατὰ b τὴν Αἴγυπτον ἀναμιμνήσχοντες, ἕνα ταῖς ἐτέ- 
ρὼν σωφρονισθέντες χολάσεσι, χαὶ βίον ἄριστον d 
δειξάμενοι, καὶ τὸν κερὶ τῆς γεέννης καὶ τῆς Av 
στάσεως δέξωνται λόγον. Exel καὶ νῦν ὅσοι τῇ p- 
σει διακιστοῦσιν, οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ βίου 
διεφθαρμένου καὶ πονηροῦ συνειδότος τοῦτο πάσχον- 
σιν. “Ὥστε ἐὰν ἐκκαθάρωμεν ἑαυτῶν τὰς ἁμαρτίας, 
καὶ τῷ φόδῳ τῶν παρελθόντων παιδεύσωμεν, καὶ ᾿ 
περὶ τῶν μελλόντων πείσομεν δέξασθαι λόγον. “Ὥσπερ 
γὰρ δόγματα πονηρὰ βίον ἀκάθαρτον εἰσάγειν εἴωθεν, . 
οὕτω καὶ διεφθαρμένος βίος πονηρίαν δογμάτων πολ» 
λάχις ἕἔτεχεν. Ὅπερ ἵνα μὴ γένηται, καὶ ἡμῖν αὖ- 
«τοῖς, καὶ τοῖς ἄλλοις ταῦτα κατεπάδοντες τὰ ῥήματα, 
τὴν τε ὀρθὴν πίστιν διαμένωμεν ἔχοντες, καὶ πολι- 
“«εἴαν ἀρίστην ἐπιδειξώμεθα, ἐπειδὴ πανταχόθεν ἡμῖν 
ὁ λόγος ἀπέδειξεν, ὅτι ταύτης χωῤβὶς οὐδὲν ὄφελος 
ἡμῖν ὀρθῶν δογμάτων. Γένοιτο δὲ εὐχαῖς τῶν ἁγίων, 
καὶ τῶν ἀπάντων, τὴν τε ὀρθότητα τῶν 
δογμάτων, ἣν ἄνωθεν χαὶ ἐκ προγόνων καβρελάδομεν, 


ἀχέραιον διατηρῆσαι, καὶ βίον αὐτῇ συμδαίνοντα p ἊΝ 


θεῖναι, ἵνα τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, 
χάριτι καὶ φιλανθρωκίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
φῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


1 All c . 
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δος loee Paulas eommemorat, non dissidia eirea idem ei dogmats indieare; sed. Scissunas las, queis 
ia co muni ae Domlaiea mensa dlivites sese ἃ pauperibus nequestrobant, ut seorsim eibum sumerent, 
ia qö,,,htdee iavehlur Apostolas. Demum postquam Cbrysostomus prisce Ecclesie mirabilem in 
ments communi ritum graphice deseripeit, οἱ ad pauperum suseipiendam euram bortetus est, ογδιίθ- 
nem elaudit. 


Incerti interpretatlonem N uipote non aeeuratam, rejecimus, novamque adornavimus. 


% EIL T0 ἈΠΟΣΤΟΛΙΚΟΝ BH TON 


Τὸ λέγον" A7 δὲ καὶ αἱρέσεις εἶναι ἐν ὑμῖν, ἵνα οἱ δόκιμοι φανεροὶ͵ γέγωνται. ν 


. Ἵκανῶς πρώην ἡμῖν διεθερμάνθη τὸ πνευματιχῦν συμφοράς. Καὶ γὰρ εἶδον ὑμῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς τότε 


«οῦτο θέατρον, ὅτε τὴν Ἱερουσαλὴμ εἰσήγαγον ὑμῖν 
cp λόγῳ θρηνοῦσαν, καὶ τὰς οἰκείας ἐξαγγέλλουσαν 


Paraok. Gn. LI. 


ὠδίνοντας πηγὰς ἀφιέναι δακρύων εἶδον, ἐξ ὧν ἔπα- 
σχον, τὴν ἑκάστου διάνοιαν ὁλοφυρμῶν γέμουσαν καὶ 
16 
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σψγχεχυμένην. διὸ χαὶ ταχέως αἰσθόμενος συνέστειλα 
τὴν τραγῳδίαν, ἥρπασα ἐχ τοῦ μέσόν τὸν λόγον, ὥστε 
τὸν θρῆνον ἐχεῖνον τῆς ἐχάστον χαρδίας ἐχρήγνυ- 
σθαι μέλλοντα προκατασχεῖν. Ῥυχὴ γὰρ πένθει - 
«κασχεθεῖσα, οὔτε εἰπεῖν, οὔτε ἀκοῦσαί τι δύναιτ᾽ ἂν 
ὑγιές. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἐχείνων ὑμᾶς ἀνέμνησα νῦν ; 
Ὅτι καὶ τὰ σήμερον ῥηθήσεσθαι μέλλοντα συγγενῆ 
τῶν τότε εἰρημένων ἐστίν. Ὥσπερ γὰρ ἐκχεῖνα τὴν 
tv τῷ βίῳ ῥᾳθυμίαν ἡμῶν ἀνέστελλε, καὶ τὴν ὁλι- 
γωρίαν τὴν περὶ τὰ πραχτέα διώρθου, οὕτω δὴ τὰ 
ῥηθησόμενα νῦν περὶ τὴν τῶν δογμάτων ἀχριδῇ πα- 
βρατήρησιν ἀσφαλεστέρους ἡμᾶς. ἐργάσασθαι δύναιτ᾽ 
ἄν" ὥστε ἐξ ἁπάντων ἀπηρτισμένους εἶναι, εἰς ἄνδρα 
τέλειον, εἰς μέτρον ἡ.λιχίας φθάνοντας κατὰ τὸν 
θεῖον ᾿Ακόστολον. Τότε τὸ σῶμα ὑμῖν ἐθεραπεύσαμεν, 
νῦν τὴν χεφαλὴν ἰατρεύομιν " τότε διὰ τῶν Ἱερεμίου 
λόγων, νῦν διὰ τῶν τοῦ Παύλου ῥημάτων. 

Τίνα οὖν ἐστι τὰ Παύλου ῥήματα, ἃ σήμερον ἡμῖν 
ἐξεργάσασθαι πρόχειται; Δεῖ δὲ καὶ αἱρέσεις εἶναι, 
φησὶν, ὃν ὑμῖν», ἵνα οἱ δόκιμοι garepol γένωνται 
ἐν ὑμῖν. Οὐ μικρὸν τὸ ζητούμενον. Εἰ γὰρ συμὄου- 
λεύων τοῦτό φησιν ὁ Παῦλος, χαὶ δεῖ αἱρέσει: εἶναι, 
ἀναίτιοι οἱ τὰς αἱρέσεις εἰσάγοντες. A οὐχ ἔστι 
τοῦτο, οὐχ ἔστιν" οὐ γὰρ συμδουλεύοντος τὸ ῥῆμά 
ἔστιν, ἀλλὰ τὸ μέλλον προλέγοντος. “Ὥσπερ γὰρ 
ἰατρὸς, ὁρῶν τὸν κάμνοντα ἀδηφαγίᾳ καὶ μέθῃ προσ- 
ἔχοντα χαὶ ἑτέροις χεχωλυμένοις, φησὶν ὅτι τὴν ἀτα- 
ξίαν ταύτην δεῖ πυρετὸν τεχεῖν, οὐχὶ νομοθετῶν, οὐδὲ 
συμδουλεύων, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν παρόντων τὸ μέλλον μετὰ 
σχέψεως προλέγων γαὶ γεωργὸς πάλιν, N χυδερνή- 
τῆς ὁρῶν νεφῶν συνδρομὰς καὶ βροντὰς χαταῤῥηγνυ- 
μένας μετὰ ἀστραπῶν, φησὶν ὅτι δεῖ τὰ νέφη ταῦτα 


᾿ φεχεῖν δετὸν καὶ ὄμδρυν σφοδρὸν, οὐδὲ οὗτος παραι- 


γῶν, ἀλλὰ τὸ ἐσόμενον πρυαναφωνῶν “ οὕτω χαὶ Παῦ- 


λος τὸ, Δεῖ, τέθεικε. Πολλάχις γοῦν καὶ ἡμεῖς ὁρῶν-᾿ 


τες ἀνθρώπους ἀλλήλοις συῤῥηγνυμένους καὶ χαλε- 
παῖς ἑαυτοὺς πλύνοντας λοιδορίαις, λέγομεν, Δεῖ συμ- 
πληγάδας γενέσθαι τούτους χαὶ φυλαχίζξεσθαι, οὐ 


΄συμθονλεύοντες οὐδὲ ἡμεῖς, οὐδὲ παραινοῦντες ἐχεί- 


νοις, (πῶς γάρ;) ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ παρόντος τὸ μέλλον 
ατοχαζόμενοι. Οὕτω δὴ xl ὁ Παῦλος οὐχὶ συμδου- 
λεύων ταῦτά φησιν, ὅτ: Δεῖ xu αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἷ- 
"αι, ἀλλὰ προαναφωνῶν καὶ προφητεύων τὸ μέλλον 


ἔσεσθαι “Ὅτι γὰρ οὗ συμδουλεύει αἱρέσει; εἶναι, 


αὐτός ἐστιν ὁ λέγων, ὅτι Κἂν drye. log ὑμᾶς a εὐαγ- 
γελίζηται [341] παρ᾽ ὃ παρειάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. 
Αὐτός ἔστιν ὁ τὴν περιτομὴν, ἐπειδὴ παρὰ χαιρὺν 
παρελαμδάνετο, καὶ ἐθόλου τὸ καθαρὸν τοῦ χηρύγμα- 
τος, ἐχδάλλων xv λέγων, Er περιτέμνησθε, Χρι- 
στὸς ὑμᾶς οὐδὲν de. lot. Πῶς οὖν, φησὶ, καὶ 
αἰτίαν προσέϑηχκεν εἰπὼν, Ἵνα οἱ δόχιμοι φανεροὶ 
οὔνωγνται; Τὸ, Iva, πολλαχοῦ ἐν ταῖς Γραφαῖς οὐχ 
ἔστιν αἰτιολογίας, ἀλλὰ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχθά- 
σεως. Οἷον, ἦλθεν ὁ Χριστὸς, καὶ τὸν τυφλὸν ἀναδλέ- 
al ἐποίησε" χἀχεῖνος μὲν αὐτὸν προσεχύνησεν᾽ οἱ 
δὲ Ἰουδαῖοι, τούτου θεραπευθέντος, πάντα ἐποίουν, 
ὥστε συσχιάσαι τὸ θαῦμα, καὶ τὸν Χριστὸν ἤλαυνον. 
Τότε τοίνυν φησίν Εἰς χρῖμα ἐγὼ nor εἰς τὸν 
κόσμον τοῦτόν, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βιλέπωσι, 
καὶ οἱ βλέποντες τυφ.λοὶ γένωνται. Apa οὖν διὰ 
τοῦτο ἦλθεν,. ἵνα ἐχεῖνοι τυφλοὶ γένωνται; Οὐ διὰ 
τοῦτο ἦλθε, τοῦτο δὲ ἐξέδη, καὶ τὴν ἔχδασιν ἐν σχή- 
bart αἱτιολογίας τέθεικε. Πάλιν, νόμος ἐδόθη, ἵνα 


a Mhl. ὑμῖν. 


κωλύσῃ τὴν τῶν ἁμαρτημάτων φορὰν, ἕνα ἐπιειχε- 
στέρους ποιήσῃ τοὺς δεχομένους, ᾿Αλλὰ τοὐναντίον 
ἐξέδη παρὰ τὴν ῥᾳθυμίαν ἐχείνων" ηὔξησαν γὰρ τὰ 
ἀμαρτήματα" καὶ φησὶν ὁ Παῦλος, Νόμος δὲ παρ- 
εισήιλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα" χαὶ μὴν 
οὗ διὰ τοῦτο ἐπεισῆλθεν, ἀλλ᾽ ἵνα ἑλαττώσῃ τὸ παρά- 
πτωμα. Τοῦτο δὲ ἐξέδη παρὰ τὴν ἀγνωμοσύνην 
τῶν δεξαμένων αὐτόν. Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, τὸ, ἼἽἼνα, 
οὐχὶ αἰτιολογίας ἐστὶν, ἀλλὰ ἐχδάτεως. Ὅτι γὰρ ἄλλῃ 
«εἰς ἐστιν αἰτία τῶν αἱρέσεων, καὶ οὐ διὰ τοῦτο ἐγέ- 
νοντο αἱρέσεις, ἵνα οἱ δόχιμοι φανεροὶ γένωνται, ἀλλ᾽ 
ἑτέρωθεν ἔλαδον τὰς προφάσεις, ἄχουσον τοῦ Χρι- 
στοῦ δῆλον τοῦτο ποιοῦντος HE ᾿'Ωμοιώθη, φησὶν, 
ἡ βασιλεία τῶν οὐραγῶν ἀνθρώπῳ σαείροντι κα- 
λὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὑτοῦ καὶ ἐν τῷ κα- 
θεύδειν τοὺς ἀνθρώπους, MA ἐχθρὸς ἄγθρωπος, 
καὶ ἔσπειρε τὰ ζιζάνια. Ὁρᾷς, ὅτι διὰ τοῦτο αἱρέ- 
σεις, ἐπειδὴ ἐχαθεῦδησαν οἱ ἄνθρωποι, ἐπειδὴ ἐῤῥα- 
θύμησαν; ἐπειδὴ od προσέσχον μετὰ ἀχριδείας τοῖς 
λεγομένοις ; Ἵν᾽ οὖν μὴ λέγῃ τις, Τίνος ἕνεχεν συν- 
ἐχώρησεν ὁ Χριστός ; φησὶν ὁ Παῦλος, ὅτι Οὐδέν δε 
βλάπτει ἡ συγχώρησις αὔτη" ἐὰν ἧς δόχιμος, vave - 
ρώτερος ἔσῃ μᾶλλον. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον, μηδενὸς ὅπο- 
σχελίζοντος, μηδὲ ἀπατῶντος, ἐπὶ τῆς ὀρθῆς στῆναι 
πίστεως, καὶ μυρίων προσρηγνυμένων χυμάτων, ἄσει- 
στον χαὶ ἀπερίτρεπτον μεῖναι. Καθάπερ οὖν τὰ δέν- 
dpa αἱ τῶν ἀνέμων προσδολαὶ πάντοθεν ῥιπίζουσαε 
ἰσχυρότερα ποιοῦσιν, ἄν ἧ καλῶς ἐῤῥιζωμένα καὶ 
μετὰ ἀχριξείας " οὕτω δὴ χαὶ τὰς ψυχὰς τὰς πεπη- 
γυίας ἐν τῷ θεμελίῳ τῆς ὀρθῆς πίστεως, ὅσαι ἂν προϑ- 
δάλωσιν αἱρέσεις, οὐ περιτρέπουσιν, ἀλλὰ xal ἰσχυ- 
ροτέρας ποιοῦσι. Τί οὖν πρὸς τοὺς ἀσθενοῦντας, 
φησὶ, καὶ περιτρεπομένους καὶ ὑποσχελιζομένους 
ῥᾳδίως ; Οὐδὲ ἐχεῖνοι παρὰ τὴν τῆς αἱρέσεως προῦ- 
δολὴν, ἀλλὰ παρὰ τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν τοῦτο d- 
σχουσιν. ᾿Ασθένειαν δὲ οὐ φυσιχὴν λέγω, ἀλλὰ τὴν 
ἐχ προαιρέσεως, τὴν καὶ ἐχγλημάτων ἀξίαν χαὶ ὃ πὸ 
χόλασιν χαὶ τιμωρίαν κειμένην, ἣν χαὶ ἡμεῖς χύριοι 
διορθῶσαι. Διὸ κατορθοῦντές τε ἐπαινούμεθα, καὶ μὴ 
κατορθοῦντες χολαζόμεθα. 


β΄. Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅτι τοὺς νήφοντας οὐδὲν δύναται 
παραδλάψαι, καὶ ἑτέρωθεν τοῦτο ἀποδεῖξαι πειράτο- 
μαι. Τί τοῦ διαδόλου γένοιτ᾽ ἂν πονηρότερον, 242 
τί δὲ μιαρώτερον; AM ὅμως οὗτος ὁ πονηρὸς καὶ 
χαχοῦργος χαὶ πολλὴν ἔχων ἰσχὺν, μετὰ πάντων αὖ- 
τοῦ τῶν μηχάνημάτων προσδαλὼν τῷ Ἰὼδ, καὶ d- 
σαν αὑτοῦ τὴν βελοθήχην εἰς τὴν οἰχίαν χαὶ τὸ σῶμα 
κοῦ δικαίου χενώσας. οὐ μόνον αὐτὸν οὗ περιέτρεψαν, 
ἀλλὰ καὶ λαμπρότερον ἐποίησε. Καὶ οὗτος μὲν οὐδὲ 
παρὰ τοῦ διαδόλου τότε ἐδλάπτετο" ὁ δὲ Ἰούδας, 
ἐπειδὴ ἡμελημένός καὶ ῥάθυμος ἦν, οὐδὲν παρὰ τῆς 
τοῦ Χριστοῦ συνουσίας ἐχέρδανεν, ἀλλ᾽ ἔμεινον ὧν 
προδότης μετὰ τὰς πολλὰς παραινέσεις ἐκείνας καὶ 
συμδονλάς " τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι μὴ βουλόμενόν τινα οὔκ 
ἀναγχάζει, οὐδὲ βιάζεται ὁ Θεός ὥσπερ οὖν οὐδὲ 
ἐχεῖνον. Οὕτως ἐὰν νήφωμεν καὶ ἡμεῖς, οὐδὲ & δι ὅ- 
δολος ἡμᾶς βλάψαι δύναται " ἂν δὲ. μὴ νήφωμεν, ἀλλὰ 
ῥᾳθυμῶμεν, οὐδὲ παρὰ τῶν ὠφελούντων κερδανοῦμεν 


25 
verii, tragediam illam sedavi, sermonem de mediò 
transtull, ſletumque illum ex singulorum cordibus 
erupiurum coercui. Anima quippe lueiu occupata, 
nihil sanum vel dicere vel audire valeti. At eur hoc 
nunc vobis in memoriam revocavi !? Ouia ea, quam 
tum bodie diciurus, illis quæ tunc loquutus sum 
admodum sunt afſinia. Quemadmodum enim illa vii 
desidiam in nobis reprimebant, segnitiemque in 
agendo nostram corrigebaut: sie ea quæ nunc dicturi 
zumus circa diligentem dogmatum observationem, 
zecuriores nos reddere poterunt, ita ut undequaque 
perſeeli ſuluri simus, In virum per ſectum, in mentu- 
ram elatis (Ephes. ἃ. 15) pervenientes secundum 
divinum apostolum. Tunc corpus vestrum curavimus, 
nunc eapiii medicinam aſſerimus; tune Jeremiæ ver- 
bis, nunc Pauli sermonibus. 

Vor, Oporiet, prædicionis sœpe vim hiabet.— Ouæ- 
nam sunt || Pauli verba, que nunc nobis expla- 
nanda proponuntur? Oportet, inquit, et Hœreses esse 
in vobis, ut et qui probati unt, mani ſesti fiant in vobis 
(1. Cor. 11. 19). Non minimum est quod quæritur. 
Nam 21 consulentis more Paulus loquiiur, et vere 
opartet hæreses esse, inculpatii sunt bæresiarchæ. 
Atqui non ita est, non ita res se habet: non enim 
consulentis, sed ſutura prædicentis hoc dicium est. 
Cuemadmodum enim medicus cum videt ægrum era- 
pulæ ei vino aliisque prohibitis deditum, tali intem- 
perantia, inquit, ſebrim gigni oportet, non legem 
ponens, non consulens, sed ex præsentibus futura 
conjectaus ac prædicens, ita loquitur; similiterque 
agricola aut gubernator videns concursum nubiui et 
toniirua cum ſulguribus erumpentia, dict, Oporiet 
hasee nubes pluviam parere, ei imbrem vehementis- 
simum, non eohortando hæe dicit, seil quod fulurum 
δεῖ pranuntiat ; sic ei Paulus illa voce, Oporiet, 
506 Est. Et nos s penumero cum videmus homines 
aeriter disceptantes, ac sese muluo gra vibus contu- 
meliis aſſleientes, dicimus, Oportet hosce homines 
in aliquam pugnam erumpere, et custodiendi sunt; 
non cohoriantes, neque consulentes iia loquimur (qui 
enim id fieri possit ?) sed ex prœsenti fuiurum con- 
lectuantes. Iia et Paulus non consulens ita loquitur, 
Oportet hœretes in vobis esse, sed prædicens et pro- 
phelice prænuntians id quod ſuiurum est. Ouod enim 
non consulat hæreses esse, ipse declarat dicens: 
Εἰἱαπιεὶ angelas vobis evangeliaal prœier id, quod acce- 
fals, anathema εἶς (Gal. 1. 8). Ipse est qui cireum- 
eiazonem, quia intempestive observabatur, et præ- 
dieationis puritatem laheſaciabat, rejecit ac dizit: 
Si circumeidamini, Chriaius vobis niſil proderit (Ja. 
5. 2). Quomodo igitur, inquies, causam adjecit, 
dieens: Ut qui probati sunt, maniſesti iunt? Illa vox, 
Ut, in Seripturis plerumque non causam signiſicat, 
sed rerum evenium. Exempli causa, venii Chris ius, 
Εἰ eco visum reddidit: ille vero ipsum adoravit 
Joan. 9): Judæi contra, hoc in sanitatem restiiuto, 
nibil non agebant ui miraculum obscurareni; alque 
rrisium expellebani. Tunc igitur ait ille: In judi- 
eium ago veni in mundum lune, ut qui non videni, vi- 
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deant, et qui vident, cœci ſiant (Jean. d. 89). Ergone 
en de causa venit, ut illi cœei ſlerent ? Non certe 
ideo venil: sed illud aceidii, ei evenium rei ille ceu 
causam extulit. Rursum, lex data est ut pectatorum 
cursum coerceret, ut moderatiores eſſiceret os, qui 
ipsam aceiperent. Sed ob illorum ignaviam contra- 
rium gecidit: peccata enim auxerunt; diciique Pau- 
lus: Lex autem subintravit, ut abundaret delictum 
(Rom. 5. 20); cum lamen non ideo subintraverit, 
sed ut minueret delictum. Illud autem evenit propter 
improbitatem eorum, qui illam acceperunt. Sic et 
hoc loco, Uc, non causam indicat, sed eventium. 
Quod enim alia sit hæresium causa, quodque non 


ideo bæreses ſuerint, ui qui probati essent, mani- 


ſesu flerent, sed aliunde oecaslones aceceperint, 
audi Christum nobis declarantem. Simile ſactum est, 
inquit, regnum cœlorum Homini ceminanti bonum te- 
men in agro tuo; et dum dormirenl homines, vent 
inimicus hõmo, et teminavit xizania (Mattf. 15. 24. 
25). Viden' ideo hæreses ſuisse, quod dormirent 
homines, quoniam segnes erant? quoniam dictis non 
diligenter àitendebant ? Ne jiaque quis piam dixerit, 
Cur hoc permisit Christus? dicit Paulus: Hæc per 
missio nihil te lædit: si probatus ſueris, clarior ap- 
parebis. Non enim par res est, nemine supplantare, 
nemine decipere conanie, in recia stare ſide, aique 
innumeris erumpentibus procellis, inconcussum et 
immobilem mauere. Ouemadmodum enim arbores 
ventorum undique jirruentium impetu ſirmiores red- 
duntur, si quidem recte οἱ accurate radiceni posbe- 
rint: sie et animas in ſundamento recia ſidei deſlxas 
quælibei irrumpentes hæreses non subveriunt, sed 
ſoriiores reddunt. Ouid igiiur dicamus de iuflrmis, 
qui ſacile corruunt ei supplantantur ? Ne illi quidem 
per hæreseos Iimpetum, sed per propriam inſirmita- 
lem hoc patiuntur. lufirmitatem vero non naturalem 
dico, sed eam, quæ est ex proposiio voluntatis, 
“πὰ digna reprehensione, pœna atque zupplicio, 
quam emendare penes nos est. Quapropter eum 
emendamus, laudamur; cum non emendamus castli- 
gamur. 

2. Figilanti nihil dunmi inſert diabolus. Vor, U. 5 
aliquando eventum, non cnusam tignificat. Eleemosy- 
n modus. — Atque ut discas eis, qui vigilant, nihil 
nocere posse, aliunde etiam id demonstrare atagam. 
Quid diabolo malignius, quid sceleratius? Attamen 
hic malignus sceleratusque, qui mulia vi pollet, 
cum omnibus machinis suis Job adortus, otaque 
pharetra sua in domum et in corpus justi viri eva- 
cuata, non modo ipsum non subveriit, sed et clario- 
rem fecit. Et ille quidem a diabolo nocumontii nihil 
accepii; Judas vero, quoniam negligons segnisque 
erat, nihil ex Christi consoriio lucratus est „sed post 
tol illas adhortationes atque consilia proditor inansit. 
Causa aulem est, quia neminem inviium engit vel vi 
adducit Deus, ui nee illum coegit. Eodem modo εἰ 
nos vigilemus, nihil nocumenti nobis aſferre poterit 
diabolus; sin non. vigilemus, sed segnitler agamus, 
ne quldem ab iis, quæ prodesse possent, lucri quid · 


8.8 
pam aecipiomus; ted deirimenium nobis ort extre- 
Wum : tanto malum est cegnlties. Judeis ergo non 
modo nibil praſuit Christi advenius, sed ellam no- 
eu: non Christus illis in causa ſuit, sed sun ipaorum 
cegniiles οἱ improbitas. Id vero Christum ipsum audi 
dicentem: Nisi venissem, inqult, οἱ lou fuse 
eis, peecatum non hen,: nunc autem arc usa 
non Aabent de paccate 1 (Jean. 18. 48). Viden 
odventum eius et venla ip privasse , οἱ mne 
deſenslonis modum abstulisse? Tantum est male 
non allendere shi, neque sua, ui par est, eurare. 
Hoc et in cerporibus videre est: eum enim qui oeulis 
laborat, Ice δοὶ ealigine ofundere glei, aanum vero 
ne tenebre quidem ledere posaunt. Non sine eausa 
diniins hunc sermonem produco: sed quis multi, 
eus seguitiem uam eulpare, ae improbitatem stu- 
poremque δι corrigere deberent, hac miss eur 
eireumeunt ſrigidas ereusallones querentes atque 
dicentes : Nisi diabolns esset, non periremus; nia 
lex esset, non poecaremus: nisi hæreses essen, 
don sunplanlaremur. He sunt oblenins et prater 
tus, mi homo: vigilanti enim nihil noecet mquam. 
tient dormĩenii , pigriianli et aalatem sua prodenil, 
nibil prodest. Idipeum enim εἰ Palas gubindieans 
dieebal: Ut ui, probati unt, manifest Rant in νοδίο 
(1. Cer. 11. 19): boc est, ne turbemini, neque 
δι χἢ esto; vibil vobis nocere poννii hæreses. Θυοὰ 
. δηθο οἰἰδμκεῖ de bharesibus sermo sit, priedietu 
cual non de habeat, hine palam est. Prophetiia 
nomque est, non consilium; predieio, non admo- 
nie: et Ilia vox , Ut, eum, non camam', al- 
cuiſlcat. Ouod autem non de dogmalibus Jam illi ser- 
mo ait, ted de pauperibus οἱ Aiviubus ,. de cibo, et 
de abelinenlia ἃ eibo, de opuleniorum lascivia οἱ 
erapula, et de pauperum. eantempiu, qui penes ipeos 
eral, ferte paulisper id superins narrantem: neque 
enim allo modo id vobis pala esse polesi. OQuonlam 
enim apostoli cœperant verbum plethüis seminare, 
accenserunt Stain tria millia, ei rurtum quinque 
millia, et illorum omnium erat cor num, ei anima 
ung Concorde autem enn, οἱ caritas eorum vin- 
eulum, quod ot anima in num eongregabat, pe- 
cuniarum conlemptas erat. Nullus enim, inquit, 
ani piam εἰδὲ proprium et dicabat, ccd erant illis 
anni commαν,m,ꝗ ( Act. ἃ. 33). Cuia enim radix ma- 
lurum ſnerai, avarlila nempe, omnia adre- 
nerani bona: ae deinde muino coherebam, ἃ nulla 
ve divulsi. Illud enim mum οἱ unm, frigidum illud 
verhum, innumera bella in orbem inducens, ex 
aaneia illa Ecclesia eliminalum erat, et in terra per- 
inde habitabant, atque angeli in elo. Non divitibus 
pauperes invidebant, enm nulli essen diviies; nec 
pauperes ἃ diviubus contemnebantur, cum pauperes 
uon essen, sed omnia essen communis. Ac nemo 
quidpiam ex lis 405 habebat, δυυ esse dicebat; 
neque enim ut bodie, sie iune 80 res habebant. 
Nane enim aun habentes, erogant pauperibus: tune 
vero non de ted ἃ propriarum pecunlarum dominĩo 
absistentes. οἱ in medio eas deponentes atque com- 


8. JOAN NIS CHR ISOSTOMI ARCHE. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


956 
lecentes, ne quidem laternosci poterant qui nuper 
divites ſuerant; ita ut 11 quis ex pecuntarum deape- 
ein fasius oriri pose, ille eam funditus tolbereiur. 
quandoquidem omnia e ualia erant, omnesene pe- 
cunia eommixte ſuerant. Neque inde sola, ved 
eliam ex modo deponendi peennias, illorum pie 
tem videre erat. Quetquot enim agree an dens p 
aidebant, illas vendentes prafium aſſerebant, et pn 
bant ad podes ἀροείοίογμπε (At. ἃ. δι). Non Girl, 
In maaus injiciebaut, sed Ad pades orm p, 
pudorem, reverentiam, iimorem, quo erga apo 
los afſiciebantur, bis declarantes: non enim dare 
matzis, quam aceipere 86 puiabant. Rt hoe maine 
est peeunlas desnicere „ hoe vero Christ nuirire. 
si non cum arrogantia et fusta boe facias; οἱ ita l 
giaris, εἱ ita priebeas, oc δἱ magis ia 1e, quam ia 
accipientem, beneſciam conferas. Si enim don 8e 
affectus 8, πὸ dederis; nisi to putes magis aceipere. 
am dare, ne præbueris. Idipaem οἱ alis rur aum 
ἐεδιἰβοδίυς est Paulus his verbis: Netam atem ſucis 
vobis, ſratres, gratiam Dei, u data est in Keciaalis 
Macedonie, quoniem altissim panpertat ar bun- 
david in dit εἰπερήοναίδα rum: u gecundum 
virtulem lest mou ἐξ rede, et an virtutem vo- 
lunlarii ſwerunt, cum wnlis erbertatone obe runs 
nos gratiam οἱ commmnnici,j-e mister, d i 
aancios impi,,6 unt (2. (ον. ὃ. 1-4). den ed 
deo plus illos admiretur, quod gratlam eienten οἱ 
obsecrantes et bhortuntes, ie pecuniarum copie 
ehibuerunt ? 

B. deo Abrahamum miramur, non lanum d 
vliulum macia verit, non quod farinam misenerit, ned 


᾿ φυοὰ eum multa volaptaie et hamiate bospätes 


exceperit, accurrens, ministrana, domianos vocana, 
ſhesaurum innamerorum bonorum 86 reperiese p- 
tans, δἱ quando tranteuntiem bhospitem videret. Sie 
enim duplex est eleemosyna, cum dame, οἱ enn 
alacriiate damus. Hilarem enim, inquit, dateram αἷξ- 
ligit Deus (2. Cor. ὃ. 7). Quandaquidem si cum arro- 
gantia, ſustu οἱ vana gloria innumera eſſoderis ta- 
lenla, omma perdidisu; quemadmodum ille Pha- 
Tisens, qui bonorum suorum decimam dabat, quia 
alium gapiebat ei superbia tumebat, omnibus amts- 
dis, discesait e tempio (Lac. 18. 10-10). Apeetobe- 
rum vero tempore non sic 80 res habedbal, sed gan- 
dentes. extultantes, magno gibi este luero putantes. 
εἰς pecunias afferebant; et bene secum getum esse 
exisümabant, οἱ eas apostoli diguarentur aceipere. 
Αἱ quemadmodum quidam ad supremos magistratus 
vocatl, οἱ in precipuis imperii urbibus semper habi- 
taturi, aubslanila tota in pecunilam conversa, sie 80 
lent eo te transſerre: εἰς tune ſaciebani homiunes illi, ad 
celum vocati, ad superuam meiropolim et cles re- 
gnumi. Quia enim aciebant illam esse vere patriam um, 
substanlam suam in pecunias convertentes, eas por 
apostolicas manus eo preemitiebant. Etenim exlrema 
est insipieniio quidpiam ex rebus nosiris bie rein- 
quere, eum nos post tantillum temporit hine emi- 
craiuri simus: quod enim relinquitur, in damn 


, ἀλλὰ χαὶ ζημίαν ὑποστησόμεθα τὴν ἐσχάτην. 
φουοῦτόν ἐστι ῥᾳθυμία χακόν. Οἱ γοῦν Ἰονδαῖοι οὐ 
v οὐκ ὠφελήθησαν, τοῦ Χριστοῦ παραγενομένου, 
ἀλλὰ καὶ ἐδλάδησαν ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν οἰχείαν αὐτῶν ῥᾳθυμίαν καὶ ἀγνωμοσύνην. 
καὶ τοῦτο ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος Εἰ 
μὴ ἥλθον, φησὶ, καὶ ἐλάλησα αὑτοῖς, ἁμαρτίαν 
οὐκ εἶχον " νῦν δὲ πρόφασιν οὖκ ἔχουσι περὶ τῆς 
d napriac αὑτῶν. Ὁρᾷς, ὅτι ἡ παρουσία αὐτοῦ καὶ 
συγγνώμης αὐτοὺς ἀπεστέρησε, καὶ τὴν ἀπολογίαν 
αὑτῶν ἐξέχοψε; Τοσοῦτόν ἐστι χακὸν μὴ συγχρο- 
«εἶν ἑαυτὸν, μηδὲ τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν οἰκονομεῖν ὡς χρή. 
Τοῦτο καὶ ἐπὶ σωμάτων E, ἴδοι τις ἄν τὸν 
μὲν γὰρ νοσοῦντα τὰς ὄψεις καὶ αὐτὸς ὁ ἥλιος σκο- 
τίξειν εἴωθε, τὸν δὲ ὑγιῆ οὐδὲ τὸ σχότος παραδλάψαι 
δύναται. Καὶ τοῦτον οὐχ ἁπλῶς μηχύνω τὸν λόγον" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλοὶ τὰς ἑαυτῶν ἀφέντες ῥεθυμία; al- 
τιᾶσθαι, καὶ τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτῶν καὶ τὴν ἄναι- 
σθησίαν διορθοῦν, τοῦτο μὲν οὐ ποιοῦσι, περιέρχονται 
δὲ ζητοῦντες ἑαυτοῖς ψυχρὰς ἀπολογίας, καὶ λέγον- 
τες. Εὶ μὴ ὁ διάδολος ἦν, οὐκ ἂν ἀπωλόμεθα εἰ μὴ 
νόμος Hv, οὐχ ἂν ἡμάρτομεν" εἰ μὴ αἱρέσεις ἦσαν, 
οὐχ ἂν ὑπεσχελίσθημεν, Σχήψεις ταῦτα καὶ προφά- 


σεις, ἄνθρωπε " τὸν γὰρ νήφοντα οὐδὲν βλάπτει ποτὲ. 


ὥσπερ οὖν τὸν καθεύδοντα χαὶ ῥᾳθυμοῦντα καὶ τὴν 
δαυτοῦ προδιδόντα σωτηρίαν οὐδὲν ὠφελεῖ, Τοῦτο 
γοῦν αὐτὸ καὶ ὁ Παῦλος αἰνιττόμενος ἔλεγεν, Ἵνα οἱ 
δόκιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν" τουτέστι, μὴ θο- 
ρνυδεῖσθε, μηδὲ ἀλύετε" οὐδὲν ὑμᾶς αἱ αἱρέσεις παρα- 
δλάψαι δύνανται. Ὅτι μὲν οὖν, εἰ καὶ περὶ αἱρέ- 
σεὼν ἦν ὁ λόγος, οὐδὲ οὕτως ἔχει ζήτημα τὸ εἰρη- 
μένον, ἐκ τούτων δῆλον. Προφητεία γάρ ἔστιν, οὗ 
συμδουλῆ πρόῤῥησις, οὐ παραίνεσις" καὶ τὸ, Ἵνα, 
ἐκδάσεως, οὐχ αἰτιολογίας. Ὅτι δὲ οὐδὲ περὶ δογμά- 
τῶν ἐστὶν ὁ λόγος αὐτῷ νῦν, ἀλλὰ περὶ πενήτων καὶ 
πλουσίων, περὶ τοῦ φαγεῖν καὶ μὴ φαγεῖν, περὶ τῆς 
τῶν εὐπόρων ἀσωτίας καὶ λαιμαργίας, περὶ τῆς τῶν 
«ενήτων ἐγχαταλείψεως τῆς παρ᾽ αὑτῶν γενομένης, 
ἀνάσχεσθε μιχρὸν ἄνωθεν διηγουμένου " οὐδὲ γὰρ ἂν 
ἄλλως ὑμῖν γένοιτο σαφὲς τὸ λεγόμενον. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἤρξαντο σπείρειν τὸν λόγον τῆς εὐσεδείας οἱ ἀπόστο- 
λοι, προσῆλθον εὐθέως τρισχίλιοι, καὶ πάλιν πεν- 
τακισχέλιοι, καὶ πάντων αὐτῶν ἦν ἡ χαρδία χαὶ ἡ 
Ψυχὴ μία. Τὸ δὲ τῆς ὁμονοίας αἴτιον, καὶ συνδῆσαν 
αὐτῶν τὴν ἀγάπην, καὶ τοσαύτας ψυχὰς εἰς [945] dv 
συναγαγὸν, ἣ τῶν χρημάτων ὑπεροψία ἦν. Οὐδεὶς 
γάρ τι τῶν ὑπαρχόντων, φησὶν, ἴδιον ξ.12γ6» εἷ- 
ναι. d ἣν αὐτῶν ἅπαντα κοινά. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἀνῃρέθη ἡ ῥίζα τῶν x,], τὴν φιλαργυρίαν λέγω, 
πάχτα ἐπεισἶῆλθε τὰ ἀγαθὰ, καὶ λοιπὸν συνεσφίγ- 
γοντο πρὸς ἀλλήλους, οὐδενὸς ὄντος τοῦ διαιροῦντος 
αὐτούς. Τὸ γὰρ ἐμὸν, καὶ τὸ σὸν, τοῦτο τὸ ψυχρὸν 
φῆμα καὶ μυρίους πολέμους εἰς τὴν οἰχουμένην εἰσ- 
a rr, ἐχ τῆς ἁγίας ἐχείνης Excel ἑἐξώριστο, 
καὶ τὴν γῆν ᾧχουν, χαθάπερ οἱ ἄγγελοι τὸν οὐρα- 
νὸν, καὶ οὔτε ἐφθόνουν οἱ πένητες τοῖς πλουτοῦσιν " 
οὐδὲ γὰρ ἦσαν πλούσιοι" οὔτε ὑπερεώρων οἱ πλού- 
σιοι τῶν πενήτων οὐδὲ γὰρ ἦσαν πένητες AA 
πάντα ἣν χοινά. Καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων 
ἴδιον ἔλεγεν εἶναι" οὐ γὰρ, χαθάπερ νῦν γίνεται, 
οὕτω χαὶ τότε συνέδαινε. Νῦν μὲν γὰρ ἔχοντες τὰ 
ξαυντῶν, διδόασι τοῖς δεομένοις " τότε δὲ οὐδὲ τοῦτο 
ἦν, M' ἀποστάντες τῆς δεσποτείας τῶν οἰχείων 
χρημάτων, καὶ εἰς μέσον αὐτὰ χαταθέντες xa ἀνα.- 
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μίξαντες, οὐδὲ δῆλοι λοιπὸν ἦσαν ot πρώην re 
εὔποροι ὥστε καὶ εἴ τις ἐκ τῆς ὑπεροψίας τῶν χρη» 
μάτων ἐγένετο τῦφος, καὶ οὗτος ἀνήρητο παντάπασι, 
πάντων ὄντων ἐν ἰσότητι μιᾷ, val τῶν Eee 
ἀναμιχθέντων ἁπάντων. Oö ἐκ τούτου δὲ μόνον, 
ἀλλὰ ναὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ τρόπου τῆς καταδολῆς ἔστιν 
αὑτῶν ἰδεῖν τὴν εὐλάδειαν. Ὅσοι γὰρ κεήτορες χω- 
plum ij οἰχιῶν' ὑπῆρχον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς 
rende, καὶ ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν do- 
στόλων. Οὐκ εἶπεν, ὅτι εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐν- 
ἐόαλλον, ἀλλὰ, Παρὰ τοὺς πόδας αὑτῶν ἐτίθεσαν, 
τὴν αἰδῶ καὶ τὴν εὐλάδειαν καὶ τὸν φόδον, ὃν περὶ 
τοὺς ἀποστόλους εἶχον, διὰ τούτου δειχνύντες q οὗ 
γὰρ διδόναι μᾶλλον, ἢ λαμδάνειν ἐνόμιζον. Καὶ τοῦτο 
γὰρ μάλιστά ἐστιν ὑπεριδεῖν χρημάτων ) τοῦτο θρέ- 
Cat γνησίως ἐστὶ Χριστὸν, ὅταν μὴ μετὰ ἀπονοίας 
καὶ τύφου τοῦτο ποιῇς, ὅταν ὡς σαυτὸν μᾶλλον, N 
τὸν λαμδάνοντα εὐεργετῶν, οὕτω παρέχης. Εἰ γὰρ μὴ 
οὕτω διάχεισαι, μηδὲ δῷς" εἰ μὴ νομίζεις λαμδά-- 
νειν μᾶλλον ἣ διδόναι, μὴ παράσχῃς. Τοῦτο καὶ ἐτέ- 
pots λοιπὸν ὁ Παῦλος ἐμαρτύρησεν, οὕτω λέγων " 
Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, de. iol, τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, 
τὴν δεδομένην ἐν ταῖς Exx. inola/ e τῆς Μακε- 
δονίας, ὅτε ij κατὰ βάθος πτωχεία αὑτῶν ἐπερίσ- 
evo εἰς τὸν πιϊιοῦτον τῆς ἀπιϊότητος abr, 
ὅεε κατὰ δύναμιν, μαρευρῶ, καὶ ὑπὲρ δύναμιν, 
αὐθαίρετοι μετὰ o. l. jc παρακιλήσεως δεόμενοι 
ἡμῶν. τὴν χάριν καὶ τὴν κοιγωνίαν τῆς διᾶχο. 
via τῆς εἰς τοὺς ἁγίους ἐπλήρωσαν. Ὁ ρᾷς κῶς 
αὑτοὺς ἐπὶ τούτῳ μᾶλλον θαυμάζει, ὅτι χάριν εἰδότες, 
καὶ δεόμενοι, καὶ παρακαλοῦγτες, οὕτω τὴν ἐπὶ τῶν 
χρημάτων δαψίλειαν ἐπεδείχνυντο; 

F. Διὰ τοῦτο καὶ τὸν ᾿Αδραὰμ θαυμάζομεν, οὐχ ὅτι 
μόσχον ἔθυσε μόνον, οὐδὲ ὅτι ἄλευρα ἐφύρασεν, ἀλλ᾽ 
ὅτι μετὰ πολλῆς ἡδονῆς καὶ ταπεινοφροσύνης τοὺς 
ξένους ὑπεδέχετο, προστρέχων, θεραπεύων, χυρίους 
χαλῶν, θησαυρὸν μυρίων ἀγαθῶν εὑρηχέναι νομί- 
ζων, εἴ ποτε ἴδοι παριόντα ξένον. Οὕτω γὰρ διπλῆ 
ἐλεημοσύνη γίνεται, ὅταν καὶ διδῶμεν, καὶ διδόντες 
per προθυμίας παρέχωμεν. ἹἸλαρὸν γὰρ δότην, 
φυσὶν [844], ἀγαπᾷ ὁ Θεός. Ἐπεὶ χἂν μυρία κα- 
ταδάλῃς τάλαντα μετὰ ἀπονοίας χαὶ τύφου χαὶ xe 
δοξίας, τὰ πάντα ἀπώλεσας - χαθάπερ ἐχεῖνος ὁ Sa- 
ρισαῖος, ὃς ἀποδεχατῶν αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα, ἐπειδὴ 
al μέγα ἐφρόνει καὶ ἔἐφυσᾶτο, πάντα ἀπολέσας, 
οὕτω χατῆλθεν ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ. Οὐκ ἐπὶ τῶν ἀποστό- 
λων δὲ οὕτως " ἀλλὰ χαίροντες, ἀγαλλόμενοι, χερδαί- 
νεῖν τὰ μέγιστα νομίζοντες, οὕτως ἔφερον τὰ χρή- 
ματα, καὶ ἀγαπητὸν εἶναι ἐνόμιζον, εἰ καταξιώσειεν 
οἱ ἀπόστολοι δέξασθαι. Καὶ χαθάπερ πρὸς τὰς με- 
γάλας τινὲς ἀρχὰς χαλούμενοι, χαὶ τὰς βασιλιχω- 
τέρας τῶν πόλεων μέλλοντες οἰχεῖν, διαπαντὸς τὴν 
οὐσίαν αὑτῶν πᾶσαν ἐξαργυρίσαντες, οὕτω μεῦ- 
ia οὕτω δὴ xal οἱ ἄνθρωποι τότε ἐποίουν ἐχεῖ- 
νοι, πρὺς τὸν οὐρανὸν χληθέντες, εἰς τὴν ἄνω un- 
τρόπολιν καὶ τὴν xe βασιλείαν. Ἐπειδὴ γὰρ δε- 
σαν, ὅτι ἐχεένη ὄντως αὐτῶν ἔστιν ἡ πατρὶς, ἐξαρ- 
γυρίσαντες τὴν ἑαντῶν οὐσίαν, διὰ τῶν ἀποστολι- 
χῶν αὐτὴν χειρῶν ἐχεῖ προέπεμπον. Καὶ γὰρ ἐσχά- 
τῆς ἀνοίας ἐστὶν ἀφεῖναί τι τῶν ἡμετέρων ἑναπο- 
μεῖναι ἐνταῦθα, ἡμῶν μιχρὸν ὕστερον μελλόντων 
ἐντεῦθεν ἀποδημεῖν" χαὶ γὰρ ὅπερ ἀπολειφθῇ, ζημίλ 
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ψίνεται. Πάντα τοίνυν rel προπεμπέσθω, ἔνθα καὶ 
ἡμεῖς διαπαντὸς διατρίδειν μέλλομεν λοιπόν. Ταῦτα 
γὰρ καὶ αὐτοὶ λογισάμενοι, πᾶσαν ἀπεδύσαντο τὴν 
οὐσίαν, χαὶ διπλοῦν ἐγίνετο τὸ χατόρθωμα" χαὶ γὰρ 
«τοῖς δεομένοις τὴν πενίαν διώρθουν, καὶ πλείω χαὶ 
ἀσφαλεστέραν τὴν αὐτῶν οὐσίαν ἑποίουν, φἰς τὸν 
οὐρανὸν τοὺς ἑαυτῶν μετατιθέντες θησαυρούς. 

Ex τούτου τοίνυν τοῦ νόμου χαὶ τοῦ ἔθους ἐγένετ 
εἰς συνήθεια θαυμαστὴ τότε ἐν ταῖ; ἐχχλησίαις" 
συνιόντες γὰρ οἱ πιστοὶ πάντες μετὰ τὴν τῆς διδα- 
σχαλίας ἀχρόασιν, μετὰ τὰς εὐχὰς, μετὰ τὴν τῶν 
μυστηρίων χοινωνίαν, τῆς συνάξεως λυθείσης, οὐχ 
ἀνεχώρουν εὐθέως οἴχαδε, ἀλλ᾽ οἱ πλούσιοι καὶ εὐ- 
πορώτεροι φέροντες οἴχοθεν τροφὰς χαὶ ἐδέσματα, 
τοὺς πένητας ἐχάλουν, χαὶ χοινὰς ἐποιοῦντο τραπὲ- 
das, κοινὰς ἑστιάσεις, κοινὰ συμπόσια ἐν αὐτῇ τῇ 
ἐχχλησίᾳ " ὥστε καὶ ἀπὸ τῆς κοινωνίας τῇς χατὰ 
«τὴν τράπεζαν, καὶ ἀπὸ τῆς εὐλαδείας τῆς ἀπὸ τοῦ 
τόπου, καὶ πανταχόθεν τὴν ἀγάπην αὐτοῖς ἐπισφίγ- 
γεσθαι, χαὶ πολλὴν μὲν τὴν ἡδονὴν, πολλὴν δὲ αὐτοῖς 
Tus τὴν ὠφέλειαν. Οἵ τε γὰρ πένητες παραμυ- 
θίας ἀπέλανον οὐ τῆς τυχούσης, χαὶ οἱ πλουτοῦντες 
πολλὴν εὔνοιαν καὶ παρὰ τῶν τρεφομένων, χαὶ a- 
τοῦ Θεοῦ, δι᾽ ὃν ταῦτα ἐποίουν, χαρτιαυσάμενοι πολ- 
λὴν τὴν χάριν, οὕτως ἀπήεσαν οἴχαδε. Καὶ μυρία ix 
«τοῦ πράγματος τούτου ἐγένετο τὰ ἀγαθὰ, xal τὸ 
πάντων χεφάλαιον, I φιλία θερμοτέρα ἣν x40 ἐχά- 
στὴν σύναξιν, μετὰ τοσαύτης φιλοφροσύνης ἀλλήλοις 
σννηνωμένων αὐτῶν εὐεργετούντων τε αὐτῶν x 
εὐεργετουμένων. Τοῦτο τοίνυν τὸ ἔθος Κορίνθιοι, τοῦ 
χρόνου προϊόντος, διέφθειρον, καὶ xa. ἑαυτοὺς 
ἑστιώμενοι οἱ εὐπορώτεροι τοὺς πένητας πτρεώρων, 
καὶ οὐχ ἀνέμενον ὑστερίζοντας πολλάκις, χαὶ ὑπὸ 
βιωτικῶν χρειῶν, οἷα τὰ τῶν πενήτων, χατεχομέ- 
νους val βραδύνοντας. Ex δὲ τούτου συνέδαινε 
παραγενομένους αὐτοὺς ὕστερον μετὰ αἰσχύνης ἀνα- 
χωρεῖν, τῆς τραπέζης ἀναιρεθείσης, φθανόντων τού- 
των, χἀχείνων ὑστεριζόντων. O τοίνυν ὁ Παῦλος 
zx τοῦ πράγματος τούτου πολλὰ χαχὰ, τὰ μὲν γινό- 
brva, τὰ δὲ μέλλοντα (Kl γὰρ χαταφρόνησις τῶν 
[345] πενήτων τοῖς πλουσίοις ἐγίνετο χαὶ ὑπεροψία 
πλείων, καὶ τοῖς πένησιν ἀθυμία χαὶ ἀπέχθεια πρὸς 
ποὺς πλουτοῦντας, χαὶ ὅσα ἄλλα εἰχὸς ἣν ἀπὸ τούτων 
τεχθῆναι τῶν χακχῶν), διορθοῦται τὴν πονηρὰν ταύτην 
καὶ πιχρὰν συνήθειαν. Καὶ ὅρα μεθ᾽ ὅσης συνέσεως 
καὶ ἐπιειχείας εἰς τὴν διόρθωσιν ἐνέδαλεν. ᾿ἸΑρχό- 
μενος γὰρ οὕτω φησί Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐκ 
ἐπαινῶ, ὅτι οὐκ εἰς τὸ χρεΐττον, ἀ.1.1 εἰς τὸ ir- 
τον συνέρχεσθε. Τί δέ ἐστιν, Οὐχ εἰς τὸ χρεΐττον; 
Οἱ πρόγονοι, φησὶν, οἱ ὑμέτεροι καὶ ol πατέρες xa 
τὰς ἐχυτῶν οὐσίας ἐπώλουν καὶ τὰ χτήματα xa τὰς 
ὑπάρξεις, χαὶ χοινὰ πόντα εἶχον, καὶ πολλὴν πρὸς 
ἀλλήλους τὴν ἀγάπην" ὑμεῖς δὲ ὀφείλοντες HO? 
ζηλοῦν, οὐ μόνον οὐδὲν ἐποιήσατε τοιοῦτον, ἀλλὰ χαὶ 
ὅπερ εἴχετε μόνον, χαὶ τοῦτο ἀπωλέσατε, τὰ συμπόσια 
τὰ χατὰ σύναξιν γινόμενα " διὰ τοῦτό φησιν, Ὅτι 
οὐχ εἰς τὸ κρεΐττον, ἀ.1.1 elę τὸ ἧττον συνέρχεσθε. 
Καὶ ἐχεῖνοι μὲν χαὶ τῶν χτημάτων ἁπάντων τοῖς 
πένησι παρεχώρησαν " ὑμεῖς δὲ τραπέζης αὐτοῖς h- 
«καδιδόντες, χαὶ ταύτης ἀπεστερῆσατε. Πρῶτον μὲν 
γὰρ, συγερχομένων ὑμῶν ἐν ἐκκιησίᾳ, ἀκχούίω 
σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν, καὶ μέρος τι πιστεύω. 

F. Ὅρα πῶς πάλιν συνετῶς tutte τὴν διόρθωτευ, 
Οὐχ εἶπεν, οὔτε ᾿Ἀπιστῶ, οὔτε II: τούω - ἀλλὰ μέσο, 
ἀφῆκε τὸ ῥῆμα, ὅτ: Μέρος τε καὶ πιστει..," οὐ πι- 


στεύω τέλεον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀπιστῶ τέλεον" τοῦ δὲ ἢ 
τοῦτο, ἣ ἐχεῖνο συμδήναι παντελῶς ὑμεῖς χύριο:. Av 
μὲν γὰρ διορθώσησθε, οὐ πιστεύω" ἂν δὲ ἐπὶ τῶν 
αὐτῶν μείνητε, πιστεύω. Οὔτε οὖν χατηγόρησε, καὶ 
κατηγόρησεν. Οὐ χατηγόρησεν ἀπηρτισμένως, ἵνα 
αὑτοῖς ἐλπίδα δῷ διορθώσεως χαὶ προθεσμίαν μετα- 
νοίας ob ἀφῆχεν ἀνεγχλήτους, ἵνα μὴ ἐπὶ τῆς a- 
τῆς μείνωσι ῥφεθυμίας. Οὕτω τέλεον ἐπίστευσα, φησί" 
τοῦτο γάρ ἐστι τὸ εἰπεῖν, Μέρος τι πιστεύω. Τοῦτο 
δὲ ἔλεγε προτρέπων μεταδαλέσθαι καὶ διορθώσασθαε 
καὶ ἀπαγαγεῖν αὐτὸν τοῦ χἂν ἐχ μέρους πιστεῦσαί, 
τι xa αὐτῶν τοιοῦτον. Δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις εἶναε, 
ἵνα οἱ δόχιμοι φανεροὶ γένωνται ὃν ὑμῖν. N 
οὖν τὰς αἱρέσεις. Ἐνταῦθα προσέχετε, ὅτι οὐ περὶ 
δογμάτων ἐστὶ τὸ, Δεῖ αἱρέσεις ἂν ὑμῖν εἴν" ἀλλὰ 
περὶ τῆς διχονοίας τὴς κατὰ τὰς τραπέξας. Εἰπὼν 
γὰρ, Δεὶ δὲ καὶ αἱρέσεις εἶναι, ἐπήγαγε καὶ «ὃν 
τρόπον τῶν alptotuv . Συνγδρχομένων γὰρ ὑμῶν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ, οὐχ ἔστι χυριαχὸν δεῖπνον φαγεῖν. 
Τί ἐστι, Κυριαχὸν δεῖπνον φαγεῖν; Δεσποτιχὸν 
δεῖπνον, φησὶν, οὐκ ἔστι φαγεῖν " ἐχεῖνο λέγων = Ce- 
vo, ὃ τῇ ἐσχάτῃ νυχτὶ παρέδιυκεν ὁ Χριστὸς, ὅτε 
ol μαθηταὶ μετ᾽ αὐτοῦ πάντες H. Ἐν ἐχείνῳ γὰρ 
τῷ διίπνῳ χαὶ Δεσπότης χαὶ δοῦλοι πάντες ὁμοῦ 
κατέχειντο“ ὑμεῖς δὲ σύνδουλοι ὄντες ἀλλήλους δι» 
ἐστήσατε χαὶ ἀπεσχίσατε, Κἀκχεῖνος μὲν οὐδὲ τὸν προ- 
δότην ἀπήλασε᾽ χαὶ γὰρ ὁ Ἰούδας her αὐτῶν ὧν 
τότε" σὺ δὲ τὸν ἀδελφὸν διαχρούῃ. Διὰ τοῦτό φτη» 
σιν, Οὐκ ἔστι χυριακὸν δεῖσνον φαγεῖν, κυριαχὸν 
δεῖσνον χαλῶν, τὸ μεθ᾽ ὁμονοίας, τὸ κοινῇ πάντων 
συγχεκχλημένων. Ἕχαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον 
po. lande φαγεῖν" καὶ ὃς μὲν «πεινᾷ, ὃς δὲ μὸ- 
θύει. [246] Καὶ οὐχ εἶπεν, Ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ ἐσθίει, 
ἀλλὰ τῷ τῆς μέθης ὀνόματι μᾶλλον αὐτῶν καθήψατο. 
Krad καὶ ἐνταῦθα ἀμετρία, φησί. Σὺ μὲν ὑπὸ τῆς 
ἀδηφαγίας διαῤῥήγνυσαι, ἐχεῖνος δὲ ὑπὸ τοῦ λεμοῦ 
τήχεται" σὺ xal τῶν ὑπὲρ τὴν χρείαν μετέχεις, Teal 
νος δὲ οὐδὲ τῶν ἀναγχαίων ἀπέλαυσε. Διπλοῦν τὸ 
δεινὸν, τῆς ἰσότητος διαφθαρείσης, τοῦτο αἱρέσεις 
xalel ἐπειδὴ φιλονείχως πρὸς ἀλλήλους διέχειντο 
καὶ διεστασίαζον, χαὶ ὃς μὲν ἐπείνα, ὃ; δὲ ἐμέθυε. 
Καὶ χαλῶς εἶπε, Συνερχομένων ὑμῶν dal τὸ εὖτό, 
Τίνος γὰρ ἕνεχεν συνέρχεσθε ; φησί" τί βούλεται ἡ 
σύνοδο;; τίνος ἕνεχεν q; συλλογὴ χοινὴ, ὅταν A τρά- 
πεζα μὴ γίνεται χοινή; Δεσποτιχά ἐστι τὰ χρήματα, 
ἅπερ ἐλάδομεν" χοινὰ προχείσθω τοίνυν τοῖς συν- 
δούλοις τοῖς ἡμετέροις. Μὴ γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχετε ac 
τὸ ἐσθίειν, καὶ κἰγειν ; ἣ τῆς ἐχχιησίας τοῦ Θεοῦ 
καταφρονεῖτε, φησὶ, καὶ καταισχύνετε τοὺς μὴ 
ἔχοντας; Σὺ μὲν νομίζεις, φησὶ, τὸν ἀδελφὸν ὑδρί- 
ζειν μόνον, χοινωνεῖ δὲ χαὶ ὁ τόπος τῆς ὕδρφὼς. 
Ἐχχλησίας γὰρ ὁλοχλήρου χαταφρονεῖς. Ἐχχλησία 
γὰρ διὰ τοῦτο λέγεται, ὅτι χοινῇ πάντας ὑποδέχε- 
ται. TI τοίνυν τῆς οἰχίας σου τὴν εὐτέλειαν εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν εἰσάγεις ; Εἰ γὰρ καταφρονεῖς τοῦ ἀδελ.- 
φοῦ, αἰδέσθητι τὸν τόπον " χαὶ γὰρ ἡ ἐχχλησία ὕδρέ- 
ζεται. Καὶ οὐχ εἶπεν, ᾿Αποστερεῖτε τοὺς μὴ ἔχον- 
τας, J, Οὐχ ἐλεεῖτε τοὺς μὴ ἔχοντας, ἀλλὰ τέ; 
Καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας. Ἐντρεπτιχώτατα 
τὴν ἀσωτίαν αὐτῶν ἐτραγῴδησεν. Οὐ γὰρ οὕτω μέ- 
λει τῷ πένητι, φησὶν, ὑπὲρ τῆς τροφῆς, ὡς ὑπὲρ τῆς 
b SPH Ὅρα πῶ; χαὶ ὑπὲρ τούτου σεμνῶς ἀπελο- 
γήτατο, χἀχείνων σφοδρότερον χαθήψατο. Τί ὑμῖν 
εἴπω; ἑπαιγέσω ὑμᾶς; Ἐν τούτῳ οὐκ ἑπαιγῶ Τί 
τοῦτο; Μετὰ τὴν ἀπόδειξιν τῆς ἀτοπίας ὑφεικέντ, ἡ 
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cediti. Omnia igitur illo præmitianiur, ubi et nos 
deincepa semper versaturi sumus. Hæe secum repu- 
tuntes ipal, omnem substantiam deponebant; 1 κα 
que oſſicium præstabatur: nam ei egenorum 
periatem zublevabant, et ampliorem een 
sibl substanliam parabani; in cœlo thesauros suos de- 
puuentes. 

Priscu nios Eccletiæ circa mensam commmnem.— 
Ab bac lege et consuetudine mos quidam mirabiljs in 
Eeclesiam tune induetius est: coacii namque simul 
nideles omnes post audilam doctrinam, post oralio- 
nes, post mysteriorum partleipauonem, soluta syn- 
ai, non slam domum concedebant : sed divi- 
tes ei opaleniiores, alimenta ei ſercula e domibus suis 
aſſerentes, pauperès advocabant; communique simul 
meusa fruebantur, communibus epulis aique conviviis 
in ipsa ecclesia; iia ut et a consortio mens, ei ἃ 
loci reverenlia, undequaque caritas constringereiur, 
cum mulu volupiate simul atque ulilitate. Pauperes 
enim consolatione non parvs, divites vero bene volen- 
ua ſruebaniur, um eorum quos pascebant, lum Dei, 
cujus causa hoc ſaciebant: sicque magnam assequuii 
gratiam, domum sededebant. lunumera hinc seque- 
bantur bona: quodque eapul bonorum est, per sin- 
gulas synaxes amor magis magisque accendebatur, 
eum et li qui bheneſieia conſerebani, ei ii qui aceipie- 
bent, lanta cum benevolendia contubernales essent. 
Hunc morem Corinthiĩi processu temporis labeſacia- 
runt, cum opuleniores seorsin cibum sumentes, 
egenos despicerent, nec exspeciarent tardius acce- 
dentes, οἱ necessitatibus vite detentos, ui pauperes 
solenl, aique moras trabentes. Unde contingebat eos, 
demum advenientes, cum pudore jam sublata mensa 
recedere; illis præoccupantibus, bis vero tardanubus. 
Videns itaque Paulus iude multa suboriri mala, tum 
qu: x jam aceideraut, tum quæ ſulura erani (nam a di vi- 
tibus pauperes contlemnebantur, ac superbe traciaban- 
tur, hincque pauperibus mœror odiumque in divites, 
aliaque succedebani mala ex bhujusmodi rebus oriri so- 
liia), hanc praram. acerbamque cousuetudinem corri- 
gii. Ei vide cum quania prudenlia et moderatione cor- 
reeiĩonein aggrediatur. Incipiens enim sie alt: Hoc au- 
tem prcipiens, non laudo, quod non in melius, sed in 
detarius convenitis (1. Cor. 11. 17). Quid sibi vuli illud, 
Non in melius ? Majores, joquii et paires vesiri sub- 
atanlias suas vendebant οἱ prædia ei possessiones, at- 
que omuia habebaut communia, multamque mutuo ca- 
ritatem: vos autem. quos par essei Nlos imitari, non 
modo nihil simile ſecistis, ed eiiam id, quod solum ha- 
debatis amisistis; nempe convivia in colleciis ſieri so- 
liia. deoque ait; Non in melius, ted in delerius conveni - 
εἶς. Ei illi quĩdem possessiones omnes in usum paupe- 
rum concedebant: vos vero mensa etiam lis con- 
cessa privatis. Primum enim convenientibus vobis in 
eccletiam, audio scissuras esse inter ros, ei eæ paris 
credo (1. Cor. 11. 18). ; 

4. vide quomodo rursum prudenler correciionem 
adhiboat. Non dixit, Credo, vel, Non credo, sed me- 
dio verbo usus est, Eæ parte credo; non uinnino cre- 
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do, nec oinuino ſidem nego; ui vero hoe vel illud, in 
vestra penitus potestate est. Si resipiscatis, non ere- 
do; sin ita perseveretis, credo. liaque non accusavit. 


el accusa vil. Non accusavit penitus, ui emendationis 


apem οἱ inducias ad pœnitentiam dare: non crimine 
liberos dimisit, ne in eadem segnilie manerent. Non 
dum omnino eredidi, inquii: idipsum enim est dicere, 
Ex parte credo. Id vero dicebat cohortans ui sese 
emendarent ac corrigereut, ipsumque abducerent, ne 
rem hujusmodi vel ex parte crederei. Oportet enim 
Aœreses esse, ut qui probati sunt, muniſesti ſiant in vo- 

bis (1. Cor. 11. 19). Die igitur quænam hæreses ! llic 
animum adhibeie: quoniam non de dogmatibus diciiur 
lud, Oportet Aœreses in vobis esse: sed de dissensione 
eirea mensam. Cum enim dixisset, Oportet auen et 
keretes este, modum hæreseon adjunxii: Convenienti- 
bus enim vobis in unum, non est dominicam cœenam man- 
ducare (Ib. v. 20). Quid est, Dominicam cœnam man- 
ducare? Dominicam cœnam, inquit, non est mandu- 

care: illam vocans cœnam, quam ultima nocie tradi- 
dit Christus, quando diseipuli cum illo omnes erant. 
In illa quippe cœna ei Dominus et servi omnes simul 
recumbebant: ves vero, qui conservi estis, inter vos 
tamen dissideiis ac dividimini. Ille nee pruditorein 
expulit nam οἱ Judas cum illis tune erat: iu vero 
ſratrem depellis. Ideo dicii: Non est domini7 am cena 
manducare, dominicaum cœnam vocaus eam, quæ con- 
cordissime omnibus convor atis sumitur. Unuaguisque 
enim sum cœnam cumit ad Manducandum, εἰ alius 
quideni esurit, alius autem ebrius est (Ib. v. 21). Noi 
dixit, Alius esurit, alius comedii; sed ebrietalis nomine 
magis illos tangit. Et hic et illic, ait, nullus esi mo- 
dus. Tu ie crapula disrumpis, dum ille ſame con- 
tabescit; iu plura, quam opus sit, sumis, ille vera ne 
quidem necessariis fruitur. Duplex huc corrupia 
æqualitatis malum hæreses vocat, quia conientiose 
invicem agebant et dissidebaut, et alio esuriente, 
alius inebriabatur. Ac bene dixit, Convenientibus vo- 
bis in unum. Cur convenitis ? inquit; quid sibi vuli ille 
convenius ? ad quid ille communis cœtus, quando 
mensa non est communis? Domini sunt ſacultates. 
quas accepimus, proindeque communes conservis no- 
stris proponantur. Nuniquid domnos non habetis ad 
manducandum et bibendum? aul eccletiam Dei conlem - 
nitis, inquĩit, et conſundiiis eos qui non ſiabent (Ibid. v. 
2) ? Tu quidem pulas, inquii, ſratrem tiantum ie 
contumelia aſficere, redundat autem contumelia etizaun 
in locum. Ecclesiam quippe totam contemnis. Eccle- 
sia enim ideo diciiur, quia communiter omnes acci- 
pii. Cur ergo domus tu vilitatein in ecelesiam indu- 
cis? Si enim coutemnis fratrem, reverere locum: 
etenim Ecclesia contumelia aſſiciiur. Neque dixil, 
Eos privalis, qui non habent; aut, Non misert mini 
eorum qui non habent. Sed quid? Conſunditis eus 
qui non haben. Vehementissimo langendi modo 
eorum luxum reprassentat. Non iam curat pauper, in- 
quii. eibum, quam contumeliam. Vide quam honeste 
οι: excuset, ei quain vehementer illos iangat. (κά 
dicam vobis? lundo ros? Iu Hoc non laude (1. (οι. 11. 
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42). Quid hoc est? Post demonstratam nbsurditatem 
lenor sequliur nerepatio, ei jure quidem merita, 
ne impudenliores evadereni. Priusquam enim rem 
absurdam esse demonstrarei, perſeetam sentenuam 
extulii dicens, Hoc autem precipiens πον laudo 
(J. Cor. 11. 17) Postquam auiem accurate demonsira - 
vit illos ease complurlum eriminum reos, leniore uli- 
tur eriminauone, in jam dictorum apparatu et de- 
monsiratione accusailonis vehementiam positam re- 
linquens. Deinde in mysticam mensam germonem 
trans ſert, ut eis plus timoris incuterei. Ego enim, in 
quit, accepi a Domino, quod et tradidi vobis (1b. v. 28). 
Oualis hæe consequentia ? De communi prandio lo- 
queris, ei borrenda mysteria commemoras? Eliam, 
inquit. Si enim tremenda illa mensa omnibus com- 
munis proponitur, ei divid et pauperi, neque illa 
ſrultur uberius dives, et pareius pauper, sed unus ho- 
nor, et unus accessus; ae donee omnes communica- 
veriut, ei paruieipes ſuerint hujus spiritualis et sacræ 
mens e. quæ proposiia sunt non relrahuntur, sed 
stant sacerdotes omnes, vel omnium pauperrimum et 
vilissimum exspeciantes: mulio magis in hac sensili 
mensa id agendum. Ideo illam duminicam cœnam 
memoravi. Ego enim accepi α Domino, quod εἰ tradidi 
vobis, quoniam Dominus Jesus, in qua nucte tradebatur, 
aecepit panem, εἰ gratias agens ſregit, et dixit: Hoc 
est corpus meum, quod pro Multis ſrangitur, in remis 
zionem peccalorum. Hoc ſucite in meam conimentora- 
tionem. Similiter et calicem posiquam camarit, dicens: 
Hic calix norum testamentum esl in moo bsanguine 
(Itid. v. 28 35). 

5. Deinde multa loquuius cirea eos, qui indigne 
mysteria participant, ubi illos vehementer teligit et 


coarguit, docuiique eos, qui sanguinem et corpus 


Chrisi temere 86 perſunciorie accipiunt, eaindem 
zubituros esse pœnam, quam ii qui Christum occide- 
runi; rursus ad propositum argumentum sermonem 
reſert, dicens: Itague fratres, cum convonitis ad man- 
ducancfum, inticem erspectato. Si quis autem esurit, donii 
manducei, ut non in jndicium convenialis (1. Cor. 11. 33, 
54). vide quomodo latenter eam voraciiatem eorum 
damnet. Non dixit, Si esuritis, sed, Si quis esurit, ut 
quisque metu et pudore duetus, ne reus hoc in uego- 
io videatur, sese emendare præoccupet. Aique a 
metu supplicil sermonem concludit dicens: Ut non in 
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judiciam connenstis, id est, ia condemnaionem et in 
opprobrium. Non - est enim eibus, inquit, neque men- 
ta, quæ eum pudore ſratris, eum despeetin eectesie. 
ei cum tanta voracilate vel intemperautia conjuneta 
est. Hase non zunt lætitia, sed supplicium et pona. 
Hagnam enim vobis attrahitis uluonem dum fraires 
contumelis aflicitis, ecclesiam contemuilis, sanetum- 
quo Illum locum propriam domum ſaeitis, quando ei- 
bum seorsum sumidis. Ilis et vos auditis, ſratres, 
obiurate ora eorum, qui apostolieo dieto doctrinaque 
temere uiuntur; corripite eos, qui in suum aliorum- 
que damuum Seripiuris uiuntur. Nostis enim de c- 
nam re hoc dicai: Oportet autem et rene esse in 
nobis, nempe de dissidio cirea mensam oboriri golito, 
quandoquidem Afius quidem enurit, alius vero ebrius 
est (1. Cor. 11. 21). 

Auloriatio ad pauperum curam. — Ac eum reeia 
ſide vite rationem cum dogmaũbus congruentem ex- 
hibeamus, multam erga pauperes benevolentiam, 
multam egenorum curam suscipiamus; negotiatio- 
nem spiriiualem exerceamus, nibil plus inquiramus, 
quam necessitas postulet. Ha sunt divitize, lee ne- 
ξοιίδιϊο, bic chesaurus iudeſieiens, si omnia nostra 
in lum iransferamus, et circa deposiu custodiam 
meiu soluui fidamus. Duplex namque ex eleemosyna 
nobis lucrum aceedet: quod scilicei non ultra ũmea- 
mus circa deposius pecunias, ne ſures aui murorum 
eſſossores, aut nequiseimi servi ipaas pessumdent: 
et quod εἰς deposits non temere deſoss sine ſrueiu 
jaceant; sed quemadmodum radix ian pingai δοὶο 
plantata annuos iempesuivosque frueius proſert, zie 
el argentum in pauperum manibus insitum, non an- 
nuos solum, sed eliam quotidianos spirituales nobis 
reſerai ſrueius, flduciam erga Deum, peccaiorum ve 
niam, cum angelis propinquilatem, conscieniam bo- 
nam, letitiam spiritualis exsultationis, spem pudore 
vacuam, mirabilia bona, quæ præœparavit Deus ἰἰ- 
mentibus 66, iisque qui ſervenii ardentique animo 
requiruni misericordliam adventus ejus. Quam nos 
omnes, hac vita secundum placitum ejus lransacta, 
assequi conlingat, nec non æternum eorum qui salu- 
lem consequuntiur, gaudium, gratia ei miserationibus 
veri Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, cui gloria 
οἱ imperĩium cum Patre ejusque sanctissimo Spiritu 
in sula seculorum. Amen. 


ΜΟΝΙΤΌΜ - 


Soannes Chrysostomus, qul non semel ex tempore concionatus est, hanc habuit bemiliam oecasione 
mendicorum et egenorum, quos hiemis tempore jacentes, cum per ſorum et angiporius ad ecclesiam per- 
geret, repererat. Hune ad concionandum apparatum, dum iter ſaceret, ↄdornavit: ei haue elegantem 
concionem de eleemosyna αὐτοσχεδιαστὴς orator pronuntiavii. Eam porro Antiochiæ habitam ſuissa in- 


dicat, non modo cum ait, se per ſorum et angiportus, διὰ τῆς ἀγορᾶς χαὶ τῶν στενωπῶν, ecclesiam pe- 
(ἦδος : neque enim eum episcopus Constantinopolitanus erat, tam procul ecclesia degebat; sed etiam et 


κατηγορΐα, χαὶ μάλα εἰχότως, ἵνα μὴ ἀναισχυντότεροι 
γένωνται. Πρὶν ἢ μὲν γὰρ ἀποδεῖξαι τὸ πρᾶγμα ἅτο- 
πον, ἀπηρτισμένην ἐξήνεγχε τὴν ἀπόφασιν, εἰπών" 

Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐκ ἐπαινῶ" ὅτε δὲ ἀπέδει- 
ξεν ἀχριδῶς πολλῶν ὄντας ἐγχλημάτων ἀξίους, ὕφει- 
μένῃ χέχρηται τῇ διαδολῇ, τῇ τῶν εἰρημένων κατὰ» 
σκευΐ χαὶ ἀποδείξει τὸ σφοδρότερον τῆς χατηγορίας 
ἀφεὶς ἑναποχεῖσθαι. Εἶτα ἐπὶ τὴν μυστικὴν τράπεζαν 
ἐξάγει τὸν λόγον, μειζόνως αὐτοὺς φοδῆσαι βουλόμε- 
νος. Ἐγὼ γὰρ, φησὶ, παρέλαθδον ἀπὸ τοῦ Κυρίου, 
8 καὶ παρέδωκα ὑμῖν. Hola ἀκολουθία αὕτη ; Περὶ 
ἀρίστου διαλέγῃ χοινοῦ, καὶ μυστηρίων φρικτῶν μέ- 
μνησαι; Ναὶ, φησίν. Εἰ γὰρ τὰ πνευματιχὰ ἐχεῖνα, 
εἰγὰρ ἡ τράπεζα ἡ φρικώδης χοινὴ πᾶσι πρόχειται, 
καὶ πλουσίῳ καὶ πένητι, χαὶ οὐχὶ δαψιλέστερον ἀπο- 
λαύει ταύτης ὁ πλούσιος, οὐδὲ ἔλαττον ὁ πένης, ἀλλὰ 
μία τιμὴ, καὶ πρόσοδος μία" καὶ ἕως ἂν πάντες με- 
«ασχῶσι καὶ χοινωνήσωσι τῆς πνευματιχῆς χαὶ ἱερᾶς 
ταύτης τραπέζης, οὗ συστέλλεται τὰ προχείμενα, ἀλλ᾽ 
ἐστήκασιν οἱ ἱερεῖς ἅπαντες͵ καὶ τὸν πάντων πενέστε- 
pov χαὶ εὐτελέστερον ἀναμένοντες" πολλῷ μᾶλλον d 
τῆς αἰσθητῆς τοῦτο χρὴ ποιεῖν. Διὰ τοῦτο ἐμνήσθην 
ἐχείνου τοῦ χνριαχοῦ δείπνου. ᾿Εγὼ γὰρ παρέ.αῦον 
ἀπὸ τοῦ Κυρίου, ὃ καὶ παρέδωχα ὑμῖν, ὅτι d 


Κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυκεὶ, j παρεδίδοτο, 


Habe ἄρτον, καὶ εὐχαριστήσας ἔχιιασε, καὶ 
εἶχε" Τοῦτό μού ἔστι τὸ [3941] σῶμα τὸ ὑπὲρ 
c. κλώμενον εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Τοῦτο 
στοιδῖτε εἷς τὴν ἐμὴν ἀγάμγησιν. Ὡσαύτως καὶ 
τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων" Τοῦτο τὸ 
τοτήριον ἡ καινὴ διαϑήχη ἐσεὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι. 

ε΄. Εἶτα πολλὰ διαλεχθεὶς περὶ τῶν ἀναξίως χοινω- 
νούντων τοῖς μυστηρίοις, καὶ σφόδρα αὐτῶν χαθαψά- 
μενος χαὶ διελέγξας, διδάξας τε ὅτι τοῖς τὸν Χριστὸν 
ἀποχτείνασι τὴν αὐτὴν ὑποστήσονται τιμωρίαν οἷ τὸ 
αἷμα αὐτοῦ χαὶ τὸ σῶμα ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχε λαμθά- 
νοντες, πάλιν εἷς τὴν προχειμένην ὑπόθεσιν τὸν λόγον 
ἐξήγαγεν, εἰπών: Ὥστε, ἀδε.ῖςροὶ, συνερχόμενοι 
δὶς τὸ φαγεῖν, ἀλλήλους ἐχδέχεσθε. EI δέ τις 
qi. ἐν οἴκῳ ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἰς χρίμα συνέρ- 
xnobe. Ὅρα πῶς λανθανόντως χαὶ λαιμαργίαν ab- 
τῶν κατέγνω, καὶ οὐχ εἶπεν, El δὲ πεινᾶτε, ἀλλ᾽, Εἰ 
δέ τις πεινᾷ, ἵνα ἕκαστος αἰσχυνόμενος αὐτὸς ö x- 
oV φανῆναι τοῖς ἐγχλήμασι, προλαδὼν διορθώσηται. 
Kal εἰς κολάσεως δὲ φόδον τὸν λόγον κατέχλεισεν, 
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εἰπών’ Ἵνα μὴ εἰς τρίμα συνέρχησθε, τουτέστιν. 
εἰς χατάχριμα καὶ εἰς ὀνειδισμόν. Οὐ γάρ ἐστι τροφὴ, 
φησὶν͵ οὐδὲ τράπεζα ij μετὰ αἰσχύνης τοῦ ἀδελφοῦ, ἡ 
μετὰ χαταφρονήσεως τῆς ἐχχλησίας, ἡ μετὰ λαιμαρ- 
τίας ἣ ἀσωτίας γινομένη. Οὐκ ἔστιν εὐφροσύνη ταῦ- 
τα, ἀλλὰ χόλασις καὶ τιμωρία. Μεγάλην γὰρ ἐπι- 
ond καθ᾽ ἑαυτῶν δίχην τοὺς ἀδελφοὺς ὑδρίζοντες, 
«ἧς ἐχχλησίας χαταφρονοῦντες, οἰχίαν ἰδιυτικὴν τὸν 
ἅγιον τόπον ποιοῦντες διὰ τὸ xa ἑαυτοὺς ἐσθίειν. 
Ταῦτα καὶ ὑμεῖς ἀχούσαντες, ἀγαπητοὶ, ἐπιστομίζετε 
«ποὺς ἁπλῶς τῇ ἀποστολιχῇ χεχρημένους ῥῆῇσει χαὶ 
διδασχαλί χ᾽ διορθοῦτε τοὺς ἐπὶ βλάδῃ τῇ ἑαυτῶν καὶ 
τῇ ἑτέρων ταῖς Γραφὰϊς χεχρημένους.͵ Ew]. γὰρ 
κερὶ τίνος φηαὶ τὸ, Δεῖ δὲ καὶ αἱρέσεις εἶναι ἐν 
ὑμῖν, περὶ τῆς διχοττασίας τῆς ἐν ταῖς τραπέζαις 
γινομένης, ἐπειδὴ Ὁ μὲν πεινᾷ, ὁ δὲ μεθύει. 

Καὶ μετὰ τῆς ὀρθῆς πίστεως χαὶ πολιτείαν συμ- 
δαίνουσαν τοῖς δόγμασιν ἐπιδειξώμεθα, πολλὴν περὶ 
τοὺς πένητας φιλοφροσύνην, πολλὴν ὑπὲρ τῶν δεο- 
μένων ποιούμενοι πρόνοιαν. ἐμπορίαν πνευματιχὴν 
ἐμπορευσώμεθα, μηδὲν πλέον τῆς χρείας ἐπιζητῶμεν. 
Τοῦτο πλοῦτος, τοῦτο ἐμπορία, τοῦτο θησαυρὸς ἄνελ- 
λιπὴς, τὸ πάντα τὰ ὄντα εἰς τὸν οὐρανὸν μετατιθέναι, 
xa θαῤῥεῖν λοιπὸν ὑπὲρ τῆς φυλαχῆς τῶν ἀποχειμέ- 
νων. Διπλοῦν γὰρ ἡ μῖν ἀπὸ τῆς ἐλεημοσύνης ἔσται τὸ 


“κέρδος, ὅτι τε οὐχέτι δεδοίχαμεν ὑπὲρ τῶν χαταδλῃ- 


θέντων χρημάτων, μῆποτε λῃσταὶ xa τοιχωρύχοι x 
οἰχετῶν χαχουργία αὐτὰ λυμήνηται, καὶ ὅτι χείμενα 
οὐχ ἀπλῶς χατορώρυχται ἄχαρπα' ἀλλ᾽ ὥσπερ ῥίζα 
ἐν λιπαρῷ φυτευθξξζσα χωρίῳ, καθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν 
ὡρίμους φέρει τοὺς χαρτωοὺς, οὕτω καὶ ἀργύριον ἐν ταῖς 
τῶν πενήτων χερσὶ φντευθὲν͵ οὐ καθ᾽ ἔχαστον ἐνιαυτὸν 
μόνον, ἀλλὰ xa καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν πνευματιχοὺς 
ἡμῖν φέρει τοὺς χαρποὺς, παῤῥησίαν πρὸς τὸν Θεὸν, 
ἁμαρτημάτων συγχώρησιν, ἀγγέλων ἐγγύτητα, συν- 
ειδὸς ἀγαθὸν, εὐφροσύνην πνευματικῆς ἀγαλλιάξεως, 
ἐλπίδα à «αταίσχυντον, τὰ θαυμαζόμενα ἀγαθὰ, ἅπερ 
[348] ἡτοίμασεν ὁΘεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, καὶ τοῖς ἐν 
θερμῇ χαὶ ζεούσῃ ψυχῇ ἐχζητοῦσι τὸ ἕλεος τῆς ἐπι- 
φανείας αὑτοῦ" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς τὸν παρόντα 
βίον εὐαρέστως διανύσαντας ἐπιτυχεῖν, τῆς αἰωνίου 
τῶν σωζομένων χαρᾶς, χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς τοῦ ἀλη- 
θινοῦ Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἢ 
δόξα καὶ τὸ χράτος σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ παναγίῳ 
αὑτοῦ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


— 


IN HOMILIAM DE ELEEMUOSVYNA. 


longe clarius, num. 6, ubi dieit: Olim namque cum ſames totum orbem inrasura esset, bujus civitalis (ĩd 
est Antiochiæ, ut videas Act. 11, 30) incole Jerosoigmitanis, iisdem ipsis de quibus jum sermo habetur, per 


Baraabam εἰ Saulum pecunids miserunt. De auno auteim habitæ concionis nihil dicendum suhpelit. 


lnterpretaionem Lativam incerti cujusdam utpote non accuratam rejecimus, uovamque paravi- 


239 
42). Quid hoc est? Post demonstratam nbeurditatem 
lenior sequltur inerepatio, ei jure quidem merita, 
ne impudenliores evadereni. Priusquam enim rem 
absurdam esse demonttrarel, perſectam gentenliam 
extulli dicens, Hoc autem pracipiens non laudo 
(. Cor. 11. 17) Postquam aulem accurate demontira - 
vit illos esse complurlum erĩminum reos, leniore υἱἱ- 
tur crimiuauone, in jam diciorum apparatu et de- 
monsiratione accusailonls vehementiam positam re- 
linquens. Deinde in mysiicam mensam sermonem 
irans ert, ui eis plus timoris ineuteret. Ego enim, in 
quit, acceyi a Domino, quod et tradidi vobis (Ib. v. 28). 
Oualls hee consequentia ἢ De communi prandio lo- 
queris, et horrenda mysteria commemoras? Eliam, 
inquit. Si enim tremenda illa mensa omnibus com- 
munis proponitur, ei diviil ei pauperi, neque illa 
ſrultur uberius dives, οἱ pareius pauper, ed unus ho- 
nor, et unus accessus; ac donee omnes communica- 
verint, ei parucipes ſuerint hujus spiritualis ei saeræ 
mense, que proposiia sunt non retrahuntur, sed 
slant gacerdotes omnes, vel omnium pauperrimum et 
vilissimum exspeciantes: mulio magis in hac sensili 
mensa id agendum. Ideo illam dominicam cœnam 
memoravi. Ego enim accepi α Domino, quod et tradidi 
vobis, ꝙuoniam Dominus Jesus, in qua nucie tradebatur, 
aecepit panem, et gratias agens ſregit, et dixit : Hoc 
est cor pus meum, quod pro wuftis ſrangitur, in remis- 
zionem peccalorum. Hoc ſucite in eam conmemora- 
tionem. Similiter et calicem posiquam camavit, dicens: 
llic calix novum testamentum esl in moo sanguine 
(Leid. v. 28 25). 

5. Deiude mulia loquulius cirea eos, qui indigne 
mysterlia pariicipant, ubi illos vehementer tetigit et 


coartuit, docuiique eos, qui sanguinem et corpus 


Chrisi temere ac perſunciorĩie accipiunt, eamndem 
zubituros esse pœnam, quam ii qui Christum oceide- 
runt; rursus ad propositum argumentum sermonem 
reſeri, dicens: Itaqus fraires, cum convonitis ad man- 
ducancfum, inticem exspeciais. Si quis dutem esurit, domi 
manducei, κί non in judicium conveniatis (1. Cor. 11. 33 


50). vide quomodo latenter euam voracitatem eorum 
damnet. Non dixit, Si esuritis, sed, Si quis esurit, ui 
qulsque metu et pudore ductus, ne reus hoc in nego- 
dio videatur, sese emendare præoccupei. Aique ἃ 
metu supplieii sermonem concludit dicens: Ut non in 
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judlicinm conventatis, id est, in condemuatienem et in 
opprobrium. Non est enim eibus, inquit, neque men- 
ta, quæ eum pudore ſratris, eum despeein eeectesie. 
ei eum tanta voracitate vel inlemperantia conjunetn 
est. μος non zunt lætitia, sed supplicium et pana. 
Hagnam enim vobis attrahitis ulilionem dum fratres 
contumelis aſſicitis, ecclesiam contemuitis, sanetum- 
quo illum locum propriam domum ſacitis, quando ei- 
bum seorsum sumius. Ilis et vos auditis, fratrea, 
obiurate ora eorum, qui apostolleo dieto doctrinaque 
temere utiuntur; corripite eos, qui in zuum aliorum- 
que damnum Seripiuris utuntur. Noatis enim de qua- 
nam re hoc dicai: Oportet autem et kress esse in 
vobis, neinpe de dissidio οὐδοῦ mensam oboriri solito, 
quandoquidem Afius quidem esurit, alins vero ebrius 
ent (1. Cor. 11. 21). 

Adlortatio ad pauperum curam. — Ace eum reeia 
ſide vit rationem cum dogmaũbus congruentem ex- 
hibeamus, multam erga pauperes benevolentiam, 
multam egenorum curam suscipiamus; negotiatio- 
nem gpiritualem exerceamus, nihil plus inquiramus, 
quam necessitas postulet. Has sunt divitiæ, lree ne- 
golialio, hic chesaurus indeſtciens, si omnia nostra 
in clum transferamus, et circa deposiu custodiam 
melu soludi fidamus. Duplex namque ex eleemosyna 
nobis luerum aceedet: quod scilieei non ulira mea 
mus eirca deposiuas pecunias, ne ſures aui muroruin 
eflossores, aut nequiseimi servi ipeas pessumdent: 
et quod εἰς deposit non temere deſosse sine ſrueiu 
jaceant; sed quemadmodum radix in pingul 80lo 
plantata annuos iempesuvosque frueius proſert, gie 
οἱ argentum in pauperum manibus insitum, non an- 
nuos solum, sed etiam quotidianos spirituales nobis 
reſerat ſrucius, ſiduciam erga Deum, peecatorum ve 
niam, eum angelis propinquiiatem, conscienũam bo- 
nam, lætiiiam spiriiualis exsultationis, spem pudore 
vacuam, mirabilia bona, quæ prœparavii Deus ιἰ- 
menlibus 8e, iisque qui ferrenti ardentique animo 
requirunt misericordiam adventus ejus. Quam nos 
omnes, hac vita secundum placitum ejus ſransacta, 
assequi conlingat, nec non æternum eorum qui salu- 
lem consequuntur, gaudium, gratia ei miserationibus 
veri Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, cui gloria 
ei imperĩum cum Patre ejusque sanctissimo Spiriiu 
in scula seculorum. Amen. 


ΜΟΝΙΤΌΝ - 


Soannes Chrysostomus, qul non semel ex tempore concionalus est, hanc habuit bemiliam oceasione 
mendicorum et egenorum, quos hiemis tempore jacentes, cum per ſorum et angiporius ad ecclesiam per- 
geret, repererat. Hune ad concionandum apparatum, dum iter ſaceret, ↄdornavit: ei hane elegantem 
concionem de eleemosyna αὐτοσχεδιαστὴς orator pronuntiavit. Eàm porro Antiochiæe habitam ſuisse in- 
dicat, non modo cum ait, se per forum ei angiportus, διχ τῆς ἀγορᾶς x τῶν στενωπῶν, ecclesiam pe- 
isse: neque enim cum episcopus Coustantinopolitanus erat, tam procul ecclesia degebat; sed etiam et 


κατηγορῖα, χαὶ μάλα εἰχότως, ἵνα μὴ ἀναισχυντότεροι 
γένωνται. Πρὶν ἢ μὲν γὰρ ἀποδεῖξαι τὸ πρᾶγμα ἅτο- 
πον, ἀπηρτισμένην ἐξήνεγχε τὴν ἀπόψασιν, εἰπών" 

Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὖκχ ἐπαινῶ" ὅτε δὲ ἀπέδει- 
ξεγ ἀχριδῶς πολλῶν ὄντας ἐγχλημάτων ἀξίους, ὕφει- 
μένῃ κέχρηται τῇ διαδολῇ, τῇ τῶν εἰρημένων κατα» 
σκευῇ χαὶ ἀποδείξει τὸ σφοδρότερον τῆς χατηγορίας 
ἀφεὶς ἑναποχεῖσθαι. Εἶτα ἐπὶ τὴν μυστικὴν τράπεζαν 
ἐξάγει τὸν λόγον, μειζόνως αὐτοὺς φοδῆσαι βουλόμε- 
νος. Ἐγὼ γὰρ, φησὶ, παρέλαδον ἀπὸ τοῦ Κυρίου, 
ὃ καὶ παρέδωκα ὑμῖν. Hola ἀκολουθία αὕτη ; Περὶ 
ἀρίστου διαλέγῃ χοινοῦ, καὶ μυστηρίων φριχτῶν hi- 
μνησαι; Ναὶ, φησίν. Εἰ γὰρ τὰ πνευματιχὰ ἐχεῖνα, 
εἰγὰρ ἣ τράπεζα ἢ φρικώδης χοινὴ πᾶσι πρόκειται, 
καὶ πλουσίῳ χαὶ πένητι, καὶ οὐχὶ δαψιλέστερον ἀπο- 
λαύει ταύτης ὁ πλούσιος, οὐδὲ ἔλαττον ὁ πένης, ἀλλὰ 
μία τιμὴ, καὶ πρόσοδος μία" καὶ ἕως ἂν πάντες με- 
«ασχῶσι καὶ χοινωνήσωσι τῆς πνευματιχῆς καὶ ἱερᾶς 
ταύτης τραπέζης, οὗ συστέλλεται τὰ προχείμενα, ἀλλ᾽ 
ἔστήχασιν οἱ ἱερεῖς ἅπαντες͵ καὶ τὸν πάντων πενέστε- 
ρὸν χαὶ εὐτελέστερον ἀναμένοντες" πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
τῆς αἰσθητῆς τοῦτο χρὴ ποιεῖν. Διὰ τοῦτο ἐμνήσθην 
ἐχείνονυ τοῦ χνριαχοῦ δείπνον. ᾿Εγὼ γὰρ παρέαξον 
ἀπὸ τοῦ Κυρίου, ὃ καὶ παρέδωχα ὑμῖν, ὅτι ὁ 


Αύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυκτὶ, j παρεδίδοτο, 


acer ἄρτον, καὶ εὐχαριστήσας ἔχιλασε, καὶ 
εἶχε" Τοῦτό μού ἐστι τὸ [941] σῶμα τὸ ὑπὲρ 
æa y κλώμενον εἰς ἄφεσιν ἀμαρειῶν. Τοῦτο 
στοιδῖτε εἷς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὡσαύτως καὶ 
τὸ ποεήριον μετὰ εὸ δειπνῆσαι, AU Τοῦτο τὸ 
τοτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐσεὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι. 

ε΄. Εἶτα πολλὰ διαλεχθεὶς περὶ τῶν ἀναξίως χοινω- 
νούντων τοῖς μυστηρίοις, καὶ σφόδρα αὐτῶν καθαψά- 
μενος καὶ διελέγξας, διδάξας τε ὅτι τοῖς τὸν Χριστὸν 
ἀποχτείνασι τὴν αὐτὴν ὑποστήσονται τιμωρίαν οἱ τὸ 
αἷμα αὐτοῦ χαὶ τὸ σῶμα ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε λαμδά- 
νοντες, πάλιν εἰς τὴν προχειμένην ὑπόθεσιν τὸν λόγον 
ἐξήγαγεν, εἰπών’ Ὥστε, ἀδε.ῖφοὶἱ, συνερχόμενοι 
eig τὸ φαγεῖν, ἀλλήλους ἐχδέχεσθε. EI δέ τις 
πεινᾷ, ἐν οἴχῳ ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἷς κρίμα συνέρ- 
χησϑε. Ὅρα πῶς λανθανόντως χαὶ λαιμαργίαν ab- 
τῶν χατέγνω, καὶ οὐχ εἶπεν, Εἰ δὲ πεινᾶτε, ἀλλ᾽, Εἰ 
δέ τις πεινᾷ, ἵνα ἔχαστος αἰσχυνόμενος αὐτὸς ö - 
θυνος φανῆναι τοῖς ἐγχλήμασι, προλαδὼν διορθώσηται. 
Kal εἰς χολάσεως δὲ φόδον τὸν λόγον κατέχλεισεν, 
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εἰπών Ἴνα μὴ εἷς ἐρίμα συνέρχησθε, τοντέστιν» 
εἰς χατάχριμα καὶ εἰς ὀνειδισμόν. Οὐ γάρ ἐστι τροφὴ, 
φησὶν͵ οὐδὲ τράπεζα ἢ μετὰ αἰσχύνης τοῦ ἀδελφοῦ, ἢ 
μετὰ χαταφρονήσεως τῆς ἐχχλησίας, ἢ μετὰ λαιμὰρ- 
γἱας ἣ ἀσωτίας γινομένη. Οὐχ ἔστιν εὐφροσύνη ταῦ- 
τα, ἀλλὰ χόλασις καὶ τιμωρία. Μεγάλην γὰρ ἐπι- 
σπᾶσϑε καθ᾽ ἑαυτῶν δίχην τοὺς ἀδελφοὺς ὑδρίζοντες, 
ie ἐχχλησίας χαταφρονοῦντες, οἰχίαν ἰδιωτικὴν τὸν 
ἅγιον τόπον ποιοῦντες διὰ τὸ x ξαντοὺς ἐσθέειν. 
Ταῦτα χαὶ ὑμεῖς ἀχούσαντες, ἀγαπητοὶ, ἐπιστομίζετε 
«ποὺς ἀπλῶς τῇ ἀποστολιχῇ χεχρημένους ῥήσει χαὶ 
διδασχαλίχ᾽ διορϑοῦτε τοὺς ἐπὶ βλάδῃ τῇ ἑαυτῶν καὶ 
τῇ ἑτέρων ταῖς Γραφαῖς χεχρημένους.͵ ETV γὰρ 
κερὶ τίνος φηαὶ τὸ, Δεῖ δὲ καὶ αἱρέσεις εἶναι ἐν 
ὑμῖν, περὶ τῆς διχοττασίας τῆς ἐν ταῖς τραπέζαις 
γινομένης, ἐπειδὴ Ὁ μὲν πεινᾷ, ὁ δὲ μεθύει. 

Καὶ μετὰ τῆς ὀρθῆς πίστεως καὶ πολιτείαν συμ- 
δαίνουσαν τοῖς δόγμασιν ἐπιδειξώμεθα, πολλὴν περὶ 
τοὺς πένητας φιλοφροσύνην, πολλὴν ὑπὲρ τῶν δεο- 
μένων ποιούμενοι πρόνοιαν. ἐμπορίαν πνευματιχὴν 
ἐμπορευσώμεθα, μηδὲν πλέον τῆς χρείας ἐπιζητῶμεν. 
Τοῦτο πλοῦτος, τοῦτο ἐμπορία, τοῦτο θησαυρὸς ἀνελ- 
λιπὴς, τὸ πάντα τὰ ὄντα εἰς τὸν οὐρανὸν μετατιθέναι, 
χαὶ θαῤῥεῖν λοιπὸν ὑπὲρ τῆς φυλαχῆς τῶν ἀποχειμέ- 
νων. Διπλοῦν γὰρ ἡμῖν ἀπὸ τῆς ἐλεημοσύνης ἔσται τὸ 


“κέρδος, ὅτι τε οὐχέτι δεδοίχαμεν ὑπὲρ τῶν χαταδλη- 


θέντων χρημάτων, μήποτε λῃσταὶ χαὶ τοιχωρύχοι χαὶ 
οἰχετῶν χαχουργία αὐτὰ λυμήνηται, καὶ ὅτι κείμενα 
οὐχ ἁπλῶς χατορώρυχται ἄχαρπα" ἀλλ᾽ ὥσπερ ῥίζα 
ἐν λιπαρῷ φυτευθξῖσα χωρίῳ, καθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν 
ὡρίμους φέρει τοὺς χαρποὺς, οὕτω καὶ ἀργύριον ἐν ταῖς 
τῶν πενήτων χερσὶ φυτευθὲν, οὐ καθ᾽ ἔχαστον ἐνιαυτὸν 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ vad“ ἑχάστην ἡμέραν πνευματιχοὺς 
ἡμῖν φέρει τοὺς χαρποὺς, παῤῥησίαν πρὸς τὸν Θεὸν, 
ἁμαρτημάτων συγχώρησιν, ἀγγέλων ἐγγύτητα, συν- 
tidds ἀγαθὸν, εὐφροσύνην πνευματιχῇς ἀγαλλιάξεως, 
ἐλπίδα à καταίσχυντον, τὰ θαυμαζόμενα ἀγαθὰ, ἅπερ 
[348] ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χαὶ τοῖς ἐν 
θερμῇ χαὶ ζεούσῃ ψυχῇ ἐχζητοῦσι τὸ ἕλεος τῆς ἐπι- 
φανείας αὐτοῦ" ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς τὸν παρόντα 
βίον εὐαρέστως διανύσαντας ἐπιτυχεῖν, τῆς αἰωνίου 
τῶν σωζομένων χαρᾶς, χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς τοῦ ἀλη- 
θινοῦ Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ 
δόξα καὶ τὸ χράτος σὺν τῷ Πατρὶ xa τῷ παναγίῳ 
αὑτοῦ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 
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lunge clarius, num. 6, ubi dicii: Olim namque cum ſames lotlum orbem inrasura estet, ΓΝ civil alis (ĩd 
ent Autiochiæ, ut videas Act. 11, 30) incolœ Jerosolgmitanis, iisdem ipsis de quibus jum termo habetur, per 


Barnabam et Saulum pecunias miserunt. De auno autem habitæ concionis nihil dicendum suppetit. 
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ΠΕΡῚ ἘΛΕΗΜΟΣΥΝΗΣ 


Ἐκρωνφηϑθεὶς ἐν τῷ παριέγαι αὐτὸν χειμῶγοςὥρᾳ, καὶ ἰδεῖν τοὺς πέτητας χαὶ πτωχοὺς ἀνεπιμειλή- 
τους ἐῤῥιμμένους κατὰ τὴν ἀγοράν. 


. Πρεσδείαν τινὰ δικαίαν καὶ λυσιτελῇ καὶ πρέπου- 
σαν ὑμῖν ἀνέστην ποιησόμενος τήμερον πρὸς ὑμᾶς" 
ἑτέρου μὲν οὐδενὸς, τῶν δὲ τὴν πόλιν οἰχούντων ἡμῖν 
πτωχῶν ἐπὶ ταύτην με χειροτονησάντων, οὗ ῥήμασι 
καὶ ψηφίσμασι καὶ χοινῆς γνώμῃ βονλῆς, ἀλλὰ διὰ 
τῶν θεαμάτων τῶν ἐλεεινῶν καὶ πιχροτάτων. Παριὼν 
γὰρ διὰ τῆς ἀγορᾶς καὶ τῶν στενωπῶν, χαὶ πρὸς τὴν 
ὑμετέραν σύνοδον σπεύδων, εἶτα ὁρῶν ἕν μέσοις 
ἀμφόδοις ἐῤῥιμμένους πολλοὺς, καὶ τοὺς μὲν τὰς χεῖρας 
ἐχκεχομμένους, τοὺς δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς, τοὺς δὲ ἑλχῶν 
καὶ τραυμάτων ἀνιάτων γέμοντας, x ταῦτα μάλιστα 
προθδάλλοντας τῶν μερῶν, ἃ συγχαλύπτειν ἀναγχαῖον 
ἦν διὸ τὴν ἐναποχειμένην αὐτοῖς σηπεδόνα, ἐσχάτης 
ἐνόμισα ἀπανθρωπίας εἶναι, τὸ μὴ περὶ τούτων δια- 
λεχθῆναι πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, καὶ μάλιστα 
μετὰ τῶν εἰρημένων καὶ τοῦ χαιροῦ πρὸς τοῦτο συν- 
ωϑοῦντος ἡμᾶς. ᾿Αεὶ μὲν γὰρ Ava, τοὺς περὶ τῆς 
ἐλεημοσύνης ποιεῖσθαι λόγους, ἐπειδὴ xa ἡ μεῖς πολ- 
λῆς ταύτης παρὰ τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς δεόμεθα Δε- 
σκότου" μάλιστα δὲ ἐν τῷ παρόντι χαιρῷ, ὅτε πολὺς 
ὁ χρυμός. Ἐν μὲν γὰρ τῷ θέρει πολλὴν πορὰ τῆς 
ὥρας ἔχουσι παραμυθίαν οἱ πένητες" χαὶ [449] γὰρ 
καὶ γυμνοὺς βαδίζειν ἀχίνδυνον, ἀντὶ περιδολῆς τῆς 
ἀχτῖνος ἀρχούσης αὐτοῖς, ἐπ᾽ ἐδάφους ἁπλῶς καθεύ- 
δεῖν xal αἰθρίους διανυχκτερεύειν ἀσταλές" χαὶ οὔτε 
ὑποδημάτων αὐτοῖς χρεία τοσαύτη, οὔτε οἰνοποσίας, 
οὔτε δαψιλεστέρας τροφῆς, ἀλλ᾽ ἀρχοῦνται μὲν ταῖς 
«ὧν ὑδάτων πηγαῖς, ἀρχοῦνται δὲ οἱ μὲν τῶν λαχάνων 
τοῖς φαυλοτέροις, οἱ δὲ σπερμάτων ξηρῶν ὀλιγότητι, 
τῇ: ὥρας τοῦ ἔτους ἐσχεδιασμένην αὐτοῖς παρεχούσης 
τὴν τράπεζαν, Καὶ ταύτης δὲ οὐχ ἐλάττονα ἔχουσιν 
ἑτέραν παραμυθίαν, τὴν τῆς ἐργασίας εὐχολίαν᾽ οἱ 
γὰρ τὰς οἰκίας οἰχοδομούμενοι, καὶ οἱ τὴν γῆν σχά- 
πτοντες, καὶ οἱ τὴν θάλασσαν πλέοντες, τῆς τούτων 
μάλιστα δέονται συνεργίας. Καὶ ὅπερ τοῖς πλουτοῦσιν 
ἀγροὶ χαὶ οἰχίαι καὶ λοιπαὶ πρόσοδοι, τοῦτο τούτοις 
τὸ σῶμά ἐστι χαὶ πᾶσα ἀπὸ τῶν χειρῶν i πρόσοδος, 
ἑτέρωθεν δὲ οὐδαμόθεν. Διὰ τοῦτο θέρους μὲν ἀπο- 
λαύουσί τινος παραμυθίας" ἐν δὲ τῇ τοῦ χειμῶνος ὥρᾷ 
“πολὺς αὐτοῖς πάντοθεν ὁ πόλεμος, χαὶ διπλῆ, ἡ πο- 
λιορχία, τοῦ λιμοῦ χατεσθίοντος ἔνδον τὰ σπλάγχνα, 
τοῦ χρυμοῦ πηγνύντος τὴν σάρχα ἔξωθεν, χαὶ νεχρὰν 
ἐργαζομένον. Διὸ χαὶ πλείονος μὲν αὑτοῖς τροφῆς 
δεῖ͵ ἰσχυροτέρας δὲ τῆς περιδολῆς, καὶ στέγης, χαὶ 
στιδάδος, καὶ ὑποδημάτων, καὶ πολλῶν ἑτέρων. Καὶ 
τὸ δὴ πάντων χαλεπώτερον, οὐδὲ ἐργασίας τίς ἐστιν 
αὑτοῖς εὐπορία" οὐ γὰρ ἐπιτρέπει τοῦ ἕτους ἡ ὥρα. 
Ἐπεὶ οὖν χαὶ πλείων αὐτοῖς ἡ τῶν ἀναγχαίων χρεΐα, 
χαὶ τὸ ἐργάζεσθαι μετὰ τούτου παρήρηνται, οὐδενὸς 
τοὺς ἀϑδλίους μισθουμένου, οὐδὲ χαλοῦντος εἰς δ'αχο- 
νίαν, φέρε, τὰς τῶν ἐλετ, μόνων ἀντεισάγωμεν χεῖρας 
ἀντὶ τῶν μισθουμένων, τὸν ἁληθῶ; προστάτην χαὶ 
κηδεμόνα τῶν ἐν πενίᾳ ζώντων Παῦλον συνεργὸν 
de τὴν πρεσδείαν ταύτην λαθόντες. Καὶ γὰρ πολ- 


λὴν τοῦ πράγματος ποιεῖται τὴν πρόνοιαν οὗτος, καὶ 
ὅσην οὐδεὶς ἕτερος. Διά τοι τοῦτο τοὺς μαθητὰς πρὸς 
τὸν Πέτρον διελόμενος, τὴν τῶν πενήτων οὐ διείλετο 
προστασίαν" ἀλλ᾽ εἰπὼν, ὅτι Δεξιὰς ἔδωκα ἐμοὶ καὶ 
Βαρνάδᾳ κοινωνίας, ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὑτοὶ δὲ 
εἰς τὴν κεριτομὴν, ἐπήγαγε, Μόνον τῶν πτωχῶν ἵγα 
ὠμᾶν, ὃ καὶ ἑσπούδασα αὐτὸ τοῦτο æorij · 
σαι. Καὶ γὰρ πανταχοῦ τῶν Ἐπιστολῶν τὸν περὶ τού- 
τῶν εἰσφέρει λόγον, καὶ οὐχ ἔστιν εὑρεῖν οὐδεμίαν 
ἐπιστολὴ» ταύτης ἐχτὸς οὖσαν τῆς παραινέσεως. Οἶδε 
γὰρ, οἶδεν ὅση τοῦ πράγματος ἣ ἰσχύς" διὰ τοῦτο 
καθάπερ οἰχοδομῇ θαυμαστὴν ὁροφὴν ἐπιτιθεὶς ταῖς 
λοιπαῖς παραινέσεσι χαὶ συμδουλαῖς, τὴν περὶ τού- 
των εἰσάγει διδασχαλίαν. “Ὅπερ οὖν καὶ ἐνταῦθα πε- 
ποίηχε διαλεχθεὶς περὶ ἀναστάσεως, χαὶ τὰ ἄλλα 
᾿ἰδιορθώσας ἅπαντα, εἰς τὸν περὶ τῆς ἐλεημοσύνης 
κατέλυσε λόγον, οὗτως εἰπών" Περὶ δὲ τῆς orlac 
τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, καθὼς διέταξα ταῖς Ἔκχιζη- 
σίαις τῆς Γαλατίας, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιήσατε" 
κατὰ μίαν σαδδάτων ἕκαστος ὑμῶν. Σχόπει σύν- 
cetv ἀποστολιχῆν, πῶς: εὐχαίρως ταύτης ἥψατο τῆς 
παραινέσεως. Ἐπειδὴ γὰρ δνέμνησε τοῦ μέλλοντος. 
διχαστηρίου, καὶ τοῦ βήματος ἐχείνου τοῦ φοδεροῦ, 
χαὶ τῆς δόξης, ἧς ἀμφιέννυσθαι ἔμελλον οἱ κατωρθω- 
κότες, καὶ τῆς ἀθανάτον διατριδῆς" τότε λοιπὸν εἰς 
τὸν περὶ τούτων ἐμδάλλει λόγον, ἵνα ταῖς χρησταῖς 
ἐλπίσιν ἀναπνεύσας χαὶ ῥάων γενόμενος ὁ ἀχροατὴς, 
μετὰ πλείονος αὐτὸν χαταδέξηται τῆς προθυμίας, 
ἐναχμάζοντα τὸν φόδον [250] ἔχων τῆς κρίσεως, καὶ 
γαυριωμένην τὴν ψυχὴν ταῖς τῶν ἀποχειμένων ἀγα- 
θῶν προαδοχίαις. Ὁ γὰρ περὶ ἀναστάσεως δυνάμενος 
φιλοσοφεῖν, χαὶ μεταστήσας ἑαυτὸν ὅλον πρὸς τὴν 
ἐχεῖ ζωὴν, οὐδὲν ἡγήσεται τὰ παρόντα εἶναι, ob 
πλοῦτον, οὐχ εὐπορίαν, οὗ χρυσίον, οὐχ ἄργυρον, οὐχ 
ἱματίων περιδολὴν, οὐ τρυφὴν, οὐ τραπέζας πολυτε- 
λεῖς, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν" ὁ δὲ ταῦτα μτδὲν 
εἶναι νομίζων, εὐχολώτερον τῆς τῶν πενήτων ἀνθ 
ἐξεται προστασίας. Διὰ δὲ τοῦτο χαὶ Παῦλος καλῶς 
προπαρασχευάσας αὐτῶν τὴν διάνοιαν τῇ περὶ τῆς 
ἀναστάσεως φιλοσοφίᾳ, τότε εἰσήγαγε τὴν παραίνεσιν. 
Καὶ οὐκ εἶπε, Περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰ: τοὺς πτω- 
χοὺς, οὐδὲ͵ τῆς εἰς τοὺς πένητας, ἀλλὰ, τῆς εἰς τοὺς 
ἁγίους" παιδεύων τοὺς ἀχούοντας καὶ τοὺς ἐν πενίᾳ 
θαυμάζειν, ὅταν εὐσεδεῖς ὥσι, χαὶ τοὺς ἐν πλούτῳ 


᾿ διαπτύειν, ὅταν ἀρετῖις χαταφρονῶσιν. Οἶδε γοῦν χαὶ 


βασιλέα βέδηλον χαλεῖν χαὶ παράνομον, ὅταν ἐχθρὸς 
J τῷ Θεῷ, χαὶ πτωχοὺς ἀγέγυς, ὅταν ἐπιειχεὶς ὥσι 
xl μέτριοι. Τὸν γοῦν Νέρωνα μυστήριον τῆς ἄνο- 
las καλεῖ, λέγων. Τὸ γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνερ- 
γεῖται τῆς ἀνομίας" τούτους δὲ χαὶ οὐδὲ τῆς ἀναγ- 
χαίας εὐποροῦντας τροφῆς, ἀλλ᾽ ix τοῦ ἐπαιτεῖν ᾿ρε- 
᾿φομένους, ἁγίους ὠνόμασεν. μα δὲ χἀχείνους λαν- 
θανόντως ἐδίδασχε μὴ μέγα φρονεῖν, μηδὲ ἐπαίρεσθαι 
τῇ τῆς ἐντολῆς δόσει, ὡς εὐτελέσι τισὶ χαὶ εὐκατα- 
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1. Homie hu, abend occatio. — Legalionem 
quamdam justam, uulem vobisque congruentem apud 
vos obĩiturus access hodie; non ab alio quopiam ora- 
tor eousliiutus, quam a pauperibus, qui vestram hanc 
civitiatem incolunt; non verbis, non calculis, non se- 
natusconsulto missus, sed miserabilibus acerbissimis- 
que spectaculis. Nam cum ad cœlum vestrum pro- 
perans per ſorum et angiporius transirem, videremque 
mulios mediis in biviis jacentes, alios exsecuis ma- 
nibus, allos effossis oculis, alios ulceribus vulneri- 
bnsque insanabilibus plenos, illasque potissimum 
partes exbibentes, quas propter saniem coniegere 
opus erat: exiremæ inhumanitalis esse duxi, si apud 
cariiatem vestram de bis non verba ſacerem, cum 
maxime præier ea, que dicta sunt, me tempus etiam 
ad eam rem compelleret. Nam semper quidem con- 
venit de eleemoaua sermonem habere, quando- 
quidem et nos mulia Domini qui nos condidit miseri- 
eordia egemus; sed hae tempesiate maxime, tanto 
urgente frigore. Estate namque temporis commodiias 
magnum aſfert pauperibus soladium: nam vel nudi 
sine perieulo ambulare possunt, cum solares radii 
vesuimenu loco sint, cum tulo possint in nudo pa- 
vimento cubare, ei sub dio nocies transigere; neque 
adeo ealeeamenũis indigent, non vini poiu, non lau- 
tiore eibo: nam gatis sunt ipsis ſonies aquarum; his 
viliora olera, illis pauea aridaque legumina sufſiciunt, 
anni tempestate apparatu ſacilem ipsis insiruente 
mendam. Aliudque nec minus commodum tunc jipsis 
adest; operandi nempe ſacultas: nam qui domos ex- 
siruunt, qui terram ſodiunt, qui in mari navigant, 
borum maxime ministerio opus haben. Quod eniin 
diviubus ęunt agri, domus cæterique provenius, 
idipsum est illis corpus, ei qui manibus parari poiest 
rediius: aliunde nih:l adest. Quapropier state qui- 
dem quidpiam oſſertur solatii; hiberno auiem tempore 
magnum illis undique bellum, duplex obsidio, fame 
intus viscera rodente, frigoreque extrinsecus carnem 
cungelante, et quasi mortuam reddenie. Idcireo lar- 
giore cibo, densiore veslitu opus habent, insuperque 
tecto, δίγαίο, calceamenlis multisque aliis. Quodque 
ilis acerbius est, ne operandi quidem ſaculiatem ha- 
bent : neque enim id anni tempestas patitur. Quan- 
doquidem igiiur pluribus indigenti iisque necessariis 
rebus, neque operandi facultas adest, nemine miseros 
eonducente, nemine ad opus vocante, age, conducen- 
num vice, misericordium hominum manus porriga- 
mus: alque ad hanc legationem Paulum egenorum 
vere patronum et curulorem in collegam assumamus. 
Elenim mag nam ille bujusce rei, ei quantam neino 


alius, solliciiudinem habet. Unde divisls cum Petro 
discipulis, pauperum curam non dlivisit: sed cum di- 
xissel, Dertras doderunt ii εἰ Barnabe tocietatis, ut 
nos in Genies, ἐρεὶ in circumcisonem (Cal. 2. 9), ad- 
jecii, Tantum ut pauperum memores essemns : φιοιὶ 
etiam sollicitus fui loc ipsum ſacere (Ibid. v. 10). Εἰ- 
enim ubique per epistolas suas his de rebus sermonein 
indueit, neque ullam ejus reperias epistolam hujus- 
modi admoniiione vacuam. Sciebai enim, sciebat υἱἱ- 
que quanti momenti res sii: quamobrem 80 si diſi- 
cio mirabile ſastigium imponat, ręliquis monitis et 
consiliis docirinam hae de re adjicit. Ouod etiam hoc 
loco fecit, cum de resurrectione loquuius, pos quam 
etera omnia disposuerat, in hune do eleemosyna 
sermonem desinit his verbis: De collectis aulem, quæ 
unt in zanctos, cicut ordinari Eeclaatis Galatim, εἰς et 
vos ſacits : in una sabbatorum unusgnlegu vestrum 
(1. Cor. 16. 1. 2). Animadverie prudentlam apostoli- 
cam, quam opportune hane tractet admoiiiiionem. 
Postquam enim ſuiurum judicium et tribunal illud 
tremendum commemoraverat, nee non gloriam illam, 
qua ainiciendi sunt ii, qui probe vixeriut, aiqus vitam 
immortalem: tune demum his de rebus sermonem 
iuſert, αἱ bona spe ſulius atque expediilor ſactus au- 
ditor, majore ipsum alacritate susciperet, tum in- 
siante judieii iimore molus, tum repositorum exspe- 
elalione bonorum gestiens. Etenim qui de resurre- 
ctione philosophari potest, et ad futuram illam vitam 
se lolum transfert, præsentia nihili faciet, diviuas, 
ſaculiates, aurum, argenium, sumptuosas vestes, deli- 
cias, laulam mensam, aut quid vis aliud simile: qui 
autem hæe nihil esse repulal, pauperum patrocinlum 
ſacilius suscipiet. Ideoque Paulus, posiquam eorum 
φ Φ 2 
mentiem per philosophiam illam de resurrecuone 
pulchre præparaverat, tune adhortatiouem lam 
intulit. 

Pauper pius divite imyrobo prœstanlior. Paulus pau- 
peres aummopere cura. Non dixii, De collecta vero in 
mendicos, vel, in pauperes; sed, In sancios: audiiores 
instituens αἱ egenos admirationi haberent, δὶ quidem 
illi pii essent; divitesque respuereni, si virtutem illi 
despicerent. Solet enim etiam Imperatorem proſa- 
num ei iuiquum vocare, quando iuiinicus est Del; et 
pauperes sancios, cum probi modestique sunt. Nero - 
nem quippe mysteriunt iuiquiiatis vocat, dicens: 
MHyslerium enim nunc operalur iniquitatis (ἃ. Tess. 
2. 7); hos aulem qui alimentis egebant, ei emendicato 
pane alebantur, sanctos appellat. Interim vero sub- 
obscure docet illos, ne eſſerantur animo, neve de 
hujusmodi mandato extollanlur, ἃς si vilioribus et 


«Ὁ5 
deapoctioribus „ tod certo gciant slbiqu⸗ 
hertuadeant, id sibi marimo ess honeri, quod eorum 
vrumnas paruicipeni. 

2. lam vero oper pretium erit disquirere. qulnam 
sint ill sanetl: non enim hic tantum illoruam me- 
minit, sed etiam alibi cum dicit: Nane autem pro- 
fciscor in Jerusalam ministrors aanctis (Nom. 15. 25). 
Ei Lucas la Aciis, cum magna ſames hnmineret, hos 
ipeos gauctos ita commemorat: Discipuli anom, proui 
quis babebat, preposnerunt οἰκου miltere ad pauperes 
aanctorum, gui unt in Jerusalam (Act. 11. 20). E ite- 
rum, quod ante dicebam, ait, Tantum ut pauperum 
memores ΘεδόνειΣ, quod etiam vollicitus [μὲ hoc pg 
ſacers (Gal. 2. 10). Postquam vero sic inter nos divi- 
aimus, vt mihi Gentes, Peiro Judi conüngerent, 
commun tentendia consutuimus, inquit, ui divisio 
hec ad pauperes non peruingeret. Nam cum predi- 
eabant, ille Judeis, hie Genlibus prædieabat: cum 
vero pauperibus patroeinabantur, non iu res con- 
auituta erat, ut ille pauperibus Judeorum, hie vero 
pauperibus Centlum tanlum curam impenderei: sed 
ulerque erga pauperes Jud eorum magnam gerebat 
euram. Quamobrem dicebas: Tentum ut paupe- 
rum memores ettemν,,; quod eliam sollicitus ſui hoc 
ipeum ſacers. Quinam ergo sunt illi, de quibus hic 
joquitur, neenon in epistola ad Romanos, et in epi- 
stola ad Calatas, pro quibus etiam Macedonas hor- 
taiur ἢ Jud eorum pauperes, qui Jerosolymis dege- 
bant. Et cur ianum eorum curam habet? Annou in 
aingulis ei vitaubas pauperes ei mendiei erant? Cur 
ad illos mitilt, et pro eis omnes rogat !? Non sine 
causa gane, nec temere, neque ex personarum ac- 
cepllone: sed uliliier ei commode. Rem aulem paulo 
aluus repetere necesse est. Quoniam Jud æorum res 


conciderant, ei cum Jesum eruciſigerent, vocem il- 


lam, Non Rabemus regen nisi Cæsarem (Joan. 19. 15). 
contra se raum ſecerant, ac demun Romanorum 
linperio subditi erant, neque sui juris, ui antea, 
erant; neque prorsus servi, ui jam sunt, sed in com- 
zuillitonum ordine coustituti, tributa Imperatoribus 
pendebant, et prætores ab eis accipiebant: plerum- 
que etiam suis utebautur legibus, οἱ cos qui apud se 
delinquereni, secundum patria placita pleciebant. 
uod autem tributa NRomauis penderent palam hine 
est, quod Jesum tentantes interrogarent. Magister, 
licetns dare censum Cœtari, annon (Mattk. 22. 17)! 
at ipse jussis ostendere numiema dixiti: Neddite quam 
sunt Cœsaris Cœsari, ei qum sunt Dei Deo (Ib. v. 21); 
Lucas vero dicii, et milites οἱ iribunos habuisse tem- 
plum (Luc. 22. 52). Quæ arguments non levia sunt 
ſuisse Judæos Romanis subdiios: quod aulem pro- 
priis ulerentur legibus hine palam esl, quod Sie- 
phanum lapidarini nee ad tribunal duetum, Jacobum 
ſratrem Domini interſecerini, Christum ipsum cruci- 
lixerint, etiamsi judex concederei, ui omni crimine 
liber abirei. OCuapropter manus lavit dicens: Inno- 
cens tum a sanguine πος (Matt. 27. 24). Ei quia ad- 
mod um instantes videbat, ipse quidem ealculum non 
tulit, sed abscessit: illi vero propria iyrannide usi, 
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totuim postea perſecerunt. Puulum eliam spe gro- 
diebaulur. N 

Judæerum in Cristianos mts. Die dr 
præsertin elaemαν] eroganda. — (γυῖα igitur suo ir- 
bunali utebantur, bine contigit ut contribules , qui 
eredebant, cateris asperiora paterentur. lu aliis certo 
eivitztibus et iribunalia ei leges ei magistraum erant; 
ted non licebai gentilibus eos ex suis, qui Seteeren! ὶ 
propria sententia vel interſicere vel lapidibus ohruere, 
aui aliquid ipsis mali inferre: aut si quis depreben- 
debatur tale quiddam preter juclcum sentenliam pa- 
traste, is puniebatur; Judæis autem magua cirea rein 
δῆς potestus concedebatur. OQuaproptor graviora, 
quam cæteri omnes, patiebantur ii ex illis, qui ere- 
debant, ac si inter medios lupos intereepu ecsent, 
adslante, qui eriperet, nemine. lia nempe Paulum 
spe flagellabant: audi quomodo id ipse declare: 
NDuinquies quadragenas a Judæis una minus acceyi: ler 
virgis cersus ἐμῆς, sene lapidatus aum (2. Cor. 11. 2l. 
25). Quod autem hæc non conjectura dicia sint, ipe 
Paulus ad Hebræos seribens declarat: F 
anlem priilinos lies, in quibus illuminati magnum ceria 
men gustinwislis passion : et in alters quidem oppro- 
briis εἰ tribulationibus apectaculum ſacii, in altero autem 
tocii laliter patientium eſſecti. Eienim rapinam bonorum 
5 cum θαμάϊο auacepiötis, cognoscentes vos δα. 

erg meliorem aubstantiam in cœlis, et manentem (Hes. 

52-34). Ei cum Thecaalonteenses adhortaretur. il- 
- in medium adduxit: Vos enim intitatores ſacti estis, 
fratres, Ecelesiarum Dei, quæ sunt in Juda: quia en- 
dem pasti asi vos a conlribulibus vestris, sicut et ἐρεὶ a 
Judæis (1. Tess. 2. 14). Quia igilur graviora, quam 
omnes alil, patiebantur, et non modo tine misericor- 
dia cum illis agebalur, sed etiam omnia iis rapieban - 
lur et auſerebantur, ei undique ipsi pellebantur, jure 
umnes ad eorum zuscipiendum pairocinium excitat. 
ierumque Corintililos illorum gratia hortatur his ver- 
bis: De collecta autem in tancios, εἰσί ordinati Eccio- 
84 Galatiæ, εἷς et vos ſaciie (1. Cor. 16. 1). 

5. Iiaque quinam illi sancii sinti, et eur eorum ma- 
jorem curam gerat, jam satis demonstratum est: 
reliquum est ut quæramus etiam, cur S8alatarum 
meminer: t. Cur autem non dixit: De collecta auiem 
in sancios hoc ſacite: una sabbatorum unusquisque 
vestrum apud se seponat thesaurizans; sed postaquam 


dixisset, De collecta aulem in sanctus, ticut ordinnri 


Ecclesiis Galati, εἰς εἰ vos ſaciie ? Cur hoe ugit, nec 
unius duarumve, aul trium civitiatum meminit, scd 
gentis integræ ? Ut majus studium susciperent, alio- 
rumque laudes inajoris sibi æmulalĩonis occasio essent. 
Deinde modum, quo præcepit, declaral: Per unam 
aabbati, inquit, unusquisque vestrum apud te seponat, 
recondens quod sibi placuerit, ui non cum venero, lunc 
collect ſiant (1. Cor. 16. 8). Unam sabhatorum Do- 
minicam vocavii. Ei cur talem diem oblationĩ depulat? 
cur non dixit, secunda sabbatorum aut teriia sabba- 
iorum, aut in ipsis sabbalis? Non temere proſecio. 
nec sine causa; sed quod vellet ἃ tlemporis opporiu- 
nilate juvari, αἱ majus oſſerenlibus studium aceederet. 


φρονήτοις “παρέχοντας, ἀλλ᾽ εἰδέναι σαφῶς καὶ l- 
θειν ἑαντοὺς, ὅτι τιμῆς ἀπολαύουσι μεγίστης, χατ- 
αξιοῦ κοινωνεῖν ταῖς ἐχείνων θλίψεσιν. 

Β΄. "Δξιον δὲ χἀκεῖνο ἐξετάζειν, τίνες εἰσὶν οὗτοι οἱ 
ἅγιοι" “οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα αὐτῶν μέμνηται μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἑτέρωθι πάλιν οὕτω λέγων’ Νυνὶ δὲ πορεύομαι 
εἷς Ἱερουσαλὴμ διαχονήσων τοῖς ἁγίοις. Ka Ἀου- 
κᾶς δὲ ἐν ταῖς Πράξεσι, λιμοῦ προσδοκωμένου μεγά- 
λου, τούτων αὐτῶν μεμνημένος τῶν ἁγίων φησί" Τῶν 
δὲ μαθητῶν, καθὼς εὑπορεῖεό τις, ὥρισεν ἕκαστος 
ius πρὸς τοὺς πεωχοὺς τῶν die ὃν Ἱερου- 
on. Kal πάλιν, ὃ καὶ ἔμπροσθεν ἔφθην εἰπὼν, 
Ἀόνον τῶν πεωχὼν ἵνα μνημονεύωμεν, ὃ καὶ 
ἁσπούδασα αὑτὸ τοῦτο ποιῆσαι. Ἐπειδὴ δὲ διει- 
λόμεθα, ἐγὼ μὲν τοὺς Ἕλληνας, ὁ δὲ Πέτρος τοὺς 
“Ἰουδαίους, χοινῇ γνώμῃ συνεθέμεθα, φησὶν, ὥστε ἐν 
«οἷς πτωχοῖς μὴ εἶναι τὴν διαίρεσιν ταύτην. Ὅτε μὲν 
γὰρ ἑκήρνττον, ὁ μὲν τοῖς Ἰουδαίοις, ὁ δὲ τοῖς Du. 
σιν ἑκήρυττον' ὅτε δὲ πενήτων προΐσταντο, οὐχέτι 


οὕτως, ὁ μὲν τῶν πενήτων τῶν Ἰουδαίων, ὁ δὲ τῶν 


πενήτων τῶν Ἑλλήνων μόνον’ ἀλλὰ καὶ τῶν παρὰ 
Ἰουδαίοις πτωχευόντων ἕκαστος πολλὴν ἐποιεῖτο 
πρόνοιαν. Διὸ dt ἔλεγε, Μόνον τῶν πεωχῶν ἵνα 
μνημονεύωρν, ὃ καὶ ἑσπούξασα αὑτὸ τοῦτο ποιῆ»- 
cn. Τίνες οὖν εἰσιν οὗτοι, περὶ ὧν ἐνταῦθα διαλέγε- 
«αι, χαὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ, καὶ ἐν τῇ 
πρὸς Γαλάτας, ὑπὲρ ὧν καὶ Μαχεδόνας παρεκάλεσεν; 
Οἱ τῶν Ἰουδαίων πένητες, οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις καθ- 
ἥμενοι. Καὶ εἶνος οὖν ἕνεχεν τοσαύτην αὐτῶν ποιεῖ- 
ται πρόνοιαν ; μὴ γὰρ οὐχὶ καὶ χαθ᾽ ἐχάστην πόλιν 
ἦσαν πτωχοὶ καὶ πένητες τί δήποτε οὖν πρὸς ἐχεί- 
νους πέμπει, καὶ πάντας ὑπὲρ αὐτῶν καραχαλεῖ; 
Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, οὐδὲ προσωποληψίᾳ χρώ- 
μενός τινι, ἀλλὰ [251] χρησίμως καὶ συμφερόντως. 
Μικρὸν δὲ ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγαγεῖν ἀναγχαῖον. 
Rats τὰ τῶν Ἰουδαίων μετέπεσε πράγματα, καὶ 
τὸν eo σταυρώσαντες, τὴν φωνὴν ἐχείνην Dv 
ἑαυτῶν ἐχύρωσαν, λέγοντες, Οὐκ ἔχομεν βασιλέα, 
εὶ μὴ Καίσαρα, καὶ λοιπὸν ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων ἐτέ- 
θησαν ἀρχὴν, οὔτε αὐτόνομοι ἧσαν, καθάπερ καὶ 
πρότεριν, οὗτε καθόλου δοῦλοι, χαθάπερ χαὶ νῦν" 
ἀλλ᾽ ἐν τάξει συμμάχων ὄντες διετέλουν, φόρους μὲν 
τελοῦντες τοῖς βασιλεῦσιν ἑαυτῶν, χαὶ τοὺς παρ᾽ 
ἐκείνων ἄρχοντας δεχόμενοι" πολλαχοῦ δὲ τοῖς ἰδίοις 
κεχρημένοι νόμοις, χαὶ τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς ἁμαρτά» 
νοντὰας χατὰ τὰ πάτρια χολάζοντες νόμιμα. Καὶ ὅτι 
μὲν φόρους ἐτέλουν Ῥωμαίοις, δῆλον ἐξ ὧν πειρά- 
ζοντες τὸν Ἰησοῦν, φησὶν, ἢρώτων, Ad, I- 
εστι δοῦναι κῆνσον Καίσαρι, ἣ οὔ; ὅτε καὶ αὐτὰς 
δεῖξαι χελεύσας αὐτοῖς νόμισμα, εἶπεν, Ἀπόδοτε, 
λέγων, τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ 
τῷ Θεῷ. O Λουχᾶς δὲ χαὶ ὅτι στρατηγοὺς καὶ χιλι- 
None εἶχε τὸ ἱερὸν, λέγει. Τὸ μὲν οὖν ὑποχεῖσθαι 
τοὺς Ἰουδαίους Ῥωμαίοις, οὗ μιχρὰ ταῦτα δείγματα" 
ὅτι δὲ καὶ οἰχείοις ἐχέχρηντο νόμοις, δῆλον ἐχεῖθεν" 
Τὸν Στέφανον ἐλίθασαν, οὐκ εἰς δικαστήριον & rar 
τες" τὸν Ἰάχωῦδον ἀπέχτειναν τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου" 
τὸν Χριστὸν αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καΐτοι τοῦ δικαστοῦ 
σνγχωρήσαντος καὶ ἀφέντός πάσης αὐτὸν κατηγορίας. 
Διὰ γὰρ τοῦτο xa τὰς χεῖρας ἐνίψατο, λέγων" Αθῶδς 
εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τούτου. Καὶ ἐπειδὴ σφόδρα 
ἐπικειμένους εἶδεν, αὐτὸς μὲν τὴν ψῆφον οὐχ ἐξήνεγ- 
κιν, ἀλλ᾽ ἀπέστη" ἐχεῖνοι δὲ οἰχείᾳ χρησάμενοι τυ- 
ραννίδι τὸ πᾶν μετὰ ταῦτα εἰργάσαντο" χαὶ Παύλῳ 
85 eg ἐπέθεντο, 


ὉΚ El. EK MOS HNA. 


Ἐπεὶ οὖν τοῖς ἑαυτῶν ἐχέχρηντο διχαστηρίοις, d 

«οὕτων συνέδαινε τοὺς ἐξ αὐτῶν πιστεύοντας χα- 
λεπώτερα τῶν ἄλλων ἀπάντων πάσχειν χαχά, Ex 
μὲν οὖν ταῖς ἄλλαις πόλεσι καὶ δικαστήρια καὶ νόμοι 
καὶ ἄρχοντες ἦσαν, καὶ οὐχ ἐξῆν τοῖς Ἕλλησι τοὺς 
ἐξ αὐτῶν ἀποπηδῶντας οἰκείᾳ τυραννίδι ἢ σφάττειν 
ἢ λιθάζειν, ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον διατιθέναι αὐτοὺς 
χκακχόν᾽ ἀλλ᾽ εἴ τις ἑάλω τοιοῦτόν τι τολμῶν καρὰ 
τὴν τῶν διχαζόντων ψῆφον, καὶ αὐτὸς ἐχολάζετο " 
παρὰ δὲ τοῖς Ἰουδαίοις μετὰ πολλῆς ταῦτα συγ- 
κεχώρητο τῆς ἐξουσίας. Διὰ δὴ τοῦτο πάντων δεινό- 
τερον ἔπκασχον οἱ ἐξ ἐχείνων πιστεύοντες, ὥσπερ ἐν 
μέσοις ἀπειλημμένοι λύχοις, καὶ οὐδένα τὸν ἐξαιρού- 
μενον ἔχοντες. Οὕτω γοῦν χαὶ τὸν Παῦλον ἐμαστί- 
ou πολλάχις" χαὶ ἄχουε αὐτοῦ τοῦτο δηλοῦντος καὶ 
λέγοντος" Πεντάχκις τεσσαράχοντα παρὰ μέαν ὑπὸ 
Ἰουδαίων ξιλαδον, τρὶς ἐῤῥαδδίσθην, ἄκαξ Au · 
θάσθην. Καὶ ὅτι οὗ στοχασμὸς τὸ εἰρημένον, γρά- 
v πρὸς ἙἭ δραίους ὁ Παῦλός φησιν" ᾿Αγαμιμνήσκε- 
σθε τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς φωτισθέντες 
ao. i do. ino ὑπεμείνατε παθημάτων, τοῦτο 
μὲν ὁγειδισμοῖς παὶ θλίψοσι θεαεριζμενοι, τοῦτο 
δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτω πασχόντων γενηθέντες. 
Καὶ γὰρ τὴν dpaar τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν 
μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε, γενώσχοντες κρείτ- 
τονα ὕπαρξιν ἔχειν ὃν οὐρανοῖς καὶ μένουσαν. 
Kal Θεσσαλονιχέας δὲ παρακαλῶν, τούτους εἰς μέσον 
ἤγαγεν: Ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, dd. gol. 
τὼν ᾿Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ [9883] 
Ἰουδαίᾳ, òri καὶ ὑμεῖς τοιαῦτα ἐπάθετε ὑπὸ τῶν 
δίων συμρυ.δεεῶν, καθάπερ κἀκεῖνοι ὑπὸ τῶν 
᾿Ἰονδαίων. Ἐπεὶ οὖν κάντων χαλεπώτερα ἔπασχον. 
καὶ οὗ μόνον οὐχ ἡλεοῦντο, ἀλλὰ καὶ τὰ ὄντα A- 
ρούντοδπαντα, καὶ ἤγοντο καὶ ἐφέροντο, καὶ πάντοθεν 
ἡλαύνοντο, εἰκότως τοὺς πανταχόθεν ἐπὶ τὴν ἐχείνων 
ἀντίληψιν διεγείρει. Καὶ ἐνταῦθα κάλιν ὑπὲρ τούτων 
αὐτῶν παραχαλεῖ Κορινθίους, λέγων" Περὶ δὲ τῆς 
Aorta εἷς τοὺς ἀγίους, καθὼς & dtn ταῖς Ex- 
κιλησίαις τῆς Γαλαείας, οὕτω καὶ ὑμεῖς. ποιή- 
cars. 
F. Ttyec μὲν οὖν εἰσιν οἱ ἅγιοι οὗτοι, καὶ τί δήποτε 
πλείονα ὑκὲρ αὐτῶν ποιεῖται πρόνοιαν, ἱκανῶς ἄπο» 
δέδειχτάι " δεῖ δὲ λοιπὸν ζητῆσαι, τίνος ἕνεχεν T- 
τῶν μέμνηται. Διὰ τί γὰρ μὴ εἶπε' Περὶ δὲ τῆς λο- 
γίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους τοῦτο ποιήσατε " κατὰ μίαν 
σαδδάτων ἕχαστος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τιθέτω - 
σαυρίζων’ ἀλλ᾽ εἰπὼγ, Περὶ τῆς Ξογίας τῆς εἰς robe 
ἁγίους, καθὼς διέταξα ταῖς Ἐκκλησίαις τῆς Ta- 
«ΞδΞδαείας, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιήσατε ; Τίνος οὖν ἕνεχεν 
τοῦτο ποιεῖ, καὶ οὐδὲ μιᾶς, οὐδὲ δύο, οὐδὲ τριῶν ἀνα- 
μιμνήσχει πόλεων, ἀλλὰ ἔθνους ὁλοχλήρου; “ἵνα 
πλείονα δέξωνται προθυμίαν, καὶ τὰ ἑτέρων ἐγχώμια 
αὐτοῖς ὑπόθεσις γένηται ζήλου. ΕἾτα λέγει χαὶ τὸν 
τρόπον, 0 ὃν διέταξε" Κατὰ μίαν odr . 
φησὶν, ἕκαστος ὑμῶν παρ' ἑαυτῷ τιθέτω θησαυρί- 
ἴων δτι ἂν εὐοδῶτεαι, ἵνα μὴ, ὅταν H. τότε .2ο- 
γέαι γίγνωνται. Μίαν σαδδάτων τὴν χυριαχὴν betet. 
Καὶ τίνος ἕνεχεν ταύτην ἐπέταξε τῇ εἰσφορᾷ τὴν Au 
ραν; διὰ τέ μὴ εἶπε, τῇ δευτέρᾳ τῶν σαδδάτων, τῇ 
τρίτῃ τῶν σαδδάτων, ἣ αὐτοῖς τοῖς σάδθασιν - Οὐχ 
ἀπλῶς, οὐδὲ εἰκῇ ἀλλὰ βουλόμενός τινα χαὶ ἀπὸ τοῦ 
καιροῦ λαδεῖν συμμαχίαν εἰς τὸ προθυμοτέρους ποιῇ 
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σαι τοὺς εἰσφέροντας. Οὐ μιχρὸν δὲ ἐπιτηδειότης χαι- 
ροῦ ἐν ἅπασι πράγμασι. Καὶ τί, φησὶν, ὁ καιρὸς 
ἐπιτήδειον ἔχει πρὸς τὸ πεῖσαι διδόναι ἐλεημοσύνην ; 
Κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην τὸ πάσης ἐργασίας ἀφίστα- 
σθαι, τὸ φαιδροτέραν γίνεσθαι τὴν ψυχὴν ἐκ τῆς ἀνέ- 
σεω;, τὸ δὲ πάντων μεῖζον, τὸ μυρίων ἡμᾶς κατ᾽ αὖ- 
τὴν ἀπολελαυχέναι καλῶν. Ἐν ταύτῃ γὰρ τῇ ἡμέρᾳ 
χατελύθη ὁ θάνατος, ἐσδέσθη ἢ χατάρα, ἁμαρτία 
ἠφανίσθη, ἄδου πύλαι συνεχλάσθησαν, καὶ δέσμιος & 
διάδολος γέγονε, καὶ ὁ χρόνιος ἀνῃρήθη πόλεμος, καὶ 
χαταλλαγαὶ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἐγένοντο’ καὶ πρὸς 
τὴν προτέραν, μᾶλλον δὲ πρὸς πολλῷ μείζονα ἐπανῆλ- 
θεν εὐγένειαν ἡμῶν τὸ γένος, καὶ τὸ θαυμαστὸν ἐχεῖνο 
καὶ παράδοξον ἐπεῖδε θέαμα ἥλιος, ἄνθρωπον ἀθάνα- 
τὸν γεγενημένον, Τούτων δὲ πάντων ἡμᾶς ἀναμνῆσαι 
βουλόμενος, καὶ τῶν τοιούτων, τὴν ἡμέραν εἰς μέσον 
ἤγαγε, μονονουχὶ συνήγορον αὐτὴν λαμθάνων, καὶ 
πρὸς ἔχαστον λέγων - Ἐννόησον πόσων χαὶ HAI 
ἀπέλαυσας ἀγαθῶν κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην, ἄν- 
θρωπε’ πόσων ἀπηλλάγης καχῶν" τίς ὧν τὸ πρότε- 
ρον, τίς ἐγένου μετὰ ταῦτα. EI δὲ τὰς γενεθλίους 
ἡμῶν ἡμέρας, πολλοὶ δὲ τῶν οἰχετῶν χἀχείνας, ἐν 
αἷς ἠλευθερώθησαν, μετὰ πολλῆς ἄγουσι τῆς τιμῆς, 
al οἱ μὲν συμπόσια ποιοῦνται, οἱ δὲ ἐλεύθεροι καὶ 
ξῶρα δωροῦνται, πολλὰ τὸν χαιρὸν τιμῶντες · πολλῷ 
[255] μᾶλλον ἡμᾶς χρὴ τιμᾷν τὴν ἡμέραν ταύτην, ἂν 
οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἀπάσης 
γενέθλιον προσειπών. ᾿Απολωλότες γὰρ ἦμεν, xal εὑ- 
ρέθημεν" νεχροὶ, καὶ ἀνεζήσαμεν" ἐχθροὶ, καὶ κατηλ- 
λάγημεν. Διὰ τοῦτο καὶ προσήχει αὐτὴν τιμᾷν τιμὴν 
πνευματιχὴν, οὐχὶ συμπόσια ποιοῦντας, οὐδὲ οἶνον 
ἐχχέοντας, οὐδὲ μεθύοντας χαὶ χορεύοντας, ἀλλὰ τοὺς 
πτωχοτέρους τῶν ἀδελφῶν ἐν πολλῇ καθιστάντας 
ἀφθονίᾳ. Ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα ἐπαινῆτε, ἀλλ᾽ ἵνα 
καὶ μιμῆσθε. Μὴ γὰρ δὴ μόνον πρὸς Κορινθίους ταῦτα 
εἰρῆσθαι νομίζετε, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἡμῶν ἕκαστον, 
val τῶν μετὰ ταῦτα ἐσομένων ἁπάντων. χαὶ ποιῶμεν 
αὑτὸ δὲ τοῦτο, ὅπερ Παῦλος ἐπέταξε’ χαὶ χατὰ χυ- 


ριαχὴν ἕκαστος ἀποτιθέσθω οἴχοι χρήματα δεσποτικάς, 


χαὶ νόμος ἔστω τὸ πρᾶγμα καὶ συνήθεια ἀχίνητος, 
val οὐ δεησόμεθα παραινέσεως λοιπὸν, οὐδὲ συμδου- 
λῆς“ οὐ γὰρ οὕτω λόγος xai παραίνεσις ἰσχύει τὰ 
τοιαῦτα χατορθοῦν, ὡς; συνήθεια χρόνῳ βεδαιωθεῖσα. 


Av τοῦτο χυρώσωμεν χατὰ χυριαχὴν ἀποτίθεσθαί τι. 


πρὸς τὴν τῶν πενήτων ἀντίληψιν, οὐδ᾽ ἂν μυρίαι 
γένοιντο ἀνάγκαι, τὸν νόμον παραδησόμεθα τοῦτον. 

Εἰπὼν &, Κατὰ μίαν σαδδάτων, ἐπήγαγεν, Ἕχα- 
στος ὑμῶν. Οὐχὶ πλουσίοις λέγω, φησὶ, μόνον, ἀλλὰ 
καὶ πένησιν" οὐχ ἐλευθέροις, ἀλλὰ καὶ δούλοις - οὐχ 
ἀνδράσιν, ἀλλὰ καὶ γυναιξί. Μηδεὶς ἔστω ταύτης ἅτε- 
λὴς τῆς λειτουργίας, μηδὲ ἄμοιρος τοῦ χέρδους, ἀλλ᾽ 
ἕχαστος εἰσφερέτω. Οὐδὲ γὰρ ἡ πενία κώλυμα γέ- 
vort ἂν τῆς τοιαύτης εἰσφορᾶς. Κἂν γὰρ μυριάχις 
ἧς πένης, οὐκ εἴ πενέστερης τῆς χήρας ἐχείνης, ἢ 
τὴν οὐσίαν πᾶσαν ἀχένωσε. Κἂν μυριάχις ἧς πτωχὸς, 
οὐχ εἶ πτωχάτερος τῆς Σιδωνίας γυναιχὸς, ἢ δράχα 
ἀλεύρου μόνον ἔχουσα, οὐδὲ οὕτως ἐστενοχωρεῖτο 
πρὸ; τὴν τοῦ προφήτου δεξίωσιν" ἀλλ᾽ ὁρῶσα καὶ 
χορὸν περιεστῶτα παίδων, καὶ λιμὸν ἐπιχείμενον, 
καὶ οὐδὲν ἀποχείμενον ἕτερον, μετὰ πολλῆς τῆς προ- 
θυμίας τὸν προφήτην ἐδέχετο. Τίνος δὲ ἕνεχεν εἶπεν, 
ὅτι Nea ἑαυτῷ τιθέτω θησαυρίζων; Ἐπειδὴ ὁ 
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κιθεὶς ἴσως σχύνετο καὶ ἠρυθρία ὀλίγον ὃν b 
δεῖξαι. Διὰ τοῦτό φησι, Σὺ τήρει καὶ φύλαττε, καὶ 
ὅταν ταῖς κατὰ μέρος εἰσφοραῖς τὸ ὀλίγον πολὺ γέ- 
νηται, τότε Art εἰς μέσον. Καὶ οὐχ εἶπε, συλλέ- 
γῶν, ἀλλὰ, θησαυρίζων, ἵνα μάϑῃς ὅτι ἡ δαπάνη 
αὕτη θησαυρός ἔστιν, ὅτι τὸ ἀνάλωμα τοῦτο πρόσ- 
δος γίνεται" θησαυρὸς θησαυροῦ παντὸς βελτίων. 
Οὗτος μὲν γὰρ ὁ αἰσθητὸς χαὶ kNG καὶ 
μειοῦται, καὶ τοὺς εὑρόντας πολλάχις ἀπώλεσεν" ὃ 
δὲ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τοὐναντίον ἅπαν - ἀνάλωτος μέ- 
νει χαὶ ἀνεπιδούλευτος, σωτηρία τοῖς χεχτημένοις 
χαὶ τοῖς μεταλαμδάνουσιν. Οὐ γὰρ δαπανᾶται χρόνῳ, 
οὐχ ἁλέσχεται φθόνῳ, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀχείρωτος πάσαις 
ταῖς τοιαύταις ἐπιδουλαΐς, x μυρία χομίζει τοῖς 
λέγουσιν αὐτὸν ἀγαθά. 

δ’. Πειθώμεθα τοίνυν, καὶ ποιῶμεν οὕτω χαὶ ἡμεῖς" 
xal ἔστω καὶ ἱερὰ χρήματα μετὰ τῶν ἰδιωτικῶν zv 
ταῖς οἰχίαις ἀποχείμενα ταῖς ἡμετέραις, ἵνα χαὶ τὰ 
ἰδιωτιχὰ διὰ τούτων φυλάττηται. Καθάπερ γὰρ ἕν 
ταμιείοις βασιλιχοῖς ἂν φανῇ τινος τῶν ἀρχομένων 
ἀποχείμενα χρήματα, χἀχεῖνα διὰ ταῦτα πολλῆς ἀπο- 
λαύει τῆς ἀσφαλείας" οὕτω δὴ χαὶ ἐν τῇ οἰχίᾳ τῇ 
1254] σῇ ἂν ἀποθῇ χρήματα πενήτων καὶ χατὰ χυρια- 
χὴν συλλέγῃς, ταῦτα ἐχείνων ἔσται ἀσφάλεια. Οὕτω 
καὶ οἰχονόμος γενήση τῶν σαυτοῦ χρημάτων ὑπὸ 
Παύλου χειροτονηθείς. Τί λέγω ; Καὶ τὰ ἤδη συλλε- 
γέντα πρὸς τὸ πλείονα συλλέξαι πάλιν ὑπόθεσίς σοι 
γενήσεται χαὶ ἀφορμὴ πλείων. “Ἂν γὰρ ἀρχὴν ποιήσῃ 
μόνον τῆς χαλῇς ταύτης συνηθείας, αὐτὸς ὑπὸ σαυ- 
ποῦ δυνήσῃ διανίστασθαι πάλιν, οὐδενὸς γενομένου 
συμδόλοὐ. Γενέσθω τοίνυν ἐχχλησία τῷ τρόπῳ τούτῳ 
ἡ ἑχάστου οἰκία, χρημάτων ἱερῶν ἔνδον ἀποχειμένων. 
Kal γὰρ τὰ γαζοφυλάχια τὰ ἐνταῦθα χείΐίμενα τούτων 
ἐστὶ σύμδολον. “Ὅπου πενήτων κεῖται χρήματα, ἄδα- 
τος τοῖς δαίμοσιν ὁ τόπος ἐστί " καὶ ὑπὲρ ἀσπίδα, καὶ 
δόρυ, καὶ ὅπλα, καὶ σώματος ἰσχὺν, καὶ στρατιωτῶν 
πλῆθος, τὰ πρὸς ἐλεημοσύνην συλλεγόμενα χρήματα 
κειχίξει τὰς οἰχίας. Εἰπὼν τοίνυν πότε; χαὶ παρὰ 
τίνων, καὶ πῶς τὰ τοιαῦτα συλλέγεσθαι δεῖ χρήματα, 
τὴν ποσότητα λοιπὸν αὐτοῖς τοῖς εἰσφέρουσιν ἐπέτρε- 
Ju. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Τόσον καὶ τόσον εἰσένεγχε, 
ἵνα μὴ βαρὺ τὸ ἐπίταγμα γένηται, πολλῶν πενίαν 
προδαλλομένων" ὥστε μὴ λέγειν τοὺς πένητας, Τί 
οὖν, ἂν μὴ δυνώμεθα; ἀλλὰ τῇ δυνάμει τῶν εἰσφε- 
ρόντων τὸ μέτρον τῆς εἰσφορᾶς ὡρίσατο. Ἕκαστος, 
φηξὶν, ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ εἰθέτω θησαυρίζων, & τι 
ἃν εὐοδῶται. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅπερ ἂν δυνηθῇ, ἢ 
ὅπερ ἂν εὑρεθῇ, ἀλλ᾽ Ὅπερ ἂν εὐοδωθῇ᾽ δειχνὺς 


ὅτι καὶ τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν καὶ εὔνοιαν ἕξει συναντι- 


λαμδανομένην αὐτῷ. Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο μόνον ὃ Παῦ- 
λος ἐσχόπει, ὅπως εἰσενεχθείη τοῖς πένησι χρήματα, 
ἀλλὰ καὶ ὅπως μετὰ προθυμίας πολλῆς. Ἐπεὶ καὶ ὁ 
Θεὸς τὴν ἐλεημοσύνην διὰ τοῦτο ὥρισεν, οὐχ ἕνα τρέ- 
φωνται μόνον οἱ δεόμενοι, ἀλλ' ἵνα χαὶ οἱ παρέχοντες 
εὐεργετῶνται, χαὶ διὰ τούτους μᾶλλον, ἣ δι᾽ ἐχεῖ- 
νους. Ei γὰρ τὸ ἐνείνων ἐσχόπει μόνον, ὅπως δοθείη 
τὰ χρήματα μόνον ἐπέταττεν ἄν, οὐκ ἂν δὲ τὴν p- 
θυμίαν τῶν διδόντων ἐζήτει" vum δὲ ὁρᾷς ἄνω χαὶ 
κάτω ὑπὲρ τούτου μάλιστα τὸν ᾿Απόστολον διαταττό» 
μενον, ὅπως χαίροντες, ὅπως ἱλαροὶ παρέχοιεν οἱ παρ- 
ἐχοντες. Καὶ ποτὲ μέν φησι’ M ἐκ «:2λύπης ἣ de 
ἀνάγχης" l. iapor γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεός" οὖχ 
ἁπλῶς δότην, ἀλλὰ τὸν μεθ' ἡδονῆς τοῦτο ποιοῦντα. 
Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ, Ὁ μεταδιδοὺς ἐν dx. ident, ὁ 
προϊστάμενος ἐν σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν ἐν (λαρόεηει. 
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Neque enim par va res omnibes in negoliis temporis 
opportunitas. Et quid, dees, opportunitaiis habet 
tempus, αἱ quis persusdeatur eleemosynam dare ? 
uod hac die ab omni opere cessetur, quad bilarfor 
animus ex hac quiete reddatur, quodque omnium ma- 
ximum est, quod illo die innumeris ſruamur bonis. 
ae quippe die soluia mors est, exstincia maledieilo, 
deleium peceatum, portæ inferi conſraciæ, vinelus 
diabolus, diuturnum bellum dirempium, reconciliati 
Deo homines, nostrumque genus ad prisiinam, imo 
pouus ad longe majorem nobilitatem rediit: vidiique 
gol admiranduin illud speciaculum, hominem factum 
immortalem. Hæc omnis et talia volens ipse nobis in 
memoriam revocare, diem illum in medium atiulit, eeu 
in advocatum illum assumens, ui singulis dieat: Co- 
giu, homo, quot qualibusque bonis donalus sis hodie, 
quai quantisque malis ereptus: qualis eum prius es- 
ses, qualis posiea ſactus sis. Quod si dies nalales no- 
siros recolimus, mulli autem servi etiam eos, quibus 
libertate donati sunt, magno cuin hondre celebrant, 
ita αἴ alii convivia faciani, alii autein liberiores dona 
largiantur: multo magis nos hunc diem venerari pur 
est, quem non erraverit, si quis tolius human natu - 
ra diem natalem vocaverii. Perditi enim eramus, ei 
inventi sumus; mortui, ei reviximus; inimiei, et re- 
conciliati sumus. Qua propter eum honore spirituali 
culere par est, non conviviis, non vini polu, non ebrie- 
tate, non tripudiis, sed ſratribus nostris pauperioribus 
ad rerum copiam adductis. Ilæe dico non ul laudelis 
tantum, sed ut etiam imitemini. Ne putetis enim hæc 
ad Corinthios solum dicia ſuisse, sed eiiam ad nostrum 
singulos ei ad universos, qui past fuiuri sunt. Idipsum 
vero ſaciamus quod Paulus præcepit: ei die dominico 
unusquisque nostrum domi opes dominicas reponai: 
ziique hoc lex ei consueiudo immutabilis, neque ad- 
monitione deinceps vel consllio opus erit nobis: non 
enim tantum valei sermo et admonitio, quantum in- 
veteraia consueiudo. Si hoe statuamus, ut singulis 
dominicis aliquid in subsidium panperum deponamus, 
ne quidem si sercentæ urgeant necessitates, hanc le- 
gem transgrediemur. 0 
„ Onnes elaemosgnam pro viribus dare oportet; eleemo- 
tyna cum φαπάϊο eroganda; eleemosynœ ritus. — Post · 
quam vero dixit, Per unam sabbati, subdidit, Unus- 
quisque vestrum. Non divites tantum alloquor, inquit, 
sed etiam pauperes; non liberos tantum, sed eam 
ser vos; non viros modo, sed et mulleres: nullus sit 
ab hoe ministerio immunis, nenue hoc lucro vacuus, 
ed unusquisque aoſſerat: neque collationi huie obsiei 
inopia. Quantumcumque enim pauper eis, non es pau- 
perior vidua illa, que omnem substantiam suam er- 
hausit (Lac. 21. 2 I). Quantumeumque pauper εἶδ, 
non es pauperior mullere Sidonia, quæ licet pogillum 
farin tantum haberei, ne sie quidem ab excipiendo 
propheta ecohibita est; sed licet eircumstanies liberos 
videret, urgeniemque ſamem, neque aliud quĩdquam 
Raberei depositum, magna cum alacritate propheiam 
exeepit (8. Reg. 17. 10. 2%.) . Qua vero de causa di- 
ΧΗ, Ayud ze sepenai ihesanrigans (1. Cor. 16. 2)? Quia 
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fortasse cum modieum esset, id ostendere verebalur 
et erubescebat. Quapropter dixli, Tu serva ei cuntodi, 
et eum ohlauonum ſrequentia quod parvum erat, mul - 
ium eſſeeium ſuerit. itune in medium produciio. Neque 
dixit, colligens, sed Thesau,⅛isnns; ut discas, expensam 
inam esse chesaurum, 4918 sumpius ille thesaurus eſſi- 
ciiur: ibesaurus, inquam, omui ties uro melor. Nam 
hie, qui sub senaum eadit, chesaurus insidlis impeũiiur 
et imminuitur, sœpeque eos, qui ipsum invenerani, 
perdidii: ihesaurus vero celestis seens; imminui 
namque et insidiis impeti nequit, salus possidentibus 
et aceipienlibus. Non tempore consumlur, non perit 
invidia, sed talibus prorsus insidiis lnacceesus, er- 
denia colligentibus conſert bona. 

4. Oblemperemus igitur, et sie nos ἱρεὶ ſaciamus: 


tsintque saeræ peeuniæ in domibus nostris eum privatis 


opibus reposite, ui per eas privates ill conserveninr. 
Quemadmodum enim in regiis rariis, si subditi eu- 
jusdam pecunie intersint, privatæ regiarum causa in 
iuto collocantur: sie et si domi repositas habeas pau- 
perum pecunias, quas die dominico colligas, illæ tui 
securitalem parient. Iia dispengator eris peeuniarum 
tuarum a Paulo constituius. Quid dico? E quæ jam 
collect ad plures colligendas oceasĩonem (ἰδὲ ansam- 
que præbebunt. Si enim bone huic consuetudini ln- 
itium dederis, ipse teipsum excitare poteris sine ullo 
symbolo. Sit igitur hoc modo cujusque domus ecele - 


sia, sacris pecuniis intus repositis. Enim vero gazu- 


phylacia, quæ hic habentur, illarum symbolum sunt. 
Ubi pauperum pecuni:e jacent, inaecessus dæmonibus 
est locus: collecie namque ad eleemosynam pecunie 
plus, quam sculum, hasta, ei arma, omneque corporis 
robur, aut miliium manus domos muniunt. Cum dixis- 
set ergo, quando, ἃ quibus et quomodo hujusmodi 
pecuniæ colligend:e sint, quantas illas esse oporteat 
olferenlium arbiirio relinquit. Non enim dixit, Tantum 
et tantum offer, ne onerosum sit præceptum, multis 
paupertatem objicientibus; ne pauperes dicereni, 
Quid igitur si non possimus ? sed ſacultaũ oſſereniium 
oblaũionia modum permisii: Unusguisque, inquit, ve- 
astrum σρκά se δεροπαὶ iiecauriaans quod sibi placuerit 
(1. Cor. 16. 2): non dixit, quod potnerit, aui quo 
repertum ſuerit; sed, Ouod sibi placuerit, tive quud 
commodum ſuerit. ostendens supernum nutum εἰ le- 
nevolentiam ipsi adfuturam esse. Non enim id golum 
speciabat Paulus, ut pecunie panperibus gubmi- 
nistrarentur, sed ui id magna eum alaeritate fleret. 
Eienim Deus non ob id tantum eleemosynam præcepit, 
ut alantur egenl, sed etiam ul danũibus beneſcla ge- 
cederent: propierque hos magis, quam propior ilins. 
Nam si pauperum dumtaxzat habuissei rauouem, pro- 
cepisset ianium ut peenniæ erogarentur, neque ero- 
ganiium alaeriiatem requisivisset: at nune vides aposto- 
lum omni sollieiiudine præ cipientem. ui læti hilaresque 
sint largitores. Ei aliquando dieit, Non ex trialitia, aut 
er neceseilale : Ailarem enim datorem dliliyit Deus (2. 
Cor. 9. 7); non simpliciter datorem, sed eum qui li- 
benter id agit. Et iterum alibi: Qui tribuit in aimpli- 
citate? qul prœett in tollicttudine, qui miseretur in hila· 


* 


561] 
ritats (Rem. 8. 6). He ent ena cd, οὐ “8 
Gdederiz, ut gndenh, εἰ putes te mg δεείφογο, απο δὲ 
dere. ἰδουηθο edis aibes cnater u leve ſoeiat 
pers s, δῷ S Arte fiat oö. EB eινᷣð e 
et eapitbes prweepti padus auforre ani. Pri- 
mo joei nen unn, δοὶ dee tesve olerre, ved 
iverdan eivitaten. Colleeta eam nihil alled t, 
wean este & eee τὺ eee. e- 
cande ορούμῥοιύδανν ἀϊξιαίιλι! μγοορίείι ; wo ie 
ἀἰχίε, pauperes, od Ste. Tertio enempem δβεεὶ 
e eg d ene See eee: See dremel, 
mh, Teslas Cale. Ad hee diei opportunltatem 
ade: Pe s eee e, Ai, see vs ΡΙΣΣ 
apud 26 ϑεροκαὶ ib. Quinte, en jubei om 
wem ners zferrt eisen; sed gs 68 
paula. Nen enim per οοἱ τοῖο omnia un die in- 
ſerri prweipere , un in disturnum tempus illa mina- 
uam ἀλνίάοξα t nam boe mode lmpenta ne senditur 
guide. Sento, den preseribit menmram, sed ofle- 
reniem arbiute relinqust, et nd a Deo datum do- 
clarat: nam eum dies, Ouod cm ſueris, hee 
nunbo indleat. Septen qοοονneο ae modem δά οὶ, 


dieeaa, ὕ nen, cn dener, tune collecta fn. Sim 


enim eos exeiiat enspeetanies adveniam tum, εἰ 
eomsolatur, certum adventus ui diem εἰσοίβοιπο. Ne- 
% bis eeatentus oetavum aliud adiieil. Ouodnam 
Mad? Cum anlem pr ſuare, inq nt, φιδϑε roba 
ritis yer exissolas, he mitem perfarre pramam vestrum. 
Ou εἰ dg fart ut οἱ eg ν , mcm ibunt (I. 
Cer. 16. . Δ). ide n aliens ἃ ἴδοι οἱ quam mo- 
desu sit beau et generosa ἰδ anima, vide quam 
nollicha, um mori peng. Noluii eam, neque 
passus ὁδὶ u U, φαΐ pecunias admisistreturi erant. 
arbitratu sui ἱρμεῖαε consldlinerentur, sed eorum ele- 
ciionem ipais permisit, neque coniumelle loco habuit, 
2 Corinihiorum ealeulo tue sentenia, won aulem 
Pauli, consiiinerentur; eontra vero absurdum ſore 
censuit , δὶ oblado eorum esse, ministrorum autem 
elecuo sun. Ideoque id illis eo mist, modestiam εἷ- 
mul suam ostendent, atque omnem ansam umbramque 
ad veree υδρίεἰοηΐδ resecans. Nam licet sole splendi- 
dior ei ab oni mala δυερίοίομο allenus esset: en 
abundanti tamen eurabat inrmioribus se aitemperare, 
ei falaas suspiciones eſſugere. Propterea die: Cn 
autem praene ſuero, ques probaveritis, % πε per- 
ſerre gratiam vosiram. Quid dieis 7 Tu non navigas, 
neque pecunias accipis, sed aliis rem commitiis? Ne 
iiur talia eogitantes segniores evaderent, vide quo- 
modo et hoc iterum eaveat. Non enim simpliciter di- 
xi, Quas probaveriuis, mittam, sed quid ? Per epiaio- 
18. Etiamsi corpore non adſuturus sim, at literis 
meis priesens ero, eorumque ministerii paruceps. 

δ. Num vel umbra Paull, vel caleeamentis ejus 
diani sumus, quando ille tanta apud omnes gloria 
fulgens omnlem rejicit honores, nos autem stoma- 
chamur et ægre ſerimus, si non sontentia et caleulo 
vocliro lalium pecunlarum prompii ereentur, eoniumc- 
liamone nobis inſerri pauamus eum nobis incousultis 
aulplam pecunias impendunt zuas? Vide eiiam qua 


8. AN ΟΠΒΥΒΟΒΤΟΒΕΙ ΛΆΘΗΙΕΡ. ΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΌΡ. 


468 
FMle δε eee eee eee, ΒΘ eee 
οὐ νίθοδίαν : neque enim hie mandate went Hud. 
neque eleemosynam, ed Cratiam; oed % 
morinos ßguseiiare, desenes pellere οἱ leres 
mundare, sie et pasperes javare gratis enn ne; 
uus poliles hoe q illad : atque elan gratia 8, 
sido tamen et alaeriiate eu nobis est ut eg 
ei vel, οἱ ποῦ gratis diguos reddamus. Boe zune 
δὰ ensolaHdne aitalit, quod literas sua οὐδὲ ἢ 8 
miiterei; alia vero majos adjecit, quod 20 poldeeretur 
iuris doe ore: uod οἱ ἀΐγπακει fucrit, inquit, ω αν 
m, meu ὅδοιν (1. Cor. 16. 5.4). Hle animadvertas 
vella εἶπα pradentiam. Neque enim negavit e timul 


dominos beet; ladieans, εἰ donam tantum ſoret, u 
86 ineitare poet, her 8e Sseepemumn bse. Nam 
enn dieit, δὲ din fuarit, id subindieantis est. 
vod εἱ proteeilonem lam omnia negnsset, 88 
ἱσαανίοφος segnloresque reddidisset; οὖ date pro- 
misieset, περὶ οιείοτεα feciseet. Idee nde omni 
negat, neue polleetur; cd mud arbütrio Corinthie- 
rum reliaquli d ieens, Oed εἰ d ſwerit. Audien- 
tes enim Paulam ipaam dalaturem obistionem uam, 
majeri stunde οἱ alaeritate ad id rei ferebantur, d 
nanette {10 mant dona traetaturte essent, οἱ hae 
gneriſteio preces iſlius aceederent. Porro ai Paulo tra- 
diiuri dona Coriathii, id eum majore οἱϑεσίίδί ἔν - 
eiebant, in Pauli Domino daiurus (nam per pauperes 
ille zuseipii), quam ercasadonem habinrus es! Ne- 
400 enim, nisi magna ſuisset oblatio mukaque eur 
digua, ile eui toius orbis credits, et eni eur erant 
ones sub sole Ceclesie, pollicitus esset se peenniat 
odministraturum ese. πος Igiuar animo reputanltos, 
ive largiendum zit, sive allis largieadbus ministran- 
dum, ne segnes timus, βοῶ mesti, Jod ſacultates 
nobis minuaatur. OQuomodo enim abaurdum noa ſue- 
εἶς, dum agricola semen jacienas, et boua eſundens, 
non irisialur, nee dolet, neque id umptus loco habet, 
tod luerum pollus et provenium esse patai, uameii 
apes tit incerta: te, qui non pro paribus, sed pro 
malto maſaribus seminas, et cui in Ipcas Christi mg. 


nus argentum jaciurus es, reſugere, lorpere, εἰ KR- 


op preiendere ? Annon poterat Deus prcipere 
telluri, t proterret aurum purum !? Oui enim dial, 
Cerminet lern herben foni (C. 1. 11), moxque e- 
mantem eabibuit, poterat hand dubie preeipere ut 
ſonies ei δυνὶΐ aurum jugiter funderent. verum id 
noluit, sed. multos in pouperiate dimieit tum ob ipso- 
rum, tum ob tuam utilitatem. Nam ad. virtuiem 
opportunĩor esi pauperus diviuis, ei is, wm in pec- 
eatis sunt, non porva consolatio oritur ab auxiRo ee 
nis præsliio. Tanque hujuses rei cura est Leo, ut 
cum advenisset earneque indutus cum bominibus 
convertareiur, non detrecuret, neque ignominia lee 
haberei, quod ipse qus ad pauperes speetabant dis- 
penzarei. Eta vero iot panes ſecerat, et qusenm o 
vellet jusau perũciebat, lieet poaset sex cento esam 
ros chunfEerum ostendere, noluit amen; od marta 


᾿ 
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Ἐπεὶ χαὶ τοῦτό ἔστιν ἐλεημοσύνη, τὸ χαίροντα x 
νομίζοντα λαμδάνειν μᾶλλον ἣ διδόναι, οὕτω παρέχειν. 
Διὰ τοῦτο παντὶ τρόπῳ πειρᾶται εὔχολον ποιῆσαι τὸ 
ἐπίταγμα, ἵνα μετὰ προθυμίας ἡ εἰσφορὰ γένηται. 
Καὶ σκόπει πόσοι; ἐπεχείρησε κεφαλαίοις τὸ βαρὺ τοῦ 
πράγματος ἐπιτεμνόμενος. Ex μὲν καὶ πρώτῳ, τῷ μὴ 
παρ᾽ ἑνὸς καὶ δύο N τριῶν, ἀλλὰ παρὰ πάσης αὐτὸ 
κελεῦσαι εἰσενεχθῆναι τῆς πόλεως. Λογία γὰρ οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ I συλλογὴ καὶ ἔρανος παρὰ πάντων 
ἐπιδιδόμενος. Δευτέρῳ, τῷ τῶν λαμδανόντων ἀξιώ- 
ματι" οὐ γὰρ εἶπε, Πτωχοὺς, ἀλλ᾽ ᾿Αγίους. Τρίτῳ, 
τῷ παραδείγματι τῶν ἤδη πεποιηκότων Ἀωθὼς διέ- 
rata γὰρ, φησὶ, ταῖς Ἐκκλησίαις τῆς Γωιλατίας. 
ξρὸς τούτοις, τῇ τῆς ἡμέρας εὐχαιρίᾳ Hurd μίαν 
Ap. φησὶ, σαδδάξων ἕκαστος ὑμῶν πειρ' ἑαυτῷ τι- 
θέτω θησαυρίζων. Πέμπτω, τῷ μὴ πᾶσαν ὑφ᾽ ἕν 
κελεῦσα: εἰσεγεχγῆναι τὴν ἐλεημοσύνην ἀλλ᾽ ἡρέμα 
καὶ κατὰ [255] μιχρόν. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ἐν ἡμέρᾳ 
μιᾷ κελεύειν τὸ εἰσφέρειν, χαὶ ἐν τοσούτῳ x d- 
ματίξζειν αὐτὸ χρόνῳ vd γὰρ τοιοῦτον οὐδὲ αἴσθησιν 
παρέχει δαπάνης. Ἔχτῳ, τῷ μὴ μέτρον ὁρίσαι, ἀλλ᾽ 
ἐκιτρέψαι τῇ γνώμῃ τῶν εἰσφερόντων, καὶ δεῖξαι 


παρὰ Θεοῦ τοῦτο διδόμενον " τῷ γὰρ εἰπεῖν, "“Οτεᾶν. 


εὐοδῶεαι, ἀμφότερα ταῦτα ἐδήλωυσε. Προσέθηχε καὶ 
ἕόδομον ἕτερον τρόπον εἰπὼν, Ἴνα μὴ, ὅταν ἔλθω, 
εὐτε.λογίαι γίνωνται. Ὅμοῦ τε γὰρ αὑτοὺς χαὶ χατ- 
ἐπείγει προσδοχῶντας αὑτοῦ τὴν παρουσίαν, καὶ 
πιραμυθεῖται, προθεσμίαν αὐτοῖς πολλὴν παρέχων. 
Kal οὐδὲ τούτοις ἡρχέσθη μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὄγδοον 
προσέθηκεν ἕτερον. Ποῖον δὲ τοῦτο; Ἐπειδὰν» δὲ, 
φησὶ, παραγένωμαι, οὖς ἂν δοκιμάσητε δι᾽ ἐπι- 
»τολῶν, τούτους πέμψω ἀπενεγχεῖν τὴν χάριν 
ὑμῶν" καὶ ἐὰν ἡ ἄξιον τοῦ χἀμὲ πορεύεσθαι. 
σὺν ἐμοὶ πορεύσονται. Ὅρα τὸ ἄτυφον καὶ ἐπιει- 
χὲς τῆς μακαρίας χαὶ γενναίας ἐχείνης ψυχῆς, χαὶ 
«ὃ κηδεμονιχὸν χαὶ φιλόστοργον. Οὐ γὰρ ἠθέλησεν 
αὐτὸ;, οὐδὲ ἠνέσχετο τοὺς διαχονησομένους τοῖς χρή- 
ac τούτους χειροτονῆσαι ἐξ οἰχείας γνώμης ἀλλ᾽ 
ἐκείνοις τὴν αἴρεσιν τούτων ἐπέτρεψε, χαὶ οὐχ xh 
ζεν ὕδριν εἶναι τὸ πρᾶγμα, εἰ τῇ Κορινθίων ψήφῳ 
καὶ γνώμῃ, ἀλλὰ μὴ τῇ Παύλου μέλλοιεν οὕτω xd 
ἰστασθαι- τοὐναντίον μὲν οὖν αὐτῷ ἄτοπον εἶναι 
ἐφαίνετο, τὴν μὲν εἰσφορὰν ἐχείνων εἶναι, τὴν δὲ at- 
ρεσιν τῶν ὑπηρετησομένων αὑτοῦ. Διὰ τοῦτο αὐτοῖς 
φοῦτο ἐπέτρεψεν, ὁμοῦ τε τὴν ἐπιείχειαν ἐπιδεικνύ- 
μενος, ὁμοῦ τε πᾶταν λαδὴν ἀναιρῶν χαὶ σχιὰν ὑπ- 
le ἀτόπου. Εἰ γὰρ καὶ τοῦ ἡλίου λαμπρότερος Hv. 
καὶ πάσης πονηρᾶς ὑποψίας ἀπηλλαγμένος, ἀλλ᾽ 
ὅμως καὶ οὕτως ἐχ περιουσίας ἐσπούδαζε χαὶ τῶν 
ἀσθενεστέρων φείδεσθαι, χαὶ τὰς ψευδεῖς ὑπονοίας 
διαφεύγειν, Διὰ τοῦτό φησιν ᾿Επειδὰν πῳραγένω- 
μώ!, οὖς ἐὰν δοχιμάσητε, τούτους πέμψω ἀπεν- 
δγχεῖν τὴν χάριν ὑμῶν. Τί λέγεις ; σὺ δὲ οὐ πλεῖ;, 
οὐδὲ δέχῃ τὰ χρήματα, ἀλλ᾽ ἑτέροις τὸ πρᾶγμα ἐπι- 
τρέπεις IV οὖν μὴ ταῦτα ἐννοοῦντες ῥᾳθυμότεροι 
γένωνται, ὅρα πὼς γχαὶ τοῦτο πάλιν διώρθωσεν. Οὐ 
γὰρ εἴπεν ἀπλῶς, Οὖὗς ἐὰν δοχιμάσητε πέμψω, ἀλλὰ 
ri; Δι᾿ ἐπιστολῶν. Κἂν uh τῷ σώματι παρῶ, ἀλλὰ 
«τοῖς PAH παρέπομαι τοῖς ἐμοῖ:, χαὶ συναντι- 
λήφομαι τῆς διαχονέίας xt LVO. 

ε΄. Aga ἄξιοι τῆς σχιᾶς ἐσμεν τῆς τοῦ Παύλου, ἢ 
τῶν ὑποδημάτων ἐκείγου, ὅταν ἐχεῖνος. μὲν τοσαύτην 
πχρὰ πᾶσι δόξαν ἔχων διαχρούνται τὰς παρὰ πάντων 
τιμὰς, ἡμεῖς δὲ χαὶ ἀγαναχτῶμεν, χαὶ δυσχεραίνω- 
uzv, ἂν μὴ τῇ ἡμετέρᾳ γνώμῃ, μηδὲ τῇ κρίσε! χαὶ 
τῇ ψήφῳ οἱ τὰ τοιαῦτα διαχονούμενοι χρήματα v 
ῥοτηνῶνται ὅταν ὕθδροιν εἴνχ! νομίζωμεν τὸ μὴ 0 
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ἡμῶν χαὶ τῆς ἡμετέρας γνώμης τοὺς τὰ αὐτῶν dan. 
γῶντας τοῦτο ποιεῖν ; Καὶ ὅρα πῶς ἑαυτοῦ πανταχοῦ 
μέμνηται, καὶ οὐδαμοῦ ἐπιλανθάνεται, οὐδὲ γὰρ ἐν: 
ταῦθα ἐντολὴν ἐχάλεσεν, οὐδὲ ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ, 
Χάριν" δειχνὺς, ὅτι χαθάπερ νεχροὺς ἐγείρειν, καὶ 
δαίμονες ἐλαύνειν, val λεπροὺς χαθαίρειν, χάριτος 
ἔργον ἐστίν " οὕτω καὶ πενίαν διορθοῦν, καὶ τοῖς &s- 
μένοις χεῖρα ὀρέγειν, χαὶ πολλῷ μᾶλλον τοῦτο ἣ 
ἐκεῖνο" ἀλλ᾽ εἰ χαὶ χάρις ἐσεὶ, καὶ τῆς ἡμετέρας δεῖ- 
ται 236] σπουξῆς χαὶ τιροθυμίας, ἵνα ἐλώμεθα καὶ 
βουληθῶμεν, χαὶ τῆς χάριτος ἀξίους ἑαυτοὺς παρα- 
σχξυάσωμεν. EM μὲν οὖν τούτῳ παρεμυθήσατο, τῷ 
τὰ γράμματα αὑτοῦ πέμπειν μετ᾽ ἐχείνων " ἑτέρῳ δὲ 
μείζονι τοῦ προτέρου πάλιν, τῷ χαὶ αὐτὸν ὑποσχέ- 
σθαι τῆς ἀποδημίας ταύτης χοινωνήσειν αὐτοῖς. Ἐὰν 
γὰρ ἢ ἄξιον, φησὶ, τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι, σὺν ἐμοὶ 
πορεύσονται. Kol σχόπει χάνταυθα αὐτοῦ τὴν σύν- 
εσιν. Οὔτε γὰρ ἡρνήσατο συναπιέναι, οὔτε ὑπέσχετο 
χαθάπαξ, ἀλλὰ πάλιν τῇ τῶν διδόντων γνώμῃ τοῦτο 
ἐπέτρεψε, καὶ χυρίους αὐτοὺς ἐποίησε τῆς ἀποδημίας 
τῆς ξαντοῦ, ἐνδειξάμενος ὅτι εἰ Sache εἴη τὸ δεδο- 
μένον χαὶ τοσοῦτον ὡς χάϊ αὐτὸν διαναστῆσαι, πάν- 
τως ἄψεται τῆς ὁδοῦ. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Ἐὰν ij ἄξιον, 
τοῦτό ἐστιν αἰνιττομένου. EI μὲν οὖν χαθόλου τὴν 
ἀποδημίαν ταύτην ἡρνήσατο, ἀθυμοτέρους ἂν ἐποίησε 
χαὶ ὀχνηροτέρους αὐτούς - πάλιν εἰ ἀμφιδόλως ὧμο- 
λόγησε xa ὑπέσχετο, ῥᾳθυμοτέρους ἂν εἰργάσατο. 
Διὰ δὴ τοῦτο οὔτε ἀπαγορεύει χαθόλου͵ οὔτε ὃπ» 
ἰσχνεῖται " ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ γνώμῃ τῶν Κορινθίων τοῦτο 
ποιεῖ, εἰπὼν, Ἐὰν δὲ N ἄξιον. ᾿Ακούοντες γὰρ ὅτε 
Παῦλος μέλλει τὴν προσφορὰν αὐτῶν ἀποφέρειν, 
πλείονι προθυμίᾳ καὶ σπουδῇ πρὸς τὸ πρᾶγμα 
xx pH- ὥστε τὰς ἁγίας χεῖρας ἐχείνας διαχονή- 
σασθαι τοῖς διδομένοις, χαὶ τὰς εὐχὰς τὰς ἐχεῖγον 
προστεθῆναι τῇ θυσίᾳ ταύτῃ, Ei δὲ Παύλῳ διδό. 
vat μέλλοντες οἱ Κορίνθιοι ὥστε διαχομίσαι, μετὰ 
πλείονος τοῦτο ἐποίουν τῆς προθυμίας" σὺ τῷ Παύ- 
λον μέλλων διδόναι Δεσπότῃ (διὰ γὰρ τῶν πενήτωγ 
ἐχεῖνος λαμθάνει), ποίαν: ἕξεις ἀπολογίαν ἀναδαλλό- 
μενος ; Οὐδὲ γὰρ ἂν, εἰ μὴ μέγα ἣν τὸ πρᾶγμα x 
πολλῆς ἄξιον σπουδῆς, ὁ τὴν οἰκουμένην πᾶσαν ἐγχερ» 
ρισθεὶς, καὶ τὰς ὑφ᾽ ἡλίῳ χειμένας μεριμνῶν Ἐχχλῃ- 
σίας, ὑπέσχετο τῇ τῶν χρημάτων οἰχονομίᾳ διαχονής 
σασθαι τούτων. 7αὔτ᾽ οὖν x ἡ μεῖς λογιζόμενοι, ἄν τε 
δοῦναι δέῃ, ἄν τε παρέχουσιν ἑτέροις ὑπηρετεῖν, μὴ 
κατοχνῶμεν, μηδὲ ἀθυμῶμεν, ὡς τῆς οὐσίας ἡμῖν 
ἐλαττουμένης. Ig γὰρ οὐχ ἄτοπον, τὸν μὲν γηπόνογ 
τὰ σπέρματα γαταδάλλοντα, χαὶ τὰ ὄντα χενοῦντα, 
μὴ δάχνεσθαι, μηδὲ ἀλγεῖν, μηδὲ ἀνάλωμα νομίζειν 
εἶναι τὸ γινόμενον, ἀλλὰ κέρδος καὶ πρόσοδον, καίτοι 
ἀδήλου τῆς ἐλπίδος οὔσης: σὲ δὲ οὐχ ἐπὶ τοιούτοις, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλῷ μείζοσι σπείροντα, χαὶ αὐτῷ μέλ- 
λοντα τὸ ἀργύριον ἐγχειρίζειν τῷ Χριστῷ, ἀνα- 
δύεσθαι, χαὶ ναρχᾷν, χαὶ πενίαν σ:-ροδάλλεσθαι - Μὴ 
γὰρ οὐκ ἤδύνατο ὁ Θεὸς χελεῦσαι τῇ γῇ χρυσίου 
ἀπηρτισμένον ἐχθαλεῖν: Ὁ γὰρ εἰπὼν. διλαστη- 
ode ἡ γῆ βοτάγην χόρτου, χαὶ δείξας αὑτὴγ 
ἐξαίφνης χομῶσαν, ἐδύνατο χελεῦται χαὶ πηγὰς x 
ποταμοὺς χρυπίου ῥεῦσαι πάντοθεν. ᾿Λλλ᾽ οὐχ h- 
λησεν, ἀλλ᾽ ἀφῆκεν εἶναι πολλοὺς ἐν πτωχείᾳ, διά τε 
τὸ ἐχείνοις, διά τε τὸ σοὶ συμφέρον. Καὶ γὰρ πρὸς 
ἀρετὴν ἐπιτηδειότερον πενία πλούτου " χαὶ τοῖς ἐν 
ἀμαρτίμεσι χαθεσττηγχόσιν οὗ μικρὰ παραμυθία γί- 
νεται ἀπὸ τῇς εἰς τοὺς δεομένους βογθείας, χαὶ το- 
σαύτη τοῦ πράγματος σπουδὴ τῷ Θεῷ, ὅτι καὶ 
παραγενόμενος, χαὶ σάρχα περιθαλόμενος, καὶ τοῖς 
ἀνθρώποις συαναστοαφεὶς, οὐ παρῃτήσατο, cc 
αἰσχύνης ἄξιον εἶναι ἐνόμισεν οἰκονομεῖν αὑτὶς τὰ 
τῶν πενήτων. [957] Kai γε τοσούτοςς ἐργασάμε- 
9: Sg, Καὶ πάντα r ἐπιτέγματης ποιῶν ἅπτο 
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ἤθελε, χαὶ δυνάμενος δεῖξαι μυρίους ἀθρόον h- 
ροὺς, οὐχ ἐποίησε τοῦτο" ἀλλὰ γλωσσόχομαν ἔχειν 
ἐκέλευσε τοῖς μαθηταῖς, καὶ τὰ βαλλόμενα βαστάζειν, 
καὶ τοῖς δεομένοις ἐχεῖθεν ἐπιχουρεῖν. Ὅτε γοῦν τῷ 
Ἰούδᾳ περὶ τῆς προδοσίας αἰνιγματωδῶς διελέγετο, 
μὴ συνιέντες οἱ μαθηταὶ τὸ λεχθὲν, ἐνόμισαν, φησὶν, 
ὅτι εἶπεν αὐτῷ ἵνα τοῖς. πτυχοῖς τι δῷ " Καὶ γὰρ τὸ 
"λωσσόχομον αὑτὸς, φησὶν, εἶχα, καὶ τὰ g- 
μενᾳ ἐδάστωξ. obe γὰρ τῷ Θεῷ λόγος ἑλέους, οὐ 
«οὔ παρ᾽ αὐτοῦ μόνον εἰς ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ τοῦ παρ᾽ 
ἡμῶν εἰς τοὺς συνδούλους ὀφείλοντος γίνεσθαι" κχαὶ 
ἐν τῇ Παλαιᾷ, καὶ ἐν τῇ Καινῇ μυρίους ὑπὲρ τούτου 
rügt νόμους, κελεύων διὰ πάντων εἶναι φιλάνθρω- 
nov, καὶ διὰ ῥημάτων, val χρημάτων, καὶ πραγμά- 
των. Καὶ Μωῦστς ἄνω καὶ χάτω τοὺς περὶ τούτων 
διασπείρει λόγους ταῖς νομοθεσίαις ἁπάσαις " καὶ ol 
προφῆται ἐχ προσώπου τοῦ Θεοῦ τοῦτο βοῶσιν, ὅτι 
E. cr θέλω, καὶ οὗ θυσίαν" χαὶ οἱ ἀπόστολοι 
πάντες συνῳδὰ τούτοις χαὶ ποιοῦσι χαὶ λέγουσι, Μὴ 
τοίνυν χαταμελῶμεν τοῦ πράγματος " οὐ γὰρ τοὺς 
πένητας, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἡμᾶς τὰ μέγιστα ὠὥφελοῦμεν, 
καὶ μείζονα λαμδάνομεν ὧν παρέχομεν. 

ς’ Ταῦτα δὲ οὐχ ἀπλῶς λέγω νῦν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλοὶ 
πολλάκις πρὸς τοὺς δεομένους ἀχριδολογοῦνται, καὶ 
πατρίδα ἐξετάζοντες, καὶ βίον, καὶ τρόπους, καὶ ἐπι- 
vi. Suh, χαὶ τὴν τοῦ σώματος εὐεξίαν, ἐγχλήματα 
ποιούμενοι, χαὶ μυρίας ὑπὲρ ὑγιείας ἀπαιτοῦντες 
εὐθύνας. Διά τοι τοῦτο, καὶ πολλοὶ πηρώσεις ὑπεχρί- 
νᾶντο σώματος, ἵνα τὴν ὠμότητα τὴν ἡμετέραν χαὶ 
τὴν ἀπανθρωπίαν τῷ τῆς συμφορᾶς ταύτης ἐπιχάμ- 
R δράματι. Καὶ τὸ μὲν, θέρους ὄντος. ταῦτα ἐγχα- 
λεῖν, δεινὸν ὄν, οὐχ οὕτω δεινόν ἐστι" τὸ δὲ ἐν χρυμῷ 
χαὶ ψύχει οὕτως ὠμὸν καὶ ἀπάνθρωπον γίνεσθαι δι- 
χαστὴν, x μηδεμίαν ἀπονέμειν τοῖς ἀργοῦσι ur- 
γνώμην, ob ἂν ἔχοι τινὰ ὠμότητος ὑπερδολήν; Τί 
οὖν ὁ Παῦλος, φησὶν, ἐνομοθέτει Θεσσαλονιχεῦσι, 
λέγων᾽ Εἴ εἰς οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω; 
Ἵνα χαὶ αὺ ταῦτα ἀχούσῃς, καὶ μὴ πρὸς ἐχεῖνον h- 
νον, ἀλλὰ καὶ πρὺς σαυτὸν διαλέγῃ τὰ τοῦ Παύλου 
ῥήματα. Οἱ γὰρ τοῦ Παύλου νόμοι οὐχὶ τοῖς πένησι 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἡμῖν χεῖνται. Εἴπω τι φορτιχὸν xl 
ἐπαχθές οἶδα μὲν ὅτι ὀργιεῖσθε" kV ἀλλ᾽ ὅμως 
ἐμῶ " οὐδξ γὰρ ὥστε πλῆξαι, ἀλλ' ὥστε διορθῶσαι 


τοῦτο λέγω. Τούτοις μὲν ἀργίαν ἐγκαλοῦμεν, πρᾶγμα 


καὶ συγγνώμης πολλάχις ἄξιον αὐτοὶ δὲ ἐργαζόμεθα 
τοιαῦτα πολλάχις, ἃ πάσης ἀργίας ἐστὶ χαλεπώτερα. 
Am ἐγὼ πατρῷον ἔχω χλῆρον, φησίν. Ἐπεὶ οὖν 
οὗτος πένης ἐστὶ, χαὶ ἐχ πενήτων, καὶ οὐχ ἔσχε προ- 
γόνους εὐπόρους, ἀπόλλυσθαι δίχαιος, εἰπέ hot; Δι’ 
αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα ἐλεεῖσθαι χαὶ χατοικτεί- 
ρεσθαι ἄξιος ἂν εἴη παρὰ τῶν ἐχόντων. Σὺ μὲν γὰρ 
πολλάχις διημερεύων τὴν ἡμέραν ἐν θεάτροις, N ἐν 
συνεδρίοις χαὶ συλλόγοις οὐδὲν ἔχουσι χέρδο;, καὶ 
μυρίοις λέγων χαχῶς, οὐδὲν ἡγῇ ποιεῖν δεινὸν, οὐδὲ 
ἀργεῖν “ὃν δὲ ἄθλιον τοῦτον χαὶ ταλαίπωρον πᾶσαν 
ἀναλίσκοντα τὴν ἡμέραν ἐν ἱχετηρίαις, ἐν δάχρυσιν, 
ἐν AI ταλαιπωρίᾳ, χρίνεις, xal εἰς [308] δικαστί- 
ριον ἕλχεις, χαὶ εὐθύνας ἀπαιτεῖς - Καὶ ποῦ ταῦτα 
γνώμης ἀνθρωπίνης, εἰπέ μοι; Ὥστε ὅταν λέγῃς, Τί 
οὖν ἐροῦμεν τῷ Παύλῳ; μὴ τοῖς πένησιν, ἀλλὰ καὶ 
σαυτῷ διαλεγόμενος ταῦτα λέγε. λλλως δὲ, μὴ τὴν 
ἀπειλὴν ἀναγίνωσχε μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν συγγνώμην" 
ἁ γὰρ εἰπὼν, El τις μὴ ἐργάζεται, μηδὲ ἐσθιέτω, 
“ροσέθηχεν- Ὑμεῖς δὲ, ἀδειφοὶ, μὴ ἐκκαχήσητε 
τὸ καιλὸν ποιοῦντες. ᾿Αλλὰ τίς αὐτῶν ἡ εὐπρόσωπος 
πρόφασις Apa ns rat τινές εἶσι, φησὶ, χαὶ ξένοι, 


χαὶ μαστιγίαι, χαὶ τὰς αὐτῶν ἀφέντες πατρίδας, εἰς 


τὴν ἡμετέραν πόλιν συῤῥέουσι. Διὰ τοῦτο οὖν ἀγα- 


ναχτεῖς, εἰπέ μοι, καὶ τὸν στέφανον τῆ: πόλεως 
διατίλλεις, ὅτι χοινὸν λιμένα πάντες αὐτὴν εἶναι vo- 
κίζουσι, χαὶ τῆς ἐνεγχούσης τὴν ἀλλοτρίαν προτι- 
θέασι; Διὰ τοῦτο μὲν οὖν ἀγάλλεσθαι ἔδει καὶ xa 
ρειν, ὅτι καϑάπερ εἰς χοινὸν ἑυ πόριον τὰς ὑμετέρας 
χεῖρας τρέγουσιν ἅπαντες, καὶ μητέρα κοινὴν εἶναι 
ταύτην τὴν πόλιν νομίζουσι. Μὴ δὴ διαφθείρητε τὸ 
ἐγχώμιον, μηδὲ ἀχρωτηριάσητε τὸν ἔπαινον πάτριον 
ὄντα αὐτῇ xal ἀρχαῖον. Καὶ γάρ ποτε λεμοῦ. μέλλον- 
τος εἰς τὴν γῆν ἐμδαλεῖν ἅπασαν, οἱ τὴν πόλιν ταύ- 
τὴν οἰχοῦντες τοῖς ἐν Ἱεροσολύμοις χαθημένοις, 
αὐτοῖς δὲ ([. δὴ) τούτοις, περὶ ὧν ἡμῖν οὗτος ὁ λόγος 
ἅπας χεχίνηται, διὰ χειρὸς Βαρνάδα χαὶ Σαύλου 
χρήματα ἔπεμψαν obe ὀλίγα. Τίνας οὖν ἂν εἴημεν 
ἡμεῖς συγγνώμης ἄξιοι, ποίας δὲ ἀπολογίας, ὅταν οἱ 
μὲν πρόγονοι οἱ ἡμέτεροι καὶ τοὺς πόῤῥωθεν χαθη- 
μένου; φαΐνωνται διὰ τῶν οἰχείων τρέφοντες χρημά-. 
των, καὶ αὐτοὶ πρὸς ἐχείνους τρέχοντες" ἡμεῖς δὲ x 
τοὺς ἀλλαχόθεν πρὸς ἡμᾶς χαταφεύγοντας c- 
νωμεν, καὶ ἀπαιτῶμεν εὐθύνας ἀχριδεῖ:, καὶ ταῦτα 
εἰδότες, ὅτι μυρίων ὑπεύθυνο! ἐσμεν χαχῶν ; Κᾶν ὁ. 
Θεὸς οὕτως ἀχριδῶς τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐξετάσῃ, ὥσπερ 
ἡμεῖς τὰ τῶν πενήτων, οὐδεμιᾶς τευξόμεθα συγγνώ- 
unc. οὐδὲ ἐλέου τινός" Ex & γὰρ κρίμαει κρίνει, 
φησὶ, χαὶ ὑμεῖς κριθήσεσθε. Γενοῦ τοῖνυν φὰ- 
άνθρωπος καὶ ἕμερος τῷ συνδούλῳ, χαὶ πολλὰ ἄφες 
τῶν ἡμαρτημένων, χαὶ ἐλέησον, ἕνα χαὶ αὐτὸς 
«ποιαύτης τύχῃς τῆς Ψήφου. TI πράγματα σαυτῷ 
πλέχεις ; τί περιεργάζῃ; Apa εἰ προσέταξεν ὁ Θεὸς 
βίους ἐρεωνᾷν, χαὶ εὐθύνας ἀπαιτεῖν, καὶ πολυπρα- 
Ὑμονεῖν τρόπους, od ἂν ἐδυσχέραινον πολλοί ; οὐχ 
ἂν εἶπον πρὸς ἑαντούς" Τί ποτε τοῦτό ἐστι; δύσχολον 
ἡμῖν τὸ πρᾶγμα κατέστησεν ὁ Θεός" μὴ γὰρ δυνά- 
μεθα τὴν ἑτέρων ζωὴν ἐξετάζειν » μὴ γὰρ ἴσμεν τὰ 
ἡμαρτημένα τῷ δεῖνι; Οὐχ ἄν πολλοὶ A τοιαῦτα 
εἶπον; Νῦν δὲ, ὅτε πάσης ἡμᾶς τοιαύτης πολυπρα- 
Ὑμοσύνης ἀπήλλαξε, καὶ ὑπέσχετο δώσειν ἀπηρτισμέ- 
νὸν τὸν μισθὸν, xàV πονηροὶ, χἂν χρηστοὶ οἱ λαμδά- 
γοντες ὦσιν, ἑαυτοῖς πράγματα ἐπισπώμεθα. Καὶ 
πόθεν τοῦτο δῆλον, φησὶν, ὅτι χρηστοῖς, χαὶ τοῖς μὴ 
τοιούτοις δόντες ληψόμεθα τὸν μεσθόν ; ᾿Αφ' ὧν a- 
τὸς εἶπεν" KAS ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων α 
διωκόντων ὑμᾶς, ὅπως γένησθε ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς 
ὑμῶν, τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὑτοῦ 
dvar. l. isi ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγαθοὺς, καὶ Bp 
χει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. “Ὥσπερ οὖν ὁ Δεσπό- 
τῆς σου, μυρίων αὐτὸν βλασφημούντων, μυρίων 
πορνευόντων, χλεπτόντων, λῃστευόντων, τάφους 
ἀνορυττόντων, μυρία ἐργαζομένων χαχὰ, [459] οὐκ 
ἀφίσταται τῆς εἰς ἅπαντας εὐεργεσίας, ἀλλὰ χοινὴν 
τὴν ἀχτῖνα, χοινοὺς τοὺς ὅμὄρους, χαὶ τοὺς χαρποὺς 
τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς προτίθησι, τὴν φιλανθρωπίαν ἐπὶι- 
δειχνύμενος τὴν ἑαντοῦ" οὕτω χαὶ σὺ ποέησον, καὶ 
ὅταν ἐλέους χαιρὸς ἧ χαὶ φιλανθρωπίας, διόρθου 
τὴν πενίαν, λύε τὸν λιμὸν, ἀπάλλαττε τῆς θλίψεως, 
μηδὲν περαιτέρω περιεργάζου. Εἰ γὰο δὴ μέλλοιμεν 
βίους ἐρευνᾶσθαι, οὐδέποτε οὐδένα ἄνθρωπον ἐλεὴ- 
gone v ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἀχαίρου ταύτης πολυπραγμο- 
σύνης ἐμποδισθέντες, ἄχαρποι καὶ πάσης ἔρημοι 
βοηθείας διαμενοῦμεν, χαὶ πολὺν ὑποστησόμεθα πό- 
νον εἰχῇ χαὶ μάτην. Διὸ δὴ παρακαλῶ τὴν ἄχαιρον 
ταύτην περιεργίαν ἐχθαλόντας, τοῖς δεομένοις διδόναι 
πᾶσι, καὶ μετὰ πολλῆς τοῦτο ποιεῖν τῆς δαψιλείας, 
ἵνα χαὶ αὐτοὶ χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην πολλοῦ ποῦ 


2.8 
pium habere diseipulos jussii, ei qu iiumiuebantur 


portare, aique inde egenis subininistrare. Nam cum 


Judam ænigmatice de proditione alloquereiur, non 
inielligentes discipuli quod dicebatur, putabaut, in- 
quit, ipsum dixisse illi ui pauperibus aliquid ἀλγεῖ: 
nam Marsupium, inquil, inse Habebat, οἱ quæ imumitis- 
bantur portabat (Joan. 12. 6). Magnam quippe Deus 
rauonem habet de misericordia, non de sua lantum 
erga nus, sed de nostra etiam in conservos : qua de 
re multas ei in Veteri ei in Novo Testamento leges 
constituit, hominem jubens et verbis ei pecuniis et 
operibus benignum esse. Ilae de re passim Moyses in 
legibus sermonem inserit: hoc ex pertona Dei pro- 
phetæ clamant, Misericordiam volo, et non tacriſi- 
cinm (Oces 6. 6): apostoli quoque lis consona οἱ ſaciunt 
εἰ dieuni (Matt. 9. 15). Ne iiaque rem ἢ δι negliga- 
mus: non enim pauperibus ianium, sed nobis ipsis maxi- 
me prosumus, majoraque aceipimus, quam præbemus. 

6. Noa peręuirenda egenorum vita ut eleemosyna 
erogetur. — δι. non sine causa nunc dico, sed quia 
plerique egenas curiose interrogant, inquirunt pu- 
triam, vitam, mores, artem, corporis valeiudinem: 
accusationes intentant, ei sexcentias de sanitate ra- 
uones repetunt. Ideoque muld corporis mutilatioues 


aimulant, ut ſictæ calamitatis arũſicio erudelitalem 


humanitatemque nostram flectere valeant. Εἰ æslaie 
cuidem taliter erimiüari, grave licet sit, non usque 
adeo tamen grave eat: hyeme vero urgenie ſrigare iia 
te inhumanum et ſerum præslare judicem, venlam- 
que nullam oltiosis concedere, annon summæ crude- 
litalis ſuerit ? Cur iiaque Paulus, dieet aliquis, Thes- 
zalonicensibus hane legem ſerebat: Si quis non vult 
laborare, nec manducet (2. Thets. 3. 10) 7 Ui et iu hæec 
audias, ei non ipsum tanium, sed ie quoque bisce 
Pauli verbis coinpelles. Pauli quippe leges non pau- 
peribus ianium, sed etiam nobis positæ sunt. Dicam 
abquid onerosum ei molestum : scio ſore ui vos 
suceensealis; atiamen dicam: non euim ui oſſendam, 
ted ul emendem dien. Illis odum objicimus, rem spe 
venia dignam: nos autem ea perpetramus, quæ olio 
longe graviora sint. At ego, inquies, Vaternam here- 
ditatem habeo. An ergo, die mihi, quis ille pauper 
esi ei ex pauperibus ortus, nec opulentos niajures 
habuit, diguus est qui pereai? Proſecio ea ipsa de 
causa commiseratione ei misericurdia apud divites 
dignus ſuerii. Tu quidem sœpe diem in theairis trans- 
igens, vel in cousessibus, colloquiisqque, ex quibus 
nihil accedit luerĩ, multis obloqueris, nihilque mali ie 
ſacere nee atiosum essc puias: hunc vero iniserum ei 
ærumnosum, qui in precibus, lacryimis milleque 
ærumnis lolo die versalur. damnas, ad tribunal iruhis, 
de eoque rationes ex poscis? Ila ecine, quæso, humani 
sunt anni? Igitur quando dicis, Quid dicemus Pau- 
lo? iu ea ipsa libi, non pauperibus dicito. Alioquin 
rero, ne ininas ejus lantum legas, sed ei veniain 
quoq e: nam qui dicit, Si quis non laborat, ner man- 
aucet, adjecit: Vos autem, ſralres, nolite deficere bene 
ſecientes (2. Tliess. F. 13). Δι quonam illl specioso 
ebienlu utuntur? Fugitivi sunt, inqui int, peregrini, 
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verberones, qui sua relicta patria in eiviiatem no- 
ram conſluunt. Ideone, quæso, slomachat la, ei ci- 
vilalis coronam vellieas, quĩa omnes eam einnmunem 
esse porium exist imant, ei propri:e alienam præſe- 
rum ? Imo vero hac de causa exgultare oportuit ae 
letari, quia ad manus vestras, quasi ad commune 
quoddam emporium, omnes aecurrunt, ei communem 
mairem hane civitatem ease arbitrantur. Ne, quæsa, 
tunium encomĩium labeſacteuis, neque antiquam haue 
paternamque laudem decidatis. Olim namque euiu 
ſames totum orbem invasura esset, hujus eivitatis lu- 
colæ Jerosolymiianis, lisdem ipeis, de quibus jam 
sermo llabetur, per Barnabam et Paulum pecunias 
non paucas iniserunt (Act. 11. 50). Qua igitur ſueri- 
mus venia, qua deſensione digni, quando majores 
quidem nostri etiam procul posiios suis pecuniis. 
eũiam ad ipsos accurrentes, aluerunt: nus vero eos, 
qui aliunde ad nos conſugiunt, pellimus, deque illis 
raliones expetimus, cum sciamus nos qdlurimarum 
malorum esse reos !? Quod si Deus iia diligenter naa 
scruiareiur, ut nos eausam pauperum, nullam veniam 
vel misericordiam consequeremur: In quo enim judi · 
cio, inquit, judicabitis, judicabimini (Matth. 7. D. Esin 
igitur benignus humanusque conserro : multaque 
peccata dimiite, ac misericordiam exerce, ut et ipse 
talem impeires gententiam. Quid tibi ipsi negolia 
ſacessis ? quid euriose seruiaris ? δὶ Deus præcepisset 
ui aliorum viiam seruiaremur, raiiones exposceremus, 
moresque curĩose disquireremus, annon nulũ id mo- 
leste ſerreni ? aunon jiutra se dicereni. Quid igilur hne 
est? diſſicilem nobis rem Dens præscripsit: an pos- 
sumus aliorum viiam examinare? num scimus quæ - 
nam ille talis peccata admiserit? Aunon multi similia 
plurima dicerent? Nune vero, cuin nos ab hujus mo- i 
perquisitione liberavii, ac inercedem nobis perſecian. 
86 dalurum pollicitus est, sive mali sive boni sint li, 
ni accipiunt, nobis ipsi- negodium ſacessinus. Εἰ 
unde hoc liquet, inquies, quod sive bonis, sive malis 
nlederimus, mercedem accepturi simus? Eo quod ipse 
dixerit: Orate pro inseciautibus, et calumniantibus ros. 
ut git is ci miles Palris vestri, qui in cœlis est, qui 0m 
zuum oriri ſacit uper bonos et malos, et yluil super 
juslos et injuslos (Mali. 5. 44. 45). Quemadmodun 
ergo Dominus iuus, cum innumeri ipsum bla phe- 
ment, innumeri ſornicentur, ſurentur. latrocineniur, 
sepulera eſſodiant, inſiniia mala perpeirent, a suis 
erga oinues benecſicüs non absistit; sed communes 
radios, communes imbres et frucius terræ proſert, 
suam exhibens erga homines beneſiceutiam : sie et iu 
ſacito, ei cum iempus misericordiæ humanitatisque 
exhibende adſuerit, pauperes ſove, ſamem seda, ab 
ærumnis libera, nihil ulterius scrulare. Nam si vitain 
honinum curiose disquiramus, nullius umquam mise - 
rebimur: sed hae intempesuva curiosiiate præpediti, 
absque ſruciu, ei omni adjumento destiiuiĩi manehi - 
mus, multumque laboris frustra ei incassum suseci- 
piemus. Quapropter rogo, inopporiunam hane curio · 
sitatem abjicientes, egenis omnibus largiamur, idque 
abundouter ſaciamus, υἱ οἱ ipsi illo die magnam ἃ 


2 S. JO ANXI&N (- IIR VSO STO MI ANn (AE. CON STANTI NOF. 277 


heo miserieordiam ei beniguitatem consequsmur; simalque saneio Spiriini gloria, imperium, hoer, 
quam nas omnes. obtinere contingat, gratis et benij- nune ei semper, et in tenla s eculorum. Amen. 
guitale Domini no tri Jesu Christi, quicum Patri, 
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MONTTrUM AD TRES HOMILIAS IN ΠῚ ApOSTOLI. 


An Chrysostomi sint neee tres sequentes homiliz ausus est duispiam dubitare, cum tamen ita ses 
prodai Chrysostomi stylus, diciio, tropus, ut zi quis vel prioribus labris eus coneciones Aligerit, eumdem 
ipsum S. doctorem loquentem ataiim agnoseat. Dubitandi cause viro alioquin docto et facundo hujus- 
modi ſuere: quod nempe hie conclonator hom. I, num. 5, Semipelagianis favere videstur, eum dicit, de 
initio δι εἰ loquens: Neque enim Deus, neque Spiritus gratia nostrum prœvenit preposiium : sed tameliai 
rocet, erapeciat amen ut ponte et propris roluntaſe accedamus, ac lum demum, cum accesterimus, nobis 
ι,jm lot uni eæhibet curilium. Verum ium ex præeedentibus zubsequenubusque hae in homilia Chrys os 
verbis, tum eliam ex allis huie similibus ver diversa ejus opera dispersis locis demonstrari potest, lieet 
non pauea que supra dietis consonant, subinde ἀρὰ Chrysostomum oecurrant, eum tamen vere ad in- 
itium ſidei gratiæ auxilium necessarium esse censuisse. Quia vero que ad gratiam apectant, nondum in 
controversiam vocata, needum erant certis vocum limitibus circumseripia, ideo aliqua similia ad 
(hrysostomum, bæe obiter loquentem, oecurrunt; unde si quis hinc vobelas sententiam ferat, is plane in 
S. docioris scriptis sese peregrinum esse comprobet. Verum alius ad hæc ſusius pertracianda nobis est 


consliiutus locus. Alam dubitaudi eausam eſſfert is ipse qui pribrem prolulit: Sub initium teriiæ homilie, 
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zanzkN rs ΑΟΤΕΜ ΕΥΜΌΕΜ ΒΡΙΑΙΤΟΌΜ Fink, sicor ΒΟΒΙΡΤΌΜ Es T (2. Cor. . 13). rrxu πε 
nis vunnis, ΟἈΛΕΌΙΌΙ, ῬΆΟΡΤΕΒ oon loceres sun (Pal. 115. 10), τ πε EIRKNO- 
svNA (a). 


5 ——— 


1. Sapientissimi medici ubi vident ulcus egere 
ſerro. admoveni quidem seetionem, sed hoc faciunt 
nan sine aſſectu, ei eommiseratione, verum οἱ mœ- 
rent et gaudent non minus quam ipsi qui secantur: 
moreni quidem propter dolorem quem sccando in- 
ferunt; gaudent auiem propier sanitatem, quæ hoc 
modo comparatur. Idem ei Paulus ſecit, sapiens ille 
onimarum medicus. Corinthius enim cum acriori 
ubjurgatione opus haberent increpans, lœiatus est 
ai mul ei tristatus: tristabatur quod dolorem inſerret, 
lalahatur quod N ꝰesset. Et ulrumque hoe signiſicaus 


(2) Collata cum νieibus uss. Colb. 970 et 1030. 


dicebai: Quare eliamai contrialarĩ ros per priorem 
epistolam, non me pœniſet, lametti pœnituerat (2. Cor. 
7. 8). Cur pœnituerai? ei cur non pœnitei? Peni- 
tueral, quis aerius objurgavi; non pœniiet, quia 
erralum correxi. Ei ut scias hanc esse eausam, audi 
quid sequatur: Video namque qu. d epistola illa, ta- 
meisi ad lempus, conlristavit vos nunc gau eo, non 
quoci contrisiali ſueritis, ted quod coutristati silis a 
pœnitentiam (Jb. v. 9). Eliamsi ad tempus vos con- 
tristavi, molestia illa mumenianea ſuit, inquit: utili- 
ias autem cejus perpetua. Permitiie nunc mil quo- 
due his verbis apud dileclionein vestram uli: quarz 
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zuiaoe καὶ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας τύχω- οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἀγίῳ Πυεύματι, δόξα, χράτος. 
uv ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ τιμὴ. νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν d. 
φιλανθριυπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ' ᾿Αμήν. 


HARRNTERS AUTEM EUMDEM spInTrruM, κτο. 


inquit Ille, hie seriptor dieit, 8 Pauli tempore quingenios elapsos annos esge, que longe recentiorem 
Chrysoslomo aueierem arguant. Hane vero nullam esse dubitandi rationem statim advertet, quisquis 
leelloni Chrysostomi assuetus, perpeiuam ejus in annorum caleulis negligentiam obsorvaverit. Sie uon 
semel ille annos quingentos enumerat a postrema templi Jerosolymiiani destructionc, quæ aliquot aunis 
Paull mortem subsecuta est. Sie ei alibi passim ἀναχρονισμοὶ, in seripiore nempe iemporum rationem 
parum curante, deprehenduntur. n 
Antiochia habitas ſuisse ires hasee conciones, arguunti ea, qus de monachis habet, verticem montiuim 
occupantibus, asperamque vitæ rationem agenubus. Quos sane mouachos in vieinis moudibus detentes, 
in Antlocheuis homiliis spe commemarat, secus vero in Constantinopolitanis. De auno autem ne con- 
jeetura quidem loqui possumus. In hisce porro homiliis de eroganda eleemosyna præcipue atilur : uud 
argumentum summe est ἃ Chrysostomo ſrequentalum. In sccund e homiliæ 9 8 parte multa contra 
Aanicheos etert, pluribusque demoustrat, Veius Testementum cum Novo consonare, aique unum et cum 
dem esse utriusque legislatorem. 


1 


lulerpretatio Lauina est Sigismundi Gelen, quam aliquot in locis casligavimus. 


1260] ΕἸΣ ΤΗ͂Ν AIIOLTOAIKHN PHIN 


Τὴν ᾿έγουσαν, Exo δὲ τὸ αὑτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ τὸ γεγραμμένον" » καὶ εἰς τὸ, 
« ΞΕ τίστευσα, διὸ &. id. ina, ν καὶ περὶ ἐλεημοσύνης. 


a. Οἱ σοφώτατοι τῶν ἰατρῶν ἐπειδχν ἴδωσιν ἔλχος 
σ᾽ δήοου δεόμενον, ἐπάγουσι μὲν τὴν τομὴν, ἐπάγοναι 
δὲ οὐχ ἀναλγήτως, οὐδὲ ἀσυμπαθῶς, ἀλλὰ καὶ ἀλ- 
γοῦσι χαὶ χαίρουσιν αὐτῶν οὐχ ἧττον τῶν τεμνομένων" 
καὶ ἀλγοῦσι μὲν διὰ τὴν ἐχ τῆς πληγῆς γινομένην 
ὀδύνην, χαίρουσι δὲ διὰ τὴν ἐξ αὐτῆς τιχτομένην 
ὑγίειαν. Τοῦτο x ὁ Παῦλος ἐποίησεν ὁ σοφὸς τῶν ψυ- 
Χχῶν ἰατρός. Κορινθίοις γάρ ποτε δεομένοις ἐπιτιμύ- 
at σφοδροτέρας ἐπιτιμήσας, χαὶ ἔσθη χαὶ ἐλυ- 
πήθη ἐλυπήθη μὲν, ὅτι ὠδύνησεν, Hahn δὲ, ὅτ: 
c FHN. Καὶ ἀμφότερα ταῦτα δηλῶν, ἔλεγεν " Ὥστε 
εἰ χαὶ &. la nod ὑμᾶς ἐν τὴ προτέρᾳ ἐπιστε.ϊῇ, εὖ 


μεταμένλομαι, εἰ καὶ μετεμειλόμη». Διὰ vi μετειεέ 
λου; διὰ τί δὲ πάλιν οὐ μεταμέλῃ: Μετεμελόμη, 
ἐπειδὴ σφοδρότερον ἔπληξα o μεταμέλομαι, ἐπειδὴ 
διώρθωσά. Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι διὰ τοῦτο, ἄχουσον τῶν 
ἑξῆς " Βλέπω γὰρ, ὅτι ἡ ἐπιστο.ϊὴ ἐκείνη, εἰ καὶ 
πρὸς ὥραν, ἐλύπησεν ὑμᾶς" νῦν χαίρω, οὐχ ἔτι 
ἐλυπήθηες, d. i. ὅτι ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν. Εἰ 
χαὶ πρὸς ὥραν ἐλύπησα ὑμᾶς, τὸ λυπητήριον ⁰ πρόσ- 
καιρὸν, φησὶ, τὸ δὲ ὠφέλιμον διηνεχές. Δότε δὴ 
χἀμοὶ ταῦτα τὰ ῥήματα, παραγαλῶ, πρὸς τὴν ἀγά- 


4 ἴμε19 uss. habet 1 )υπηρον. 
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nV τὶν ὕμενεραν εἰπεῖν" ὥστε εἰ χαὶ ἐλύπησα 
ὑμᾶς ἐπὶ τῇ προτέρᾳ παραινέσει, οὐ μεταμέλομαι, 
εἰ καὶ μετεμελόμτν " βλέταυ γὰρ, ὅτι ij; παραίνεσις 
ἐχείνη καὶ ἢ συμδουλὴ, εἰ καὶ πρὸς ὥραν ὑμᾶς ἐλύ- 
ache, ἀλλ᾽ ἡμᾶς μειζόνως ηΐφρανεν, Οὐχ ὅτι Au- 
πήθητε, d.. i ὅτι ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν. Ἰδοὺ 
γὰρ αὑτὸ τοῦτο τὸ χατὰ Θεὸν λυπηθῆναι ὑμᾶς πόσην 
χατειργάσατο ἐν ὑμῖν σπουδὴν ; Λαμπρότερος ἡμῖν 
σήμερον ὁ σύλλογος, φαιδρότερον τὸ θέατρον, πλείων 
τῶν ἀδελφῶν ὁ χορός. Αὕτη ἡ σπουδὶ τῆς λύπη; 
ἐχείνης καρπός. 

Διὰ τοῦτο, ὅσον ὠὡδυνήθην τότε, τοσοῦτον νῦν χαίρω, 
ὁρῶν τὴν ἄμπελον ἡμῖν τὴν πνευματικὴν τῷ χαρπῷ 
ϑριθομένην. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν ἐδεσμάτων τῶν ald · 
τῶν φέρει τινὰ φιλοτιμίαν χαὶ εὐφροτύνην τῷ χα- 
λοῦντι τῶν δαιτυμόνων τὸ πλῖθος, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπὶ τῶν ἐδεσμάτων τῶν πνευματιχῶν τοῦτο γένοιτ᾽ 
ἄν" καΐῖτοι γε ἐχεῖ τὸ πλῆθος τῶν χεχλη μένων μᾶλλον 
ἀναλίσχει τὰ παραχείμενα, καὶ δαπάνην ἐργάζεται 
“πλείω ἐνταῦθα δὲ 261] τοὐναντίον, οὐ μόνον οὐχ 
ἀναλίσχει τὸ πλῖθος τῶν χεχλημένων, ἀλλὰ καὶ 
πλεονάζει τὴν τράπεζαν" εἰ δὲ ἐχεῖ ἡ δαπάνη ἡδονὴν 
ἐργάζεται, πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα πρόσοδος 8 τοῦτο 
ἐργάσεται. καὶ γὰρ τοιαύτη τῶν πνευματιχῶν ἣ 
φύσις, εἰς πολλοὺς διανεμομένη, μᾶλλον αὔξεται. 
Ἐπεὶ οὖν πλήρης ἡμῖν ἡ τράπεζα, προσδοχῶ καὶ τὴν 
τοῦ Πγεύματος χάριν ἐνηχῆσαι ἡμῶν τῇ διανοίᾳ. 
“Ὅταν γὰρ ἴδῃ πολλοὺς παρόντας. τότε δαψιλεστέραν 
παρακίθεται τὴν ἑστίασιν οὐχ ἐπειδὴ τῶν ὀλίγων 
χαταφρονεῖ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῆ; τῶν ᾿'πολλῶν ἐφίεται 
σωτηρία;. Διὰ τυῦτο καὶ τὸν Παῦλον παρατρέχοντα 
τὰς ἄλλας πόλεις, ἐν Κορίνθῳ μένειν ἐχέλευσε φανεὶ; 
ὁ Χριστὸς, χαὶ εἰπών" Μὴ οὐδοῦ, d. Ad . id. ls/, 
καὶ μὴ σιωπήσῃς, διότι λαὸς ποιῖύς ἐσεί μοι ἐν 
τὴ ac. let ταύτῃ. ἘΛΎὰρ δπὲρ ἑνὸς κροδάτου ὄρη χαὶ 
νάπας χαὶ τὴ» ἄδατον ἕπεισι χώραν ὁ ποιμὴν, ὅταν 
πολλὰ πρόδατα μέλλῃ ῥᾳθυμίας χαὶ πλάντς ἀπάγειν, 
πῶς οὐ πολλὴν ἐπιδείξεται σπουδήν ; “Ὅτι γὰρ οὐδὲ 
τῶν ὀλίγων καταφρονεῖ, ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος " 
Οὐκ ἔστι θέλημα τοῦ Πατρός μου, ἵνα ἀπόληται 
ὃν τῶν μικρῶν τούτων. Οὔτε οὖν ἣ ὀλιγότης, φησὶν͵ 
οὔτις ἢ εὐτέλεια ὑπεριδεῖν ἃὐτὸν πείθει τῆς σωτηρίας 

μῶν. 
᾿ Β΄. Ἐπεὶ οὖν τοσαύτη μὲν αὑτῷ τῶν μιχρῶν καὶ 
ἐλαχίστων ἡ πρόνοια, τοσαύτη δὲ τῶν πολλῶν, τὸ κᾶν 
ἐπὶ τὴν ἐχεῖθεν ῥοπὴν ῥίψαντες, ἐπὶ τὴν Παύλου ῥῇ- 
or τὴν σήμερον ἀναγνωσθεῖσαν τὸν λόγον ἀγάγωμεν. 
Τίς δὲ ἡ Her: b; Οἵδωμεν γὰρ, ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος 
ἡμῶν οἰκία r o σκήνους, φησὶ, καταλυθῇ Μᾶλλον 
& ἀνωτέρω χαὶ ἐπ᾽ αὑτὴν τὴν χεφαλὴν τοῦ voHH 
σὸς ἴωμεν. Καθάπερ γάρ τινες πηγὴν ἀνιχνεύοντες, 
εἶτα διάδροχον ἰδόντες χωρίον, οὖκ ἐχεῖ διασχάπτουσι 
μόνον, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς νοτίδος αὐτῆς καὶ τῆς gde 
χειραγωγούμενοι ἐνδοτέρω χωροῦσιν, ἕως ἂν ἐπὶ τὴν 
ῥίζαν καὶ τὴν ἀρχὴν τῶν ναμάτων ἔλθωσιν" οὕτω 
δὴ καὶ ἡμεῖς ποιήσωμεν. Πηγὴν εὑρόντες πνευματ:- 
χὴν ἐχ τῆς Παύλου σοφίας ἐξιοῦσαν, ὥσπερ ὑπό τινος 
φλεδὸς τῆς ῥήσεως χειραγωγούμενοι, πρὸς τὴν ῥίζαν 
αὑτὴν ἀναδῶμεν τοῦ νοήματος. Τίς οὖν ἐστιν ἢ χε- 


φαλὴ xal ἡ ῥίζα; Ἔχοντες δὲ τὸ αὑτὸ πνεῦμα τῆς 


πίστεως, κατὰ τὸ γεγραμμένον" ᾿Επίστευσα, διὸ 


Ali πρόσοδον». 
b Τίς δὲ ἡ ῥῆσις; Hæc omitiit cod. 748, nec legisse vi 
detur Celenius. 
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&. id. inca καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ . ia vor- 
μεν. TI λέγεις ; ἂν μὴ πιστεύσῃς, οὐ λαλεῖς, ἀλλὰ 
ἄφωνος ἔστηχας Ναὶ, φησὲν - οὐδὲ διᾶραι στόμα, 
δύναμαι χωρὶς πίστεως, οὐδὲ χινῆσαι γλῶτταν, οὐδὲ 
ἀνοῖξαι χείλη, ἄφωνος ὁ λογιχὸς ἔσττχα χωρὶς; τῆς 
ἐχεῖθεν διδασχαλίας. Καθάπερ γὰρ, ῥίζης μὴ πεφυ- 
κευμένης, οὐχ ἂν βλαστήσειε χαρπός " οὕτω, πίστεως 
μὴ προχαταδεὄλτ, μένης, οὐχ ἂν προέλθοι διδασχαλίας 
λόγος. Διὰ τοῦτο χαὶ ἀλλαχοῦ φησι" Καρδίᾳ A 
στεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμο.Ἰογεῖ- 
ται εἰς σωτηρίεν. ö 


Τί τοῦ δένδρου τούτου βέλτιον, ἢ ἴσον γένοιτ᾽ ἂν, 
ὅταν μὴ οἱ χλάδοι μόνον, ἀλλὰ καὶ αὑτὴ ἡ ῥίξα φέρη 
χαρπὸν, ij μὲν διχαιοσύγην, οἱ δὲ σωτηρίαν ; Διὰ τοῦτά 
φησι Πιστεύομεν, διὸ καὶ Aa. ioc. Καθάκερ' 
Ὑὰρ τὰ ὑπότρομα μέλη καὶ τῷ γήρᾳ παρειμένα Ba- 
χτηρία μετὰ ἀσφαλείας χειραγωγοῦσα οὐχ dur 
ὁλισθῆσαι καὶ χαταπεσεῖν, οὕτω δὴ χαὶ τὴν ψυχὴν 
τὴν ἡμετέραν [303] σεσαλευμένην χαὶ περιφερομένην 
ὑπὸ τῆς τῶν λογισμῶν ἀσθενείας, βακτηρίας ἀσφαλέ- 
στερον ἡ πίστις ἔλχουσα, χαὶ τῇ τῆς οἰχείας ἰσχύος, 
ἐπαναπαύουσα δυνάμει, στηρίξει μετὰ ἀχριδείας, καὶ 
οὐχ ἀφίησιν ὑποσχελισθῆναί ποτε, τὸ τῶν λογισμῶν 
ἀσθενὲς τῇ τῆς οἰκείας ἰσχύος περιουσίᾳ διορθουμένη, 
ral τὸν ἐξ αὐτοῦ ἀπελαύνουσα ζόφον, καὶ τὴν ψυχὴν, 
ὥσπερ ἐν οἴχῳ σχοτεινῷ, τῷ θορύδῳ τῶν λογισμῶν 
καθημένην τῷ οἰχείῳ φωτὶ χαταυγάζουσα. Διὰ τοῦτο οἱ 
ταύτης ἀπεστερημένοι, τῶν ἐν σχότει διατριδόντων ob- 
δὲν ἄμεινον διάχεινται, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐκχεῖνοι χαὶ τοίχοις 
προσπταίουσι, χαὶ τοῖς ἀπαντῶσι προσρήγνυνται, 
χαὶ εἷς βάραθρα καὶ χρημνοὺς καταςέρονται, χαὶ 
τῶν ὀφθαλμῶν αὑτοῖς ὄφελος οὐδὲν, οὐχ ὄντος τοῦ 
χειραγωγοῦντος φωτός" οὕτω καὶ οἱ τῆς κίστεως 
ἀπεστερημένοι, χαὶ ἀλλήλοις προσεῤῥάγτσαν, x 
τοίχοις προσέπταισαν, καὶ τέλος εἰς τὸ rie ἀπωλείας 
βάραθρον φέροντες ἑαυτοὺς κατεχρήμνισαν, 


T. Καὶ μάρτυρες τῶν λόγων τούτων οἱ τὴν ἔξωθεν 
αὐχοῦντες σοφίαν, οἱ μέγα ἐπὶ τῷ πώγωνι, καὶ τῷ 
τρίδωνι, καὶ τῇ βαχτηρί: φρονοῦντες. Μετὰ γὰρ μα- 
χροὺς καὶ πολλοὺς διαύλους λόγων, τοὺς πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν κειμένους λίθους οὐκ εἶδον - εἰ γὰρ ὡς J- 
θους αὐτοὺς ἑώρων, οὐκ ἂν αὑτοὺς ἐνόμισαν εἶναι 
θεούς. Καὶ ἀλλήλοις ξὲ προσεῤῥάγησαν, χαὶ εἰς αὐτὸ» 


die ἀσεδείας τὸν βαθύτατον χρημνὸν κατηνέχθησαν, 


οὐδαμόθεν ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ ἣ διὰ τὸ λογισμοῖς ἐπιτρέ- 
ψαι τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἅπαντα. Καὶ τοῦτο ὁ Παῦλος 
δηλῶν ἔλεγεν · ᾿Εματαιώθησαν ἐν τοῖς δια.1ογε- 
σμοῖς αὑτῶν, καὶ ἐσχοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν 
καρδία " φάσκοντες εἶναι OD, ἐμωράνθησαν. 
Εἶτα λέγων τοῦ σχότους χαὶ τῆς μωρίας τὴν ἀπόδει- 
ξιν, ἐπήγαγεν "“Πλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου 
Θεοῦ ἐν ὁμοιώματι εἰχόνγος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, 
καὶ πετεινῶν, καὶ τετραπόδων, καὶ ἀρπετῶν. ᾿Αλλὰ 
τοῦτο ἅπαν τὸ σχότος ἐπεισελθοῦσα ij πίστις διεσχέ- 
ὅασεν kx τῆς ψυχῆς τοῦ ὑποδεξαμένου αὐτήν" καὶ 
χαθάπερ πλοῖον ὑπὸ τῆς e τῶν πνευμάτων ἐμβολῆς 
κλυδωνιζόμενον καὶ ταῖς τῶν χυμάτων ἐπαναστάσεσι 
περιαντλούμενον ἐξαρτη θεῖσα ἄγχυρα πάντοθεν ἴστη- 
σι, χαὶ ἐν μέσῳ ῥιζοῖ τῷ πελάγει" οὕτω δὴ καὶ τὸν 
νοῦν τὴν ἡμέτερον ὅταν οἱ προσπέπτοντες ἔξωθεν λο-. 
γισμοὶ χλυδωνίζωσιν, ἀγκύρας ἀσφαλέστερον ἐπεια- 


Nes ὑπὲρ τῆς. Ediii ὑπὸ τῆς 
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eilamal contristavi vos per priorem admonitonem, 
nan me pee, dametei pesnituerat: video enim 
admoahionem Nlatn et consigum, iamelai ad lempus 
nos Cbntristevit, mmi tamen matgnam letiiiam nitu- 
nase, Nen quod contriaati ſuerilis, ad φιοά coniri- 
εἰαἰὶ atis ad penilentiam. Eeee enim hoe ipsum quod 
contristall esils secundum Deum, quanium in vobis 
ereiuvit οἰδοη δεῖς 7 Loeulentlor est bodle notler 
comventus, ſeslivius nostrum ibeailrum, numeros zor 
fratrum chorus. Hlæc Ipea alaeritas tristiilæ Hlius est 
ſroetus. 

Dona zyfrimalta largitons erestunt. Lorinili conmmo- 
reri cur jusens Paulus. — Ideo nu dune la- 
dei, tantum nunc gnudeo. videns spiritualem hane 
amram vineam ſfrueubus refertam. Si enim in vuiga- 
τα iatis enn wiriis honorem quemdam οἱ hilari- 


autem convivaiari aſferi conviværum frequentia, 


quanto wrsgis in cpirlinalibus is conviviis idem neri 
convenit: quamvis illie invitatorum mulutndo magie 
alaumat ea, qua apponuntur, majerique sii gumptui: 
nie autem contra, nedum absumat mensas voealo- 
rum multitudo, abundantiam quaque parii: quod οἱ 
Ane aumpius volupiatem alſſert, quanto magis hie 
idem ſaclet aeresslo et reditus? He est enim spiri- 
tuallum rerum natura, quo pluribus disiribuuntur, 
be amplias erescunt. Ouontam igitur video roferuam 
conrivis mensam, exspecto etiam Spiritus gratiam 
men nostra insonaturam. Quando enim moltos 
acdletse videt, tuno enpiosiores epulas apponere δο οὶ ; 
non quod paucos fastidiat, sed quod muliorum salu- 
teen deriderei. ac de eausa Paulum quoque prater 
eurrentem eæieras erbes, apud (C orinihum com- 
morari Christus per visionem jus ait. dicens: Noli n. 
mere, ted laguere et n laceas, quoniam populus es 
wiltĩ nnultus in hne elritate (Act. 18. 9. 10). Si enim 
prupier unam ovienlam monies ei nemora- οἱ inae- 
cessa loca pervngatus est pastor, qui ſteri palest ut 
non longe majarem curam adhibeat, quolies multæ 
νος ἃ socerdia et errore sunt revocande! Cuod 
enim ne paueas quĩdem contemnat. audi ipsum dicen- 
tem: Non est bolantas Patris mei. ut pereat vel unus 
ὡς tis parvufis (Matih. 18. 14). Neque paucitas, in- 
qu, nequo vilitas inducit cum, ut negligai salutem 
nastram. 

2. Qnando igiiur ianiam habet parvulorum ac pau- 
curum euram, lantam eliam multarum, ioli ab ejus 
ſavpre pendentes, ad Pauli verba quæ hodie ἰοεῖδ 
sunt, germonem fleciamus. Scimus, inquit. quod εἰ 

terrenum nosirum domicilium Auju,%Habernaculi destru- 
ctum ſuerit (2. Cor. 5. 1). Imo vero aluus εἰ ad ipsum 
erordium hujus sententiæ rodeamus. Ouemadmodum 
enim qui ſonten pervestigant, invenio riguo loco non 
imie sodum ſodiunt, κού bumorem eum, et venam 
vegnentes interius zeruiantur, donec ad caput ipsum 
ei iniiium fluentorum perveniant, sie et nos faeia- 


mis. Posteaquam invenimus spiritualem ſontlem ὁ 


Paulina sapientia manantem, verba hæc tamquam 
venam quampiam sequendo ad capui ipsum senten- 
εἰν ascendamus. OQuod est igitur illud ſonlis capul? 


E. 
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Habentas iitur m . &piritum βάεὶϊ, deut veripium 
est, Credidi proptær quod loqumius sum: οἱ nos creci- 
mus, quapropter εἰ ſoquinrir (2. Cor. ἃ. 18; Pal. 
118. 10). Ouid als? nisi eredideris, non loqueris, sed 
mutus peratas ? Eüiam, inquit; noque didueere os 
possum sine ſide, neque movere Hinguam, neque ap. 
rire labia, ratione prædiius eum sim, mutus perso 
nisi ſides loqui me doceai. δίοι enim plana absqus 
radiee ſrueium non proſeri, ita alaque ſidei ſunaa- 
menio non pruvenit sermo darin: quapropter ei 
alibi inquit: Cord creditur αὐ ſuslillam, ore anten 
con ſestio ſit οὐ altem (Rom. 10. 10). . 
Fides cum bacule comparata; μἢἠϊολορίιοο νἱάεί 
proſanos: fides cum ancora collata.— Quid 
huie arbori vel præſerri vel conſerri „ {ες 
quidem non rami galum, sed radix qunque ipea ἔδει 
ſruetem, δῷς juslitlam, illi salutem? Ideo diet: 
Credimus, φμορτορίον εἰ loquimur. Sicut enim membra 
tremula, ei senectuie languida, baculo taio dedacente, 


abi et eadere non permiiluntur : sie etiam animam 
nastram inſirmis raliocinauionibus eireumaciam ac 


jactatam ſides quovis baculo tulius fustenlans, auaque 
vi reſleiens, summapere firmat, nec sint subverii, 
inſirmas cogiiationes corrigens preestantia suæ viriu- 
us, et ealiginem illam dispeilena, animamque volui in 
domicilio tenebreso inter iumultuantes engitationcs 
sedentem δυὸ ſumine illustrans. Nine fit, ut qui illa 
carent, nihilo potiure sint conditiono, quam qui in 
tenebris vitam degunt: sed gieut illi εἰ ad parietes οἱ 
in obvia quæque impingunt, ei in ſoveas ac præcipitia 
prolabuntur, nee ullum usum oculorum haben, υἱ 
quibus nibil præluccat : εἰς eliam quotquoi ſide ca- 
rent, ei inter te ali in alios incursant, et in ipso 
parietes, ei postremo in barathrum aliquod exitiale 
ultro se ipsl prœeipilant. 

5. Testes mihi sunt Hli qui proſanam sapienũiam jactant, 
qui multum sibi promissa barba, tritoque pallio ac ba- 
culo placent. Post longas enim ac spe repetlias disser- 
tauiones, lapides præ vculis siios non videni: δὲ enim ui 
lapides eos cernerent, nequaquam eos dous 6586 puia- 
rent. Quin ipsi quoque in alios alii ſeruntur, aique inter 
se colliduntur, ui in ipsum impietatis proſundissimum 
præcipiuùum devolvantur, non aliam ob rem quam 
quod ratiocinationibus suis omnia sua permiuunt. ld 
vero Paulus signiſicans dicit: Eranumerunt in cogita- 
tionibus suis, εἰ obtenebratum est intipiens cor eorum : 
cum te vederent etse sapientes, εἰμ ſacil cunt (tom. 
1. 21. 22). Declarans deinde quam ocea cad οἱ δι 
essent, οὐ δι hæc verba: Mutaveruntaus glorium in- 
corruptibilis Dei in timilituddinem imaginis correpiibis 
kominis, et volatilium, et quadrupedum , t reptilimm 
(Ibid. v. 45). Sed has tenebras ſides advenu δυὸ in 
universum discutii in anima, qus 80 hospitio dignaia 
ſuerii: ei quemadmedum navem ventorum impeiu 
jaciatam, et fluctuum assultu inundatam, demissa 
ancora omnine stabilit, et vel in medio pelago radi- 
cat: iia eam menlem nostram exiraneis cogiialioni- 
bus jaciatam adventu suo ſides ſulius quam ancora en 
imminenti nauſragio liberat, uinquam in tranquillum 
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portum, in eoustienliæ ceruiudinem dedueens. OQuod 
el ipsum Paulus signiſicans dicii: Propterea dedit 
Deus apostolos ad consummationem zanctorum, donec 
ercurramus ommes in umilatem fidei et agnitionfs Filii 
Dei, ut κα amplfus simuα⁰ſpartuli fuctnantes, et qubris 
renio ue atque illuc jnetati (Epfes. ἃ. 11 - 14). vi- 
des fdei facinus præclarum, quod ceu ancora quæ- 
piam tui issima, a fluctualione liberat: sieut idem 
rursus ad Ilebrros seribit, hoe modo de ſide luqquens: 
umm velnt ancorm tencnms anm-⁰⁹de, ἐμίαμι firmangme, 
εἰ introenntem un ad en qu aun intra velum (Hebr. 
6. 19). Ne enim audita ancora putes deorsum ie 
trahendun, ostendit novum esse quoddam ancure 
cenns, quæ non deprimiat, sed sursum mentem clevei, 
ad ca lum usque sublatam, οἱ inira elum ceu manu 
deductam: velum enim δος loco cælum vocavit. 
Cur, aut quam ob causam ? Quia sicut velum ab exi- 
riure parte tabernaculi dirimebat sancia sanctorum, 
ata c:cium is uud ſamquam velum medium inter erea- 
turam olijectum, ab exteriore iabernaculo, hoc est 
minnelo hoc quem videmus, dirimit saneta sanctorum, 
videlltet ea quae supra se sunt, quo præcursor [τὸ 
5 lutrogressus est Christus. 

4. Quod aulem dicii, sie intelligendum est: Illue, 
inguit, animam nostram sulnimem auollit ſides, non 
sineus ullis præsentibus malis deprimi, sed spe ſutu- 
rorum labores allevans. Qui enim ſulura speciat, 
cælestia sperans, ei mentis oculos illo dirigens, ne 
sentit quidem præsentium malarum molestiam, 
qnemadmodum neqte Faulus sentiebat, ei hujus 
philosophie causam docebai dicens: Nam momenta- 
nes levitas aſflictionis nostræœ nire zupra modum 
eleruum pontias gloriq parit nobis (2. Cor. 4. 17). 
Quomodo ei qua raliome? Dum non sheet en qu 
videniur, ted ea quæ uon videntur (Ib. v. 18), uimirum 
oeulis ſidel. Sicut enim curporis oculi fiſhil vident 
inielligibile, ita oculi ſidei nihil vident sensibile. Sed 
de qua ſide hie loquitur Paulus? nam ſldei vocabilum 
altiplicem habet siguiſlrationamn. Etenim ſides dicitur, 
per quam prodigin iunt ſacielmnt apostali, de qua 
Christus dicebhai: Si Hubneritis fidem zicul granum 
tinapi, dicetis monti Anic, Nigra, et migrabit (Matth. 
41. 19). Ei rursum cum discipuli non possent luna - 
ticum liberare a de mono, eausamque stiscitarentur, 
hanc eis subindicavit, quod ſides cos deſicerei. diceus, 
Propter incredulitatent vesfrum (Jb.) Ei Paulus de ea - 
dem dicehat: Si babuero fidem ita μί miontes fransſe- 
ram (1. Cor. 13. 2). Ei beirus enm perielliaretur ne 
mergeretur pedibus per niare incedens, eamdlem 


inerepationem audivit a Christo. Modicm fidei, zuare 


dubitasti (/ attſi. 14. 51)? liaque ſides diciiur qua 
miracula ei prodigia patrantur : dicitur item ſides 
qu nos ad agnitionem Dei perdueii, ob quam quis- 
que nostrum ſidelis est: zicut ad Romanos scribens 
Aicit: Cratias ago Deo meo per Jesum Chiristum, 
ud fides res tra annunfintur in toto mundo (ſton. 
1. 8); ae rursum ad Thescalonlcenses: A röbis 
enim personuit sermo Domini, non zolum in Ma- 
redonia εἰ Achalas., verum etiam in omni loro τε 
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restra,. quæ est in Deum, dimanarit (I. Tless. 1. 8). 

Fidem cognilionis cur Spiriium fidei rocet: fd 
qume auxiliv Spiritus indigeat. — Qualem igitur sub- 
indica in hae loco ſidem ? Dubio prucul ſidem eogni- 
tionis: id quod ex senuentibus patet. Credlmis. in- 
quit, quapropter οἱ loqriniur. Ouid eredimus? Θκσά 
qui resuscitatit Christum, etiam nos resuscilabit per 
virintem zum (2. Cor. ἃ. 14). Sed quare eam voc 


Spirituen Ποῖ, et in donationum ordiuem aunumerat: 


Nam si danum est ſides, οἱ solius Spiritus donum, 
non uustrum meritum, neque increduli punientur. 
neque credentes laudem promerebuntur. Talis enien 
est donationum natura, non sunt coronæ, neque præ- 
mia. Donum enim non est aceipientis meriium, sed 
largiioris liberaliiaũis gratiſcatio. Hane ob rem eliam 
discipulos jussit non gaudere eo quod dæmonas eji- 
cereni, et eos qui in nomine δ00 prophetaverant. et 
viriutes multas ſecerant, expulii e regno eœlurum: 
quoniam ex suis merilis nullam habebant ſidueiam. 
scd ob solas donationes salvi ſieri volebaut. 

5. Si igitur etiam ἤει tale quiddam est, οἱ uihil 
ex nostro contulimus, sed iotum est graliæ Spiritus. 
ei ipsa uliro se in animas nostras ingessit, οἱ nullam 
pro ea recepturi sumus mercedem, quomodo igitur 
dieii: Corde enn creditur ad jus itiam, ore anlem 
con ſessio fit ad zalulem (Rom. 10. 10)?! Quoniani et 
ejus qui eredidit, viriulis meriium est ſides. Qua au- 
lem modo alibi id rursum subindieat diceus, Ei rere 
qui uon operatur, sed credit in eunt qui justiſcat im- 
piu, impufatur fides ἐπα πὰ justiliam (Ibid. 4. 5), 
si ih um est gratia Spiritus? qui enim eliam palriar- 
cham Abraham plurimis redimivii laudum coronis, 
eo quod contemplis rebus præsentibus, præter apem 
in spem eredidii? Quam ob rem igitur Spiriium fidei 
voc: ii eam? Illud nimirum ostendere voleus, quod 
initio credere, ei parere vocanu, nostræ est bon 
mentis: at postquam jaeia ſueriui ſidei ſundamenta, 
jam opus est auxilio Spiritus, ni in nabis perpetuo 
maneat inconcussa et inexpugnabilis. Neque enim 
Deus, neque Spiritus gradia nostrum prævenii propo- 
silum: sed tameisi vocet, exspeciat tamen, ui sponte 
el propria voluntate accedamus, ac tum demum cuin 
access erimus nobis suum totum exhibet auxilium. 
Quoniam enim diabolus, posteaquam ad ſidem acees- 
simus, cuntinun subrepit volens egregiam hane ra- 
dicem exellere, et zizania properans inierserere. 
gormauunique ac purum somen hedere, opus ium ha- 
bemus aurilio Spiritus, ui quemadnrodum sirenuus 
agricola anima nostrœ insidens, mu:ta cura et provi- 
deudia novellam ſidei plautam undequaque muniat. 
ldeo Thessalonicensibus quoque seribebat dicens: 
Spirilum ne exslinguatis (I. Thess. F. 19) : ut osten - 
dat, accedente Spiritus gratia, inexpugnabiles no- 
malo d moni atque omnibus ejus insidiis ſuturos ease. 
Nam si nemo potesi dicere Domiuum Jesum nisi in 
Suiritu gancio, mulio magis idem tulam et radicatam 
non potecii habere nisi in Spiriiu sancio. 

6. OQuomodo Spiritus ganctus in nobis refneater 
Virginiias sit junr ia heuignitali.— t qna:nodo ple 
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abba ἡ πίστις ἀπαλλάττει τοῦ ναυαγίου, ὥσπερ 
ἐν γαληνῷ λιμένι, τῇ τοῦ συνειδότος πληροφορίᾳ τὸ 
ed pos ὁρμίζουσα. Καὶ αὐτὸ τοῦτο πάλιν ὁ Παῦλος 
δηλῶν ἔλεγεν, ὅτι Διὰ τοῦτο ἔδωχεν ἀποστόλους ὁ 
Θεὸς πρὸς καταρτισμὸν τῶν ἁγίων, μέχρι καταν- 
rice οἱ πάντες εἷς τὴν ἐνότητα τῆς πίστεως 
καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ" ἵνα 
μηχέτι ὧμεν νήπιοι κλυδωνιζόμενοι καὶ περιφδρό- 

παντὶ ἀνέμῳ. Ὁρᾷς τῆς πίστεως τὸ χατόρ- 
ϑωμα, ὅτι ὡς ἄγχυρά τις ἀσφαλὴς, οὕτως ἐχδάλ)ει 
κὸν σάλον" ὅπερ οὖν χαὶ αὐτὸς πάλιν Ἕδραίοις ἐπί- 
στέλλει, creed λέγων περὶ τῆς πίστεως: Ἣν ὡς 
ἄγχυραν ἔχομεν τῆς γυχῆς ἀσφαλῆ, καὶ βεδαίαν, 
καὶ εἰσερχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπε- 
τάσματος. 265] Ἵνα γὰρ ἀχούσας ἄγχυραν, μὴ 
νομίσῃς χάτω καθέλχεσθαι, δείκνυσιν, ὅτι καινή τις 
αὔτη τῆς ἀγχύρας ἡ φύσις, οὗ χάτω πιέζουσα, ἀλλ᾽ 
ἄνω κουφίζουσα τὴν διάνοιαν, καὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν 
μεδιστῶσα " καὶ εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος 
χειραγωγοῦσα " καταπέτασμα γὰρ ἐνταῦθα τὸν οὐρα- 
νὸν ἐχάλεσε. Τίνος ἕνεχα, χαὶ διὰ τί ; Ὅτι χαθάπερ 
τὸ καταπέτασμα ἀπὸ τῆς ἔξω σχηνῖςς διεῖργε τὰ ἅγια 
τῶν ἁγίων, οὕτω δὴ καὶ ὁ οὐρανὸς οὗτος, ὥσπερ χα- 
ταπέτααμα, μέσος τὴς χτίσεως παρεμδεδλημένος 
ἀπὸ τῆς k σκηνῆς, τοῦτ᾽ ἔστι, ταῦ χόσμου τούτου 
τοῦ NA No,“ διείργει τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, τὰ ἄνω 
λέγων καὶ τὰ ὑπὲρ αὐτῶν, ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ 
ἡμῶν εἰσῆλθε Χριστός. 

. O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν' Ἐχεΐ μετεωρίξει τὴν 
ψυχὴν τὴν ἡμετέραν, φησὶν, ἢ πίστι;, οὐχ ἀφιεῖσα 
οὐδενὶ τῶν παρόντων δεινῶν ταπεινωθῆναι, ἀναχου - 
φίζουσα τοὺς πόνους τῇ τῶν μελλόντων ἐλπίδι. Ὁ 
χὰρ πρὸς τὰ μέλλοντα ἀφορῶν, καὶ τὴν ἐχ τῶν οὐρα- 
νῶν ἀναμένων ἐλπίδα, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς δια- 
volag ἐχεὶ κετάγων, οὐδὲ αἰσθάνεται τῆς ὀδύνης τῶν 
ἐν τῷ παρόντι δεινῶν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ Παῦλος A- 
vero, xal τὴν αἰτίαν τῆς φιλοσοφίας ἐδίδασχε, λέγων" 
Τὸ γὰρ παραυτίχα ἐλατρὸν τῆς θλίψεως καθ᾽ 
ὑπερδολὴν εἰς ὑπερθοιὴν αἰώνιον βάρος δόξης 
ἡμῖν κατεργάζεται. Πῶς, καὶ τίνι τρότιρ ; Μὴ σκο- 
κούγτων ἡμῶν τὰ βιλεπόμενα, d.. dd τὰ μὴ β.1ε- 
πόμενα διὰ τῶν τῆς πίστεω; ὀφθαλμῶν. Ὥσπερ γὰρ 
οἱ τοῦ σώματος οὐδὲν βλέπουσι νοητὸν, οὕτως οἱ τῆς 
“πἴστεως οὐδὲν βδλέπονσιν αἰσθητόν. ᾿Αλλὰ ποίαν πίστιν 
ἐνταῦθα λέγει ὁ Παῦλος ; τὸ γὰρ τῆ; πίστειυς ὄνομα 
διπλῆν ἔχει τὴν σημασίαν. Καὶ γὰρ πίστις λέγεται, 
καθ᾽ ἣν τὰ σημεῖα ἐποίουν τότε οἱ ἀπόστολοι, περὶ ἧς 
ὁ Χριστὸς ἔλεγεν᾽ FE ἔχητε πίστιν, ὡς κόχχον 
. σιγάκπεως, ἐρεῖτε εῷ ὄρει τούτῳ, Ἠετάθηθι. καὶ 
μεταθδήσεται. Kal πάλιν, ὅτε τὸν σεληνιαζόμενον οὐχ 
ἴσχυσαν ἀπαλλάξαι τοῦ δαίμονος οἱ μαδηταὶ, καὶ τὴν 
αἰτίαν ἑδούλοντο μαθεῖν», ταύτην αὐτοῖς ἠνίξατο τὴν 
ἔλλειψιν «ἧς πίστεως, λέγων" Διὰ τὴν ἀπιστίαν 
ὑμῶν. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ περὶ αὐτῆς ἔλεγενό Fen- 
ἔχω ælorty, ὥστε ὄρη μεθιστάνειν. Καὶ ὅτε δὲ 
καταποντίζεσθαι ἔμελλε πεζῇ βαδίζων ἐπὶ τῆς θαλάσ- 
σης ὁ Πέτρος, αὐτὸ τοῦτο πάλιν ἐνεχάλεσεν ὁ Χρι- 
στὸς, εἰπών’ Εἰς τί ἐδίστασας. ὀλιγόπιστε; Λέγεται 
τοῖνυν πίστις ij τῶν on: lu χαὶ τῶν θαυμάτων ποιη- 
τιχή " λέγεται δὲ πίστι; χαὶ ἡ τῆς εἰς τὸν Θεὸν γνώ- 
σεως παρασχευαστιχὴ, χοθ᾽ ἣν ἔχαστος ἡμῶν ἐστι 
eri: - ὡς ὅταν λέγῃ γράφων Ῥωμαίοις: Εὐχα- 
ῥιστῶ τῷ Θεῷ μου διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἡ 
ælorie ὑμῶν ἐν δίῳ τῷ κόσμῳ καταγγέ,λιδται" 
καὶ Θεσσαλονιχεῦσι πάλιν" Ag ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται 
ὁ υἰὖγος τοῦ Θεοῖ', οὐ μόνον ὃν τῇ Μαχεδονίᾳ, 
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d. i. id καὶ ἐν τῇ ᾿Αχαΐᾳ, καὶ ἐν πὰγτὶ τόπῳ ἢ κι 
r / e ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξε.1ήλυθε. 

Ποίαν οὖν αἰνίσσεται ἐνταῦθα πίστιν; Εὔδηλον, ὅτι 
τὴν τῆς γνώσεως " χαὶ δηλοῖ τὰ ἑξῆς. Πιστούομεν 
γὰρ, φησὶ, διὸ καὶ 1αλοῦμεν. Τί πιστεύομεν ; “Ὅτι 
ὃ ἐγείρας Ἰησοῦν, καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ διὰ τῆς δυνά- 
μίδως. ᾿Αλλὰ διὰ οἱ Πνεῦμα πίστεως αὐτὴν καλεῖ, 
χαὶ εἰς τὴν τῶν χαρισμάτων καταλέγει τάξιν; Εἰ γὰρ 
χάρισμά ἔστιν ἡ πίστις, καὶ τῆς τοῦ Πνεύματος S 
ρεᾶς μόνον, ἀλλ᾽ οὐχ ἡμέτερον χατόρθωμα, οὔτε ol 
ἀπιστοῦντες χολασθῆσονται, οὔτε οἱ πιστεύοντες ἐπαι- 
νεθήσονται. [4864] Τοιαύτη γὰρ τῶν χαρισμάτων ἢ 
φύσις, ode ἔχει στεφάνους, οὔτε ἁμοιδάς. Οὐ γὰρ 
νῶν δεξαμένων τὸ δῶρόν ἐστι κατόρθωμα, ἀλλὰ τῆς 
τοῦ παρεσχηχότος φιλοφροσύνης χάρισμα. Διὰ τοῦτο 
καὶ τοῖς μαθηταῖς ἐχέλευσε μὴ χαίρειν ἐπὶ τῷ 
δαίμονας ἐχδάλλειν, cal τοὺς ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
προφητεύσαντας χαὶ δυνάμεις πολλὰς ποιήσαντας ἐξ- 
ἐόαλε τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐπειδὴ ἀπὸ ar · 
ορθωμάτων μὲν οἰκείων οὐδεμίαν εἶχον παῤῥησίαν, 
ἀπὸ δὲ χαρισμάτων ἐδούλοντο σώζεσθαι μόνον. 

ε', Εἰ τοίνυν χαὶ ἡ πίστις τοιοῦτόν ἔστι, χαὶ οὐδὲν 
ἡμεῖς εἰσηνέγχαμεν, ἀλλὰ τὸ πᾶν τῆς τοῦ Πνεύματός 
ἔστι χάριτος, καὶ ἐχείνηταῖς ἡμετέραις ἀὐτὴν x 
id ψυχαῖς, χαὶ οὐδένα ἀντὶ τούτων ληψόμεθα t- 
αθὸν, πῶς οὖν ἔλεγε, Καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς 
δικαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμοιλογεῖται sig σωτη- 
ρίαν; Ὅτι καὶ τῆς τοῦ πεπιστευχότος ἀρετῆς ἐστι 
χατόρθωμα ἡ πίστις. Πῶς δὲ ἀλλαχοῦ τοῦτο αὐτὸ 
πάλιν αἰνίττεται λέγων, Τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, A. 
στεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν» ἀσεδῆ, «λογία 
ζεται ἡ πίστις εἷς διχαιοσύνην, εἰ τῆς τοῦ Πνεύ- 
ματος χάριτος τὸ πᾶν ἐστι: πῶς δὲ χαὶ τὸν πατριάρ- 
χὴν AGA δι᾽ αὐτῆς 4 μυρίοις ἀνέδησεν ἐγχωμίων 
στεφάνοις, ὅτι τὰ παρόντα πάντα παραδραμὼν, παρ᾽ 
ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπέστευσε;; Τίνος οὖν ἕνεχα Πνεῦμα 
πίστεω; αὑτὴν καλεῖ; Ἐχεῖνο δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι 
τὸ μὲν παρὰ τὴν ἀρχὴν πιστεῦσαι, τῆς ἡμετέρας 
εὐγνωμοσύνης ἐστὶ, χαὶ τὸ ὑπακοῦσαι χληθέντας " 
μετὰ K τὸ καταδληθῆναι τὴν πίστιν, τῆς τοῦ Πνεύ- 
ματος δεόμεθα βοηθείας, ὥστε μένειν αὐτὴν διηνεχῶς 
ἄσειστον χαὶ ἀπερίτρεπτον. Οὔτε γὰρ ὁ Θεὸς, οὔτε ἡ 
τοῦ Πνεύματος χάρις τὴν ἡμετέραν προφθάνει προαί- 
ρεσιν " ἀλλὰ χαλεῖ μὲν, ἀναμένει δὲ ὥστε ἑκόντας καὶ 
βουληθέντας οἴχοθεν προσελθεῖν " εἶτα, ἐπειδὰν προσ- 
ἔλθωμεν, τότε τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ παρέχει συμμαχίαν 
Aar. Ἐπειδὴ γὰρ χαὶ ὁ διάδολος μετὰ τὸ τῇ 
πίστει προσελθεῖν ἡμᾶς, εὐθέως ἐπεισέρχεται, τὴν 
χαλὴν ταύτην ῥίζαν ἀνασπάσαι βουλόμενος. καὶ τὰ 
ζιζάνια σπεῖραι ἐπειγόμενος, καὶ τοῖς γνησίοις χαὶ 
χαθαροῖς λυμήνασθαι σπέρμασι. δεόμεθα τῆς τοῦ 
Πνεύματος βοηθείας τότε, ἵνα, χαθάπερ γεωργὸς φιλό- 
πόνος , ἐγχαθεζόμενος ἡμῶν τῇ Ψυχῇ, πολλῇ τῇ 
φειδοῖ χαὶ προνοίᾳ τειχίξζῃ πάντοθεν τὸ νεοπαγὲς τῆς 
πίστ:ὡς φυτόν. Διὰ τοῦτο Θεσσαλονικεῦσιν ἐπέστελλε 
λέγων, Τὸ Πνεῦμα μὴ σθδέννυτε, δηλῶν ὅτι τῆς 
τοῦ Πνεύματος χάριτος ἐπεισελθούσης, ἀκαταγώ- 
νιστοι τῷ πονηρῷ δαίμονι λοιπὸν χαὶ ταῖς μεθοδείαις 
αὐτοῦ πάσαις ἐσόμεθα. Ἐὶ γὰρ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν 
Κύριον Ἰησοῦν, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, πολλῷ 
μᾶλλον τὴν πίστιν ἀσφαλῆ καὶ ἐῤῥιξζωμένην οὐ δυνή- 
σεται Χατασχεῖν, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 

ς΄. Πῶς δὲ δυνησόμεθα τὴν τοῦ Πνεύματος k N 
σασθαι βοήθειαν, καὶ πεῖσαι μεῖναι παρ᾽ ἑαυτοῖς ; 


8 Duo mss. δι᾽ αὑτήν. 0 
5 Huo mss. φιλοπόνως. 


277 


A ἔργων ἀγαθῶν καὶ πολιτείας ἀρίστης. Καθάπερ 
Tap τὸ λυχνιαῖον φῶς ἐλαίῳ κατέχεται, καὶ ἀναλω- 
θέντος [968] τούτου χἀχεῖνο συναναλωθὲν ἄπεισιν" 
οὕτω δὴ καὶ ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις, παρόντων μὲν 
ἡμῖν ἔργων ἀγαθῶν, καὶ ἐλεημοσύνης πολλῆς ἐπι- 
χεομένης τῇ ψυχῇ. μένει χαθάπερ ἐλαίῳ κατεχομένη 


ἢ φλόξ “ ταύτης δὲ οὐχ οὔσης, ἄπεισι χαὶ ἀναχωρεζ. 


ὅπερ καὶ i τῶν κέντε παρθένων ἐγένετο. Καὶ γὰρ 
ἐκεῖναι μετὰ τοὺς πολλοὺς πόνους καὶ τοὺς ἱδρῶτας, 
ἐπειδὴ τὴν ἀπὸ τῆς φιλανθρωπίας οὐχ εἶχον βοήθειαν, 
οὐκ ἴσχυσαν καρ᾽ ἑαυταῖς κατασχεῖν τὸ τοῦ web! 
ματος χάρισμα’ διὸ καὶ τοῦ νυμφῶνος ἐξεόλήθησαν, 
μαὶ τῆς φοδερᾶς ἐκείνης ἤχουσαν φωνῆς, Tadreroe, 
oba οἶδα ὑμᾶς" ἢ καὶ τῆς γεέννης ἣν χαλεπωτέ- 
ρα. διὰ τοῦτο καὶ μωρὰς αὐτὰς ὠνόμασεν " εἰχότως" 
ὅτι τνραννικωτέρας ἐπιθυμίας περιγενόμεναι, ὑπὸ 
«ἧς ἀσθενεστέρας ἑάλωσαν. Ὅρα γάρ " φύσεως βίαν 
ἐνίκησαν, λυττῶσαν μανίαν ἐχαλίνωσαν, τὰ τῆς Im- 
θυμίας ἐστόρεσαν κύματα, ἐν γῇ διατρίδουσαι ἀγγε- 
λικὸν ἐπεδείξαντο βίον, Φῶμα περιχείμεναι πρὸς τὰς 
ἀσωμάτους ἡμιλλήθησαν δυνάμεις" καὶ μετὰ τοσοῦτον 
πόνον χρημάτων ἐπιθυμίας οὐκ ἐχράτησαν, ὄντως 
hepa καὶ ἀνόητοι ’ διὰ τοῦτο καὶ οὐδὲ συγγνώμης 
ἠξιώθησαν. Ῥεθυμίας γὰρ τὸ πτῶμα γέγονε μόνον" 
αἱ γὰρ ἂν τοσαύτῃ φλογὶ χάμιν»ν ἐπιθυμία; δυνη- 
Stain dont, καὶ ὑπὲρ τὰ σκάμματα πηδήσασαι, 
καὶ πλείω τῶν προσταχθέντων ἐπιδειξάμεναι (οὐ γάρ 
ἐστι νόμος ἢ παρθενία, ἀλλὰ ἐῇ προαιρέσει τῶν 
ἀκουόντων ἐπιτέτραπται), εἶτα ὑπὸ χρημάτων ἡττη- 
θεῖσαί, τίνος οὐκ ἂν εἶεν ἐλεεινότεραι, δι᾽ ὀλίγων 
ἀργυρίων τὸν στέφανον ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ῥίψασαι : 
Ταῦτα λέγω, οὐχὶ τὰς χεῖρας τῶν παρθένων ἐχλύων, 
οὐδὲ τὴν καρθενίαν σδέσαι βουλόμενος, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
ἀνόνητα δράμωτιν, ἵνα μὴ μετὰ μυρίους ἱδρῶτας 
ἀστεφάνωτοι καὶ αἰσχύνης γέμουσαι ἐκ τῶν σχαμ- 
μάτων ἀναχωρήσωσι. Καλὸν ἡ παρθενία καὶ ὑπὲρ 
τὴν φύσιν τὸ κατόρθωμα " ἀλλὰ τὸ καλὺν τοῦτο καὶ 
μέγα χαὶ ὑπὲρ τὴν φύσιν, ἂν μὴ φιλανθρωπίαν ἔχῃ 
συνεζευγμένην, οὐδὲ ἐπιδαΐνειν τῶν τοῦ νυμφῶνος 
προθύρων δυνήσεται. Καὶ σχόπει μοι τῆς φιλανθρω- 
glas τὴν ἰσχὺν, καὶ τῆς ἐλεημοσύνης τὴν δύναμιν. 
4Ιαρθενία μὲν χωρὶς ἐλεημοσύνης ϑὺχ ἴσχυσεν οὐδὲ 
ψέχρι τῶν προθύρων τοῦ νυμφῶνος ἀγαγεῖν eu 
σύνη δὲ χωρὶς παρθενίας, τοὺς ἑαυτῆς τροφίμους 
μετὰ πολλὼν ἐγκωμίων εἰς τὴν πρὸ Natalie 
κόσμου βασιλείαν ἡτοιμασμένην ἐχειραγώγησεν. 
Αὗται μὲν γὰρ, ἐπειδὴ ἐλεημοσύνην οὐχ ἐπεδεί- 
ξαντο δαψιλῆ, ἤχουσαν, Ὑπάγετε, οὐχ οἶδα ὑμᾶς" 
ἐχεῖνοι δὲ οἱ διψῶντα ποτίσαντες, καὶ πεινῶντα θρέ- 
ψαντες τὸν Χριστὸν, καίτοι παρθενίαν μὴ προδαλλό- 
μενοι, ἤχουσαν, Δεῦτε, ol εὐ.1ἰογημένοι τοῦ Παερὸς 
φἰου. κιηρονὸμήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν Ha- 
j ἀπὸ καταθδοιλῆς χόσμου. Καὶ μάλα εἰχό- 
τως s μὲν γὰρ παρθενεύων χαὶ νηστεύων, ἑαυτῷ 
χρήσιμος & δὲ ἐλεῶν, χοινός ἐστι τῶν ναναγούντων 
λιμὴν, τὰς τῶν πλησίον διορθούμενος πενίας, χαὶ 
τὰς ἐτέρων λύων ἀνάγκας. Τῶν δὲ χατορθωμάτων 
ἐχεῖνα μάλιστα εὑδοχιμεῖν εἴωθεν, ἅπερ ἄν πρὸς τὸ 
συμφέρον ἑτέροις γίνεται 4. 

[260] F. Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅτι αὗται μᾶλλον τῷ Θεῷ 
περισπούδαστοι τῶν ἄλλων αἱ ἐντολαὶ, περὶ μὲν νη- 
στείας χαὶ παρθενίας διαλεγόμενος, βασιλείας οὖρα- 


(od. 748 γίνηται, 
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νῶν μέμνηται περὶ δὲ ἐλεημοσύνης καὶ φιλανθρω» 
κίας καὶ τοῦ ποιεῖν ἑαντοὺς οἰχτέρμονας νομοθετῶν, 
πολὺ μεῖζον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν τέθεικεν 
ἔπαθλον, Ὅπως γένησθε ὅμοιοι εοῦ Πατρὸς ὑμῶν 
τοῦ ἐν τοῖς οὐραγοῖς, λέγων. Ἐκεῖνοι γὰρ μάλιστα 
τῶν vo ὁμοίους ποιοῦσι τοὺς ἀνθρώπους τῷ Θεῷ, 
ὡς ἀνθρώπους εἰχὸς γενέσθαι ὁμοίους τοῦ Θεοῦ, el 
πρὸς τὸ κοινῇ συμφέρον ἐκδαίνοντες. Καὶ δηλῶν αὐτὸ 
τοῦτο ὁ Χριστὸς ἔλεγεν Ὅτι τὸν j leo αὑτοῦ 
dvar. l. iet ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς, καὶ Hp 
ἑαὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. Οὕτω καὶ ὑμεῖς τοῖς οὗ ὁ 
κατὰ δύναμιν εἰς τὸ χοινῇ συμφέρον τῶν ἀδελφῶν 
ἀποχεχρημένοι, μιμήσασθε τὸν τὰ ἀγαθὰ αὑτοῦ πρϑ- 
«ιϑέντα oi ὁμοίως. Μέγα τὸ τῆς καρθενίας ἀξίωμα, 
καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον συγχροτηθῆναι αὑτὸ βούλομαι. 
Παρϑενίας γὰρ ἀξίωμα οὐκ ἀποσχέσθαι γάμων μόνον, 
ἀλλὰ τὸ φιλάνθρωπον εἶναι χαὶ φιλάδελφον καὶ u 
κπαθητιχόν. Τί γὰρ ὄφελος παρθενία μετὰ ὠμότητος: 
«( δὲ χέρδος σωφροσύνη μετὰ ἀπανθρωπίας : Οὐχ 
ἑάλως σωμάτων ἐπιθυμί:, ἀλλ᾽ ie χρημάτων - 
θυμίχ" οὐχ ἐθαύμασας χρυσίον κάλλος " τὸν μείζονα 
ἐνίχησας ἀνταγωνιστὴν, ἀλλ' ὁ ἐλάττων καὶ ἀσθϑενέ- 
στερὸς ἐχράτησέ σου καὶ περιεγένετο. Διὰ τοῦτο. at- 


σχροτέραν ἐποίησέ σου τὴν ἧτταν διὰ τοῦτο οὐδὲ 


συγγνώμης ἔτυχες, τοσαύτης μὲν περιγενομένη βίας, 
καὶ πρὸς τὴν φύσιν αὐτὴν ἀποδυσαμένη, ὑπὸ δὲ φι- 
λαργυρίας ἁλοῦσα, ἣν καὶ οἰχέται πολλάχις χαὶ βάρ- 
ὄαροι ἀπονητὶ νιχῇσαι ἐδυνήθησαν. 

ἡ. Ταῦτ' οὖν ἅπαντα εἰδότες, ἀγαπητοὶ, καὶ οἱ γάμοις 
ὁμιλοῦντες, χαὶ οἱ πλρθενίαν ἀσχοῦντες, πολλὴν k- 
δειξώμεθα περὶ τὴν ἐλεημοσύνην σπουδὴν, ἐπειδὴ ᾿ 
μηδὲ ἑτέρως ἔστι τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυ- 
χεῖν. Εἰ γὰρ παρθενέα χωρὶς ἐλεημοσύνης οὐχ Loxu- 
σεν εἰς βασιλείαν εἰσαγαγεῖν, ποῖον ἕτερον χατόρθωμα 
τοῦτο ἰσχύσει, ἣ δυνέσεται ταύτης χωρίς; Οὐχ ἔστιν 
οὐδέν. Πάσῃ τοίνυν ψυχῇ καὶ δυνάμει τὸ ἔλαιον 
ἐγχέωμεν ταῖς λαμπάσι, χαὶ F C ἔστω καὶ δ:- 
ηνεχὲς τοῦτο͵ ἵνα φαιδρὸν χαὶ πλούσιον μείνῃ τὸ φῶς. 
Μὴ γὰρ δὴ τὸν πένητα ἴδῃς τὸν λαμόάνοντα, ἀλλὰ τὸν 
Θεὸν τὸν ἀποδιδόντα " μὴ τὸν δεχόμενον τὸ ἀργύριον, 
ἀλλὰ τὸν ὑπεύθυνον γινόμενον τῷ ὀφλήματι. Διὰ γὰρ 
τοῦτο ἕτερος λαμδάνει, καὶ ἕτερος ἀποδίδωσιν, ἵνα ἡ 
μὲν τοῦ δεχομένου πενία χαὶ ij συμφορὰ πρὸς ἔλεον 
ἐπιχκάμψῃ καὶ συμπάδειαν " ὁ δὲ τοῦ μέλλοντος ἀπ. 
διδόναι πλοῦτος τὴν καταδολὴν ἐγγνώμενος, καὶ τὴν 
μετὰ πολλῆς προσϑέκχης ἔχτισιν ἑπομένην, θαῤῥῆσαι 
παρασχευάσῃ περὶ τοῦ δανείου χαὶ τοῦ τέλου;, καὶ 
μετὰ πλείονος δαψιλείας ἐχκαλέσηται τὴν ἐλεημο- 
σύνην. Τίς γὰρ, εἰπέ μοι, μέλλων ἑχατοντα πλασίονα 
λαμδάνειν, χαὶ θαῤῥῶν πάντως ὑπὲρ τῆς ἀποδόσεως, 
οὐχὶ τὰ πάντα προΐσεται; 

Μὴ τοίνυν φειδώμεθα χρημάτων, μᾶλλον δὲ φει- 
δώμεθα τῶν χρημάτοιν " ὁ γὰρ φειδόμενος τῶν ὄντων, 
εἰς τὰς τῶν πενήτων χεῖρας αὐτὰ ἐναποτίθεται, εἰς 
τὸν ἄσυλον θησαυρὸν, χαὶ λῃσταῖς καὶ οἰχέταις καὶ 
συχοφάνταις χαχούργοις καὶ πάσαις ἐφόδοις ἀνάλωτον. 
[3067] EI δὲ καὶ ταῦτα ἀχούων ὀχνεῖς προέσθαι : τῶν 
ὄντων, καὶ οὔτε τὸ ἑχατονταπλααίονα ἀπολαδεῖν. οὔτε 
ij τοῦ πένητος συμφορὰ, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἐἑπικάμψει 
δε δυνήσεται, ἀναλόγισαι τὰ πεπλημμελημένα “.ι" 
εἴσελῆς εἰς τὴ συνειδὸς τῶν ἁμαρτημάτων, πᾶσαν ἐξ- 
ἐτα 10% σου τὴν cht χατάμαθέ σον τὰ παραπτώματα 
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rimus allicere auxilium Spiritus, eique persuadere ui 
apud nos manere velit? Per opera hona οἱ optiι,um 
vwendi ralionem. Sicut enim lueerne lumen aleo 

reiineiur, ei consumpio eo ipsum quoqne una consum- 
΄ pium evanescht: iia euam Spiritus gratia, duin habe- 
mus opera bona, ei erebris eleemosynis aniimain 
rigamus, manet non aliter quam flamma oleo reienta: 
quæ gi non adint, recedit a nolis et abit: quod etiam 
quinque illis virginibus accidit. Etienim illæ post mul- 
tos labores ac sudores, eum nullum baberent ex sua 
benignitate præsidium, non potuerunt apud se reii- 
nere Spiritus gratiam: aique ideo sunt a thalamo 
rrpulse, vocenique illam terribilem audierunt: Di- 
acedite, non πουὶ vos (Maik. 2. 12): qua vel gehenna 
ἔωϊι gra vior; propier hoc etiam διε}: sunt appellate; 
ei merit: quoniam cum impotendiores cupiditates 
vieissent, ἃ minus valida sunt viciæ. Vide, duaso: 
naturæ violenliam guperaverunt, rabidam insaniam 
ſrenaveruni, enpidinum fluctus sedaverunl, in ierra 
degenies angelicam vitam vixerunt, corpure vestiie 
incorporeas viriutes mulate sunt, ei post tant 
labores peeunarum cupiditatem non super verunt, 
slultæ revera ei insensatæ : quapropter ne venis qui 
dem digne sunt habitæ. Lapsus enim earum socur- 
dia ſuit solius: quæ enim in tanta ſlamma ſornacem 
polueraui eupidinum erstinguere, et ulira septa tran- 
silter am, et plura quam jussæ erant priestiteran 
(nulla enim lex virginitatem præcipii: liber: e hoc 
vuluntati audiiorum relinquitur), post hæc omnia vi- 
ct sunt ἃ pecunia: quo quid esse mi- erabi ius po- 
test, δὶ propler paululum argenti coronam e eapitie 
projiclant Υ ας dico, non quod manus virginum dis · 
volvam, neque quod virginitatem exstinguere velim, 
sed ne inutiliter currani, ne past plurimos sudures 
enrona privatæ et lor plen ex arena disced: unt. 
Bona res est virginitas, ei majus quam pro natur: e 
vir ibus meritum: sed bona hæe res et magna ei na- 
turam superans, nisi beuignitatem habeat adjunctam, 
ue in vesuübulum quidem thalami ingredi pol erit. 
Ataque hie mihi cunsidera beuignitatis vim οἱ eleemo- 
b yu ptentiam. Virginiias sine eleemosyna ne in ve- 
stihulum quidem thalami perducere p. tui; eleemo- 
syna vero vel sine virginitate alumnos suos cum 
magna laude in regnum ante condiium urbem præ- 
paratum inanu deducit. Ilæ siquidem quoniain largam 
eleemosynam nom exhibuerant, audierunti: Abite, non 
movi ros: illi vero qui sitientem potaverunt, ei esu- 
rĩeulem alueruni Chris tum, tameisi virginiiatem non 
pruſerrent in medium, audierunt: Venite, benedicti 
Fatris mei, possidete regnum paratum vobis α cunsli- 
tulioume nud ( Ibid. v. 31). Ei merito: qui enim 
virtziniiatem tervat, ei jejunai, sibi ipsi ulilis est: 
qui vero misereiur. communis esi nauſragorum porluis, 
proximorum pauperiaiem sublevans, et alienis neces- 
sitalibus suceurrens. Cæterum ex beneſactis qua · um- 
que ad alioruin ulilitatem ſiunt, ea potissi: num laudem 
promereri solent. 

7. Quæ yræcepia Deo curæ aint pr cœieris. hirgini- 
latis dignilas.— Ei ui sci talia hræcepta pr. ceie- 


DE VERDIS ApOSTOLI, HIABENTES EUMDEMW SPHHT UN. l. 


478 


ris Deo curæ esse, de jejunio ei virginitate disserens 
reꝝni erlorum meminit: ubi vero de elecmosyna οἱ 
liberalitate agit, ei ut nos mis ericordes exhibeamea, 
pra · cipii, longe amplius quam regnum celorum. præ - 
mium propanii: Ut fiatis, inquit. ines Palris vettri, 
qui in cœlis est (Malik. δ. 45). Hl enim potissimum 
leges hominemn similem Deo reùddunt, quatenus Deo 
similem ſleri hominem licet, qu: e ad publicam utili- 
tatem ſaeiuni. Εἰ hoc siguiſtcans Christus dieil: Ouia 
wolem auum oriri ſacit super bonos ac μιαίοδ, pluit 
zuper jusios ac in jnslos. lia vos quoque pro sua quis · 
que virili ſaculiatibus vestris in communem ſratrum 
udiliiatem utendo, imilamini eum qui bhona sua pro- 
punii ex iuo omnibus. Ingens est virginitatis digni- 
tis, ideoque illam admodum coli ei celebrari cupio. 
Est enim dignitas virginitalis, non solum absdiuere ἃ 
nupli:s, verum eliam benignum esse, ei ſrairum 
amantem, ei pronum ad commiserationem. Quo enim 
est ulilitas virginitatis eum erudelitate? quid lucri ex 
leinperantia cum inhumanitate conjuncta? Non es 
capia corporum concupiscentia, sed capia es eupidi- 
tate pecuniorum: non es admirata hominis ſaciem, 
sed admirata es auri pulchriiudinem: majorem ad- 
versarium vicisti, sed imninari οἱ inibecilliori suceu - 
buistii. Atque ideo turpius vicia es; ideo ne venia 
quidem digua es, videlicet quæ lantam vim zuslinui - 
sli, ei adversus ipsam naturam pugnasil, ab vari- 
ua vero expugnaia es, quam ei mancipia sæpenu- 
mero, et barbari homines miulmo negotio superare 
potuerunt. 

8. æc igiiur omnia scientes, dilecii, sive in cha- 
jugio, sive in virginiiate degentos. magna diligentia 
eleemosynam exerceamus, quandoquidem nulla alia 
rauone licei ad regnum ca · lorum pervenĩire. Nam 35 
virginitas abs que eleemosyna ad regnum non valuit 
perducere, quodnam aliud ben ſactum hoc eſſicere 
sine hac poterii ? Proſecto nullum. Toto itzitur auima, 
unisque viribus oleum aſſundlamus lampadibus idque 
largiter ac indesinenter, ui bilare ac largum lumen 
permaneai. Nec pauperem respicias accipientem. sed 
Deum reddiiurum: non eum qui stipem accipit, sed 
eum qui se ũbi debiiorem obligat. Nam ideo alius ac- 
cipit, alius reililit, ui accipientis paupertias ei calani- 
las ad mix ericardiam te fleciant ac cominĩseraliuuem: 
diviliæ veru Dei reddiiuri, dejubentis etiam cinu au- 
etaria soluliunem ſuiuram, majurem εἰμὶ de ſruetu et 
usura ſiduciam indant, ei ad largiurem eleemusy- 
nam provocent. Quis enim, rogo, centup um receiu- 
rus, et de recipiendo securus, non omnia sua libens 
erogei! 

Coliortafur ad eleemosynam iniperijenduam. — Nu. 
igiiur pareamus pecuniæ, im vero parcamus pecu- 
nie: nam qui ſaculiatibus suis parcii. in pauperuin: 
manus eas deponit, in thesaurum sacrosaneium, quo 
nec latrones. nec servi, nec syrophantæ maleſici, nec 
ull:ze mortalium insidi penetrare valeant. Quod δὲ 
etiam his auditis pigei (6 ὁ bunis tuis ποι ἢ} ero- 
gare. ei neque ceniuplum reripiendum, neijue pau ; 


peris calumitas, neque aliud quid quam ſſectrre ie po- 
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test, repula quam multa peecavoris, ingredere in 
conscienliam deliciorum, excuis omnem aciam vitam, 
accurate errata tua cognosee, ei sis licet hominum 
omnſum inhumanissimus, certe pavore peceaturum 
omni tempore enmpulsus, ei remissionem prapier 
eleemosynam sperans, vel curpus iuum inupor im- 
pendles, nedum pecuniam. Si enim saucii. et morbos 
corporales depellere cupientes, nullis faculuatibus 
pareimus, etiam indumentum ipsum divendendum sit, 
πὲ ab inũrmitate illa liberemur: mulio magis aninm 
inſirmitatem et gravissima peceatorum vulnera cura- 
Ὁ} per eleemosynam, cum summa alaeritate eam 
exercebimus. Aqui quoties ægrotas, non statim nu- 
merata pecunia liberaris ἃ morbo, sed sepenumero 
el secuone opus est, et ustione, ei amaris pharmacis, 
ei ſame, ei ſrigore, ei aliis gravioribus mandatis: hic 
διε. Ὧν non sic, sed satis est dure nummos in manus 
pauperum, οἱ siam ablueris omnia peceata, sine ullo 
vel dolore vel labore. Medicus enim qui animam cu- 
rat. non opus habet arte, non instrumentis artis, non 
ſerro aui igne: sed sulus nutus guſũlcit, ae mox omnia 
peceata ab anima auſeruntur et evanescunt. 

9. Monachormm dura virendi ralio. — Non vides 
mouachas ἰδίο5 qui solitariam viiam ampleciuntur, οἱ 
in veortices moniium seceduni, quam duram vivendi 
radiouem perſerani? Eienim einerem sibi substernen- 
les, οἱ saceum induentos, et catenis ſerreis ioium 
corpus degravanies, ei in casa seipsos concludentes 
assidue cum ſame luciantur, in ſletu vivunt οἱ vigiliis 
intolerabilibus, ut pariem aliquam pœceatorum ab- 
mant: Ubi vero licet eine omui illo duro viciu exo - 
ditam honc ei ſacilem pietatis viam ingredi. Oualis 
enim, rer ta, labor est, his quæ adsunt ſrui, ei quod 
tuperesi in egenos insumere: Nam eliamsi nulla mer- 
res esse proposita, etiamsi non iam ampla retributio 
prelinita esset, annon vel ipsa rei natura quantunivis 
iuhumanis persuadere poterat, ui en quod ipsis super - 
est ad egenorum solamen uierentur? Nune cum tan- 
um coronarum, lanium retribulionum, tanta pecea- 
torum ohlivio per eleemosynam pareiur, quam, rogo, 
exeusalionem hahebant, qui pecunie parcunt, οἱ aui- 
mam suam in proſundum peccaiorum demergunt: 
Nam eliamsi nihil aliud te movcat et excitei ad con- 
duolendum et ad dandam eleemosynam, taliem roputa 
quam iteerius sit vite ſinis, οἱ cagita quod eliainsi 
pauperibus non des, morie tamen supervenienie, ve- 
lis nolis, iuas res aliis es eessurus. Ergo dispensato 
divitias tuas, ei dum licei, humanus esto. Extrema 
eniin vesaniæ ſuerit, ea quibus vel inviius aliis cessu - 
rus es, nolle indigenübus communicare uliro, idque 
cum tanta bona ex hac benignitate tibi sint proren- 
ἴυγΆ. Ut destra, inquit, copia succurrai illorum inopic 
2. Cor. 8. 14). Quid est autem quod dieit? Majora 
aceipis, quam das. Das sensibilia, accipis inielligibilia 
et spiritnalis: das pecuniam, accipis remissiunem 
peccatorum; liberas paupcrein a fame, ille te liberat 
ab ira divina. Retributionis hoc genus est et negolia · 
ionis, quud majorein ac utiliorem rediium habet 
quam sumpium. Nam sumpius pccuniarum est: redi- 
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tus vero non pecunias aſſert tantium, sed elĩam reau⸗- 
sĩonem peceatorum, aimulque ſldueiam erga Deum, αἱ 
regnum cælorum, et bonn illa qua ποηπὸ oculus vi- 
dit, nec auris audivit, net in cor hominis adacende- 
runt (1. Cor. 2. 9). Annon igitur absurdum, quod 
negotiatores nulli rei pareanti, Iidque cum non sin- 
gularia quædam, sed paria ſere paribus permutare 
soleant: nos vero, eum non corruplibilia et momenta- 
nes, sed incorrupiibilia ei sempiterna lieeat pro no- 


xtris corruptibilibus ae momenaneis commutare, uon 


eamdem quam illi diligenuam adhibeamus :? 

Fides inuiget auæilio Spiritus. Ex pravĩiate morum 
oriur incredulſtas.— Non ita, ſratres, non ita nostra 
salull male conzulamus, sed motl exempio virginum. 
ei eorum qui ducuntur ina ignem paratum diabolo ei 
angelis ejus, eo quod non aluerint, neque palaverint 
Chrisium, reiineamus sancti Spiritus ignem per lar- 
gam benignitatem et proſusas eleemosynas, ne eirea 
idem nauſragium ſaciamus. Fides enim opus habet 
auxilio Spiritus ae perseverantia, ut inconcussa per- 
maneat: auxilium autem Spiriius vit puritate mo- 
ribusque probatis reuueri apud nos solet. Quare 8 
eupimus dem radicalam habere, vivendi radione 
pura nobis opus est, quæ Spiriium reiineat, ἃ qu 
totam ſidei vim dependere constat. Impossibilo enim 
est, impoesibile proſecio si vitam impuram habeas in 
ſide non vacillare. 

10. Cerie qui de fato nugantur, οἱ aalutari de re- 
surrectione sermoni 1. on eredunt, ob malam conseien- 
liam ei mores depravaios in hoc ineredulitadis bara- 
ihrum seipsos prœcipiiant. Ei quem dmodum ſebre 
laborantes, dum volunt æstuatonem depellere, tepo 
in ſrigidam aquam sese prujiciunt, ei paulisper miti- 
gaio malo, graviorem sibi ardorem acrendunt: iia 
qui mala conscientia premuntur, et consolationem 
aliquam quærunt, nec iamen volunt per pœnĩtentiam 
peccata abluere, ad ſali iyrannidem, ei resurreetio- 
nis conſugiuni abnegauionem: atque hoc paetio dum 
86 in hac viia ſrigidis rauonibus paulisper consolan- 
ur, majorem gehennæ flammam sibi accendunt: 
quandoquidem sgegniores hie ἴδει, postquam illur 
deveneriat, videbunt pro suis quemque peceatis de- 
bita supplicia persolvere. EI ui hoe veruin esse 
seialis, ſidei nempe robur mala opera vehoinenler 
impedire, audite quid Paulus dieat ad Timotheum 
scribens: It nulites, inquii, egregiam militiam . Κα- 
bens fidem ac bonam conscientiam (bona autem con- 
scienlia ex vita et operibus boais conungere δοῖοὶ ) : 
quam quidam, inquii, reyellentes, circa fidem nanſre- 
gium ſecerunt (I. Tim. 1. 18. 19). Rursum alibi: Ra- 
dir onmmum imaſorum est avaritia, per cujus eupidita- 
tem quidam a βάε aberravrerun (Iöid. 6. 10). Niles 
tum illos propieren nauſragium ſccisse, ium istas ob 
hoe ipsum aberravisse: quoniam illi bonam conseien- 
uam repulerunt, isu vero avaritiæ adhæserunt? Que 
quidem omnia cogitantes, maguam curam habeamus 
vit quam oplime inslituendę, ut duplex nobis mer- 
ces contingat, una ex operum reiribulione, altera ex 
ſrdeĩ robore. Sieui enim se habet ad cor: , ita reria 
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μετὰ ἀκριδείας " κἂν ἁπάντων ἀνθρώπων ἀκηνέστε- 
e ἧς. πάντως ὑπὸ τοῦ 2660 τῶν ἡμαρττι μένων 
σοι παρὸ πάντα τὸν χρόνον ὠθούμενος, χαὶ διὰ τῆς 
ἐλεημοσύνης ἄφεσίν σοι προσδοχῶν γενέσθαι τούτων, 
καὶ τὸ σῶμα ἐπιδώσεις σαυτοῦ, μήτι γε χρήματα. Εἰ 
γὰρ. τραύματα ἔχοντες, καὶ νοσήματα σωματιχὰ 
ἀκοχρούσασθαι βουλόμενοι, οὐδενὸς τῶν ὄντων φειδώ- 
μεθα, κἂν αὐτὸ τὸ ἱμάτιον ἀποδόσθαι δέοι, ὥστε τῆς 
ἀῤῥωστίας ἀπαλλαγῆναι ἐχείνης " πολλῷ μᾶλλον τῆς 
Ψυχῆς ἀῤῥωστίαν, ἀποτίθεσθαι μέλλοντες καὶ τὰ χα- 


λεπὰ τῶν ἁμαρτημάτων τραύματα διὰ τῆς ἔλεημο-. 


σύνης, μετὰ πάσης προθυμίας αὐτὴν ἐργασώμεθα. 
Καίτοι γε ἐπὶ μὲν τῶν νοσημάτων ob ἔστιν εὐθέως 
καταθδαλόντα ἀργύριον ἀπαλλαγῆναι τῆς νόσον, ἀλλὰ 
det καὶ τομῆς πολλάχις χαὶ καύσεως χαὶ πιχρῶν - 
μάχων, καὶ λιμοῦ, χαὶ ψύχους, χαὶ ἑτέρων φορτι- 
κωτέρων ἐπιταγμάτων " ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ 
ἀρκεῖ χαταδαλεῖν τὸ ἀργύριον εἰς τὰς τῶν πενήτων 
χεῖρα;, καὶ πάντα εὐθέως ἀπολούσασθαι τὰ πεπλημ- 
μελημένα χωρὶς ὀδύνης καὶ πόνου. Ὁ γὰρ τὴν ψυχὴν 
θεραπεύων ἰατρὸς, οὐ δεῖται μεθόδων χαὶ ὀργάνων, 
δαὶ σιδήρου καὶ πυρός d ἀρχεῖ νεῦσαι μόνον, 
καὶ πάντα ἐκρεῖ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς τὰ πλημμε- 
λήματα, καὶ εἰς τὸ μὴ ὃν ἀφανίζεται. 

. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς μοναχοὺς τοὺς τὸν μονήρη βίον 
ἐπιθυμοῦντας καὶ: εἰς τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων ἀνα- 
χωροῦντας, ὅσην ὑπομένουσι σχληραγωγίαν; Καὶ γὰρ 
σποδὸν ὑποστρωννύμενοι, χαὶ σάχχον περιδαλλό- 
μενοι, καὶ χλοιὰ παντὶ τῷ σώματι περιτιθέντες, καὶ 
ἂν οἴχῳ χαθείρξαντες ἑαντοὺς, λιμῷ παλαίουσι δι- 
ηνεχεῖ, θρήνοις συζῶσι καὶ ἀγρυπνίαις ἀφορῆτοις, ἵνα 
δυνηθῶσι μιχρὸν γοῦν μέρος τῶν ἡμαρτημένων ἀποῤ- 
ῥίψασθαι" σοὶ δὲ ἕξεστι χωρὶς τῆς σχληραγωγίας 
ἀπάσης ἐκείνης τὴν εὔχολον ταύτην χαὶ ῥᾳδίαν εὖ- 
λάδειαν ἐπιδείξασθαι. Lotos γὰρ πόνος, εἰπέ μοι, 
t ὄντων ἀπολαύοντας, τὰ περιττὰ τῆς χρείας εἰς 
«ποὺς δεομένους ἀναλῶσαι : EI γὰρ μὴ μισθὸς ἔχειτο, 
εἰ γὰρ μὴ ἀμοιδὴ τοσαύτη ὥριστο, αὐτὴ τοῦ πρά- 
heros ἡ φύσις οὐχ ἱκανὴ xa τοὺς σφόδρα ἀνημέ- 
βου: πεῖσαι, τοῖς περιττεύουσιν εἷς παραμυθίαν τῶν 
δεομένων ἀποχρήσασθα: ; Ὅταν δὲ xa τοσοῦτοι στέ- 
φαάνοι, χαὶ τοσαῦται ἀμοιδαὶ, καὶ τοσαύτη ἀμαρτη- 
μάτων ἀμνηστία διὰ τῆς ἐλεημοσύνης γένηται, ποίαν 
ἕξουσιν ἀπολογίαν, εἰπέ μοι, οἱ χρημάτων φε:δόμενοι 
καὶ τὴν Ψυχὴν τὴν ἑαυτῶν καταποντίζοντες τοῖς 
ἁμαρτήμασιν ; EI γὰρ καὶ μηδέν σε ἕτερον χινεῖ 
καὶ διανίστησι πρὸς συμπάθειαν χαὶ πρὸς ἐλεν μο- 
σύνην, τῆς τελευτῆς τὴν ἀδηλίαν ἀναλόγισαι " χαὶ 
ἐνθυμηθεὶς , ὅτι χἂν μὴ πένησι δῷς, ἐπελθόντος τοῦ 
θανάτου χαὶ ἄχων ἐχστήσῃ ἑτέροις αὐτῶν, χἂν οὕτω 
γενοῦ φιλάνθρωπος νῦν. Καὶ γὰρ ἐσχάτης ἀνοίας ἂν 
εἴη. ὧν χαὶ ἄχοντες ἐξίστασθαι μέλλομεν, ἑτέροις 
1268] τούτων μὴ μεταδοῦναι ἐχόντας τοῖς; δεοιλένοις, 
x ταῦτα μέλλοντας τοσαῦτα ἀπὸ τῇς φιλοφροσύνης 
ταύτης καρποῦσθαι χαλά. Τὸ ὑμῶν περίσσευμα, φησὶ, 
᾿υγέσθω εἷς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα. Τί δέ ἐστιν ὃ 
λέγει; Μείζονα λαμδάνεις, ἣ δίδως. Δίδως αἰσθητὰ, 
καὶ λαμθάνεις νοητὰ χαὶ πνευματιχά " δίδως ἀργύριον, 
χαὶ λαμδάνεις ἁμαρτημάτων ἄφεσιν" λύεις σὺ τῷ 
πένητι λιμὸν, ἐχεῖνος δέ σοι λύει τοῦ Θεοῦ τὴν ὁρ- 
γῆν. ᾿Αντίδοσίς τὶς ἐστι καὶ πραγματεία πολὺ τῆς 
δαπάνης μείζω KAI χρησιμιτέραν τὴν πρόσοδον 
ἔχουσα. Ii μὲν γὰρ δαπάνη ἐν χρήμασι γίνεται" 
ἢ πρόσοδος δὲ οὐχ ἔτι ἐν χρήματι: νον, ἀλλὰ x 
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ἐν ἁμαρτημάτων ἀφέσει, καὶ παῤῥησίᾳ τῇ πρὸ; τὸν 
Θεὸν, χαὶ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶ", καὶ τῇ τῶν ἀγα- 
θῶν ἀπολαύσει, ἃ μήτε ὀφθαλμὸς εἶδε, μήτε οὕς 
ἥχουσε, μέτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπον ἀνέδη. Πῶς οὖν 
οὐχ ἄτοπον, τοὺς μὲν ἐμπόρους μηδενὸς ςείδεσθαι 
τῶν ὄντων, χαὶ ταῦτα οὐχ ἑτέρας τινὸς χαινοτέρας, 
ἀλλ᾽ ὁμοίας τῇ ἐνθέχῃ τῆς ἐμπορίας αὐτῶν μελλού- 
ons ἔσεσθαι’ ἡμᾶς δὲ διὰ φθαρτῶν καὶ ἐπιχήρων 
οὐχὶ φθαρτὰ καὶ ἐπίχηρα, ἀλλ᾽ ἄφθαρτα χαὶ ἀθάνατα 
χαρποῦσθαι μέλλοντας ἀγαθὰ, μηδὲ τὴν αὐτὴν ἐχεῖ-. 
γοις φιλοτιμίαν περὶ τὰ ὄντα ἐπιδείχνυαθαι; Μὴ, 
ἀδελφοὶ, μῇ οὕτω χαχῶς περὶ τῆς ἑαυτῶν βουλευώ- 
μεθα σωτηρίας ᾿ ἀλλὰ τὸ παράδειγμα τῶν παρθέ- 
νων εἰδότες, χαὶ τοὺς εἰς τὸ πῦρ ἀπαγομένους τὸ 
ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ, 
ἐπειδὴ μὴ ξῦρεψαν, μηδὲ ἐπότισαν τὸν Χριστὸν, χατ- 
ἔχωμεν τοῦ Πνεύματος τὸ πῦρ διὰ φιλανθρωπίας δα- 
Ψιλοῦς N ἐπιτεταμένης ἐλεημοσύνης, ἵνα μὴ περὶ 
τὴν πίστιν ναναγέσωμεν. Il μὲν γὰρ πίστις τῆς τοῦ 
Πνεύματος δεῖται βοηθείας καὶ τῆς παραμονῆῇς, ἵνα 
ἄσειστος μένῃ ᾿ ἢ δὲ τοῦ Πνεύματος βοήθεια διὰ βίον 
καθαροῦ καὶ πολιτείας ἀρίστης ἡμῖν εἴωθεν παραμέ- 
νειν. Ὥστε εἰ μέλλοιμεν ἐῤῥιζωμένην ἔχειν τὴν πί- 
στιν, πολιτείας ἡμῖν δεῖ χαθαρᾶς τῆς τὸ Πνεύμᾳ 
πειθούσης μένειν καὶ συνέχειν ἐχείνης τὴν δύναμιν. 
Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστι βίον ἀχάθαρτον ἔχοντα, μὴ 
xal περὶ τὴν πίστιν σαλεύεσθαι. 

*. Ol γοῦν περὶ εἱμαρμένης ληροῦντες, χαὶ τῷ 
σωτηριώδει τῆς ἀναστάσεως διαπιστοῦντες λόγῳ, ἀπὸ 
συνειδότος πονηροῦ χαὶ πράξεων διεφθαρμένων ἐπὶ 
τὸ βάραθρον τῆς ἀπιστίας ταύτης χατέπεσον. Καὶ 
χαθάπερ ol πυρέττοντες βουλόμενοι τὸ vr ἀπον 
τινάξασθαι, κατὰ Ψυχρῶν ἑαυτοὺς πολλάκις ἔῤῥιψαν 
ὑδάτων, καὶ πρὸς βραχὺ παραμυθησάμενοι τὴν νόσον, 
χαλεπωτέραν ὕστερον ἀνῆψαν τὴν φλόγᾳ " οὕτω δὴ 
χαὶ ol πονηρῷ συνεχόμενοι συνειδότι, εἶτα παραμυ- 
θέαν ζητοῦντες εὑρεῖν χαὶ μὴ βουλόμενοι μετανοίᾳ 
τὰ ἁμαρτήματα ἀπονίψασθαι, τὴν τῆς εἱμαρμένης 
ἐπεισήγαγον τυραννίδα, χαὶ τὴν τῆς ἀναστάσειυς 
ἀπιστίαν. Διὰ τοῦτο ἐνταῦθα ἑαυτοὺς διὰ τῶν ψυχρῶν 
λογισμῶν πρὸς βραχὺ παραμνθησάμενοι, μείζονα τῆς 
γεέννης ἀνάψουσιν ἑαυτοῖ; τὴν φλόγα, ὅταν γενόμενοι 
ῥᾳθυμότεροι, εἶτα ἀπελθόντες ἐχεῖ θεάσωνται τῶν 
ἑαυτοῖς πεπλημμελημένων ἔχαστον αὑτὸν διδόντα 
εὐθύνας. Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, χαὶ 
πράξεις πονηραὶ τῇ τῆς πίστεως λυμαίνονται στεῤ- 
ῥότητι, ἄχουσον τί φησιν ὁ Παῦλος τῷ Τιμοθέῳ [208] 
Ὑράφων" Ἴνα στρατεύσῃ, φητὶ, τὴν» χαλὴν σερα- 
rsiar, ἔχων πίστιν» καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν (ἢ & 
ἀγαθὴ συνείδησις ἀπὸ βίου καὶ πράξεων ὀρθῶν 
γένοιτ᾽ ἄν)" ἥν τινες ἀπωσάμενοι, περὶ τὴν αί- 
rev, φησὶν, ἐναυάγησεν. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ " 
᾿Ρίζα πάντων τῶν κακῶν ἐστιν ἡ φριλαργυρίῳᾳ, ἧς 
τινες ὀρεγόμενοι ἀπεπιαγήθησαν τῆς πίστεως. 
Εἶδες ὅτι χἀχεῖνοι ἐνανάγησαν διὰ τοῦτο, καὶ οὗτοι 
διὰ τοῦτο ἀπεπλανήθησαν, ἐπειδὴ οἱ μὲν τὴν ἀγαθὴν 
συνείδησιν ἀπώσαντο, οὗτοι δὲ τῆς φιλαργυρία; 
ἐπελάθοντο; ANA ἅπαντα λογισάμενοι b her Axpꝛ- 
θείας, ἐπιμελώμεθα πολιτείας ἀρίστης, ὥστε eve ca 
διπλοῦν ἡμῖν τὸν μισθὸν, ἕνα μὲν, τὸν ἐχ τῆς τῶν 
ἔργων ἁμοιότς ἡτοιμασμένον, ἕτερον δὲ͵ τὸν ἐχ τῆς 
κατὰ πίστιν στεῤῥότητος. “Ὅπερ γάρ ἔστιν ἡ τροφῇ 
τῷ σώματι, τοῦτο ἡ πολιτεία τῇ πίστει" χαὶ χαθάπεη 
ἡ τῆς σαρχὺς φύσις τῆς ἡμετέρας οὐχ ἂν διαχρυ-: 
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τηθείη χιορὶς τροφῆς, οὕτω; οὐδὲ ἡ πίστις χωρὶς 
ἔργων ἀγαθῶν" Χωρὶς γὰρ ἔργων ἡ πίστις νεχρά. 
E ὑπολέλειπται λοιπὸν εἰπεῖν, τι w r, Ταὐτὸ; 
Οὐ γὰρ εἶπεν ἀπλῶὼς, ἔχοντε; τὸ vr za τῆς πίστεως, 
ἀλλὰ τί, "Ἔχοντες τὸ αὑτὸ Πνεῦμα tijc πίστεως, 
Καὶ ἐδουλόμην μὲν ἐπεξελθεῖν καὶ τοῦτο τῷ λόγῳ " 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλοὺς ποταμοὺς ὁρῶ νοημάτων ἐχ τῆς 
Ψιλῆς ταύτης ῥήσετως ἐξιόντας, δέδοικα μὴ τῷ πλήθει 
τῶν ῥηθήσεσθαι μελλόντων τὰ εἰρημένλ ἐπικλύσας 
ἅπαντα, ἄχρηστον ὑμῖν ποιήσω τὴν διδατχλλίαν διὰ 
τῆς ἀμετρίας ὑμῖν λυμηνάμενος. Διόπερ ἐνταῦθα 
στήσας τὸν λόγον, παραχαλῶ xa δέομαι τά τε εἰρη- 
μένα μετ᾽ ἀχριδεία; φυλάττειν, ὅσα περὶ πολιτείας, 
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kal πίστεως, καὶ παρθενίας, καὶ φιλανθρωπίας, χαὶ 
ἐλεημοσύνης ἠκούσατε, καὶ ταῦτα χατέχοντας ἄσφα- 
Je, πρὸς τὴν τῶν μελλόντων ἀχρόασιν ἀπαντῆσαι. 
Οὕτω γὰρ ἡμῖν στεῤῥὰ καὶ ἄπειστος ἔσται ἢ τῶν 
εἰρημένων οἰχοδομὴ, ὅταν, τῶν προτέρων καλῶς 
πεπηγότων ἐν ταῖς ὑμετέραις διανοίαις, τὰ δεύτερα 
ἐπεμδάλωμεν. Ὁ δὲ Θεὸς ὁ καὶ ἡμῖν ταῦτα εἰπεῖν 
δοὺς, χαὶ ὑμῖν μετὰ προθυμίας ἀχοῦσαι, χαταξιώσειε 
καὶ τὸν διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείξασθαι καρπὸν, χάριτι 
καὶ φιλανθρωπίξ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ K- 
στοῦ, ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 
᾿Αμήν. 


r —— 


Εἷς τὴν ἁποστολικὴν ῥῆσιν» τὴν «1ἐγουσαν, « "Ἔχοντες δὲ τὸ αὐεὸ Πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ 
τὸ γεγραμμένον" ν al πρὸς Μανιχαίους, καὶ πάντας τοὺς διαδάλλοντας τὴν Παλαιὰν καὶ C 
ροῦντας αὑτὴν ἀπὸ τῆς Καινῆς, καὶ περὶ ἐλεημοσύνης. 


α΄. ᾿Ἀποστολιχῆς ὑμῖν ἐξηγήσεως χρέος ὀφείλω 
παλαιόν" ἀλλὰ τοῦτο τὸ χρέος ὑμεῖς μὲν ἴσως ἐπιλέ- 
λησῦς διὰ τὸν χρόνον, ἐγὼ δὲ οὐχ ἐπιλέλησμαι διὰ 
τὸν περὶ ὑμᾶς πόθον. Τοιοῦτον γὰρ i; ἀγάπη" ἄγρυ- 
πνόν τι χρῆμα, καὶ μεμεριμνημένου ἐστί" xa οὐχὶ 
τοὺς φιλουμένους μόνον ἐπὶ τῆς διανοίας περιφέρου- 
σιν οἱ φιλοῦντες, ἀλλὰ καὶ ὅσα ἂν αὑτοῖς ὑπόσχωνται 
[970] δώσειν, τῶν μελλόντων ἀπολαμδάνεινἀχρ:δέστι- 
ρον τὴν μνήμην ἔχουσιν. Οὕτω χαὶ μήτηρ φιλόστοργος 
τοῖς, καισὶ τοῖς ἑαυτῆς λείψανα τραπέζης διατηρή- 
daga, XA ἐχεῖνοι τύχωσιν r d At vo:, αὕτη γε 
οὐκ ἐπιλήσεται, ἀλλὰ μετὰ σπουδὴς αὐτὰ διαφυλά- 
ξχαα πάσης, εἰς μέσον φέρει xa διατρέφει πεινῶντας. 
El ZI μητέρες οὕτω περὶ τὰ ἔχγονα φιλύστοργοι, 
πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς περὶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 
πλείονα σπουδὴν χαὶ ἐπιμέλειαν ἐπιδείχνυσθαι χρὴ, 
ὅσῳ τῶν τῆς φύσεω; ὠδίνων αἱ τοῦ πνεύματός εἷσι 
δυνατώτεραι. Τίς οὖν ἢ τράπεζα ., ἧς τὰ λείψανα 
διετηρήσαμεν ὑμῖν; Ῥῆσις ἣν ἀποστολιχὴ, πολλὴν 
ἡμῖν τότε παρασχοῦσα τροφὴν πνευματιχὴν, ἧς μέρος 
μὲν ἐνεθήχαμεν ὑμῶν τῇ διανοίᾳ, μέρος δὲ εἰς τὴν 
παροῦσαν ἡμέραν ἀνεδαλλόμεθα, ὥστε μὴ τῷ πλή- 
ber τῶν λεγομένων χαταχῶσαι τῆς μνήμης τῆς ὑμε- 
τέρας τὴν δύναμιν. Τίς οὖν ἐστιν ἡ ῥῆσις; Ἔχοντες 
δὲ τὸ αὑτὸ Ile τῆς πίστεως. κατὰ τὸ γεγγαμμέ- 
ψον" Ἐπίστευσα, διὸ &. ic. ina καὶ ἡμεῖς : or: do- 
utv. διὸ καὶ λαλοῦμεν. Περὶ ποίας μὲν οὖν πίστεως 
εἴρτγκαι, πότερον τῆς τῶν σημείων ποιητιχῇ :, πτρὶ 
Fe ὁ XP φητιν" E ἔχετε πίστιν, ὡς κόχ- 
xor σινάπεως, pets τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάδηθι, 
καὶ μεταξδήσεται" ἣ τῆς τὴν γνῶσιν ἐμποιούστς 
A uv. χαθ᾽ ἣν πάντες ἐσμὲν πιστοί " χαὶ τίνος ἔν:χα 
IIVsU AS πίστειυς εἴρητα', χαὶ τί ποτέ ἔστιν ἡ πίστις 
αὕτη. χαὶ πάντα δὴ ταῦτα χατὰ δύναμιν τότε πρὸς 
τὴν ὑμετέραν διελέχθημεν ἀγάπην, ὅτε χαὶ τοὺς περὶ 
ἐλεημοτύνης ἐχινήσαμεν λόγους. Ἐπειδὴ δὲ ἐλείπετο 
εἰπεῖν χαὶ τένος ἕνεχεν εἴρτται, Πνεῦμα πίστεως τὸ 
αὐτὸ, χαὶ τὸ πλῆθος τῶν τότε λεχθέντων οὐχ ἐπέτρε- 
πε καὶ ταύτῃ μετ᾽ ἀχριδείας ἐπεξελθεῖν τῇ ῥήσει" 
“οὐτου χάριν εἰς τὴν παρηῦπαν ἡυέραν αὐτὴν ἐτα- 
μιευσάμεθα, xa νῦν τοῦτο ἀνέστημεν ἀποδώσοντες 
ὑμῖν τὸ χρέο;. Τίνος οὖν ἕνεχεν εἴρηχε, Τὸ αὑτό- 


Duo mes. τοῦ αὑτοῦ, T προτέρᾳ διαλεχθεὶς εἷς τὴν 
ἀποστ.... γεγραμμένον, παλιν εἰς τὴν αὐτὴν εἶπε. 


Πολλὴν συγγένειαν τῆς Καινῆς Διαθήχης πρὸς τὴν 
Παλαιὰν ἐπιδεῖξαι βούλεται && τοῦτο καὶ προφττι- 
χῆς ἡμᾶς ἀνέμνησςε BH g, εἰπὼν, “ἔχοντες δὲ τὸ 
αὑτὸ Πνεῦμα, καὶ ἐπαγαγὼν, Κατὰ τὸ rep. 
vo Ἐπίστευσα, διὸ &. id. inoa. Τοῦτο δὲ ἄνωθεν 
xal πρὸ πολλῶν χρόνων ὁ Δανυϊδ ἣν εἰρηχὼς, ὅπερ ὃ 
Παῦλος παρήγαγε νῦν, δηλῶν ὅτι τοῦ Πνεύματος ἡ 
χάρις ἡ αὑτὴ χαὶ ἐν ἐχείνῳ τότε, καὶ νῦν ἐν ἡμῖν 
τὴν τῆς πίστεως ἐῤῥίζωσε δύναμιν" ὡσεὶ ἔλεγε, Τὸ 
αὑτὸ Πνεῦμα τῆς πίστεως, τὸ χαὶ ἐν ἐχείνῳ λαλῆσαν, 
καὶ ἐν ἡμῖν ἐνήργησε. 

p'. Ποῦ νῦν εἶσιν οἱ τὴν Παλαιὰν διαδάλλοντες, οἱ τὸ 
σῶμα τῆς Γραφῆς διασπῶντες, οἱ τῇ Καινῇ μὲν M- 
λον, ἕτερον δὲ τῇ Παλαιξ Θεὸν ἀπονέμοντες ; ᾿Αχουέ- 
τωσὰν Παύλου τὰ στόματα τὰ ἄθεα ἐμφράττοντος, 
καὶ ἐπιστομίζοντος Ῥ τὴν θεομάχον γλῶτταν, καὶ διὰ 
τῆς ῥήσεως ταύτης δειχνύοντος, ὅτι τὸ αὐτὸ Πνεῦμα 
χαὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ, χαὶ ἐν τῇ Καινῇ. Καὶ γὰρ αὑτὰ 
τὰ ὀνόματα πολλὴν ἡμῖν τῶν Διαθγχῶν δείχννυσι τὴν 
συμφωνίαν. Ἢ γὰρ Καινὴ διὰ τὴν Παλαιὰν εἴρηται, 
καὶ ἡ Παλαιὰ διὰ τὴν Καινὴν" χαθάπερ οὖν al ὁ 
Παῦλός φησιν, Εν τῷ «1ἐγειν Καινὴ» πεκαιϊαίωκε 
τὴν προτέραν. Ei δὲ μὴ τοῦ αὑτοῦ εἶεν Δεσπότου, 
οὔτε αὔτη Kat. οὔτ᾽ ἐχείνη HA δύναιτ᾽ ἂν λέ- 
Ss. "Ὥστε αὔτη ἢ ἐν τοῖς; ὀνόμασι διαφορὰ τὴν 
συγγένειαν ἑκατέρας ἐχδείχνυται, [47}] χαὶ ἢ διαφο- 
pà δὲ αὕτη οὐ χατὰ τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ χατὰ τὴν τῶν 
χρόνων ἐναλλαγὴν ἐστι " γαὶ γὰρ τὸ χαινὸν τῷ πα- 
λαιῷ κατὰ τοῦτο ἀντιδιαστέλλεται μόνον" i δὲ τῶν 
χρόνων ἑναλλαγὴ οὐδὲ διαφορὰν δεσποτείας οὐδὲ 
μείωσιν εἰσάγει. Καὶ τοῦτο πάλιν ὁ Χριστὸς ἐνέφη- 
„uv, εἰπών - Διὰ τοῦτο = ὑμῖν», Hui γραμματεὺς 
μαθητευθεὶς ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ὅμοιός 
ἐστιν ἀγθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ExCd.l. iet ἐκ 
τοῦ θησαυροῦ αὑτοῦ καινὰ καὶ παιαιά. Op: διά- 
ora μὲν τὰ χτήματα, μίαν δὲ τὴν δεσποτείαν - 
“Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος δύναται ἐχδάλλειν χαινὰ χαὶ N- 
λαιὰ εἷς ὧν οἰχοδεσπότης, οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα δυ- 
νατὸν ἑνὸς εἶναι Θεοῦ τὴν Καινὴν χαὶ τὴν Παλαιάν " 
αὑτὸ γὰρ τοῦτο μάλιστα δείχνυσιν αὐτοῦ τὸν πλοῦτον 
χαὶ τὴν περιουσίαν, τὸ μὴ μόνον χαινὰ χεχτῖσθαι, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς παλαιοῖς τὴν περιουσίαν ἐνδείχνναθαι. 

Ὥστε διαφορὰ μόνον ἐστὶν ὀνοξλάτων ἐν ταῖς Διαθέ,- 


» ΑἸ ἀθεα ἐνξιαδάλλοντος, ἐμφράττοντος, ἐπι στομίζοντος, 


48 
viia ad δύεω ; ei sicut caruis nostræ natura sine ali- 
meuto durare non potest, lia neque ſides sine bonis 
aperibm: Fides enim sine operibus mortua ett (Jac. 
2. 40). Uaum superest dicendum: quid est, Kunden? 
Non enim simplieiter dinit, Habentes Spiritum ſidei: 
sed quid ? Hubentes eumdem Spirilum fidei. Ei vole- 
bam quidem enarrare hoe quoque : sed quoniam vi- 
deo mulia sententiarum flumina ex nuda hac vocula 
prerumpeutia, vereor ne multitudine enrum, quæ di- 
cenda essen. inundem omnia, atque iia hæc doctrina 
nimia prolixitate detrimenii aliquid accipiat. Qua- 
prupier hie ſinem ſaciens loquendi, oro ei obtestor, πὶ 
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οἱ qum audivistis, de honesie videndo, de βυυ, de vir- 
giniiate, de beniguitate, de elcemosyus, diligenter 
obserretis: οἱ hæc bene in memaria retinenies, ad ea 
40: gupersunt audienda præsio sitis. Se enim nobis 
solidum erit ac inconcussum doctrin nostra ediſi- 
cium, δὶ prioribus in niente vestra bene ſundatis, ou 
qum gequuntur superstruxerimus. Deus auiem qui 
nobis dedit hæe dicere, et vobis eum alacriiate au- 
dire, dignos nas ſaciat, ut ei per opera ſrucium ali- 
quem proſeramus, gratia εἰ benignitate Domini nostri 
Jesu Chrisi, quoniam ipsi gloria in sæcula βαιουϊυ- ἡ 


rum. Amen. 


ΒΕ Kis vxnnis Aros Tol, HaBENTESs ΑὙΤΈΜ ΕὔΜΌΕΜ ΒΡΙΕΙΤΌΜ ΕἸΡΕΙ, sicur ΒΟΒΙΡΤΌΜ sr 
(2. Cor. k. 13): Kr ADbvxknsUs MANICR EOS, Er ΟΜΧῈΘ Οὔἱ v·rus ΤΕΒΤΑΜΕΈΝΤΟΜ cATUINI- 
axrun, ΕΤ 4 Novo ΒΕΡΑΒΑΒῈ conaxrun, Er DR ἘΓΕΕΜΟΒΥΝΑ (a). 
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2. Veri amalores pronissorum memores. — Aposto- 
Ποῖ vobis sermonis expositionem debeo jam diu: sed 
hoc debitum vos fortiassis estis Οὐ εἶ ob temporis 
IVngiiudinem, ego vero non sum obliius ob menin 
erga τοῦ aſſectum. Sie se habet caritas: vigilans est 
ac gollieiia; nec adamatos solum in animo circuniſe - 
runi ii qui amant, sed quæ promis erunt magis m.mĩ- 
nerunt quain ipal, qui promissa sunt recepiuri. Eodem 
mode mater amantissima posiquam wenste reliquias 
pueris suis reposuit, eiianisl illi ſorte obliviscantur, 
ipsa tamen meminit, easque diligenter asservatas de- 
prumit, et flamelieos eis paseit. Quod si matres erga 
liberos iam indulgentes sunt, tanto majori cura ei 
studio vesira eariias nobis est prosequenda, quinta 
major vis est spiriiualis parius quam naturalis. Ouæ- 
nam igitur ſuit illa mensa, eujus reliquias vobis ser- 
vavimus ? Verba erant p istoli, ex quibus tune non 
parum nutrimenti spiritualis pereepimua, eujus partein 
vesiris mentibus indidimus, partem in hodiernum dis- 
dulimus, ne multitudine sermonum memoriam τὸς 
stram obrueremus. Qu nam igitur sunt illa verba? 
Hubentes autem eumdem S piritum fidei, sicut acriptum 
est: ſeredidij, proper quod loquutus um : etiam "08 
credi mus, quapropter et loquimur (2. Cor. ἃ. 13). De 
qua igitur lide sii sermo, uirum de ea per quam pa- 
truntur prodigia, de qua Christus dicit, Si Habuerilis 
fdem sicut granuni sinapi, dicetis mouii Rue, Nigra ci 


migrabit (Matth. 17. 19): an de ea, qua cognitionem 


in nobis giguii, secundum quam omnes sumus ſideles: 
ium aqua de causa Spiritus ſidei sit dietus, ei quænam 
sii hæe ſides : hc omnia pro viribus apud vestram 
disseruĩimus earitalem, aique interim etiam de elee- 
nos yna verba ſecimus. Cum vero superessei disdui- 
endum, eur dietum sit, Eumdem Spiritunt fidei, ei 
pre maltiindine edrum quæ jam dixeram, non liceret 
diam he verba diligenier enurrare: ideo in prœsen- 
em diem ea posuimus, ei nunc illud debitum vobis 
rediliiuri venimus. Cur igitur dixit, Eumdem? Ma- 


(a) Duo uss: Ejusdem; pridie sermocinntits de hi apo- 
undi verbis, « Habentes aulem ennicleni. .... Scriplum cst, ν᾿ 
iterum de üisdem rerbis orationem uqreditur. 


gnam cognationem Novi Testament et Veteris vult 
oslendere: ideo prophetæ eliam verbha nubis comme- 
morat dicens: Habentes aufem ennidem Spiritum; et 
adjicien: : Sicut teriptum est: Credidi propter quod lo- 
quutus zu (Ῥεαί. 115. 10). loc autem jamdudum- et 
ante mulias ætates David dixerat, quod nunc Paulus 
adduxit, indicans eamdem Spiritus graiiam, et tune 
in iilo, ei nunc in nobis, ſidei radices posuisse: ac 
δὶ diceret, Idem est ſidei Spiritus, qui in illo lo. quutus 
est, el in nobis operaius. 

2. Contra Manichæos. — Ubi nunc sunt qui Vetus 
Testameuium eriminantur, qui corpus Seripturæ di- 
lacerant, qui alium Novo, alium Veteri Testamento 
Deum atiribuunt ? Audiant Dauluum impia ora obiu- 
rautem, impugnalirices Dei linguas cohibentem, et 
hoe dicio ostendentem eumdem esse Spir:tum tam 
Novi quam Veteris Testamenti. Nam οἱ ipsa nomina 
magnain nobis Testamentorum consunantiam signi- 
ſicani. Novum enim ad diſſerentiam Veieris dicitur, 
el Velus ad diſſerentiam Novi, sieut οἱ Paulus iuquit: 
Licendo Novum, antiquavit ἐμά prius (Hebr. 8. 13). 
Nisi vero ejusdem esseni Domini, neque hoe Novum, 
neque illud Vetus appellari posset. Iiaque hoc ipsum 
nominum diserimen cognationem ulriu- que indieal: 
ei diſſerentia hæe non esi in eorum essentia, sed in 
mutatione temporum: solo enim tempore novum a 
veleri distal. Cæterum temporum diſſerentia nullam 
doininii mulationem οὔδει, neque diininulionem : 
id quod et ( hiristus indieavii dieens: Propterea diro 
vobis omnis scriba doctus in regno crlorum εἰμ) 
esl homini patriſamilins, qui proſert de thesauro 20 
nova εἰ retera (Maik. 15. 52). Vides diversas quiden 
possessioncs, idem vero dominium ? Quemadmoduin 
igitur ille potlesi depromere nova ei veiera, cum sit 
unus οἱ idem paterſamilias: ita liie quoque nibil ve- 


tat ejusdem esse Dei ium Novum, lum Veius Testa- 


mentum : hoc ipsum enim maxime iudicat ejus di- 
vilias et abundantiam, quod non soluin nova pos- 
sideat, verum eam in veteribus abundantiam præ 
sc ſerat. 

Non contraria sunt duo Testamenla; Norum Vetera 


283 


perſectius. — liaque nomine lantum inter 56 diſſerunt 
Teztamenla, at non pugunnt, nequo sunt contraria. 
Vetus euim ex noxo δὲ vetus; hoc autem non pugua 
est neque contrarietatis, βυ diſſerentizo nominis tan- 
tummodo. Ego autem addo, quad etianisi cuntrariæ 
essent leges Veteris legibus Novi, asseverarem ne 
sie quidem alium Deum ſuisse superinducendum. Si 
euim eodei tempore, eisdem bomiuibus, in eisd'm 
rebus verrantibus, eadem muna obeuntibuc, contra 
rias legos sistuisset, railonem ſoriassis aliquam lia- 
bere potuissei commentum ipsorum: quod 81 allis 
illte, aliis has seriptæ sunt, δ] tempore illis, alio 
his, aliier se habentibus illis hominibus, aliter his, 
quid necesse est propier legum diſſerentiam duos 
coutrarios legistatores inducere 1 Eiuidem nullam 
necessitatem video: ipsi pruſerant, si haben quod 
dicant: sed nibil habere possunt. Namque ei me- 
dieus sæepenumero mulia contraria ſacit, sed noa 
eontraria r. lone, imo eadem et convenienic. Eienim 
nrit ei non urit, see et non secat num et idem 
corpus: nme amara, nunc duleia pharmaca ad bi- 
beudum oſſert: ei ſacit quidein contraria, sed rallone 
simili aique eadem: unum enim ſinem speelat, ni- 
mirum ægri zanitatem. Annon igitur absurdum est 
medium quĩdem non incusare, quod multu contraria 
laeiai circa unius corporis naturam, Deum auiem eri- 
minari quand diverso tempore, dirersis hominibus, 
diversa mandata dederii : 

5. Demonstratum est igitur non fulsse incusan- 
duin, eliamsi leges inter se ſuissent contrariæ:; ut 
autem sciamus non esse contrarias, sed diversas 
tantum, age ipsas leges in medium producamus. 
Audistis, inquit, quod dictum εἰς antiguis, Non occides. 
ec lex est veius; videamus nunc novam: Ego 
anlem dico vobis, quicumique irascitur ſratri zu le- 
mere, reus est gehenne ignis (Mau. 3. 21. 27). 
lleceine sunt, obsecro, contraria manedlata!? Et quis 
μος dicerei morialium, modo ralionis compos? Si 
enim priore lege veianie oceidere, posterior juberei, 
ſorlasse aliquiĩs in his ves bis legum pugnam esse diceret: 
nunc cum illa jubente non oceidere, hæe jubet ne 
jrasci quidem, augetur prius mandatum, non aſſferiur 
conirarium : illa enim ſrucium maliliiæ resecal, vi - 
delieei ed em: hæe vero eliaiu railicem ipsam evellit, 
bimĩrum iracundiam: illa rivum tollii vilii, hie ſon- 
dem ipsum exsiccat, Fons enim et radix cædis est 
ſuror et iracundia. Ila lex naturam nostram poste 
ori paraliorem roddidii, hæe superveniens quod 
desiderabaur supplevii. Quænam bhæc est conira- 
rietas, dum una ſinem malorum, altera vero eliam 
principium exstirpat? lila manum puram ſacii a sau- 
guine, hae mentem eliam servai ἃ mala cugiiatione. 
Ila. e aulem cousendientium sunt legum, non puguan- 
uum, sieut veriialis inimici adstruere conantur, uon 
animailvertenies. quad sic magno incurim el seęni- 
tei erimini Deum Novi Testamenti oljieiunt: eum 
herietur enim heus (due quidein blasphemia in cpu 
illorum vertat, qui nabis le loquenadli uecessitatem 
imponunt) inlempesixe res nostras dispeusavisse. 
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Quæ autem dicn, sic vobis clariora faciam. Lactis ali - 
mento similis est Veteris Tesiamendi edueauio, solĩdo 
vero eibo Nori Testamenti philosophia: ac nemo ante 
lactis alimoniam solidum eibum adhibel. Quod qui 
dem Novi Testamenti Deus ſecit, si non idem ent qui 
eliam Vetus prodidii: prius enim quam lacie nutri- 
ret, hoc est legis disciplina, ad solidum nos eibuin 
aidduxit. Non hujus autem solum, sed majoris etiam 
eriininis eum reum ſaciunt, quandoquidem post quin - 
quies mille demum annos, aut plures, providenliam 
noslri generis suscepii. Si enim non idem erat, qui 


per prophetas ei patriarchas et juslos homines res 


nostras dispensabat, sed alter quispiam præter hune, 
zero odmodum εἰ tarde videbitur nostri provĩdenuam 
aggressus, quasi per anieaciorum ponitentiam ad se 
reversus: quod quidem tamum abest ἃ Deo, ut nee 
in unum quemris vulgo hominem compeilat, tanta 
leinpore lam multis perire perinissis, in extremis 
deinum sœculis ad paucorum quorumdam providen- 
lam ac curam accedere. 

4. Unus est utriusgue Testamenli legislator. Pauli 
Samosatensis error. — Videsne quantis blasphentiis 
Deum ſaciani obnoxium isu, qui alium Novi Testa; 
menti legislatorem dicunt, alium Veieris? Ou staune 
omnes evanescunt, si unum utriusque Tesiamenti 
assenllamur esse Deum. Sic enim apparebit, euu 
ordine ei bona ratione res nosiras dispensare, ume 
quidem per legem, nune autem per gradam: οἱ non 
recens, neque nuper, sed jam inde ab initio οἱ ἃ 
prima us que die nostra oninia guberuare. Quo autem 
mais eorum ora obstruamus, age jam tesiiimanis 
tum propheiarum, ium apostolorum addueamus, ela- 
mauizum, unum esse utriusque Testamenti legislato- 
rum. Procedat igitur ia medium Jeremias in uiero 
zancliſicaius, ei probet hoc manifeste, unum esse 
eumdemnque Deum tum Novi Tesiamenti, lum Veie- 
ris. Quid igitur bie dicit ex persona legislatoris ela- 
mans! Teslobor vobis ſestumenfum norum, non εἰσι 
testamentun quod teskatus um patribus vestris (Jerem. 
31. 51). llaque qui Novum Testamentum dedit, idem 
est Deus, qui olim Vetus etiam illud dederat. Hie 
sane Pauli quoque Samosatensis seeiatoribus ora sunt 
ocelusa, qui negant ante sœcula ſuisse Unigenitum 
Dei. Si enim ante Maria partum, et autequam ia 
carne se videndum praberet, non erat, quomodo le- 
gem ſerebai cum non esset? quomodo autem dicebat: 
Teslabor vobis teslantentum novum, non εἰεμὲ lestamen - 
iam quod leslalus sum patribus vestris? quomodo eniin 
testamentum dabat patribus eorumn, cum nondum 
esset, ut illi quidem afſirmant ? Sed contra Judæos 
quidem, eodemque morbo laborantes Paulianos, ido- 
neum est quud opponatur prophetæ hujus testimo- 
nium: ut auiem eliam Manichæurum ora cohibea- 
mus, ex Novo Testamenio adducamus testimonium, 
quandoquidein Vetus nihili pendunt: imo vero eliam 
Novum, cui quamvis honorem habere videri velint, 
non mingrem tamen huie quam illi alteri iujnriain 
inſerunt: uno quidem moda, quod dum illud a Veieri 
exscindunt, bujns quoque aneioritatem labeſactanz. 
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καις, »ὗ μάχη, οὐδὲ ἐναντίωσις. Τὸ γὰρ παλαιὸν ἐχ 
v χαλινοῦ γένεται παλαιόν" τοῦτο δὲ οὐ μάχης, οὐδὲ 
ἐναντιώσεως, ἀλλὰ διαφορᾶς ὀνόματος μόνης. Ἐγὼ δὲ 
τοσαύτην ὑπερόολὴν ποιοῦμαι, ὅτι, εἰ καὶ ἐναντίοι 
ἦταν οἱ νόμοι τῆς Παλαιᾶς τοῖς τῆς Καινῆς, σφόδρα 
ἂν διισχυβισάμην, ὡς ὀὐδὲ οὕτως ἕτερον ἐπεισάγειν 
Θεὸν ἐχρῆν. Εἰ μὲν γὰρ κατὰ τὸν αὐτὸν χἀιῥὸν, vol. 
αὐτοῖς ἀνθρώποις, περὶ τὰ αὐτὰ διατρίδουσιν, ἐν τοῖς 
αὐτοῖς οὖσι πράγμασιν, ἐναντίους ἐπέταττε νόμους, 
εἶχεν ἄν τινα αὐτοῖς λόγον ἴσως τὸ σόφισμα" εἰ δὲ 
ἑτέροις μὲν ἐκεῖνοι, ἑτέροις δὲ ἐγῤάφησαν οὗτοι, καὶ 
ἂν ἑτέρῳ μὲν ἐχεένοις καιρῷ, iv ἑτέρῳ δὲ τούτοις, 
ἄλλως ἑκχείνοις διαχειμένοις, καὶ ἑτέρως τούτοις, 
ποία a ἀνάγκη διὰ τὴν τῶν νόμων διαφορὰν ἐναντίους 
εἰσάγειν νομοθέτας δύο ; Ἐγὼ μὲν οὐδεμίαν ὁρῶ, εἰ δὲ 
αὐτοὶ λέγειν ἔχουσι, εἰπάτωσαν - ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοιεν. 
Καὶ γὰρ zal ἰατρὸς ἐναντία πολλὰ ποιεῖ πολλάχις - 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ ἐναντίας τῆς γνώμης, ἀλλ᾽ ἀπὸ μιᾶς 
καὶ συμφώνου. Καὶ γὰρ καίει ναὶ οὐ καίει, τέμνει 
xal οὐ τέμνει τὸ αὐτὸ hu πολλάχις" x νῦν μὲν 
Ἰκιχρὰ, νῦν δὲ γλυχέα δίδωσι πίνειν φάρμαχα " καὶ τὰ 
hv γινόμενα ἐναντία, ἡ γνώμη δὲ, ἀφ᾽ ἧς ταῦτα γί» 
νεται, σύμφωνος χαὶ μία" πρὸς γὰρ ἕν τέλος βλέπει, 
τὴν τοῦ χάμνοντος ὑγίειαν. Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον ἰατρῷ 
μὲν μὴ ἐγκαλεῖν ἐναντία ποιοῦντι πολλὰ καὶ περὶ 
φώματος ἑνὸς φύσιν, τῷ Θεῷ & μέμψιν ἐπάγειν, εἰ 
κατὰ διαφόρους χαιροὺς διαφόροις ἀνθρώποις διάφορα 
ἔδωχε τὰ προστάγματα; 

τ΄. Ὅτι μὲν οὖν, εἰ καὶ ἐναντίοι ἦσαν οἱ νόμοι, οὐδὲ 
οὕτως ἐγχαλεῖν ἔδει, δῆλον ἐχ τούτων ὅτι δὲ οὐδέ 
εἶσιν ἐναντίοι, ἀλλὰ διάφοροι μόνον, φέρε, τοὺς νόμους 


ale μέσον προχειρισώμεθα. Ἡχούσατε, φησὶν, ὅτι 


Anon τοῖς ἀρχαίοις, Οὐ φονεύσεις. Οὗτος παλαιὸς 
ὁ νόμος" ἴδωμεν τὸν τῆς Καινῆς Ero δὲ Aire 
ὑμῖν͵ Ὁ ὀργιώμενος τῷ ἀδειφρῷ αὐτοῦ εἰκῆ, ἔν- 
ὀχός ἐστιν εἰς τὴν γέεγναν τοῦ πυρός. Ταῦτα ἕναν- 
χία, εἰπὲ μοι, τὰ προστάγματα ; Καὶ τίς ἀνθρώπων, 
κἂν ὁπωσοῦν διανοία: μετέχων, τοῦτο ἂν εἴποι ; Εἰ μὲν 
γὰρ τοῦ προτέρου χελεύσαντος μὴ φονεύειν, οὗτος 
ἐγέλευσεν, ἴσως ἄν τις ἀντινομίαν ἔφησεν εἶναι τὸ 
[872] λεγόμενον 41 δὲ ἐχείνου χελεύοντος μὴ φονεύειν, 
οὗτος ἐχέλευσε μηδὲ ὀργίζεσθαι, ἐπίτασις, οὐκ ἑναν- 
«ἰωσις ὁ πρότερος τοῦ δευτέρου Ῥ νόμος ἐστίν" ὁ μὲν 
γὰρ τὸν χαρπὸν τῆ: χαχίας ἐξέτεμε, τὸν φόνον, o- 
“0; δὲ καὶ τὴν ῥίζαν ἀνέσπασε, τὴν ὀργὴν " ἐχεῖνος 
«ὸ ῥεῦμα τῆς πονηρίας ἐξέκοψεν, οὗτος χαὶ τὴν πη- 
γὴν αὐτὴν ἐξήρανε. Πηγὴ γὰρ καὶ ῥίζα τοῦ φόνον 
θυμὸ; καὶ ὀργή. Ἐχεῖνος τοῦτο ὁ προπαρεσχεύασεν 
ὦ νόμος τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν, οὗτος ἐλθὼν τὸ λεῖ- 
“ον ἐπλήρωσε. Ποία ἐναντιότης, ὅταν ὁ μὲν τὸ τέλος 
τῶν χακῶν, ὁ δὲ χαὶ τὴν ἀρχὴν ἐχχόπτῃ; Ἐχεῖνος 
τὴν χεῖρα καϑαρὰν ἐποίησεν αἵματος, οὗτος χαὶ τὴν 
διάνοιαν αὐτὴν ἀπήλλαξε τῶν πονηρῶν βουλευμάτων. 
Ταῦτα δὲ συμφωνούντων ἀλλήλοις νόμων, οὐχὶ μαχο- 
μένων ἐστίν " ὅπερ ἄνω xa χάτω σπουδάζουσι χατὰ- 
σχευάζειν οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ, μὴ συνορῶντες, 
ὅτι d τούτου μεγάλῃ ῥᾳθυμία; καὶ ὑπεροψίας αἰτίᾳ 
«τὸν τῆς Καινῆς Θεὸν ὑποδάλλουσιν " εὑρεθήσεται γὰρ 
(ἢ δὲ βλασφημία εἰς τὴν τῶν ταῦτα ἀναγχαξόντων 
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ἡμᾶς λέγειν περιτραπείη x Y) ἀχαίρως τὰ χαθ᾽ 
ἡμᾶς οἰχονομήσας v δὲ πῶς, ἐγὼ λέγω. Γαλαχτο» 
pol προσέοιχεν ἣ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης N 
γωγία, στερεᾷ δὲ τροφῇ τῆς Καινῆς Διαθήχης ἡ φι- 
λοσοφία " οὐδεὶ; δὲ πρὶν ij θρέψαι γάλαχτι, πρὸς τὴν 
στερεὰν ἄγει τροφήν. Ὅπερ ἔσται πεποιηχὼς ὁ τῆς 


'Καινῆς θεὸς ἄνπερ μὴ αὐτὸς I ὁ τὴν Παλαιὰν δεδω- 


χώς & γὰρ τοῦ θρέψαι γάλαχτι καὶ τῇ διὰ τοῦ 
νόμον παιδαγωγίᾳν ἐπὶ τὴν στερεὰν ἡμᾶς ἤγαγε τρο-. 
φήν. Οὐ τούτῳ δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρῳ μείζονι 
τούτου πάλιν αὑτὸν ὑποδάλλουσιν ἐγχλήματι, εἴ γε 
μετὰ πενταχισχίλια καὶ πλείονα ἔτη τοῦ γένους ἧχε 
προνοΐσων τοῦ ἡμετέρου. Εἰ γὰρ μὴ αὐτὸς ἦν, ὁ διὰ 
τῶν προφητῶν καὶ τῶν πατριαρχῶν καὶ τῶν δικαίων 
ἀνθρώπων τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἅπαντα οἰχονομῶν, ἀλλ᾽ ἕτε- 
bs τις παρὰ τοῦτον ὀψέ ποτε χαὶ βραδέως cd pe- 
σεται τῆς ἡμετέρας ἐπειλημμένος προνοίας, ὥσπερ 
ix τινος μετανοίας ἀνενεγχών " ὅπερ οὐ Θεοῦ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἀνθρώπου τοῦ ευχόντος ἀνάξιον ἂν εἴη, v 
ούτους ἀφέντος ἀπολέσθαι ἐν τοσούτῳ χρόνῳ, ὀψέ ποτε 
tv ἐσχάτῳ τῶν καιρῶν τῆς τῶν ὀλίγων ἐπιλαδέσθαι 
προνοίας. 

F. Ὁρᾷ; ὅσαις τὸν Θεὸν ὑποδάλλουσι βλασφημίαις 
ἐχεῖνοι, ἕτερον μὲν τῆς Καινῆς, ἕτερον δὲ τῆς Πα» 
λαιᾶς λέγοντες εἶναι νομοθέτην; Ἅ περ ἅπαντα λύε. 
ται, ἂν ἕνα ἑκατέρας τῆς Διαθήχης δῶμεν εἶναι Θεόν. 
Ἐὐρεθήσεται γὰρ κατὰ λόγον τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ei 
μῶν, τότε μὲν διὰ τοῦ νόμον, νῦν δὲ διὰ τῆς χάριτο;, 
καὶ οὐ προσφάτως, οὐδὲ νεωστὶ, ἀλλ᾽ ἄνωθεν Rat ἐχ 
πρώτης ἡμέρας τῆς ἡμετέρας ἐπειλημμένος προνοίας. 
Ἵνα δὲ μειζόνως αὐτῶν τὰ στόματα ἀποῤῥάψωμεν, 
φέρε, χαὶ αὐτὰς τὰς ῥήσεις παραγάγωμεν, καὶ προ- 
φήτας, χαὶ ἀποστόλους βοῶντας, ὅτι Καινῆς χαὶ Πα- 
λαιᾶς εἷς ἐστιν ὁ νομοθέτης. Haptem τοίνυν εἰς μέσον 
ὁ ἐχ χοιλίας ἀγιασθεὶς Ἱερεμίας, καὶ αὐτὸ τοῦτο δει- 
χνύτω σαφῶς ἕνα καὶ τὸν αὑτὸν [815] ἑκατέρας ὄντα 
τῆς Διαθήκης Θεόν. Τί οὖν οὗτός φησιν, d προνώπου 
τοῦ νομοθέτου χηρύττων ; Διαθήσομαι ὑμῖν διαθή- 
xm καινὴν, οὗ κατὰ τὴν διαθήχην, ἣν διδθέμην 
τοῖς πατράσιν ὑμῶν. Ὥστε ὁ τὴν Καινὴν αὐτοῖς 
διαθέμενος, αὐτός ἐστιν ὁ χαὶ τὴν Παλαιὰν δοὺς Θεός. 
Ἐνταῦθα χαὶ τοὺς ἀπὸ Παύλου τοῦ Σαμοσατέω:; x- 
στόμισεν ἱκανῶς, οἱ τὴν προαιώνιον ὕπαρξιν Ava 
ροῦσι τοῦ Μονογενοῦς. Εἰ γὰρ πρὸ τοῦ τόχου τῆς Μα- 
ρίας οὐχ ἦν, οὐδὲ ὑπῆρχε πρὶν N φανῆναι ἐν σαρχὶ, 
πῶς ἐνομοθέτει ὁ μὴ ; πῶς δὲ ἔλεγε, Διωθήσο- 
μαι ὑμῖν διαθήχην καινὴν, οὐ κατὰ τὴν διαθήκην, 
ἣν διεθέμην τοῖς πατράσι» ὑμῶν; πῶς διέθετο 
τοῖς πατράσιν αὑτῶν μὴ ὑπάρχων, μηδὲ ὧν, χατὰ 
τὸν ἐχείνων λόγον ; ᾿Αλλὰ πρὸς Ἰουδαίους μὲν καὶ 
τοὺς τὰ Ἰουδαίων νοσοῦντας Παυλιανοὺς ἱκανὴ στῆνα!: 
ij τοῦ προφήτου μαρτυρία" ἵνα δὲ καὶ Μανιχαίους 
ἐπιστομίσωμεν, ἀπὸ τῆς Καινῆς τὴν μαρτυρίαν παρ- 
ἀγάγωμεν, ἐπειδὴ τῆς Παλαιᾶς; οὐδεὶς ab rot; ἐστι 
λόγος, μᾶλλον δὲ οὐδὲ τῆς Καινῆς AMA χαὶ ταύτην, 
ἣν δοχοῦσι τιμᾷν, οὐχ ἧττον ἐχείνης καθυδρίζουσιν " 
ἑνὶ μὲν τρόπῳ, τῷ τῆς Παλαιᾶς ἐχχόψαι, καὶ τὸ ἀξιό- 
πιστὸν αὐτῆς λυμήνασθαι. Oö γὰρ μικρὰ τῶν ἐν αὑτὴ 
κειμένων τῆς ἀλτθείας ἀπόδειβις, τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ 
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προφητειῶν ἡ προαναφώνησις ἦν, ode ἀποσεραφέντες 
οὗτοι οὐκ αἰσθάνονται τῶν προφητῶν μᾶλλον τοὺς 
ἀποστόλους ἀτιμάταντες. RM μὲν οὖν τρόπῳ τούτῳ 
τὴν Καινὴν χαθυδρίζουσιν, ἑτέρῳ δὲ x δευτέρῳ, 
τῷ τὰ πλείονα αὑτῆς ἐχχόψαι. Πλὴν ἀλλὰ xl αὑτὴ 
τῶν ἐν τῇ αὐτῇ χειμένων ἡ δύναμις τοσαύτη a, ὡς 
«αὶ ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν λειψάνων εὐφώρατον αὐτῶν γενέ- 
σθαι ποιεῖ τὴν καχουργίαν " τὰ γὰρ ἀποχοπέντα μέλη 
κράζει καὶ βοᾷ, τὴν πρὸς τὰ οἰχεῖα μέλη συμφωνίαν 
ἐπιζητοῦντα. 


. Πῶς οὖν ἀποδείξομεν, ὅτι Καινῆς χαὶ Παλαιᾶς 
εἷς ἐστιν ὁ νομοθέτης ; A τούτων » τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
ὑπολελειμμένων ῥημάτων τῶν ἀποστολιχῶν, ἃ δοχεῖ 
ἐμὰν ἔχειν τοῦ νόμου χατηγορίαν, συνίστησι δὲ αὐτὸν 
«μάλιστα, καὶ δειχνύει θεῖον ὄντα χρησμὸν καὶ ἄνωθεν 
ἥκοντα. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐγένετο oo- 
φίας, ὥστε τῇ προχείρῳ ῥήσει δελεασθέντας τοὺς τοῦ 
νόμου χατηγυροῦντας ἄχοντας χαὶ ἀγνοοῦντας δέξα- 
ὅθαι τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ γεγραμμένην ἀπολογίαν" ἵνα, 
«ἂν μὲν θελήσωσι πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἰδεῖν, ἔχωσι τὴν 
ῥῆσιν τὴν χειραγωγοῦσαν αὐτούς - ἂν δὲ ἐπιμένωσι 
«ἢ ἀπιστίᾳ, μηδεμιᾶς συγγνώμης λοιπὸν τύχωσι, καὶ 
αὑτοῖς, οἷς δοχοῦσι πιστεύειν, ἀπιστοῦντες χατὰ τῆς 
ἑαυτῶν σωτηρίας. Ποῦ τοίνυν ἡ Καινὴ ἑαυτῆς χαὶ 
«ἧς Παλαιᾶς ἕνα τὸν νομοθέτην εἶναί φησι; Πολλα- 
᾽χοῦ μὲν χαὶ ἀλλαχοῦ " ἡμεῖς & ἐχείνην τέως σπουδά- 
ζομεν τὴν περικοπὴν εἰς μέσον ἀγαγεῖν, τὴν καὶ παρὰ 
olg Μανιχαίοις σωζομένην ἔτι χαὶ νῦν. Τίς οὖν ἐστιν 
αὕτη; Λέγετέ o:, οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντος εἶναι, 
φησὶ, τὸν γόμον οὖχ ἀκούετε, ὅτι ᾿Αὐραὰμ δύο 
υἱοὺς ἔσχεν, va ἐκ τῆς παιδίσκης, καὶ ἕνα ἐχ 
τῆς 274 ἐλευθέρας ; "Ἤχουσαν οἱ αἱρετιχοὶ, ὅτι 
ἕνα ἐκ τῆς παιδίσχης, χαὶ εὐθέως ἐπεπήδησαν " ἐνό- 
μισαν γὰρ κατηγορίαν εἶναι τοῦ νόμου τὸ 9 
xai ἐχχόψαντες αὐτὴν τῆς λοιπῆς ἀκολουθίας, ὡς 
συνηγοροῦσαν αὐτοῖς χατέχουσι. Φέρε οὖν · A αὐτοῦ 
δείξωμεν ἕνα ὄντα τὸν νομοθέτην. ᾿Αδραὰμ δύο υἱοὺς 
ἔσχεν, ἕνα ἐκ τῆς παιδίσκης, καὶ ἕνα. ἐκ τῆς 
ἐλευθέρας" εαὗτα δέ ἔστι, φησὶν, ἀ.1.:ληγορούμενα. 
TI δέ ἐστιν, ᾿Α.λληγορούμενω; Τύποι τῶν ἐν τῇ 
άριτ' γενομένων ἦσαν τὰ ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαϑήχῃ γι- 
νόμενα. “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ δύο γυναῖχε:, οὕτω; ἐνταῦ- 
Da δύο Διαθῆχαι. Πρῶτον μὲν ἐν τούτῳ δείχνυσι τὴν 
"συγγένειαν τῆς Καινῆς πρὸς τὴν Παλαιὰν, ὅταν ἐχεῖνα 
φούτων f τύπος. O γὰρ τύπος τῆς ἀληθείας οὐκ 
ἐναντίον, ἀλλὰ συγγενές. Εἰ δὲ ἐναντίος ἦν ὁ Θεὸς 
τἧς Παλα:ἃς τῷ Θεῷ τῆς Καινῆς, οὐχ ἔμελλε διὰ τῶν 


γυναιχῶν προδιατυποῦν τῆς Καινῆς Διαθήχης τὴν 


ὁπεροχήν. Εἰ & καὶ ἐχεῖνο-: προδιετύπωσε, τὸν ad- 
λον IRH μὴ ἀποχρήσασθαι τῷ τύπῳ. Εἰ δὲ λέγοιεν, 
ὅτι Ἰουδαϊχῇ συγκαταδαίνων ἀσθενεί,, τοῦτο ἐπαίει, 
ἐχρῆν καὶ Ἕλλησι χηρύττοντα τύπους Ἑλληνικοὺς 
εἰσάγειν, καὶ ἱστορίας μεμνῆσθαι τῶν παρ᾽ Ἕλλησι 
γεγενημένων πραγμάτων. ᾿Αλλὰ οὐχ ἐποίησε τοῦτο " 

καὶ μάλα εἰκότως. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ οὐδὲν xD εἶχε 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ταῦτα δὲ θεοῦ χρησμοὶ καὶ νό- 


4 Τρσαύτη deest in mad. 
b Mes. ἀπ᾽ αὑτῶν. 
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μοι" διὸ καὶ πολλὴν συγγένειαν ἔχει τὰ παλαιὰ πρὸς 
τὴν Καινὴν Διαθήχην. 


ς΄. Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτο δείχνυσιν, ὅτι πολλὴ ἢ 
συμφωνία τῆς Καινῆς πρὸς τὴν Παλαιάν' δεύτερον δὲ 
οὐχ ἔλαττον τούτου, καὶ αὐτῇ τῇ ἱστορίᾳ. “Ὥσπερ γὰρ 
τότε δύο γυναῖχες ἦσαν ἑνὸς ἀνδρὸς, οὕτω καὶ νῦν 
δύο Διαθῆχαι ἑνὸς νομοθέτου ᾿ ἐπεὶ, ἂν ἄλλος ἧ τῆς 
Καινῆς, χαὶ ἄλλος τῆς Παλαιᾶς, περιττῶς τὴν lo- 
ρίαν εἰσήγαγεν. Οὐ γὰρ ἄλλος μὲν ἣν τῆς Σάῤῥας 
ἀνὴρ, ἄλλος δὲ τῆς Ἄγαρ, ἄλλ᾽ εἷς καὶ ὁ αὐτός. 
Ὥστε, ὅταν λέγῃ, Αὗται γάρ εἰσι δύο διαθῆκαι, 
οὐδὲν ἕτερον λέγει͵ ἀλλ᾽ . ὅτι ἕνα ἔχουσι νομοθέτην, 
καθάπερ ἐκεῖναι ἕνα ἄνδρα τὸν ᾿Αδραάμ. “Αλλ᾽ ἡ 
μὲν δούλη, φησὶν, ἡ δὲ ἐλευθέρα ἦν. Καὶ τί τοῦτο: 
τέως γὰρ ζητούμεγον ἦν, εἰ εἷς ἑχατέρων νομοθέτης. 
Καταδεξάσθωσαν τοίνυν τοῦτο πρότερον, καὶ τότε 
PDE ἐχεῖνο αὐτοῖς ἀποχρινρύμεθα. Av γὰρ τοῦτο 
χαταναγχάζῃς αὐτοὺς δέξασθαι, καὶ πεισθῶσιν, ἅπαν 
αὐτῶν τὸ δόγμα οἰχήσεται. Ὅταν γὰρ εὑρεθῇ τοῦ αὐὖ- 
τοῦ νομοθέτου χαὶ ἡ Παλαιὰ οὖσα, χαθάπερ οὖν καὶ 
8 πᾶσα λέλυται ἡμῖν ἡ πρὸς ἐχείνου; ἀμφισδήτη- 

ς. Ἵνα δὲ μηδὲ τοῦτο ὑμᾶς θυρυδῇ, πρόσχωμεν 
ἀχριδῶς τῇ ῥήσει. Οὐ γὰ; εἶπε, Μία μὲν δούλη, μία 
δὲ ἐλευθέρα " ἀλλὰ, M/a μὲν εἰς δου. lslar γενγῶσαω' 
οὗ πάντως δὲ ἡ εἰς δουλείαν γεννήσασα, δούλῃ " χλὶ 
αὐτὸ δὲ τὸ εἰς δουλείαν τεχθῆναι, οὐ τῆς τεχούσης 
ἔγχλημα, ἀλλὰ τῶν τεχθέντων παιδίων. Ἐπειδὴ γὰρ 
«ἧς ἐλευθερίας διὰ τὴν χαχίαν ἑαντοὺς ἀπεστέρησαν, 
χαὶ τῆς εὐγενείας ἐξέπεσον, ὡς δούλους αὐτοὺς ἀγνώ- 
μονας ἐπαίδευσεν ὁ Θεὸς φόδῳ διηνεχεῖ, χολάζων 
τιμωρίαις χαὶ ἀπειλαῖς. Πολλοὶ γοῦν χαὶ νῦν πατέρες 
1275 τοὺς ἑαντῶν νίοὺ;, οὐχ ὡς; νἱοὺς ἐνάγουσιν, 
ἀλλὰ μετὰ τοῦ πρέποντος οἰχέταις φόδου" χαὶ τὃ 
ἔγχληιμα οὐχὶ τῶν πατέρων ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν τοὺς 
πατέρας παρασχευασάντων παίδων, ὡς δούλοις * 
χρῆσθαι τοῖς ἐλευθέροις. Οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς τὸν λαὸν 
τότε ἐκεῖνον μετὰ τοσούτου φόδου χαὶ τιμωρία; vo- 
αὐτῆς ἐνῆγε, μεθ᾽ ὅσης εἰχὸς ἦν οἰχέτην ἀγνώμονα" 
ἀλλ᾽ οὐ κατηγορία τοῦ Θεοῦ τὸ γινόμενον, οὐδὲ y- 
χλημα τοῦ νόμου, ἀλλὰ τῶν ἀφηνιαζόντων ἸἸονδαίων, 
σφοδροτέρου δεηθέντων χαλινοῦ. Ἕν αὐτῇ γοῦν τῇ 
[}᾿αλαιζ εὑρεθήσονται πολλοὶ οὐχ οὕτως ἀχθέντες, οἷον 
ὁ Asch, ὁ Νῶε, ὁ 'Αόραλμ, ὁ Ἰσαὰχ, ὁ Ἰακὼθ, 6 
Ἰωσὴφ, ὁ Μωῦσῆς, ὁ Ἠλίας, ὁ Ἐλιασαῖο;, οἱ ἄλλοι 
πάντες, ὅσοι τὴν ἐν τῇ Καινῇ φιλοσοφίαν ἐξήλωσὰν. 
Οὐ γὰρ φόδῳ χαὶ χολάσει, οὐδὲ ἀπειλῇ χαὶ τιμωρίᾳ, 
ἀλλ᾽ ἀγάπῃ θείᾳ καὶ φίλτρῳ ζέοντι τῷ περὶ Θεὸν ἐγέ- 
vovro τοιοῦτοι, οἷοι δὴ καὶ ἐγένοντο. Οὐ γὰρ ἐδεήθησαν 
προσταγμάτων, οὐδὲ ἐντολῶν καὶ νόμων, ὥστε ἀρε» 
τὴν ἐλέσθαι καὶ φεύγειν καχίαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ εὐγενεῖς 
καΐδες καὶ ἐλεύθεροι, τὴν οἰχείαν ἐπιγνόντες ἀξίαν, 
χωρὶς φέδου τινὸς χαὶ χολάσεως ηὐτομόδλησαν πρὸς 
τὴν ἀρετήν' οἱ δὲ λοιποὶ πάντες Ἰουδαῖοι, ἐπειδὴ 
πρὸς καχίαν ἀπέχλιναν, τοῦ κατὰ τὸν νόμον Ie 
σαν χαλινοῦ. Ὅτε γοῦν ἐποίησαν τὸν μόσχον, καὶ τὸ 
γλυπτὸν προσεχύνῃσαν, τότε ἤχουσαν᾽' Κύριος 6 
Θεός σου, Κύριος εἷς ἐστιν" ὅτὲ ἐφόνευσαν, καὶ 
τὰς γυναῖχας τῶν πλησίον διέφθειραν, τότε ἤχουσαν, 


486 
Non arum enim veritatem ejus illuslrant Veieris 
Testament prophetarum præconia, quos isi aver- 
aaudo non intelligunt majore apostolos quam pro- 
phetias contumelia se aſßcere. Uuam, iuquam, Novo 
Testamento injuriam ſueiunt islam; alio vero modo 
ierum, quod bonam ex eo partem resecani. Allamen 
tanta est eorum, quæ in illo condinentur, vis, ui vel 
ex ipsis reliqulis f ceile maleſſcium isturum depreben 
dstur: resecia enim menibra clamant, ei hrisunum 
eum kuis membris consensum indesinen: er requi- 
dat. 

δ. Probat ununt esse legialatorem ulriusgue Testa- 
Φιεκιὶ er apostolicis verbis, et ex eo quod 9 etus Novum 
præ ſiguraverit. — Quomodo jigitur demonstrabimas 
veleris ei Novi Testamenti unum ease legislatorem ! 
Ex ipsis apos:olicis verbis, quæ apud ipsos etiam re- 
heia sunt: que mnmeisi prima ſronte videantur Vetus 
illud aceusare, non mediocriter tamen id cummen- 
dant, ei divinis oraculis cœliius proditum esse indi- 
cant. Ei hoc sancii Spiritus sapientia ſactum est, ul 
oceusatores lepis, allecu prima facie verborum, im- 
prudentes ei inviti adseripiam ejus deſensionem rece- 
perint: ut si vellent ad verum respieere, habereni 
sermonem quem sequerentur: quod si in ineredulitate 
permanerent, nullam sibi in posterum veniæ spem 
reliquam ſacerent: ut qui etiam illis quæ alias reci- 
pere videntur, ſideni in suam ipsorum perniciem ab- 
rdgarent. Ubi igiiur Nevum Testameatum suarum 
ae veterum leguim eumdem aucterem essc testalur! 
Ei alibi quĩdem non uno loco: nos iamen data opera 
cam texlus partiem adducenius, dum vel in NMani- 
chæorum cudieibus hactenus mansit in columis. Quæ- 
nam hæe? Dicite mihi, inquit, qui ub lege vullis esse, 
igen von audistis? quod Abraham duos filios hubuit: 


aunum ex ancilla, allerum e libera (Gal. ἃ. 31. 22)? 


Audi verunt herelici unum habuisse ex ancilla, ei con- 


ſeslim accurreruni: rau enim his verbis legis accusa- 


tionem eontineri, reseeiis consequenlũibus, illam aecu- 
salionem retinent sibi patroeinaniem. Age igiiur ex hoe 
ipso loco ostendamus eumdem esse legishatorem. 
Abralam due filius habnit, unum eæ ancilla, alterun 
ex libera. Nec autem sunt, inquit, per alle goriam 
dicta (Ib. v. 44). Quid est, Per allagoriam dicta? Fi- 
Bure eorum, qu:e sub gralia gererentur, erant quæ- 
eumque sub Lege ſlebant. Sicut enim illie due mu- 
lieres, iia bie duo Testamenta. Primum in hoc ap- 
parei cognatio Novi cum Veteri, quod illa horum 
niguræ eranl. Figura enim veritati non contraria esl, 
sed cognata. Quod εἱ Veteris illius Deus Novi hujus 
Deo cuntrarius esset, haudquaquam per illas mulie- 
res Novi præcellenuam præſigurass ci. Ouod 1 ille 
preeſtguravit, par erat Paulumn hon abuli lac ſigura. 
Sin autem dicaut, quod ad Judaicam inſirmitatem 56 
demiilens hoc ſaciebat, oporiebat cum eam Gr.vecis 
prædicantem ſiguras Græcorum adhibere, ei rerum 
apud Græcos gestarum bistarias commemorare. Sed 
oc nusquam ſecit, ei meriio. Illa enim nihil cum 
veruate commune habebant, hæe autem bei leges 
erami, οἱ oraeula : quapropter magna cognatio 


DE VENIEHIS APOSTOLI, HABEN TES EUM DEM Sid TUM. 1]. 
veteribus illis dum Novo Testamento intercedit. 


6. Argumentum tecundum ex eadem kistoria. Non 
pauei in V eteri T estamento amore ducti, non more. 
Primum igĩiiur argumentum hoe est, Vetus Testumen - 
tum modis omnibus cum Novo consonare: secundum 
nautem ill aon minus, ex ipsa historia suinitur. 
Quemadmodum enim tunc due mulieres erani unius 
viri: ita nunc duo Testamenta unius legislatoris; δὲ 
enim alias esset Novi, alius Veteris, supervacaueum 
erat hane luistoriam adducere. Neque enim alium ba- 
bebat Sara virum, alium Agar; sed utraque unum οἱ 
eumdem. Iiaque dicendo, Hæc enim unt diro Tesa 
menia (Cal. ἃ. 21), nihil aliud dict quam quod 
eumdem habeant legislatorem, sicui ill anum virum 
Abraham. Sed altera quidem erat servn, altera vero 
libera. Quid ſum! hacienus enim qugrebatur, an unus 
utriusque sit legislator. Recäpiant igitur prius hoc, 
ac tum demum ad illud alerum eis responde- 
bimus. Si enim eos hoc ut ↄdmittiant, δὲ nobis 
assenlianlur, cobgeris, universum illorum dagma 
corruet. Comperio enim etiam Veteris Teslamenii 
eumdem legislatoroem esse, sicut revera est, flnen 
habebit omnis illorum nobiscum controversia. Atta- 
men ne vel hiac turbemini, advertamus diligenter 
hec verba. Non enim dixit, Una quidem serva, una 
vero libera: sed, Una quidem in servituiem gignens 
(Ibid.) : nec staum serra est, quæ in ger ituiem gi · 
gnit: ei hoc ipsum ad servituien, natum esse non ma- 
tris est crunen, sed parvulorum qui nascuntur. 
Quonlam enim sua malitia seipsos libertate priravo- 
runt, et ἃ jure ingenuitatis exeiderunt, non seeus 
quam ingratos servos traclavii eos Deus, terrore ac 
mials casligans. Quſũ ei hodie mul palres liberos 
suos non ut ſilios, sed ut servos inetu coerceut: quæ 
culpa non parenlum est, sed liliorum, qui cau-a ſue- 
runt parentibus ul ser vilem in modum ab eis educa - 
reniur. Eumdem ad modum eam Deus ejus tempo- 
ris populum terroribus ac ponis erudiebat, Nn δ) ες 


quam nullius ſrugis servum; nec tamen τς Dei 


culpa ſuli, aul legis, scd Jud æorum respueniĩum fre- 
num, et duriori ſreno opus habentium. Siquidem in 
ipso Veteri Testamenio multos reperire licet, qui nan 
ad eamdem sint tracti disciplinam, ut Abel, Noe. 
Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, Moses, Elias, Eli 
s: eus, et omnes qui Novi Testamenti instituia sun 
amulaui: non enn terrore ae pœnis, nec minis ac 
mulclis, sed amore Dei, ei ſerventi erga illum aſſo- 
etione tales erga Deum sunt redditi, quales ſucrunt. 
Non enim opus habebaut mandalis, neque præscripiis 
ei legibus, ul virtuiem geciarentur ἃς vilia ſugereni: 
zed ut ingenui ei liberali ingenio Alii, agnoscentes 
suam conditionem, absque metu ullo aut castigatione 
in viriulis casira 80 contulerunt: reliquum vero vul - 
gus Judæorum, quoniam ad- μια! ἰδ defecerant, 
legis freno necessario coercendi ſuerunt. Ideoque 
posiquam vitulum linzerunt, et sculpiile adorave- 
runt, ium demum audierunt, Dominus Deus tuns Do- 
muͤnus unus est ( Dent. 6. 4); posteaquam cdes pa- 
trareruni et uꝛores proximi slupraverunt, lune 


98) 
audiverunt, Von occides, non mœehuberis: εἰ simili 
modo reliqua omnia. 

7. liaque non est vitiuperium legis quod punint εἰ 
mulctei, ei servus velui lmprubos emendet ac ca- 
get, sed præconiuim insigne, nee vulgaris laus, quod 
eus qui ad extremam malitiam pri lanai ſueraul, po- 
tuerſi scveriiate sua liberare a viiiis, mollireque εἰ 
obsequentos gralie ſacere, aiqne ad novam bane 
philarophi am ceu viam quamdam siernere. Idem enim 
Spiriius lum in Vveteri Testumento, tum in Noro 
dispentabat omnia, lieet diverso mado. Propterea 
paulus dicebat: abenies anlem en mdem S piritni fdlei. 
zien scriptum em. Credidi, propter quod ſoquufus o. 

Horum probitas cum βάεὶ eincerilate jungenda. Nee 
Wlum propter he dixil. Eundent spiritum, sed οἱ ob 
aliam non leriorem causam. quam volebam quidem 
nune aſſerre; scd veriius ne pluribus gravaii jan: 
dietorum abliviscaminl, in aliam diem vobis eum ser- 
momem servabo, interim hiortatus, ui præsentem o- 
tum in memoriam recnndatis, atque diligenier reii- 
neauis , utque virtutes (kristianas eum dogmatum 
puritaie δου jungatis: III tic βαὶ integer homo Dei ad 
ontne opus bonum preparutus (2. Tim. 3. 17): quando- 
qundem uihil nobis proſuerii recle sentire, δὶ vita 
interim ſuerli malia morihus viliala: quemadmodluin 
contra niliil prodesi vita iutorrupta, nisi aecedat fl- 
«οἱ quoque ginceritas. Ui itzitur integram nülitatem 
consequamur, uirinque nobis provideamus, fruetus 
eham generosos in alis proſerenies: ei cui primis 
eleemosynam, de qua etiam uuper ad vn verba ſeci, 
magna eum largitate atque alaeriiale illam orercenies. 
Oni enim parc s minal, a. Seriptura, par. 6 et nielel: 
οἱ φιιὲ φειεὶνα! in benediolionibus, de benedictionibus et 
netet (2. Cor. 9. G). Quid est, In benca,ctionibus ? Cum 
magna laarzitate. Ilie quidem in ribus sœcularihus 
mum messis quam sementis eorumdem est seminum: 
nam qui serii, triueum aut hordeum seminat, aui 
abquid simile, et qui mei, idipsum metit; at in 
eleomosyna non idem usu venit. Sed Spargls argen 
ium, οἱ colligis ſduciain erga Deum: das hecuniam, 
εἰ aceipis reinissonem peceatorum: prabes panem 
ac vestein, el pro his regnum c:elorum libi paratur, 
honaque illa inſinita, que nec oculus vidit, nec auris 
audivit, nee in eur hominis asernderunt (I. Cor. 2. 9): 
ei quod est omnium bonorum summa, similis eſüce- 
ris Deo, quatenus id homini esi possibile. Nam eum 
de elecmosyna οἱ beuignitate disseruisset Christus 
rubjunzit: Ut eHciumini similes Patri vestro cœlesti, 
aui golem snmu⁰ν eriri jubei super mulcs unc bonos, et 
pluit cuper justos ac ixjustos (Matth. 5. 45). Tu non 
putes uriri jubere solem, neque iinbres imtiitere, 
neque bencheus esse in orbem terrarum lain lunge 
lateque patentem: utere ſacultalibus luis ad beueſi- 
centiam, δὲ ſacius es similis οἱ qui solem suum oriri 
jubet, in quautum bhominem Deo similem ſieri ſicei. 

8. Elceniuspna etiam indignis dutur. Segues rerocut 
ab o%,,j,ÜNñ anus, ted multum ubest qui a beneſur ie. udo 
anerint.— Aaimadrertite diligenter qua dir: Suyer 
bonos ac nalos., iu: uit. Ergo iu qunque quolies elee- 
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mosyuam ſaeis, ne vitam examines nene morum 


ralienem reposeas. Eleemneyna enim, boe est mise 
rauio, ideo diciiur, ui eliam indiguis præbeames: 
qui enim miseratur, non reeie viventem, sed peeran- 
tem miseralur: nam qui reete virii, laude ei dnn 
ei eurona: qui vero peecal, venia et misericordia. 
Quapropter hae quaque parte Deum imitabimur, εἰ 
eliam malis benigniiatem nesiram non subdaea mus. 
Conaidera enim quam mulii orbem torrarum habitent 
llasphemi, seclerati, præsiigiatores, omnibus viii 
reſerii; atiamen hos quoque per singulos dies enntrit 
Deus, docens nos ui universos homines beneſeentia 
compleeiamur. Nos vero omnia eontrario modo fari- 
mus: aon solum enim malos ei iinprobos bhomines 
avervamur, verumeliam eum sans quispiam nos adit. 
aui propter probitatem, aui propier libertatem, ſorto 
eam propter pigritiam (ui ei hoe addam), ia pau- 
pertate vi ens, probra, coniumelias, ei innuinera ia 
eum jaculati dicteria, vaeuis ipsam manibus remiui- 


mus, valetudinem exprobrautes, otium objzieienies, 


poenas reposcentes. Iloceine jussus es, o homo, ob- 
jargare tantum δὰ iucrepare egenas ? Miserari ae 
zublevare paupertatem eorum justit Deus, uo raio- 
nem repos cere ac couvieiari. Sed vis illius mores cor. 
rigere, ei hominem inertem a segnitie sud revoeatun 
ad opus aliaquod applicare ? Da prius, ae ium demmn 
inerepa, ui non erudelitatis suspetius ſtas, sed beul- 
nitatis laudem repories. Eum enim qui εἰμὶ] dans 
laulum opprobrut, aversatur pauper, et inique fert, 
ne ne a- picere quidem tustinet; εἰ meriio. Putt 
enim non quod bene sibi vel, sed quod dare noltt. 
olijurgatorem euin esse; [12 ut revera est. Qui veru 
pos: caquam dedit ohjurgat, ſacii at libenũ anima 
olqurgatio sua recipiatur: eo quod aon prop: er in- 
hunmanitatem, sed propier beuerolentiam inerepati-- 
nein adhibere videatur. Sie eiam Paulus fecit; cunt 
eniin dixisset: Oui non vult operari, ne edat (2. Thees. 
3. 10), adjuntzit exharialionem dieens: hee autem 
bonum ſacientes ne deficiatis (15. v. 18). Aiqui ha e 
prœceia contraria esse videnutur. Si enim otdios 8 
non oportet eibum capere, quomodo jabes bene lali - 
bus ſacere? Sed non sunt contraria: abs. Ideo enim 
hoc dixi, inquit, Qui non τα operari, ne edat, non ut 
eos qui alioqui largituri erant, averurem ἃ danda 
eleemosyna, sed ut in otio viventes a segnitie sua re- 
vocarem. liaque cum dicit, Ne dat, illos exstimulat 
ad laborem, comnminatione hae terriios: eum vero di- 
cii, Bonum ſacientes ne defcialis, hos excitai ad bene- 
ſieendiam, utili ex hortadlone impulsos. Ne enim qui- 
dam retrahereui manus audito qua illi comuiinations 
ſeriantur, ad beneicenuiam his verbis Flas provoeal: 
Bonum ſaciendo ne deficiatis. liaquo eiiamsi ori 
des, honuin ſecisti. : 

9. Hoc ei in sequenlibus manifesium ſoeli. Cum 
enim dizisset: Si qui non audit termones nostres per 
epistolam, Aunc iudicale, et ne con misceamini illi (2. 
Thets. 5. f). atque horn modo hominem ejecissei en 
Eeclesia, rurs uin alio modo eum recoseiliat, redu- 
cens in gratiam cum eis a quibus ejecinus fuerat: 


2 
oh φονεύσεις, οὗ μοιχεύσεις, καὶ τὰ ἄλλα δὲ πάντα 
8 55 

εν οὐχ ἔγχλημα τοῦ νόμου τὸ χόλασιν ἐπάγειν 
καὶ τιμωρίαν, καὶ καθάπερ οἰχέτας ἀγνώμονας N 
δεύειν χαὶ φωφρονίζειν, MM καὶ ἐγκώμιον μέγιστον, 
καὶ οὐχ ὁ τυχὼν ἔπαινος, det τοὺς πρὸς τοσαύτην 
πατενεχθέντας χαχίαν ἠδυνήθη διὰ τῆς οἰκείας σφο- 
δρότητος ἀπαλλάξαι τῆς πονηρίας, μαλάξαι τε καὶ 
ποιῆσαι καταπειθεῖς τῇ χάριτι ἢ, καὶ πρὸς τὴν τῆς 
Καινῆς ὁδηγῆσαι φιλοσοφίαν. Τὸ γὰρ αὐτὸ Πνεῦμα 
καὶ τὰ ἐν τῇ Haas, χαὶ τὰ ἐν τῇ Καινῇ πάντα 
ᾧχονόμει, εἰ καὶ διαφόρως. Διᾶ τοῦτο χαὶ Παῦλος 
ἔλεγεν. Ἔχοντες δὲ τὸ αὑτὸ Πνεῦμα τῆς κ«ἰ- 
ore κατὰ τὸ γεγραμιέόνον" ᾿Κπίστευσα, διὸ 
A. d. noa. 

Θὺ διὰ τοῦτο δὲ μόνον ἔλεγε, Τὸ αὑτὸ Πνεῖμα, 
ἀλλὰ καὶ & ἑτέραν αἰτίαν οὐχ ἐλάττονα τῆς εἰρημέ- 
γης, ἣν ἐδουλόμην μὲν νῦν εἰπεῖν, δεδοικὼς δὲ μὴ τὰ 
εἰρημένα ἐκόλύσητε, εἰς ἑτέραν ὑμῖν διάλεξιν ταύτην 
παμιεύσομαι, τέως ταύτης μεμνῆσθαι πάσῃς παρα- 
καλέσας ὑμᾶ;, καὶ μετὰ ἀχριδείας φυλάττειν αὐτὴν, 
καὶ τὴν ἀπὸ τῆς πολιτείας ἀρετὴν προστιθέναι, καὶ 
τῇῷἢό τῶν δογμάτων συνυφαίνειν αὑτὴν χαθαρότητι- 
Ira ἄρτιος ὁ ἄγθρωχος ἢ τοῦ Θεοῦ͵ πρὸς πᾶν 
ἄργον ἀγαθὸν» ἐξηρτισμένος " ἐπεὶ χέρδος οὐδὲν 
ἕσται ἡμῖν τῶν ὀρϑῶν δογμάτων, ὅταν ὁ βίος διεςθαρ. 
μένος ἦ " ὥσπερ οὖν οὐδὲ πολιτείας ἀρίστης ὄφελος, 
πίστεως οὐχ οὔσης ὑγιοῦς. “ἵνα οὖν ἀπηρτισμένην 
ἔχωμεν τὴν ὠφέλειαν, ἑκατέρωθεν ἑαυτοὺς ἀσφαλι- 
ζώμεθα, ἕν τε τοῖς ἄλλοις ἅπασι χαρποὺς ἐπιδειχνύ- 
Hv γενναίους, καὶ μετὰ τῶν ἄλλων τὴν ἐλεημοσύ- 
νην, κερὶ ἧς καὶ πρώην [476] ὑμῖν διελέχθην, μετὰ 
πολλῆς μὲν τῆς προθυμίας, μετὰ πολλῆς δὲ αὐτὴν 
. ἐπιτελοῦντες τῆς δαψιλείας, O γὰρ σπείρων ρειδο- 

μένως, φησὶ, φειδομένως καὶ θερίσει" καὶ ὁ - 
pum ἐπ᾽ εὐλογίαις, ἐπ᾽ εὐ.Ἰογέαις καὶ ϑερίσει. Τί 
ἔστιν, Ex εὐ.λογίπις ; Μετὰ πολλῆς τῆς ἀφθονίας. 
Ἔνταῦθα μὲν οὖν ἐπὶ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων καὶ 
ὁ ἁμητὸς καὶ ὁ σπόρος τῶν αὐτῶν ἐστι σπερμάτων" 
καὶ γὰρ ὁ σπείρων, πυρὸν I χριθὰς χαταθάλλει, ἣ 


χαὶ ἄλλο τι τῶν τοιούτων, χαὶ ὁ θερίζων τὲ αὐτὸ θε- 


ρίξει πάλιν ᾿ ἐπὶ δὲ τῆ; ἐλεημοσύνης οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
ἑτέρως. Σὺ μὲν γὰρ χαταδάλλεις ἀργύριον, συλλέγεις 
δὲ παῤῥησίαν τὴν πρὸς τὸν Θεόν δίδως χρέματα, 
χαὶ λαμδάνεις ἁμαρτημάτων λύσιν" παρέχεις ἄρτον 
χαὶ ἱμάτιρν, καὶ ἀντὶ τούτων σοι ἡ τῶν οὐρανῶν 
εὐτρεπίξεται βασιλεία, καὶ τὰ μυρία ἀγαθὰ, ἃ μήτε 
ὀφθαλμὸς εἶδε, μήτε obs ἤχουσε, μήτε ἐπὶ χαρδίαν 
ἀνθρώπου ἀνέδη vd δὴ πάντων χεφάλαιον τῶν ἀγα- 
θῶν, ὅμοιος γίνῃ τῷ Θεῷ, κατὰ δύναμιν τὴν ἀνθρω- 
πίνην. Περὶ γὰρ ἐλεημοσύνης χαὶ φιλανθρωπίας 
διαλεχθεὶς ὁ Χριστὸ; ἐπήγαγεν’ Ὅπως γένησθε 
ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ri εὸν ἥλιον αὐτοῦ dvar. l. let ἐπὶ πονηροὺς χαὶ 
ἀγαθοὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίχους. 
Οὐ δύνασαι ἀνατεῖλαι ἥλιον, οὐδὲ ὕμόδρους ἀφεῖναι 
σὺ, οὐδὲ οἰχουμένην εὐεργετῆσαι τοσαύτην · τοῖς οὖσι 
χρήμασιν ἀπόχρησαι πρὸς τὴν φιλοφροσύνην, x 
γέγονας ἕμοιος τῷ τὸν ἥλιον ἀνατέλλοντι͵ ὡς ἄνθρω- 
πον ὅμομν Θεῷ γενέσθαι δυνατόν. 

τὶ. Πρυησέχετε μετὰ ἀχριθείας τοῖς εἰρημένοις. Ἐ πὶ 


5 ὕνυς Με:. κατακειθεῖς προχχτχηχιενάγαι τῇ γάρ. : 
nee κατασπενάσαι τῇ χάρ. τῇ p. Cod 
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αονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς, φητῖ. Καὶ σὺ τοίνυν, ὅτε 
ἐλεημοσύνην ποιεῖς, μὴ βίον ἐξετάσῃς, μηδὲ τρόπων 
εὐθύνα; ἀπαίτει. Ἐλεημοσύνη γὰρ διὰ τοῦτο λέγε- 
ται, ἵνα: xa τοῖς ἀναξίοις καρέχωμέν" ὁ γὰρ dad, 
οὗ τὸν. χατωρθωχότα, ἀλλὰ τὸν ἡμαρτηκότα ἐλεεῖ. & 
μὲν γὰρ κατορθῶν, ἐπαίνων ἄξιος χαὶ στεφάνων. 
ἐστίν ὁ δὲ ἁμαρτάνων, ἑλέον καὶ συγγνώμης. Ὥστε, 
καὶ κατὰ τοῦτο μιμησόμεθα τὸν Θεὸν, ἐὰν καὶ πονῃ- 
pots παρέχωμεν. ἙἘξννόησον γὰρ ὅσοι τὴν οἱκουμένην 
οἰχοῦσι βλάσφημοι, μιαροὶ, γόητες, πάσης ἐμπεηπλη- 
σμένοι χαχίλς & καὶ τούτους καθ᾽ ἑχάστην τρέ- 
φει τὴν ἡμέραν ὁ Θειὸς, ἡμᾶς παιδεύων τὴν φιλοφρο- 
σύνην ἐπὶ πάντας ἑχτείνειν. Ἡμεῖς δὲ ἅπαν τοὺ- 
ναντίον ποιοῦμεν" οὐ γὰρ πονηροὺς, οὐδὲ φαύλους 
ἀνθρώπους ἀποστρετόμεθα μόνον, ἀλλὰ χἂν ὑγιαί- 
νων τις ἡμῖν προσέλθῃ ἣ δι᾽ ἐπιείχειαν, ἣ & ἐλευθε- 
ρίαν, ἣ καὶ δι᾽ ἀργίαν ἴσως (xal γὰρ καὶ τοῦτο τί- 
θημι), πενίᾳ σνζῶν, λοιδορίας, ὕδρεις; μυρίᾳ κατ᾽ 
αὑτοῦ συνείροντες σχώμματα, κεναῖς αὑτὸν à mo- 
πέμπομεν χερσὶ, τὴν ὑγείαν ὀνειδίζοντες, τὴν ἀργίαν 
προσφέροντες. εὐθύνας; ἀπαιτοῦντες. Μὴ γὰρ τοῦτ 
προσετάγης, ἄνθρωπε, ἐγχαλεῖν καὶ ἐπιτιμᾷν ἁπλῶς. 
τοῖς δεομένοις ; Ἐλεεῖν καὶ διορθοῦσθαι τὴν κενίαν 
αὐτῶν ὁ Θεὸς ἐκέλευσεν, οὐχὶ εὐθύνας ἀπαιτεῖν καὶ 
ὑδρίξειν. ᾿Αλλὰ βούλει διορθῶσαι τὸν τρόπον, καὶ 
τῆς ἀργίας ἀπαγαγεῖν, καὶ εἷς ἔργον ἐμδαλεῖν τὸν 
ἀργοῦντα ; Δὸς πρότερον, 277]. καὶ τότε ἐπιτίμη- 
σον, ἵνα μὴ ὠμότητο; ὑποψίαν, ἐγχληθεὶ; b βαρύτητα, 
ἀλλὰ χηδεμονίας δόξαν λάδῃς. Τὸν μὲν γὰρ μὴ δόντα, 
an' iar μόνον ἀποστρέφεται, καὶ ἀηδίζει, 
καὶ οὐδὲ ἱδεῖν ἀνάσχοιτ᾽ ἂν ὁ πένης" x μάλα εἰχκό- 
τως. Οὐ γὰρ διὰ χηδ:μονίαν, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ βού- 
λεσθαι δοῦναι νομίζει τὰ ἐγνλήματα γίνεσθαι" ὅπερ 
οὖν ναὶ ἔστιν ἀληθές. Ὁ δὲ μετὰ τὸ δοῦναι v. 
εὐπαράδεκτον ποιεῖ τὴν. παρλίνεσιν' οὐ γὰρ ἐξ 
ἀπανθρωπίας, ἀλλ᾽ i κηδεμονίας ποιεῖται τὴν i- 
τἔέμησιν. Οὕτω Kal Παῦλο; ἐπρίητεν "-εἰπὼν γὰρ, δέ 
τις οὐ θέλει. ἐργάζεσθαι, μηδὲ. ἐσθιέτω, ἐπάγει λέ- 
10 Ὑμεῖς δὲ τὸ καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐχκαχήη 
or. Καίτοι δομεῖ ταῦτα ἐναντία εἶνα! τὰ προσιά- 
Tara. EI γὰρ οὗ δεῖ τοὺς ἀργοῦντας ἐσθέειν, πῶς 
τούτοις χελεύεις. τὸ καλὸν ποιεῖν; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔασιν. 
ἐνσντίον" μὴ γένοιτο. Διὰ γὰρ τοῦτο, φησὶν, εἶπον, 
ὅτι Εἴ εἰς οὗ θέλεις ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω, οὐχ 
ἵνα τοὺς μέλλοντας διδόναι ἀπχγάγω τῆς ἐλεημοσύ- 
νῆς, ἀλλ᾽ ἕνα τοὺς ἐν ἀργίᾳ ζῶντας; ἀπαγάγω τῆς ἀρ- 
γίας. Τὸ μὲν ὧν εἰπεῖν, Μηδὲ dh,, ἐχείνους 
διανίστησι πρὰς ἐργασίαν, τῷ φόδῳ τῆς ἀπειλῆς " τὸ 
δὲ εἰπεῖν, Τὸ καιλὶν ποιοῦνεες μὴ ἐκκακεῖεε, 
τούτους διεγείρει πρὸς ἐλεημοσύνην τῷ χρησίμῳ τῆς 
παραινέσεως. ἵνα γὰρ μὴ, ἀχούσαντες τῆς κατ᾽ 
ἐχείνων γεγενημένης ἀπειλῆς, συστείλωσι τὰ: χεῖρά; 
τινες, ἐχχαλεῖται πρὸς φιλοφροσύνην αὐτοὺς, λέγων“ 
Τὸ καιλὸν ποιοῦντες μὴ ἐκκακεῖτα. "Ὥστε καὶ ἀρ- 
γοῦντι ἐὰν δῷς, χαλὸν πεποίηκας. 

θ΄. Τοῦτο χαὶ vlg ἑξῆς δῆλον ἐποίησεν. Εἰπὼν o 
γὰρ, El εἰς οὐχ ὑπακούει τῷ Alarm ἡμῶν du τῆς 
ἐπιστολῆς, τοῦτον σημειοῦσθε, καὶ μὴ συνανα- 
μέγκυσθε αὐτῷ" καὶ ἐχχόψας αὐτὸν. «ἧς ἱερᾶς; ab- 
λῆς, πάλιν αὐτὸν ἑτέρῳ συνάπτει τρόπῳ, τὰς τῶν 
ἐχτεμόντων διανοίας οἰχειῶν αὐτῷ καὶ συνάγων: ἐπ- 


b Mss. Lx Ic. Cod. 148 ἵνα μὴ ὠμότητος ὑποψίαν dy- 
ne καὶ βαρύτητα, que Ἰδοιο non est 1 1985 N 
4 Alii ἑξῆς χατεσχεύασιν᾽ εἰκών. 
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ἤγαγε γοῦν λέγων' N ὡς ἐχθρὸν, φησὶν, ἡγεῖσθε, 
ἀ.1." ὡς ἀδελφόν. “Ὥσπερ οὖν εἰπὼν, Εἴ εἰς οὗ . 
dei ἀργάζσθαι, μηδὲ ἐσθιότω, τοῖς κυρίοις ἐχέλευσε 
πολλὴν αὐτῶν ποιεῖσθαι πρόνοιαν πάλιν “ οὕτω καὶ 
ἐνταῦθα εἰπὼν, Mi συναναμίγνυσθε αὑτῷ, οὖχ ἀπ- 
ἐττησεν αὐτοῦ τῆς ἐπιμελείας τοὺς ἀχούοντας, ἀλλὰ 
xa σφόδρα αὑτοῖς; ἀντιλαδέσθαι παρεχελεύσατο, 
προσθεὶς χαὶ εἰπὼν, Καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, 
du ὡς ἀδεῖφόν. Ἐχωρίσθης αὐτοῦ τῆ: συνου- 
σίας, ἀλλὰ μὴ χωρισθῇς τῆς χηδεμανίας " ἀπέχοψας 
αὐτὸν τῆς συνόδου, μὴ ἀποχόψῃς αὐτὸν τῆς ἀγάπης. 
Καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο δι᾽ ἀγάκην ἐχέλευϑα γίνεσθαι, 
ἵνα τῷ χωριαμῷ γενόμενος βελτίων, πρὸ; τὸ λοιπὸν 
ἐπανέλθῃ σῶμα" ἐπεὶ, καὶ οἱ πατέρες τῆς οἰχίας 
«ἧς ἑαυτῶν ἐχδάλλουσι τοὺς παῖδας, οὐχ ἵνα ἕξω μέ- 
νωσι διηνεχῶς͵, ἀλλ᾽ ἵνα τῷ τῆς οἰχίας ἐχπεσεῖν 
γενόμενοι σωφρυνέστεροι, πρὸς τὴν οἰκίαν ἐπανέλ- 
θωσι πάλιν. Πρὸς μὲν οὖν τοὺς ἀργίαν ἐγχαλοῦντας 
ἱκανὰ τὰ εἰρημένα. 

Ἐπειδὴ δὲ x ἕτερός ἐστι πολλοῖς μεμελετημένος 
λόγος πρὸς ἀπολογίαν, ἀπανθρωπίας καὶ ὠμότητος 
ria, ἀνάγκη καὶ τοῦτον διεξελέγξαι πάλιν, οὐχ 
ἕνα ἀπολογίας αὐτοὺ; ἀποστερήσωμεν, [4878] ἀλλ᾽ ἵνα 
φείσωμεν τὴν οὐχ οὖσαν, οὐδὲ ὠφελοῦσαν ἀπολογίαν 
ἀποθέσθαι, τὴν δὲ οὖσαν καὶ προστῆναι δυναμένην 
ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ταύτην διὰ τῶν ie 
γῶν μελετᾷν διηνεχῶς. 

Τίς οὖν ἐστιν ἡ ψυχρὰ καὶ ἀνόνητος τῶν πολλῶν 
ἀπολογία; Παιδοτροφίᾳ συζῶ, φησὶν, οἰχίας προῖστα- 
μαι, γυναῖχα τρέφω, πολλὰς ἔχω δαπάνης ἀνάγκας" 
ὅθεν οὐχ εὐπορῶ τοὺς προσιόντας μοι ἐλεεῖν. Τί λέ- 
γεῖς ; Παιδία τρέφεις, καὶ διὰ τοῦτο τοὺς προσιόντας 
οὖκ ἐλεεῖ;; Δι᾿ αὐτὰ μὲν οὖν ταῦτα τοὺς δεομένους 
ἐλεεῖν δεῖ, διὰ τὰ παιδία, al τὴν αὑτῶν προστασίαν, 
ἕνα ἀπὸ ὀλίγων χρημάτων H, τὸν δόντα αὐτὰ Θεὸν 
ποιήσῃς, ἵνα χαταλέπῃς αὐτοῖς προστάτην ἐχεῖνον 
χαὶ μετὰ τὸν σὸν θάνατον, ἵνα πολλὴν αὐτοῖς; ἄνωθεν 
εὔνοιαν ἐπισπάσῃ ἀπὸ τῶν ἐχείνων χρημάξζων τῷ 
Θεῷ δαπανῶν. Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι πολλοὶ ἀνθρώπους 
πλουτοῦντας χαὶ ἐν δυναττείαις ὄντας, οὐδαμόθεν ab- 
τοῖς προσήχονκας, εἰς τὰς διαθήχα: πολλάχις εἰσ- 
ἤγαγον τὰς ἑαυτῶν, xa τοῖς ἑαυτῶν καισὶ συγχληρο- 
ὑόμους ἐποίησαν, δι᾽ ἄλλο μὲν οὐδὲν, ἵνα δὲ ἀσφά- 
δειαν τοῖς ἑαυτῶν χτήσωνται παισὶν ἀπὸ ὀλίγων 
χρημάτων; καὶ ταῦνα, οὐχ εἰδότες πῶ: διχχείσονται 
μετὰ τὴν αὐτῶν τελευτὴν περὶ τοὺς αὐτῶν παῖδας οἱ 
τοῦ χλήρου γενόμενοι χοινωνοί ; Σὺ δὲ εἰδὼς τὸ φιλ- 
ἄνθρωπον καὶ χρηστὸν χαὶ ἐπιεικὲς τοῦ σοῦ Δεσπό- 
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τοῦ, οὗ ποιήσεις αὐτὸν χοινωνὸν τῆς διαθήχης τῆς 
σῆς ; οὗ ποιήσεις αὐτὸν συγχληρονόμον τῶν παίδων 
«τῶν σῶν; χαὶ ποῦ ταῦτα πατρὸς, εἰπέ μοι, παῖδας 
φιλοῦντος Εἰ γὰρ χήδῃ τῶν τεχθέντων καίδων, χα- 
τάλειπε γραμματεῖον αὐτοῖς, ἐν ᾧ τὸν Θεὸν ἔχεις 
ὑπεύθυνον. Τοῦτο μεγίστη χληρονομία, τοῦτο χόσμος, 
τοῦτο ἀσφάλεια. Εἰσάγαγε ab vb εἰς τὴν χληρονομέαν 
τὴν ἐνταῦθα, ἵνα σε μετὰ τῶν παίδων εἰς τὴν κλη- 
ρονομέαν ἀντεισαγάγῃ τὴν ἐκεῖ. Οὗτος ὁ χληρονόμος 
γενναῖος, φιλάνθρωπος, χρηστὸς, δυνατὸς, πλούσιος" 
ὥστε κατ᾽ οὐδὲν ἔστιν ὑποπτεῦσαι τὴν χοινωνίαν 
αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο χαὶ σπόρο: ἢ ἐλεημοσύνη χαλεῖται, 
ἐπειδὴ οὐκ ἔστι δαπάνη τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ p- 
οδος σὺ &, ὅταν μὲν σπείρειν δέῃ, οὐ προσέχεις, 
ὅτι χενοῖς τὰ ταμιεῖα τῶν παλαιῶν γεννημάτων 5. 
ἀλλὰ προσέχεις τῷ μηδέπω παρόντι τῶν γεννημά- 
τῶν Ah καὶ ταῦτα, ob εἰδὼς, ὅτι πάντως ἐχ- 
δήσεται. Καὶ γὰρ καὶ ἐρυσίδη, καὶ χάλαζα, ral 
ange, καὶ ἀέρων ἀνωμαλία, χαὶ πολλὰ τῆς ἐλπίδος 
ἡμᾶς ἀντικρούει τῆς μελλούσης " εἰς δὲ τὸν οὐρανὸν 
H σπείρειν, ὅπου πᾶσα μὲν ἀνωμαλία ἀέρων 
ἐχδέδληται, πάσης δὲ λύπης καὶ ἐπιδουλῆς ἀνήρηται 
πρόφασις, ὀχνεῖς χαὶ ἀναδύῃ; Καὶ ποίαν εὑρήσεις 
σνγγνώμην, ὅταν εἰς μὲν τὴν γῆν χκαταδάλλων θαῤ- 
ebe, καὶ μετὰ προθυμίας τοῦτο ποιῇς, εἰς δὲ τὴν 
χεῖρα τοῦ Θεοῦ μέλλων καταδάλλειν, ὀχνεῖς χαὶ Ahe 
λεὶς; ἘΠ γὰρ ἢ γῆ τὰ χαταδληθέντα ἀποδίδωσι, 
πολλῷ μᾶλλον ἢ τοῦ Θεαῦ χεὶρ, ἅπερ ἂν δέξηται, 
μετὰ πάσης ἀποδώσει σοι τῆς περιουσίας. 

r. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, μὴ τῇ δαπάνῃ προσέχωμεν, 
ὅταν ἐλεημοσύνην ποιῶμεν, ἀλλὰ τῇ κροσόδῳ καὶ [479] 
ταῖς μελλούσαις ἐλπίσι, χαὶ τῷ παρόντι δὲ κέρδει · 
οὐ γὰρ βασιλείαν οὐρανῶν ἐλεημοσύνη προξενεῖ μό- 
γον, ἀλλὰ χαὶ τὴν χατὰ τὸν παρόντα βίαν ἀσφάλειάν 
«ε καὶ ἀφθονίαν. Τίς ταῦτά φησιν ; Αὐτὸς ὁ ταῦτα 
δοῦναι χύριος. Ὁ γὰρ τὰ αὐτοῦ πένησι, φησὶ, δοὺς, 
ἑχατονταπλασίονα λήψεται ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, καὶ 
ζωὴν αἰώνιον χληροναμήσει. Ὁρᾷς ἐν ἑκατέρᾳ τῇ 
ζωῇ τὰς ἀμοιδὰς διδομένας μετὰ πολλῆς τῆς περιου- 
alas; Μὴ τοίνυν ὀχνῶμεν, μηδὲ ἀναδαλλώμεθα, ἀλλὰ 
κ1θ᾽ ἐχάστην ἡμέραν τὸν τῆς ἐλεημοσύνης χαρπὸν 
φέρωμεν, ἵνα καὶ τὰ παρόντα, ἡμῖν πράγματα κατὰ 
ῥοῦν φέρηται, χαὶ τῆς μελλούσης ἐπιτύχωμεν ζωῆς" 
ἧς γένοιτο κάντας ἡμᾶς μετασχεῖν, χάριτι χαὶ φι- 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, {.45᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, τιμὴς 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴῆν. 

Unos ms. hie et mox γενημάτων. 
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Exorrec δὲ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ τὸ γεγραμμένον" ν καὶ διὰ εἰ κοινῇ πάντες ἀπο- 
εἫλαμδάνουσι τὰ ἀγαθὰ, καὶ πορὶ ἐλεημοσύνης. 


α΄. Τῇ προτέρᾳ τυνάξει καὶ τῇ πρὸ ἐκείνης μίαν τοῖ 
Λποστόλου ῥῆσιν ἀπολαδόντες, εἰς τὴν ἐξήγησιν ταύ- 
ἧς ἅπαντα τὸν λόγον ἀνηλώσαμεν᾽ χαὶ τήμερον δὲ 
«ἢ αὐτῇ ταύτη πάλιν ἐνδιατρίψαι σπουδάζομεν " 
ποιοῦμεν δὲ -οὔτο ἐπίτηδες πρὸς ὠφέλειαν. τῆς ὑμε- 
τέρας ἀγάπης, οὐ πρὸς ἐπίδειξιν τὴν ἡμετέραν. Od 
γὰο ἵνα γόνιμόν " τινα χαὶ πολύνουν ἐμαντὸν ἀπο- 
G ww, ἀλλ᾽ ἵνα Kal τὴν Παύλου σοφίαν ὑμῖν ἐχχα- 

L nus mss. γνώριμον, 


λίψω, καὶ τὴν ὑμετέραν διεγείρω προθυμίαν, οὕτω 
μεταχειρίξω τὸν λόγον. Τό τε γὰρ βάθος τῆς ἐχείνου 
συνέσεως φαίνεται μειζόνως, ὅταν ἐκ μιᾶς ῥήσεως 
τοσούτους ἡμῖν τίχτῃ ποταμοὺς νοημάτων " ὑμεῖς 
τὸ μαθόντες, ὅτι χαὶ ἀπὸ μιᾶς λέξεως ἀποστολιχῆῇς 
ἄφατον ἔστι χαρπώσασθαι φιλοσοφίας πλοῦτον, οὗ 
παραδραμεῖσθε τὰς Ἐπιστολὰς ἀπλῶς, ἀλλὰ προαχ- 
θήσεσθε, ταῖς ἐλπίσι ταύταις τρεφόμενοι, τῶν ἐγχει- 
μένων δἧσεων ἐχάστην μετὰ πολλῆς περιεργάζεσθαι 
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quapropier bhæe verba subdii, Non ut inimicum exi- 
mimale, ted ut fratrem (ἃ Thes;., 5. 15). Quemadmodum 
igiiur cum dixisset, Si quis non vult laborare, ne edal 
(19. 2. 10), iltos eerte, qui possunt, curam eorum 
habere jussit : ita etiam bie posteaquam dixit, Ne 
commiscemmini illi, non alienavit ab ejns cura audito- 
ta, sed jubei diligenter eum suseipere, dicens: Von 
ut inimicum existimale, ted ut fratrem. Reliquisti ejur 
cousuetudinem, sed ne relinquas de eo sollicitudi. 
nem: exzclusisti eum a vonventu, ne excludas ἃ cari- 
tato. Etenim δος ipsum aſſeciu caritatis mandavi, ui 
hae separatione ſactius mellor, ad reliquum corpus 
revertereiur; quandoquidem euam patres domo sua 
Alios expellunt, non ut perpeluo ſoris maneant, sed 
ut quod domo exciderini, modesliores ſacii, dumum 
posiliminio revertaulur. Atque hæe suſſieiant ad illos, 
ᾳυὶ pigritiam aliis objicere golent. 

verum quoniam multi aliis utuntur verbis quibus 
86 excuseni, quae plena erudellatis ac inbumanitatis 
aun, necesse est ut illa quoque redarguamn, uon ut 
erxcusationem eis adimam, sed quo persuadeam ui 
omissa vana et inutill, ad veram ei apud Christi tri- 
bunal proſuturam deſensionem operibus ipsis se exer- 
ceant. 

Excusaliones alias avarorum reſellit; cob eredes filio- 
rum tunt pauperes; sementem cur eleemosynam vocot 
Scriptura.— Quæ est igitur illa vulgarium hominum 
ſrigids ac inuiilis deſensio? Alendi sunt, inquit, li- 
deri, rei ſamiliaris gerenda est cura, urorem alo, 
necessarios sumplus multos sustineo: quamobrem 
non guppeui, unde obvios zublevare possim. Quid 
ais! Filios alis, et ideo non est unde venientes ad ie 
subleres? Imo propier hoe ipsum sublevandi sunt 
egeni, ui exigua pecunia Dominum qui 508 libi dedit, 
propities, ui eiiam post mortem tuam patronum illis 
relinquas, ut eis magnum ſavorem calitus conecilies, 
dum illa pecunia sumptus Deo gratos ſacies. Anuon 
vides, ἃ multis bomines prœpotentes ac opulentos, 
nihil alioqui ad zuum genus ailinentes, in lestamento 
auo inserios ſuisse, et liberis suis ceheredes factos, 
nihil ob aliud quam ui securitatem ſiliis modiea pe- 
eunia parareni? idque cum incerium essei quonam 
aſteciu post obiium ipsorum ſilios illos coheredes es · 
sent prosequuiuri? Tu vero cum scias humanitatem, 
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bonitstem, et æqultatem ἰυἱ Domini, experiem euin 
tui testamenti facies ? non facies eum coheredem li- 
berorum tuorum ! Hoceine est amantissimi patris οἵδ. 
eium! Nam si prolis tue euram geris, relinque illis 
chariulam scripiam, in qua Deum debitorem habens. 


. κε maxima hereditas, hoc decus est, hæe securitas. 


Indue eum in terrenam haue hereditatem, ui ie uua 
cum tuis liberis in ealestem illam hereditatem indu- 


cat. Hie here nobilis est, huinauus, bonus, potens, 


dives; quare nilul est eur ejus societatem suspectam 
habeas. Ideo etiam sementis vocatur eleemosyna, 
quia res δας non tam sumpius est, quam reditus: in 
aulem quando seminandum est, non magui ſaeis quod 
evacues ſruetuum veterũm promptnaria, sed ad mes- 
sis fulur e ſruetum spectas, idaque cum evenium ne- 
geias. Nam et rubigo, ei calamitas, ei locusta, οἱ aeris 
intemperies et multa nos a spe ei exspeciatione deji- 
ciunt: cum vero in eælum esi semen jaciendum, ubi 
nulla aeris intemperies, nullus dolor, nullee ins idie. 
tergiversaris ac procrastinas? Ei quam speras veniam, 
qui in ierram seminando, conſidenter et alaeritor id 
ſacis; eum vero in manum Dei seminandum ect, ces- 
sas et negligis? Nam si terra reddit quod sibi est 
crediium, multo magis Dei manus, quæcumque acee- 
perii, magno cum ſonoro eai redditura. 

10. Hæc igiiur scientes non respiciamus sumptum, 
quando eleemosynam ſaeimus, sed eum qui inde spe- 
ratur proventum, imo eam præœsens luerum: non 
solum eniai regnum eælorum cleemosyna procurat, 
sed in prosenli eliam vii securitatem aſſeri ei abun- 
danuam. Quis hae pollicetur? Ipse qui præstare polest 
Dominus. Dicit enim: Qui sua pauperibus lorgitur, 
centuplum aceipiel in hoc sæeulo-, et vitæ terne he · 
rediiatem babebit (Matif. 19. 29). Vides reiribuiĩo- 
nem in uiraque via enm mag o ſuꝛnure recipiendam ? 
Ne igiiur cessemus, neque procrastinemus, sed per 
zingulos dies eleemos ynæ ſfrucium percipiamus, ui οἱ 
in præsenti sæculo rebus secundis ſruamur, ei ſuiu- 
ram vitam consequamur : quæ nobis omnibus conũin- 
gat, graula et benignilale Domini nostri Jesu Christi, 
cuin quo Patri una cum Spiritu saneto gloria, honor, 
unperium in sæeula seculorum. Amen. 
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ἃ. Cum priore conventu, ei qui illum præcesser. i. 
unum apostoli dieium susceperimus exponendum , in 
ejus enarraiione lolum sermonem consumpsimus, εἰ 
hodie quoque in eodem versari proposuimus: hoe 
autem data opera ſacimus, ad vestram uiilitalem, non 
ad hostraim ostentationem. Non enim ui ſecundum me 
ei multiscium ostendaim; sed ul lum Pauli sapienliam 
vobis aperiam, tum vestram alacritatem excitem, ita 
eumdem · verso sermonem. Nam et illius intelligenliæ 


proſunditas magis elucebit, si e uno dieto tanta no- 
bis seulentiarum fluenta proſerat; ei vos, eum didi - 
ceritis ex uno apostoli verbo ineſſabiles sapienti-e 
divitias depromĩi posse, non oscilauies pereurretis ejus 
epistolas, sed hac spe inducii singulas earum senten- 
as exquisita cura 30 diligentia perscruiabimini. Si 
enim unum dicium triduo nobis disserendi materiain 
præbuit, quantum putatis ihesaurui nobis proſun- 
deret una quæpiam pars dilgenter tractata ac cons. 


φϑὶ 
ΔοταϊΔ Ne igitur delassemur priusquam totum quod 
auperest decerpserimus. 81 enim metalloruin nuri 
ſossores, hee quaniumvie divuiarum inde exhause- 
rin, non prius tamen inde sbsistunt, quam tolum 
aurum auſerant: muko malorem 808 alacritatem ac 
Ailigenilam in perserulandis dtvinia elogulis adhibere 
econvenit. Nam οἱ v0 aurum eſſodimus, non sebsibile, 
ted thirituale: non enim in meullis terræ, ted in 
Spiriius metallis operamur. Paulinae enim epistola 
metalla sunt Spiriius οἱ ſontes: metalla quldem, quia 
quovia auro preiiosiures nobis pra hent diviilas: ſon- 
tes vero. qula numquam defciunt: sed quautumlibet 
exhaurlaas, uunlumdem ac multo amplius rursum aſ- 
βιΐι. Ei hoc evidenter deelarare potesi tolum tempus 
quod præteriit. Siquidem ex quo Paulus vixit, quin- 
tzenũ jam elapai sunt anni, iotoque hoc tempore multi 
tum commentatores, tum dociores ae interpreies multa 
spe inde exhauscrunt, nee ta.: en repo iias Inibi di- 
vit ias evacuare valuerunt. Nun est enim sensibilis hic 
thesaurus, et ideirco non consuntitur ἃ muliis eſſo- 
dienlium manibus, sed augetur ei multipticatur. Εἰ 
quid dico de iltis qui ante nos ſuerunt? Quam multi 
post nos dieturi sunt, ac rursus post illos alli, nee ta- 
men deſieieni ſontis in niodum scatentes dixitiæ, ne- 
que metallorum hoc genus exhaurielur! spiritualla 
euim sunt, εἰ sdapIe natura numquam oinuino absumi 
possunt. Quod est igitur illud dictium apos iolicum? 
Habentes aulem aumdem S piriium fidei, aicut ccriptum 
48d. Cradidi, quapropter logunfus 8717. 

2. Nuper igiiur quæesivimus quauam de causa dize- 
rii, Eumdem Spiritum fides; el unam hacienus cau- 
gam altulimus: erat autem hæe : ui ostenderei con- 
sonaniam Voeteris ac Novi Testamenti. Cum enim 
ipvenitur idem ſidei Spiriius ei Davidis hiuguam mo- 
visse, dicentem, Credidi, propter quod logunius cum 
(Paal. 115. 10), ei in Pauli anima operatus esse, salis 
apparet magnam esse propheiarum eum apostolis co- 
gnailonem, atque ita necessario sequitur magnam esse 
Veieria ei Novi Testamonti consouantiam. Sed ne ito- 
tum eaden repetenies wolesti vobis simus, age et 
alioram eausam proſeramus, oh quam dixit, Eumdem. 
Jam tuin enim akeram hujus dieil causam promise 
rainus. Sed opus est ui excitemini: proſundus enim 
φϑὶ sensus quem caxitati vestra sum dieturus, ei per- 
spienei anno apus h:bel, ingenioque heracuio: qua 
propier obtestor ul summa attentione quæ dicenda 


tuni ausculletis. Vesirum eat lucnum, noster vera 


labor; ino gratiæ Spiriuis sancti doboum, quo reve- 
laute serreta, neque qui dicit, neque qui audii deſa- 
tigaiur: revelationem enim magua ſaciliias sequitur. 
Auendamus igitur cum diligentia: Hñeei enim maljo- 
rem partem auribus persequammii, si vel minimum 
dormitaveritis, interrupto semel chiiertu totum iguo- 
rabit is. Et quemadmodum iis, qui viam ignorant, et 
dueiore opus habent, diu Reet illum gequuti, εἰ per 
netzligentiam vel paululutu ex oculis eum amitiant, 
uihil prodeat hactenus sequulus esse, sed consistunt 
tgnari quanam ii progrediendum: iia etiam qui di- 
rentem prosequuutur aulmo, eliamsi attente doetri- 
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nam ejus bhauserint, εἰ panlisper tantam eseitanter 
audiani, tau serie amissa, non pocaunti ampllus 2 
tentenliarum flinem je veuire. Re igltur idem vobis 
accidat, omnibus qua dieturi tuns pari tonore in- 
teudite, donec ad ſinem perreniamus. 

8. Cur dicat emden 6 Syrritum fd. Im Nr. 
tequnfi,˖,j/)m. — Dieturi igitur qua de eansa dicat, 
liaben ies aulem a,, Spiritum βάοὶ, volens osten. 
dere eamden esse utriusgue Tesiamenti δόσις onmium 
donorum matwem, paulo altius termonem ræpelamus. 
Sie enim nobis causa evidendius apparehlt. OCurunm 
igitur est hæe causa ? Hagnum bellum eircumsteterat 
gadeles dam bc dieebantur; bellum, inquam, rave 
et absque ullis induclis. Nan et ei titates iniegræ et 
populi undique in eos insurrererant, ei tyranni omnes 
iusidiabantur, ei reges contra eos bellum parabant: 
arma moxebantur, gladii acuebantur, ezereiiuas ado - 
nabantur. οἱ omnia genera pnar u ὃς gsnppiori· n 
excogitabentur: inde facultatum rapine οἱ enſlsea- 
liones, ei carceres ἃς mortes quolidiane, tormenta. 
vineula, ignis, ſerrum, bestize, paubula, rutæ. bara - 
dra, præcipitia, ei quidqnid in pernieiem ſldelium ex- 
cogilari poterat: ac ne intra hos quidem fines bellum 
te continuit. Non solum enim ab inimieis excitabatur, 
ted ipaa ellam natura contra seipsam irritabatur. Ei- 
enim liberis iusidiahantur patrea, et fili cxetas ma- 
tres babebant, ei amici amicos averssbantur, et in 
coguationes ne familias bellum hoe latenter 8696 los- 
nuabat, magnusque tumultus erat per universum or- 
bem habitabilem. Εἰ sicut navis undis ins urpentibus, 
nubibus concurrentibus, elisis toniiribus, ealigine 
undique scapham eingente, mari furente, belluis 82. 
vientibus, pirauis oppugnantibus, ipais vectoribus iu 
ter 86 diss idenubus, haudquaquam evadere μοίεει, 
nis clestis dextera, magua illa ge potens, discuss 
perieulo ei sedata iempesiate, in tranquillitatem re- 
ducat ua igantes: ita eiiam tunc linter hiitia predlica- 
unis accidii. Non solum enim externa terpestale 
pulsabantur, sed intus etiam plerumaque seditione la- 
borabant. Quis hoe diet? Paulus ipee εἰς scribens: 
Foris pugns, intus dimores (J. Cor. 7. δ). EI quod 
hoc verum git, quodque doclores pariter ae diseipuli 
innumeris sepu ſuerint malis, ei per omnes ex æquo 
bellum hoc ſuerii grassatum, eumdem Paulum ite- 
um lestem adduco. Vestræ autem partes sunt menti- 
nisse oinnium horum quæ dico, ut cognitis periculis 
ἃς lenlatioribus. omnibusque advertitauibus, duat 
eius temporis Ideles perſerebant, tanto majores gra- 
lias agalis Deo, qui omnibus illis enlamitaübus finen 
imposuit, et averruneato bello, tranquillissimam pa- 
eem nobis conſeeit: ui nemo vel socordie pœnam εἴ- 
ſugiat, vel ob viiam recie aciam exiollatur. 

4. Pace Ecoiesia non abutendum.Neque enim per- 
inde est, zi undiquaque impugnatus ei lnnumeris 
adversiialibus obrutus generuse sulsistas, 86 si in 
porlu nunc sedens, ei in summa securitste eanmdem 
animum præ tie ſeras. Illorum enim conditio nihilo 
melior erat, quam eorum qui iurbato mari jsetantur: 
"08 vero securius agimus quam qui in ꝓortum devecsi 


τὶς σπουδῆς. Εἰ γὰρ μία λέξις τριῶν ἡμερῶν διάλεξιν 
gau ἔτεκε, πόσον ἢμῖν ἀναδλύσει θησαυρὸν ὁλόχλη,- 
ρος περιχοπὴ μετὰ ἀχριδείας θεωρουμένη ; Μὴ τοί- 
vv ἀποχάμωμεν, ἕως ἂν τὸ πᾶν ἀποτρυγήσωμεν. 
EI γὰρ οἱ μέταλλα διορύττοντες χρυσίου, ὅσον ἂν 
ἐχεῖθεν χενώσωσι πλοῦτον, οὗ πρότερον ἀφίστανται, 
ἕως ἂν τὸ πᾶν ἀνέλωνται χρυσίον" πολλῷ μᾶλλον 
ἡμᾶς μείζονι προθυμίᾳ κεχρῆσθαι δεῖ καὶ σπουδῇ 
«ερὶ τὴν τῶν θείων λογίων vv. Καὶ γὰρ καὶ 
ἡμεῖς χρυσίον apo vor,: οὐκ αἰσθητὸν, ἀλλὰ πνευ- 
ματικόν" οὐ γὰρ μέταλλα γῆς, ἀλλὰ μέταλλα τοῦ 
ἩΝνεύματος ἐργαζόμεθα. Αἱ γὰρ ἐπιστολαὶ τοῦ Παύ- 
λου τοῦ Πνεύματός εἶσι μέταλλα χαὶ πηγαί " μέταλλα 
μὲν, ὅτι χρυσίου παντὸς τιμιώτερον ἡμῖν παρέχουσι 
φλοῦτον " πηγαὶ δὲ, ὅτι οὐδέποτε ἐπιλείπουσιν " ἀλλ᾽ 
ὅσον ἂν χενώσῃς ἐχεῖθεν, τοσοῦτον χαὶ πολλῷ πλέον 
ἀπιῤῥεῖ πάλιν. [480] Καὶ τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἀπόδειξις 
σαφὴς ὁ χρόνος ὁ παρελθὼν ἅπας. Ἐξ οὗ γοῦν Παῦ- 
λος ἐγένετο, πενταχόσια λοιπὺν ἔτη παρῆλθε" χαὶ 
«οῦτον ἅπαντα τὸν χρόνον πολλοὶ μὲν συγγραφεῖς, 
won δὲ διδάσχαλοι χαὶ ἐξηγηταὶ πολλὰ πολλάχις 
ἀχεῖθεν ἐξήντλησαν, χαὶ τὸν ἀποχείμενον οὐχ ἐχένω- 
Φαν κλοῦτον. Οὐ γὰρ αἰσθητὸς ὁ θησαυρός" διὰ 
vob vo οὐχ ἀναλίσχεται τῇ τῶν ὀρυττόντων πολυχειρίς, 
ἀλλ᾽ αὔξεται χαὶ πλεονάζει. Καὶ τί λέγω τοὺς ἔμπρο- 
cg Πόσοι μεθ᾽ ἡμᾶ; ἐροῦσι καὶ μετ᾽ ἐχείνους ἕτεροι 
πάλιν͵, χαὶ οὐ παύσεται πηγάζων ὁ πλοῦτος, οὐδὲ 
ἐπιλείψει ταύτῃ τὰ μέταλλα ; πκνευματιχὰ γάρ ἔστι, 
καὶ οὐ πέφυχε δαπανᾶσθαΐ ποτε. Τίς οὖν ἐστιν ἣ 
ῥῆσις ἢ ἀποστολικὴ. περὶ ἧς καὶ πρώην πρὸς τὴν 
διμετέραν ἀγάπην διελέχθημεν ; "ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ 
Hua τῆς πίστεως, κατὰ τὸ γεγραμμένον" 
᾿'Καίστευσα, διὸ ἐλάλησα. 
β΄. Τότε μὲν οὖν ἐζητοῦμεν, τίνος; ἕνεχεν εἴρηχε, 
Πνεῦμα πίστεως τὸ αὐτό" xal μίαν αἰτίαν τέως 
εἰρήχαμεν᾽ αὕτη δὲ ἦν, τὸ δεῖξαι σύμφωνον τῇ Καινῇ 
τὴν Παλαιὰν οὖσαν. “ὕταν γὰρ φαίνηται τὸ Πνεῦμα 
«τῆς πίστεως τὸ αὐτὸ καὶ τὴν τοῦ Δαυῖδ χινῆσαν 
γλῶτταν τὴν λέγουσαν, Ἑπίστευσα, διὸ δ]άλλησα, 
καὶ εἰς τὴν τοῦ Παύλον ψυχὴν ἐνεργοῦν, εὔδηλον ὅτι 
πολλὴ συγγένεια προφητῶν χαὶ ἀποστόλων, καὶ 
ἀνάγκη πολλὴν Παλαιᾶς χαὶ Καινῆς εἶναι τὴν συμ- 
φωνίαν. ᾿Αλλ᾽ ἕνα μὴ πάλιν τὰ αὐτὰ ἀναχινοῦντες 
δνοχλῶμεν ὑμῖν, φέρε, χαὶ τὴν ἑτέραν αἰτίαν εἴπωμεν, 
δι᾿ ἤνείρηχε, Τὸ αὑτό" καὶ γὰρ καὶ τότε ὑμῖν ö ,- 
μεθα ἑτέραν αἰτίαν ἐρεῖν τῆς ῥήσεως ταύτης. ᾿Αλλὰ 
διανάστητε: βαθὺ γὰρ τὸ νόημα. τοῦτό ἔστιν, ὃ μέλλω 


λέγειν πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, χαὶ SN; 


δεόμενον διανοίας, καὶ ὀξυτάτης ψυχῆς" διὸ παραχαλῶ 
μετὰ ἀχριδείας παρακολουθεὶν τοῖς ῥηθήσεσθαι μέλλου- 
σιν. Εἰ γὰρ ἡμέτερος ὁ πόνος, ἀλλ᾽ ὑμέτεῤον τὸ κέρδος, 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἡμέτερος ὁ πόνος. ἀλλὰ τῆς τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος χάριτος i δωρεά" ὅταν δὲ ἀποχαλύψη, οὔτε ὁ M- 
τῶν, οὔτε οἱ ἀχούοντες χάμνουσι" πολλὴ γὰρ τῆς ἀπο- 
καλύψεως ἡ εὐχολία. Πρόσχωμεν τοίνυν μετὰ ἀχρι- 
δείας" χἂν γὰρ τοῖς πλείοσι παραχολουθήσητε, περὶ δὲ 
βραχὺ μέρος ἀπονυστάξητε, τὸ πᾶν ἀγνοήσετε τοῦ 
κάλλους, διαχοπείσης τῆς ἀχολουθίας λοιπόν. Kal 
παθάπερ οἱ τὰς ὁδοὺς ἀγνοοῦντες καὶ ἑτέρων δεόμενοι 
τῶν ὁδηγούντων, xd πολὺ προέλθωσιν ἀχολουθοῦντε: 
αὐτοῖς, μιχρὸν δὲ ἀπυῤῥᾳθυμήσαντες ἀπολέσωσι τὸν 
ἡγούμενον, οὐδὲν αὐτοῖς ὄφελος ἔσται τῆς προτέρας 
ἀχολουθήσεως, ἀλλ᾽ ἴστανται λοιπὸν, οὐκ εἰδότες ὅπου 
«ροέλθωσιν ' οὕτω χαὶ οἱ τῷ λέγοντ παρακολονθοῦν- 
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τες, ἐὰν παρὰ πᾶσαν τὴν διδατχαλίαν προσέχοντες 
μικρὸν ῥεθυμήσωσιν, ἅπασαν τὴν ἀκολουθίαν ῥί- 
ψαντες, οὐχ ἔτι λοιπὸν ἐπιστῆναι τῷ τέλει τῶν von- 
μάτων δυνήσονται. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο κάθητε, διὰ 
πάντων τῶν ῥηθήσεσθαι τὴν ἴσην μοι πα- 
ρέχετε σπουδὴν, ἕως ἂν εἰς αὐτὸ τὸ τέλος ἔλθωμεν. 

Υ΄. Τίνος οὖν ἕνεκεν εἴρηχεν, "Ἔχοντες δὲ τὸ αὑτὸ 
Πνεῦμα τῆς πίστεως, καὶ σπουδάζει δεῖξαι καὶ ἐν 
τῇ Παλαιᾷ καὶ ἐν τῇ Καινῇ πίστιν οὖσαν τὴν μητέρα 
τῶν ἀγαθῶν, μιχρὸν ἄνωθεν ἀναγκαῖον εἰπεῖν" οὕτω N 
γὰρ ἔσται κατάδηλος ἡμῖν ἡ αἰτία μᾶλλον. Τίς οὖν 
ἐστιν ἢ [281] αἰτία; Πολὺς πόλεμος περιειστήχει 
τοὺς πιστοὺς, ἡνίκα ταῦτα ἐλέγετο, πόλεμος χαλε- 
ed καὶ ἀχήρυχτος. Hal γὰρ χαὶ πόλεις αὑτοῖς 
ὁλόχληροι χαὶ δῆμοι πάντοθεν ἐπανίσταυτο, χαὶ τύ: 
ῥᾶάννοι πάντες ἐπεδούλευον, χαὶ βασιλεῖς παρεσχευά- 
ζοντο, καὶ ὅπλα ἐχινεῖτο, καὶ ξίφη ἧκονᾶτο, καὶ 
στρατόπεδα ηὐτρεπίζετο, χαὶ πᾶν εἶδος χολάσεως 


v τιμωρίας ἐπεγοεῖτο " ὅθεν ὑπαρχόντων ἀρπαγαὶ 


καὶ δημεύσεις, χαὶ ἀπαγωγαὶ καὶ θάνατοι χαθημερι- 
vol, χαὶ στρεδλώσεις, χαὶ δεσμωτήρια, καὶ πῦρ, καὶ 
σίδηρος, καὶ θηρία, xal ξύλον, καὶ τροχὸς, καὶ βά- 
ραθρα, καὶ χρημνοὶ, χαὶ πάντα τὰ εἰς ἐπίνοιαν πρὸς 
τὸν τῶν “πιστῶν ὄλεθρον ἐχινεῖτη" x οὐδὲ μέχρι 
τούτων ὁ πόλεμος εἰστήχει. Οὐδὲ γὰρ παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἀνεῤῥιπίζετο μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτὴ καθ' 
ἑαντῆς ἡ φύσις ἐσχίζετο. Καὶ γὰρ παισὶν ἐπολέμουν 
πατέρες, καὶ θυγατέρες ἐμίσουν τὰς χυησάσας, χαὶ 
v φίλους ἀπεστρέφοντο, χαὶ εἰς τὰς σνγγενείας 
καὶ εἰς τὰς οἰχίας ὁ πόλεμος οὗτος ἕρπων εἰσίει, χαὶ 
θόρυδος ἦν τότε πολὺς κατὰ τὴν οἰχουμένην. Καὶ 
χαθάπερ πλοῖον, χυμάτων διανισταμένων, νεφῶν 
σνῤῥηγνυμένων, βροντῶν χαταῤῥηγνυμένων, ζόφον 
πάντοθεν χυκλοῦντος τὸ σχάφος, τῆς θαλάσσης Ha 
γνομένης, θηρίων ἐπανισταμένων, πειρατῶν προσ. 
δαλλόντων, αὐτῶν τῶν ἔνδον στασιαζόντων, οὐχ ἂν 
διαφύγοι τὸν χίνδυνον, εἰ μὴ ἢ ἄνω χεὶρ, ἣ χραταιὰ 
χαὶ μεγάλη, ἀποχρούσαιτο τὸν πόλεμον, καὶ λύσασα 
τὸν χειμῶνα καταστήσειεν ἐν γαλήνῃ τοὺς πλέοντας " 
οὕτω δὴ xal τότε ἐν ἀρχῇ τοῦ χηρύγματος γέγονεν. 
Οὐ γὰρ ἔξωθεν προσέθαλλεν ὁ χειμὼν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ οἱ ἔνδον πολλάχις πρὸς ἀλλήλους ἐστασίαζον. 
Τίς τοῦτό φησιν ; Αὐτὸς ὁ Παῦλος γράφων, "Εξωθεον 
μάχαι, ἔσωθεν φόδοι. Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἔστιν ἀληθῆ, 
χαὶ διδασχάλους χαὶ μαθητὰς μυρία περιεστοίχιστο 
rank, καὶ πάντας ὁ πόλεμος ἐπενέμετο, αὐτοῦ πάλιν 
«οὔ Παύλου τὴν μαρτυρίαν παράγω. Ὑμεῖς δὲ μνη- 
μονεύετε τῶν λεγομένων ἁπάντων, ἵν᾿ ὅταν μάθητε 
τοὺς χινδύνους, τοὺς πειρασμοὺς, τὰ μυρία χαχὰ, 
ἅπερ οἱ τότε πιστεύοντες ὑπέμενον, μειζόνως καὶ 
διὰ τοῦτο εὐχαριστῆτε τῷ Θεῷ, τῷ λύσαντι πάντα 
ἐχεῖνα τὰ δεινὰ, καὶ εἰρήνην εἰσαγαγόντι βαθεῖαν, 
val τὸν πόλεμον ἀπελάσαντι, καὶ πολλὴν χατασχευά- 
σαντι τὴν γαλήνην · ἵνα μηδεὶς μήτε ῥᾳθυμῶν νομίζῃ 
διαφεύγειν τὴν χόλασιν, μήτε χατορθῶν ἑἐπαίρηται 
νῦν. 

δ. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον πανταχόθεν πολεμούμενον 
χαὶ μυρίοις περιαντλούμενον καχοῖς δυνηθῆναι στῆναι 
γενναίως, χαὶ καθάπερ ἐν λιμένι χαθήμενον νῦν χά" 
πάσης ἀπολαύοντα ἀδείας τὴν αὐτὴν ἐπιδείξασθα: 
προθυμίαν. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ τῶν ἐν πελάγει σα- 
λευνόντων τότε καὶ χλυδωνιζομένων οὐδὲν ἄμεινον δι- 
ἐχεῖντο" ἡμεῖς δὲ τῶν ἐν λιμένι καθημένων ἀδεέστερον 


διάγομεν νῦν. Μὴ τοίνυν μήτε ἐπὶ τοῖς κατορθώμασι 
μέγα φρονῶμεν, μήτε ἐπὶ τοῖς συμπίπτουσι πειρα- 
σμοῖς χκαταπίπτωμεν, μήτε εἰς ῥᾳθυμίαν τῇ τῆς εἰ- 
βρήνης ἀδείᾳ ἀποχρώμεθα " ἀλλὰ νήφωμεν ἀεὶ χαὶ 
γρηγορῶμεν. Ἔστι γὰρ καὶ ἡμῖν πάλη πρὸς τὰς ἐπι- 
θυμίας τῆς φύσεως. Οὐκ ἐπανίστανται νῦν ἡμῖν ἄν- 
θρωποι, ἀλλ᾽ ἐπανίστανται αἱ τῆς σαρχὸς ἡδοναί " οὐ 
[2384] πολεβοῦσι τύραννοι καὶ βασιλεῖς, ἀλλὰ N 
hat θυμὸς, χενοδοξίας ἔρως, φθόνος, βασχανίαι, καὶ τὰ 
μυρία τῆς ψυχῆς πάθη. Ἐπεὶ οὖν ἐχείνων τῶν πειρα- 
σμῶν ἀπηλλάγβεθα, τούτων περιγενώμεθα. Διὰ γὰρ 
τοῦτο ἀνέμνησα ὑμᾶς τῶν χαιρῶν ἐκείνων τὰ προσοχθί- 
σματα, ἵνα καὶ ὁ ἐν θλίψει νῦν ὧν, ἱκανὴν ἐχεῖθεν 
λαμδάνῃ παράχλησιν, καὶ ὁ πολλῆς ἀπολαύων ἀδε ίας, 
ἀντὶ τῆς ἀτεχνίας τῶν κινδύνων ἐχείνων πολλὴν 
εἰσάξῃ προθυμίαν εἰς τὴν τῶν ἀτόπων λογισμῶν μά- 
χῆν. Εἰς γὰρ ἡμετέραν νουθεσίαν χαὶ παράχλησιν 
χαὶ ὑπομονὴν πάντα ἐχεῖνα ἐγράφετο" ἅπερ ἀναγ- 
καῖον νῦν πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν, καὶ διδάξαι τὸ μέγεθος τῶν 
τότε τοὺς πιστοὺς περιεστηχότων δεινῶν, οὐχὶ τοὺς 
ὃ δασχάλους μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς μαθητάς. Axou- 
σὸν γοῦν τί φησιν ὁ Παῦλος γράφων Ἕδραίοι:" 
Ἀναμιμνήσχεσθε τὰς προτέρας ἡμέρας, ἐν αἷς 
φωτισθέντες xo. Air di anom ὑπεμείνατε æaon - 
μάτων. Οὐδὲ γὰρ βραχὺς διεγένετο χρόνος, ἀλλ᾽ ἐν 
αὐτοῖς εὐθὺς τοῖς προοιμίοις τῆς χατηχήσεως καὶ 
τῆς διδασχαλίας ἐπανέστησαν αὐτοῖς κειρασμοὶ, χαὶ 
βαπτισθέντες εὐθέως ἐχινδύνευον- τί πάσχοντες, 
Av / Τοῦτο μὲν, ὀνειδισμοῖς καὶ G. AU Ve θεα- 
τριζόμενοι. ἸΙάντες γὰρ ἐνέπτυον, ὕδριζον, κατε- 
γέλων, ἐχλεύαζον, μωροὺς ἐχάλουν, ἀνοήτους, ὅτι 
τῆς πατρῴας ἀποστάντες πολιτείας, καινὸν δόγμα 
κατεδέξαντο. Οὐ μιχρὸν δὲ τοῦτο πρὸς τὸ παρασα- 
λεῦσαι ψυχὴν, ἐὰν μὴ ἐῤῥιζωμένη χατὰ βάθους ἢ 
,. ἀῖστις . Καὶ γὰρ οὐδὲν οὕτω δάχνει Ψυχὴν, ὡς 
ὄνειδος" οὐδὲν οὕτω τήχει Ψυχὴν καὶ διάνοιαν, ὡς 
σχώμματα χαὶ λοιδορίαι" πολλοὶ Ὑὰρ πολλάχις ἄν- 
ὄρες ὑπεσχελίσθησαν ὀνειδιξζόμενοι. Ταῦτα δὲ λέγω 
νῦν, ἵνα ἐν παῤῥησίᾳ τὴν πίστιν ἔχωμεν. Εἰ γὰρ 
τότε, ὅτε πᾶσα αὐτοῖς ὠνείδιζεν οἰχουμένη, οὐχ 
ὑπεσχελίσθησαν, πολλῷ μᾶλλον νῦν ἐν παῤῥησίᾳ τὸ 
χήρυγμα τῆς ἀληθείας ἔχειν δεῖ, ὅτε πᾶσα ἧ olxou- 
μένη πρὸς ἡμᾶς μετετάξατο. Ὅτι δὲ οὐ μέχρι χατ- 
Top καὶ ὀνειδισμῶν χαὶ λοιδορίας ἴσταντο ἐχεῖ- 
νοι, ἀλλὰ καὶ ἔχαιρον οἱ ταῦτα πάσχοντες, ἄχουσον 
τῶν ἑξῆς. Καὶ γὰρ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων 
ὑμῶν, φησὶ, μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε. Ὁρᾷς 
ὅτι χαὶ αἱ οὐσίαι αὐτῶν ἐδημεύοντο τὸ παλαιὸν, χαὶ 
πᾶσιν εἰς ἁρπαγὴν προέχειντο τοῖς βουλομένοις 
ἐπηρεάζειν. Καὶ ταῦτα μὲν Ἑδραίοις ἐπιστέλλων 
ἔλεγε. 

ε΄. Θεσσαλονιχεῦσι δὲ ἕτερα τοιαῦτα μαρτυρεῖ πάλιν 
λέγων 'γμεῖς γὰρ μιμηταὶ, φησὶν, ἐγενήθητε τοῦ 
Κυρίου καὶ ἡμῶν, δεξάμενοι roy. idror ἐν G- 
Veil πολλῇ. Ὅρα καὶ τούτους θλιδομένους, χαὶ οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐν θλίψει πολλῇ. Μετ’ ἐπιτάσεως γὰρ 
ἦν α ὁ πειρασμὸς, διηνεχὴς ὁ χίνδυνος, οὐδὲ μιχρὸν 
ἀναπνεῦσαι παρέχων τοῖς ἀγωνιζομένοις τότε, ᾿Αλλ᾽ 
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ὅμως χαὶ ταῦτα πάσχοντες οὐχ ἐδυσχέραινον, οὐδὲ 
ἀπεδυσπέτουν, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἔχαιρον. Πόθεν 
τοῦτο δῆλον; Ar αὐτῶν τῶν τοῦ Παύλον ῥημάτων 
εἰπὼν γὰρ, Ἐν 6.λίψει πολιῇ, προσέθηχε, Mera 
χαρᾶς Πνεύματος ἀγίου" δηλῶν ὅτι οἱ μὲν - 
ρασμοὶ τὴν θλίψιν ἐποίουν͵ ij δὲ τῶν πειρασμῶν ὑπό- 
θεσις τὴν χαρὰν αὐτοῖς ἔτιχτεν. Ἤρχει γὰρ εἰς πα- 
ραμυθίαν τὸ συνειδέγμι ἑαυτοῖς, ὅτι ταῦτα διὰ τὸν 
Χριστὸν [485] ἔπασχον. Διότι οὐχ» οὕτω θαυμάζω 
«οὺς τότε, ὅτι ἐθλίδοντο, ὡς θαυμάζω, ὅτι θλιδό- 
μενοι διὰ τὸν Θεὸν ἔχαιρον. Τοῦτο γὰρ γενναίας καὶ 
φιλοθέου ψυχῆς, τὸ θλίδεσθαι καὶ κακῶς κάσχειν" 
τὸ δὲ γενναίως φέρειν τὸν πειρασμὸν, καὶ τῷ συγχω- 
ροῦντι τὰς θλίψεις εὐχαριστεῖν, τοῦτο μεγίστης ἂν- 
δρείας, τοῦτο διεγηγερμένης ψυχῆς καὶ τῶν ἀνθρω- 
πίνων ἀπηλλαγμένης ἀπάντων. 

Οὐχ ἐνταῦθα δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρωθι δηλῶν, 
ὅσα ἔπασχον οἱ πιστεύοντες τότε χακὰ παρὰ τῶν οἷ- 
κείων χαὶ συγγενῶν ( τοῦτο γὰρ ἦν τὸ χαλεκύτατον), 
οὑτωσί πώς φησιν Tus γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθηεε, 
dds. ol, τῶν Ex. ino : τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν 
ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ. Κατὰ τί μιμηταί ; Ort καὶ & 
r αὐτὰ ἐπάθετε ἀπὸ τῶν ἰδίων συμφῷυκλεςῶν, 
καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν Ιουδαίων. Ἰδοὺ καὶ 
πόλεμος, ἀλλὰ χαὶ πόλεμος ἐμφύλιος, ὃ μείξζῳ ποιεῖ 
τὴν ὀδύνη». Εἰ γὰρ ἐχθρὸς ὠὡνεἰδισέ u, ὕὑπήναγκα 
ἂν, φησί σὺ δὲ, ἄνθρωπε ἰσόγυχε, ἡγεμών μου 
καὶ γγωστέ μου" ὅπερ τότε αυνέδαινε συμδολιχῶς. 
Διὸ καὶ πολλῆς ἐδέοντο τῆς παραχλήσεως. Ὅπερ οὖν ᾿ 
xt Παῦλος συνορῶν, καὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ ταττομένους 
βλέπων κάμνοντας καὶ ἱδροῦντας, βαρυνομένους τῷ 
μεγέθει τῶν συμφορῶν καὶ ταῖς ἐπαλλήλοις S- 
μένους πληγαῖς, πολυτρόπως αὐτῶν διανίστησι τὰ 
φρονήματα, νῦν μὲν λέγων, Εἴπερ δίκαιον παρὰ 
Θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς θ.1ἰδουσιν' ὑμᾶς d. lle. 
καὶ ὑμῖν τοῖς θλιδομένοις ἄνεσιν μεθ᾽ ἡμῶν" νῦν 


δὲ λέγων, Ὁ Κύριος ἐγγὺς, μηδὲν μεριμνᾶτε" καὶ 


πάλιν, Μὴ ἀποδάλητε τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν" 
ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν, ἵνα τὸ θέϊημα τοῦ 
Θεοῦ ποιήσαντες, κομίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν. 
Εἴτα πρὸς τὴν ὑπομονὴν ἀλείφων αὐτοὺς, ἐπάγει" 
Ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον, ὅσον, ὁ ἐρχόμενος ἥξει, 
καὶ οὐ χρονιεῖ. Kal καθάπερ παιδίον χλαυθμυρίζον, 
δυσχεραῖνον, καὶ τὴν μητέρα ἐπιζητοῦν παρακαθ- 
ἡμενός τις παραμυθεῖται λέγων, ὅτι Ἔτι μικρὸν & V- 
μεινον, χαὶ ἀπαντήσεται πάντως ἡ μήτηρ οὕτω καὶ. 
Παῦλος ὀρῶν δυσανασχετοῦντας, ὀδυρομένους, τὴν 
παρουσίαν ἐπιζητοῦντας τοῦ Χριστοῦ τοὺς τότε πι- 
στεύόντας διὰ τὴν ἀφόρητον τῶν χαχῶν ἐπαγωγὴν, 
παραμυθούμενος ἔλεγεν" Ἔτι μικρὸν ὅσον, ὅσον, 
ὁ ἐρχόμενος ἥξει, καὶ οὗ χρονιεῖ. 

ς΄. Ὅτι μὲν οὖν οἱ μαθηταὶ ἐθλίδοντο. x μυρία 
ἔπασχον δεινὰ, χαὶ καθάπερ ἐν μέσοις ἐπειλημμένοι 
λύχοις ἄρνες, οὕτω πάντοθεν ἡλαύνοντο, δῆλον F 
τούτων" ἵνα δὲ μάθῃς ὅτι χαὶ οἱ διδάσχαλοι οὐχ 
ἐλάττονα τούτων, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ χαλεπώτερα τότε 
ὑπέμενον (ὅσῳ γὰρ μειζόνως ἐλύπουν τοὺς ἐχθροὺς 
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incolumes jam per otium 80 reſteiunt. Quapropier 
arque propier bonam vivendi rationem extollamur, 
neque lenialionibus eedamus, neque securtiale Ecele- 
sie nostram ad segniuem abutamur: quin potius so- 
brii simus ac vigilemus. Nam nobis quoque est lucia 
Sdversus innatss concupiscentias. Non insurgunt con- 
tra nos homines, sed insurgunt carnales voluplates; 
nan impugnant nos reges atque tyranni, sed impu- 
gnat ira, vanæ gloriæ cupido, in vidia, æmulatio, 
atque id genus alii aſſectus innumeri. Quando igitur 
illas tenuliones evasimus, ne ab his vineamur ope- 
ram demus. Ideo enim vobis in memoriam revocavi 
nlias temporis cnlamitates, ut nunc οἱ qui afſligitur, 
oneam inde consequatur consolationem, et qui in 
securiiate agit, uipote non exercitatus acre conira 
absurdas cagiiaiones certamen susciplat -. Propter no- 
stram enim admonitionem et consolationem ac tole- 
randiam illa omnia sunt seripia: quæ quidem necesse 
babemus nunc apud vos eloqui, et docere quanlis 
advertiiatibus ejus temporis ſideles obsessi ſuerint non 
doctores solum, verumetiam discipuli. Audi igitur 
quid dicat Panlus ad Hebræos geribens: Memores 
estote yriorum dierum, in quibus illuminali mullum cer- 
tamen affficiionum austinuistis (Her. 10. 32). Non enim 
per breve tempus, sed mox ab ipso exordio prædiea- 
uonlis et doctrin insurrezerunt adversus eos tentla- 
ddones, et mox ἃ suscepto bapiismo perienlis erant 
obnoxil: at quomodo audi: Opprobriis et iribulationi- 
bes apectaculum ſacti (Ib. v. 58). Omnes enim despue- 
ant eos, contumeliis afflciebant, deridebant, viiu- 
perabant, ſatuos vocabant ac insensatos, quod de- 
seria patria vivendi ſormula, nova placita suscepis- 
sent. Qua quidem non parum valent ad commoveu- 
dam animam, ni ſides proſunde sit radicata. ΝΕ ΠῚ 
enim que animam mordet, ac improperium; nihil 
que tabeſacii mentem, 80 dicteria et convicia: nam 
multi viri per convicia sunt sæpe subversi. Hæe au- 
uam loquor nunc, ui eum ſiducia ſidem teneamus. Si 
enim illi totius orbis eonvicio non sunt subversi, 
multo magie nostra ætate des magna conſidenlia re- 
uünenda est, quando iotus orbis ad nostras partes ac- 
cessii. Ouod autem Illi non intra calumnias tanium ei 
approbria eonvieiaque patientiam retinuerint, sed illa 
cum gaudio toleraverint, audi quæ sequuntur. Nam et 
dlirepljonem, inquit, ſacultatum vestrarum cum gandio 
pertxlistis (Ib. v. 31). Vides quod ei bona eorum con- 
acabanter olim, et omnibus in prædam erant, qui 
eos ldere cupereni. Aique hæe quidem ad Ilebræas 
scribit. 

δ. De Thessalonicensibus vero rursum aliud 
quiddam tale iestatur: Vos enim, inquit, imi- 
talores ſacti estis Domini ac nostri, qui suscepislis 
zermonem hunc in iribulatione magna (1. TRess. 1. 6). 
vide el am hos affligi, neque id simpliciter, sed 
alllieiione magna. Vehemens lentatio, continuum 
periculum nee minimam quidem respirandi ſacul- 
atem concedebat eis, qui innc temporis in cer- 
tamine erant. Auamen cum hæc tolerarent, non 
inique ſerebant, neque animum despondebaut, imo 
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taudebant ellam. Unde boc apparet ? Ex verbis 
ipsius Pauli. Uni enim dinit: In tribnlatione magm 
addidit, Cum gandio Spiritus sancii (1. Tiess. 1. G), zci- 
licet tentatio pariebai aſllicionem, gaudebant tamen 
reputantes quare tentarenlur. Idonea enim erat con- 
solatio, quod conscii essent proper Christum se hæe 
padi, quapropter non iam demiror quod illo tempore 
alſligereniur, quam quod aſlligi se propter Denn 
beiarentur. Hoc enim geuerosæ ae Deum amantie 
anime officium est, nimirum aſſlietionęs et adver- 
sitates ſerre. Cæierum generose tolerare ientadonem, 
aique insuper gralias agere ei, qui se tentari per- 
mittit, id demum summe fortitudinis est, animæ- 
que vigilantis, et què omnibus humanis ἴδοι θυ 
sii superior. 

4 familiaribus et propinquis verati Chrisliani. 
— Nec hie tantum, sed οἱ alibi docens quauia 
mala paterentur ejus iemporis ſideles ἃ ſamiliaribus 
de propinquis (hoc enim erat gravissimum), in hun 
modum loquitur: Vos imitatores ſuistis Ecclesiarm 
Dei, qua sunt in Judœa. Qua in re imitatores! 
Quoniam et vos cadem eslis perpessi 4 propriis con- 
tribulibus, gicut et illi a Judœis (bid. 2. 14). 
Ecce bellum, sed bellum eivile, quod majorem 
ſacit indignationem. Si enim ininricus erprobrasset 
mihi, inquit, aastin issen utique. Tu vero, homo un- 
ninis, dur mens et notus menus (Palm. 54. 15. 14): 
id quod lum in ſigura contingebat. Onapropier 
multa opus habebant consolauione. Quod quidenn 
Paulus cum videret, eosque qui ad suam curam 
perlincbant laborare ac sudare animadverterei. 
quod maguis calamitiaubus gravarentur, οἱ alias 
super alias plagas ægre susdinerent, vide quom 
variis modis animos eorum excitet, nunc quidein 
his verbis: Si quidem justum est apud Deum re- 
tribuere iribulantibus vos ſribulationem, el vobis qui 
tribulamini, reſiem nobiscum (2. Thess. 1. 6. 7): 
nunc vero his: Dominus probe est, mi solliciti 
εἰς (Pliilipp. ἃ. 5. 6). Ac rursum, Noliis amitiere 
con ſidentiam vestram: nam patientia opus Rabetis, ut 
Dei voluntatem ſacientes, reportetis promiasſonen: 
(NHebr. 10. 35. 36). Deinde ad patientiam eos con- 
ſirmnans subhinſert: Adhuc enim modicum aliquamtulum 
qui venturus est veniet, et non lardabit (Ibid. v. 87). 
Sicut puerulum plorantem, moleste ſereniem, 
malremque suam requirentem, assidens aliquis εἰς 
consolatur: Paulisper adhuc exspecia, ei omnino 
ua mater aderit: ita etiam Paulus, videns ægre 
ſurentes, conquerentes, ad venium Christi requi - 
rentes ejus lemporis ſideles propier intulerabilem 
malourum vim. consolaturus illos dicit: Adluc mo- 
dicum aliquanlulum qui renlurus est veniet, et non ſar- 
dubit. 

6. Dociores ips i gravius afſticti. — Iaque qual 
dliscipuli aſſligereniur, ei plurima mala paterentur. 
et sicui agni in medio luporum undique perse- 
quutionem sustinerent, per ας salis apparet; ui 
aulem seiatis, etiam doctores non minora, imu 
vero mute graviora sustinuisse (nam quo magis 
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Iimicos verttatis contrisabant, eo magie οἱ ἃ pluri- 
ben latestabanter) . hoe duese ab eodem, qui 
super era 0 docuit, audiemus. Corinthiis enim 
seribens, εἷς laquitur: Nemini damos ullan occacio 
nem, ut non vituperetur ministerium noctrum : 40 
ἐμ omnibus erlbentes noemetipees, sien Dei Wini 
atros, in mulia patientia, in aſſietionibus, in nececsi a · 
εἶπα, in angustiie, in ylagis, in earceribus, in acdltioni- 
dus, ia laboribus, in vigiliis, in jejuniis (2. Cor. G. 5-5). 
vidiaun quoi ceruumina enuueraverit, quam cre- 
bras tentadones? Rursum eisdem seribens, Mixisiri 
Ciristi unt, inquit, u minus capi die, plus eg 
(8. Cor. 11. 28). Deludo volens nobis persuadere, 
mulis priesanuius esse propier Christum afſligi quam 
prodigia ſacere, ei probalionem adſerens apostolatus, 
ealeundensque 80 prælerendum esse aliis, uon abo 
stolis, ted pscudo-apostolis, non ἃ miraculis per 
40 editis argumeniatur, sed u conluuls periculis 
in quibus versabatur, in hunc modum scribens : 
In laboribus copfosus, in verberibus zuyra ntodum, 
in carceribus abundantius, in mortibus frequenler: 
4 Judeis quinquies quadragenas una minus accepi, 
ter virgis cæsus zum, temel lapidatus zum, ler nan- 
ſragium ſeci, nocie ac die in proſundo egi: in iti- 
neribus ap, in pericnlis unn], periculis latro- 
num, poriculis er genere, periculis ex gentibus, 
periculis ia ciuiiats, periculis in daserio, periculis 
in mari, perirulis in ſaleis ſralribus : in labore εἰ 
moleslia, in vigiliis , in ſame εἰ siti. in fri- 
gere οἱ nuditate, yrater ills quæ extrinsecus aunt 
(19. ad v. 28 J. Uli zun veri apostolatus chara- 
eleres. Prodigia siquidem οἱ alii spe ſecerunt, nec 
eis ſecisse praſuit, sed post omnia illa audiverunt, 
Recodiis, non n vos qui operauuni iniquiiatem 
(Matth. 7. 25): nemo vero eorum qui cadem quæ 
haulus commemorare possunt, vocem illam umquam 
eit auditurus: verum cum magga ſidueia clum 
eonmcendei, bonisque cæleslibus perſruetur uni- 
vertis. 

7. Furtasse prolixior visus est vobis serino no- 
ster: sed ne silis sollici; non sum obliius pro- 
inissionis, sed stauim ad illam revertar. Ha c autem 
non lemere longiori oralione prosequuti sumus, 
ned ui prolixiori verboruin apparatu certius ac ela- 
rius doctrinain nostra apprubaremus, simulque 
aſlliciorum animas coꝛisolaremur, ut quoiquoi in 
periculis versautur ei tentatiouibus, iduueam nacli 
cotisolationem discedant, scientes quod socii Pauli 
per has alſlicuones eſſiciantur, imo vero ipsius Chri- 
tu angelorum Domina: qui auiem aſſlictionum ejus 
particeps est in hoc seculo, in illo particeps erit 
euam gloriæ; ait enim: Si guidem com palimur, 
μὲ οἱ congloriſicomur (Rom. 8. 17); ae rursumn : Si 
zustinemus, ul εἰμί eliam regnemms (2. Tim. 2. 12). 
Omuino eniin necesse est, ui ſidelium genus al- 
flicuũonibus prematur: Omnes enim qui volunt pie in 
Cristo virere, perteguutionem patientur (2. Tin. 3. 
12); ac rursum: Fili, dum accedis ad serviendum 
Domino, præpara auimam tuam ad bentauonem; 
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recte ſac, a perserera (Eecli. 2. 1). nell ρεον δ. 
glones, stati ab exordio in tentallones incidere-! 
egregia vero exhortatio ei insiguis cbsulaüe eius 
terviuntis, pericula conſesuam degustare? Plana 
egregia simul ei admiranda, ei maximun lucrum 
adſereus. Quodnam illad ? Audi qua teiſunntur : 
Sicus enim ἐπ ine probatur aurum, εἰς bonines 
Accepii in ſornuce lenlatiouis (Eccii. 8. 5). Quod au- 
bein dieit εἷς necipe: βίοι" aurum ine examin un 
purius redditur, pari modo eam anima, qa 
inter afnietiones versatur ac pericula, δἰ τε ae 
aplendidior per illa eradii, omnemque poecatlorum 
uiaculam abstergii. Hiuc est quod ad diviiem illom 
dicebat Abralam : Lasarus recepit mala ua :; lic 
autem consoſationem recipit (Luc. 10. 25). Ac Paulus 
Corinthlis seribens dicii: Propter dec iner vos multi 
ibecilles et ialidi, εἰ dermiunt mult. Etenim εὖ 
108 ipso dijncicaremus, 0 uu jndicaremur : 
αἱ cum judicamur a Domino corripimur, ΝΘ cn 
mundo damnemur (1. Cor. 11. 50-52). Quin et ſor- 
aicatarem illum hac de causa tradidii in interitum 
carnis, ut spiritus salvus ſieret (1. Cor. 5. 5). orten- 
dens prascuti tentatione salutem persci, ei pericula 
us, qui cum gratiarum actione subeunt illa, anime 
purgationem esse iunximarn. liaque quod aſflieiiones 
periuleriui ſideles, ei innumeras calamilates tam di- 
scipull quam doctores, ae ne minimum quidein 
respiraverint, variis omnium generum bellis undi- 
que eircumdad, satis hic noster sermo deelaravit. 
ei plura eilam do hoc et δδογὶς Literis studioei 
colligere possunt. 

ἃ. Supcrest ui hæc ad propoaitum nostrum ad- 
ducamus. Quid autem proposueramus dicere ? Qua 
de causa Paulus dixerit, Habentes eumdem Spiri 
tum fidei. Cur igitur diam Turbabat boe disei- 
pulos, quod gra via quidem in re præsenli exper- 
iebanlur, boua vero spe solum concipiebaul, ei 
illa quidem jam aderani, hae longe distahant; 
illa jam contingebant, bæe adbue sperabantur. 
Ouid mirum οἱ initio prædicationis quibusdam bo 
usu veniebat, quandoquidem nunc post lant un tem- 
poris spallam, post pradieaüonem toto orbe pro- 
patzetam, past tot ceria promissionum argumenla, 
idem multis adhuc usu venire solet!f 

In Veteri Testamenlo præmia tie accipiobantur.— 
Nec hoe solum illos perterrvbal, sed ei alisd quid 
dam, idque non minus. Quoduam hoc ? Cogiubant 
apud ge, in vetori Testiamento ἃ in ad eum modum res 
uominum dispensalas ſuisse, ted viriulis præmia eon - 
ſeslim accepisso quĩcumque juslam ac temperalais vi- 
vendi rauionom prœtulissent. Non enim post cerporum 


resurreciiouein, neque in futura vita, ced hic in pre- 


tendi vita onmes eis promissiones implebantur. An 
enim: Si dilereris ominum Deum tuum, bens tibi arif, 
et mulliplicabit Deus armenia bo tuorum, οἱ grego 
pecorum tuorum :; non erit apud te inſecundum, nn 
sterile: non erii apud ie languor neque egrituudo ( Deut. 
7. 15. 15). Emitiet Deus benedictiomem in prompinaria 
cellartim luarum ( Dcut. 28. 8. 12), aperiei c lun. el 
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εἷς ἀληθείας, τοσούτῳ καὶ παρὰ πλειόνων ἐδάλ- 
λοντο), καὶ ταῦτα παρὰ τοῦ τὰ πρότερα εἰρηκότος 


ἀπούσωμεν. Κορινθίοις γὰρ γράφων, οὕτως ἔλεγε" ᾿ 


Δίηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσχοζὴν, ἵνα 
μὴ μωμασθῇ ἡ διαχονία ὑμῶν, d.. i ἐν παντὶ 
συνιστῶντες δαυτοὺς, ὡς Θεοῦ διάκονοι, ἂν ὕπο- 
μονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκχαις, ὃν re- 
ψοχωρίαις, ἐν πιηγαῖς, ἐν φυιαχαῖς, ἂν dxara 
στασίαις, ἐν κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις. 
Εἶδες πόσους ἄθλους ἡρίθμησε, πόσας πειρασμῶν 
ψεφάδας ; Πάλιν τοῖς αὐτοῖς [484] ἐπιστέλλων, Διά- 
cor Χριστοῦ εἶσι, φησὶ, παραφρονῶν a. ld. 
ὑπὲρ ἐγώ, Εἶτα βουλόμενος ἡμᾶς πεῖσαι, ὅτι τοῦ 
σημεῖα ποιεῖν πολλῷ λαμπρότερον τὸ διὰ τὸν Χρι- 
σνὸν θλίδεσθαι, χαὶ ποιούμενος ἀπόδειξιν ἀποστολῆς, 
καὶ δεικνὺς ὅτι βελτίων αὑτῶν ἐστιν, οὐχὶ τῶν A- 
στόλων λέγω, ἀλλὰ τῶν ψευδαποστόλουν, οὐκ ἀπὸ 
θχυμάτων καὶ σημείων, ἀλλ᾽ ἀπὸ χινδύνων ἐπαλ- 
χήλων ποιεῖται τὸν τῆς ὑπεροχῆς ἔλεγχον, οὑτωσὶ 
λέγων’ Ἐν κόποις περισσοτέρως, ἐν πιϊηγαῖς 
Sa. Arg, ἐν φυ.αχαῖς περισσοτέρως, ἐν 
θανάτοις ποιλ:λάχις" πεντάχις τεσσαράχοντα παρὰ 
μ᾽αν ὑπὸ Ιουδαίων Hador, τρὶς ἐῤῥαδδίσθην, 
ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυάγησα, νυχθήμερον 
ἂν τῷ βυϑῷ πεποίηχα- ὁδοιπορίαις πολλάκις, 
κινδύνοις ποταμῶν, κινδύνοις λῃστῶν, κινδύ- 
vic ix γόγους, κινδύνοις ἐξ ἐθγῶν, κινδύνοις ἐν 
dle, κινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, κινδύνοις ἐν θα- 
"λόσσῃ. κινδύνοις ἐν γευδαδέϊλφοις" ἐν xda 
καὶ μόχθῳ, ἐν ἀγρναγίαις πολλάκις, ἐν «λιμῷ καὶ 
δίψει, ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι, χωρὶς τῶν παρ" 
αχτός. τοι τῆς ἀχριδοῦς ἀποστολῆς οἱ χαρακτῆρες. 
Σημεῖα μὲν γὰρ καὶ ἕτεροι πολλοὶ πολλάκις ἑποίτ- 
σαν, καὶ οὐδὲν ἀπώναντο τῶν θαυμάτων, ἀλλὰ μετὰ 
κάντα dr: TVU ἤχουσαν' Ὑπάγετε, οὐχ οἶδα ὑμᾶς, 
οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν τῶν δὲ ταῦτα δυνα- 
μένων εἰπεῖν, ἅπερ ὁ Παῦλος ἀπηριθμήσατο νῦν, 
οὐδεὶς ἐχείνης ἀχούσεται τῆς φωνῆς ἀλλὰ μετὰ 
πολλῆς τῆς παῤῥησίας τῶν οὐρανῶν ἐπιδήσεται 
καὶ τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθῶν ἀπολαύσεται πάν- 
τῶν. 

ζ΄. Τάχα μαχρότερος ἡμῖν ὁ λόγος ἐγένετο" ἀλλὰ 
μὴ δείσητε" οὐχ ἐπιλελήσμεθα τῆς ὑποσχέσεως, ἀλλ᾽ 
αὐτίκα δὲ; πρὸς αὐτὴν πάλιν ἐπανήξομεν. Καὶ ταῦτα 
δὲ οὐ μάτην ἐμηχύναμεν, ἀλλὰ διὰ πλείονο:; κατα- 
nuf: ἀναμφισδήτητον καὶ σαφέστερον βουλόμενοι 
ποιήσασθαι τὴν ἀπόδειξιν, ὁμοῦ δὲ τὰς θλιδομένας 
φαραχαλέσαι ψυχὰς, ἵν᾽ ἕχαστος τῶν ἐν πειορα: μοῖς 
ὄντων χαὶ χινδύνοις ἱκανὴν λαδὼν παραμυθίαν ἀπέλθῃ, 
μαθὼν ὅτι Παύλον χοινωνὸς διλ τῶν παθηυάτων γί- 
νεται, μᾶλλον δὲ τοῦ τῶν ἀγγέλων Δεσπότου Χρι- 
oroõ · χοινωνῶν δὲ αὐτοῦ τῶν παθημάτων ἐνταῦθα 
ποιυιωνήσει τῆς δόξης ἔχεῖ " ΕἾπερ γὰρ, na, cu 
adoxcher, ἵνα καὶ συνδοξασθῶμεν " καὶ πάλιν " Εἰ 
ὑπομένομεν, ἵνα καὶ συμδασιλεύσωμεν. ᾿Ἀνάγχη 
Ὑλρ τὸν πιστὸν θλίδεσθαι πάντως. Πάντες γὰρ 
οἱ θέλοντες ζῆν εὐσεδῶς ἐν Χριστῷ, διωχθή- 
co r καὶ πάλιν’ Τέχ᾽ 7, εἰ ἀροσέρχῃ δον- 
λεύειν Κυρίῳ, ἑτοίμασο," τὴν Hut σου εἰς -τει- 
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ρασμὸν, εὔθυνον καὶ καρτέρησον. Καλαὶ al ἐπαγ- 

γελίαι ἐκ προοιμίων εἰς πειρασμοὺς ἐμπεσεῖν" με- 

ran προτροπὴ καὶ παράκλησις ἐναργὴς τῆς δουλείας 

κινδύνων εὐθέως ἀπογεύσασθαι. Μεγίστη οὖν καὶ 

θαυμασία, καὶ κέρδος ἔχουσα μέγιστον. Ποῖον δὲ 

τοῦτο; ἼἌἌχουσον τῶν ἑξῆς" Ὥσκπερ γὰρ ἐν πυρὶ 

δοκιμάζται χρυσὸς, οὕτως ἄνθρωκοι δεκεοὶ ἐν 

καμίνῳ ταπεινώσεως. O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν " 

“Ὠσκερτὸ χρυσίον τῷ πυρὶ βασανιζόμενον χαθαρώ-. 
πτερὸν γίνεται, οὕτω καὶ ἡ ψυχὴ, θλίψεσιν ὁμιλοῦσα 
χαὶ χινδύνοιφ, φαιδροτέρα καὶ [988] λαμπροτέρα 

ἄνεισι, καὶ πᾶσαν ἁμαρτημάτων ἀποῤῥίψεται κη- 

λῖδα. Ὅθεν χαὶ πρὸ; τὸν πλούσιον ἔλεγε ὅ ᾿Αδραὰμ, 

ὅτι Αὐζαρος ἀπέλαδε τὰ καχὰ, καὶ ἐνταῦθα 0 

ρακωλεῖται. Kal Παῦλος Κορινθίοις ἐπιστέλλων 

ἔγραφε" Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν ποιλλοὶ ἀσθενεῖς aa 

ἄῤῥωστοι. EI γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, οὗὖκ ἂν 
ἐκρινόμεθα" κρινόμενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου παιδευό- 
μεθα, ἵγα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ καταχριθῶμεν. Kal 
τὴν πεπορνευχότα δὲ δι᾽ αὐτὸ τοῦτο παρέδωχεν εἰς 

ὄλεθρον τῆς σαρκὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ - δεικνὺς 
ὅτι σωτηρίαν ὃ παρὼν ἐργάζεται πειρασμὸς, καὶ οἱ 

κίνδυνοι τοῖς μετ᾽ εὐχαριστίας αὑτοὺς φέρουσι, χα» 
θάρσιον Ψυχῆς εἰσι μέγιστον. “Ὅτι μὲν οὖν ἐθλίδοντο 
οἱ πιστοὶ, καὶ μυρία ἔπασχον δεινὰ χαὶ μαθηταὶ χαὶ 

διδάσχαλοι καὶ οὐδὲ μικρὸν ἀνέπνεον, ποιχίλοις τισὶ 

καὶ παντοδαποῖς πάντοθεν περιεστοιχισμένοι πολέ- 
hac, ἱκανῶς ὁ λόγος ἀπέδειξε, χαὶ πλείω δὲ τῶν εἰρημέ- 
vu τοῖς φιλοπόνοις ἔξεστιν ἀναλέξασθαι ἐκ τῶν θείων 
Γραφῶν. 

η΄. Λοιπὸν δὲ ἐπὶ τὸ προχείμενον τὸν λόγον ἀγάγω- 
μεν. Τί δὲ τὸ προχείμενον ἦν εἰπεῖν; Τίνος ἕνεκεν 
εἶπεν ὁ Παῦλος, Ἔχοντες Πνεῦμα πίστεως τὸ abrd. 
Τίνος οὖν ἕνεχεν εἶπεν; Ἐθορύδει τοῦτο τοὺς μαθη" 
τὰς, ὅτι τὰ μὲν δεινὰ ἐν πείρξ, τὰ δὲ χρηστὰ ἐν 
ἐλπίσι" χαὶ τὰ μὲν παρῆν, τὰ δὲ ἀφειστήκει καὶ 
«τὰ μὲν ἐγίνετο, τὰ δὲ ἠλπίζετο. Καὶ τί θαυμαστὸν, 
εἰ τότε ἐν ἀρχῇ τοῦ χηρύγματος τηῦτο ἔπασχόν τινες, 
ὅπον γε χαὶ νῦν μετὰ τοσοῦτον χρόνον, μετὰ τὸ 
πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἐχταθῖῆναι τὸ χήρυγμα, 
μετὰ τὸ λαθεῖν ἀποδείξεις τοσαύτας τῶν ὑποσχέσεων, 
«ολεοὶ οἱ τοῦτο κάσχοντές εἶσιν : 

Οὐ τοῦτο δὲ μόνον αὐτοὺς διετάραττεν, ἀλλὰ καὶ 
ἕτερον οὐχ ἔλαττον τούτον. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ἐνενόουν 
πρὸ; ἑαυτοὺς, ὅτι ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ οὐχ οὕτω 
τὰ πράγματα ᾧχονομήθη, ἀλλὰ τῆς ἀρετῆς τοὺς 
ἄθλους χαὶ τοὺς μιοθοὺς εὐθέως ἀπελάμδανον οἱ μετ᾽ 
ἐπιεικείας καὶ σωφροσύνης προῃρη μένοι ζῇν. Οὐ γὰρ 
μετὰ τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν, οὐδὲ ἐν τῇ μελ- 
λούσῃ ζωῇ, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα, xal κατὰ τὸν παρόντα 
βίον πᾶσαι αὑτοῖς ἐπληροῦντο αἱ ὑποσχέσεις. Fa- 
γὰρ ἀγαπήσῃς. φησὶ, Κύριον τὸν Θεύν σον, εὖ 
σοι ὄσται, καὶ πληθυνεῖ ὁ Θεὸς τὰ βουκόλια τῶ» 
βοῶν cov, καὶ τὰ ποίμνια τῶν προδάτων σου" 
οὐκ ἔσται ἐν σοὶ ἄγονον, οὐδὲ στεῖρον " οὐκἔσται 
ἐν σοὶ μαλακία, φησὶν, οὐδὲ τόσος. Ἑξαποστε.ϊεῖ 
ὁ Θεὸς τὴν εὐ.λογίαν αὐτοῦ εἰς τὰ ταμιοῖα τῶν 
ἁπτοθηχῶ» σον" ἀνοίξει τὸν οὐραγὸν, καὶ δώσει 
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σοι dere y πρώϊμον . ὄγιμον. Καταλήγεται ὃ 
d. ἰοητὸς τὸν τρυγητὸν καὶ d τρυγητὸς τὸν σαύρον. 
Καὶ ol ἕτερα τοιαῦτα αὐτοῖς ἐπηγγείλατο, ἅπερ 
ἅπαντα κατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν αὐτοῖς ἀπεδίδοτο. 
Εἴ τις ὀξύτερος, ἤδη προδλέπει τὴν λύσιν. Ἐπεὶ οὖν 
σώματος ὑγίεια, καὶ γῆς εὐχληρία, καὶ πολνπαιδία 
καὶ εὐκαιδία, καὶ λιπαρὸν γῆρας, καὶ ὡρῶν χρᾶσις 
ἀρίστη, χαὶ εὐετηρία, καὶ ὅμόρων εὐχαιρία,, καὶ 
πολλὰ ποίμνια ἃ xl βουχόλια, χαὶ πάντα ἁπλῶς τὰ 
ἀγαθὰ κατὰ τὴν παροῦσαν αὐτοῖς ἐπληροῦτο ζωὴν, 
[336] καὶ οὐδὲν ἐν ἐλπίσιν ἦν, οὐδὲ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν 
ἀποδημίαν ἀναλογιζόμενοι οὖν ταῦτα οἱ πιστοὶ, ὅτι 
τοῖς προγόνοις τοῖς ἑαυτῶν παρὰ πόδας ἅπαντα τὰ 
ἀγαθὰ ἀπήντα, αὐτοῖς δὲ εἰς τὴν μέλλουσαν ζωὴν τὰ 
ἔπαθλα καὶ οἱ στέφανοι πάντες εἰσὶ τεταμιευμένοι, 
καὶ ἐν πίστει τὰ τῶν ἐπαγγελιῶν, ἔχαμνον, ἐξελύοντο, 
τὴν παροῦσαν ζωὴν ἅπασαν διὰ πειρασμῶν ἕλκειν 
ἀναγκαζόμενοι. Ταῦτα οὖν ἐννοῶν ὁ Παῦλος καὶ τὸ 
μέγεθος τῶν ἐπηρτημένων αὐτοῖς δεινῶν, καὶ ὅτι τού- 
τοις μὲν τὸν μισθὸν τῶν πόνων μετὰ τὴν ἐντεῦθεν 
αὐτοῖς ἀποδημίαν ὁ Θεὸς ἐπηγγείλατο, τοὺς δὲ προ- 
γόνους αὐτῶν ἐντεῦθεν ἡμείψατο, καὶ συνορῶν πολ- 
λὴν ἐκ τῶν λογισμῶν τούτων ἀχηδίαν ἐγγινομένην 
αὐτοῖς, βουλόμενος αὑτοὺς ἀναστῆται χαὶ διδάξαι, 
ὅτι v ἐπὶ τῶν πατέρων τῶν αὐτῶν οὕτω τὰ xp 
γματα χονόμητο, καὶ ἐν πίστει πολλοὶ τὸν μισθὸν 
ἔλαδον, οὐχ ἐν τῇ πείρᾳ, ἀνέμνησεν αὐτοὺς τῆς προ- 
φητικῆς ῥήσεως, εἰπών ᾿ "Ἔχοντες τὸ αὐτὸ Πγεῦμα 
εῆς πίστεως, κατὰ τὸ γεγραμμένον " 'Κπίστευσα, 
διὸ ἐλάλησα" μονονουχὶ λέγων, ὅτι καὶ ὁ μέγας 
Δαδιδ, ὁ θαυμαστὸς καὶ γενναῖος προφήτης ἐχεῖνος, 
πίστει τὴν ἁμοιδὴν ἐκομίσατο, οὐχὶ τῇ πείρᾳ οὐ γὰρ 
ἂν, εἰ μὴ τοῦτο ἦν, εἶπεν, ᾿ξαίστευσα, διὸ καὶ 
ἐλάλησα. Ἢ γὰρ πίστις ἐλπιζομένων ἐστὶν ὑπόστα» 
σις πραγμάτων, οὐ βλεπομένων᾽ & δὲ βλέπει τις, οὗ 
πάντως val ἐλπίζει. Εἰ τοίνυν ἐπίστευσε, τοῖς ἐλπι- 
ζομένοις ἐπίστευσεν, Εἰ δὲ τοῖς ἐλπιζομένοις ἐπί- 
στευσε, τὰ & ἐλκιζόμενα οὐδέπω βλέπεται, οὕπω Hv 
ἀπειληφὼς ταῦτα, εἰς ἅπερ ἐπίστευσε" διὰ τοῦτό 
φησιν, Ἔχοντες τὸ αὐτὸ Πνεῦμα τῆς πίστεως, 
rod ἔστι, τὴν αὐτὴν πίστιν, τὴν ἐν τῇ Παλαιᾷ, καὶ 
ἡμεῖς ἔχομεν. Διὰ τοῦτο καὶ ἀλλαχοῦ φησι, περὶ τῶν 
«ὅτε ἁγίων λέγων Hapeij. lo ἐν in. ru, ἐν al- 
γείοις δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θιλιδόμενοι, κα- 
κουχούμενοι,, ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ πόσμος ela di- 
δάσχων, ὅτι τὰ δεινὰ μὲν ὑπέμειναν, τοὺς δὲ μισθοὺς 
οὐδέπω χαὶ νῦν ἀπέλαδον, ἐπήγαγε λέγων " Κατὰ 
τὴν πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ κομισά- 
μενοι τὰς ἐπαγγελίας, d. Ad πόῤῥωθεν αὑτὰς 
ἐδόντες καὶ ἀσπασάμενοι. Καὶ κῶς εἶδον, εἰπέ μοι, 
τὰς μηδέπω παρούσας ; Τοῖς τῆς πίστεως ὀφθαλ- 
μοῖς, τοῖς ὑκερδαίνουσι τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὰ ἐχεῖ 
κατασχοποῦσιν ἅπαντα. 

. Σὺ δέ μοι σχόπει Θεοῦ σοφίαν, πῶς καὶ ἔδειξεν 
αὑτοῖς τὰ βραδεῖα πόῤῥωθεν, χαὶ οὐκ ἔδωχε μὲν εὖ- 
θέως, ἵνα μείζονα αὐτῶν ἐργάσηται τὴν ὑπομονήν " 
ἔδειξε δὲ κόῤῥωθεν, ἵνα ταῖς ἐλπίσι ταύταις τρεφόμε- 
vol, μηδὲ αἴσθησιν τῶν παρόντων λάδωτι πόνων. 


Alu et- Cod. 768 πολνκοίμνια. Savil. in marg. πολνκοι» 
μνία, καὶ βονκολία. * 
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᾿Αλλὰ τάχα τις τῶν ὀξύτερον προδεχόντων ἑαυτῷ 
περιπεπτωχέναι τὸν λόγον ἡγήσεται. Εἰ γὰρ οὐδὲ οἱ 
πρότεροι, φησὶν, ἀπελάμβανον παρὰ πόδα: τὰ ἀγαθὰ 
καὶ τὰς ἁμοιδὰς, πῶς ἡμῖν μαχρὸν ἀπέτεινας λόγον, 
ἀπαριθμούμενος ὡρῶν e j, v, σώματος ὑγίειαν, 
εὐπαιδίαν, πολυκαιδίαν, εὐετηρίαν, χαρτοῶν ἄφθο- 
νίαν, βουκόλια, κοίμνια, ὅπαδαν τῆν βιωτιχὴν cd 
γίαν; [287] Τί οὖν ἂν οἴποιμεν πρὸς τοῦτο; Ὅτι 
ἑτέρως μὲν τὸ πλῆθος καὶ τὸν ἀσθενέστερον δῆμον, 
ἑτέρως & τοὺς γενναίους καὶ τὴν ἐν τῇ Καινῇ v 
σοφίαν ἤδη μετιόντας ἦγεν ὁ Θεὸς τότε. Τοῖς μὲν γὰρ 
πολλοῖς καὶ χαμαὶ ἑρπομένοις καὶ οὐδὲν μέγα δυνα- 
μένοις ἰδεῖν, οὐδὲ ἐκτεῖναι τὴν τῆς ψυχῆς ἐλπίδα πρὸς 
τὴν τῶν μελλόντων ἀπόλαυσιν ἀγαθῶν, ταῦτα τὰ παρ- 
ὄντα παρεῖχεν ἀγαθὰ, τὴν ἀσθένειαν τῆς ψυχῆς αὖ- 
τῶν παραμυθούμενος, καὶ διὰ τούτων αὐτοὺς ὁδηγῶν 
ἐπὶ τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν, χαὶ εἰς τὴν τῶν καλῶν 
ἐπιθυμίαν ἐμδάλλων - τὸν δὲ Ἡλίαν καὶ τὸν Ku- 
σαῖον, τὸν Ἱερεμίαν, τὸν Ἡσαῖαν, καὶ πάντας δὴ 
ἁπλῶς τοὺς προφήτας, x ὅσοι τοῦ χοροῦ γεγένην- 
ται τῶν ἁγίων χαὶ μεγάλων ἀνδρῶν, ἐπὶ τοὺς οὐρα- 
γοὺς ἐχάλει καὶ τὰ ἐχεῖ παρεσχευασμένα τοῖς εὖδο- 
χιμηχόσιν ἀγαθά. Διὸ χαὶ ὁ Παῦλος οὐχ ἁπλῶς πάν. 
τας ἀπηριθμήσατο, ἀλλὰ τοὺς ἐν μηλωταῖς, ἐν al- 
γείοις δέρμασι, τοὺς ἐν χαμίνῳ, τοὺς ἐν δεσμωτηρίῳ, 
τοὺς ἀποτυμπανισθέντας, τοὺς χκαταλευσθέντας, Φοὺς 
ἕν λιμῷ, τοὺς ἐν πενίᾳ, τοὺς ἐν ἐρημίαις, τοὺς ἐν 
σπηλαίοις, τοὺς ἐν ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς, τοὺς τὰ μυ- 
ρία παθόντας δεινά. Καὶ τότε εἶπε κατὰ πίστιν πάν- 
τας τετελευτηχέναι, καὶ μηδέπω κχεχομίσθας τὰς 
ἐπαγγελίας " οὐχὶ τὸ πλῆθος τὸ Ἰουδαῖχὸν, ἀλλὰ «τοὺς 
κατὰ τὸν Ἠλίαν ἢ μῖν αἰνιττόμενος. El δὲ λέγοι τῖς " 
Αὐτοὶ δὲ οὗτοι τίνος ἕνεχεν οὐδέπω καὶ νῦν ἀπέλαθον. 
τοὺς ὀφειλομένους αὑτοῖς στεφάνους ; μανθανέτω καὶ 
«αὐτὴν παρὰ Παύλου τὴν αἰτίαν. Εἰκὼν γὰρ, Kata 
«ἔστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ κομισάμενοι 
τὰς ἐπαγγελίας, ἐπήγαγε, Τοῦ Θεοῦ κρεῖτεῦν ει 
προδλεγαμένου περὶ ἡμῶν͵, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν 
τελειωθῶσι. κοινὴ γάρ ἔστι, φησὶν, ἡ πανήγυρις, 
ἐπειδὴ καὶ μείξων ἠδονὴ, ὅταν χοινῇ στεφανώμεθα 
πάντες. Τοῦτο χαὶ ἐν τοῖς Ὀλυμπιαχοῖς ἀγῶσι γί- 
νεται" ὃ παλαίσας, ὁ πυκτεύσας, ὁ παγκρατιάσας ἂν 
διαφόροις μὲν χαιροῖς τοὺς ἀγῶνας ὑπομένουσιν. ἂν 
μιᾷ δὲ καιροῦ ῥοπῇ πάντες ἀναχηρύττονται. Οὕτο 
καὶ ἐν τοῖς ἀρίστοις γίνεται. Ὅταν γὰρ τῶν δαιτυμό- 
vw οἱ μὲν φθάσωσι προαπαντήσαντες, οἱ δὲ ἕξι f 
λωσι. τιμῶντες τοὺς ἀπολειφθέντας οἱ ἑστιάτορες, 
τοὺς φθάσαντας ἤδη καὶ παραγενομένους χελεύουσιν 
ἀναμένειν τοὺς ὑστερήσαντας. Τοῦτο χαὶ ὁ Θεὸς πε- 
ποίηχεν᾽ ἐπειδὴ γὰρ τοὺς t τῆς οἰχουμένης ἀκάσης 
χατὰ διαφόρους χαιροὺς εὐδοκιμηκπότας ἐπὶ χοινῆν τε 
χαὶ πνευματιχὴν εὐωχίαν ἑκάλοσε, φοοὺς ἤδη φθάσαν. 
τας καὶ προαπελθόντας κελεύει τοὺς μετὰ ταῦτα 
ἀπιέναι μέλλοντάς ἀναμένειν, ἵν’ οὕτω χοινῇ παρα- 
γενομένων ἁπάντων, καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ ἡδονὴ μία 
ἅπασι γένηται, 

. Ἐννόδησον γὰρ ἡλίχον ἐστὶν εἰς τιμῆς λόγον, Παῦ- 
u καὶ τοὺς κατ᾽ ἐκεῖνον ἅπαντας, τὸν ᾿Αδραὰμ, καὶ 
τοὺς κατ᾽ ἐχεῖνον, χαὶ τοὺς πρὸ ἐκχεῖνον πάλιν πρὸ 
τοσούτων ἑτῶν ἀϑλήσαντας καὶ νιχήσαντας χαθῆσθαι 
vy τὴν ἡμετέραν ἀναμένοντας εὐδοχίμησιν. τι γὰρ 
οὐδέπω τὸν στέφανον Παῦλος ἀπείληφεν, οὐδὲ ἄλλος 
οὐδεὶς τῶν ἐξ ἀρχῆς εὐηρεστηκότων, ἀλλ᾽ οὐδὲ & 
λήψονται, ἕως ἂν ἅπαντες οἱ μέχρι τέλους στεφα- 
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᾿ἀοίνε bi pluriam malufinam et δετοίναηι (bid. 11. 1). 
Exeipiet area vindemiam, et vindemia semenlen ( Levil. 
20. 4. 5). Alisque multa simili modo eis promisit. 
qu quidem omnia in præsendi vita eis reddidit. Si 
“υἷα est acutior, jam prævidet solulionem. Ouando- 
quidem igitur corporis sanitas. agrorum ſolicilas. li- 
derorum bonitas aique copia, ſausia senecius, anni 
pariium tiemperiesoplima. annonæe bonitas, imbrium 
upporiuniias, armentorum ei gregum abundantia, 
omnia denique bons illis in hac vita repræsentsban- 
aur, nihilque post lane vitam ei in ſutiurum s ð%t]e 
sperandum proponebaiur: hæe repuiantes fideles, 
a heribus quldem cuis oinnia boua præ pedibus fuisse 
eiia, sibi vero in ſuluram viiam premia οἱ coronas 
ryposita esse, ei ex ſide ipsorum promissiones en- 
dere: delassalantur ac deſſeiebant, ui quibus univers 
vita inter ieutationes necessario esset exigenda. He 
ic tur cons:derans Paulus, ei mabrum quæ eis Im- 
pendebani magnituduem, et quod his quidem post 
olitum laborum inereedem Deus 6.561 polliciius, pa- 
Aribus auiem præsentem retributioneni prœsditissei; 
perspiciensque magnain in illis segnidem e talibus 
cagiialionibus suboriri, et volens eos excitare ac do · 
cere, pairum quoque lemporihus eamdem ſuisse rerum 
diepensauionem, muliosque ſide mercedem percepisse, 
non re, rropheiieum illis dĩctum in memoriam revocat 
dicens: Nabentes eumdem Spirilum fidei, εἰσι tcri- 
ptium est, Credidi, propier quod loquulus sum: lanluin 
non dicens quod magnus eliam ille David, egregius οἱ 
admiraudus propheta, ſide retributionen perceperit, 
non experimento: alioqui, nisi ves Ita se haberel, 
uon dizissei (Paal. 115. 10): Credidi, propier quod lo- 
φπμῖκε enm. Fides enim ad ea quæ sperantur reſertur, 
non ad ea quæ videnlur: quod enim videi quis, plane 
non sperat (Hebr. 11. 1. ). Si igiiur credidit, illis ni - 


mirum credidii qua zperabat. Quod si eis quæ spe · ö 


rabat eredidu, quæ vero speranlur, non videntur, 
consequĩitur eum non recepisse ea quæ erediderat; 
propierea dicit, Habentes eumdem Spirilum fidei : hoc 
est, eamdem ſidem, quæ ſuii in Veieri Testamento, 
eliam nas habemus. Ouapropier et δἰ δὲ de ejus tem- 
paris sanctis ad hane modum loquitur : Cireuierunt in 
nelotis, in pellibus caprinis, egeniss. aſſticti, angustiaii, 
guibus dignus non erat mundus ( Hebr. 11. 37. 38): 
deinde docens eos calamitates quidem pertulisse, 
mereedem vero nondum recepisse, subdit rerba hæc, 
In ſide mortui sun omnes ki, nec promiasiones rec 

erunt, ted α longe tantum aspectas aalutanerunt (Jb. 
νυ. 59. etc. εἰ 15). Et quomodo viderunt 688, quæso, 
qu nondum erant præsentes? Fidei nimirum oculia, 
qui elum penetrant, ei qua in eo sunt unlverta con- 
temmplantur. 

9. Tu vero considera mihi Dei sapienilam, quomodo 
9115 priemia e longinquo ostenderit, quæ ideo suis non 
atauim dedii, quo major esset eorum patientia: osten 
dis autem e longinquo ideo ul, hac spe refeci, ne 
senaum præsenlinm laborum pereipiant. 

Alter cum vulgo εἰ alifer cum justis et ganectis δε ges · 
85 Deus. — Sed ſortan aliquis ex his qui serius al- 


DE ΥΕΝΒΙΒ AOS TOL, HABENTES EUMDEMU SrIRTHTUM. ἢ}. 


408 
tendunt, inter se pugnaniia nos dicere pulabit. Ὀϊοοὶ 
enim: Si neque pris eis illis statim oblata sunt bana 
οἱ præmla, quid ita longum hiabuisti sermonem, enu- 
merando auni parlium temperiem. corporis saniiatem, 
liberorum bouitatem ac copiam, annonæ ſaciliutem, 
ſructuum abundantiam, armenta, greges, et omuem 
vivendi ſeliciiatem!? Ουἱά igitur ad hoe est respon- 
dendum ? Aliier eum vulgo et imbecilliore populo, 
aliter cum generosis hominibus, ei eam, 4111 est Novi 
Testamenti, philosophiam jam ium nieditantibus, ἐῶ 
gessisse Deum illo temporc. Multitudini enim quæ 
humi repebat, nec magnum aliquid videro poterat, 
neue sem suam ad ſuturorem honorum ſruitioueni 
extendere, præsentia bona ex bhibuit, iinbecillitatem 
animæ eorum consolando, ei per hoc ad viriutein 
exercendam ipsos deducendo, aigue ad rerum boue - 
starum desiderium: Eliam autem ei Elisæum ei Jero- 
migam οἱ lesaiam et in summa uni rersos proplietas, 
el quoiquot ad magnorum et sanctorum hominuin 
chorum pertinebant, ad cos vocabat, ad eadque bons 
quæ eleeiis sunt illie præparata. Ouamobrem eliam 
Paulus non omnes simul enumeravit, sed ainictios 
ovillis ac caprinis pellibus, in ſornacem conjecios, 
rineulis constrictos, distenios, saxis lapidatos, ſame 
el inopia laboranies, in soliiudinibus, speluncis et 
carernis ierræ degentes, innumeraque mala sustinen- 
ies. At tum demum dixit omnes hus in spe moriuos, 
nec Διο proniissionem recepisse: subindicaus no- 
bis non vuigus Judaicum, sed humines ad Elia simi- 
liindinem accedentes. Quod δὶ quis dicat: ΠῚ autem 
ipsi quamohrem ne nunc quidem debitas sibi corouag 
perceperunt 7 causam hujus rei discat 9 panlo. Cum 
enim dixisscet: Fide sunt mortui omnes hi non arceptis 
promissionibus, subjunxit, Deo pro nobis mel ius aliquiad 
proridente, ul non ins nobis consummareniur (HMebr. 11. 
15. 40). Communis enim est celebritas πα, inquit, 
quandoguidem maj ur etiam i voluptas, dum omnes 
eadem opera coronamur. Idem nt et in Olympiseis 
certaminibus: luciaior, pugil. paneratlasia, d veisis 


quidem temporibus certamen sabheunt, sed uno tem- 


Poris momento omnes Δ præcone vietores pronun- 
tlantur. Idem ſli ei in conviviis. Quatie enim convi- 
warum 8}}} venerunt malurius, alii adhue euneiantur, 
conviratores in honorem absenilum jubent præsentos 
paulisper manere, donec illi quoque veniaat. Idem 
etiam Deus ſecii: quoniam enim ex [οἱο orbe diversle 
temporibus electos ad commune et spirituse eonvl- 
vum invitavli. Jubel eos quĩ priores iverunt, exspeciare 
eos qui posteriores sunt venturi, ut boc pacio omui- 
bus una prœsenlibus, unus omnibus contingat honor 
et una volupias. 

10. Cagita enim quanta ait honoris accessio, Paulum 
et sut iemporis homines, Abrahamum item aique ejus 
ꝓelaus viros, ae rursum alios qul tot aeulis ante 
illum ceriaverunt el vicerunt, sedere nune exspeelan - 
les done nos quoqne probati simus. Quod enim Paulus 
nondum coroham receperii. neue eorum quisquam 
qui unquam ab iniiio Deo placuerunt, imo ne reee- 
piuri quidem sint donec omnes qui coronandi gun 


49} 
ennveuermi, audi 3 Paulum dicentem: Bonum 
eertomen certarĩ , curtum conan]. βάξιν δετνανὶ : 
in reliquo reposita est iii corona εἶα, quam red · 
det mil jnsius judex (2. Tim. ἃ. 7. 8). Cuando? Ia 
illa die, non om aulem mil, ed et omnibus qui di- 
ligunt atfventum eius. Ei rursum alibi incieans bhona 
ia unirerzis simul ad fruendum coucedenda esse, 
Thessalonieeneibus sie seribit: Siqnidem justus es 
apud Deum αἱ redudatur aſtigeniibus vos aſtictio, vobis 
autem qui aſtigimini relarutlo ma nobiscum (2 Tless. 
J. 6. 7). Ae rurtum: Oaoniam uôs qui virimus, qui 
relinquimitr in adven lum Domini, non præveniemus 608 
qu dermierunt (1. Tess. ἃ. 14): per bhæe omala 
dloerns oporiero nos timul amnes el ia commune e- 
leslia honoris pon αιiο e m ae ſrueium aceipere. lloe 
ipsum eliam illia qui nos præcesserunt maguam aſſert 
reiupiatiem, quod una eum propria membris sinti ineſ- 
ſabilibas illis bonis perſruituri. Elenim pater menzam 
habens splendidam ac opiparam, lum demum majore 
eum voluplate ea ſrueiur, quando liberi uni ejus vo- 
lnplalis ac hilaritatis participes. Sie eilam Paulus 
cjus que similes ἃ demum ampliorem sentieni animi 
volupiatem, quando una cum propriis membris iiia 
perſrucutur. Noqne enim patribus lantus est erga li- 
heros aſſecius, quantam illi sollieidinem geruni de 
ela qui eamdem virtutis viam sunt ingressi. Ui igitur 
ellam nos in eorum qui lunc bhonorabnntur numero 
δίνας, demnus aperam οἱ saneios illos assequamur. 
Ei quomodo assequi poterimus, inquies ? quis nobis 
viam, quse ad illos dueit, indicabit? Ipse sanctorum 
inorum Dominus, qui non solum quomodo illos asse - 
quamur doecet, verumeliam quomodo illorum omnium 
contubernales ac sadales fleri possimtis: aii enim: 
Facite robis micos de mammona iniquitatis, ut cum 
deſeceritis, recipianl vos in erna aua labernacula (Luc. 
46. 9). Recio dixit, Æterua. Nam in hoc sæeulo edamsi 
aplendidlam domum habeas, omnino vetustaie est po- 
riiura: imo prius quam illa pereat, mors irruens 
ejiciei ie ex magniſico iso domicilio: non raro qui- 
dem vel ante obiium inſausta negolia, ealumniaiorum 
impetius ac insidiæ faciunt, ut iude ejiciaris. Illie au- 
lem non est quod (16 quidquam verearis: non cor- 
rupilonem, non mortem, non ruinam, non damnum 
a ealumuiatoribus, nin aliud quidquam; sed immmobile 
et immoriale est domicilium. Quapropter æternum 
mud appellavit. Facite vobis amicos, inquit, de mam - 
mona inin,,,s. 

11. Eleeniosyna ex rapina dala, non est eleemosyna. 
Eleemosyne laudes. Cur prt ſoribus lemplorum pampe- 
res; ſontes ane oratoria. — Vide quania git Domini 
honigniias, quanta honitas ae qui: as; neque enim 
iemere hoe adjunxii: sed quoniam plerique div. ies ex 
rapiuis ac fraude diviiias sibi comparaverunt, Male, 
inaquit. factum. nee opariehat 16 iia poems chillige 
re; veruiniamen quandoquĩdem jam collegisti, d: siste 
0 rapina οἱ fraude, ei utere pecunia ad ea. quibus 
pus babes. Non jubeo ie esse ex rapio inisericor- 
dem, sed ἃ ſraude ſemperantem, diviuiis ad henigni- 
latein el elecmosynam utĩ. Nisi erm ἃ rapina desistas, 
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ne eleemosyna quidem eri: sed etiamsĩi hmunerat 
peeunias des in manns egenorum, a ſraude et rapina 
interim non ab stine, in homieidarum numero a Dea 
ecamputaberis. Ouapropier oportei 8 ſraudo absistere, 
8ὲ lum demum in egenos miserieordem esse. Magna 
enim est eleemosyn vis. de qua eliam in priore con- 
ven apud vos disseruimus, ae nune quoque disse- 
remus. Sed nemo vestrum ita ecpitet, hane ad- 
nendi assiduitatem ad andiiorum lendere aceusatio- 
nem. Nam ei in certamiaibus ili potissimum ἃ 
apeciatoribus exciiantur. qui ad meiam propias δὲ. 
ceduni. ei ceriiurem vicioria æpem habere videntur. 
Ergo quia magna alaceritate video vus de eleemon⁰ 
termonem excipere, eo magis libet isiam exbortaue- 
nem coalinnare. Mediei animarum nostrarum aun 
pauperet, beneſactores et proteciores: neque enim 
tant das, quantum accipis; das pecuniam, οἱ gc- 
eis regnum ea: : ublevas egeslstem, ei re- 
eoneilias ibi Dominum. Vides imparein ess reiri- 
butionem ἢ llæe sunt ĩerrena, illa crlesüa; hre 
periiura, illa permanendia; hæe corrumpuntor, lla 
sunt extra enrrupiĩonis perĩculum. Hae de causa ma- 
jores nostri pro ſoribus eceleslarum auperes eonsii - 
tueruni, ui vel iuhumanissimum. ei segnissimem 
quemque aspeetus ipse etzenorum ad elcemesynam 
exeiieti. Ubi enim stat chorus senum incurvorum, 
hauuosorum, 8 qualidorum, sordidatorum, baeulos 
tenentium, aique his τε se sustentaatium, non- 
numquam oculis orbatorum, toioque corpore male 
mulctatorum, quis tam saxeus est, quis iam adaman- 
εἴποι, qui ad eorum grand vitatem, imbecillitatess, 
eæeiiatem, egesutem, habitius vilitatem, totque alla 
ad condolendum movendia, obdurare 86 οἱ inſeribi- 
lis queai permanere ἢ Hac de eausa pro [ΓΙῸΣ no- 
stris stant, et ipso aapeetu, magis quam ulis verbis 
purssuni, ad beneſicentiam provocant eos qui iniro- 
gredĩiuntur. Quemadmodum enim solemne est ui 
ſuntes prœato sint ante oratoria, ui adoraturi Deum 
manus prius lotas inter preeandum atiollant: ita 
pauperes ſunuum vice ante ſores colloea verunt ma- 
jures nostri, ui quemadmodum manus abluimus ἃ Ἴνα, 
sie prius per beneſtcenliam abstersa auima, tum de- 
mum preces noslras oſſrramus. 

12. Non enim iam apta est aqua ad abliuenddas 
corporis maculas, quam eleemosyn:: ad ubolendat 
tordes aniinæ. Ouemadmodum igitur non audes illo- 
tis manibus ad precandum intrare. quamvis levius sit 
hoc erimen, ita nee absque eleemosyna ad preean- 
dum umquam acced. 8. Atqui non raro etiam eum 
puras manns liabeamus, nun lendimus ad Deum nis 
prius lolas: iontum valet eonsuetudo. Idipsum igitur 
in eleemosyna est ſaciendum; οἱ licei nulllus magni 
peccati nobis simus canscii, tamen eleemosyna data 
congcienliam nostram ahstergere oportei. Mulia in 
ſuro libi conti axisũ mala: inimicus irritavit, juden 
aliquid parum decorum ſacere compulit, verba κοῦρε 
eſſulivisu non bona, ne amicum oſſenderes peceatum 
aliquod admisisti: alias non pancas maculas contra 
xisti, ul solent homines aui in ſoro versanlur, jadi - 
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νοῦσθαι μέλλοντες ἀφίχωνται, ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ 
[281] Παύλου λέγοντος Tr ἀγῶνα τὸν καιλὸν ἡγώ- 
φισμαι, τὸν δρόμον τετέλεχα, ei ælorty τετήρη- 
* λοιπὸν ἀπόκχειταί μοι ὃ ric δικαιοσύνης ori- 
φανος, ὃν ἀποδώσει μοι ὃ δίκαιος κριτής. Πότε ; 
Ἕν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ" οὗ μόνον δὲ ἐμοὶ, ἀ.λ:λὰ 
«αἱ πᾶσε τοῖς ἡγαπηκόσι τὴν ἐπιράγοιαν αὐτοῦ. 
Kal πᾶλιν ἀλλαχοῦ δεικνὺς, ὅτι χοινῇ πᾶσιν i τῶν 
ἀγαθῶν ἀπόλαυσις δίδοται, Θεσσαλονιχεῦσι γράφων 
ἔλεγεν" Εἴσερ δίχαιον παρὰ Θεῷ ἀποδοῦναι τοῖρ 
Θ.έδουσιν ὑμᾶς θλίψιν, καὶ ὑμῖν τοῖς θιλιδομένοις 


ἄνεσιν μοθ' ἡμῶν. Καὶ πάλιν" Ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶν. 


τες, οἱ περιλειπόμενοι εἷς τὴν παρουσίαν τοῦ Κυ- 
ρίου, οὗ μὴ φθάσωμεν εοὺὑς κοιμηθέντας " διὰ πάγ- 
a τούτων δηλῶν, ὅτι χοινῇ πάντας καὶ ὁμοῦ παβά- 
Ὑενομένους τῶν οὐρανίων τιμῶν ἀπολαύειν γρή. Τοῦτο 
καὶ τοῖς φθάσασι πολλὴν φέρει τὴν ἡδονὴν, ὅταν μετὰ 
«ὧν οἰχείων μελῶν τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀπολαύ- 
φωσιν ἀγαθῶν. Καὶ γὰρ πατὴρ τραπέζης μετέχων 
λαμπρᾶς καὶ πολυτελοῦς. τότε μετὰ πλείονος αὑτῆς 
ἀπολαύσεται τῆς εὐφροσύνης, ὅτάν μετὰ τῶν αὑτοῦ 
καιδίων μετέχῃ τῆς εὐωχίας καὶ εὐφροσύνης. Οὕτω 
kal Παῦλος καὶ οἱ κατ᾽ ἐχεῖνον ἅπαντες μείζονος 
αἰσθήσονται τῆς θυμηδίας, ὅταν μετὰ τῶν οἰχείων 
ξιελῶν ὄντες ἀπολαύσωσιν αὐτῆς. Οὐ γὰρ τοσαύτην 
πατέρες περὶ παῖδας ἐπιδείχνυνται φιλοστοργίαν, 
ὅσην ἐχεῖνοι περὶ τοὺς τὰ αὐτὰ χατωρθωχότας αὐτοῖς 
᾿ ἔχσυσι χηδεμονίαν, IV οὖν καὶ ἡμεῖς τῶν τότε τιμω- 
μένων γενώμεθα, σπουδάζωμεν χαταλαδεῖν τοὺς 
ἁγίους ἐχείνους. Καὶ πῶς δυνησόμεθα, φησῖ, αὐτοὺς 
καταλαδεῖν ; τίς ἡμῖν δείξει τὴν ἐχεῖ φέρουσαν ὁδόν ; 
Αὐτὸς ὁ τῶν ἁγίων ἐχείνων Δεσπότης, ὃς οὐχ ὅπως 
2b obs χαταληψώμεθα μόνον διδάσχει, ἀλλὰ χαὶ ὅπως 
ὁμωρόφιοι καὶ σύσχηνοι γενώμεθα πᾶσιν αὐτοῖς " 
Ποιήσατε γὰρ ὑμῖν ρίλους ἐκ τοῦ μαμμωνᾶ τῆς 
ἀδικίας, φησὶν, ἵν᾽ ὅταν Ae, δέξωνται ὑμᾶς 
«εἷς τὰς αἰωνίους αὐτῶν ἀχηνάς. Καλῶς εἶπεν, 
Alevious. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ χἂν λαμπρὰν ἔχῃς ol; 
χίαν, ἀπολεῖται πάντως φθειρομένη τῷ χρόνῳ" μᾶλ- 
λων δὲ χαὶ πρὸ τῆς κατὰ τὸν χρόνον φθορᾶς, θάνατος 
ἐμπεσὼν ἐχδάλλει σε τῆς λαμπρᾶς ταύτης οἰχήσεως" 
δὲ καὶ πρὸ τοῦ θανάτου πραγμάτων τινῶν 
δνσχολίαι καὶ συκοφαντῶν ἔφοδοι χαὶ ἑπιδουλαὶ 
ἐχπεσεῖν αὐτῆς παρεσχεύασαν. Ἔχεϊ δὲ οὐδὲν τούτων 
ἐστὶν ὑποπτεῦσαι, οὐ φθορὰν, οὐ θάνατον, οὗ κατά- 
φῶσιν, οὗ συχοφαντῶν ἐπήρειαν, οὐχ ἄλλο οὐδὲν, 
ἀλλ᾽ ἀχίνητος χαὶ ἀθάνατός ἐστιν f οἴχησις. Διὰ τοῦτο 
αἰωνίους αὐτὰς ἐχάλετε. Ποιήσατε ὑμῖν φίλους, 
φησὶν, ix τοῦ μαμμωνὰ τῆς ἀδιχίας. 
ta. “Ὅρα πόση φιλανθρωπία τοῦ Δεσπότου, πότη 
χρηστότης καὶ ἐπιείχεια οὐ γὰρ ἁπλῶς ταύτην e,, 
τὴν προσθέχην " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλοῖς πλουσίοις πλοῦ- 
τος συνεΐεχται ἐξ ἁρπαγῆς καὶ πλεονεξίας, Καχῶς 
μὲν, φησὶ, χαὶ οὐχ ἐχρῆν σε οὕτω συλλέξαι τὰ χρή- 
ματα " πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ συνέλεξας, στῆθι τῆς ἁρπα- 
γῆς καὶ τῆς πλεονεξίας, καὶ χρῆσαι εἰς δέον τοῖς χρή- 
μασιν. Οὐ λέγω, ἵνα ἀρπάξζων ἐλεῇς, ἀλλ᾽ ἵνα τῆς 
πλεονεξίας ἀποστὰς, πρὸς ἐλεημοσύνην [289] χαὶ φι- 
λανθρωπίαν ἀποχρήσῃ τῷ πλούτῳ. El γάρ τις μὴ παύ- 
caro τῆς ἁρπαγῆς, οὐδὲ ἐλεημοσύνην ἐργάσεται " 
ἀλλὰ x μυρία χαταδάλῃ χρήματα εἰς τὰς τῶν δεο- 
μένων χεῖρας, τὰ ἑτέρων ἁρπάζων χαὶ πλεονεχτῶν, 
τοῖς ἀνδροφόνοις ἐξίτης λελόγισται τῷ Θεῷ. Διὸ χρὴ 
A ie ἀποστάντα πρότερον, οὕτω τοὺς δεομένους 
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ἐλεεῖν. Πολλὴ γὰρ τῆς ἐλεημοσύνης ἢ δύναμις, περὶ 
ἧς καὶ τῇ προτεραίᾳ συνάξει ποὺς ὑμᾶς διελέχϑημεν, 
καὶ νῦν διαλέξομαι. ᾿Αλλὰ μηδεὶς τὴν συνέχειαν τῆς 
ὑπομνήσεως χατηγορίαν ἡγείσθω τῶν ἀχουόντων. Καὶ 
γὰρ ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἐχείνους τῶν δρομέων διεχείρου- 
σιν οἱ θεαταὶ͵ ode ἂν ἴδωσιν ἐγγὺς τοῦ βραδείου yevo- 
μένους, καὶ πολλὰς τῆς νίχης ἐλπίδας ἔχοντας. Καὶ 
ἐγὼ τοίνυν, ἐπειδὴ μετὰ πολλῆς ἀεὶ προθυμίας ΤῊΝ 
rode περὶ ἐλεημοσύνης δεχομένους λόγους ὑμᾶς, διὰ 
τοῦτο xal αὐτὸς συνεχέστερον τὴν ὑπὲρ τούτων κινῶ 
παραίνεσιν. Ia vo τῶν ψυχῶν ἡμῶν εἶσιν οἱ πένητες, 
εὐεργέται χαὶ προστάται" οὐ γὰρ τοϑοῦτον δίδως, 
ὅσον λαμδάνεις " δίδως ἀργύριον, χαὶ λαμδάνει: A- 
λείαν οὐρανῶν᾽ λύεις πενίαν, καὶ χαταλλάττεις σεαυ- 
τῷ τὸν Δεσπότην. Ὁρᾷς ὅτι οὖκ ἴση ἢ ἀντίδοσις : 
Ταῦτα ἐπὶ γῆς, ἐκεῖνα ἐν οὐρανῷ ταῦτα ἀπόλλυται, 
ἐχεῖνα διαμένει " ταῦτα φθείρεται, ἐκεῖνα πάσης ἐστὶν 
ἀνώτερα ἀπωλείᾳς. Διὰ τοῦτο χαὶ πρὸ τῶν θυρῶν τῶν 
οἴχων τῶν εὐχτηρίων ἔστησαν τοὺς πένητας οἱ πατέ- 
ρες οἱ ἡμέτεροι, ἵνα χαὶ τὸν νωθρότατον καὶ ἀπανθρω- 
πότατον αὐτὴ τῶν πενήτων ἡ ὄψις πρὸς ὑπόμνησιν 
ἐγείρῃ τῆς ἐλεημοσύνης. Ὅταν γὰρ ἐστήχῃ χορὸς 
γερόντων, ᾿συγχεχυφότων, ῥάκια περιδεδλημένων, 
αὐχμώ „ ῥνπώντων, βαχτηρίας ἐχόντων, μόλις 
στηρίζεσθαι δυναμένων, πολλάχις δὲ χαὶ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐχχεκομμένον, καὶ τὸ σῶμα ὅλον ἀναπκήρων, 
«ἰς οὕτω λίθινος, τίς οὕτως ἀδάμας, ὡς καὶ τἧς HA 
χίας, καὶ τῆς ἀσθενείας, Kal τῆς πηρώσεως, x 
«ἧς πενίας, xa τῆς εὐτελοῦς στολῆς, καὶ πάντων 
ἁπλῶς πρὸς συμπάθειαν ἐπιχλώντων αὐτὸν, ἀντιστῇ- 
ναι χαὶ μεῖναι πρὸς ἅπαντα ταῦτα ἀνένδοτος : Διὰ 
ταῦτα πρὸ τῶν θυρῶν ἡμῶν ἑστήχασι παντὸς χόγου 
δυνατώτεροι, διὰ τῆς ὄψεως ἐπισπώμενοι, πρὸς φι- 
λανθρωπίαν τοὺς εἰσιόντας. ἐχχαλούμενοι. Καθάπερ᾽ 
γὰρ χρῆνας εἶναι ἐν ταῖς αὐλαῖς τῶν εὐχτηρίων οὔκων 
νενόμισται, ἵνα οἱ μέλλοντες εὔχεσθαι τῷ Θεῷ, πρό- 
τερον ἀπονιψάμενοι τὰς χεῖρας, οὕτως αὐτὰς εἰς t- 
χὴν ἀνατείνωσιν " οὕτω al τοὺς πένητας ἀντὶ πη- 
γῶν χαὶ χρηνῶν ἔστησαν οἱ πατέρες πρὸ τῶν θυρῶν, 
ἵν᾽, ὥσπερ ὕδατι τὰς χεῖρας ἀπονίπτομεν, οὕτω φι- 
λανθρωπίᾳ τὴν ψυχὴν ἀποσμήχοντες πρότερον, οὕτως 
εὐχώμεθα. 

ιβ΄. Οὐδὲ γὰρ οὕτως ὕδατος φύσις ἀπονίπτει κηλῖδας 
σώματος, ὡς ἐλεημοσύνης δύναμις ἀποσμήῆχει ῥύπον 
ψυχῆς «Ὥσπερ οὖν οὐ τολμᾷς ἀνίπτοις χερσὶν εἰσελ- 
θὼν εὔξασθαι, χαΐτοι ἔλαττον τὸ ἔγχλημα ἐχεῖνο, οὕτω 
μὴτε χωρὶς ἐλεημοσύνης ἐπ᾽ εὐχὴν ἔλθῃς ποτέ. Καί- 
τοι χαὶ χαθαρὰς πολλάχις ἔχοντες τὰς χεῖρας. ἂν μὴ 
πρότερον αὐτὰς ἀποπλύνωμεν ὕδατι, οὐχ ἀνατείνομεν 
εἰς εὐχὴν " τοσοῦτόν ἐστιν i συνήθεια. Τοῦτο τοίνυν 
χαὶ ἐπὶ τῆς ἐλεημοσύνης ποιῶμεν v μηδὲν ἑαυτοῖς 
ὥμεν 3290] συνειδότες μέγα ἀμάρτημα, ὅμως ἀποσμή- 
χωμεν τὸ συνειδὸς διὰ τῆς ἐλεημοσύνης. Πολλὰ ἀπὸ 
τῆς ἀγορᾶς ἐπεσπάσω δεινά" ἐχθρὸς παρώξυνε, διχα- 
στὴς ἠνάγχασέ τι ποιῆσαι τῶν οὐ προστιχόντων πρα- 
Ὑμάτων, ῥήματα πολλάχις ἐξέδαλες ἄτοπα, φίλος 
ἐδυσώπησεν ἐργάσασθαΐ τι τῶν ἁμαρτίαν ἐχόντων, 
ἕτερα προσετρίψω πολλὰ, οἷα εἰχὸς ἄνθρωπον ὄντα 
προστρίδεσθαι, ἐν ἀγορᾷ στρεφόμενον, διχαστηρίοις 
προσεδρεύοντα, τὰ τῆς πόλεως πράττοντα πράγματα" 
ὑπὲρ τούτων ἀπάντων εἰσέρχῃ τὸν Θεὸν al cio ou 
γνώμην καὶ ἀπολογησόμενος. Κατάδαλε τοίνυν ἀρ- 
γύριρν εἰς τὰς τῶν πενήτων χεῖρας, καὶ ἀπόσμηξον 
τὰς κηλῖδας ἐχείνας, ἵνα μετὰ παῤῥηπίας καλέσης 
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αἰτούμενος τὸν δυνάμενόν σοι ταῦτα ἀφεῖναι τὰ ἅμαρ- 
«ματα. Av ἐν συνηθείξ καταστήσῃς σαντὸν μηξί- 
κοτε χωρὶς ἐλεημοσύνης τῶν ἱερῶν τούτων προθύρων 
ἐπιδαίνειν, οὐδέποτε, οὔτέ kN], οὔτε ἄχων, δατερή- 
σεις τῆς καλῆς ταύτης ἐργασίας, τοιοῦτον τὰρ ἢ 
συνήθεια. Καὶ ὥσπερ οὖν ἀεὶ, ὅ τι οὖν γένοιτο, χερ- 
δὶν ἀνίπτοις οὐχ ὑπομένεις εὔξασϑαι, ἐπειδὴ κατέ- 
στης εἰς συνήθειαν ἅπαξ “ οὕτω χαὶ ἐπὶ εἧς ἐλεημο- 
σύνης, ἂν τοῦτον σαυτῷ ἐπιθήσῃς τὸν νόμον, καὶ 
ἑχὼν καὶ ἄχων αὐτὸν χαθ᾽ ἑχάστην ἐχπληρώσεις 
ἡμέραν ὑπὸ τῆς συνηθείας μὰ τω 


oe ἐστιν ἡ εὐχὴ, μάλιστα ὅταν ἀπὸ νηφούση: 
χαὶ διεγηγερμένης ἀναπέμπηται ψυχῆς " ἀλλὰ τὸ πῦρ 
τοῦτο καὶ ἐλαίου δεῖται, ἵνα αὐτῶν ἅψηται τῶν οὐ- 
ρανίων ἁψίδων ἔλαιον δὲ τοῦ πυρὸς τούτου οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ ἐλεημοσύνη. Ἐπίχεε τοίνυν τὸ 
ἔλαιον. δαψιλὲς, ἵνα εὐφραινόμενος ἐπὶ τῷ χατορ- 
θώματι, μετὰ παῤῥησίας πλείονος χαὶ προθυμίας fl; 
ζονος τὰς εὐχάς σον ἐπιτελῇς. Ὥσπερ γὰρ οἱ μηδὲν 
ἑαυτοῖς συνειδότες ἀγαθὸν, οὐδὲ εὔξασθαι μετὰ aß · 
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ῥησίας δύνανται, οὗτως οἱ ς τι, καὶ 
μετὰ τὴν δικαιοσύνην ἐκεένην ἐπὶ τὴν εὐχὴν ἐρχόμε- 
νοι, τῇ μνήμῃ τοῦ χατορθώματος εὐφραινόμενοι, 
μετὰ πλείονος τῆς προθυμίας ποιοῦνται τὴν ἔχετη- 
ρίαν. ἵν᾽ οὖν καὶ χατὰ τοῦτο δυνατωτέρα ἡμῖν ἢ 
εὐχὴ γένηται, γρηγορούσης ἡμῖν τῆς διανοίας ἐν ταῖς 
δεήσεσιν ἀπὸ τῆς τῶν χατορθρωμάτων μνήμης, μετὰ 
τῆς ἐλεημοσύνης ἐπὶ τὰς εὐχὰς ἐρχώμεθα, καὶ μνη- 
μονεύωμεν μετὰ ἀχριδείας ἅπαντα τὰ εἰρημένα " καὶ 
πρό γε τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐχείνην μοι τὴν εἰκόνα 
διατηρεῖτε διηνεκῶς, καθ᾽ ἣν εἶπον τοὺς πένητας 
πρὸ τῶν θυρῶν ἑστάναι τῶν εὐχτηρίων οἴχων, ταύτην 
ἐπὶ τῆς Ψυχῆς ἀναπληροῦντες τὴν χρείαν, ἣν ἐπὶ 
τοῦ σώματος ἡ χρήνη. Ἂν γὰρ τοῦτο ὦμεν διηνε- 
κῶς μεμνημένοι, συνεχῶς ἀπονιπτόμενοι τὸν λογι- 
σμὸν, χαθαρὰς μὲν δυνησόμεθα τὰς εὐχὰς ἐπιτελεῖν. 
πολλὴν δὲ ἐπισπάσασθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν a 
σίαν, καὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυχεῖν, χά- 
ριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ler 
στοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτοης εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήῆν. 


—[-öä— — — —.—— — — ] — ... ñ—:?ñ—.—:᷑:.;ß; (———.—.;:x. .. —..—..—. 


MONTrUM AD HOMILIAM IN ILLUD, 


Nullam vel loci vel temporis notam præ 86 ſeri hæc bomilia. Sed ἃ Pauli kaudibas oreus Chryrostomus. 
ejus exemplo quemque docet absiinendum semper esse a propriis laudibus, quantum facultas ſerat; ei αἱ 
quando, urgente ensu, cogatur quispiam ea commemorare que in wum vertant honorem, id zumma 


[39] ΕἸΣ TO AIIOZTOAIKON ΡΗΤΟΝ, 


[4 


Oe. lo ἀνέίχεσθέ μου. μιχρὸν τῇ ἀφροσύνῃ. 


α΄. Λπαντας μὲν φιλῶ τοὺς ἀγίους, μάλιστα δὲ τὸν 
μαχάριον Παῦλον, τὸ σχεῦος τῆς ἐχλογῆς, τὴν σάλ- 
πιγγα τὴν οὐράνιον, τὸν νυμφαγωγὸν τοῦ Χριστοῦ. 
Τοῦτο δὲ εἶπον, καὶ ὃν περὶ αὐτὸν ἔρωτα ἔχω, εἰς 
μέσον ἐξήνεγχα, ἵνα καὶ ὑμᾶς χοινωνοὺς ποιήσω τοῦ 
φῇλτρου. Οἱ μὲν γὰρ τὸν σωματιχὸν ἔρωτα ἐρῶντες 
εἰχότως αἰσχύνονται ὁμολογεῖν, ἅτε χαὶ ἑαυτοὺς χατ- 


αισχύνοντες, χαὶ τοὺς ἀχούοντας βλάπτοντες " οἱ & 


τὸν πνευματιχὸν, μηδέποτε ὁμολογοῦντες παυέσθω- 
σαν" καὶ γὰρ χαὶ ἑαυτοὺς καὶ τοὺς ἀχούουτας ὦφε- 
λοῦσι διὰ τῆς καλῆς ταύτης ὁμολογίας, Ἐχεΐνυς μὲν 
vàp ὁ ἔρως ἔγχλημα, οὗτος δὲ ἐγχώμιον " ἐχεῖνος μὲν 
πάθος Ψυχῆς διαδεδλημένον ἐστὶν, οὗτος δὲ εὐφρο- 
σύνη ψυχῆς,- χαὶ ἀγαλλίαμα, γαὶ χόσμος ἄριττος " 
ἐχεῖνος εἰσάγει πόλεμον εἰς τὴν τῶν ἐρώντων διά- 
νοιᾶν, οὗτος καὶ τὸν ὄντα πόλεμον ἐχδάλλει, χαὶ ἐν 
εἰρῆνῃ πολλῇ τοὺς ἐρῶντας χαθίστησι. Κἀχεῖθεν μὲν 
oV ὄφελος γίνεται, ἀλλὰ χαὶ πολλὴ ζημία χρημά- 
τῶν x δαπάνη τις ἀνόττος, χαὶ ζωῖ;ς ἀνατροπὴ, 
καὶ οἰχιῶν ὀλόχληροι διαφθοραί" ἐντεῦθεν δὲ πολὺς 
ὁ πλοῦτος τῶν χατορθωμάτων, πολλὴ I περιουσία 
«ἧς ἀρετῆς. Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις, οἱ μὲν σωμά- 
⁊u εὐμόρφων ἐρῶντες, χαὶ πρὸς τὰς λαμπρὰς τῶν 


ὄψεων χεχηνότες, ἂν ὥσιν αἰσχροὶ καὶ δυσειδεῖς, 
οὐδὲν ix τῆς ἐχείνων ἐπιθυμία; εἰς ἀπαλλαγὴν εἴς 
οἰχείας χερδαίνουσιν ἀμορφία:, ἀλλὰ καὶ αἰσχρότεροι 
χρίνονται xal εἰδεχθέστεροι " ἐπὶ δὲ τοῦ ἔρωτος τοῦ - 
του τοὐναντίον ἅπαν. O γὰρ ψυχῆς ἁγίας ἐρῶν, καὶ 
εὐμόρφου, καὶ λαμπρᾶς, χαὶ περιχκαλλοῦς, xdv αὐτὸς 
αἰσχρὸ; f χαὶ δυσειδὴς, xd ἁπάντων ἀνθρώτοον 
αἴσχιστος, ἐμμένων τῷ ἔρωτι τῶν ἀγίων, ταχέως 
ἔσται τοιοῦτος, οἷος ὁ ἐρώμενος. Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο 
τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἔργον, τὸ σῶμα μὲν 
ἄμορφον καὶ πεπηριυμένον μὴ δύνασθαι διορθοῦν, 
Ψυχὴν δὲ αἰσχρὰν καὶ δυσειδήῇ δύνασθαι λαμπρὰν χαὶ 
ret HNA ποιεῖν. ᾿Απὸ γὰρ τῆς εὑμορφίας τῆς Tel 
γου οὐδὲν ἂν γένοιτο χέρξος " ἀπὸ δὲ τοῦ χάλλους 
τοῦ ταύτης τοσαῦτα ἕξεστι χαρπώσασθαι ἀγαθὰ, ὅσα 
1292] εἰχὸς χεχτῆ,σθαι τὸν ἐραστὴν ἔχοντα τὸν Θεόν. 
Περὶ ταύτης τῆς εὐμορφίας χαὶ ὁ Δαυῖδ ἐν ψαλμοῖς 
ἄδων, Axor, φησὶ, θύγατερ, καὶ ἴδε, xal æ. IT- 
vor τὸ obe σου, καὶ ἐπειάθου τοῦ ἰαοῦ σου καὶ 
τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου, καὶ ἐπιθυμήσει s RA 
σιλεὺς τοῦ κάλους σου" κάλλος ἐνταῦθα λέγων 
τὸ χατὰ Ψυχὴν, ὅπερ δι᾽ ἀρετῆς χαὶ εὐλαδείας συν- 
ἔσταται. 


391 


eum (onsess ui intersunt, rem populi administrant: 
pro his omnibus aecedis Deum exoraturus, ei veniam 
petiturus. Ergo da pecuniam in manus pauperum, et 
abaterge illas maeulas, ut eum fldueia invoees rogans 
illan qui potest hæe tibi peecata remititere. Si ie 
assuefeceris numquam sine eleemosyna sacra hee 
veslibula intrare, nec zponte, invitus umquam ab 
hee bono opere abstinebis: tantum valei consueiu- 
do. Ei sieui quomodocumque 8e res habeat, numquam 
sustines lilotis manibus preeari, pos teaquam semel 
consueindinem hane usurposti, ita etiam in eleemosyna 
δὲ hanc legem tibi præſixeris, volens nolens quotidie 
illam implebis, ipsa consuetudine ad hoc periracius. 
Precatio cum igns collaia. — Ignis est precatio, 
præeipue cum ἃ vigilante ei sobria mente profſcisei- 
ur: sed ignis iste opus habei oleo, ui ad ipss ca: i 
convexa perveniat: cœterum oleum, quo ignis hic 
ſoveiur, non aliud est quam eleemosyna. Aſſunde 
igitur oleum hie largiter, ui exhilaratus hoe tuo bono 
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opere, cum majore alacriiate precaiionem tiuam ab- 
solvas. Sicut enim qui nullius bons rei sibi sunt 
conscii, nulla cum ſiducia preeari possuni: [18 qui 
bene aliquid egerunt, οἱ post ists opera ad precau- 
dum se conſeruut, [αἰ recordatione bene geslorum, 
maſore eum alacriiate aupplicationem suam οὔεγυπί. 
Ui igiiur hac quoque porte eſſicaciores sini proces 
nostræ, nimirum mente per beneſicenlia memoriam 
exeitata, cum eleemosyna ad precandum accedamus. 
et diligonter omnia qu: e dieia sunt in memoria reti 
neamus, οἱ ante omnia illam pauperum imaginein, 
qua eos dixi pro ſoribus oratorii consisiere, idipsum 
in aniinæ usuin præslantes, quod in corporis usum 
ſons exhibet. Si enim horum memores conlinue men- 
tem abluerimus, poterimus ei puras preces ad Domi- 
num allegare, muliam apud Deum ſduciam oblinere, 
ei eæleste regnum consequl, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cui gloria οἱ imperium in 
sœcula seulorum. Amen. 


ΤΙΝΑΜ SUSTINRRETISs ΜΟΡΙΟΌΜ Um INSIIENTIR MEZ. 


enm moderatione preestandum esse. Idipsum vero conſirmai exemplo Davidis et Samuelis: el ninil ve 
obiier iungit, quo internosei valeat Andochiæne an Constautinopoll hanc concionem habuerii. 


Intorpretalonem ineerti cujusdam, que minus bene coneinnata erat, ex punximus, novamque adornavimus. 


* 
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IN HOC APOSTOLI DICTUM, 


Urixan ΒΟΒΤΙΝΕΒΕΤΙδ ΜΟΡΙΟΌΜ ΟΥἹΌ ins muri un (2. Cor. 11. 1). 


4. Veri amoris ratio. — Omnes equidem amo gan- 
etos, maxime vero beatum Paulum, vas eleciionis, 
tubam cælestem, Chris pronubum. Id vero dixi, 
meumque erg illum amorem in medium protuli, ut 
ejusdem vos pariicipes eſſicerem. Nam qui corporum 
amore ſlagrant, id, ei jure quidein, erubescuni prufi - 
teri, uipotle qui sic οἱ sibi pudorem, ei cæteris da- 
mnum inferant: qui vero spiriiuali ardeni ampre, id 
ſa eri numquam cessent: etenim ei sibi et auditori- 
luis suis lene pulchra conſessione proderunt. Ille 
namque amor crimen est, hie vero laudis argumen- 
einm: ille ui morbus anime male audit, bie animi 
letitia est, exsultadio, ei ornaius optimus: ille bellum 
in amantium mentem inducit, hie si quod sit bellun 
eliminal, in magnaque pace constituii amaiores. Εἰ 


bine nulla provenit utilitas, sed multa pecuniarum 


jactura, sumpius insani, vitæ subversio, domorum 
extrema peruicies; hinc ingentes bonorum operum 
diriie, viriulis magna copia. Ad hæe vero ſormoso- 
rum corporum amatores, qui ad decoras ſacies inhiant, 
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δὶ lurpes ipsi sint ac deformes, nibil ex earum cupi · 
dine ad deſormiuiem suam commutandam lucrantur; 
sed ex comparalione lurpiores deſornioresque esse 
videntur: contra vero aceidii in hoe amore. Nam qui 
sanctam, formosam, splendidam ei decoram diligit 
animam, eisi deſormis ille sit, eisi omnium mortalium 
turpissimus, in tanciorum amore perseverans, ciio 
talis erit, qualis is qui amatur. Id enim est divinæ 
benignitatis opus, quod corpus deſorme et mutilum 
nequeat emeudari, anima vero ſurpis ae deſarmis 
splendida decoraque possii elſſici. Ex pulchritudine 
enim illius nihil lueri provenit, ox pulchriiudine au- 
lem anime (οἱ possunt excerpi bona, quot par cs 
obtinere eum, qui Deum amaiorem habeat. De hae 
pulchritudine David in Psalmis canens ail: Audi, ſilia, 
et vicle, el inclina aurem tuam, et obliviscere populuun 
tuum, et domum patris tui : et concupiscet rer decorem 
dutem (Pial. 41. 11. 12): decorem hic anim dicit, 
qui viriute piciateque constituitur. 

2. Cum ergo tanium sit luerum iis, quĩ eum sanctis 


δὴ 
rommunlone junguntar, amoris mei ραν οἶροα esu, te: 
une danciam summo cum aſfectu dilgamus. Nam 21 
le amor in aalmum ingrodiatur nostrum, aplendi - 
damque flammam exeitei: εἰ quid spinoaum, δὶ quid 
tasosum vel asperum, vel siupidum in cagitauonibus 
nostris oſſendat, ium id abaumena, tum illud emol - 
dens, animam nostram cen pingue arvum div na 
dementi apium eſilciet. Nee mihi dicas, Paulus nec 
dest nunc, nee oculis conspiciiur nosiria; quomodo 
potsit amari is, quem non videmus? Nihil enim huic 
amori est impedimento: eienim οἱ absentem amare, 
el non contpecian diligere possumus, cum mazime 
ἰοἱ ei talia quotidie virtutis lllius monumenia videa- 
mus, nempe Ecelesias ubique terrarum stabilitas, 
impieiatis eversionem, improbæm vitæ in melius mula 
u onem. erroris expulslonem, dirutas aras, ocelusa 
templa, demonum silentinm. Hlæc quippe omnia 
rauli efnleax lingua, divina inspirante gradia, desiru- 
xit, ac rplendidam ubique pientis flammam accendit. 
Cum tut tantisque gestis jus, adsunt quogque dacra 
illins epistolæ, que beata: ejus animæ ſormam accu 
rate nobis depingant. Ae si ergo cum ipso Paulo jam 
præsente ei nobiscum versante dissereremus, sic ejus 
seriptis suidiose obtemperemus. inlima ei pruſundu 
explicemus, discamus quid illud sit quod hodie voei- 
ſerabatur dicens: Ulinam susfinerelis modicum quid 
ins pi ente mem; ted et tupportate me: μι Μίον en 
e Dei αικκίαιίΐονα (2. Cor. 11. 1. 2). OQuid ais, 
Paule? Qui jubes disc: pulos in sapientia amb.ilare 
erga exiraneus, qui dieis, Sermo ves/er emper in gra- 
dia gale εἶς conditus, ut Seciatis quomodo oporteat vos 
unicuiqus res poudere (Coloss. ἃ. δ. 6); qui apprecaris 
omnibus, ut sapientia repleantur spirituali (Coloss. 
1. 0). ipse dicis, Utinam eustineretis modicum quid in · 
sipientiæ me? Non satis erat tibi aliquod insipienia 
verbum emisisse, sed οἱ discipulis illud eſſers !? nee 
modo eſſers discipulis, sed id omnibus post ſuturis 
bominibus per epistolam notum ſacis! Animadveruie 
quam non oporieat dieta temere præiercurrere, sed 
unum quadque accurate serulari ? Illud enim 8i alm 
plteiier legatur, eireum emiiiliiur auditoribus: sin 
vero examineiur, magnam oslendit Pauli sapienliam, 
magnam prudentiam, ineffabilem curam. 

ὅδ. 4 Preudoapostolis accusatus Paulus 26 laudare 
cogitur. — Quid landem illud est quod dicur? Pseu- 
dd naposloll mulii erani apud Corintbios qui ipsos cor - 
rumperent ac Paulum aceusarent, ejus ſamam, qua 
apud discipulos suos valebal, subdole lædenies, die- 
ieriis illum subsannantes, ut arragantem insimulan- 
ies. Ius plerumque in episiola sua impeiere depre- 
nenaliiur: qnemadmodum cum dicit, Non zumus ticut 
ceterl, adulterantes verbum Dei (2. Cor. 2. 17); ac 
rurszus cum dicit, Sine onere me vobis servavi (Ib c. 11. 
3): sc pollicitus se liane legem semper immolam 
servaturum esse: Est enim, inquit, veritas Cristi in 
me: ſuoniam hc gloriatio men non inſringetur in re- 
gionibus Achale (Ib. v 10); cum deinde causam sul- 
junxit, sceleratos illos subindicat dicens: Cnare? 


Quin non ſiligo ros? Deus scit. Quod antem ſacio οἱ 


8. ANN CnnTSOSroM ARCHE. COxSTANTIN OG. 


δὶ 

ſaciam : ut amputem occarionam corum, qui rolaii oc 

cation (2. Cor. 11. 12); ei ante μας dheip ae e 

hortatur, ne ipsum iadueant in uecess atem ποι ii 
potestatom exhibendli, ita dicens: Nego aniem vos ΜῈ 

pre nens ann, per eam con ſidentian: u cristör 
andere, in quosdam qui arbitramtur nos ἰανσιαῃε cαν 

dum cernem ambulemns (3. Cor. 10. 2). Hi enim ἐμαὶ, 

de quibus hæe ait, per ironiam ipeum inensantes hæa 
diecbant: epistolas Pauli magnum præ ge ſerre u- 
morem ei verborum arrogantiam, ipsum vero nilili 

esse, vilem ei abſeeium. Posteaquam autem hee ad- 
venerit, aiebant, nullius preui diguus videbituir: quod 
ipsum declarans dicebai: Ut autem non eaistimer fan- 
quam terrere vos per epislolas : φκονίανε γαΐάενε epi- 
tlole, inquiunt, graves aun et ſortes : prema ane 
corporis in irma, et sermo contemptibiſis (Jb. v. 9. 10). 
Deinde Corinthios ipsos, qui persuasi ſuerant, acen- 

sans ait, Numquid peccatum ſeci, meipeum umi. 

ut vos erallemini (2. Cor. 11. 7)? Et hoe crimen di- 

luens ali iterum, Quia quales cumus verbo per epista¹ν 

absentes, ſales et yresentes in ſneto (2. Cor. 10 11). Cui 

igitur mulu apud illos erant psendoapostoli, quos et 

operarios dulosos nominat, sic dicit: Nam ej 

psendoaposloli operarii aubdoli cunt, trans ſᷣguranles δὲ 

ἐν pos tolos CHrisſi. Et non mirum : ipes enim Salama 

traneſigural δε in angelum fucis. Non est ergo m 

δὶ ninistri eins trans igurentur velu ministri jnaritia 

(2. Cor. 11. 13-13). Cum igitur hi, innumeris en- 

cengitalis contra eum ealumnik, diseipulls nocerent, 

minus congruentem doetoris existimauionem indueen- 

les, entziiur ille demum in propriarum laudum com- 

momoradonem ineidere: neque enim ulira silere iu - 

lum erat. Quia igitur sua nobis eertamina enarralurus 
est, neenon eas, qvas vidit, revelaljones, laboreaque 
quos subiit : ut ostendat omnibus de gre εἰ iuvri um 

id agere, ac licei id necessarium esse videat, ins- 
pienliam iamen id vocat, sic loquens, Udinam u 
retis modicum quid insipientia mem. Rem stultom, in- 
quit, sggressurus sum, ui meipaum laudem οἱ ele- 
brem; at von ego in causa sum, sed il pouus, qui me 
in hane necessitatem impulerunt: quare rogo me 828 
εἰπεδεὶα, illisque eam eausam imputeils. 

Δ. At vide mihi Pauli prudeniiam: enm dixisset, 
Uunam custineretis modicum quid insipientia mom, sed 
et upportate me: æmõ,RÜ enim vos Dei æmnlaome. 
non stalim ad laudum narratlonem venit, sed ltr 
positis verbis, zie inſeri: Iierum dico, ne quis me p- 
tet incipienſem esse : gſioquin veſuf insipienlenm ace ute 
me 2. Cor. 11. 16). Neque iamen sie ad enarrati . 
nem venit, sed iterum suhjungit ae dicii: Qu lo- 
quor, non loquor secundum Dominum, sed quasi in in- 
ti pſentia, in hac cubslantia gloriæ (Ib. v. 17). Nec etiam 
post hæe audei ingredi, sed rem diſſeri ae dieii: Quo- 
niam nell gloriantur secundum carnem, ei ege glo- 
riabor; libenter enim tuſſertis insipienles, cum it is ἐμεὶ 
tapientes (Ib. v. 18. 19). Quin etiam postea reſugii ei 
eunciatur, ae quibus dim iuterjeeiis rursum inſert: In 
quo quis audlet, in insipientia dico, audeo et ego (16. 
v. 21). Ae iune demum, post tot preemissas exeusa- 


3 
δ΄. Ἐπεὶ οὖν τοσοῦτόν dert τὸ χέρδος τοῖς κοινωνοῦσι 
«ὧν ἁγίων, χοινωνήσατέ μοι τοῦ ἔρωτος, καὶ φιλή- 
δσωμεν τὸν ἅγιον τοῦτον μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερδολῆς. 
Av γὰρ οὗτος εἰς τὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν ὁ ἔρως 
εἰσέλθῃ καὶ φλόγα ἀνάψῃ λαμπρὰν, χἂν ἀκανθῶδες, 
«ἂν λιθῶδές τι χαὶ σχληρὸν χαὶ ἀναίσθητον ἐν τοῖς 
λογισμοῖς εὕρῃ τοῖς ὑμετέροι:;, τὸ μὲν ἀναλώσας, τὸ 
δὲ μαλάξας, βαϑεῖάν τινα καὶ λιπαρὰν ἄρουραν τὴν 
ἡμετέραν ἐργάσεται ψυχὴν, καὶ πρὸς τὴν τῶν θείων 
σπερμάτων καταδολὴν ἐπιτηδείαν. Καὶ μή μοι λε- 
γέτω τις, ὅτι Νὺν οὐ πάρεστιν, οὐδὲ ὁρᾶται τοῖς ins 
eie ὀφθαλμοῖς ὁ Παῦλος" καὶ πῶς δυνατὸν φιλεῖν 
«ὃν μὴ βλεπόμενον ; Οὐδὲν γὰρ τῷ ἔρωτι τούτῳ χώ- 
λυμα γένεται" ἕξεστι γὰρ καὶ ἀπελθόντα φιλεῖν, xa 
μὴ ὁρώμενον ἀγαπᾷν, χαὶ μάλιστα ὅταν τοσαῦτα 
καὶ τοιαῦτα τῆς ἀρετῆς ἐχείνου καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν 
ὑπομνήματα βλέπωμεν, τὰς πανταχοῦ τῆς γῆς Ἐχ- 
κλησίας, τῆς ἀσεδείας τὴν ἀνατροπὴν, τοῦ πονηροῦ 
βίου τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταθολὴν, τῆς πλάνης τὴν 
ἀπαλλαγὴν, τοὺς ἀνατραπέντας βωμοὺς, τοὺς ἀποχε- 
κλεισμένους ναοὺς, τὴν τῶν δαιμόνων σιγήν. avra 
γὰρ ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα τῆς Παύλου γλώττης ἧ 
δύναμις ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἐμπνεομένη χατ- 
ἔδαλε, xal λαμπρὰν κανταχοῦ τῆς εὐσεδείας ἀνῆψε 
τὴν φλόγα. "Ἔχομεν μετὰ τῶν χατορθωμάτων τού- 
a καὶ τὰς ἐπιστολὰς ἐχείνου τὰς ἁγίας, αἴ τὸν 
χαρακτῆρα τῆς μαχαρίας ἐχείνης ψυχῆς ἀχριδῶς 
ἡμῖν ὑπογράφουσιν. Ὡς οὖν αὐτῷ. τῷ Παύλῳ δια- 
λεγόμενοι παρόντι καὶ συγγινομένῳ, οὔτω μετὰ προ- 
θυμίας πειθώμεθα τοῖς γεγραμμένοις, ἀναπτύξωμεν 
τὰ ἔνδον εἰρημένα, μάθωμεν τί ποτέ ἐστιν ὅπερ o- 
μέρον ἐδόα λέγων" "Οφε.ῖον ἀνεἰχεσθέ μου μιχρὸν 
εῇ ἀφροσύνῃ" d. ld καὶ ἀνέχεσθέ μου" ζμλῶ γὰρ 
ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ. Τί λέγεις, ὦ Habe; ὁ χελεύων 
τοῖς μαθηταῖς ἐν σοφίᾳ περιπατεῖν πρὸς τοὺς ἔξω, ὁ 
λέγων, Ὁ .16όγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, d. ar: 
ἠρευμέγνος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἐνὶ ἑκάστῳ dæo- 
κρίνεσθαι" ὁ πᾶσιν ἐπευχόμενος, ἵνα σοφίας p 
θῶσι πνευματικῆς, αὐτὸς λέγεις, ὅτι Εἴθε ἀνείχεσθέ 
ἐου μικρὸν τῆς ἀνοίας ; Οὐχ Ἦρχει σοι τὸ φθέγξα- 
σθαί τι ἀφροσύνης ῥῆμα, ἀλλὰ καὶ εἰς τοὺς μαθητὰς 
τοῦτο ἐχφέρεις ; χαὶ οὐχ εἰς τοὺς μαθητὰς ἐχφέρεις 
μόνον, ἀλλὰ x τοῖς μετὰ ταῦτα πᾶσι γινομένοις ἀν- 
Ogi διὰ τῆς ἐπιστολῆς τοῦτο δῆλον ποιεῖς: ᾽Ορᾶτε 
τοὺς οὖχ ἁπλῶς δεῖ παρατρέχειν τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ 
ἕχαστον χερισχοπεῖν ἀχριδῶς; Τοῦτο μὲν γὰρ ἁπλῶς 
μὲν ἀναγινωσχόμενον περιίσταται ἃ τοῖς ἀχροαταῖς, 
ἐρευνηθὲν δὲ πολλὴν δείχνυσι τοῦ Παύλου τὴν σο- 
φίαν, μεγάλην τὴν σύνεσιν, ἄφατον τὴν κηδεμονίαν. 
. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ λεγόμενον ; ῬΨευδαπόστολοι 
πολλοὶ ἦσαν παρὰ τοῖς Κορινθίοις, διαφθείροντες αὖ- 
«τοὺς, χατηγοροῦντες τοῦ Παύλου, ὑπορύττοντες ab- 
φοῦ τὴν δόξαν, ἣν παρὰ τοῖς μαθηταῖς εἶχεν, εἰς [293] 
εἰρωνείαν αὐτὸν σχώπτοντες, ὡς ἀλαζόνος κατηγο- 
ροῦντες. Πρὸς τούτους καὶ διατεινόμενος πολλαχοῦ 
τὴς ἐπιστολῆς φαίνεται. Καὶ γὰρ ὅταν λέγῃ, Οὔχ 
dcn ὥσπερ οἱ λοιποὶ, καπηλεύοντες τὸν «1670» 
τοῦ Θεοῦ" καὶ πάλιν εἰπὼν, Ἀδαρῆ ὑμῖν ἐμαυτὸν 
ἐτήρησα, καὶ ὑποσχόμενος διαπαντὸς τοῦτον ἀχίνγ.- 
.4ον διατηρῆσαι τὸν νόμον (Ἔστι γὰρ, φησὶν, ἀ.1ή- 
θεια Χριστοῦ ἐν ἐμοὶ, ὅτι ἡ καύχησίς μου αὕτη οὐ 
φραγήσεται ἐν τοῖς κλίμασι τῆς Axaſac), ἐν τῇ τῆς 
αἱτίας ἐπαγωγῇ ἡνίξατο τοὺς μιαροὺς ἐχείνους οὕτως 
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εἰπών · Acd ri; ὅτι οὖκ ἀγαπῶ ϑμᾶς ; O Θεὸς oldav. 

Ar ὃ ποιῶ, καὶ ποιήσω, ἵνα ἐκκόψω τὴν dop- 
μὴν τῶν θελόντων ἀφορμήν " καὶ ἀνωτέρω δὲ vo- 
των παραχαλεῖ τοὺς μαθητὰς μὴ καταστῆσαι αὐτὸν 
εἰς ἀνάγχην τοῦ τὰν οἰχείαν ἐπιδεῖξαι δύναμιν αὐτοῖς, 

οὑτωσὶ λέγων - Δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν θαῤῥῆσαι 
τῇ πεποιθήσει, ἥ «ογίζομαι τολμῆσαι ἐπί τινας 
τοὺς «λογιζομένους ἡμᾶς ὡς κατὰ σάρχα περιπα- 
τυῦντας. Αὐτοὶ γὰρ. οὗτοι, περὶ ὧν ταῦτά φησιν, εἰς 

εἰρωνείαν αὐτὸν διαδάλλοντες, οὔτως ἔλεγον, ὅτι al 
μὲν ἐπιστολαὶ Παύλου πολὺν ἔχουσιν ὄγχον καὶ ῥημά- 
των ἀπόνοιαν, αὐτὸς δὲ οὐδαμινὸς καὶ εὐτελὴς καὶ 
ἀπεῤῥιμμένος. Ἐπειδὰν γοῦν ἐνταῦθα παραγένηται, 

οὐξενὸς ἄξιος φαίνεται λόγου " ὅπερ οὖν χαὶ αὐτὸ πά- 
λιν ἐμφαίνων ἔλεγεν, Ἵνα δὲ μὴ δόξω ὡς ἂν ἔκρο- 
δεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιστολῶν " ὅτι αἱ μὲν ἐπιατο- 
Aal. φησὶ, βαρεῖαι καὶ ἰοχυραὶ, ἡ δὲ παρουσία 
τοῦ σώματος ἀσθενὴς, καὶ ὁ.λόγος ἐξουθεγημάνος. 
Εἴτα αὐτοῖς ἐγκαλῶν τοῖς Κορινθίοις τοῖς ἀναπειθομέ- 
νοις, φησί" Ἢ ἁμαρτίαν ἐποίησα ἐμαυτὸν ταπει- 
γῶν, ἵν᾽ ὑμεῖς ὑψωθῆτε ; Καὶ ἀποδυόμενος δὲ τὸ 
ἔγχλημα αὐτὸ ἐχεῖνο πάλιν λέγει" Ὅτι οἷοί ἐσμεν 

δι᾽ ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι καὶ παρόντες τῷ 

ἔργῳ. Ἐπεὶ οὖν πολλοὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἦσαν ψευδαπό- 

στόλοι, ode καὶ ἐργάτας δολίους καλεῖ, οὕτω λέγων" 

Οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, ἐργάται δόλιοι. 

μετασχηματιζόμενοι εἰς ἀποστόλους Χριστοῦ. Καὶ 

οὗ θαυμαστόν" καὶ γὰραὐτὸς ὁ Σαταγᾶς μετα- 
σχηματίξεται εἰς ἄγγελον ge dg. Οὐ μέγα οὖν, εἰ 
καὶ οἱ διάχονοι αὐτοῦ μετασχηματίζονται ὡς διά» 
κονοι δικαιοσύνης. Enel οὖν οὗτοι μυρίας εὑρόν- 

τες x αὐτοῦ διαδολὰς, τοὺς μαθητὰς ἔόλαπτον, οὗ 

τὴν προσήχουσαν περὶ αὐτοῦ πείθοντες αὐτοὺς ἔχειν 
δόξαν, ἀναγχάζεται λοιπὸν εἰς διήγησιν τῶν οἰχείων 
ἐγχωμίων ἐμπεσεῖν" οὐδὲ γὰρ ἦν τὸ σιγᾷν λοιπὸν d- 
σφαλές. Ἐπεὶ οὖν μέλλει τοὺς οἰκείους ἄθλους ἡμῖν 
ἐξηγεῖσθαι, val τὰς ἀποχαλύψεις, ἃς εἶδε, καὶ τοὺς 
μόχθους, ode ἐμόχθησε, βουλόμενος δεῖξαι πᾶσιν, ὅτι 
ἄχων καὶ βιαζόμενος τοῦτο ποιεῖ, καὶ ἀνάγχην οὖσαν 
ὁρῶν, ὅμως ἀφροσύνης αὐτὸ πρᾶγμα ἐκάλεσεν, οὕτως 
εἰπών " "Οφελον ἀνείχεσθέ μου μιχρὸν τῇ ἀφρο- 

by. Μέλλω, φησὶ, πρᾶγμα ἀνόητον ποιεῖν, χαὶ 
ἐγχωμιάζειν καὶ ἐπαινεῖν " ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ τούτων al- 

tog, ἀλλ᾽ οἱ εἰς τοιαύτην με ἀνάγχην ἐμδαλόντες " 

διὰ τοῦτο παρακαλῶ ὑμᾶς ἀνασχέσθαι, κἀχεῖνο:ς τὴν 
αἱτίαν λογίσασθαι. 


δ΄. Kal dpa τὴν Παύλου σύνεσιν" εἰπὼν, Oe. ĩor drec- 
χεσθέ μου μικρὸν ti ἀξροσύνῃ᾽ ἀ.λλὰ καὶ ἀνέχε- 
[392] σθέ μου" d. ld γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ, οὐκ εὖ- 
θέως ἦλθεν ἐπὶ τὴν διήγησιν τῶν ἐγχωμίων, ἀλλὰ με- 
ταξὺ πάλιν ἐνθεὶς ῥήματα, οὕτω πώς φησιν" Πάλιν 
«λέγω, μή τίς με δόξῃ ἄφρονα εἶναι" εἰ δὲ μήγε, κἂν 
ὡς ἄφρονα δέξασθέ με. Kal οὐδὲ οὕτως ἥψατο τῆς 
διηγήσεως, ἀλλὰ πάλιν ἐπάγει καὶ λέγει Y .1α.1ῶ, 
od .αλῶ κατὰ Κύριον, di ὡς ἐν ἀφροσύνῃ, ἐν 
rar τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως. Καὶ οὐδὲ 
μετὰ ταῦτα τὰ ῥήματα ἐτόλμησε καθεῖναι, ἀλλὰ πά- 
λιν ὀρμήσας ἀναχρούεται καί φησιν ᾿Επειδὴ πολ- 
0 καυχῶντωι κατὰ th σάρχα, κἀγὼ καυχήσο- 
μαι’ ἡδέως γὰρ ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων, φρόνι- 
μοι ὄντες. Εἶτα πάλιν ἀναδύεται καὶ ὀκνεῖ, καὶ ἕτερά 
τινα εἰπὼν, πάλιν ἐπάγει. Ἐν & & ἄν τις roduñ. 
ἐν" ἀφροσύγῃ «γω, τοϊμῶ κἀγώ. Kal τότο μόλις 
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τὰ τοσαύτας προδιορθώσεις κατετόχμησε τῆ: δι- 
τγήσεως τῶν ἐγχωμίων. Καὶ χαθάπερ ἵππο; χρημνὸν 
ἐπότομον ὑπερδαίνειν μέλλων, ὁρμᾷ μὲν ὡς ὑπερ- 
Οάλλεσθαι μέλλων, τὸ δὲ βάθος ἰδὼν ναρχῇ χαὶ συ- 
στέλλεται, εἶτα τὸν ἐπιθάτην ὁρῶν σφοδρότερον ἀναγ- 
χάτοντα, πάλιν ἐπιχειρεῖ, καὶ τὸ αὐτὸ τοῦτο πάσχει; 
καὶ τὴν ἀνάγχην ἐνδεικνύμενος καὶ τὴν βίαν, ἵσταται 
ἐπὶ πολὺ χρεμετίζων ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς φάραγγος, 
ὅπω; παραθαῤῥύνας ἑαυτὸν χατατολμήσῃ οὕτω καὶ 
ὁ μαχάριος Παῦλος χαθάπερ ἐπὶ χρημνόν τινα μέλ- 
λων ἑαυτὸν ἀφιέναι, τῶν οἰκείων ἐγχωμίων τὴν δι- 
ἦγησιν, χαὶ ἅπαξ χαὶ δὶ; καὶ τρὶς καὶ πολλάχις ἀνα- 
ὄϑεται οὕτω λέγων Ὄφειον ἀγείχεσυέ μου μικρὸν 
rij ἀξροσύνῃ" καὶ πάλιν, Μή τις με δόξῃ ἄφρονα 
εἶναι" εἰ δὲ μήγο, κἂν ὡς ἄφρονα δέξασθέ με’ καὶ, 
V Aa. xc, οὐ ia. ĩõ κατὰ Νύριον, d. ὡς ἐν dępo- 
σύγνῃ. ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως" καὶ 
πάλιν, Exel πο.ῖ.λοὶ καυχῶνται κατὰ σάρκα, κἀγὼ 
χαυχήσομαι" ἡδέως γὰρ ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων, 
φρόνιμοι ὄντες " καὶ πάλιν, Ἐν ᾧ δ' ἄν τις τολμᾷ, ἐν 
ἀξροσύνῃ Air, τολμῶ κἀγώ, Καὶ μυριάχις ἑαυ- 
τὸν ἄφρονα καλέσας χαὶ ἀνόητον, τότε μόλις ἐτόλμη- 
σεν ἐλθεῖν εἰς τοὺς ἐπαίνους τοὺς ἑαυτοῦ · 'Εόραϊοί 
alot; κἀγώ" Jopan ral εἰσι ; κἀγώ" σπέρμα 
δραάμ εἰσι; κἀγώ" διάκονοι Χριστοῦ εἰσι; κἀγώ. 
Kal οὐδὲ ἐνταῦθα ἐπελάδετο ἑαυτοῦ, ἀλλὰ πάλιν τί- 
bret τὴν προδιόρθωσιν, οὕτως ἐπάγων · Παραφρο- 
γῶν 1αλῶ, ὑπὲρ ἐγώ. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη, ἀλλὰ 
μετὰ τὸ διηγήσασθαι κάντα αὑτοῦ τὰ ἐγχώμια, λέ- 
tt Tora ἄφρων καυχώμενος " ὑμεῖς μὲ ἠναγ- 
κάσατε. Un ἔλεγεν, Ἐχείνων μοι λόγος οὐδεὶς ἦν, 
εἰ τὰ ὑμέτερα ἣν ἐῤῥωμένα, εἰ μὴ παρετρέπεσθε, 
μηδὲ ἐσαλεύεσθε. Καὶ γὰρ εἰ διακαντὸς ἡμᾶς ἔλεγον 
ἐχεῖνοι χαχῶς, οὐδεμία μοι. βλάδη διὰ τῆς ἐχείνων 
ἐγίνετο χαχηγορίας. Ἐπειδὴ δὲ εἶδον τὸ ποίμνιον 
διαφθειρόμενον, τοὺς μαθητὰς ἀποπηδῶντας, κατ- 
ἐφρόνησα φορτιχοῦ πράγματος καὶ ἐπαχθοῦς, καὶ 
ἢναγχάσθην ἄφρων γενέσθαι, τὰ ἐμαυτοῦ λέγων 
ἐγχώμια δι᾽ ὑμᾶς καὶ τὴν ὑμετέραν σωτηρίαν. 

«΄. Τοιοῦτον γὰρ τῶν ἁγίων τὸ ἔθος · εἰ μέν τι πρά- 
ξαιεν φαῦλον, ἐχπομπεύουσιν αὐτὸ, καὶ καθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν θρηνοῦσι καὶ πᾶσι ποιοῦσι χατάδηλον a δέ 
τι γενναῖον χαὶ μέγα, ἀποχρύπτουσι καὶ λήθῃ παρα- 
πέμπουσιν. Αὐτὸς γοῦν οὗτος ὁ ἅγιος τὰ μὲν ἀμαρ- 
πήματα. [395] καὶ μηδενὸς βιαζομένου, συνεχῶς 
ἔστρεφε καὶ ἐξεπόμπευε, νῦν μὲν λέγων, Χριστὸς 
Ἰησοῦς ber εἰς τὸν κόσμον ἁμαρτωλοὺς σῶ- 
σαι, ὧν πρῶτός εἶμε ἐγώ" νῦν δὲ λέγων, Χάριν 
ἔχω τῷ ἐνδυγαμώσαντί με Χριστῷ, ὅτε πιστόν 
μὲ ἡγήσατο, θέμενος εἰς διακονίαν τὸν πρότερον 
ὅντα βιάσφημον καὶ ϑιώχτην καὶ ὑδριστήν" d. l. 
ἢ Ιεήθην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ xa 
πάλιν, ἜἜσχατον δὲ πάντων ὡσπερεὶ τῷ ἐχερώ- 
ματι ὥρθη κἀμοί " ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιστος τῶν 
ἀποστόλων, ὃς οὖκχ εἰμὶ ἱχανὸς καλεῖσθαι ἀπό- 
στοιῖος, ὅτε ἐδίωξα τὴν ᾿Εκχιλησίαν τοῦ Θεοῦ 
χαὶ πάλιν, Ἐμοὶ τῷ d. iaʒiororip πάντων ἀγίων 
ἐδόθη ἡ χάρις αὕτη. Ὁρᾷς πῶς οὐ τῶν ἀπιστέψεν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπλῶς τῶν πιστῶν ἀπάντων ἔσχατον 
ἑαυτὸν καλεῖ, R/ τῷ d. iat rori m, εἰπὼν, πάν-- 
των τῶν drt ἐδόθη ἡ χάρις αὔτη; Οὕτως οὐδὲ 
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τῆς σωτηρίας, δι᾽ ἧς ἐσώϑη, ἄξιος εἶναί φησιν al- 
πὼν γὰρ ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς loc εἷς τὸν πό- 
σμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶεός εἶμι ἐγώ" 
ἄχουσον καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν τοῦτο λέγει" Ἃ.δ.2ὰ 
διὰ τοῦτο ii. ἵνα ἐν ἐμοὶ πρῶτον ἐνδείξηται. 
Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν πᾶσαν μαχροθυμίαν πρὲς 
ὑποεύπωσιν τῶν μελόντων πιστεύειν ἐπ' αὑτῷ 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν · Oö διὰ 
τὴν ἀξίαν μετάθεσιν τοῦ βίου ἡλεήθην, μὴ τοῦτο vo 
μίσῃς " ἀλλ᾽ ἵνα μηδεὶς ἀπογνῷ τῶν ἐν χαχίᾳ βεδιω- 
κότων, μηδὲ τῶν τῷ Χριστῷ πολεμησάντων, τὸν 
πάντων ἔσχατον, καὶ μεθ᾽ ὃν οὐδεὶς ἦν ἕτερος οὕτω 
πολέμιος τῷ Χριστῷ, σωθέντα ὁρῶν. Καὶ ὁ μὲν Χρι- 
στός φησιν, Ὅτι σκεῦος ἐκιογῆς μοί ἔστε τοῦ 
βαστάσαι τὸ ὄνομά μου ἐνώκιον ἐθνῶν καὶ g- 
σιλέων " οὗτος δὲ οὐδὲν ὑπὸ τῶν ἐγχωμίων IAN 
φυσηθεὶς, μένει ταλανίζων ἑαυτὸν μετὰ τοσαύτην 
καῤῥησίαν, πρῶτον τῶν ἁμαρτωλῶν ἑαντὸν καλῶν, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἡλεῆσϑαι λέγων, ἵνα μηδεὶς τῶν πρὸς 
ἐσχάτην ἐληλακότων καχίαν ἀπογνῷ τῆς οἰκείας σω- 
τηρίας, πρὸς αὑτὸν καὶ τὴν εἰς αὐτὸν γενομένην 
φιλανθρωπίαν βλέπων. 

ς΄. Τὰ μὲν οὖν ἁμαρτήματα, καὶ μηδεμιᾶς οὔσης 
ἀνάγχης, ἐχπομπεύει καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ἐν ταῖς 
ἐπιστολαῖς αὐτοῦ πάσαις, στηλιτεύων χαὶ δῆλα ποιῶν 
οὐχὶ τοῖς τότε μόνον ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ τοῖς μετὰ 
ταῦτα ἐσομένοις πᾶσι" τὰ δὲ ἐγχώμια, καὶ ἀνάγκην 
οὖσαν ὀρῶν, ὅμως ὀχνεῖ καὶ ἀναδύεται διηγήσασθαι. 
Καὶ τοῦτο δῆλον μὲν ἐξ ὧν μυριάχις ἀφροσύνην τὸ 
πρᾶγμα ἐκάλεσε, δῆλον δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ χρόνου παν- 
og. ὃν ἐσένησε τὴν θαυμαστὴν καὶ θείαν ἀποχάλυψιν 
ἐχείνην οὐ γὰρ δὴ τότε, οὐδὲ πρὸ δύο χαὶ τριῶν καὶ 
δέχα ἑτῶν, ἀλλὰ πολλῷ πλειόνων ἦν αὐτὴν ἑωρακώς. 
Διὰ τοῦτο καὶ τὸν χρόνον αὐτὸν τίθησιν οὕτω λέγων" 
Οἶδα. ἄνϑρωπον πρὸ ἐτῶν δεχατεσσάρων ἄρκα- 
γέντα ἕως τρίτου οὐρανοῦ" ἵνα σὺ μάδῃς, ὅτι οὐκ 
ἂν οὐδὲ τότε ἐφθέγξατο, εἰ μὴ πολλὴν εἶδεν ἀνάγχην 
ἐπιχειμένην. EI γὰρ ἐδούλετο τοὺς οἰχείους ἐπαΐ- 
νους διεξιέναι, εὐθέως ἂν αὐτὴν el. v, ὅτε εἶδεν, ἢ 
τῷ πρώτῳ καὶ δευτέρῳ καὶ τρίτῳ ἕτει" νυνὶ δὲ ἔτη 
δεκατέσοαρα ἑχαρτέρησε χαὶ ἐσίγησε καὶ πρὸς οὐδένα 
ἐξεῖπεν, ἀλλὰ πρὸς Κορινθίους μόν. Καὶ πότε: Ὅτε 
τοὺς ψευδαποστόλους εἶδεν ἐπιφνέντας, δεικνὺς ὅτι 
οὐδ᾽ ἂν [296] τότε ἐφθέγξατο, εἰ μὴ τοσαύτην ἑώρα 
διαφθορὰν ἐν τοῖς μαθηταῖς γενομένην. A οὐχ 
ἡμεῖς οὕτως, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν ποιοῦμεν" τῶν 
μὲν ἁμαρτημάτων οὐδὲ μίαν μεμνήμεθα ἡμέραν, 
ἀλλὰ χἂν ἑτέρων μνησθέντων ἀχούσωμεν, ἀγαναχτοῦ- 
μεν, δυσχεραίνομεν, ὕδριν τὸ πρᾶγμα λογιζόμεβϑα, 
μυρίαις αὐτοὺς πλύνομεν λοιδορίαις " εἰ δὲ τι μιχρὸν 
ἐργασώμεθα ἃ ἀγαθὸν, τοῦτο συνεχῶς στρέφομεν, vol 
τοῖς μεμνημένοις αὑτὸ χάριν ἴσμεν, καὶ φίλους τοὺς 
τοιούτους εἶναι νομίζομεν᾽ καίτοι γε ὁ Χριστὸς τὸ 
ἐναντίον ἐπέταξε, χατορθωμάτων μὲν ἐπιλελῆσθαι, 
ἁμαρτημάτων δὲ μεμνῆσθαι. Καὶ τοῦτο δῆλον μὲν 
ἡμῖν ἐποίησε καὶ δι᾽ ὧν τοῖς μαθηταῖς παρῴνει λέ- 
r.. Ὅταν πάντα ποιήσητε, .2έγατε, ὅτε A χρεῖοι 
δοῦ.λοὶ doe καὶ διὰ τῆς τοῦ Φαρισαίου πιαραδο- 
λῆς, τὸν τελώνην αὐτοῦ προθείς. Ὥσπερ γὰρ τοῦτον 
ij μνήμη τῶν ἁμαρτημάτων ἐδικαίωσεν, οὕτως ἐχεῖ- 
νὸν ἣ μνήμη τῶν κατορθωμάτων ἀπώλεσε. Kal Ἶου- 
δαίοις δὲ ὁ Θεὸς τὰ αὑτὰ δὴ ταῦτα παραινεῖ, λέγων 


8 Sayil. ἐργασόμεθα. Leg. ἂν... ἐργασώψ. 


8 
ones, laudom commemorallonem vix audei aggredi. 
Ae enadmodum equus præcipiuium δὶ prærupium 
unn illlre parans, eonaum intendit ui transeat, ui ve- 
ro proſunditatem iniuetur, obatupescit eontrahiturque, 
bine ubi vide equitem aerius insiare, rursus ientat, 
idipsumque quod anten, palitur, necessitatem vimque 
sibi Hlatam ostendens, εἰδὶ diu hinniens ad oram præ- 
rupu, ut sibi animos faeiens demum, transilire au- 
deat: sie el beatus Paulut, tamquam in præeipiulum 
oddas gese mor demissurus, nempe in propriarum 
laudum commemoratlonem, semel, iterum οἱ teriio, 
uo plurtes retrocedii sie dicens, Utinam suslinueritis 
modicum quid insiypienlio mem: ei iierum, Ne quis u 
putet ineipien len 68? alioguin velut insipientem acci- 
rate m; et, uod logqwor, non loquor ascundum δον» 
num, sed quasi in ineipientia, in hac cubstantia gloria; 
de rurtum, ()μοπίακε multi gloriantur sscu˙α],,ſ car 
nem, οἱ ego gloriabor; libenier enim suſſertis inti pientes, 
eum citis ipei cayientes; lierumque, In quo quis audlet, 
in ins eni dies, ande οἱ og. Ae postquam sex 
centies se stulium οἱ insipientem appella vit, vix lan- 
dem asdet in proprias laudes descendere: Hebrei 
aunt, οἱ 6g Ieraelita sunt, οἱ ego: en Abra 
gunt, et eye: ministri Christi aunt, et ego (Ib. v. 22. 
W). At neque hie obliius est zui, sed rursum corro- 
etionem apponit, sie addens, Ut minus eapiens dico, 
plus go (Ibid.). Neque bie gradum sist, sed posi- 
quam omnes laudes zuas enarraveral, 86 loquiiur: 
Factus um insipiens gloriando, vos ms coegistis (2. 
Cor. 12. 11). Ae εἱ dicerei: Eos ego nihili ducebam, 
ai res vestre bene 20 haberent, nisi eversi fuissetis, 
μὲεὶ veillassetis. Nam eli semper illi me maledictis 
impellissent, nihil ex eorum maledictis mihi deiri- 
menũi accedebai. Quia vero gregem vidi pessumdari, 
discipulos resilientes, rem gravem et onerosam des- 
pexi, οἱ lusipiens ſleri coaetus sum, dum laudes meas 
propier vos vestramque salutem decanto. 

8. Sancti peccala cus ſacile, laudes vero. au hi 
coacii enuntiant. - Hie enim mos saneiorum est: δὶ 
quid mali ſecerint, illud evulgant, quoiidie deplorant, 
omnibusque palam faciunt; i vero quid magni ac 
generosi, oeculiant ei obllvioni tradunt. Hie iiaque 
sanctus peceata, nemine cogente, frequenter vertabat 
εἰ evulgabat, modo dieens, Cxristus Jesus venit in 
mundum, uf peccatores salvaret, quorum primus um 
ἐφο (1. Tim. 1. 18): modo autem, Gratias ago ei, qui 
ne con ſortavit, Christo, quia fidelem m existimavit, 
ponens in ministerio, qui primus blasylemus ſui, εἰ 
porosguulð˖ö ei conl uma : Sed mitericordiam con- 
ga δΌΝΕ, qua ignorans ſeci in ineredulitate (Jb. v. 
12. 18); δὲ rertum, Novissime aulem om⁰f,ꝭöñ lam 
quam abortioe wiaus est οἱ mii: ego enim aum ninimus 
apostolorum. qui non eum dignus vocari apostolus, quo- 
n perteαν,Hzx u Eccletias. i Dei (I. Cor. 15. 8. 
8); δὲ rursum, Mili emni,αν,a anctorum minimo dalia 
est δας gratis (Ep. 5. δ). Viden quomodo non 
vpooorum modo, sed ellam zimpliciier ſidelium 
emnium 30 minimum vocet? Mihi minimo ommiun 
zanciorum, inquit, dala est gratia hc. liaque nequt 
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talute, quam consequuius est, 86 dignum 6656 dicit: 
cum enim dixerit, Christus Jerus venit in mundum, κὶ 
poccatores zalvaret, quorum primus eyo um (1. Tim. 
1. 15): audi qua de eau id dieat: Sed ideo mitseri- 
cordiam consequnfus um, ul in ms primo ostenderet 
Christus Jetus omnem patienliam ad inſor mationen 
eorum, qui credituri cunt illi, in vitam ælernam (Ib. v. 
16). Horum autem sensus est: Non ob condignam 
vite mulalionem miserieordiam consequutus sum: 
cave id ęristimes; ted ui nemo eorum, qui in negui- 
lia vixerunt, etiamsi Chris io bellum fecerit, despera- 
ret, dum exiremum omniam, quo nullus umquam 
inſestior Christo ſuit, aalutem consequutum viderei. 
Siquidem Christus dieit, Quoniam vas electionis est 
mihi, ut portet nomen mum coram gentibus et regibus 
(Act. 9. 15); bie vero toi laudibus non iniumescens, 
post taniam ſduciam se miserum prodicare pertgit. 
86 primum peceaiorum vocans, atque ideo misericor- 
diam cousequutum dicens, ut nemo vel eorum qui 
ad eniremum nequiua devenerint, de propria salalo 
desperaret, dum se gibique collatum beneſſeium re- 
spiceret. 

6. Deccata itaque sua, nulla coacius necessitale 
quotidio evulgat in omnibus epistolis suis; illaque 
traducit ei declarat non illius temporis hominibus 
tantum, sed eam omnibus post futuris; laudes vero, 
eliam ins tante necessitate, narrare cunciainr ei reſu- 
git. Id sane vel ex eo palam est, quod id sercendies 
insipientiam vocet; palam item est ex tanto tempore, 
quo mirabilem illam et divinam revelauonem iacuit: 
non enim tune, vel anio duos tresve aut decem an · 
nos, sed ante multo plures Illam viderat. Quamobrem 
ipsum tempus assitznat his verbis: Scio omi ante 
annos quatuordeciu raptum ad tertium calum (2 Cor. 
44. 9) : ut τὰ disceres, no tune quidem lia loquutu- 
rum fulsse, nisi magna urgento nocesaiiate. 8i nam- 
que voluisset laudes suas recensere, staum atque vi- 
disset eam, declarasscl, vel saltem primo, vel se- 
cundo aut leriio anno: at ille quatuordeeim annis in 
silentio perseveravit, οἱ nemini dixit, nisi Corinihlis 
tantum. Ouandonam ? Cum peeudoapostolds vidit in- 


eurgentes, declarans se ne iune quidem dieturun 


fuisse, nisi tantam vidisset corrupuonem discipulos 
invadere. At nos non item: sed prorsus conirarium 
tacimus. Peccatorum no uno quidem die recordamur; 
sed si quospiam ca commemorare audiamus, indigna · 
mur, το ſerimus, contumeliam id esse puiamus, 
innumeris illos malediciis incessimus; εἰ quid autem 
boni præstemus, in ore frequenier versamus, id com - 
memoranlibus gradiam habemus, illesque nobis ami- 
os ekislimamus : lieei Christus coutrarium præcs - 
perit, ui recle ſactorum quidem obliviseamur, peeea - 
torum vero recordemur. Ouod nobis dedara vii dum 
εἰς discipulos cohoruretur: Cum omnia ſeceritis, di- 
cala, quoniam servi ἐπα ες mu (Luc. 17. 10); et in 
parabola Pharis i, cui publicanum præposuit. Quem- 
admodum enim hune peecatorum commemorallio ju- 
duflca vit, sie ei lllum recio laciorum memoria perdi- 
dit. Judæis quoque Deus eadem mona lradit, his 
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verbis: ρο sum ip, qui deles peceata tua, e: nen 
rocordabor; tu vero γϑεογάδτο (Iea. 48. 95). 

7. Hie mos erat apostolorum, bie prophetarum 
el justorum omnlum. David enim peceati sui jugiter 
recordabatur, bonorum operum nusquam nisi ſorte 
eogente nocetsltate (1. Reg. 17). Cum ergo barbari- 
cum lllud bellum Judeum vexabai, omnisque peri- 
enlis plena erent; cum ille jovenis adhue esset et 
belli ieperitus, relletis ovibus in aclem descendit, 
cumque ones exterritos, fermidantes ac trementes 
eerneret. nihil humanum patsus est, neque cæteros 
ahi videns formidolosus ſuit, sed ſide omnia, 
dee conspielebantur transcendens, ad Regem calo- 
rum respieiens, multam anlmo alaeriiatem concepit, 
οἱ δὲ milites ſratresque 8008 accessit, pol licons se ab 
instanti perienlo ipsos liberaturum. Cum auiem di- 
elum irriderent fraires ejus (neque enim videbani 
Deum intus illam eoneitantom, neque novrerant anl- 
mum illum generosum, ad e lum usque perüngen - 
tem, magnaque nducia plenum), [18 relictis, alios 
δά. Ubi autem Illum adduxlssent ad regem, quem 
umore emortuum reperii: primo is illius animuin 
erigit, his verbis, Ne concidat cor dontini mei smper 
Ipo, quia cerons tuns ibit et pugnabit cum hoc alieni- 
gens (1. Reg. 17. 32). Cum autem lille non üdem ha- 
beret ὃς diceret, Non poteris ire; tu puer es, ille an- 
lem vir beilator a jmbentute aua (1b. v. 53), in aneipiil 
conailiuius David cogitur proprias efferre laudes. 
θυοά enim Id nollet, ex prioribus arguitur, quando- 
quidem nee fratribus culs de rebus ἃ δ foruter gestis 
quidptam dlzerat, ut neque militibus, imo ne ipsl 
retzi, donee vidlt eum non eredere, contendere et 
congressum suj,Hmc contra advertarium impedire. Ouid 
une ſeiendum restabat? δὴ tcends laudes eranti:? 
At non sivlsset egredi, ei ab lhnminend periculo ll- 
berare. des eum uculaset, cuando tacere oporiebat, 
ub walt tecnporis ratdonem id postulare ut loquere · 
tur, non ultra iacult, sed εἷς σαὶ alloquuius est: 
Pesceus erm serung tuns gregem patris mel, ot cum 
deuiras les ant urtus, εἰ acciperet orem de grege, ere - 
dieber post eum, εἰ perentiebam cum, et ertra beam αὐ 
ore ejus, et apprebendebam guttur eine, et occiuebam 
eum: 40 leonem et urium porenaait grun uns : et crit 
allenigena hic οἱ incireumcitus leu anus er οἷα (I. Ros. 
17. 5480). Vides qvõοõ,,Uo declara vit qua de causa 
ab 86 foruier gesu commemoraverii? Tum scillcet 
rex aasumpla dueie, jusali abire. Abiit porro, pugua- 
vii οἱ vicit. Al βἰδὶ laodes aue enarrastei, nequaquam 
rex illi monomachlameusmodi eoncesslaset; al non ere 
didleset, von aivisset em In aciemm descendere; al 
non sivieset, virtoriam impedivisset: hnpedlia antem- 
vieioria, neque Deus tune gloriſcatus, neque eivitas 
ab urgenidus malis liberata esset. Ne igliur τοὶ 
absurd enge rent, nequs tantes dispeusaliottis S 
præpediretur, ebactus est David proprias recensere 
vrelorias. Ui enim tacere eint, ubi nulba est doqvendl 
aecessitas, ita et loqul norunt, vi insiunte alque im- 
iminenie. 

8. Neque in hoe tantum, sed eam in Zamuele 
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lalpeum contigiasse quis videni. Elenim e en δὲ 
amis Judaleo populo præfaisset, lde ad Doi piaei- 
tum, noe quldpiam magni de se mme loans 
ſulsset, mul lieei haberei dicenda, εἶ vetuisset, δϑθθδι 
a primevm eiate edueadonem, in iemplo conimera - 
uonem. prophelia donum ab juennabulia, pont hae 
bella, vieioriate, 4888 non armis, sed ex bene volenlin 
Dei aeiem insiruous reportavii: horum lamen albiil 
superiori tempore dixerai. At ubi prineipauum aba l- 
ealurus, alterique imperium tradiiurus erat, un 
conctus est proprias laudes reeensere, dee adme- 
dum paree. Evocatoque univerto populo, prægento 
Saule, lia loquutus est: Eces audit vocem vestram, 
εἰ coustitni vobis regem: ei ego eces conneraatus m in 
cone pectu vestroe ὦ jſuvantnte man, εἰ usgue ad diem 
laue, οἱ ten. Respondete contra me in conspactu Do- 
mini, οἱ in conepoeiu chritti ejus: cujus restrum vin 
accepi ἢ aul cujus ai ἀεοορὶ aul quem vestrum 
oppretsi 3 ant en vestrum im ſeci? ant er cum 
restrum mam acceni nacationom ant calceum, οἱ 
abscondi Sculus mos in lie? Diciis contra me, εἰ 
reslituam vobis (1. Reg. 12. 1-3). Eenua neoessi- 
(86 hæc dicendi, inquies? Malta maguaque. Ouo- 
niam euim principem inductiurus ἢ erat Sau- 
lem. uli in. sui ipsius deſenslone doceret eum, 400 
paciu præesse oporieret, ei curam gerere gubdi - 
torum, ipsos subdiios philosophie zuæ testes adducit. 
Nec illud egit imperii δυὶ tempore, ue quis diceret il - 
los prm ipsius metu ac furmidine quæ non eraut te- 
slilicatos esse; verum jam soluta sua admiuistratione, 
cum in alium præſeciura translaia esset, nullumque 
accusanti periculum instarei, tune eum illis discepiat. 
Quamquom δὶ alius ſuisset, Judæis inſensus ſuturus 
erat, nee voluissei principem guccessorem suum 
equum moderatumque esse, idque non solum ex in- 
juriæ accept memoria, sed ut et ipse majorem eon 
sequeretur laudem. 

9. Principes optant improbos Rabere auccetteres.— 
lud enim morbi priucipum animis insidet, ut se- 
cessores zuos improbos seeleratosque 6696 peroptenl. 
Nam i sirenui generosique ſuerint, illustrieres 80 
erlsumandos esse putant, i il, qui imperium exci- 
piunt, non gui similes sint: δὶ autem pervertsi cor- 
ruptique sint, successorum nequitiam apologiam gibi 
ure putant. Sed non (8116 erat beatus ille vir; opiu- 
bal quĩippe volisque omuibus cupiebat, ut longe me- 
liori im perio fruerentur : tai: to scilicet amore tene - 
balur, usque adeo livoris ex pers erat, ei ἃ vana glo- 
ria alienus. Siquidem unum tanlum expeiebat, rempe 
bominun salatem. Ideo in deſensione sua principis 
οἴδεΐα depingebal. Quia enim, εἰ regem compellasset 


dc dixissel, Esto quns, mansnetus, muneribes la- 


pervius, nemini vim inſeras, neminem ledas, vel de- 
ſraudes, grave illud molestumque fuissei audienti; εἱ 
ueuisset item, illud erat populum prodere: deſensio- 
nis tpecie uirique remedium adhibuit: illam cuippo 
docuit quem opor terei esse regem, lallaqus dociria 
molesuam eſſagii. Ei quidem. videtur ille pro guis 
tamum rebus diseepiare, doceiqus interim illum qud 
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: Ἐγώ δἰμι abr c ὁ ἑξαλείρων τὰς ἁμαρτίας 
σου. καὶ οὗ μὴ μνησθῶ: σὺ δὲ μνήσθητι. 

d. Τοιοῦτον τῶν ἀποστόλων τὸ ἦθος Hv, τοιοῦτον τῶν 
προφητῶν καὶ τῶν δικαίων ἀπάντων. Ὁ γοῦγ Aae 
τῆς μὲν ἁμαρτίας τῆς ἑαυτοῦ συνεχῶς ἐμέμνητο, τῶν 
δὲ χατορθωμάτων οὐδαμοῦ, κλὴν εἴ ποτε χατηναγ- 
κάσθη. Ὅτε γοῦν ὁ βαρδαρικὸς ἐχεῖνος πόλεμος τὴν 
Ἰουδαίαν χατέλαδε͵ καὶ πάντα χινδύνων H μεστὰ, 
νέος ὧν ἕτι καὶ πολέμων ἄπειρος, χαταλιπὼν τὰ πρό- 
Sara, χαὶ εἰς τὴν παράταξιν ἐλθὼν, πάντας Na 
επτηχότας βλέπων χαὶ δεδοιχότας καὶ τρέμοντας, 
οὐδὲν ἔπαθεν ἀνθρώπινον, οὐδὲ ἐγένετο δειλότερος 
«οὺς οἰχείους τεξταπεινωμένους ὀρῶν' ἀλλὰ τῇ πίστει 
πάντα τὰ βλεπόμενα ὑπερδὰς, καὶ πρὺς τὸν Βασιλέα 
τῶν οὐρανῶν ἰδὼν, καὶ πολλῆς ἑαυτὸν ἐμπλήσας 
προθυμίας, προσῆλθε τοῖς στρατιώται: χαὶ τοῖς 
ἀδελφοῖς, ἐπαγγελχόμενο; ἀπαλλάσσειν αὐτοὺς τοῦ 
κατέχοντος κινδύνου. Ὡς δὲ ἐγέλασαν τὸ εἰρημένον 
οὗ ἀδελφοὶ (οὐ γὰρ ἑώρων τὸν ἔνδον αὐτὸν ἀλείφοντα 
Θεῦν, οὐδὲ τὴν Ψυχὴν τὴν γενναίαν ἐχεῖνην, καὶ ob- 
ρανομήκη, xal πολλῆς γέμουσαν φιλοσοφία), κατα- 
λιπὼν ἐχείνους, πρὸς ἑτέρους ἀπῆλθεν. Ὡς δὲ πρὸς 
τὸν βασιλέα αὐτὸν εἰσήγαγον, καὶ εὗρεν αὐτὸν ἀπο- 
τεθνηχότα τῷ δέει, πρῶτον αὐτοῦ διανίστητι τὸ φρό- 
vnha, οὕτω λέγων’ Ἀὴ συμπεσέτω ἡ καρδία τοῦ 
κυρίου μου ἐπ᾽ αὑτὸν, ὅτι ὁ δοῦ.λός σου πορεύ- 
σεται καὶ πολεμήσει μετὰ τοῦ d. l. lo. lou τούτου. 
Ἐπειδὴ δὲ ἐκεῖνος ἠπίστει λέγων, Οὐ δυνήσῃ - 
ρευθῆναι" σὺ παιδάριον εἷ, αὑτὸς δὲ ἀνὴρ xo. l- 
μιστὴς ἐχ νεότητος αὐτοῦ. ἐν ἀπορίχ, ὧν λοιπὸν ὁ 
Anus ἀναγχάζεται τὰ οἰχεῖα διηγεῖσθαι Tv. 
τι γὰρ οὐχ ἐδούλετο, διὰ τῶν προτέρων ἔδειξεν, 
οὔτε πρὸ; τοὺς ἀδελφοὺς εἰπών τι τῶν αὑτοῦ χατορ- 
θωμάτων, οὔτε πρὸς τοὺς στρατιώτας, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς 
αὐτὸν τὸν βασιλέα, ἕως εἶδεν αὐτὸν ἀπιστοῦντα καὶ 
ἀγωνιῶντα χαὶ κωλύοντα τὴν ἔφοδον τὴν χατ᾽ kx. · 
vou. Τί γὰρ ἔδει πρᾶξαι λοιπόν : σιγῆσαι τὰ ἐγχώ- 
μια; AM οὐχ ἂν ἐπέτρεψεν ἀπελθεῖν, οὐδὲ ἀπαλ- 
λάξαι τῶν χατεχόντων χινδύνων. [297] Διὰ τοῦτο 
σιγήσας ἡνίχα ἔδει, ἐπειδὴ τὸν καιρὸν εἶδε χατο 
αναγχάξζοντα εἰπεῖν, οὐχ ἔτι σιγᾷ, ἀλλά φησι πρὸς 
αὐτόν Ποιμαίνων jun ὁ δοῦ.ϊός σου ἐν τῷ ποι- 
μνίῳ τοῦ πατρός μου, καὶ ὅταν ἤρχετο lu N ἄρ- 
xroęg. καὶ &. Id ibi t πρόδατον ὃχ τῆς dri. inc. ἐξηρ- 
χόμην καεόκισθεν αὐτοῦ, καὶ ἑπάτασσον αὐτὸν, 
«αἱ ἑξέσπων ἐκ τοῦ σεόματος αὐτοῦ, καὶ ἐχράεουν 
- τοῦ φάρυγγος αὐτοῦ, καϊἐθανάτουν αὑτόν" καὶ τὸν 
Aorta καὶ τὴν ἄρχτον ἔκυπτεν ὁ ꝭoũ. ide cou : καὶ 
ὅσται ὁ d. id. og οὗτος καὶ ἀπερίτμητος, ὡς 
ὃν τούτων. Ode πῶς ἐδήλωσε, τίνος ἕνεχεν εἶπε 
τὰ οἰχεῖα χατορθώματα; Τότε δὴ, τότε θαῤῥήσας ὁ 
βασιλεὺς λοιπὸν ἐχέλευσεν ἀπελθεῖν. Καὶ ἀπῆλθε, 
χαὶ παρετάξατο, καὶ ἐνίχησεν. Εἰ δὲ μὴ ἐγχώμια 
εἶπεν, οὐχ ἂν αὐτῷ τὴν μονομαχίαν ἐχεΐνην ἐπίστευ- 
σεν ὁ βασιλεύς" μὴ πιστεύσας δὲ, οὐχ ἂν ἀφῆκεν αὐτὸν 
ele τὴν καράταξιν ἀπελθεῖν μὴ ἀφεὶς; δὲ, διεχώλυ- 
σὲν ἂν τὸ κατόρθωμα' τοῦ δὲ χατορθώματος κωλυ- 
θέντος, οὔτε ὁ Θεὸς ἂν τότε, οὔτε ij πόλις 
τῶν ἐπιχειμένων ἀπηλλάγη χινδύνων. “ἵν᾽ οὖν μὴ vo- 
σαῦτα γένηται ἄτοπα, μηδὲ οἰχονομίας μέγεθος χω- 
λυθῇ τοσοῦτον, ἠναγχάσθη τοὺς οἰκείους ὄθλους εἰ- 
πεῖν ὁ Δαυῖδ. “Ὥσπερ γὰρ σιγᾷν ἴσασιν, οὐδεμιᾶς; ob- 
σῆς ἀνάγχης, οὕτω καὶ λέγειν ἐπίστανται, ἐπειδὰν 


φλλὴν ἴδωσι βίαν ἐπικειμένην. 
α΄ ,Οὐχὲπὶ τούτου δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐ πὶ τοῦ Σαμουὴλ 
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τὸ αὐτὸ τοῦτο γεγενημένον ἴδοι τις ἄν. Καὶ γὰρ ἐχεῖ- 
vos ἔτη τοσαῦτα προστὰς τοῦ δήμον τῶν Ἰουδαίων 
οὕτως, ὡς ὁ Θεὸς ἤθελε, καὶ μηδὲν μηδέποτε μέγα 
περὶ ἑαυτοῦ φθεγξάμενος, χαίΐίτος πολλὰ ἔχων, εἴπερ 
ἑδούλετο, λέγειν, τὴν ἐκ πρώτης ἡλιχίας ἀνατροφὴν, 

τὴν ἐν τῷ va διατριδῆν, τὴν ἐχ σπαργάνων αὐτοῦ 
προφητείαν, τοὺς μετὰ ταῦτα πολέμους, τὰς νίκας ἃς 
ἐνίκησεν, οὐχ ὅπλοις χρώμενος, ἀλλὰ μετὰ τῆς εὑ» 
νοίας τοῦ Θεοῦ παραταττόμενος, ἐν τοῖς ἔμπροσθεν 
χρόνοις οὐδὲν τούτων εἶπεν. Ἐπειδὴ δὲ ἔμελλεν ἀφ-- 
ἰστασθαι τῆς προστασίας, καὶ τὴν ἀρχὴν ἐγχειρίζειν 
ἑτέρῳ, τότε λοιπὸν ἠναγχάσθη τὰ ἐγχώμια αὐτοῦ 
διεξελθεῖν, καὶ ταῦτα ὑφειμένως. Καὶ καλέσας τὸν 
δῆμον ἅπαντα, παρόντο; x τοῦ Σαοὺλ, οὕτω πώς 
φησιν’ Ἰδοὺ ἤχουσα τῆς φωνῆς ὑμῶν, καὶ ἐθασί- 
εἔδυσα y ὑμᾶς Hao. la καὶ ἐγὼ ἰδοὺ ἀνέσεραμ- 
μαι ἐνώπιον ὑμῶν ἐχ νεόεητός μου, καὶ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης, καὶ γαγήραχα. Ἀποχρίθητα κατ᾽ 
ἐμοῦ ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, æal ἐνώπιον χριστοῦ ab- 
τοῦ" μόσχον τίγος ὑμῶν sl. Inga; j ὄνον τίνος 


sl. ina; ἣ εἶνα ὑμῶν κατεδυνάστευσα; ἣ τίγα ἐξ- 


διχίεσα ὑμῶν ; ἣ ἐχ χειρὸς τίνος ὑμῶν εἴληρα ἐξ- 
. luca ἣ ὑπόδημα, καὶ ἀπέχρυψα τοὺς ὀφθαλμούς 
μουὲν αὑτῷ; Εἴκατε κατ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἀποδώσω ὑμῖν. 
Καὶ ποία ἣν ἀνάγχη ταῦτα λέγειν, φησί; Πολλὴ χαὶ 
μεγάλη. Ἐπειδὴ γὰρ ἄρχοντα ἔμελλεν εἰσάγειν αὑτοῖς 
τὸν Σαοὺλ, ἐν τῇ * ἑαντὸν ἀπολογίᾳ διδάξαι Bo- 
μένος ἐχεῖνον, πῶς προΐστασθαι δεῖ χαὶ χήδεσθαι τῶν 
ἀρχομένων, αὑτοὺς τοὺς ὑπηχόους μάρτυρας αὐτοῦ 
τῆς φιλοσοφία; παράγει. Καὶ οὗ ποιεῖ τοῦτό ἐν τῷ 
καιρῷ τῆς ἀρχῆς, ἵνα μή τις εἴπῃ, ὅτι δεδοιχότες 
αὐτὸν καὶ φοδούμενοι, τὰ μὴ ὄντα ἐμαρτύρησαν" 
ἀλλ᾽ ὅτε παρελύθη τὰ τῆς δημαγωγίας, καὶ εἰς ἕτερον 
μετέστη τὰ τῆς [298] προστασίας, x χίνδυνος οὗ · 
δεὶς ἦν τῷ κατηγοροῦντι λοιπὸν, τότε διχάζεται πρὸς 
αὐτούς. Kalxot γε εἰ ἕτερός; τις ἦν, ἐμνησικάχησεν 
ἃ. τηῖς Ἰουδαίοις, καὶ οὐχ ἂν ἐθέλησε τὸν ἄρχοντα 
τὸν μετ᾽ αὐτὸν ἐπιειχῇ γενέσθαι χαὶ μέτριον, οὐ διὰ. 
μνησικακίαν δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ αὐτὸς ἐπαινῆξαι 
μειζόνως. 

θ, Καὶγὰρ νόσημα τοῦτο δεινὸν τοῖς ἄρχουσιν ἕνεστι: 
τοὺς μετ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἐρχομένους εὔχονται 
φαύλους εἶναι καὶ πονηρούς. Av τι γὰρ γενναῖοι τύ- 
χωσιν ὄντες, λαμπροτέρους αὐτοὺς φανεῖσθαι νομί- 
ξουσι, τῶν διαδεξαμένων τὴν ἀρχὴν οὐχ ὄντων τοιού- 
των ἄν τε σχαιοὶ καὶ διεφθαρμένοι, ἀπολογίαν τῆς 
οἰκείας ἔσεσθαι πονηρίας τοῦ μετὰ ταῦτα ἄρχοντος 
τὴν καχίαν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ μακάριος οὗτος τοιοῦτος ἀλλ᾽ 
ἠδούλετο καὶ ηὔχετο καὶ ἐπεθύμει πολλῷ βελτίονος 
αὐτοὺς ἀπολαῦσαι τῆς προστασίας " οὕτω φιλόστοργο; 
ἦν, οὕτω φθόνου χαθαρὸς, οὕτω κενοδοξίας ἀπηλλα- 
μένος. Καίτοι γε ἕν μόνον ἐζήτει, τῶν ἀνθρώπων 
τὴν σωτηρίαν. Διὰ τοῦτο καὶ τὸν ἄρχοντα. αὐτοῖς ἕν 
τῇ χαθ' ἑαυτὸν ἐῤῥύθμιζεν ἀπολογίᾳ. Ἐπειδὴ γὰρ 
τὸ μὲν καλέσαι τὸν βασιλέα καὶ εἰπεῖν, Ἐπιεικὴς ἔσο 
χαὶ μέτριος καὶ ἀδωροδόχητος, καὶ μηδένα βιάζον, 
μηδὲ ἀδίχει, μηδὲ πλεονέχτει, φορτικὸν ἦν χαὶ ἐπ- 
αχϑὲς τῷ μέλλοντι ταῦτα ἀχούειν᾽ τὸ δὲ σιγῆσαι πάλιν 
προδοσία τοῦ δήμου KV *. ἐν ἀπολογίας προασχὴ- 

τι ἀμφότερα ταῦτα κατώρθωσε, χάχεϊνον ἐδίδαξεν 
ὁποῖον εἶναι χρὴ τὸν βασιλεύοντα, καὶ τὴν ἐκ τοῦ δι- 
SAN ἐπάχθειαν ἔφνγε. Καὶ δοχεῖ μὲν ὑπὲρ τῶν 
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κιθ ἑαυτὸν ἀγωνίζεσθαι" παιδεύει & ἐκεῖνον, πῶς 
καὶ τίνι τρόπῳ τῶν ἀρχομένων ἐπιμελοῖσθαι χρή. Σὺ 
δέ μοι σκόπει κῶς μετὰ ἀχριδείας ἀπάαης καθαρὺν 
ἑαυτὸν Bette λημμάτωγ. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, Μὴ ἀγρούς 
«νὸς μῶν ἔλαδον ; μὴ χρυσίον : ἄλλ᾽ ὃ πάντων εὖ- 
τελέστερον ἦν, Μὴ ὑπόδημα; φησίν. Εἶτα καὶ ἑτέραν 
ἑαυτοῦ πολλὴν ἡμῖν ἐδήλωσεν ἀρετήν. Ἐπειδὴ γὰρ 
πολλὴλ τῶν ἀρχόντων, ὅταν μὲν χλέπτωσιν, ἐπιειχεῖ; 
εἰσι καὶ μέτριοι καὶ προσηνεῖς οὐκ οἴκοθεν, ἀλλὰ διὰ 
τὴν ἀνάγχην τοῦ συνειδότος, ἐκ τῶν χλεμμάτων περι- 
πρημένοι τὴν παῤῥησίαν" οἱ δὲ ἀδωροδόχητοι, φορ- 
τικοὶ καὶ ἐπαχθεῖς, οὐδὲ αὐταὶ πάλιν οἴχοθεν, ἀλλ᾽ 
dns τινος κενοδοξίας καὶ τοῦ χαϑαροὶ λημμάτων εἶναι" 
ἀμφότερα δὲ οὐκ ἂν τις ἴδοι ῥᾳδίως συνελθόντα εἰς 
ἔνα" δεῖξαι βουλόμενος ὁ ἅγιος οὗτος, Sti ἀμφοτέρων 
περιεγένετο, καὶ λημμάτων ἐχράτει καὶ ὀργῆς, εἰ- 
, Μὴ μόσχον τινὸς ὑμῶν εἴληρα ; obx ἐσίγη- 
σεν, AM ἐπήγαγεν, Ἢ κατεδυνάστευσά τινα ὑμῶν 
i δξᾷξεπίεσα ; τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐξέθλιψα: Ὃ δὲ λέγει 
τοιοῦτόν ἐστιν" Οὐδεὶς ἂν ἔχοι τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι οὐχ 
ἔλαδον μὲν, ἐπειδὴ δὲ οὐχ ase. φορτικὸς ἐγενό- 
μὴν καὶ ἐπαχϑὴς καὶ ὠμὸς καὶ ἄγριο;. Διὰ τοῦτο 
ἔλεγεν, H πατεδυνάστευσά ru ὑμῶν; TI οὖν 
ἐχεῖνοι; Οὔτε κατεδυνάστενσας ἡμᾶς, οὔτε ἐξ- 
επίεσας, οὐδὲ εἴληρας ἐκ χειρὸς ἡμῶν οὐδέν. Καὶ 
ἵνα μάθῃς, ὅτι χαὶ τὸν βασιλέα αὐτὸν παιδεύων ταῦτα 
ἔλεγεν, ἐπήγαγε" ἈΓάρτυς [399] Κύριος, καὶ μάρευς 
ὁ χριστὸς αὑτοῦ" τόῦτο δὲ ἡμῖν αὐτὸ παραδηλῶν 
καὶ δειχνὺς, ὡς οὐκ ἣν ἢ μαρτυρία χεχαρισμένη, 
αὐτὸν ἐχάλεσε μάρτυρα τὸν τὰ ἀπόῤῥητά τῆς Sa- 
νας εἰδότα, ὅπερ ἐστὶ χαθαροῦ συνειδότος ἀπόδει- 
ξις. Οὐδεὶς γὰρ, οὐδεὶς, εἰ μὴ σφόδρα ἦν μεμηνὼς 
καὶ ἐξεστηχὼς,, τοῦ συνειδότος τοῦ ἑαυτοῦ χαλέσειεν 
ἄν ποῖε μάρτυρα τὸν Θεὸν, εἰ μὴ σφόδρα ἑαυτῷ βαῤ- 
ῥοίῃη. Μαρτυρησάντων τοίνυν ἐχείνων ἐπὶ τοῖς al- 
ρημένοις αὐτῷ, καὶ ἑτέραν ἑαυτοῦ δείχνυσιν αὐτὸς 
ἀρετὴν" καὶ τῶν καλαιῶν ἀναμνήσας ἀπάντων τῶν 
κατὰ τὴν ᾿Αἔγυπτον, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ προστασίας, 
καὶ τῶν μετ᾽ ἐχείνους πολέμων, ἀναμιμνήσκει τῆς 
μάχης τῆς ἐπ᾿ αὐτοῦ γενομένης χαὶ τῆς νίχης τῆς 
παραδόξου" xa εἰπὼν πῶς πολλάχι; διὰ τὰς οἰχείας 
ἀρμαρτίας τοῖς πολεμίοις παραδοθέντων, ἑχάλεσεν 
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αὐτὸς τὸν Θεὸν, καὶ ἀπήλλαξεν αὐτοὺς τῶν πολεμίων, 
συνάπτων τοῖς παλαιοῖς τὰ νέα, ἐπάγει καὶ λέγει" 
TCA Ne Κύριος τὸν Ἱαροθόαλ, τὸν Γεδεὼν, 
aal τὸν Βαρὰκ, καὶ τὸν Ἰεφθάε, καὶ τὸν Σαμουὴμ, 
καὶ ἐξείλετο ὑμᾶς κύκλωθεν ἐκ χειρὸς εῶν ἐχθρῶν 
* wn καεοικεῖεε πεποιθύεες 
. Ode κῶς ἔθος τοῖς ἁγίοις μὴ τὰ ἑαυτῶν κανορ- 
θώματα λέγειν, εἰ μὴ ποτε καταναγχασθεῖεν; Διὰ 
«τοῦτο καὶ ὁ Παῦλο: πρὸς τούτονς βλέπων, καὶ παι- 
δευόμενος ἀχριδῶς, ὅτι τὸ αὐτόν τινα περὶ ἑαυτοῦ 
λέγειν ἐπαχθὲς χαὶ φορτικὸν, ἔλεγεν" "Ὅρειλον ἀνοί- 
χεσϑέ μον μικρὸν εῇ ἀφροσύνῃ" οὐ μέγα, ἀλλὰ 
μιχρόν τι. Οὐδὲ γὰρ ἀνάγκης οὔσης μετὰ δαψιλείας 
ἐχχεῖν ἑαυτὸν εἰς τὴν διήγησιν τῶν ἐγχωμίων - 
ἐσκεύασται, ἀλλὰ διὰ βραχέων αὐτὰ καρατρέχει" χαὶ 
αὐτὸ δὴ τοῦτο δι᾽ ἐχείνους χαὶ τὴν ἐχείνων σωτηρέαν. 
Ὥσπερ γὰρ, οὐχ οὔσης ἀνάγχης λέγειν τὰ οἰχεῖα χατ- 
. ἀνοίας ἐστὶν ἐσχάτης, οὕτως ἀνάγχης 
ἐπικειμένης καὶ βίας ὠθούσης, πάλιν προδοσία ἐστὶ 
τὸ σιγᾷν τὰ ἀὐνῶν πεπραγμένα. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ὁ Παῦλος 
χαὶ ἀνάγχεν οὖσαν δρῶν, ἀπώχνει, καὶ τὸ πρᾶγμα 
ἀφροσύνην ἐχάλει, ἵνα μάθῃς αὐτοῦ τὴν αὔνεσιν καὶ 
τὴν σοφίαν καὶ τὴν πολλὴν ἀσφάλειαν. Καὶ γὰρ εἰπὼν, 
V Δλωβλῶ, οὗ .1αλῶ κατὰ Κύριον, προσέθηκεν, Ἔν 
ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσϑως. Μὴ νομίσῃς, 


φησὶ, καθόλου με τοῦτο λέγειν. “Ὥστε διὰ τοῦτο αὐτὸν 


μάλιστα ἐπαινῶ καὶ θαυμάζω χαὶ σοφώτατον καλῶ, 
ὅτι πρᾶγμα ἀφροσύνης εἶναι ἐνόμισε τὸ ἑαυτὸν ἔγχω» 
μιάζειν καὶ ἑκαινεῖν. EI δὲ οὗτος ἀνάγκην οὖσαν 
ὀρῶν, ἀφροσύνην τοῦτο xd, τίνος ἂν εἶεν συγγνώ- 
μῆς ἄξιοι, ποίας ἀπολογίας, οἱ μηδὲ ἀνάγκης οὔσης 
περὶ ἑαυτῶν λέγοντες μεγάλα, N v. ἑτέρους λέγειν 
καταναγχάζοντες ; Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, μὴ ἐπαινῶμεν 
«ἃ λεγόμενα μόνον, ἀλλὰ χαὶ μιμηοώμεθα καὶ ζηλώ- 
ohr, καὶ χατορθωμάτων ἐπιλανθανόμενοι, τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀεὶ μνημονεύωμεν, ἵνα χαὶ 8 
δυνώμεθα, καὶ πρὸς τὰ ἔμπροσθεν ἐ πεχτεινόμενοι, 
τὸ βραδεῖον λάδωμεν τῆς ἄνω κλήσεως, χάρετι καὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου. ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, 
τιμὴ, νῦν xa ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων». 
᾿Αυὴν. ῳ 
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modo quave roiione subdiibrum curam gerere opor- 
tent. Tu vero mihi perpende quomodo se diligenter 
omni munere purum esse demonstret. Non enim dixit, 
Num agros eujuspiam vestrum abatuli ? num aurum :? 
ed quod omnium viliesimum erat, Num ealceum, 
in quit? Deinde aliam eamque magnam viriutem 
auam pateſeeit. Quia enim multi prineipes, dum fu“ 
raniur, mansneii sunt οἱ moderati, non suapie na- 
tura, sed eogente conseientias, quod seilicet illis ad- 
missum ſurium ndueiam tollat: contra vero qul mu- 
nern avertantur, molesti onerosique sunt, nec ipsi 
pte ntcra, sed ex quadam vana gloria, ei quod 
muneribus vacui sint: utraque autem mala in uno 
eoneurrere non facile videas: cum ostendere vellet 
vir lile sanetus, e οἱ muneribus et ira superiorem 
(υἷκδο, ubi dlxisset, Num vitulum cujusdam vesfrum 
accepi? non tacuit, sed subjunxit, Aut oppressi quem - 
Nin vecfrum ? aut depretsi, id est, conirivi ? Ilujus 
porro dieii senzus est: Nemo illud dieere pocsit, quod 


non peceperim quidem, sed quia non acceperam, ideo 


gravis, molestus, erudelis οἱ immanis fuerim. Pro- 
Nerea dicebei: Num oppresti quempiam restrum 
(1. Reg. 12. 8-4). Cuid igitur ih ? Nos oypressiati 
moe, Νεῆμο vergl., nec acecpiali ex manu nosira quid- 
»ίαια. Ei ut discas illum ut regem orudirei bæc 
dizisse, zuhjunxli: Testis Dominus, et testis chris'us 
eius (Ib. v. 5): hoc aulem ostendens atque declarans, 
gempe tesiimonium non [υ͵890 ad gratiam datum, 
lpeum adrocavit testem, qui mentis areana novit, quod 
est signum pure conseientiz. Nemo quippe, nemo, 
nisi mente espius ac furiosus sit, conscienuae sum 
testem dvocavorit Deum; nisi ad modum sibi ipsl 
dat. Cum iiaque illi dicia ipeius δυο testimo- 
μἷο conſirmarent, aliam ipee viriuiem suam prædi- 
cat: gc commemoratis anùquis illis omnibus, qui in 
Aypio ſuerunt, necnon Dei patrocinio, bellisque 
que posten eontigerunt, reſert pugnam se duce com- 
missam οἱ victoriam inopinatam: ac cum dixisset 
quomodo spe ob peceata sua hümieis tradiioa, ipas0 
preennte, Deus ab bhosuibus liberaverit, veteribus re- 
centia adjungens, ic inſeri: Visit Deus Jerobaal, 
Cedeon (a), Barac, Jepktie, εἰ Samueiem, οἱ er ipnit 

(4) in hune locum notat Sa vihus vocem, Cedeon, esse 
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vos in eireuilu de mann inimicorum vesfrorum, et Ma- 
tatit cou identer (1. Reg. 12. 11). 

10. Sancti non nisi ente ποοοερίαίο landes eu ε[- 
ſerunt. — Viden' quomodo in more sit sanetis non 
præclara sua gesta narrare nisi urgentie neeessliate? 
Ideo Paulus ad hos respiciens, et gccurate Instituius, 
molestum onerosumque esse, δὶ quis de seipso ali- 
quid proſerrei, dieebat, Utinam cuslineretis ποίει, 
quid insipienti mes; non magnum, sed modicu n 
quid (2. Cor. 11. 1). Neque enim cogente necessiiaio 
copiosam landum suarum narrationem eſſundere pa- 
raius erat, sed paueis illas percurrii: ei hoe ipauin 
propter eos eorumque salulem. Quemadmodum enun 
tine aliqua necessitate sua recensere preclara gest 
extreme demenliæ est; sic instante necessitate et vi 
compellente, proditio essei illa lacere qua probe ſe- 
eerit. Auamen Paulus eliam eum urgerei necessitas, 
cunctabatur, remque illam insipienliam vocabat, ut 
diseas ejus prudentiam οἱ sapientiam, magnamque 
caulionem. Nam cum dixisset, OQuod loguor, non lo- 
quor secundum Dvminum, adjecit, In lac aubstantin 
ploriationis (ἃ. Cor. 11. 7). Ne putes, inquit, me ge- 
neralim hoc dicere. liaque ideo maxime virum laudo, 
admiror et gapienlissimum voco, quod rem insipion- 
tem esso putarei zeipsum laudare et celebrare. Quod 
δἱ ille, licet necessitatem instare videret, hoe διαί - 
uam vocabat, qua venĩa, qua exeusauione diguni erunt ii, 
qui nulla necessitate de seipsis magna jaciant, aui a- 
lios jaciare coguni? He cum comperua habeamus, ne 
illa, quae dicia zunl, laudemus tantum, sed ἰδία Imi - 
temur ei mulemour, ei recte ſaeiorum obllli peceata 
semper commemoremus, ui οἱ moderate agere pos- 
zimus, οἱ ad ea qu ante nos sunt contendentes, 
bravium zuperum vocnalionis aceipiamus, gralia et 
beniguitate Domini nostri. Jesu Chris, quicum Pa- 
tri, una cum gancio Spiritu, gloria, imperium, 
honor, nunc et semper, ei in saeula sæculorun. 
Amen. 


auperſluam orumque ex giossemate marginali ad Jerobunl. 
1 idem erat Jerobaai οἱ Cedeon. haque aut vox, 

am virgula inter Cedenm et Jerobaal poniia delea- 
lur necesse est: autom deleta. duo nomins vu- 
mentur conunctim unum et eumdem signiſcantia. 


dimus, 


— τα χα — αν 
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ΜΟΝΊΤΌΜ AD HOM ILHAM IN ILLLUD ArOSTOLI, 


Hanc homiliam babuisse Chrysostomum quo tompore cum Anolis Antiochia concertabat, δἱ non 
omuino cerium, admodum saltem verisimile est. id enim exordil verba suadent. Cum nuper, inquit, H- 


risei εἰ publicani mentionem ſaceremus εἰ duos currus ex virtute et er vitio jungeremus, utrumque 
tum it in AuniLitate lucri, et quantum in arr. 
verbis Homilhe quintæ contra Anomoœos num. 6 εἰ 7 


tapere, dues ſinge eurrus. J 
eurram justitic currum præcedere. 


Ss. 
77 damm, ede. Hæe porro eunſer cum his 
: Ut autem discas, antum bonum it non altas 


Justiiiam cum arroganlia, et peccatum cum AumiUd“ Ale: videbisguα ñvheceali 
Ui porro videae auc bigam ill veloeiorem esse, record are PRar isa 
et yublicaus; junxit Pharis us justitiam δὶ arrogantiam, eic. 


is conspectis vix est quod dubitrmus hne 


bemiliam paucis post eoncionem quintam contra Anomoos diebus prouuntiatam ſuisse. Quinta 01 b 
milia contra Auommos eam ptecessit, quæ in 8. Philogoniund dieta esi quinque aate Nialem Dominl die- 


huus. Quamobrem δἰ inter Homilias in 
οδυηϊ εἰς Tillemontius, hæe in dies Nalalem 


hilogonluin et in Natalem Domini nulla intercesserit, ut ozulme 
omini subseguentes, Gan adeo in 
te conjiciiur. Qua de ro pluribus agetur in Viia Chrysostomi. 


mos auni 886 ap- 
eas: o autem hujus habendæ coneionis 


IN EOS 


οὔι ΜΔ ΟΤΌΝΤΟΒ noc ΔΡΟΒΊΟΙ Dicro, VE ΡΕᾺ occasidoxRN, s V ΡΕΒ vEnTra TAN, 
cnnisrus A UNrIA TUR, (PRilipp. 1. 13); xr Dr nunmrrarx (a). 


— 


1. In umilitate quantum boni, et in arrogantia 
quantum mali inst. — Cum πυροῦ Pharisei et 
publicani mentionem ſaceremus, ac duos cur- 
rus ex virtute ei ex vitio jungeremus, utrumque 
ostendimus, quantum sit in humillitate lueri, et 
quantum in arrogantia damni. Hæe quippe etiam 
eum justiiia, ei cum jejuniis, atque decimarum 
solutione conjuncta, deſecii tamen : illa vero 
etiam cum peceato copulata, Phariseum pre- 
verlii, eisi improbum aurigam naeia. Quid enim pe- 
ius publicano? Altamen quia aniinam auam contrivit, 
ei te peccatorem declaravit, ui revera erat, Ph. ri 
tum tuperavit, qui jejuuia ei deeimarum goluiionem 
proſerre po: erat, eraique ab omni nequitia liber. 
Cur. ei qua de eausa !? Quia ei ab avariila et a rapi- 
na esset allenus, omnium maloruin matrem vanaim 
gloriam ei arrugantlam habuit In auimo radiealam. 
deo Paulus bortatur οἱ dicii: Opus tunm probet 
unnmqαν⁰]ν,E, οἱ εἷς in semetinto gloriam Rabebit, et 
nom in aliere (G- I. 6. J). Ille autem todius orbis ac- 
eusalor in medium prorupit, seque omnibus homiui- 
bus meliorem dirk. Atqui εἰ denis, si quiuis, οἱ bi- 
nis, imo οἱ uni teipeum prætulisset, ne id quidem 
ſerendum erat: jam vero non 86 tantum toti orbi 
antepos uit, sed ellam omnes necusavit. Ideo in curau 
defecit. Ei ceu na vis, qui innumeros ſluetus periraus 
iii, ei lempestates multas eſſugit, ac deinde in ipeo 
hortus osdio in aliquem scupulum impegit, oinnein iu 
86 reposiium ihesaurum amiiuit: ita ei hie Pharisæus 
post jejunii cterarumque omnium virtutum labores, 
quia linguam non cohibult, in Ipso poriu nauſragium 
ſeeit. Ex preeibus enim, unde lucrum erat sperandum, 
cum lanto abire damno, nihil aliud erat, quam in 
poriu nauſragium ſacere. 


(6) callata cum M. Colbertinis 970 εἰ 3088. qui Sie d- 
uin οἰδογυαὶ : E iaadem; eie nc hνι¹,dàu ds Faru 
ter ociua tus, n in eos verba ſucii qui male ¹ι,ꝭt:, eiu. 


2. lee cum seiamus, dilecii, eiiauni in iu vr- 
ulis ſastigium per venerunus, nos omulum pnalre- 
mos existimemus: cum didicerin · us arrugantiam ος 
ipso clo posse eum, qui non sibi attendii. detcere. 


el humiliiatem eum, qui in peceatorum abyssum de- 


mersus git, in alium reducere, δὶ modeste agat. Ne 
enim Pharisæo publicanum pra: posuit; illa vero, u- 
mirum arrogantia ei superbia, ipsius diaboli iueer- 
porei vim superavit, humilitas autem ei prupriorum 
peecaiorum agnuiiio latronem ante apostolos in para- 
disum induzit. Si autem ii, qul sua conſiientur pee 
cata, lantam sibi ſidueiam conciliant: ii qui sibi bo- 
norum multoruen eons ci animam tamen sun bum 
liant, quautas non coronas asseguentur? Quaudo 
eum peccatum euin humilitate jugatur, tam expedite 
currii, ui jusuiliam cum arrogantia junciam guperei 
atiiue prœxertat. Si ergo illam eum jusliiii junxeris, 
quo non perveniei? quot cœlos non pertransibit !? 
Stabii pl. ine ſidueia magna inter angelos anie ipsum Dei 
dlironum. Contra 8i arrogantia eum justiiia ecopulata, 
nequiile sue mole ac pondere ejus ſiduciani deira- 
here potuit: si cum peceato jungatur, in quam ge- 
hennam non præcipitabit eum, qui illaa detentuas ali? 
Humiliias yhilocophia ποοίνα ſundameu fn. Lee 
dico non ul juslitlam negligamus, ted ut ſugiamm 
arroganiiam; uon ut peccemus, sed ut modeste ug 
mus. Philosophie quippe nosire ſundamentum es 
humilitas. Eisi innumera sursum difces, οἱδὶ elee- 
mos ynam, preces, jejunium, omnesque virtutes 
congeras, nisi eam pro ſundamento posueris, onna 
fruslra et incassum ædiſieasti, eitoque eorrurat, per- 
inde atque αὐ εἶα illad super arenam entru- 
eium. Nullum quippe opus bonum ποῦ lla eget. 
nullum sino illa stare poterii. Sed eam contiaen- 
iam dixeris, etiamsi virginitatem, etiam pcuν,“P 
rum coutempium, etiainsi quid vis aliud, omuia inmun 
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lein ſult, ut ipse non zemel, maxime aulem num. 
8 


mentem; sed ex vera rerum 


molirentur, veram sanamque ſidem ideo prædleabant, ut aucio diseipulorum numero irann 
ue s i᷑rel, uipoio ejus docirinm præconem etimium: hae vero 


doetoren catenis onustum magis m dien 
e 


de eausa, ait Chrysostomus. Paulus i, Sir: 


δ οἱ ὃ aperte signiſieat. Cum quidam πο A 
per cccaslonem,, ius per verilatem ¶ Arisius anuuntielur, 
ſueraat, ita prave-laterpretareniur ut dicerent, dum Christus 
an vera dogmata essen: hoc errors portenium depellii ille. 


i verba,. 
ecles ite lecta 
annuntiaretur, nihil interesse, an bæretiea 
pluribusque demonstrat non eam esse Pauli 
gestarum historia Pauli sentenilem hane esse confrn: at: Cum quidam Pauli 
lalalei eum vinculis constrictum cernerent, ui Neronem in eum magis exasperarent, ipsique perniciem 


et in loc gandeo, quse in cou 


us lille in 


r occasionem, zins per veritalem Christus annuntietur, et 


in doe Faudeo. Mülia præferi hæc homilis in principio de humilitate, εἰ in fine de utilitate necessitateuue 


precaĩionis. 


ſucerti interpretauonem rejerimus, novamque paravimus. 


—e ee ee πάσης. 


— ———— 2 τε πΡὸ 


[500] ΙΤΡΟΣ " ΤΟΥ͂Σ 


—— — — ͤ L—ͤ—— ———— — 


Oòx εἰς δέον χρωμένους τῷ ἀποστο.λικῷ ῥητῷ τῷ «1έγοντι, « Εἴτε προφάσει, εἴτε ἀ.1ηθείᾳ Χριστὸς 
καταγγέλλεται"» καὶ περὶ ταπεινοφροσύγης. 


α᾽ Τοῦ Φαρισαίου καὶ τοῦ τελώνου μνημφψεύσαντες. 


dp, καὶ ἄρματα δύο τῷ λόγῳ ζεύξαντες ἐξ ἀρετῆς 
καὶ καχίας, ἑχάτερον ἐδείξαμεν, ὅσον μὲν τῆς ra- 
πεινοφροσύνης τὸ χέρδος, ὅσον δὲ τῆ; ἀπονοίας τὸ 
δλάδος. Αὕτη μὲν γὰρ καὶ διχαιοσύνῃ συμδεδλημένη 
καὶ νηστείαις χαὶ S txt, ὑστέρησεν" ἐχείνη δὲ καὶ 
μετὰ ἁμαρτίας (ζευχθεῖσα προέλαδε τὸ τοῦ » Φαρι- 
σαίου ζεῦγο;, καίτοι καὶ τὸν ἡνίοχον ἔχουσα φαῦλον. 
Ti γὰρ τελώνου χεῖρον ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ συνέτριψεν 
αὐτοῦ τὴν Ψυχὴν, καὶ ἁμαρτωλὸν ἑαυτὸν ἐκάλεσεν, 
ὅπερ ἦν, ὑπερέδη τὸν Φαρισαῖον χαὶ νηστείας [50]] 
ἔχοντα εἰπεῖν καὶ δεχάτας, χαὶ καχίας πάσης ἀπηλ- 
λαγμένον. Τίνος ἕνεχεν, καὶ διὰ τί; “Ὅτι εἰ χαὶ πλεον- 
εξίας x ἁρπαγῆς ἀπήλλαχτο, τὴν μητέρα τῶν 
καχῶν πάντων. χενοδοξίαν τε χαὶ ἀπόνοιαν εἶχεν ἐῤ- 
ῥιϊζωμένην ἐπὶ τῆς Ψυχῆς. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Παῦλος 
παραχαλεῖ καὶ λέγει’ Ἔχαστος τὸ ἑαυτοῦ ἔργον 
δοχιμαζέτω, καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν τὸ καύχημα ἔξει, 
καὶ οὖκ εἰς τὸν ἕτερον. Ex δὲ τῆς οἰχουμένης 
ἀπάσης παρῆλθεν εἰς μέσον χατήγορος, καὶ πάντων 
τῶν ὄντων ἀνθρώπων ἑαυτὸν ἔφησεν εἶναι βελτίω. 
Καίτοι χαὶ εἰ δέχα μόνον, καὶ εἰ πέντε, χαὶ εἰ δύο, 
καὶ εἰ ἑνὸς ἑαυτὸν προύθηχεν, οὐδὲ τοῦτο ἀνεχτὸν ἦν" 
νυνὶ δὲ οὐχὶ προύθηχεν ἑαυτὸν μόνον τῆς οἰχουμένης, 
ἀλλὰ καὶ κατηγόρησεν ἀπάντων. Διὰ τοῦτο ὑστέρησε 
xa τὸν δρόμον. Καὶ καθάπερ ναῦς μυρία διαδρα- 
μοῦσα χύματα, χλὶ πολλοὺς ἐχφυγοῦσα χειμῶνας, εἴτα 
ἐν αὑτῷ τῷ στόματι τοῦ λιμένος σχοπέλῳ τινὶ προσαρά- 
ξασα πάντα τὸν ἐναπηχείμενον ἀπόλλυσι θησαυρόν " 
οὕτω δὴ καὶ ὁ Φαρισαῖοις οὗτος, τοὺς πόνους τῆς νη- 
στείσς ὑπομείνας xa τῆς ἄλλης ἀρετῆς ἀπάσης, ἐ--:ιδὴ 
γλώττης οὐκ ἐχράτησεν, ἐν αὐτῷ τῷ λιμένι τὸ φορτι- 
χὺν ναυάγιον ὑπέμεινε. Τὸ γὰρ ἐξ εὐχῆς, ὅθεν χερδαί- 


γεῖν ἔδει, τοσαῦτα βλαθέντα μᾶλλον ἀπελθεῖν, οὐδὲν. 


ἕτερόν ἐστιν, ἣ ἐν λιμένι νανάγιον ὑπομεῖναι. 


a Mas. Colberunl 70 οἱ 5058: Τοῦ αὐτοῦ. Πρὸ ταύτης 
ξιμιλήσας εἰς Φαρισαῖον, νῦν πρὸς τοὺς οὐκ εἰς δέον, x. τ. J. 
δ Duo mas. προέδαδε χαὶ προέδραμε τὸ τοῦ. Savil. in 
marg. καὶ παρέδραμε. 


β΄. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότε;, ἀγαπητοὶ, xàv εἰς αὐτὴν τῆς 
ἀρετῆς τὴν χορυφὴν ἀνέλθωμεν, πάντων ἑαυτοὺς 
ἐσχάτους νομίζωμεν, μαθόντες ὅτι χαὶ ἐξ αὐτῶν τῶν 
οὐρανῶν ἀπόνοια δύναται χατενεγχεῖν τὸν μὴ πρὸσ- 
ἔχοντα, χαὶ ἐξ αὐτῆς τῆς ἀδύσσον τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀνενεγκεῖν εἰς ὕψος ταπεινοφροσύνη τὸν μετριάζειν 
εἰδότα. Αὔτη γὰρ πρὸ τοῦ Φαρισαίου τὸν τελώνην 
ἔστησεν’ ἐχείνη δὲ, ἡ ἀπόνοια λέγω, καὶ ἡ ὑπερ- 
ἡφανία, χαὶ ἀσωμάτου περιεγένετο δυνάμεως τοῦ C2 
δόλου" ἡ δὲ ταπεινοφροσύνη καὶ τῶν οἰχείων Ah 
τημάτων ἡ ἐπίγνωσις εἰς παράδεισον τὸν λῃστὴν 
εἰσήγαγε πρὸ τῶν ἀποστόλων. El δὲ οἱ τὰ οἰχεῖα ὁμο- 
λογοῦντε: ἁμαρτήματα, τοσαύτην ἑαντοῖ; προξενοῦσι 
τὴν παῤῥησίαν, οἱ πολλὰ μὲν ἑαυτοῖς συνειδότες 
ἀγαθὰ, ταπεινοῦντες ὃὲ ἑαυτῶν τὴν ψυχὴν, πόσων 
οὐχ ἐπιτεύξονται στεφάνων ; “Ὅταν γὰρ ἁμαρτία συμ» 
δεδλημένη ἣ τῇ ταπεινοφροσύνῃ, οὕτω τρέχει μεν 
εὐχολίας, ὡς δικαιοσύνην μετ᾽ ἀπονοίας οὖσαν ὑπερ. 
Sv χαὶ προλαθδεῖν. Ἂν τοίνυν μετὰ διχαιοσύνης 
αὐτὴν συνάψῃς, ποῦ οὐχ ἀφίξεται ; πόσους οὐ διαδή- 
σεται οὐρανούς; Παρ᾽ αὐτὸν πάντως στήσεται τοῦ 
Θεοῦ τὸν θρόνον ἀνὰ μέσον τῶν ἀγγέλων μετὰ παῤ- 
ῥησίας πολλῆς. Πάλιν εἰ μετὰ διχαιοσύνης ἡ ἀπόνοια 
ζευχϑεῖσα, τῇ τῆς οἰχείας χαχίας ὑπερδολῇ χαὶ βαρύ- 
de χαθελχύσαι τὴν ἐχείνης παῤῥησίαν ἴσχυσεν, ἂν 
μετὰ ἁμαρτίας ff συμδεδλημένη, εἰς πόσην οὐ κατα- 
κρημνίσαι δυνήσεται τὸν ἔχοντα αὐτὴν γέενναν : 


Ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα ἀμελῶμεν διχαιοσύνης, ἀλλ᾽ 
ἵνα φύγωμεν ἀπόνοιαν" οὐχ ἵνα ἁμαρτάνωμεν. ἀλλ᾽ 
ἵνα μετριάζωμεν. Θεμέλιος γάρ ἐστι τῆς vad ἡμᾶ; 
φιλοσοφίας ἣ ταπεινοφροσύνη. Κἂν μυρία ἄνωθεν 
οἰχοδομήσῃς, A ἐλεημοσύνην, χἂν εὐχὰς, χἂν νη- 
στείαν, χἂν πᾶσαν ἀρετὶ", ταύτης μὴ προχαταὄλη.- 
θείσης, πάντα εἰχῇ χαὶ μάτην ἐποιχοδομτηθήσεται, 
καὶ χαταπεσεῖται ῥᾳδίως χατὰ τὴν οἰχοδομὴν [502] 
ἐχείνην τὴν ἐπὶ τῆς ψάμμου τεθεῖσαν. Οὐδὲν γάρ 
ἐστιν, οὐδὲν τῶν ἡμετέρων κατορθωμάτων, ὃ οὐ ταύ- 
τῆς δεῖται" οὐδέν ἐστιν, ὃ χωρὶς ταύτης στῆναι δυνή. 
σῖται. ᾿Αλλὰ A σωφροσύνην εἴπῃς, χἂν παρίε- 
γίαν, κἂν χρτπάτων ὑπεροψίαν, χἂν ὁτιοῦν, πάντα 


ἀπάθαρτα kal ἐναγῆ καὶ βδελυρὰ ταπεινοφροσύνης 
ἀπούσης. Πανταχοῦ τοίνυν αὐτὴν παραλαμόάνωμεν, 
ἂν ῥήμασιν, ἐν πράγμασιν, ἐν ἐνθυμήμασι, χαὶ μετὰ 
ταύτης ταῦτα οἰχοδομῶμεν. 

T. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν περὶ ταπεινοφροσύνης ἱκανῶς εἴρη- 
ται, οὗ πρὸς τὴν ἀξίαν τοῦ κατορθώματος " οὐδεὶς γὰρ 
αὐτὴν κατ᾽ ἀξίαν ὑμνῇδαι δυνήσετάι ᾿ ἀλλὰ πρὸς τὴν 
εὔνεσιν τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. Εὖ γὰρ οἶδ᾽ δτι καὶ ἀπὸ 
ὀλίγων τῶν εἰρημένων μετὰ πολλῆς αὐτὴν ἐπισπά- 
σεσθε τῆς σπουδῆς. Era δὲ ἀνάγχη καὶ τὴν ἀπο- 
στολικὴν ῥῆσιν τὴν σήμερον ἀναγνωσθεῖσαν, πολλοῖς 
δοχοῦσαν παρέχειν βᾳϑυμίας πρόφασιν, ποιῆσαι φα- 
νερὰν καὶ δήλην, ὥστε: μὴ ψνχρᾶν τινα ἀπολογίαν 
ἐντεῦθέν τινας ποριζομένους τῆς υἱχείας ἀμελεῖν σω- 
τηρίας, φέρε, ἐπὶ ταύτην τὸν λόγον ἀγάγωμεν. Τίς 
οὖν ἐστιν ij ῥῇσις; Εἶτε προράσει, φησὶν, εἶτα ἀ.1η- 
θείᾳ Χρισεὸς xarayri. Aera. Τοῦτο πολλοὶ περιφέ- 
po. ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχεν, οὐ τὰ πρότερα, οὐ τὰ 
μετὰ ταῦτα ἀναγινώσκοντες" ἀλλὰ τῆς ἀχολουθίας 
τῶν λοιπῶν ἀποχόψαντες μελῶν ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῆς ἑαυ- 
τῶν ψυχῆς τοῖς ῥᾳθυμοτέροις προδάλλονται. Ἐπι- 
χειροῦντες γὰρ αὐτοὺς τῆς ὑγιοῦς ἀπάγειν πίστεως, 
εἶτα ὁρῶντες δεδοιχότας καὶ τρέμοντας, ὡς οὐχ 
ἀχίνδυνον ὃν τοῦτο ποιεῖν, χαὶ βουλόμενοι τὸν φό- 
ὅον αὐτῶν ἐκλῦσαι, τὴν ἀποστολικὴν ταύτην παρ- 
άγουσιν ῥῆσιν, λέγοντες" Ὁ Παῦλος συνεχώρησε τοῦτο, 
εἰκών " Εἴτε προφάσει, εἴτε d. inc sia Χριστὸς xa 
αγγελλέσθω. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστι. Πρῶτον 
μὲν γὰρ οὖχ εἴρηκε, παταγγελλέσϑω, ἀλλὰ, καταγ- 
γέλλεται" πολὺ δὲ τὸ μέσον τούτου χἀχείνου. Τὸ μὲν 
γὰρ εἰπεῖν, χαταγγελλέσθω, νομοθετοῦντός ἐστι " 
τὸ δὲ εἰπεῖν, κπαταγγέλίλσται, τὸ συμθαῖνον ἀπαγ- 
γέλλοντος;. Ὅτι δὲ οὐ νομοθετεῖ Παῦλος αἱρέσεις al- 
ναι, ἀλλὰ ἀπάγει πάντας τοὺς αὐτῷ προσέχοντα “, 
ἄχομσον τί φησιν Εἴ t ὑμᾶς barret παρ’ 
ὅ παρελάξετε, ἀνάθεμα ἔστω, κἂν» ἐγὼ, κἂν ἄγγε- 
loc ἐξ οὐρανῶν. Οὐκ ἂν δὲ ἀνεθεμάτισε καὶ ἑαυτὸν 
καὶ ἄγγελον, εἰ τὸ πρᾶγμα ἀχίνδυγον ἥδει, Καὶ κάλιν, 
Ζηλὼ γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ, φησίν" ἡρμοσάμην 
γὰρ dd, d ἀνδρὶ παρθένον ἀγνήν. Φόδοῦμαι δὲ 
μήποτε ὡς ὁ ὄφις Κῦαν ἠπάτησεν ἐν τῇ πανουργίᾳ 
αὑτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς 
ἀπιλόεητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. Ἰδοὺ καὶ ἀπλότητα 
τέθειχε, καὶ συγγνώμην οὐχ ἔδωκεν. Εἰ γὰρ ἣν oby- 
γνώμη, κίνδυνος οὐχ ἦν᾽ ei δὲ χίνδυνος οὐχ ἦν, οὐχ 
ἂν ἐφοδήθη Habaoc val οὐχ ὁ Χριστὸς δὲ τὰ ζιζάνια 
χἂν ἐχέλενσε ὁ χαταχαῆναι, εἰ πρᾶγμα ἀδιάφορον ἣν 
καὶ τούτῳ, κἀκείνῳ, καὶ ἑτέρῳ προσέχειν, χαὶ πᾶσιν 


F. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ λεγόμενον ; Μιχρὸν ἄνωθεν 
ὑμῖν τὴν ἱστορίαν ἅπασαν διηγήσασθαι βούλομαι" 
dat γὰρ εἰδέναι ἐν τίσιν ὁ Παῦλος ἦν, ἡνίχα ταῦτα 
ἔπέστελλεν. Ἔν τίσι τοίνυν ἣν τότε; Ἐν δισμωτηρίῳ 
[205] χαὶ ἁλύσεσι καὶ χινδύνοις ἀφορήτοις. Πόθεν τοῦτο 
δῆλον; Ἐξ αὐτῆς τῆς ἐπιστολῇ. ᾿Ανωτέρω γὰρ τούτου 
φησέ" Γινώσκχειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, de. ol, ὅτι 
rd κατ᾽ ἐμὲ μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ Εὐαγγειλίου 
ἐϊήυθεν, ὥστε τοὺς δεσμούς μου φαγεροὺς ἐν 
Χριστῷ γενέσθαι ἐν . th τῷ πραιτωρίῳ, καὶ τοῖς «1οι- 
«οἷς ὅπασι" καὶ τοὺς πιιείονας δὲ τῶν ἀδε1;ῶν s- 
αοιϑότας τοῖς δεσμοῖς μου περισσοτέρως τολμᾷν 
ἀφρόδως τὸν λόγον λαλεῖν. Νέρων δὲ ἣν αὐτὸν ἐμ- 
Θ΄ δληκὼς τότε τῷ δεσμωτηρίῳ. Καθάπερ γάρ τις 
3 108. 48 καὶ ὃ Χριστὸς δὲ τὰ ζιζάνια οὐκ ἂν ἐχέ- 
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λῃστὴς τῆς οἰχίας ἑπιδὰς, καθευδόντων ἀπάντων, 
τὰ πάντα δταιρούμενος, ἐπειδὰν ἴδῃ τινὰ λύχνον 
ἄψαντα, καὶ τὸ φῶς CA, χαὶ τὸν λυχνοῦχον ἄναι- 
ρεῖ, ἵνα μετὰ ἀδείας αὐτῷ τὰ τῶν ἄλλων ὑφαιρεῖσθαι 
καὶ ἀρπάζειν ἐξῇ “ οὕτω δὴ καὶ Νέρων ὁ Katsap τότε, 
ὥσπερτις λῃστὴς καὶ τοιχωρύχος, καθευδόντων ἀπάν- 
τῶν βαθύν τινα καὶ ἀναίσθητον ὕπνον, τὰ κάντων 
ἀρκάζων, γάμονς διορύττων, οἰκίας ἀνατρέπων, ἅπαν 
κακίας εἶδος ἐπιδεικνύμενος, ἐπειδὴ τὸν Παῦλον εἶδε 
λύχνον ἄἅψαντα κατὰ τὴν οἰκουμένην, τὸν τῆς δ:δα- 
σκαλίας λόγον, καὶ ἐλέγχοντα αὐτοῦ τὴν πονηρίαν, 
ἐσπούδαζε χαὶ τὸ χήρυγμα σδέσαι, καὶ τὸν διδάσκχα- 
λον ἀνελεῖν, ἵνα μετ᾿ ἐξουσίας αὐτῷ πάντα ποιεῖν 
ἐξῇ καὶ δήσας τὸν ἅγιον ἐκεῖνον ἐνέδαλεν εἰς δεσμωτῇ- 
ριον. Τότε τοίνυν ταῦτα ἔγραφεν ὁ μακάριος Παῦλος. 
Τίς οὐχ ἂν ἐχπλαγείη ; τίς οὐχ ἂν θαυμάϑσεις; μᾶλ- 
λον δὲ τίς xa ἀξίαν ἐχπλαγείη καὶ θαυμάσειεν ἂν 
τὴν γενναίαν ἐχείνην καὶ οὐρανομήκη Ψυχὴν, ὅτι - 
δεμένο; ἐν Phun καὶ χαθειργμένος, ἀπὸ τοσούτου 
διαστήματος Φιλιππησίοις ἐπέστελλεν ; “στε γὰρ ὅσον 
τὸ μέσον Μακεδονίας χαὶ Ῥώμης. ᾿Αλλ’ οὔτε τῆς 
ὁδοῦ τὸ μῆχος, οὔτε τοῦ χρόνον τὸ πλῆθος, οὔτε & τῶν - 
πραγμάτων ὄχλος, οὔτε ὁ χίνδυνος καὶ τὰ ἐπάλληλα 
δεινὰ, οὔτε ἄλλο οὐδὲν τὴν ἀγάπην καὶ τὴν μνήμτν 
ἐξέδαλε τῶν μαθητῶν, ἀλλ᾽ εἶχεν αὐτοὺς ἅπαντας ἐν 
διανοίᾳ" χαὶ οὐχ οὕτως αὐτῷ. ταῖς ἀλύσεσιν αἱ χεῖρες 
ἐδέδεντο, ὡς τῷ πόθῳ τῶν μαθητῶν ἡ ψυχὴ συνεδέ- 
δετὸ χαὶ προσήλωτο᾽ ὅπερ οὖν καὶ αὐτὸ δηλῶν ἐν τῷ 
προοιμίῳ τῆς ἐπιστολῆς ἔλεγε" Διὰ τὸ ἔχειν μα ὃν 
τῇ καρδίᾳ μου ὑμᾶς, ἔν τε τοῖς δεσμοῖς μου, καὶ 
ἂν τῇ ἀποιλογίᾳ καὶ βεδαιώσει τοῦ Εὐαγγελίου. 
Καὶ καθάπερ βασιλεὺς n τὸν θρόνον ἀναδὰς ὑπὸ τὴν 
ἕω καὶ χαθίσας ἐν ταῖς βασιλικαῖς αὐλαῖς, μυρίας 
εὐθέω; δέχεται πανταχόθεν ἐπιστολάς " οὕτω δὴ κἀ» 
χεῖνος, καθάπερ ἐν βααιλικαῖς αὐλαῖς τῷ δεσμωτη-. 
ρίῳ καθήμενος, πϑλλῷ πλείω καὶ ἐδέχετο χαὶ ἔπεμπε 
τὰ γράμματαν͵ τῶν πανταχόθεν ἐθνῶν ἐπὶ τὴν ἐκείνου 
σοφίαν ὑπὲρ τῶν xa ἑαυτοὺς πραγμάτων ἀναφερόν- 
τῶν ἅπαντα’ καὶ τοσούτῳ πλείονα πράγματα τοῦ βα- 
σιλεύοντος ῳᾧχονόμει, ὅσῳ χαὶ μείζονα ἀρχὴν ἐμπεκί- 
ατευτο. Οὐ γὰρ δὴ τοὺς τὴν Ῥωμαΐων οἰκοῦντας χώ- 
pa μόνον, ἀλλὰ καὶ be ς ἅπαντα: καὶ 
γῆν χαὶ θάλατταν φέρων εἰς τὰς ἐχείνου χεΐρας ἐν- 
ἔθηχεν ὁ Θεός. Καὶ τοῦτο δηλῶν Ρωμαίοις ἔλεγεν" 
Οὐ 64. % δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, dòs. i ol, ὅτι παι.λάκις 
aber προεϑέμην πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐκωλύθην ἄχρι 
τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ καρπὸν σχῶ. καὶ ἐν ὑμῖν, 
καϑὼς καὶ ἐν τοῖς lotxorc ὄθνεσιν" F. ino τε 
καὶ βαρδάροις, σοροῖς τε καὶ [804] ἀγοήτοις ὄφει- 
«.λέτης εἰμί. Kab“ ἑκάστην τοΐνυν ἐφρόντιζε τὴν ἠμέ- 
ρᾶν, τοῦτο δὴ Κορινθίοις, τοῦτο δὴ Μακεδόσι, πῶς 
Φιλιππήσιοι, κῶς Καππαδόχαι, πῶς Γαλάται, κῶς 
᾿Αθηναῖοι, πῶς οἱ τὸν Πόντον οἰκοῦντες, κῶς ἅπαντες 
ἄνθρωποι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως τὴν γὴν ἅπασαν ἐγχεχειριασμέ- 
νος οὐχ ὑπὲρ ἐθνῶν ὀὁλοχλήρων ἐμερίμνα μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ἑνὸς ἀνθρώπον e νῦν μὲν δι Ὁνὴ- 
σιμὸν τὴν 6 ἐπιστολὴν ἔπεμπε, νῦν δὲ διὰ τὸν παρὰ 
Κορινθίοις πεπορνευχότα. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἐσχόπει, ὅτι 
εἷς ἣν ἁμαρτὼν, χαὶ δεόμενος προστασίας M ἔτι 
ἄνθρωπος ἦν, ἄνθρωπο; τὸ τῷ Θεῷ τιμιώτατον ζῶον, 
χαὶ δι᾽ ὃν οὐδὲ τοῦ Μονογενοὺς ὁ Πατὴρ ἐφείσατο. 
ε΄. Μὴ γάρ μοι τοῦτο εἴπῃς, ὅτι δραπέτης ὁ δεῖνα, 
xal λῃστὴς καὶ χλέπτης, καὶ μυρίων γέμων κακῶν, 
» Unus ma. ἔπε ὥς τὰ γρ. Cod. 148 σνχνῶς. 
Duo mss. τ e τήν. Νὴ 
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da, exseeranda οἱ abominanda absente humilitate 
unt. Ubique igitur lllam in verbis, in operibus, in 
eagitadenibas assuimamus, οἱ eum illa hæe ediſi- 
Se 

8. Verum de bumilitate hee satis sunto, non pro 
digaltate re: nemo qulppe illam eondigne celebrare 
voss; sed ad intelligentiam vestræ earitati dandam. 


Novi quippe vos ex paucis lilis, qu præſali aumus, 


Ham multo studio suscepisse. Quis vero necesse est 
ϑροδιο κυ dietum bo. jerna lectionis, quod multis 
videtur segultiei oceasionem præebere, planum ſucere, 
ui ΒΘ quidam inde frigida umpia excusatione salutem 
suam negligant: age illo sermonem transſeramus. 
odaam δαὶ dietum illud 7 Sire per occaslonem, in- 
quit, ire yer veritauem, Ckristus annumtiatur (Pi- 
lipp. 1. 18). Hee multi simplieiter εἰ temere eireum- 
ſeruni, qui ned priora nec sequeniia legerunt; sed 
reseela reliquorum membrorum serie, in animarum 
anarum pernieiem hæc segnioribus propounnt. Nam 
dum tentant eos ἃ sana ſide abducere, deindeque vi- 
dent eos ſormidolosos ac tremulos, quasi id non va- 
cet periculo: ui timorem eorum sol vant, hoc apo 
stolieum proſrrunt dicentes, Paulus boc concessii, 
znquiens, Sire per occasſonem, ire per veritutem, 
Ciris tus annuntietur. Sed hæc non ita se habent, non 
ita ulique. Nam primo non dixit, annuntielur, sed, 
Aunumtialur, quod muluum diſſeri ab illo. Etenim di- 
ere, annuntietur, legem dantis est; Annuntiatur, 
vero dicere, id quod contingit narrantis est. OQuod 
veru Paulus non legem ferat ui sini hæreses, sed 
abdueai omnes qui ipei atlenderent, audi quid dixe- 
vii: Si quis vobis cvangelisat prœier id quod accepistis, 
anathemd sit, eisi ego, etei angels de celit (Cat. 1. 
8. 9). Non gutem ei ge et angelum anathemsdizasset, 
δὲ rem sine periculo esse scivisset. Ae rursum: mu- 
lor enim vos Dei amulatione : despondi enim vos uni 
riro virgivem castam; limes autem ne, gicut zerpens 
Eram decepit astutia s,, εἰς corrumpantur tensus 
reslri a εἰν} εἰ 616 guæ est in CArisio (Cen. 5. ὁ. 2 Cor. 
11. 2. 5). πο οἱ simplicitatem posuit, et veniam 
non deilii. Nam δὶ venia essel, certe perieulum non 
oral; vi ver iculum non erat, non uiique limuisset 
Paulus; ueque Christus zizania comburi jussisset, δὲ 
res indiſſerens erat huie, illi vel alii autendere on- 
nibnsque simpliciter. ᾿ 

4. Quid sibi vult illud quod dicium est? Paulo al- 
ius vobis lotam listoriam repeiam: seiendum quippo 
est quo in statu Paulus essei cum bee scriberet. 
Quo in statu igitur erat? in carcere, ei catenis, in · 
gentibusque perieulis. Undenain id liquet? Ex ea ipsa 
epistola: nam antea dixerat: Scire auiem vos volo, 
ſratres, quod ea, quæ circa mie sunt, magis ad proſe- 
εἰμι veneruut evangelii; ita ut vincuſa mea mani ſesla 
ieren in Chiristo in toto prœtorio οἱ cœteris omnibus; et 
plures e ſrairibus in Domino con ſidentes vinculis meis, 
abundantius auderent sine timore verbum Dei loqui 
(Philipp. 1. 12-14). Nero erat, qui illum in carcerein 
congecerat. Quemadmodum enim prædo quidam cun- 
etis dormientibus domum ingressus, dum omnia abri- 
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pit, ai quem videat lucernam aceendere, lumes ex- 
alüngult, et illum inierimit, ut uinnia libere poseit 
auſerre οἱ abripere: sie et tune Nero Cesar, ceu 
quidam prædo οἱ compilator, dormientibus omnibus. 
profundoque somao obrutis, omnium bona abripie- 
bat, nuptias invadebat, domos subvertebat, omne 
genus nequitie exhibebat: eumque Paulum videret 
lucernam per totum orbem accendere, nempe doriri- 
n verbum, ejusque nequiuiam redarguere, prædica- 
uuonem exsüüuguere ei dociorem oceidere conaius est, 
ut omnia eum potestate sibi facere liceret: vinetum- 
que sanetum. illum conjecit in eareerem. Tune igitur 
hæe beatns Paulus seripeit. 

Sollicitudo Pauli erga diacipuios; discipulorun erga 
magistrum amor. — Quis non stupeat ? quis non ad- 
mĩretur ? imo quis, ut par est. siupeat et adiniretur 
generosum illum et ad clos peruüngeniem animum, 
qui Romæ vineius οἱ incarceratus, ex tanto inter vallo 
Pnilippensibus scriberet? Seitis quanium spatlum git 
Macedoniam inter εἰ Romam. Sed neque liineris lon- 
giiudo, neque diuiurnitas temporis, neque rerum 
tumultus, neque pericula οἱ ſrequenila mala, neque 
aliud quid piam caritatem memoriamque discipulorum 
dejiciebat; sed omnes ille in mente servabat: neque 
ita catenis manus ligabantur, ut anima ejus amor 
diseipulorum devincia affxaque erat: quod ipaumn 
iniio epistolæ declarabat: Eo quõο,Ünabeam vos in 
corde in vinculis meis, et in deſensione et con fir malione 
erangolii (Philipp. 1. 7). Ei sicui rex mane in solium 
conscendens, in regalibus aulis sedens, iunumeras 
statim undique recipit epistolas: sie οἱ ille quemad- 
modum in regiis aulis in carcere sedens, multo plu- 
res sceipiebat aique mitiebat epistolas, gentibus 
undique negotia sua omnia ad ejus sapieniam reſe- 
renlihus: tantoque plura ille negotis, quem ipse Im- 
perator, gerebat, quanto majus sibi eommissum 
imperium habebat. Neque enim Romanam lantum 
diùanem, ted etiam barbaros omnes, terram ei mare 
in manus ejus tradiderat Deus. Idaque Romauis de- 
claraas dicebal: Nolo autem vos ignorare, ſratres, 
quia sœpe propotui venire ad vos, εἰ prolibitus zum 
usque adkhue; ut uliquem ſructum Aabeam et in robis, 
ticut et in cœieris gentibus : Grœcis ei barbaris, zapien - 
tibus et insipientibus debitor cum (Nom. 1. 15. 11). 
Quutidie ergo sollicitus erat. quid Corinthii, quid Ma- 
eedones agereni: quomodo Philippenses, quomodo 
Cappaduces, quamodo Galate, quomodo Athenienses, 
quomodo Pontum incolentes, quomodo omnes homi- 
nes 86 haberent. Allamen, cum universus orbis ipsi 
concrediius esset, non tantum de gentibus omnibus 
erat sollicitus, sed eliam de uno quopiam homine: 
ei nunc propier Onesĩmum epistolam nietebat, nune 
propter eum, qui apud Corinthios ſornicaius erat. 
Neque enim hoc considerabat, quod unus essei is qui 
peccaverai, ei pairocinio egeret, sed quod hoinõο es- 
get: homo, inquam, pretiosissimum Deo animal, es 
propter quem Pater Filio suo non pepercit. 

5. Ne mihi dixeris quod ille ſugiiivus, quod latro, 
quod ſur, et innumeris onusius viliis; vel quod men- 
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ἀϊευδ, οὐ ͵οείαε, vis οἱ nulllas preiii: sed cogita pro 
Mo Chris ium mortunm esse, idque tibi satis est ad 
omnem suscip adam cura. Cogiun quem ese opor- 
eat eum 4885) Chrisi εἰς bosoraverit, οἱ neque 
wangufni δυο pepercerii. Neque enim, δἱ re pro all- 
e 8680 immolare vellet, alind quæreremus arga- 
mentum, quod magnus Ille asses, regique carisalaus. 
δὶ gn gude eisiime: mors quippe s8tis emet ad 
doclarandum εἶπε i mortem tusciperet era ilum 
8 βδείαπο. Jam vero non homo, von acgelun, aon ar- 
changelus, ted Ipse erlorum Domina, ἦρδο νοἰξοαὶ- 
mus Filias Dei earn judutus scipaum lradidit pro 
nobis. Ananda Igitur omnia faciemus, omnia tantabi- 
mus, ut homines tanto δδειΐ bonore nostra fruantur 
eura εἰ golllcitndlne 7. Cequam habebtant exeusalio- 
nem ! qm veniam? Hoc ipenm Paulus indieans di- 
cebat: Ne eibo tus illum pedas, prepier u Clri- 
δῖα mortuns em ( Rom. 14. 18). Eos enim qui ſraires 
apernunnt ei tamquam inirmos despieiunt ut pudeſa- 
eiat, et ad proximi euram siudiamque indueat, viee 
mae mortem Dosini posuit. Ex tanto igiiur in- 
tervallo ia carcere sedens Philippenaibu seripalt. 
Talis quippo est earitas erga Deum: nullis rebus im- 
Peda hamanis, uipote qus in emlis radicem habeat 
et remuneratlonem. EI id dient? Scire vos τοῖο, 
ſratros (Pialiyy. 1. 18). Visa euram erta dlscipu- 
dos f visa πιδρίοιεὶ sollleitndinem ? Audi εἰ δὔε- 
a Giselgalerum erga magisirum, ut gcias ideo illas 
ἔσειε in veto fine, od mutuo amore devineil 
sent. Nan οἱ Fur φιὶ dſunatur a ſraire, quae 
einitas rm (res. 18. 19). ulio magis toi homines 
enritatis vineulis esasirieil, omnes depellani maligni 
demonis inszdias. Certe qαν, Paulas derincius esse 
diseipulis, no oh ent demonstrare vel dieere, 
do etiam viaenlis onen Illorum gollieitudi- 
nem gerebat, οἱ qöνν,j ̃ pro Illis moriebatur, ineen- 
aus amore. 

8. Quod vero discipuli Paulo esseat omni studio 
devine, non viri solam, ged etiam multeres, audi 
quid dieat de Phœbe: Cmmendo vobis Pheben sor- 
rem, que in ministerio est Ccclesas, qu est in Can 
chreis, ut amn anseiglatis in Domino digung tanctis, οἱ 
atristads αἱ in ꝓοο,n⁰ n ποροίϊο vestri indiguerit, qu 
οὐδε ες Multis, et mii ipei (Nom. 16. 1. 2). verum 
hie eirea pairocinium iantum ipaius studio teslimo- 
nium dedii: Priscilla vero et Aquila ssque ad mor- 
tem Pauli grata processerunt. De illis autem boe 
mado geribii: Salutant vos Αφωλία οἱ Priexilla, qui pro 
aim mes ceruicam nm ἐκρροεπεγενὶ ( Nom. 16. J. 
4) (ah, ad mortem videlieet. De alio quoque gie ad illos 
ceribii: Degus ad mortem accestit, trodens anima 
δναῖκ, τὲ imlerat id. quod ἐς vobis deerat erga m ob- 
S ηκίμηι (PRiligp. 2. 50). Videnꝰ quomodo magisirum 
diligerent, quomodo prius, quam anime su, eus 
tranquillitati prospieerent Qusmobrem neino lune 
illos super abat. Ile porro dico, non ut audia- 
mus lantun, sed eliam ut iiniiemur: neque subditis 
tantum loquor, sed eliam magistraubus; ul diseipull 


ta) tze diſferuni a textu epistole ad Romanos. 
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muliam erga maguiros caram exhibeant, aue ma- 
gistri eumdem quem Paulus erga subdizas ae 
habeant, nee solum presentes, sed dam proeul po- 
sitos. SIquidem Paulus ge εἱ in toto orbe cen cn i 
domo habitaret, sie de euinim salate δοϊ είέως erat, 
miesiaque vinculis suis, ærunnis, plagt, aagustis, 
considerabai et seiseitabatur quotidie, quomodo 86 
haberent ea, quæ ad discipulos spertabant: Eee 
illa solum de causa mlitebat, nune TIimeibenm, uane 
Tyehlenm: nam de δὺς quidem ais: Di ci φωα αὐ 
vos apeciani, οἱ consoletur corda vestre (Eydes. 6. 88): 
de Timeibes atem: Msi enn ad vo n iu en- 
tinens, u ſorto lenlarerit vos ig φηὶΐ dan (I. Tbes. 5. 
5). Alihi vero Titum, alibi aliam. wia enim ipee u 
detentus in loco iliis adesse non poterai, qui vseers 
eus erant, per discipulos t ip, eonvenebat. 
7. — inaualiiatem alice. — Tone erge ἴα 
vinculis eum esse, Philippensibas seripeit: Seire 
aulem vos volo, ſratres (PMlipp. 1. 18) : distip un vo- 
eat ſratres. Talis quippe caritas est: 
omnem abzieit, præeminenilam οἱ digaliates nen no- 
vit: δοιΐ eliams i quis aii omnibus sublimier, ad o- 
nium bumilhimum descendit, quod ei Paulus faciebat. 
Sed audiamus quid illos sere velit: Ox qu eires 
nie aun, magis ad yrofectum nenerumt c (Id.) 
Die mihi, quomodo οἱ qua ratlone! Num ἃ via- 
eulis liberaius es? num eatenam depoauisti, ei enn 
libertate in urbe præd eas Υ num in Ceeleclam ingres- 
aus longos maultusque texuisti sermones eirea δύσι, 
mulioaque adeptus diseipalos abecessisti 7 num mor- 
os guseitasüi, εἰ adudiratloni ſuisti ? nu ἰερευδοα 
muudasti, et omnes εἰαροίλειἑ sunt ? num d- emones 
ſugasti, et zublimis inde ſacias es? Nihil harum, la- 
quit. Ounmodo iiur proſeetus evangellii ſait ? die, 
quœso. Ita ul, inquit, νἱκενία μἰϑα πιαπί[εεῖα in Christo 
eren in 101 prœtorio, οἱ in ceteris οιεκίϑως ( 1 διά. 
v. 18). Quid dieis ? Hiceine proſeeiua] bhæe aecessio: 
hoe gugmenium prædieationis, quod omurs didiee- 
rini, ie vinctum esse! Hliam, inquit. Audi igitur ea. 
que sequuntur, ui discas, vineula non moda iuspedi- 
menlum nn ſuisse, sed etiam argumentum ma oris 
ſiduciss: 14 αἱ lures e fratribus in Deine, cen 
dentes vineulis meis, abundanlius anderent sine timer 
verbum loqui (Ibid. v. 14). Cuid dicis, Paule? Vi- 
eula non anzietatem, ed flluciam indidere? 2 
u morem, sed amarem !? Non hahent hee dieia con- 
teijuentiam. Seio ei ego. Non enim secundum hum 
narum rerum morem hæe cntigerunt, iaquit: cd 


tupra naturam διε illa, ei divius graue gesta. Idea 


quod aliis anzietatem parii, id apud illum Adueiae 
præbehat. Etienim si quis eapto conatrietoque duce 
id evulgel, ioium exercitum in ſugam canjicit: et εἱ 
quis nastarem ex ovili abduxerit, abigende gregis li- 
beriatem præbei. Verum non sic in Paulo, sed can- 
trarium eveniebat. Nam dux alligabatur, ei alacriores 
milites erant, majorique animo adversarios adorio- 
bantur : pastor constr. eius erat, et oves non consu- 
mebantur, nee dispergebantur. 

8. Srummæ et catena Pauli πιαφπα centolntior 
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ἣ ὅτι πτωχὸ; καὶ ἀπεῤῥιμμένος, χαὶ εὐτελὴς, καὶ 
οὐδενὸς ἄξιος λόγου “ ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι χαὶ ὑπὲρ τού- 
“οὐ Χριστὸς ἀκέθανε, καὶ ἀρχεῖ σοι τοῦτο εἰς πάσης 
προνοίας ὑπόθεσιν. Ἐννόησον ὁποῖόν τινα ἐχῖνον 
εἶναι χρὴ. ὃν τοσούτου Χριστὸς ἐτιμήσατο, ὡς μηδὲ 
τοῦ αἵματος φείσασθαι τοῦ ἑαντοῦ. Οὐδὲ γὰρ, εἰ βα- 
αιλεὺς ὑπέρ τινὸς aud χαταθῦσαι ἑαυτὸν, ἐζητήσα- 
μεν ἂν ἑτέραν ἀπόδειξιν τοῦ μέγαν τινὰ εἶναι καὶ 
κερισπούδαστον ἐχεῖνον τῷ βασιλεῖ, οὐχ ἔγωγε οἶμαι" 
Herti γὰρ ἡ τελευτὴ δεῖξαι τοῦ τετελευτηχότος τὴν 
“ερὶ αὐτὸν ἀγάπην. Νυνὶ δὲ οὐχ ἄνθρωπος, οὐκ 
ἄγγελος, οὐχ ἀρχάγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὅ τῶν οὐρανῶν 
Δεσπότης, αὐτὸς ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ σάρχα 
περιβαλόμενος ἐπέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν. Οὐ 
πᾶντα οὖν ποιήσομεν χαὶ πραγματευσόμεθα, ὥστε 
τοὺς οὕτω τιμηθέντος ἀνθρώπου; πάσης ἀπολαῦσαι 
N ἡμῶν κρονοίας: Καὶ ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν ; 
rtv συγγνώμην ; Τοῦτο γοῦν αὐτὸ xa ὁ Παῦλος 
ἐνδειχνύμενος ἔλεγε" Μὴ τῷ βρώμαεί σου ἐχδῖνον 
dad. Aus, δι ὃν Χριστὸς ἀπέθανε. Τοὺς γὰρ κα- 
ταἀφρονοῦντας τῶν ἀδελφῶν, καὶ ὡς ἀσθενούντων ὑπερ- 
. ορῶντας βουλόμενο: ἐντρέψαι χαὶ εἰ; σπουδὴν ἀγα- 
γεῖν χαὶ πεῖσαι κήδεσθαι τῶν πλησίον, ἀντὶ πάντων 
τὸν τοῦ Δεσπότου θάνατον τέθειχε. Καθήμενος τοίνυν 
ἕν τῷ δεσμωτηρίῳ τοῖς Φιλιππησίοις ἐπέστελλεν d 
τοσούτου τοῦ διαστήματος:. Τοιαύτη γὰρ ij χατὰ Θεὸν 
ἀγάπη " οὐδενὶ τῶν ἀνθρωπίνων διαχόπτεται, ἄνωθεν 
ἔχουσα τὰς ῥίζας ἐχ τῶν οὐρανῶν καὶ τὰ; ἀμοιδάς «. 
Kal τί φησι; Γινώσχειν δὲ ὑμᾶς βού ihr, ἀδε.1-. 
φοί. Ἐΐδες πρόνοιαν ὑπὲρ μαθητῶυ" ; εἶδες διδασχάλου 
κηδεμονίαν: "Αχουδὸν χαὶ φιλοστοργίαν μαθητῶν 
«περὶ τὸν διδάσχαλον, ἵνα ἴδῃς b ὅτι τοῦτο ἦν τὸ ποιοῦν 
Ἰσχυροὺς ἐκείνους χαὶ ἀχαταγωνίστους, τὸ συνδεδέσθαι 
ἀλλήλοις. EI γὰρ ᾿Αδειῖρὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηϑού- 
μενος, ὡς πόλις ὀχυρὰ, πολλῷ μᾶλλον τοσοῦτοι 
συνδεδεμένοι ve: τῆς ἀγάπης δεσμοῖς, πᾶσαν ἂν 
ἀπεχρούσαντο τὴν τοῦ πονηροῦ δαίμονος ἑἐπιδουλήν, 
Ὅτι μὲν οὖν ὁ Παῦλος συνεδέδετο τοῖς μαθηταῖς, 
οὐδὲ ἀποδιέξεως δεῖ λοιπὸν ἡμῖν, οὐδὲ λόγον, ὅπον γε 
καὶ δεδεμένο; αὐτῶν ἐμερίμνα, καὶ χαθ' ἑκάστην ἡμέ- 
ραν καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἀπέθνησχε τῷ πόθῳ πυρούμενος. 
1505] /. “Ὅτι δὲ x οἱ μαθηταὶ τῷ Παύλῳ συνδεδε- 
μένοι μετὰ ἀχριὄειας ἦσαν ἀπάσης, καὶ οὐχ ἄνδρες 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ γυναῖχες, ἄχουσον τέ φησι περὶ τῆς 
Φοίδης" Συνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίδην τὴν ἀδελρὴν, 
διάκονον οὖσαν τῆς ᾿Εχκιλησίας τῆς ἐν Κεγχρέαις, 
da προσδέξησθε αὐτὴν ἐν Κυρίῳ ἀξίως τῶν 
ἁγίων, καὶ παραστῆτε αὑτῇ, ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν πρά- 
γμᾶτι χρήζῃ, ἥτις προστάτις ποι1:λῶν ἐγενήθη, 
καὶ αὐτοῦ ἐμοῦ. ᾿Αλλ' ἐνταῦθα μὲν μέχρι προστα.- 
σίας ἐμαρτύρησεν αὑτῇ τὴν σπουδὴν ᾿ Πρίσχιλλα δὲ 
val ᾿Αχύλας χαὶ μέχρι θανάτου διὰ τὸν [Παῦλον ἐχώ- 
ensav, χαὶ περὶ αὐτῶν δὲ οὕτω γράφει λέγων" ᾿Ασπά- 
ὥονται ὑμᾶς Axùᷣ. lac καὶ Πρίοσκι.:λα, οἵτινες ὑπὲρ 
τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν t᷑pdxn. or ὑπέθηκαν", 
εἰ: θάνατον δηλονότι. Καὶ περὶ ἑτέρου πάλιν αὐτοῖς 
τούτοις γράφων, φησίν" “Ὅτι ἤγγισεν ἕως θανάτου, 
παραδουιϊευσάμενος τῇ ψυχῇ, ἵνα τὸ ὑμῶν 
ὑστέρημα ἀναπιηρώσῃ τῆς πρός με «Ἰδιτουργίας. 
Εἶδες πῶς ἐφίλουν τὸν διδάσχαλον ; πῶς πρὸ τῆς 
ψυχῆς τῆς ἑαυτῶν τὴν ἄνεσιν ἑσχόπουν τὴν ἐχείνου ; 
Διὰ τοῦτο οὐδεὶς αὐτῶν περιεγένετο τότε. Ταῦτα δὲ 
λέγω, οὐχ ἴνα ἀχούωμεν μόνον, ἀλλὰ ἵνα καὶ μι- 
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μώμεθα d: χαὶ οὐ πρὸς τοὺς ἀρχομένους μόνον, ἀλλὰ 
καὶ πρὸς τοὺς ἄοχοντας ἡμῖν & λόγος ἀποτείνεται, ἵνα 
χαὶ οἱ μαθηταὶ πολλὴν περὶ τοὺς διδασχάλους χηδε- 
μονίαν ἐπιδειχνύωνται, χαὶ οἱ διδάσχαλοι τὴν αὐτὴν 
τῷ Παύλῳ φιλοστοργίαν περὶ τοὺς ὑποταττομένους 
ἔχωσιν, οὐχὶ τοὺς παρόντας v. ἀλλὰ καὶ τοὺς. 
πόῤῥωθεν ὄντας. Καὶ γὰρ & ἴαῦλος χαθάπερ μίαν 
οἰχῶν olꝛelav τὴν οἰκουμένην 3 “ασαν͵, οὕτω τῆς πάντων 
ἐφρόντιζε σωτηρίας. καὶ τὰ αὐτοῦ πάντα ἀφεὶς δεσμὰ 
χαὶ θλίψεις χαὶ πληγὰς καὶ στενοχωρίας, ἑπεσχόπει 
χαὶ ἐπυνθάνετο χαθ' ἑχάστην ἡμέραν, πῶ: τὰ τῶν ᾿ 
μαθητῶν ἔχοι" καὶ πολλάκις δι᾽ αὑτὸ τοῦτο μόνον 
ἔπεμψε, νῦν μὲν Τιμόθεον, νῦν δὲ Τυχιχόν " χαὶ περὶ 
μὲν ἐχείνου φησίν" Ἵνα γνῷ τὰ περὶ ὑμῶν, καὶ 
æqpaxa. don τὰς καρδίας ὑμῶν" περὶ δὲ Τιμοθέου " 
Ἔπεμγα αὐτὸν τρὸς ὑμᾶς μηκέτι στέγων, μήπως 
ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ πειράζων" χαὶ Τίτον πάλιν 
ἀλλαχοῦ, χαὶ ἄλλον ἑτέρωσε. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς τῇ 
τῶν δεσμῶν ἀνάγχῃ πολλάχις ἐν ἑνὶ χατεχόμενος τόπῳ 
συγγενέσθαι τοῖς αὐτοῦ σπλάγχνοις οὐχ ἠδύνατο, διὰ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῖς συνεγένετο. 

S. Καὶ τότε τοίνυν ἐν δεσμοῖς ὧν γράφει τοῖς Φιλιπ- 
πησίοις λέγων Γιγώσκειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, dit. - 
Sol, τοὺς μαθητὰς ἀδελφοὺς καλῶν. Τοιοῦτον γὰρ ἡ 
ἀγάπη" πᾶσαν ἀνωμαλίαν ἐχδάλλει, καὶ ὑπεροχὴν 
καὶ ἀξίαν οὐχ οἶδεν, ἀλλὰ x ἀπάντων ὑψηλότερος ἢ 
τις, πρὸς τὸν πάντων χάτεισι ταπεινότερον " ὅπερ χαὶ 
Παῦλος ἐποίει. ᾿Αλλ᾽ ἀχούσωμεν τί βούλεται γινώ - 
σχεῖν αὐτούς" Ὅτι τὰ κατ᾽ ἐμὲ, φησὶ, μᾶ.1.λον εἰς 
«ροκοπὴν τοῦ Εὐαγγειλίου ἐλήλυθεν. Εἰπέ μοι͵ πῶς 
xa v τρόπῳ; Apa τῶν δεσμῶν ἀφέθης ; ἄρα ἀπ. 
ἔθου τὴν ἅλυσιν, χαὶ μετὰ ἀδείας χηρύττεις ἐν τῇ πό- 
λει; ἄρα εἰς ἐχχλησίαν εἰσελθὼν, μακροὺς x. πολ- 
λοὺς χατέτεινας λόγους περὶ τῆς πίστεως, χαὶ πολλοὺς 
λαδὼν μαθητὰς ἀπῆλθες; ἄρα νεχροὺς ἤγειρας, xal 
ἐθαυμαστώθης ; ἄρα λεπροὺς ἐχάθηρας, καὶ ἐξεπλάγη- 
σαν [506] ἅπαντες ; ἄρα δαίμονας ἀπήλασας, χαὶ ἀν- 
υψώθης ; Οὐδὲν τούτων, φησί. Πῶς οὖν ἡ προχοπὴ γές 
γονε τοῦ Εὐαγγελίου; εἰπέ. ore τοὺς δεσμούς μου, 
φησὶ, ρανεροὺςἐν Χριστῷ γενέσθαεὲεν d. io τῷ πραι- 
εωρίῳ, καὶ τοῖς “λοιποῖς πᾶσι. Τίλέγεις; τοῦτο ἄρα. 
τοῦτο ἡ προχοπὴ ; τοῦτο ἡ ἐπίδοσις ; τοῦτο ἡ αὔξησις 
«οὔ χηρύγματος, ὅτι πάντες ἔμαθον ὅτι δέδεσαι Ναὶ, 
φησίν. ΓΑχουσον γοῦν τῶν ἑξῆς, ἵνα μάθῃς ὅτι τὰ 
δεσμὰ οὗ μόνον οὐκ ἐγίνετο χώλυμα, ἀλλὰ καὶ ὑπό- 
θεσι; πλείονος παῤῥησίας" Ὥστε τοὺς π.λείονας 
τῶν ἀδειϊρῶν ἐν Κυρίῳ, κεποιθόταξς τοῖς δεσμοῖς 
μου, περισσοτέρως τολμᾷν ἀφόδως τὸν Ado 
date. Τί λέγεις, ὦ Habs; οὐχ ἀγωνίαν ἀνέδαλεν, 
ἀλλὰ θάρσος τὰ δεσμά; οὗ φόδον. ἀλλὰ πόθον; Οὐχ 
ἔχει τὰ λεγόμενα ἀχολουθίαν. Οἶδα χἀγώ. Οὐδὲ γὰρ 
χατὰ ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἀχολουθέαν ταῦτα συν- 
ἐδαινε, φησίν ἀλλ᾽ ὑπὲρ φύσιν ἦν τὰ γινόμενα, καὶ 
θείας χάριτος τὰ κατορθώματα. Διὰ τοῦτο ὅ τοῖς ἄλλοι; 
ἀγωνίαν ἐποίει, τοῦτο ἐπ᾽ ἐχείνῳ e θάρσος παρεῖχε. 
Καὶ γὰρ στρατηγὸν ἐὰν λαδών τις χαὶ χαθείρξας 
ποιήσῃ φανερὸν τοῦτο, εἰς φυγὴν EA τὸ σερα- 
τόπεδον ἅπαν" χαὶ ποιμένα δὲ ἐάν τις τῆς ποίμνης 
ἀπαγάγῃ, μετὰ πολλῆς τῆς ἀδείας ἀπελαύνει τὰ πρό- 
Sara. A οὐχ ἐπὶ Παύλου οὕτως, ἀλλὰ τοὐναντίον 
ἅπαν. Ὁ στρατηγὸς γὰρ ἐδέδετο, χαὶ οἱ στρατιῶταί 
προθυμότεροι ἐγίνοντο, καὶ μετὰ πλείονος τῆς παῤ- 
ῥησίας τοῖς ἐναντίοις ἐπεπήδων " ὁ ποιμὴν καθεϊρκιο, 
χαὶ τὰ πρόδατα οὐκ ἀνηλοῦτο, οὐδὲ ἐσχορπίζετο. 

Ms. ἐκ’ ἐκείνων. 
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η΄. Τίς εἴδς, τίς ἔχουσεν ἐν τοῖς τῶν διδασχάλων de i- 
νοῖς πλείονα παράχλῃσιν λαμδάνοντας τοὺς μαθητάς : 
lig οὐχ ἔδεισαν ; πῶς οὐχ ἐφοδήθησαν ; πῶς οὐχ 
εἶπον πρὸς τὸν Ηαῦλον, Ἰατρὲ, θεράπευσον σεαυ- 
τόν; ἀπάλλαξον σεαυτὸν τῶν πολυπλόχων δεινῶν, 
al τότε ἡμῖν τὰ μυρία προξενήσεις ἀγαθά. Πῶς 
ταῦτα οὐχ εἶπον ; Πῶς; ὅτι πεπαιδευμένοι ἦσαν 
παρὰ τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος, ὅτι ταῦτα οὐχ ἐξ 
ἀσθενείας ἐγίνετο, ἀλλ᾽ ix τῆς τοῦ Χριστοῦ συγχω- 
ρήσεω:, ἵνα μειζόνως ἡ ἀλήθεια διαλάμπῃ, διὰ δε- 
σμῶν χαὶ φυλαχῶν χαὶ θλίψεων χαὶ στενοχωριῶν 
αὐξανομένη χαὶ πρὸς μεῖζον αἱρομένη μέγεθος. Οῦ- 
τως ἢ δύναμις τοῦ Χριστοῦ ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. 
ΕΙ μὲν γὰρ ὑπεσχέλισε τὸν Παῦλον τὰ δεσμὰ, κχαὶ 
δειλότερον ἐποίησεν, ἣ αὐτὸν, ἣ τοὺς ἐχείνῳ προσ- 
ἥχοντας ἔδει δια πορεῖν᾽ εἰ δὲ μᾶλλον θαῤῥεῖν παρ- 
εἐσχεύασε χαὶ εἰς πλείονα δόξαν ἤγαγεν, ἐχπλήττισθαι 
δεῖ καὶ θαυμάζειν, πῶς διὰ πράγματος ἀτιμίαν ἔχον- 
τος δόξα τῷ μαθητῇ προεξενεῖτο, διὰ πράγματος 
δειλίαν ἐμδάλλοντος θάρσος χαὶ παράχλησις πᾶσιν 
ἐχείνοις ἐγένετο. Τίς γὰρ αὐτὸν οὐχ ἐξεπλήττετο 
«τότε, ὁρῶν ἅλυσιν περικείμενον ; Τότε δαίμονες 
ἐδραπέτενον μᾶλλον, ὅτε ἑώρων αὐτὸν ἐν δεσμωτηρίῳ 
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πρὰν τὸ διάδημα ποιεῖ, ὡς τὰς ἐκείνου χεῖρας ἢ 
ἅλυσις, οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν 
ἀπανθοῦσαν αὐταῖς χάριν. Διὰ τοῦτο πολλὴ παρά- 
χλησις ἐγίνετο τοῖς μαθηταῖς. Καὶ γὰρ ἑώρων τὸ μὲν 
σῶμα δεδεμένον, τὴν δὲ γλῶτταν οὐ δεδεμένην" [507] 
τὰς μὲν χεῖρα; ἐσφιγμένας, τὸν δὲ λόγον λελυμένον, 
καὶ τῆς ἀχτῖνος τῆς ἡλιακῆς ταχύτερον τὴν οἰχονμέ- 
νὴν ἐπιτρέχοντα πᾶσαν. Καὶ τοῦτο αὐτοῖς παράχλη- 
σις ἐγίνετο διὰ τῶν ἔργων μανθάνουσιν, ὅτι οὐδὲν τῶν 
παρόντων δεινόν. Καὶ γὰρ ὅταν ὑπὸ θείου πόθου καὶ 
ἔρωτος ἡ ψυχὴ βαφεῖσα τύχῃ γνησίως, πρὸς οὐδὲν 
ἐπιστρέφεται τῶν παρόντων " ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ μαινό- 
μενοι χαὶ πυρὸς χαὶ σιδήρον καὶ θηρίων χαὶ πελάγους 
καὶ πάντων χατατολμῶσιν, οὕτω καὶ οὗτοι μανίαν 
τινὰ χαλλίστην καὶ πνευματιχωτάτην μανέντες, μα- 
νίαν ἀπὸ σωφροσύνης γινομένην, πάντων κατεγέλων 
τῶν ὁρωμένων. Διὰ τοῦτο δεδεμένον ὁρῶντες τὸν δι- 
ὑάσχαλον, μᾶλλον ἐσχίρτων, μᾶλλον ἡγάλλοντο, διὰ 
ci ἔργων τοῖς ἐναντίοις δόντες ἀπόδειξιν, ὅτι πάν- 
τοθέν εἰσιν ἀνάλωτο:ι χαὶ ἀχείρωτοι. 

. Τότε τοίνυν, ὅτε ἐν τούτοις τὰ πράγματα ἦν, τινὲς 
τῶν ἐχθρῶν τῶν Παύλου βουλόμενοι τὸν πόλεμον 
ἀναῤῥ!ιπίσαι χαλεπώτερον, καὶ μείζονα τοῦ τυράννου 
ποιῆσαι τὴν πρὸς αὐτὸν ἀπέχθειαν, προσεποιοῦντο 
καὶ αὐτοὶ κηρύττειν, καὶ ἐχήρυττον τὴν ὀρθὴν χαὶ 
ὑγιὴ πίστιν ὑπὲρ τοῦ τὸ δόγμα ἐπιδοῦναι μειζόνως " 
τοῦτο δὲ ἐποίουν, οὐχὶ τὴν πίστιν σπεῖραι βουλέμενοι, 
ἀλλ᾽ ἵνα μαθὼν ὁ Νέρων, ὅτι τὸ χήρυγμα αὔξεται 
καὶ τὸ δόγμα ἐπιδίδωσι, ταχύτερον τὸν Παύλον ἐπὶ 
τὸ βάραθρον ἀπαγάγῃ. Δύο τοίνυν ἦν διδασχαλεῖα, 
τῶν Παύλου μαθητῶν, καὶ τῶν ἐχθρῶν τῶν τοῦ Παύ- 
λου " τῶν μὲν ἐξ ἀληθείας χηρυττόντων, τῶν δὲ ἀπὸ 
φιλονειχίας καὶ τῆς πρὸς τὸν Παῦλον ἀπεχθείας. Καὶ 
καῦτα δηλῶν ἔλεγε" Τινὲς μὲν διὰ φθόνον καὶ 
ἔριν τὸν Χριστὸν κηρύττουσιν, ἐχείνους ἐμφαῖ- 
γων τοὺς ἐχθρούς" Τινὲς δὲ καὶ δι᾽ εὐδοχίαν,, περὶ 
τῶν ἑαντοῦ μαθητῶν τοῦτο λέγων. Εἶπε πάλιν περὶ 
ἐχείνων, Οἱ μὲ» ἐξ ἐριθείας, οἱ ἐχθροί" οὐχ ἀγνῶς, 
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οὐχ ὑγιῶς, ἀλλ᾽ Οἱόμενοι θλίψιν ἐπιφέρειν τοῖς 
δεσμοῖς μου" οἱ δὲ ἐξ ἀγάπης" πάλιν τοῦτο περὶ 
τῶν ἀδελφῶν τῶν ἑαυτοῦ" Εἰδόξες ὅτι εἰς ἀπο- 
«1ογίαν τοῦ Εὐαγγε.λίου κεῖμαι. Τί γάρ; Πλὴν 
παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει, εἴτε ἀληθείᾳ, 
Χριστὸς καταγγένλιλεται. Ὥστε μάτην χαὶ εἰχῇ 
ἐπὶ τῶν αἱρέσεων τοῦτο τὸ ῥῆμα παραλαμδάνε- 
cat. Οἱ γὰρ τότε χγρύττοντες οὐχὶ δόγμα διεφθαρ- 
μένον ἐχήρυττον, ἀλλὰ πίστιν ὑγιῆ χαὶ ὀρθήν. El 
γὰρ δόγμα διεφθαρμένον ἑκήρυττον, καὶ ἕτερα παρὰ 
τὸν Παῦλον ἐδίδασχον, οὐκ ἔμελλεν αὐτοῖς προ- 
χωρεῖν, ὅπερ ἑδούλοντο. Τί δὲ ἑδούλοντο; IIe πί- 
στεως αὐξηθείστς χαὶ πολλῶν γενομένων τῶν Παύλου 
μαθητῶν, εἰς μείζονα πόλεμον τὸν Νέρωνα διεγεῖραι. 
El δὲ ἕτερα δόγματα ἐχήρυττον, οὐχ ἂν πολλοὺς 
ἐποίησαν τοὺς Παύλον μαθητάς" μὴ ποιοῦντες δὲ, 
οὐχ ἂν παρώξυναν τὸν τύραννον. Οὐ τοίνυν τοῦτό 
φησιν, ὅτι διεφθαρμένα δόγματα εἰσῆγον, ἀλλ᾽ ὅτι ἡ 
αἰτία, ἀφ᾽ ἧς ἐχήρυττον, αὕτη ὧν διεφθαρμένη. Ἔτε- 
ρὸν γάρ ἔστι λαλεῖν τὴν πρόφασιν τοῦ χηρύγμαςτος, 
καὶ ἕτερον αὐτὸ τὸ χήρυγμα μὴ εἶναι ὑγιές. Τὸ μὲν 
γὰρ χήρυγμα οὐ γίνεται ὑγιὲς, ὅταν τὰ δόγματα ἧ 
πλάνης γέμοντα Ai πρόφασις δὲ οὐ γίνεται ὑγιὴς, 
ὅταν τὸ μὲν χήρυγμα ὑγιὲς ἧ, οἱ δὲ χηρύττοντες μὴ 
διὰ τὸν Θεὸν χηρύττωσιν, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς ἔχθραν, ὃ 
πρὸς χάριν ἑτέρων. 

[508] ι΄, Οὐτοίνυν τοῦτό φησιν, ὅτι αἱρέσεις εἰσῆγον, 
ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἀπὸ προφάσεως ὀρθῆς, οὐδὲ δι᾿ εὐλάδειαν 
ἐχήρυττον, ὅπερ ἐχήρυττον. Οὐ γὰρ ἵνα τὸ Eb 
λιον αὐξήσωσι, τοῦτο ἐποίουν, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸ πολε- 
μήσωσι a, ἃ χαὶ εἰς μείξονα αὐτὸν ἐμδάλωυι χίνδυνον" 
διὰ τοῦτο ᾿αὐτοῖς ἐγχαλεῖ. Καὶ ὄρα πῶς μετὰ ἀχρι- 
δείας αὐτὸ τέθεικεν" Olde θλίψιν», φησὶν, ἐπι» 
φέρειν τοῖς δεσμοῖς μου. Οὐχ εἶπεν, ἐπιφέροντες, 
ἀλλ᾽, Οἰόμενοι ἐπιφέρειν, τουτέστι, νομίζοντες" 
δεικνὺς ὅτι εἰ καὶ ἐχεῖνοι νομίζουσιν, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὸς 
οὕτω διάχειται, ἀλλὰ καὶ χαίρει διὰ τὴν τοῦ χηρύγμα- 
τος ἐπίδοσιν, Ἐπήγαγεν οὖν λέγων" A. L Ad καὶ ἐν 
τούτῳ χαίρω καὶ χαρήσομαι: εἰ δὲ πλάγην τὰ δόγμα- 
τὰ εἶχε, καὶ αἱρέσεις εἰσῆγον ἐχεῖνοι, οὐχ ἠδύνατο 
χαίρειν ὁ Παῦλος. Ἐπειδὴ δὲ ὑγιὲς x ἀνόθευτον τὸ 
δόγμα, διὰ τοῦτό φησι, Χαίρω καὶ χαρήσομωι. Τὶ 
γὰρ, εἰ ἑαυτοὺς ἀπολλύουσιν ἐκεῖνοι, ἐξ ἀπεχθείας 
τοῦτο ποιοῦντες; ᾿Αλλὰ τὰ ἐμὰ χαὶ ἄχοντες αὔξουσιν. 
Εἴδες πόση τοῦ Παύλου ἡ δύναμις ; πῶς οὐδενὶ τῶν 
τοῦ διαδόλου μηχανημάτων ἀλίσχεται Καὶ οὐ μόνον 
οὐχ ἁλίσχεται, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῖς τούτοις αὐτὸν χει- 
ροῦται. Πολλὴ μὲν γὰρ οὖν xal ἡ τοῦ διαδόλου χαχουρ- 
la, καὶ τῶν ἐχείνῳ διαχονούντων ἡ πονηρία" ἐν 
προσχήματι γὰρ τοῦ τὰ αὑτὰ φρονεῖν, σδέσαι τὸ 
κήρυγμα ἑδούλοντο. A Ὁ δρασσόμενος τοὺς 
σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, οὐ συνεχώρει 
τοῦτο γενέσθαι τότε. Τοῦτο γοῦν αὑτὸ ἐμφαίνων ὁ 
Παῦλος ἔλεγε" Τὸ δὲ ἐπιμεῖναι τῇ σαρκὶ ἀναγχωιό- 
τερον di ἡμᾶς, καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα, ὅτι μενῶ 
καὶ συμπαρωμενῶ πᾶσιν ὑμῖν. Ἔχεϊνοι μὲν γὰρ 
τῆς παρούσης μεζωῆς ἐχδαλεῖν ἐπιθυμοῦσι, χαὶ πάντα 
διὰ τοῦτο ὑπομένουσιν’ ὁ δὲ Θεὸς οὐχ ἀφίησι & 
ὑμᾶς. 

Ταῦτα τοίνυν μετὰ ἀχριδείας ἄπαντα μνημονεύετε, 
ἵνα τοὺς ἀπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχε ταῖς Γραφαῖς κεχρημέ- 
νους χαὶ ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῶν πλησίον, μετὰ πάσης σε» 
φίας δύνησθε διορθοῦν. Δυνησόμεθα δὲ καὶ μεμνῆσθει 


8. Αὐτῷ πολεμήσωσι, δῖ. mas. 
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discipulis eraul. — Quis vidii, quis audivit in magi- 
strorum eruinnis plus solatii capere discipulos? Quo- 
modo non tiinuerunt !? Qui ſieri potuit, ut Paulo non 
dicerent: Nedice, cura teipeum (Luc. δ. 23): erue io 
ipsum ab iis, quibus coustriugeris, malis, et unc πὸ» 
bis innumera bona coneciliabis. Cur hoc non die- 
run ! Quam ob rem? Quoniam edocii erant ἃ gratia 
Spiritus, hæc uon ex inſſrmitate, sed ex permissione 
Christi (δεῖ, ut veritas magis eſfulgerei, per vincula, 
per carceres οἱ ærummas, angustiasque uucia, ei ma- 
jorem in modluin evecia. Sic virius Christi in inſirmi- 
tate porilcitur (2. Cor. 12. 9). Si eniin vincula Pau- 
lum zupplaniassent, οἱ timidiorem reddidissent, sive 
illum, sive eos, qui ipsi hærebant, iunc formidanduin 
erat; sin majorem fiduciam indiderunt, et ad am- 
pliurem gloriam evexerunt, obstupescere ac mirari 
oporlet, quomodo per rem ignominia plenam gloria 
discipulo conciliaretur; perque rein qua meium 
inculere debebat, liducia et consolatio illis oinnibus 
hareretur. Quis enim non um obsiupèscebut, virum 
oernens catena constricium ? Tunc maxime dæmones 
lugiebant, cum videreni eum in carcere degeniem. 
Neque enim diadema regium capui perinde conspi- 
cuum facit, aique eaten manus illius, non quidem 
guapte natura, sed per grauam iu ipsis eſſloresceu- 
lein. Hine magna cousolalio discipulis. videbaut enim 
corpus vinctum, linguam vero minime ligatam; ma- 
uus ligalas, sed verbum soluium, quod velocius quaiu 
solaris radius ioium munduin pereurrerei. Eraique 
id illis consolationi, eum per vpera ediscerent, uul- 
lam rerum præseniium esse gravem. Anima quippe, 
cum andre desiderioque divino vere corripitur, 
δὰ nulla rerum presenllum 5686 convertit: sed 
quemadinodum ſuriosi ei ignem et ſerrum, et ſeras ei 
mare ei omnia adire nihil dubiiant: sic et lii pul- 
cherrimo quodam et spirituali ſurore correpti, ſu- 
rore, inquam, qui a zemperantia pruſicisciiur, visibi- 
lia unnia deridebant. Quapropier cun inagistrum 
ceruerent vinctum, magis exsultabant οἱ gaudebaut, 
per ipea opera adversariis declaranies, ze undique 
invieios insuperabilesque esse. 

9. Tune igitur, cum res ita se haberent, quidam 
Pauli Inimici, cum velleni acrius bellum movere, 
et tyrannum ad majorem adversus illum inimicitiaiu 
inlammare, se predieare simulabant, et revera præ- 
dieabant reciam sanaimque idem, ui doctrius auge - 
retur : illad vero ſaciebani, non ut ſides disscmina- 
reiur, sed ui hoc comperio Nero, quod nempe præ- 
dieatio cresceret, ei doetrina in valescerei „ Cilius 
Faulum in baraibrum conjiceret. Duo itaque magiste- 
ria erant, Pauli nempe discipulorum, ejusdemque 
inimieorum, illis ex veritate, his ex contentione el 
odio Pauli prædicantibus. Hæc porro declarans dice- 
bal ille: Quidam propier invidiam et confentionem 
Ckristum prædicant (T Rilipp. I. 15), proprios indicalis 


adversarios; Quidam propier bonam roluntatem (16.) . 


de suis loquens discipulis. Deinde rursum de illis: 
Ali quidem ex contentione, inimici nempe, non caste, 
non sincere, sed Exittimanies te pretturam guscitare 
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rinculis meis; alii rero ex carilate( Ib. v. 17, 46); rursus 
hoc dicii de discipulis suis: Scienies no⁰⁰,õẽʒN in de- 
ſeutionem cvangelii positus zum (Ib. v. 16). Ouid 
enim ? Dum omni modo, ire per ocentionem, ite per 
rorilalem, Christus annuntietur (Ib. v. 18). Iuaque ſru- 
stra el incasaum hoc dietum de ha:resibus accipitur. 
Nam qui tune predicabant, non corrupiam docirinam 
annuntiabant, sed ſidem sanam et reeiam. Etenim si 
oorruptam doctrinam prædicassent, et alia, quam 
Paulus docuissent, neuliquam illis accidisset id quod 
volebant. Quid autem volebant? Ui auecla ſide. 
multisque additis Paulo discipulis, ad majus inſeren- 
dum bellum Neronem excitarent. Si autem alia da- 
gmala prædicassrut, non multos fecisseni Pauli di- 
scipulos: i non ſecissent, non exasperassent lyran- 
num. Non illud itaque diet. quod corrupia dogmata 
inducerent: sed quod causa propter quam pra: dien · 
bant, vidiosa esse. Aliud quippe est / prædicationis 
causam dicere, et aliud dicere prædicationem non 
sanam esse. Tunc euim docirina non est sana, cum 
dogmala errore plena sunt; occasie autein non est 
sana, cum dociriua quidem sana est, qui vero prædi - 
cant, on propter Deum pbrœdicant, sed aut propler 
inimicitiain, vel ad aliorum gratiam. 

10. Non itaque dieit eos hereses induxisse, βοιὶ 
non recta occasione, nee pictalis causa id prædicassa 
quod prædicabant. Id quippe non ideo agebant, ut 
erangelium augerent, sed ut lud impugnarent, et 
in gravius periculum conjicerent: ideo illos incusnt. 
Ei vide quam accurate illud proſerat: Exictimanies, 
inquit, e pressuram in ſerre viuculis meis (Philipp. l. 17). 
Non dixil, inſerenies; sed, Exislimantes ge inſerre; 
id est, arbitrantes: ostendens, etiainsi illi sie arbi- 
trarentur, se tamen non ita aſſertum esse: ima gau- 
dere de prædieationis incremenio. Adjecii ergo di- 
ens: Sed et in hoc gaudeo, et gaudebe (Jb. v. 18). 
Si auiem error ſuissei in dogmatibus, οἱ illi hareses 
induxissent, non poluisset gaudere Paulus. Ouia vero 
sanum et non adulteratum dogma eit at, ideo dieit, 
Caudeo, εἰ gaudebo. Ouid euim, si illi ex ininncida id 
agentes, se in perniciem conjiciunt! At mea vel 
inviii augebunt. Viden' quanta ſuerii Pauli virtus! 
quomodo nullis diaboli machinis captus sit? Nec so- 
lum non capius est, sed eiiam iisdem ipsum machiuis 
cepit. Ingens proſeeto erat diaboli vafrities, ei iini- 
strorum ejus nequitia: nam se idem ipsum sentire 
simulantes, prædicalionem exstinguere volebant. Sed 
ui compreſiencit aapientes in actufia sorum (1 Cor. 
5. 19), id ſſeri non permitebat. Id ipaum porro 
declaraus Paulus dicebat: Permanere aufem in carne 
magis necessarium esl propter vos: ei! hoc con ſidens cio 
quia manebo, ei permanebo cum omnibus tobis Pfrilipp. 
1. 24. 25). Illi siquidem ex præsenti vita ejicere me 
cupiunt, ei ea de causa 1. ihil non sustinent: Deus 
autem vesiri causa id non permiitiet. 

11. Ad precationem ſiortatur. Percereranlia in pro- 
cando quantum valeat. Deus per nos rogatus mugrs 
exaudit, quam εἰ per ulius rogemus. llorum itaque 
omnium diligenter recordanini; ut eos qui temere 
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et perſunetorie Scripturis utnniur in pernielem 
pruximi, eum oma sapientis emendare valeatis. 
poterimus autem et dieiorum meminisse, ei alios 
emendare, δἱ ad orationes semper conſugianius, et 
Deum obseeremus, qui dat ver burn sapienliæ, ut det 
auditus intelligeniiam, aique accuratam et invietam 
spiritnalis hujus depositi custodiam. Nam quæ non 
possumus ge proprio sludio perſieere, ea precum 
auzilio facile poterimus exsequl, de preeibus loquar 
aduis. Semper enim ei sine intermissione pre- 
enndum est, sive quis in ærumuis, sive in tranquil- 
liale, sire in calamiiatibus, sive in bonis versetur. ls 
qui in tranquillitate ei bonis mullis. ui hee immota 
lirmaque maneant, et numquam ercidant: qui in 
erumnis οἱ mulds calamitaübus, αἱ benignam quum- 
dam vicissitudinem videat, ei in solatum irauquilli- 
tadis iransferaiur. In trauquilliiain es? Roga itzitur 
Deum, ui firma libi maneat hac tranquillitas. Tem- 
peslatem vides iugruentem ? Deum obnixe precare, 
ui procellam averiat, et tranqui il. atem ex empesiate 
tacial. Exauditus es!? Graũias age quod exauditus 81s. 
Non exauditus es? Persevera ul exaudiaris. Lieci 
enim Deus donum aliquando diſſerat, non ideo id 
tacii quod odio habeat aui aversetur, sed ui procra- 
stinaudo te diutius apud se detineat, quemadmedum 
paires prolis amantes, qui dona diſferendo seguiores 
niios solerter coguni assidue penes 86 glare. Non libi 
apud Deum patrunis est ou, neque mulia eircum- 
curialione, ut aduleris aliis: sed eliamsi deserius 
patronoque desdiutus sis, luis Deum preeatus postu- 
latum assequeris. Non iin golet aunnuere aliis pro no- 
bis orantibus, ui nabis ipeis precantibus, eliamsi 
lanumeris zimus malis onustl. Nam si bomines, quos 
junumeris laslmus oſſensis, eum mutulino tempore. 
meridie, vespere adimus ipsos indignabundos, cnn- 
ipeeius ſrequeniia et assiduitate laudem ſacile placa · 
mus, mulio inatzis id apud Doun condingat. 

12. Sed indignus es? Assiduitato dignus evadas. 
Ouod enim indignus possli ass iduĩiate dignus eradere, 
et quod per nos magis, quam per alios rogatus Deus 
annuat; quadaue donum sæpe diſſerat, non ui dubios 
auimi reddat, et vacuis manibus reiniitat: sed ut 
majorum nobis bonorun aucior 8 it: ἴσο, inquam, 
iria per parabolam hodie vobis lectam demonstrare 
salutem. Accessit δὰ Christum Chananea rogans 
pro lia damonium habente, vehementerque ela- 
maus, Miserere mei, Donne, filia mea male a dœmonio 
veralur (Valtk. 15. 22). En alienitzena mulier et 
harbara, Jud worum reipulilicæe extranea. Εἰ quid 
aliud erat, quam canis, ei iniligna quæ oplatum asse- 
quereiur ? Non esd enim, inquil, bonum accipere pa- 
nem ftliorum, et dare catellis (Ib. v. 26). Atiamen 
atsiduitate digna exasit. Neque enim tunlum illom in 
gllorum nobilitiatem evexit, que canis erat; sed 
auam mulils cum laudibus dimisit, dicens: O mulier ! 


mnyna esl files lun : ſiat tibi aicut vis (Ib. v. 28). Cum 


aulom Christus dicat, Magna est fides tua, nullum 
allnd qurris eiren magnanimitatem hujusce mulieris 


artzunentum. Vidisun quomodo ex assiduitate digna 
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ſacta sit mulier, qua indigna prius erut? Vis diseere 
nos in precando per nosmelipsos plus perſicere, quam 
per alies? Clamavii hæe, ei acoedentes diseipal 
dixeruni : Distiule illam, γυῖα ciamat post 10 (1. 
Ὁ. 25): et δὰ illos quĩdem respondii, Nen um ποθ 
ans Nies αὐ oves, qu perierunt, domus Jeraei (1b. 
v. 2): cum autem illa per seipsam geeecdlit, et ela- 
mando perseveravii dicens, lia, Domine, em et 
catelli edun de mensa donor] sfr, (J. v. J): 
unc gratiam contulit, οἱ dixit, Fiat ibi siecut vis 
(19. v. 28). vid suinꝰ quomodo, cum illi precareniur, 
repulit, eum autem ἐπα munus clamaado postula vit, 
annuit? Illis quippe diecit, Noa ΘΝ. mee m αὖ 
obes, qua perierunt, domus Jerasi; hule vero, Magna 
est βάεε tua: fiat tibi aicut vis. El quidem init poti - 


. εἰοπὶδ nihil respondii: ubi autem semel, iterum εἰ 


terilo accessit, iune gruatlam contulit; ex ſiue docens 
nos, se munus distulisse, uon ut illam repellerei, sed 
ui nobis omnibus padientlan mulieris enhiberet. 
Nam δἱ ut illam repellerei distulisset, neque in e 
postulaium dedisset; quia vero ut philosophiam ejus 
omnibus exliberei exspeciabat, ideo iacrbat. Nam 
si stalim ἃ principio beneilcium coutulisseti, muſieris 
virtutem ſoriitudinemque non nossemus. Dimiiie dlam, 
inquiunt, quia clamat μοεῖ ποι. QOuid vero Chri- 
tus ? Vos audits vocem, ego mentem video: ci 
quid dictura sit. Nolo thesaurum in mente eius 
recondiium latere : sed exspecto et iaceo, ul ipeum 
deiecium in medium proſeram, et omnibus maniſe- 
stium ſaciam. 

18. He igitur omnia eum didieerimas, eilamti in 
peccatis simus, εἰ beneſſeiis indigni, ne denperemus. 
scienles nos ex animi assiduitate pose dignos poet 
latis evadere. Licei sine patrocinio ac deserü' sims, 
ne animum despoudeantus, guari magnum illud ecse 
patrocinium, δὶ quis maguo cum studio per seipaum 
ad Deum aceedat. Si munus conſerre diſferat εἰ pro- 
erasuuet, ne concidamus, scientes illam P Oerastina 
uonem cure aique benignliaus ese argumentum. Si 
id persuasum habeamus, ei eum animo dolente οἱ 
ſervido, atque excitaua voluntute, tali zeilicet. qualem 
habuit accedens Chauanwa, ei nos ipsum adierimus, 
etiamsi eanes szimun, etiamsi quidvis grave perpeua - 


verimus, et nostra mala amollemur, aniumque ſida- 


eise acelpiemus, ui alis quoque patrocinari valenmus: 
quemadmodum ei Chauanæa non nolum ipsa fiduciam 
ei mullas laudes ennsequuta est, sed etiam filiam in- 
tolerabilibus molestiis eripere potuil. Nihil enim, 
nihil utique potendius est oratione ſerventi alque 
sincera. Hæe ei præsentia mala golvit, et a ſuturis illo 
lempore suppliciis eripii. Ui iiaque et prasentem 
vitam ſaecilius transigamus, et illue cum ſidueis 
abeamus, multo studio et alaeritate precibus vacemus. 
Sic enim poterimus et præsentia contequl bona, εἰ 
opiima spe ſrui: que nos omucs assequi contingat. 
gralia, beniguitate ei commiseralione Dontini nostri 
"ει Christi, quicum Patri, unaque Spiriiui sancio 
gloria, honar, imperium, in sula sœc0 rum. Amen. 
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«ὧν εἰρημένων, καὶ ἑτέρους διορθοῦν, ἂν εἰς εὐχὰς ἀεὶ 
καταοεύγωμεν, καὶ παρακαλῶμεν τὸν Θεὸν τὸν δι- 
δόντα λόγον σοφίας, δοῦναι καὶ σύνεσιν ἀχροάσεως, 
καὶ φυλαχὴν τῆς πυευματικῇς ταύτης παραχαταθή- 
κῆς ἀχριδῇ χαὶ ἀχείρωτον. A γὰρ οὐκ ἰσχύομεν πολ- 
λάχις ἐξ οἰκείας χατορθῶσαι σπουδῆς, ταῦτα δυνη- 
σόμιθα ἀνύσαι εὑμαρῶς & εὐχῶν , εὐχῶν δὲ λέγω 
«ῶν διηνεχῶν. ᾿Αεὶ γὰρ χαὶ ἀδιαλείπτως εὔχεσθαι χρη, 
καὶ τὸν ἐν θλίψει, χαὶ τὸν ἐν ἀνέσει, χαὶ τὸν ἐν δει- 
volg. καὶ τὸν ἐν ἀγαθοῖς ὄντα" τὸν μὲν ἐν ἀνέσει χαὶ 
«ολλοῖς ἀγαθοῖς, ἵνα b ἀχίνητα χαὶ ἀμετάδλητα ταῦτα 
μένῃ χαὶ μηδέποτε μεταπέσῃ᾽ τὸν δὲ iv θλίψει xl 
πολλοῖς τοῖς δεινοῖς, ἵνα τινὰ χρηστὴν αὐτῷ IA 7t- 
νομένην μεταδολὴν, καὶ εἷς γαλήνην παρηγορίας με- 
ταδληθῇ. Ἐν γαλήνῃ εἶ; Ὀὐχοῦν παραχάλει τὸν θεὸν 
βεδαίαν σοι μένειν τὴν γαλήνην ταύτην. Χειμῶνα εἶδες 
ἐπαναστάντα ; Παραχάλει ἐχτ:νῶς τὸν Θεὸν παρενέγ- 
αι τὸ χλυδώνιον, χαὶ γαλήνην ἀπὸ χειμῶνος ποιΐσαι. 
Axone; Ἐπὶ τούτῳ εὐχαρίστησον, ἐπειδὴ ἡχού- 
σθης. Οὐχ ἠχούσθης ; Παράμεινον, ἵνα ἀχουσθῇς. K à 
[509] γὰρ ἀναδάληταί ποτε τὴν δόσιν ὁ Θεὸς, οὐχὶ 
μισῶν οὐδὲ ἀποστρεφόμενος, ἀλλὰ τῇ μελλήσει τῆς 
δόσεως διηνεχῶς σε παρ᾽ ἑαυτῷ κατέχειν βουλόμενος, 
χαθάπερ xal πατέρες φιλόστοργοι ποιοῦσι" καὶ γὰρ 
ἔχεῖνοι τῶν ῥᾳθυμοτέρων παίδων τὴν διηνεκῆ πρόο- 
εὀρείαν τῇ τῆς δόσεως ἀναδολῇ σοφίζονται. Οὐ χρεία 
σοι μεσιτῶν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, οὐδὲ πολλῆς τῆς περιδρο- 
μῆ;, καὶ τοῦ χολαχεῦσαι ἑτέρους" ἀλλὰ χἂν ἔρημος 
ἧς, χἂν ἀπροστάτευτος, αὐτὸς διὰ σαυτοῦ παραχα- 
λέσας τὸν Θεὸν ἐπιτεύξῃ πάντως. Οὐχ οὕτω d. ἑτέρων 
ὑπὲρ ἡμῶν παρακαλούμενος ἐπινεύειν εἴωθεν, ὡς δι’ 
ἡμῶν αὐτῶν τῶν δεομένων, χἂν μυρίων ὦμεν γέμον- 
τες χαχῶν. Εἰ γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπων χἂν μυρία D- 
Χεχρουχότες ὥμεν, ὅταν χαὶ ὑπὸ τὴν ἕω, χαὶ μέσης 
ἡμέρας, χαὶ ἐν ἑσπέρᾳ φαινώμεθα τοῖς πρὸς ἡμᾶς 
λελυπημένοις, τῇ συνεχείᾳ καὶ τῇ διηνεχεῖ τῆς ὄψεως 
συντυχίᾳ χαταλύομεν ῥᾳδίως αὐτῶν τὴν ἔχθραν, 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τοῦτο γένοιτ᾽ AV 

ιβ΄. ᾿Αλλ᾽ ἀνάξιος εἶ; Γενοῦ τῇ προσεδρείᾳἄξιος. Ὅτι 
γὰρ καὶ τὸν ἀνάξιον δυνατὸν ἄξιον dx τῆς προσεδρείας 
γενέσθαι, καὶ δι’ ἡμῶν αὐτῶν μᾶλλον, ἣ δι᾽ ἑτέρων 
παραχαλούμενος ὁ Θεὸς ἐπινεύει, χαὶ ὅτι τὴν δόσιν 
ἀναθδάλλεται πολλάχις, οὐχ ἡμᾶς ἑξαπορῇσαι βουλό- 
hv, οὐδὲ χεναῖς ἐχπέμψαι χερσὶν, ἀλλ' ἵνα μειζό- 
νων ἡμῖν ἀγαθῶν αἴτιος γένηται" τὰ æpia ταῦτα διὰ 
τῆς παραδολῆς τῆς σήμερον ἀναγνωσθείσης ὑμῖν πει- 
ράδομαι ποιῆσαι φανερά. Προσῆλθε τῷ Χριστῷ ἡ 
Χαναναία ὑπὲρ θυγατρὸς δεομένη δαιμονιζομένης, καὶ 
βοῶσα μετὰ πολλῆς ἐχτενείας, φησίν" ᾿Ε.λέησόν με, 
Κύριε, ἡ θυγάτηρ μου κακῶς δαιμονίζται, Ἰδοὺ 
ἀλλόφυλος ἡ γυνὴ, χαὶ βάρδαρος, καὶ τῆς πολιτείας 
«ἧς ᾿Ιουδαϊκῆς ἐχτός. Καὶ τί γὰρ ἕτερον I χύων, καὶ 
ἀνάξιος τοῦ λαδεῖν τὴν αἴτησιν; Οὐ γάρ ἐστε, φησὶ, 
xlr ats τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, καὶ δοῦναι 
τοῖς κυναρίοις. ᾿Αλλ' ὅμως ἀπὸ τῆς προσεδρείας 
γέγονεν ἀξία. Οὐ γὰρ μόνον εἰς τὴν τῶν παίδων αὐ- 
τὴν εὐγένειαν εἰσήγαγε, χύνα οὖσαν, ἀλλὰ καὶ μετὰ 
πολλῶν τῶν ἐγχωμίων ἐξέπεμψεν, εἰπών" ON γύναι, 
μεγάλη σου ἡ πίστις" γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. 
OV & Χριστὸς λέγῃ, Mrd. in ἡ πίστις, μηδεμίαν 
ἑτέραν ἀπόδειξιν ζήτει τῆς μεγαλοψυχίας τῆς κατὰ 
τὴν γυναῖκα. Εἶδες πῶς ἐκ τῆς προσεδρείας γέγονεν 


Alu, ἐντεύξεων. 
b Νέεν, ἀγαθοῖς φιλοιιμνϑίνια, ἵνα. 
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ἀξία, ἀναξία οὖσα i γυνή ; Βούλει μαθεῖν καὶ ὅτι δι" 
ἡμῶν αὐτῶν μᾶλλον, ἢ δι' ἑτέρων παρακαλοῦντες 
αὑτὸν ἀνύομεν ; "Ἔχραξεν αὕτη, καὶ προσελθόντες οἱ 
μαθηταὶ λέγουσιν’ ᾿Απόλυσον αὐτὴν, ὅτι κράζι 
ὄπισθεν ἡμῶν" καὶ πρὸς μὲν ἐχείνους φησὶν, Οὐκ 
dasord im, εἰ μὴ eig τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα 
οἴχου ἸΙσραή.1" ὅτε δὲ αὐτὴ δι᾽ ἑαυτῆς προσῆλθε καὶ 
ἐπέμενε βοῶσα, χαὶ λέγουσα" Ναὶ, Κύριδ, καὶ γὰρ 
κὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ εἧς τραπέξης τῶν pi 
αὐτῶν" τότε τὴν χάριν ἔδωχε, καί φησι" Γενηθήτω 
σοι ὡς θέλεις. Ἐΐδες πῶς, ὅτε μὲν ἐχεῖνοι παρεχά- 
λουν, διεχρούσατο" ὅτε δὲ αὐτὴ ἡ δεομένη τῆς δωρεᾶς 
460, ἐπένευσεν ; Ἐχείνοις μὲν γάρ φησιν, Οὐκ 
dæecrd. in, εἰ μὴ ele τὰ τρόδατα τὰ ἀποιωιότα 
olxou Ἰσραή.ῖ" ταύτῃ δὲ εἶπε, Μεγάλη σου ἡ 
«ἰστις" γενηθήτω σοι ὡς l. ist. Πᾶλιν παρὰ μὲν 
τὴν ἀρχὴν καὶ ἐν προοιμίῳ τῆς. αἰτήσεως οὐδὲν ἀπ- 
εχρίνατο᾽ ἐπειδὴ [510] δὲ χαὶ ἅπαξ καὶ δεύτερον χαὶ 
τρὶς προσῆλθε, τότε τὴν χάριν ἔδωχε, διὰ τοῦ τέλους 
ἡμᾶς πείθων, ὅτι τὴν δόσιν ἀνεβάλετο, οὐχ ἵνα αὑτὴν 
διαχρούσηται, ἀλλ᾽ ἵνα πᾶσιν ἡμῖν δείξῃ τὴν ὑπομονὴν 
-ἧς γυναιχός. Εἰ γὰρ ἵνα αὑτὴν διακρούσηται av · 
εὐάλετο, οὐδ᾽ ἂν πρὸς τῷ τέλει ἔδωχεν᾽ ἐπειδὴ δὲ 
ἀνέμενε δεῖξαι πᾶσιν αὐτῆς τὴν φιλοσοφίαν, διὰ τοῦτο. 
ἐσίγα. El γὰρ εὐθέως ἔδωχε χαὶ παρὰ τὴν ἀρχὴν. 
obe ἂν ἔγνωμεν τὴν ἀνδρείαν τῆς γυναιχός. Aa. 
ivo αὑτὴν, φησὶν, ὅεε κράζει ὄπισθεν ἡμῶν. 
Τί δὲ ὁ Χριστός ; Ὑμεῖς φωνὴν ἀχούετε, ἐγὼ δὲ τὴν 
διάνοιαν ὁρῶ" ol τί μέλλει λέγειν. Οὐ βούλομαι τὸν 
ἐγχεχρυμμένον αὑτῆς τῇ διανοίᾳ θησαυρὸν ἀφεῖναι 
λαθεῖν, ἀλλ᾽ ἀναμένω καὶ σιγῶ, ἵνα αὐτὸν ἐχκαλύψας 
εἰς τὸ μέσον χαταθῶμαι, χαὶ πᾶσι ποιήσω φανερόν. 

ιγ΄. Ταῦτ' οὖν ἅπαντα μαθόντες, κἂνὲν ἁμαρτήμασιν 
ὥμεν, καὶ τοῦ λαδεῖν ἀνάξιοι, μὴ ἀπογινώσχωμεν, 
εἰδότες ὅτι τῇ προσεδρείᾳ τῆς ψυχῆς δυνησόμεθα γε- 
νέσθαι τῆς αἰτήσεως ἄξιοι. Κἄν ἀπροστάτευτοι καὶ 
ἔρημοι ὦμεν, μὴ ἀπαγορεύωμεν, εἰδότες ὅτε μεγάλη 
προστασία, τὸ αὐτὸν δι᾽ ἑαυτοῦ προσελθεῖν τῷ Θεῷ 
μετὰ προθυμίας πολλῆς. Κἂν μέλλῃ καὶ ἀναδάληται 
πρὸς τὴν δόσιν, μὴ ἀναπέσωμεν, μαθόντες ὅτι ἡ μὲέλ- 
λησις x ἀναδολὴ κηδεμονίας χαὶ φιλανθρωπίας ἐστὶ 
τεχμήριον, Ἂν οὕτως ὦμεν πεπειχότες ἑαυτοὺς, καὶ 
μετὰ ψυχῆς ὀδυνωμένης καὶ θερμῆς χαὶδιεγηγερμένης 
προαιρέσεως, καὶ τοιαύτης οἵας ἡ Χαναναία προσῆλ- 
θεν, αὐτῷ προσίωμεν καὶ ἡμεῖς, χἂᾶν χύνες ὦμεν, xAv 
ὁτιοῦν εἰργασμένοι δεινὸν, xl τὰ οἰχεῖα ἀποχρουσό- 
μεθα xaxck, καὶ τοσαύτην ληψόμεθα παῤῥησίαν, ὡς 
xal ἑτέρων προστῆναι" ὃν τρόπον καὶ αὕτη ἢ Na- 
ναναία οὗ μόνον αὐτὴ παῤῥησίας ἀπέλαυσε καὶ μυ- 
ρίων ἐγχωμίων, ἀλλὰ καὶ τὸ θυγάτριον τῶν ἀφορήτων 
ἴσχυσεν ἐξαρπάσαι δεινῶν. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν εὐχῆς 
δυνατώτερον πεπυρωμένης χαὶ γνησίας. Αὕτη xu τὰ 
παρόντα διαλύει δεινὰ, καὶ τῶν χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαι- 
ρὸν συμδαινόντων ἑξαρπάξει χολάσεων. “ἵν᾽ οὖν καὶ 
dd παρόντα βίον μετ᾽ εὐχολίας διανύσωμεν, χάχεξ 
μετὰ παῤῥησίας ἀπέλθωμεν, πολλῇ σπουδῇ καὶ προ- 
θυμίᾳ ταύτην ἐπιτελέσωμεν διηνεχῶς. Οὕτω γὰρ δ.- 
νησόμεθα xa τῶν ἀποχειμένων τυχεῖν ἀγαθῶν, καὶ 
τῶν χρηστῶν ἀπολαύειν ἐλπίόων-: ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ καὶ οἰχτιρ- 

οἷς τοῦ Ἑυρίου ὧν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
5 Ἢ Πατρὶ μα Arte ret 5488, vin Ἔ 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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MONITUM 2 

Hane bomiliam eodem anne eodemque fer: ue tempore babilam fuisse, quo Homilia in Lalendas, uuæ 

primo anni die, et Homilia de Lazaro. quæ sequentibus ineuntis anni diebus pronuntiatze sunt, in ipso 
elgnigeatur concionis exordio, υἱοὶ dicitur. nuper in illud, De dormientibus nolo vos ignorare, ei in resur- 
reellonem oratum ſnisse. He porru de dormientibus coneio, quinis est in serie Homiſiarum de . 
υἱ videns Tom. l. p. 762, supra. Eodem igitur anno, et quidem ineunie, hasce novem bomilias, nenpe in 
Kalendas, septem de Lazaro, ei bane De viduis Antiochiæ babuit Chrysostomus. Quls autem ille ſuerii 
annns, nobis prorsus incerunn videtur. lu annum 38 7 hæc contulit vir doetissimus Tillemonuius: zed le- 
visaima de causa, ut videas in Moniin ad Homiliam in Kalendas, T. I, p. 697. Hie vero novum cosa 
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. Χήρα κατα.ϊεγέσθω μὴ ἐλάτεων ἐτῶν ἐξήχοντα γαγονυΐα" ν καὶ περὶ παίδων ἀνατροφῆς. καὶ ὦ 
ἐεημοσύνης. εἰ 


α΄. Els καιρὸν ἡ τοῦ Πνεύματος ᾧκχονόμη σε χάρις 
ταύτην τῆς ἀποστολιχῆς ἐπιστολῆς ἀναγνωσθῆναι 
τὴν περιχοπὴν, ἣν ἡχούϑατε σήμερον" ἔχει γάρ τινα 
πρὸς τὰ πρώην εἰρημένα ἃ συγγένειαν καὶ ἀχολουθίαν 
πολλὴν, εἰ χαὶ μὴ ἐν τοῖς ῥήμασιν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς νοή- 
μασι. Τὸ μὲν γὰρ πρώην ἀναγνωσθὲν τοῦτο ἦν" 
Περὶ δὲ τῶν κεχοιμημένων οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ὧδελφοῖ" χαὶ πολλὰ περὶ ἀναστάσεως ἐλέχθη τότε, 
«ὃ γενναίως τὰ τοιαῦτα φέρειν πάθη, καὶ εὐχαριστεῖν 
κῷ λαμδάνοντι τοὺς προσήχοντας ἡμῖν Θεῷ. Σήμερον 
τὸ ἀναγνωσθὲν τοῦτό ἐστι’ Χήρα κατα,λεγέσθω 
μὴ ἐλάττων ἐτῶν ἑξήχοντα γεγονυῖα. Exel οὖν 
ἀπὸ θανάτου χηρεία γίνεται, χαὶ τοῦτο μάλιστά ἐστι 
τὸ τὴν ὀδύνην ἐπιτεῖνον, χαὶ διεγεῖρον τὸ πένθος, 
μεμνημένοι τῶν πρώην εἰρημένων, ἃ τοὺς πενθοῦν- 
τας παραχαλοῦντες εἰρήχαμεν, καὶ ταῦτα μετὰ πάσης 
ὑποδεξάμενοι τῆς σπουδῆς μετ᾽ ἐχείνων εἰς τὰ τἀμιεῖα 
«ἧς διανοίας ἀπόθεσθε. Τὸ γὰρ τῆς Ar ps lac ὄνομα 
δοχεῖ μὲν εἶναι συμφορᾶς ὄνομα, οὐχ ἔστι δὲ, ἀλλ᾽ 
ἀξίωμα, καὶ τιμὴ, χαὶ δόξα μεγίστη οὐχ ὄἤνειδος, 
ἀλλὰ στέφανος. EI γὰρ χαὶ ἄνδρα οὐχ ἔχει συνοι- 
κοῦντα ἡ χήρα, ἀλλὰ τὸν Χριστὸν ἔχει συνοιχοῦντα, 
τὸν πάντα ἀποχρονόμενον τὰ ἐπιόντα δεινά. ᾿Αρχεῖ 
γὰρ ἐν ταῖς ἑπιούσαις ἐπηρείαις τῆς χήρας, εἰσελ- 
θεῖν χαὶ γόνυ χλῖναι, χαὶ στενάξαι πιχρὸν, καὶ δά- 
κρνα προχεῖν. καὶ πᾶσαν ἀποχρούσασθαι τῶν ἑπηρεα- 
᾿ όντων τὴν ἐπιδουλήν᾽ τὰ γὰρ ὅπλα τῆς χήρας [519] 

τοιαῦτα, δάχρνα, χαὶ στεναγμοὶ, χαὶ εὐχαὶ διηνεχεῖς · 
διὰ τούτων οὐχ ἀνθρωπίνην ἐπήρειαν μόνον, ἀλλὰ 


8 Omnes mss. πρὸς τὰ πρώην εἰρημένα. In Editis πρώ- 
Ἣν Aces. 


val δαιμονιχκὰς ἐφόδους ἀποχρούσααθαι δύναται. H 
χήρα τῶν μὲν βιωτιχῶν ἀπήλλαχται πραγμάτων, 
πρὸς δὲ τὸν οὐρανὸν ὁδεύει λοιπόν" χαὶ ἣν περὶ τὸν 
ἄνδρα ἐπεδείκνυτο σπουδὴν καὶ θεραπείαν, «αὐτὴν 
εἰς τὰ πνευματιχὰ πράγματα ἀναλῶσαι. δυνήσεται. 
Εἰ δὲ λέγοις, ὅτι τὸ παλαιὸν συμφορὰ ἦν τὸ πρᾶγμα, 
ἐκεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι καὶ ὁ θάνατος κατάρα ἦν" ἀλλὰ 
γέγονε τιμὴ χαὶ ἀξίωμα τοῖς γενναίως αὐτὸν φέρουσιν 
ἐπιόντα. Οὕτω γοῦν οἱ μάρτυρες στεφανοῦνται" τὸν 
αὐτὸν τρόπον χαὶ ἢ χήρα πρὸς ἀξίωμα μέτεισι μέγα. 
β΄. Βούλει μαθεῖν ὅσον ἐστὶ χήρα ; πῶς ἔστι τιμία 
τῷ Θεῷ, καὶ ἐπέραστος χαὶ συνήγορος μεγίστη. καὶ 
κοὺς χαταδιχασθέντας, χαὶ τοὺς ἀπεγνωσμένους, χαὶ 
τοὺς παῤῥησίαν οὐχ ἔχοντας, καὶ τοὺς xc n 
μέγους τῷ Θεῷ καὶ πάσης ἐστερημένους ἀπολογίας 
φανεῖσα ἑξαρπάζει χαὶ καταλλάττει, καὶ οὐχὶ c- 
γνώμην αὐτοῖς χομίζει μόνον, οὐδὲ ἀπαλλαγὴν τιμῶ" 
ρίας, ἀλλὰ χαὶ πολλὴν τὶν παῤῥησίαν καὶ. τὴν λαμ- 
πρότητα, χαὶ τῶν ἡλιαχῶν ἀχτένων καθαρωτέρους 
ἐργάζεται, xd ἁπάντων ὧσι χατεῤῥυπωμένοι p- 
λον ἀνθρώπων ; ΓΑχουσον αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ λέγοντος 
πρὸς Ἰουδαίους" Orar τὰς χεῖρας ὑμῶν ἐκχτείνητε, 
ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ ὑμῶν" ἂν 
αιληθύνητε τὴν δέησιν, οὐκ εἰσακούσομαι ὑμῶν" 
αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. AN ὅμως 
τούτοις τοῖς μιαροῖς, τοῖς ἀνδροφόνοις, τοῖς ἀπαῤ- 
ῥησιάστοις, τοῖς ἡτιμωμένοις ἐπαγγέλλεται καταλ- 
λάττεσθαι, εἰ βοηθήσειαν ἀδιχουμέναις χήραις. Μετὰ 
γὰρ τὸ εἰπεῖν, Ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαιμούς μον, 
καὶ οὐχ εἰσαχούσομαι, φησί" Κρίνατε ὀρξανῷ, 
καὶ δικαιώσατε χήραν" καὶ δεῦτε, καὶ διαλεχθῶ- 
μεν" καὶ ἐὰν ὦσιν ὑμῶν αἱ ἁμαρτίαι ὡς ςοινγιχοὲν, 
ὡς ir ἀευκαγῶ. Ἐῤδὲς πόσην ἔχει δύναμιν ἡ 
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inam sentenllam serupulum ln jiciomus. Certum est Chrysostomum anno ineunte 587 non pauens ha- 
Nulese conelones de ἐλοουσίῳ et contra Anomœos: nec minus eertum solere Chrysostomam prateriia- 
ru concionum meminisee: an vero contingere potuit, ut vitente illa discepiatione coulra Anomeos, in 
nulla larumce novem homlliarum, quæ sine dubio inter Homilias contra Anomoœos intormixtæ fuerunt, 
οἱ Illo anno diets fuerint, de Ila controversia unquam meminerii!? fHlae mihi nova zuboria dubitiondi 


uta, aulmi pendeo donec quid cerdus emergal. 
Interpreiaudo Lallna est Frontonis Duc:al. 
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1 Connerio dicendorum cum anlea diciis. Arma 
nidnarum qua ein. — Coinmodum diviui Spiritus 
cradia disponento contigit, ui n vobis apostolice lo- 
eus opistols, quem bodierno die audivistis, legere- 
tur: habet enim eum lis 4085 nuper diximus, cogna- 
nonem et connezlonem haud mediocrem, si minus 
ἴα. verbis, cerie in sententlis. Iloe enim illud est, 
god nuper legebatur, De dormientibus autem nolo vos 
znorare, fratres (I. Thess. ἃ. 12): ei de resurreclione 
mul lum ἃ nobis sunt dieta, æquo animo ſerenda 
esse mala ejusmodi, Deoque gradias agendas, qui 
propinquos nostros sibi assumeret. Hodie vero lecium 
est istud: Vidua eligatur non minus geraginta anno- 
vum (1. Tim. 5. 9). Quando igitur ex occasione 
mortis viduitas oritur, ei hoc est, quod maxime do- 
lorem auget, ac luetum excitat, memores eorum, 
u nuper ἃ nobis dicia sunt ad eos qui lugeni con- 
solandos, eaque summo studio suscipientes, in vestra 
mentis prompiuariis illa recondiie. Nam viduitas qui- 
dem calamilatis esse nomen videtur, sed imen non 
est, verum dignitas, honor, el gloria maxima; non 
opprobrium, sed corona. Licet enim maritum non ha- 
deal, eum quo habiiet, vidua: amen Chrisium habet 
cum quo hab. tet, a quo universa, quæ ingruant, mala 
propulsentur. Suffleit enim dum injuriis vexatur vi- 
dua, ut introeat, genu ſleciat, acerbe ingemiscat, 
zaerymas ſundal, ei omnes insidias eorum, a quibus 
ψιχοίυγ, repellai. Ejusmodi enim arma sunt vidu:e, 
lacrymæ, zemſius, ὅς. preces assidua : per hæc non 


(a) Collata cum iss. Reg. 1973, et colberunis 970 οἱ 
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humana tantum injurias, sed dæmwonum etiam in- 
cursus polerit propulsare. Vidua ἃ seuleribus negatlis 
immunis est, ad cælum autem deineeps tendii: et 
quod erga virum studium et culium exhibebat, eum 
in res spirituales potest impendere. Quod 8i dieas, 
olim rem isum calamilatem ſuisse, tum illud φι}}} - 
ciam, mortem quoque maledieiam ſuisse: tamen in 
honorem ne digniiapesn con vr ost his qui paitenier 
tulerint invadenlem. Sic nimirum ei martyres coru- 
nantur, eademque ratione vidua Summam ad digniin- 
tem evchitur. 

2. Vis intelligere, quania res aii vidua ? quam gli 
apud Deum honore digna, et amore, utque sum 
pere suo possit apud Deum patrocinio juvare, ei cum 
primum apparuerit, Jam damnatos, aniinum desponl 
denies. hiscere non audentes, odiosos Deo, onini 
eieusationis spe spoliatos liberare, ae rerouciliare, 
neque veniam tanium impetrare et zupplicio exiinere. 
ted ei muliam ſiduciam ac splendorem acguirere, ei 
solis radiis puriores reddere, licet ounium δ᾽ ut mor- 
talium sordidissimi? Audi Deum ipeum Judæos sic 
alloquentem: Cum exlenderitis nianus vestras, uvertam 
oculos eos a vobis : οἱ muſiplicaveritis oralionam, non 
eraudiam vos: manus enim vsstræ sanguine pieuam 
δινηί (Jtai. 1. 15). Atiamen lis sceleralis boimicidis, 
pudore suſfusis, ignominia notatis se reconeiliatuim 
iri pollieetur, si aſſeelis injuria viduis aurilium ſerant. 
Posiquam enim dirit, Avertam oculos meos, et non 
exaudium, inquit: Judicale pupillo, et juatiſicat- vi- 
duam, ci venite, εἰ dispuiemus; εἰ εἰ ſueriut peccata 
vesilra quasi phæœniceum, ticul πίνει deulbabo (Ib. 1. 


32³ 
17. 18). Vides quantam habeat vidus Ῥοιδδίδιθε 
ui suum oslendai nur illum, non apud magistratum 
vel regem, qui dominantur In terris, sed apud ipsum 
cirlurum Regem ? quantam posait iram sedare, ac 
Dominum illis, qul ineurabili morbo jnſecti sunt, 
placare, iniolerabili supplicio oripere, animam sor- 
dlibus obrutam peceaiorum ab ejusmodl labe purgare, 
auſue ad summam puritatem perducere ? Ne Igiiur 
mulzerem viduam contennnamus, sed omnem in illam 
rollleiindinem exhibeamus. Pairona nostra est, quæ 
vere vidua. 

Genera viduarum varia. Sed operæ preuium ſuerit 
ut altente consideremus, de qua tundem vidua hac 
len verba flant. Nam εἰ ill vidu dicuntur, quæ cum 
in suminam inciderint egestatem et in matriculam 
relate ſuerint, ex ecclesiasticis pecuniis aluntur, 
pruut temporibus apostolorum liebat. Faclum est 
enim, inquit, murmur inter Cræcos, eos quod depi- 
cerautur iu ninislerio quofidiano vidum eorum (Act. 6. 
4). Neque vero solum istæ viduæ dicuntur, sed et 
ie, que nulla inopia presse, sed ſacultatibus abun- 
alantes, cum domui præsini, maritium tantum amise- 
runt. videamus ergo, de quanam vidua hoc loco 
verba ſaciat, dum ait, Vidua eligatur non minor anni 
ϑεχασίπία; an de ea qua auxilio indigeat, et quam 
apus sit ex ceclesiasticis peeuniis ali, an de ea que 
minimo iudiga sit, ei opibus eirtumſluat? Haud dubium 
quin de ista. Nam de illa quidem cum loqultur, 4025 
ſame couileitur, non tempus assignat, non probiiatem 
morum re zuirit: sed absolute, Si quis fidetis, ant εἰ 
qua ſidelis, nguit. viduas Kabet, aubmixistret illis, αἱ 
non gravefur Hcelesia (I. Tim. 5. 16): non dixit, cum 
vexsginta annorum ſuerit; non dixit, Si hospiilo re- 
repii “, δὲ sanciorum pedes lavii (I. 16. δ. 10): ac me- 
riio gane. Ubi enim remedlum fuerit adhibendum 
inopiæ, tempus non exspeciat. Quid enim, εἰ cum 
annorum gi quiuquaginta, ſame conſiciatur? Ouid 
δὶ in juvenili aiate corpore sii mutilato I: Num dormiet 
exspecians donec sexsgesimus annus appetat! Αἱ 
hc extreme ſoret immanitadis. OQuam ob causa 
rum sedanda ſames ſuerii, non anxie in tempora et 
anime virtutes inquirit: cum vero non inopiae suc- 
currendum est, sed honor est pro dignitute deſe- 
rendus, merito hane de moribus inquisitionem in- 
βιϊιαἷι, 

8. Olim ehori erant vidunrum. Nam quemadmo- 
dum chori sunt virginum, sic et olim erant viduarum 
chor, neque passim licebat illis in numerum vidua- 
rum reſerri. Non igitur de illa sermo est, quæ pre- 
miiur etzesia le. aique auxilio indigei, sed de ista, 
quze viduitatiem elegit. Cur auiem in hac eliam tem- 
pus requirit? Sciebat pyram quamdam esse juven- 
iulem, et pelagus plenuen ſluctuum, ac mulus tempe- 
alaulbus inſesium. Posiquam igitur ætuads beneſicio 
ſnerini linmunitatem consequuie, ei tamquam ad 
portum ad seneciutem appuleriut, jamque ſuerint 
Illis exstineise libidines, conſidenter eas in cum 
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δὲ! 
tum adlegk. OQuid Igitur? φοιθο pluriane, ἀϊεεῖ 
aquls, cum vel post annum vicesimum incepissant, 
ad ſinem usque cum laude vlzerunt, jugum tulerunt, 
et dpostolles vii specimen ediderunt! an igiiur. 
quæso. illas prohibebimus, εἰ cum viduilatem gerrare 
velint, secundis nupllis jungi cogetnes? boccine di- 
num est δρόειοιἱ consilio? quid igitur hee sili vo- 
lun ? Attendite diligenter, dilectiasimi, signiscationem 
dieiionis. Non enim dixit, Vidua flat non minor sen- 
cinia annls, ted, Vidua eligatur ?: el ΤΌΓΒΕΣ non dixit, 
Vidus juniores ne eligantur, ted, Juniors biduas de- 
vita (1. Tim. δ. 11): sie enim ait ad Timotbeum scri- 
bens. Nam quonlam detracilonibus et maledietis 
multi. facile sunt obnorii, οἱ linguas adversus Ecele- 
δἰ: præsules exascntas habent, volens reciorem ἃ eri- 
minalionum periculis vindicare, has leges præseribit, 
et alt: Tu deviia, in ne eligas. Si velit ipea uliro a0 
aua sponte hæc amplecu, ſaeiat: iu quidem ne adhuc 
admiuss. ne ſoris dieant, Ille talis juniorem coegit, 
dus nubere volebat, et domul presse: propterea 
ἵδρο est, ei supplantata. Tu illam ne eligas, ut εἰ 
ſorte lapsa ſuerit, iu ἃ eriminadionibus sis immunis: 
δὶ non ſuerii lapaa, majori cum seeuriiate convenĩenti 
tempore illam eligas. Quod 81 dicat, Volo juniores 
riduas nubere, filius procreare (I. Tia. B. 10. audi 
quas Juntores appellet, eas quæ cum luxuriatæ ſue- 
rini adversus Chrimtum, nubere volunt, verbosas, cu- 
riosas, eircumeunies domos, loquentes qu 0 
oportet, qua converts aunt post satanam. Neque 
enim cuin simpliciter dixisset, Volo junieres nubere, 
tacuit, sed et quales Juniores dieit, el earum lapeus 
enuntiat. Ouos iandem lapaus? Cum luαu it fuerint, 
luquit, ad versus Ckristum, nubere volunt, et otiosm u- 
teunt, et curiose, circumeunles domos, logquemtes qu 
non oportet, et covers sunt (Ibid. v. 11. 13. 18). 
Post quem autem? Post a ỹ a. Quando igiiur, pesb⸗ 
quam viduliatem sunt amplexe, οἱ omnem hane 
ignominiam sustinere voluerunt, rursus nubere vo- 
lunt, sauius est priusquam peeccato detineantur, οἱ 
inita cum Chrisio pacia violent, ad hoe veuire: quod 
zi qua lalis non ſuerit, necessiiatem secundarum n- 
puaruni non imponii. 

4. Porro id verum esse, inde constat. Si enim hoe 
quasi lege ganxisset omnibus mulieribus, ui nuberent, 
et domui prœessent, superſiue illa requisivisset, δὲ 
flios educavit, εἰ danctorum podes lavit, εἰ tribulatiomem 
patientibus aubvenit, δἱ omne op b δεοίαία est 
(J. v. 10): superſlue quoque illud dieii. Quæ fuer 
unius viri uror (Ib. v. 9). Si enim viduas omnes ju 
niores nubere jubes, quomodo poterit aliqus unius 
vir uxor esse? Itaque illas ejus speeiat ornto. Ita 
facit εἰ dum loquitur de cougressu conjugali. Cum 
enim dixlssei, Nolite ſraudare invicem, nisi ſerte er 
contenau ad lempus, ul vacetis jejunie et orationi, et 
ilerum reveriamini in idipeum (1. Cor. 7. 5): ne legem 
esse ac præcehium exislimes, causam adjicit, deinde 
dicens: Ne tentet vos salanas. Hoc alem dice gar 
dum indulgentiam, uon secundum Imperium, propfer 
incontinentiam veslrum (Ib. r. 6. 8). Quemadmodum 
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χήρα; ποῦ τὴν προστασίαν ἐπιδείχννται τὴν ἑαυτῆς, 
οὐ παρὰ ἄρχοντι καὶ βασιλεῖ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ 
ag αδτῷ τῷ τῶν οὐ οανῶν βασιλεῖ: πόσην δύναται 
καταλῦσαι ὀργὴν, καταλλάξαι τὸν Δεσπότην τοῖς ἀνίατα 
γενοσηχόσιν, ἐξαρπάσαι τιμωρίας ἀφορήτου, ψυχὴν 
βαφεῖσαν τῷ τῶν ἁμαρτημάτων ῥύπῳ τῆς κηλῖδος 
z ü Y ἐχείνης, καὶ πρὸς τὴν ἄχραν ἀγαγεῖν καθα- 
ρότητα ; Μὴ τοίνυν χαταφρονῶμεν χήρας γυναικὸς, 
ἀλλὰ πᾶσαν περὶ αὐτὴν ἐπιμέλειαν ἐπιδείξωμεν. 
ΠΙροστᾶτις ἡμῶν ἔστιν ij ὄντως χήρα. 

“Ἄξιον δὲ ἐπιστάντας ἰδεῖν, περὶ ποίας ἐνταῦθα 
χήρας φησί, Καὶ γὰρ καὶ ἐχεῖναι χῆραι λέγονται, al 
εἰς εὐτέλειαν ἐσχάτην καταπεσοῦσαι, καὶ ἐγγεγρὰμ- 
μέναι, καὶ ἐκ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν τρεφόμεναι χρη- 
μάτων, καθάπερ οὖν ἐπὶ τῶν ἀποστόλων. Ἐγένετο 
1p, φησὶ, γογγυσμὸς μεταξὺ τῶν ᾿Ελληνιστῶν, 
ὅει παρεθεωροῦντο ἐν τῇ διακονίᾳ τῇ καθημερινῇ 
ul χῆραι αὑτῶν. Οὐχ αὗται δὲ μόνον χῆραι λέγονται, 
ἀλλὰ χἀχεῖναι, αἱ μηδενὸς μὲν δεόμεναι, ἀλλ᾽ εὐπορίας 
ἀπολαύουσαι, καὶ οἰκίας προεστῶσαι, τὸν δὲ ἄνδρα 
ἀποδαλοῦσαι μόνον. Ἴδωμεν οὖν περὶ ποίας χήρας 
ἐνταῦθά φησι λέγων’ Χήρα χατα,εγέσθω μὴ ἐ.1άτ- 
τῶν ἑτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα" ἄρα [515] περὶ τῆς 
διομένης βοηθείας x χρείαν ἐχούσης ἐξ ἐχχλησιᾶ- 
στικῶν τρέφεσθαι χρημάτων, ἣ περὶ τῆς ἀνενδεοῦς 
καὶ ἐν εὐπορίᾳ ζώσης; Εὔδηλον ὅτι περὶ ταύτης. 
Περὶ μὲν γὰρ ἐκείνης ὅταν λέγῃ, τῆς λιμῷ διάφθειρο- 
μένης, οὐ χρόνον τίθησιν, οὐκ ἀχρίδεγαν ἀπαιτεῖ 
-τρόπων᾽ ἀλλ᾽ ἁπλῶς, El τις πιστὸς ἣ πιστὴ, φησὶ, 
χήρας ἔχει, ἑπαρχείεω αὑταῖς, καὶ μὴ βαρείσθω 
ἡ Exx mla. Οὐχ εἶπεν, Ὅταν ἐδήκοντα ἑτῶν γένη- 
cat: οὐχ εἶπεν, El ἐξενοδόχησεν 4, εἰ ἀγίων πόδας 
ἕνιψε" χαὶ μάλα εἰκότως. Ἔνθα μὲν γὰρ ἂν πενίαν 
διορθῶσαι δέοι, οὐχ ἀναμένει χρόνον. Τί γὰρ εἰ πεν- 
«ἤχοντα ἑτῶν οὖσα λιμῷ διαφθείροιτο; τί δὲ ἐὰν ἐν 
νεότητι τὸ σῶμα ἀνάπηρος οὖσα τύχοι ; καθευδεῖται d 
ἀναμένουσα τὸ ἑξηχοστὸν Des; ᾿Αλλ᾽ ἀπανθρωπίας 
τοῦτο ἐσχάτης. Διὰ τοῦτο, ὅταν μὲν λιμὸν παραμυ- 
θήσασθαι ᾿δέοι, οὐδὲν περὶ χρόνων χαὶ τῆς χατὰ 
Ψυχὴν ἀρετῆς ἀχριδολογεῖται" ὅταν δὲ μὴ ἣ διορθώ- 
δασθαι πενίαν, ἀλλὰ. τιμὴν xa ἀξίαν χαρίσασθαι, 
εἰχότως τοσαύτην ποιεῖται τρόπων ἐξέτασιν. 


γ΄. Ἀαθάπεργάρ εἰσι παρθένων χοροὶ, οὔτωχαὶ A- 
ρῶν τὸ παλαιὸν ἦσαν χοροὶ, καὶ obe ἐξῆν αὐταῖς 
ἁπλῶς εἰς τὰς χήρας ἐγγράφεσθαι. Οὐ περὶ ἐχείνης 
οὖν λέγει τῆς ἐν πενίᾳ ζώσης καὶ δεομένης βοηθείας, 
ἀλλὰ περὶ ταύτης τῆς ἑλομένης χηρείαν. Τίνος δὲ 
ἕνεκεν χαὶ ἐπὶ ταύτης ἀπαιτεῖ χρόνον ; Οἶἷδεν ὅτι 
up τίς ἐστιν ἡ νεότης, χαὶ πέλαγος χυμάτων γέμον 
καὶ πολλὰς ἔχον ἐπαναστάσεις. Ἐπειδὰν οὖν μέλλω- 
σιν ἀπὸ τῆς ἡλιχία; ἀτέλειαν ἔχειν͵ χαὶ ὥσπερ ἐν 
λεμένι διατρίδωσι τῷ γήρᾳ, τῶν ἐπιθυμιῶν αὑταῖς 
σζεσθεισῶν. μετὰ ἀδείας αὐτὰς εἰς τὸν χορὸν εἰσάγει 
τοῦτον. Τί οὖν, οὐχὶ πολλαὶ, φησὶ, καὶ μετὰ εἰχοστὸν 
ἔτος ἀρξάμεναι μέχρι τέλους διέλαμψαν, καὶ τὸν ζυ- 
Ὑὖν ἤνεγκαν, καὶ ἀποστολιχὸν ἐπεδείξαντο βίον - 
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χωλύσομεν οὖν ἐχείνας, εἶπέ μοι, χαὶ βουλομένας ἐν 
χηρείᾳ ζῇν ἀναγκάσομεν δευτέροις ὁμιλῆσαι γάμοις; 
καὶ ποῦ τοῦτο ἄξιον ἀποστολικῆς γνώμης : τί οὖν 
ἔστι τὸ λεγόμενον; Προσέχετε μετὰ ἀχριδείας, ἀγα- 
πητοὶ, αὐτῇ τῇ σημασίᾳ τῆς λέξεως. Οὐ γὰρ εἶπε, 
Xia γινέσθω μὴ ἐλάττων ἐτῶν ἑξήκοντα γεγοννῖα, 
ἀλλὰ, Χήρα καταλεγέσθω" καὶ πάλιν O‘, εἶπε, 
Χῆραι νεώτεραι μὴ καταλεγέσθωσαν, ἀλλὰ, Τὰς γεω- 
τέρας δὲ χήρας παραιτοῦ" πρὸς γὰρ τὸν Τιμόθεον . 
«ταῦτα διαλέγεται. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπον 
εὐχείρωτοι περὶ χαχηγορίας εἰσὶ, καὶ τὰς γλώττας 
κατὰ τῶν τῆς Ἐχχλησίας προεστώτων ἢἠχονήχασι e, 
βουλόμενος ἑξαρπάσαι τὸν ἄρχοντα τῶν ἐγχλημάτων, 
«ούτους τίθησι τοὺς νόμονς, καί φησι Σὺ παραιτοῦ, 
καὶ σὺ μὴ χατάλεγε. Av αὐτὴ βούληται οἴχοθεν καὶ 
παρ᾽ ἑαυτῆς αἱρεῖσθαι ταῦτα, ποιείτω · σὺ μέντοι μὴ 
καταδέξῃ μηδέπω, ἵνα μὴ λέγωσιν ὅτι Νεωτέραν οὗ- 
σαν, γήμασθαι βουλομένην, οἰχίας προστῆναι, ὁ δεῖνα 
κατηνάγχασε" διὰ τοῦτο ἔπεσε, χαὶ ὑπεσχελίσθη. Σὺ 
μὴ καταλέξῃς αὐτὴν, ἵνα, ud πέσῃ, τῶν ἐγχλημά- 
των ἧς ἀπηλλαγμένος x μὴ πέσῃ, μετὰ Nel 
ἀσφαλείας τῷ προσήκοντι χαιρῷ χαταλέξῃς. EI δὲ 


λέγει, Bob. ch. νεωτέρας χήρας γαμεῖν, rexvo- 


γονεῖν, ἄχουσον ποίας φησὶ νεωτέρας, τὰς μετὰ τὸ 
15110 καταστρηνιᾶσαι τοῦ Χριστοῦ βουλομένας Ta- 
μεῖν͵ τὰς φλνάρονς, τὰς περιέργους, τὰς περιερχο- 
μένας τὰς οἰχίας, τὰς λαλούσας τὰ μὴ δέοντα, τὰς 
ἐχτραπείσας ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ.Οὐ γὰρ εἰπὼν ἀπλῶς, 
Bou. ĩoiat νεωτέρας γαμεῖν, ἐσίγησεν, ἀλλὰ λέγει 
καὶ ποίας νεωτέρας, καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν ἕπεισι. 
Τοῖα πτώματα ; “Ὅταν καταστρηνιάσωσι, φησὶ, τοῦ 
Χριστοῦ, γαμεῖσθαι θέλουσι, καὶ ἀργαὶ μανθά- 
γουσίι, καὶ περίεργοι, περιερχόμεγαι τὰς οἰκίας, 
Aa. ĩoũcai τὰ μὴ δέοντα, καὶ ἐξετράπησων. Τίνος 
ὀπίσω; Τοῦ Σατανᾶ. Ἐπεὶ οὖν μετὰ τὸ χηρείαν 
ἑλέσθαι, καὶ ταύτην πᾶσαν ὑπομεῖναι τὴν ἀσχημοσύ- 
vnv. βούλονται γαμῆσαι πάλιν, βέλτιον πρὶν ἔχεσθαι, 
καὶ τὰς πρὸς τὸν Χριστὸν χαταπατῆσαι συνθήχας, 
ἐπὶ τοῦτο ἐλθεῖν ὡς εἰ μή τις εἴη τοιαύτη, οὐχ 
ἐπιτίθησιν ἀνάγχην γάμον δευτέρον. 

F. Καὶ ὅτι τούτόἑστιν ἀληθὲς, δῆλον ἐκεῖθεν. EI γὰρ 
ὡς νόμον τοῦτο τέθειχε κάσαις ταῖς γυναιξὶ τὸ γα- 
μεῖν καὶ οἰχοδεσποτεῖν, περιττῶς ἐχεῖνα ἀπήτει, Εἰ 
δτεκνοτρόφησεν, εἰ ἀγίων πόδας ἔνιγεν, εἰ 6.1. 
δομένοις ἑπήρκεσεν, e παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπ- 
ηκοιούθησε" περιττῶς χἀκχεῖνό φησι τὸ, ᾿Εγὸς d. 
δρὸς γεγονυῖα. El γὰρ πάσας τὰς νεωτέρας κελεύεις 
γαμεῖσθαι, πῶς δυνήσεταί τις ἑνὸς ἀνδρὸς εἶναι γυνή: 
Ὥστε πρὸς ἐκείνας ὁ λόγος αὐτῷ. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς 
συνουσίας τῆς κατὰ τὸν γάμον ποιεῖ. Εἰπὼν γὰρ, 
Mh ἀποστερεῖτε ἀ.11ήλους, εἰ μή τι ἂν ἐκ συμ- 
φώγου ἀρὸς καιρὸν, ἵνα σχοιλάζητε τῇ νηστείᾳ 
καὶ τῇ προσευχῇ. καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὑτὸ συν- 
ἐρχησθε" ἵνα μὴ νομίζῃς τὲ πρᾶγμα νόμον εἶναι, 
προστίθησι τὴν αἰτίαν ὕστερον λέγων Ἵνα μὴ πει- 
ράζῃ ὑμᾶς ὅ Σατανᾶς. Τοῦτο δὲ uu æurd u 
γγώμην, οὖκ ἐπιταγὴν», διὰ τὴν ἀχραασίαν ὑμῶν. 
Ὥσπερ οὖν οὗ πᾶσιν ἐχεῖ ταῦτα διαλέγεται, ἀλλὰ 
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«τοῖς ἀχρατεστέροις τῶν ἀνθρώπων xn, εὐαλώτοις" 
οὕτω καὶ ἐνταῦθα ταῖς εὐχειρώτοις: τῶν γυναικῶν, 
καὶ μὴ δυναμέναις ἐνεγχεῖν τὸν μετὰ ἀχριδείας βίον 
πῆς χηρείας, ταύταις παραινεῖ χαὶ συμδουλεύει δεύ- 
ap ἐπεισάγειν νυμφίον. H γὰρ χηρεία διπλοῦν τι 
πρᾶγμά ἔστι. Τί κοτέ ἐστι διπλοῦν ; ER ἐπίδει- 
de ἀγαθῶν, καὶ τιμῆς ὑπεροχὴ μεγίστης. Καθάπερ 
οὖν καὶ iy ἀρχῇ διπλοῦν τι πρᾶγμά ἐστιν ἔχει γὰρ 
χαὶ ἔργα καὶ ἀξίωμα " ἀξίωμα μὲν ἀρχῆς ἡ ἑξονσία, 
καὶ ἡ παρὰ τῶν πολλῶν θεραπεία, καὶ αὐτὸ τὸ εἶναι 
ἄρχοντα" ἔργα δὲ ἀρχῆς, τὸ βοηθεῖν τοῖς ἀδικουμένοις, 
κωλύειν νοὺς ἀδιχοῦντας, προεστάναι κῶν πόλεων, 
διανυκτερεύειν ἐν ταῖς χοιναῖς τῶν πραγμάτων po- 
είσι, καὶ μυρία ἕτερα" οὕτω καὶ ἡ χηρεία χαὶ ἀξίωμά 
ἐστι καὶ ἔργον" ἀξίωμά ἐστιν, αὐτὸ τὸ χήρα « εἶναι, 
μέγιστον v, ὡς ἀπεδείξαμεν ἔμπροσθεν “ ἔργον ἐστὶ, 
«ὃ μὴ δεύτερον ἐπεισάγειν ἄνδρα, ἀλλ᾽ 1 
τῷ προτέρῳ, τὸ τεχνοτροφῆσαι, τὸ ξενοδοχῆσαι, τὸ 
ἁγίων πόδας νίψαι, τὸ θλιδομένοις ἐπαρχέσαι, τὸ 
παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπαχολουθῆῇσαι. Ὁ τοίνυν Παῦλος 
περὶ αὐτῶν διαλεγόμενος, τὰ μὲν ἔργα τῆς χήρας 
ἀφίησιν αὑτὴν πάντα ἐπιτελεῖν εἰς δὲ τὸ ἀξίωμα 
“ἧς χήρας, χαὶ τὸν χορὸν, καὶ τὴν τάξιν οὐκ ἀφίησιν 
αὐτὴν εἰσελθεῖν, ἕως ἂν ἑξηχοστὸν ἔτος παρέλθῃ, 
μονονουχὶ λέγων [515] Ποιείτω μὲν τὰ τῆς χήρας 
ἔργα, τῆς δὲ τιμῇς ἀξιούσθω τότε, ὅταν πάντα ἐπι- 
δειξαμένη καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ χρόνου λοιπὸν ἀσφάλειαν 
ἔχῃ. χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων ἀπόδειξιν, καὶ τὴν IE. 
θεν μαρτυρίαν. Μηδεὶς γυναιξὶ μόνον τὸν λόγον τοῦ- 


τον ἐπιτήδειον εἶγαι νομιξέτω. Καὶ γὰρ xal ἀνδράσιν ᾿ 


ἐστὶ χρήσιμος, ἵνα x αὐτοὶ στέργωσι τὰς ἑαυτῶν 
καὶ ἀπελθούσας, χαὶ μὴ λεαίνας συγχατοιχίζωσι τοῖς 
παιδίοις, μητρυιὰς ἐπεισάγοντες, καὶ τὴν ἀσφάλειαν 
h ἑαυτῶν ἅπασαν ἀνατρέποντες. 

ε΄. Ταῦτα δὲ λέγομεν οὐχὶ νομοθετοῦντες δεύτερον 
&. τοστρέφεσθαι γάμον, ἀλλὰ παραινοῦντες χαὶ o- 
δουλεύοντες μετὰ σωφροσύνης ἀρχεῖσθαι τῷ προτέρῳ. 
Ἕπερόν ἐστιν παραινεῖν χαὶ συμβουλεύειν, ἕτερον 


νομοθετεῖν. Ὁ μὲν γὰρ παραινῶν χαὶ συμδουλεύων, 


νύριον ἀφίησι τὸν ἀκούοντα τῆς τῶν 'συμθουλευομέ- 
λων αἱρέσεως εἶναι ὁ δὲ νομοθετῶν, ταύτην παραι- 
τεῖται d ch ἐξουσίαν αὐτῶν. ᾿Αλλ' ἡ Ἐχχλησία οὐ 
νομοθετεῖ ταῦτα, ἀλλὰ παραινεῖ μόνον" χαὶ γὰρ xal 
δεύτερον ἐπέτρεψε γάμον ὁ Ἰίαῦλος, οὕτως εἰπών" 
Γυνὴ δέδεται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ drhp 
αὐτῆς ἐὰν δὲ κοιμηθῇ ὁ ἀνὴρ, ἐλευθέρα ἐσεὶν 
& θέ.λει γαμηθῆναι, μόνον ἐν Κυρίῳφ' μαχαριωτέρα 
δέ ἐστι», ἐὰν οὕτω μείνῃ. Ὥσπερ οὖν χαλὸν μὲν ὁ 
γάμος, κρείσσων δὲ ἡ παρθενία " οὕτω χαλὸν μὲν καὶ 
ὁ δεύτερος γάμος, χρείσσων δὲ αὐτοῦ Y πρῶτος N 
μόνος. Οὐ τοίνυν ἐχδάλλομεν δεύτερον γάμον, οὐδὲ 
νομοθετοῦμεν ταῦτα, ἀλλὰ παραινοῦμεν, εἴ τις δύ- 
ναιτὸ σωφρονεῖν, ἐπὶ τῷ προτέρῳ μένειν. Παραινοῦ- 
μεν δὲ καὶ συμδουλεύομεν καὶ & αὐτὴν τῆς οἰχίας 
τὴν ἀσφάλειαν" μάχης γὰρ πολλάχις χαὶ πολέμων 
καθημερινῶν ὁ δεύτερος γάμος ἀρχὴ καὶ πρόφασις 
γέγονε. Πολλάκις γοῦν ἀνὴρ ἐπὶ τραπέζης χαθήμε- 
νος, τῆς προτέρας γυναιχὸς ἀναμνησθεὶς ἐπὶ τῆς 
δευτέρας, ἐδάχρυσεν ἠρέμα" ἡ δὲ εὐθέως ἡγρίανε, 
καὶ καθάπερ θηρίον, Σπεπήδησε, τῆς φιλοστοργίας 


8. Αἴ! χήραν. 
Ρ Cod. II nspstpetta, alius παραινεῖται, 
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αὑτὸν τῆς πρὸς ἐχείνην ἀπαιτοῦσα δίκην " κἂν ἕκαι- 
vioat τὴν ἀπελθοῦπαν θελήσῃ, γίνεται πολέμου χαὶ 
μάχης πρόφασις ἢ τῶν ἐγχωμίων ὑπόθεσις. Καὶ πρὸς 
μὲν τοὺς ἐχϑροὺς ἀπελθόντας σπενδόμεθα, χαὶ μετὰ 
τῆς ζωῆς αὐτῶν καὶ τὴν πρὸς αὐτοὺς χκαταλύομεν 
ἔχθραν" ἐπὶ δὲ τῶν γυναικῶν τοὐναντίον ἅπαν. H 
γὰρ οὐκ εἶδεν, ἧς οὐχ ἤχουσε, παρ᾽ ἧς οὐδὲν ἔπαϑε 
δεινὸν, ταύτην μισεῖ καὶ ἀποστρέγεται͵ καὶ οὐδὲ ὁ 
θάνατος τὸ μῖσος σδέννυσι, Τίς εἶδε, τίς ἤκουσε d- 
λοτυπουμένην χόνιν, χαὶ πολεμουμένην τέφραν; 

ς΄, A οὐ μέχρι τούτου τὸ δεινόν’ ἀλλὰ κἂν γένων- 
ται παῖδες zx τῆς δευτέρας, χἂν μὴ γένωνται, μό- 
λεμος πάλιν καὶ μάχη. Μὴ γενομένων μὲν γὰρ ὅδυ- 
νᾶται μειζόνως, καὶ διὰ τοῦτο, χαθάπερ πολεμίους 
καὶ τὰ μέγιστα ἡδιχηκχότας τοὺς τῆς προτέρας ὁρᾷ, 
διὰ τῆς ἐκείνων ζωῆς τῆς οἰκείας ἀπκαιδίας σαφεστέ- 
pav λαμδάνουσα αἴσθησιν. Av δὲ γένωνται, πάλιν 


. οὐκ ἔλαττον τὸ δεινόν. O μὲν γὰρ ἀνὴρ. πολλάκις 


φιλοστόργως πρὸς τὴν ἀπελθοῦσαν διαχείμενος ἀἄντ- 
ἐχεται τούτων, φιλῶν τε ὁμοῦ καὶ ἐλεῶν τῆς ὄρφαν 
νίας [216] αὐτούς " ἐχεένη δὲ πανταχοῦ τοὺς αὐτῆς 
προτιμᾶσθαι βούλεται, καὶ οὐδὲ ἐν ἀδελφῶν τάξει, 
ἀλλ᾽ ἐν οἰκετῶν ἀπεῤῥιμμένων εἶναι βούλεται τού- 
τοὺς" ἅπερ ἅπαντα οἰκίαν ἀνατρέψαι δύναιτ᾽ ἂν, καὶ 
τῷ γεγαμηκχότι ποιῆσαι τὸν βέον ἀδίωτον. Διὰ ταῦτα 
παραινοῦμεν, εἰ δυνατὸν; σωφρονεῖν, στέργειν τῷ 
προτέρῳ γάμῳ, χαὶ μήτε νυμφίους τὰς γυναξἕχας,. 
μῆτε γυναῖκας τοὺς ἄνδρας ἐπεισάγειν, ὥστε μὴ τὴν 
οἰκίαν ἀνατρέπεσθαι πᾶσαν. 

Τίνος δὲ ἕνεχεν περὶ χηρείας διαλεγόμενος, οὐχ 
ap xi τῷ προτέρῳ μόνῳ, τῷ εἰπεῖν, Ἑνὸς ἀνδρὸς 
γυνή; Iva μάθῃς, ὅτι χήραν ποιεῖ οὐ τὸ μὴ γαμῇ- 
σαι δεύτερον μόνον ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ χομᾷν ἐν ἔργοις 
ἀγαθοῖς, ἐν ἐλεημοσύνῃ καὶ φιλανθρωπίᾳ, χαὶ ταῖς 
τῶν ξένων θεραπείαις. Εἰ γὰρ τὰς παρθένους οὐδὲν 
ὠφέλησεν ἡ παρθενία (χαίτοι πολλῷ μείζων χηρείας 
ἡ παρθενία), ἀλλ᾽ ἀπῆλθον; σδεσθέντος αὑταῖς τοῦ 
πυρὸς τῶν λαμπάδων, ἣτιμωμέναι, ἐπειδὴ τὸν ἀπὸ 
τῆς φιλανθρωπίας καὶ ἐλεημοσύνης οὐχ ἔσχον ἐπι- 
δεῖξαι καρπὸν, πολλῷ μᾶλλον αἱ χῆραι. Ἐχείνης 
γοῦν ἀκούσας τῆς παραδολῆς ὁ Παῦλος, καὶ φοδού- 
μενος ὑπὲρ τούτων, πολλὴν ὑπὲρ τοῦ 5 πράγματος 
ποιεῖται τὴν ἀχριδολογίαν, ἵνα μὴ τῇ μονογαμίᾳ 
θαῤῥοῦσαι τῆς λοιπῆς ἀρετῆς χαταμελήσωσι" διὰ 
τοῦτό φησιν, ᾿Εν ἔργοις καλοῖς μαρευρουμέγη" 
ὥσπερ γὰρ καλὸν ij παρθενία, χωρὶς δὲ τῶν λοιπῶν 
ἄχαρπος γέγονε, καὶ τοῦ νυμφῶνος ἀπέχλεισεν " οὕτω 
καλὸν ἡ χηρεία, χωρὶς δὲ τῆς λοιπῆς ἀρετῆς ha- 
ταιόν ἐστι χαὶ περιττόν. Διὰ τοῦτο οὗ μέχρι τοῦ μὴ 
δεύτερον. ἐπεισάγειν ἄνδρα τὴν παραΐνεσιν ἔστησεν 
ὁ Habhag, ἀλλὰ καὶ ἕτερα πολλῷ πλείονα καὶ hal- 
ζονα ἀπαιτεῖ παρὰ τῆς χήρας. Καὶ χαθάπερ οἱ τοὺς 
στρατιώτας χαταλέγοντες σώματος ζητοῦσιν td av. 
οὕτω καὶ οὗτος εἰς τὸ τοῦ Χριστοῦ στρατόπεδον αὐ- 
τὴν καταλέγων, ψυχῆς εὐεξίαν ἐξήτησς καὶ εὐτονίαν 
xl τὴν ἐν ἅπασι τοῖ; ἀγαθοῖς ἔργοις σπουδὴν, οὕτω 
λέγων" El ἐτεχνοτρόφησεν, εἰ ἐξενγοδόχησεν, εἰ 


᾿ἁγίων πόδας Fx , εἰ θλιθομέγοις ἑπήρκεσεν. 


e Alii πολλὴν ἐπὶ τοῦ. 


32 
iitur uon omnibus illic ta loquitur, sed iis qui inter 


bomines inconũnentlores sunt. οἱ facile capi possunt: 


εἷς eilam hoc loco mulleres expugnatu ſaciles, et que 
noa ἐδ faeile perſerre possunt exaciam in viduitate 
vNvendi railonem, hortatur, et consulit, ut alterum 
vlrum introdurant. Ἐπὶ enim res quædam duplex vi- 
duiias. Quid boc est tandem duplex? Bonorum ope- 
rum specimen, οἱ honoris summi fastigium. Ui igitur 
est etiam res quadam dupler ma, istratus: habet 
enim ei opera et dignitatem; digniias quidem magi- 
stratus est potestas, ei cultus qui a vulgo exhibetur, 
et ipsum esse magistratum; opera vero magistratus 
zun injuria affeciis suecurrere, inſerenies injuriam 
eompescere, urbibus prœesse, in communibus reipu- 
blice euris ea cubondo pernoeiare, et reliqua innu- 
mers: δἷς ei viduiias ei diguitas esi et opus: maxima 
dignitas est viduam esse, ut ante demonstravimus; 
opus est seenndum mariium sibi non adsciscere, sed 
priori esse contientuam, ſilios educare, hospitio reci · 
pere, pedes sanciorum lavare, tribuladionem palien- 
tibns subministrare, omne opus bonum seciari. liaque 
Pnulus de illis loquens opera quidem omnia viduæ 
tinit illam perſicere: ad diguitatem autem viduæ, ac 
eteium, et ordinem illam provehi non sinit, donec 
sexagesimus annus preterierit, quasi dicat: Opera qui- 
dem viduæ ſaciat, dignitatem vero tum obtineat, eum 
bis omnibus perſectis securitatem beneſicio temporis 
ꝛtssequnta ſuerit, ei ex operibus demonstrationem ac 
teslimonium externum. Nemo solis mulieribus arbi- 
tretur orationem convenire. Nam οἱ viris prodest, ut 
ei ipsi deſunetis uxoribus suis contenti sint, neque 
veliut cum liberis suis leænas babitare. dum novercas 
iutroducunt, et suam omnem securitatem evertunt. 

5. Cokoriatur ad monogamiam, nec damnai secun- 
das uuf. Ile autem a nobis dicuntur, non ut 
tecundas aversari nuptias prœcipiamus; sed ut horte- 
mur - ei consulamus, prioribus esse conlentos. Aliud 
est adhorturi, aliud præeipert. Nam qui adhoriatur ei 
consulit, in arbitrĩo ac potesiaie relinquii auditoris, 
ui quod consulatur eligai: qui vero præcipit, hanc 
ſacultatem ejus modi non permit. Al Ecclesia ista 
non pravcipii. sed hortatur solum: siquidem secundas 
eliam nupiias permisit Paulus cum ita dixit: Mulier 
alligala esl leyi, quanto tempore vir ejus virit : quod εἰ 
dormierit vir ej us, libera est, cui vuli nubat, fantum in 
Domino. Beatior est autem εἰ εἰς perniumserit (1. Cor. 
7. 59. 40). Ut igitur bonum est coujugium, sed melior 
ert virginiias: ἃ bonum quidem est secundum con- 
Iugium. sed melius 6581 primum οἱ solum. Non igitur 
cimjugium seeundum rejicimus, neque hæc præcipi- 
mus , sed cobhortamur, ui si quis castiliatem servare 
passit, sit priori contentus. Cohortamur autem ei 
consulimus ad stabiliendam domus securitalem: spe 
namque secundæ nupuæ quotidianarum ei pugnarum 
ei conteniionum iniüum οἱ occasionem atiulerunt. 
Sane multotios evenit, ui assidens mens maritus 
6 brioris uxoris recordatus, leniter fleat: at illa con- 
ſesũm excandescit, οἱ tamquam ſera insilit, ei sui in 
illam amoris ab eo pœuas exigit. Quod si voluerit 


IN IL LU D, VIDUA ELI GAT UR. 


δ 
laudare deſunetam, tum contenlĩonis ei pugnæ occasio 
ex laudibus ilſĩus oſſertur. Ae deſuneiis quidem in: - 
mieis roconciliamur, eodemque ſine vlia Illorum et 
nostrum in illlos odium terminatur : in uroribus 
autem conirarium penitus evenit. Ouam enim non 
vldit, quam non audivii, ἃ qua nihil est mali pass, 
bane odio prosequitur et aversatur, ac ne mors qui 
dem odium exslinguit. Quis umquani vidit, quis au- 
divit zelotypiam in pulverem, pugnam cum einere 
zuscemam ἢ N 
6. Sed non eousque tanium progrediiur malum: 
quin etiam sive ex secunda nati sint liberi, sive non 
sint nati, pugna rursũs et contentlio exoritur. Nam si 
nati don sint, majori mœrore conſicitur, et hae do 
causa natos ex priori iamquam hostos, et ἃ quibus 
maximis sit aſſecia injuriis, intuetur, dum ex illorum 
vita sterilitatis aue sensum capii majorem. Si vero 
naũi sint, rursus nĩihilo minus malum est. Siquidem 
mariius sepenumero bene aſſocius erga deſunciam 
luos ampleeutur, ei amore simul ac misericardia in 
iltos propter orbitatem commovetur: at illa suos ubi- 
que præſerri vuli, ac nee ſratrum illos haberi loco. 
sed abjeciorum ſamulorum: que omnia domum pos 
sunt subveriere, ac vitam marito acerbam et inſestam 
reddere. Propterea ad serrandam castitiatem adhor- 
tamur, si ſieri possii, et ui priori eonjugio eontenil 
sitis, ei neque mariti uxores, neque uxores maritos 
adsciscant, ne domum uam omnem susque deque 
veriant. ᾿ 
Virginitas eine virtutibus aliis non prodest. Cur 
aulem eum de viduitate dissereret, priori solo con- 
tentus non ſuit, eum dixit, Unius viri ur? Ui in- 
telligas id viduam non facere, si secundo mariio soluin 
uicumque nom nubat, sed si bonis operibus, eleemo- 
syna, beuignitate, aique oſſleiis erga peregrinos abun - 
det. Nam si virginibus nihil proſuit virginitas (Matth. 
5) (iameisi multo major asd vduitate virginilas), 
sed cum in lampadibus illarum ignis esset exstincius, 
ignominia aſſeciæ recesserunt, quoniam benignitauis 
el eleemosyne ſrueium exhibere minime valueruni, 
mulio magis viduæ. Cerie cum illam parabolam au- 
dissel Paulus. ei isiarum causa iimeret, exquisite δι! - 
modum rem examinat, ne forte propter unicum mairi- 
monium sibi conſidentes reliquas virtutes negligerent. 
Propierca dieit, In operibus bonis ſestimonium Mubens 
(1. Tim. 5. 10). Ui enim bonuin est virginitas, absque 
cæieris autem inſruetuosa fit, ci a conclavi sponsi 
excludit: εἰς et viduitas bonum est, sed sine virtuti- 
bus cæleris vana res esi ei superflua. Propierea Pau- 
lus dum cohortatur, non eousque solum progreditur. 
ui non esse superinducendum secundum maritum sun - 
deat, sed οἱ alia plura ei majora requirit ἃ vidua. Εἰ 
quemadmodum ii, qui militum delecium habent, eor- 
poris bonam habitudinein requirunt: ita hie, qui ad 
exercitum Christi hanc deligit, bonam animæ halutu- 
dinein requisivit, οἱ ſuruitudinem, ei in omnibus bonis 
operibus studium, ita dicens: Si βίος educuvit, εἰ ho · 
sitio recepit, si canctorum peſes lavil, εἰ tribulalionem 
pulienlibus subministravit, si omne opus bonum scciata 
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em. Rienlm unumquodijue iatorum nudum quidem 


erse nomen videtur, sed multam in seipso vium con- 
εἰπεῖ. 

7. Vidue in educandis liberis laus. — Ac οἱ vide- 
tur, primum excaliamus, quod ille primo loco poault: 
Si βῆοε educavit. Edueationem enim innuit non hane 
simplicem, quam vulgus censet, dum ſame conſecios 
liberos non negligimus: hoc enim ne ipaa quidem 
nalura necetaiias umquam omiul permiilet: quo fit 
ui neque mandatis hae de causa 8ii opus et legibus, ut 
auam prolem edueent vidum; sed jusiiæ curam. edu- 
entionom cum pietate hoe loco inielligit: quod alio- 
uin e, quæ hoe pacto non educant, parricidæ pouus 
tint, quam malres. Hoe non ad mulieres untum ἃ me 
dietium est, sed euiam ad viros. Siquidem mulii patres, 
ut bonus equus fllio obveniret, ei ut ædes magniſſcæ, 
εἰ prædium magni preiii, cuncia ſaciunt aique mo- 
Rntur: ut autem anima ejus bons fiat, et pium pra- 
positum, nullius pensi habent. Ei hoc est quod tolum 
mundum subver ui, quod noslros liberos non cure - 
mus, et poasessionum opumque ipsorum curam gera- 
mus, sed ipsorum auimam negligamus, et extremæ 
demenii e ſacinus admiuamus. Nam possesslones qui- 
dem sint licei muliæ ac zumpiuos , si probus non git 
ὃς giudiosus. qui eum virtute possii eas administrare, 
omnes cum ipso peribunti ei evanescent, ac summum 
possensori damnum inſerent: aln aulem generosa ſue- 
rii et sapiens anima, licei nihil intus sit in pramptua- 
riis recondiium,. omuium bona tuio poterit retinere. 
lud igiur spectiandum est, non quo pacio artgento 
et guro, δὶ rebus ejusmodi locupletes eos reddamus, 
sed quo paeio pietate ac iemperantia, virtutumque 
acquisidone ditissimi omnium ſlant: quo pacto flat, 
ut multis non indigeant, ut res sculi hujus et novas 
eupidiiates non tanti ſaciant. Et ingressus eorum et 
egressus diligenier et curiose considerandus est, qui- 
buscum versentur, qui ſamiliares illis sint, eum iniel- 
ligamus, si hc a nobis neglecta ſuerint, nullam nos 
ἃ Deo veniam impeiraturos. Nam zi cum aliorum 
curam non gesserimus, pœua a nobis exiguntur 
(Nemo enim quod suum esl, quœrat, inquit apostolus, 
ed quod alterius) (1. Cor. 10. 21), quanto magis si 
liberorum curam non gesserimus ? Nonne ipsum in 
tuis dibus ab iniiio collocavi, inquit ? nonne te præ- 
ceptorem, præſectum ei curatorem ei judicem illi te 
preſeci ? omnem in illum potestatem in manus tuas 
transtuli ! Tenerum adhuc conſurmandum ac ſiagen- 
dum commisi : qua venia dignus eris si reluetantem 
illum neglexeris? Ouid eniin dicere poteris ! Refre- 
naiu diſſicilem ei asperum illum esse?! Αἱ hac ab 
inluo prævideri oportuit, ei quando ſreno coliiberi 
poteralt, cuin juvenis admodum esset, eum diligenier 
ſrenari, et oſſicio suo ſungi assueſieri, inſurmari, 
morbis ejus anime remedium adhiberi. Quando ſa- 
elllor erat agricolatio, tum resecari spinas oportuit, 
quando, cui tenera etsei tus, ſacilius evellebantur, 
neque passlones neglectæ, οἱ auctæ, ex pugnaiu diſſi- 
eiles evasiasent. Idcirco dieii: Curra u ꝓueritia cervi- 
eem εἶκε (Eecli. 7. 25), quando facilius potest erudiri. 


ARCIIIEP. CON STANMINO. 


Nn 
Neque vero præcipii tanium, ted et ipae teeum opus 
aggrediiur. Quo tandem pacio? Qui Male part νεῖ 
matri, inquii, worte pereat (Exod. 21. 17). Υἱάες 
quantum illis ũmorem ineusserit ? quantum ſormĩdi 
nem objecerii!? quam potenti imperio pollere te vo- 
luerii ? Ouam nos igitur exensation-m obtendere pe- 
terimus, cum ipse quidem. οἱ πος aſſteismur injaria, 
ne vite quidem parent lpsgrum: nos autem, δὲ ab 
Illis Deo inſeratur injuria, ne suceensere quidem lis 
velimus ? Ego nec oeeidere illum reeuso, qui ts οἴδο- 
eit injaria: iu vero ne verbis quidem illum conir- 
sture diguaris, inquii, a quo leges mee violaninr. Num 
bec venia digna? vides aſſiei comumelia Creaturom, 
nee indignaris, neque terres, nec reprehendis, pre- 
serum cum intelligas hoc ἃ Deo ſuisse prohihitumn, 
non quod ille quidpiam deirimenti padiatur, qui eon 
iumeliam accepii (neque enim Numen interiiui es 
obnoxium), sed propter salutom ipeias? Oui enim 
inique se gerit in Deum οἱ stolide, mulio magis ia 
pairem suum οἱ in sunm ipsius animam contumeliosus 
ei insolens esse potarii. 

8. Ne igiiur contemnamus, cum gciamus ſore, ul 
εἰ erga Deum reete se gesserint, eiiam in iis απὸ δά 
ban vitam perünent celebres sint et illustres. Oui 
enim vium cuin viruste inodestiaque lradueit, eum 
omnes revereutur et colunt, εἷς licet omnium μοῦ» 
perrimus, sicut improbum ac depravaium aversantur 
ei odio prosequuntur oinnes, licet opibus muliis eir- 
cumſluat. Neque solum cæieris hominibus venerandus 
erit, sed tibi ejus parenii erii carior, cum præter ua- 
iunram nihilo miuorem habeat occasionem amaris, 
ipsam virtuiem: neque vero solum carior, δεὰ et 
ulilior erit ibi dum colei, dum inserviei, dum in se- 
neciute zusieniabit. Ui eniin qui sunt in Deum injurii 
et ingrati, etiam parenies aspernantur: ita qui suum 


Conditorem colunt, ingentem genitoribus suis hono- 


rem deſeruni. Ui igiiur ei apud Deum et apud bomi- 
nes bene audias, libique vitam jueundam ſacias, ae 
luturis pœnis libereris, omni ipsum studie eole. Nam 
eos quidem qui liberorum euram non gesserinti, - 
meisi cæleroquin modesli ſuerini aique maderati. οὗ 
istud peccalum poœnas gra vissimas luituros, ex veteri 


constabii historia, quam narrabo. 


Heli pater nimis indulgens. — Sacerdos ſuii quidlam 
apud Judæos cœteroquin modestus, ac lenis, Heli no- 
mine. Huic igiiur Heli duo ſuerunt liber, qui ad 
summum improbitatis ſastigium pervenerant: illos 
aulem non reprimebai ille, nec prolibebat: imo vero 
reprimebat ille quidem, aique prohibebhat, ted non 
tauia cum diligendia ei vebementia, quauta opus ſuii 
(1. Reg. 2. 11). Cum enim flagris cædere debuissei, 


domo paterra ejicere, omnem correctionis moilum 


adhibere, cohortahatur solum ei cousulelhat ita di- 
cens: Ne, ſilii, ne ita ſaciatis : quoniam non boua an- 
ditio, quam audio de robis (1. Neg. 2. 21). Quid ais! 
Deuin injuria aſſecerunt. ei ſilios appellas? Cundiio- 
rem ignorarunt. et iu propiuquiiatem illorum agnu- 
acis? Prupierea dicit, eum nom admauulane its: 
admonitio e: iiiu est οἱ uon uteumque consilium do- 
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al παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούθησε. Τούτων γὰρ 
ἕχαστον δοχεῖ μὲν εἶναι ῥῆμα Ψιλὸν, πολλὴν δὲ ἐν 
ξαυτῷ συνέχει τὴν ζωήν. 

d. Καὶ εἰ δοχεῖ, πρῶτον, ἐξετάσωμεν ὃ πρῶτον αὐτὸς 
«ἐθεικεν" I ἐτεχνοτρόφησε. Τροφὴν γὰρ ἐνταῦθα 
λέγει οὐ ταύτην τὴν Ψιλὴν καὶ παρὰ τοῖς πολλοῖς 
νομιζομένην, τὸ μὴ λιμῷ φθειρομένους περιιδεῖν τοὺς 
παῖδας" τοῦτο γὰρ οὐδὲ αὐτὴ τῆς φύσεως ἢ. ἀνάγχη 
ἀφίησι παραμεληθῆναί ποτε · ὅθεν οὐδὲ προσταγμά- 
«ων ὑπὲρ τούτου χρεία χαὶ νόμων, ἵνα τὰ ἔχγονα 
«τρέφωσιν al χῆραι" ἀλλὰ τὴν τῆς δικαιοσύνης ἐπιμέ- 
λειαν. τὴν ἀνατροφὴν τὴν μετ᾽ εὐλαδείας ἐνταῦθά - 
σιν" ὡς al γε μὴ οὕτω τρέφουσαι, παιδοχτόνοι μᾶλ- 
λόν εἰσιν ἢ μητέρες. Τοῦτο οὗ πρὸς γυναῖχας μόνον 
λέγω, ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἄνδρας. Καὶ γὰρ πολλοὶ πολλά» 
κις τῶν πατέρων, ὅπως μὲν ἵππος γένοιτο καλὸς τῷ 
καιδὶ, καὶ ὅπως οἰχία λαμπρὰ, καὶ ὅπως πολυτελὴς 
ἀγρὸς, πάντα ποιοῦσι καὶ κραγματεύονται᾽ ὅπως δὲ 
αὐτῷ ψυχὴ γένοιτο καλὴ καὶ προαίρεσις εὐσεύδὴς, 
οὐδένα ἔχουσι λόγον. Καὶ τοῦτό ἔστιν, ὅ τὴν olxov- 
μένην [511] ἀνατρέπει πᾶσαν, ὅτι τῶν οἰχείων ἀμε- 
λοῦμεν παίδων, καὶ τῶν μὲν χτημάτων αὐτῶν ἐπιμε- 
λούμεθα, τῆς δὲ ψυχῆς αὐτῶν καταφρονοῦμεν, ἐσχά- 
τῆς ἀνοίας πρᾶγμα ὑπομένοντες. Τὰ μὲν γὰρ χτή- 
ματα χἂν πολλὰ ἧ καὶ πολυτελῇ, τοῦ δυναμένου μετ᾽ 
ἀρετῆς αὐτὰ οἰχονομεῖν οὐχ ὄντος σπουδαίον, πάντα 
ἀπολεῖται καὶ οἰχήσεται μετ᾿ αὐτοῦ, χαὶ βλάδην 
do cr ἐνέγχοι ὁ τῷ χεχιημένῳ᾽" ἂν δὲ ἡ ψυχὴ γεν- 
ναία γένηται καὶ φιλόσοφος, χἂᾶν μηδὲν ἔνδον ἀπο- 
κείμενον , τὰ πάντων δυνήσεται μετὰ ἀδείας συ- 
σχεῖν. Δεῖ τοίνυν σχοπεῖν, οὐχ ὅπως αὐτοὺς πλουσίους 
ἂν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ καὶ τοῖς τοιούτοις ποιήσωμεν, 
ἄλλ᾽ ὅπως ἐν εὐλαδείᾳ καὶ φιλοσοφίᾳ καὶ χτῆσει τῆς 
ἀρετῆς πάντων γένοιντ᾽ ἂν εὐπορώτεροι " ὅπως μὴ 
“πολλῶν δέοιντο, ὅπως μὴ περὶ τὰ βιωτικὰ καὶ τὰς 
νεωτεριχὰς ἐκιθυμίας ὥσιν ἑπτοημένοι, Καὶ τὰς εἰσ- 
GSO αὑτῶν, χαὶ τὰς ἐξόδους μετ᾽ ἀχριδείας πὲε- 
ριεργάζεσβαι χρὴ, τὰς διατριδὰς, τὰς συνουσίας, 
εἰδότας ὅτι τούτων ἀμελουμένων, οὐδεμίαν ἕξομεν 
παρὰ τῷ Θεῷ συγγνώμην. Εἰ γὰρ τῆς τῶν ἄλλων 

ἀπαιτούμεθα τὰς εὐθύνας (Ἔχαστος γὰρ 
μὴ τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, φησὶν, d. l. d τὸ τοῦ πιη- 
σίονὴ, πόσῳ μᾶλλον τῆς τῶν παίδων ; Οὐ χατῴκισά 
σοι, φησὶν, αὐτὸν ἐξ ἀρχῆς ; ἐπέστησα δέ σε αὐτῷ 
διδάσκαλον καὶ προστάτην χαὶ χηδεμόνα χαὶ ἄρχοντα. 
«ἣν ἐξουσίαν αὐτοῦ πᾶσαν φέρων εἰς τὰς σὰς ἐνέθη,χα 
χεῖρας; ᾿ΑἈπαλὸν ὄντα διαπλάττειν ἐχέλευσα, χαὶ 
ῥνθμίζειν " ποίαν ἂν ἔχοις συγγνώμην, εἰ περιίδοις 
αὑτὸν ἀποσχιρτήσαντα ; Τί γὰρ ἂν εἴποις . ὅτι δυσ- 
ἡνιός ἔστι. χαὶ τραχύς; A ἐξ ἀρχῆς ἔδει ταῦτα 
προορῶντα, ὅτε εὐήνιος ἦν, καὶ χομιδῇ νέος, χαλε.- 
νοῦν μετ᾽ ἀχριδείας, ἐθίζειν πρὸς τὰ δέοντα, ῥυθμί- 
ζειν, κολάζειν αὐτοῦ τὰ νοσήματα τῆς Ψυχῆς, τε 
εὐχολωτέρα ἢ ἐργασία, τότε νὰς ἀχάνθας ἐχτέμνείιν 
ἔδει͵ ὅτε ἀπαλωτέρας οὔσης τῆς ἡλιχίας εὐχολώτερον 
ἀνεσπῶντο, χαὶ οὐκ ἂν ἀμελούμενα τὰ πάθη, xa 
αὐξανόμενα, δυσχατέργαστα γέγονε. Διὰ τοῦτό φησι, 
Κάμγον ἐκ γεότητος τὸν τράχηλον αὐτοῦ, ὅτε 
εὐχολωτέρα γένοιτ᾽ ἂν ij παιδαγωγία. Οὐχ ἐπιτάττει 


Cod. 7648 μετὰ τοῦ καὶ M. d. ἐνεγχεῖν. 
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& μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτὴ; συνεφάπτεταί σοὶ τοῦ 
ἔργου. Καὶ πῶς, χαὶ τίνι τρόπῳ; Ὁ κακολογῶν 
«ατέρα ἣ μητέρα, φησὶ, θανάτῳ τελευτάτω. Ὁρᾷς: 
πόσον αὐτοῖς ἐπέστησε φόδον; πόσην ἐπετείχισεν 
ἀγωνίαν ; πῶς δυνατὴν σου τὴν ἀρχὴν ἐποίησε ; Τίνα 
οὖν ἀπολογίαν ἔχοιμεν ἂν εἰπεῖν, ὅταν αὐτὸς μὲν, 
ἐπειδὰν ἡμεῖς ὑδριζώμεθα, μηδὲ τῆς ζωῆῇς αὐτῶν 
φείδηται - ἡμεῖς δὲ, ὑδριζομένου τοῦ Θεοῦ παρ᾽ αὐ - 
τῶν, μηδὲ ἀγαναχτεῖν αὐτοῖς ὑπομένωμεν; Ἐγὼ, 
φησὶν, οὐδὲ ἀποχτεῖναι παραιτοῦμαι τὸν ὑδρίζοντά 
σε" σὺ δὲ οὐδὲ ῥήματι λυπεῖν ἀνέχῃ, φησὶ, τὸν τοὺς 
ἐμοὺς καταπατοῦντα νόμους. Καὶ ποῦ ταῦτα συγ- 
γνώμης ἄξια; Ὁρᾷς αὐτὸν ὑδρίζοντα εἰς τὸν πε- 
ποιηχότα, καὶ οὗ δυσχεραίνεις, εἰπέ μοι, οὐδὲ φοδεῖς 
χαὶ ἐπιτιμᾷς, καὶ ταῦτα εἰδὼς, ὅτι καὶ τοῦτο αὐτὸς 
ὃ Θεὸς ἐχώλυσεν, οὐχ ἐπειδὴ βλάδη [548] τις εἰς 
ὑδριζόμενον γίνεται (ἀνώλεθρον γὰρ τὸ Θεῖον), ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τῆς ἐχείνου σωτηρίας ; Ὁ γὰρ περὶ τὸν Θεὸν 
ἀγνώμων γενόμενος καὶ ἀναίσθητος, πολλῷ μᾶλλον 
εἰς δὺν γεγεννηχότα, xl εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν 
ἐμπαροινῆσαι δυνήσεται. 

η΄. Μὴ τοίνυν ἀμελῶμεν, εἰδότες ὅτι τῶν κατὰ Θεὸν 
αὐτοῖς εὖ διαχειμένων, καὶ κατὰ τὸν παρόντα βίον 
ἔσονται εὐξόχιμοι “καὶ λαμπροί. Τὸν γὰρ ἀρετῇ e- 
ζῶντα χαὶ ἐπιειχείᾳ πάντες αἰδοῦνται Y, τιμῶσι, 
κἂν ἁπάντων πενέστερος , ὥσπερ οὖν τὸν πονηρὸν 
καὶ διεστραμμένον ἀποστρέφουσι χαὶ μισοῦσιν ἅπαν- 
τες, κἂν εὐπορίαν I χεχτημένος πολλήν. Οὐ τοῖς 
ἄλλοις δὲ μόνον ἀνθρώποις ἔσται αἰδέσιμος, ἀλλὰ χαὶ 
σοὶ τῷ γεγεννηχότι ποθεινότερος, πλὴν τῆς φύσεως 
οὐχ ἐλάττονα ἑτέραν ὑπόθεσιν ἔχων πρὸς τὸ φιλεῖ- 
σθαι τὴν ἀρετήν οὐ ποθεινότερος δὲ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ χρησιμώτερος ἔσται σοι θεραπεύων, δουλεύων, 
γηροχομῶν. “Ὥσπερ γὰρ οἱ περὶ τὸν Θεὸν ἀγνώμονες 
καὶ τῶν γεγεννηχότων χαταφρονοῦσιν" οὕτως οἱ τὸν 
πεποιηχότα θεραπεύοντες, ἕν πολλῇ καὶ τοὺς .γεγεν- 
νηχότας ἔχουσι τῇ τιμῇ. Iva οὖν καὶ παρὰ Θεῷ, καὶ 
παρὰ ἀνθρώποις εὐδοχιμῇ, καί σοι τὴν ζωὴν ἠδεῖαν 
ποιῇ, καὶ τῆς μελλούσης ἀπαλλάττῃ χολάσεως, d- 
σαν ἐπιδείχνυσο περὶ αὐτὸν τὴν σπουδήν. Ὅτι γὰρ 
οἱ τῶν παίδων ἀμελοῦντες, xd τἄλλα σιν ἐπιειχεῖς 
xal μέτριοι, διὰ ταύτην τὴν ἁμαρτίαν τὴν ἐσχάτην 
ὑποστήσονται δίχην, ἱστορίαν σοί τινα διηγήσομαι 
παλαιάν. 

Ἱερεύς τις ἦν παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἐπιειχὴς τὰ 
ἄλλα καὶ μέτριος, Ἠλεϊ τῷ ὀνόματι. H οὖν οὗτο; 
Ἡλεῖ δύο παῖδας ἔχων «ἰς ἔσχατον πονηρίας ἐληλα- 
κότας" οὐ κατεῖχε δὲ͵ οὐδὲ ἐχώλυε" μᾶλλον δὲ χατεῖχε 
μὲν καὶ ἐχώλνυεν, οὐ μετὰ τῆς προσηχούσης δὲ ἀχρι- 
δείας καὶ σφοδρότητος. Δέον γὰρ μαστιγῶσαι, τῆς 
πατρῴας ἐχδαλεῖν οἰκίας, πάντα ἐπιδείξασθαι διορ- 
θώσεως τρόπον, παρήνει Aal συνεδούλευε μόνον, 
οὕτω λέγων H, τόχνα, μὴ ποιδῖτα οὕτως" ὅτι 
οὖκ ἀγαθὴ ἡ ἀχοὴ, ἣν ἐγὼ ἀχούω περὶ ὑμῶν. Τί 
λέγεις ; τὸν Δεστοότην ὕδρισαν, καὶ τέχνα χαλεῖς - 
ἢγνόησαν τὸν πεποιηχότα, χαὶ σὺ ἐπιγινώσχεις ab- 
τῶν τὴν συγγένειαν ; Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι οὐχ ἕνου- 
θέτει αὐτούς " νουθεσία γάρ ἐστιν, οὐκ ἐὰν ἁπλῶς 
συμδουλεύσωμεν, ἀλλ᾽ ἐὰν σφοδρότερον χαὶ τομώ- 
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τερον καὶ ὅσην ἡ τοῦ τραύματος ἀπαιτεῖ σηπεδὼν, 
τοσαύτην ἐπαγάγωβεν τὴν πληγέν. Οὐ τοίνυν ἀρχεΐ 
«τὸ εἰπεῖν, οὐδὲ τὸ παραινέσαι μόνον, ἀλλὰ χαὶ πολὺν 
ἐπιτειχίσαι δεῖ τὸν φόδον, ὥστε τὴν τῆς νεότητος 
περιχόψαι ῥᾳθυμίαν. Ἐπεὶ οὖν παρήνει μὲν, οὐ Na 
ἥνει δὲ ὡς ἔδει, τοῖς πολεμίοις αὑτοὺς ἐξέδωχε, καὶ 
μάχης γενομένης, ἔπεσον ἐπὶ τῆς παρατάξεως, καὶ 
τὴν ἀγγελίαν οὐχ ἐνεγχὼν, πεσὼν συνετρίδη καὶ αὖ- 
τὸς χαὶ ἀπέθανεν. Ὁρᾷς ὅτι διχαίως εἶπον, ὅτι χαὶ 
παιδοχτόνο: οἱ πατέρες εἰσὶν, ol μὴ σφυδρῶς τοῖς 
αὑτῶν κεχρημένοι παισὶ ῥᾳθυβοῦσι, μηδὲ τὴν χατὰ 
Θεὸν ἀπαιτοῦντες αὐτοὺς εὐλάδειαν : Οὕτω γοῦν ὁ 
Ἠλεῖ παιδοχτόνος ἐγένετο. Εἰ γὰρ οἱ πολέμιοι χατ- 
ἐσφαξαν αὑτοῦ τοὺς υἱοὺς, ἀλλὰ τῆς σφαγῆς οὗτος 
αἴτιος ἐγένετο, διὰ τῇς περὶ αὐτοὺς ῥᾳθυμίας ἀπο- 
στήσας [549] τοῦ Θεοῦ τὴν βοήθειαν, καὶ γυμνοὺς καὶ 
ἐρήμους δείξας τοῖς βουλομένοις αὐτοὺς ἀνελεῖν. Οὐχ 
ἐκείνους δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὸν προσαπώλεσε. 

θ΄. Τοῦτο δὴ πολλοὶ x τῶν νῦν πατέρων πάσχουσιν" 
οὐ βουλόμενοι μαστῖδαι, οὐδὲ ἐπιτιμῆσαι ῥήμασιν, 
οὐδὲ λυπῆσαι τοὺς ἑαυτῶν υἱοὺς ἀτάχτως ζῶντας καὶ 
παρανόμως. πολλάκις εἶδον ἐπὶ τοῖς ἐσχάτοις ἁλόντας, 
εἰς δικαστήριον ἀρπαγέντας, ὑπὸ δημίων ἀποτμηθέν- 
τας. Ὅταν γὰρ σὺ μὴ παιδεύσῃς, ὅταν σὺ μὴ σωφρο- 


νίσῃξ. μιαροῖς ἀνθρώποις χαὶ διεφθαρμένοις σαυτὸν 


ἀναμίξας, χαὶ χοινωνήσας τῆς πονηρίας αὐτοῖς, ὑπὸ 
“οἷς. χοινοῖς ἄγονται νόμοις χαὶ χολάζονται πάντων 
ὁρώντων - χαὶ μετὰ τῆς συμφορᾶς μείζων i αἰσχύνη 
γίνεται, δαχτυλοδειχτούντων ἁπάντων τὸν πατέρα 
μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν, καὶ ἄδατον αὑτῷ ποιούν- 
των τὴν ὀγοράν. Ποίοις γὰρ ὀφθαλμοῖς ἀντιδλέψαι 
δυνήσεται τοῖς ἀπαντῶσιν αὐτῷ μετὰ τὴν τοιαύτην 
«οὔ παιδὸς ἀσχημοσύνην καὶ συμτοράν ; Διὸ δέομαι 
χαὶ ἀντιδολῶ πολλὴν τῶν οἰχείων παίδων ποιεῖσθαι 
τὴν πρόνοιαν, χαὶ πανταχοῦ τὴν σωτηρίαν ζητεῖν αὖ- 
τῶν τῆς ψυχῆς. Διδάσκαλος εἶ τῆς οἰχίας ἁπάσης, 
καὶ τὴν γυναῖχα χαὶ τοὺς υἱούς σοι παραπέμπει συν- 
εχῶς ὁ Θεός. Kal νῦν μέν φησιν ὁ Παῦλος περὶ τῶν 
. γυναιχῶν᾽ ΕἸ δέ τι μανθάνειν θέλουσιν», ἐν οἴχῳ 
κοὺς ἰδίους ἄγδρας ἑπερωτάτωσαν" νὺν δὲ περὶ τῶν 
παίδων, ᾿Εκτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ. καὶ νουθεσίᾳ 
- Κυρίου. Νόμιτον ἀγάλματα χρυσᾷ ἔχειν ἐπὶ τῆς οἰχί- 
ας, τὰ παιδία " καθ' ἐχάστην ἡμέραν αὐτὰ ῥύθμιζε χαὶ 
περιαχόπει μετὰ ἀχριδείας, καὶ παντὶ τρόπῳ τὴν 
ψυχὴν αὐτῶν χαταχόσμει καὶ διάπλαττε" μέμησαι τὸν 
μαχάριον ᾿Ιὼδ, ὃς καὶ ὑπὲρ τῶν χατὰ διάνοιαν αὐτοῖς 
᾿πλημμελουμένων δεδοιχὼς, προσέφερεν ὑπὲρ αὐτῶν 
θυσίας, καὶ πολλὴν αὐτῶν ἐποιεῖτο τὴν πρόνοιαν. 
Μίμησαι τὸν ᾿Αὐραόμ' καὶ γὰρ ἐχεῖνος οὐχ ὑπὲρ 
χρημάτων χαὶ χτημάτων ἑσπούδαζεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν 
θείων νόμων, ὅπως αὐτῶν τὴν φυλαχὴν τοῖς ἐχγόνοις 
μετὰ ἀχριδείας παραχαταθοῖτο. Καὶ μαρτυρεῖ ταύτην 
αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν ὁ Θεὸς οὕτω λέγων " “Ἥδειν γὰρ, 
ὅτι συντάξει Ἁδραὰμ τοῖς παισὶν αὐτοῦ τὰ κρί- 
ματα καὶ τὰ δικαιώματα. Καὶ ὁ Δαυῖδ δὲ, ἡνίκα 
ἐτελεύτα, ἀντὶ μεγάλης χληρονομίας καλέσας τὸν υἱὸν 
τὸν ἑαυτοῦ, ταῦτα παρηγγύα καὶ συνεχῶς ἔλεγεν · ὅτι 
Εἰ βουληθείης, παιδίον, χατὰ τοὺς τοὺ Θεοῦ νόμους 
ζῇν, οὐδὲν ἐμπεσεῖται τῶν ἀδοχήτων. ἀλλὰ πάντα σοι 
χατὰ ῥοῦν Heer τὰ πράγματα, καὶ πολλῇς ἀπολαύσῃ 
τῆςς ἀσφαλείας " ἂν δὲ ἐκείνης ἐκπέσῃς τῆς βοηθείας 
οὐδὲν ὄφελός σοι τῆς βασιλείας χαὶ τῆς πολλῆς ταύ- 
τῆς δυνάμεω:. Ταῦτα καὶ τοιαῦτα ἔλεγεν, εἰ χαὶ μὴ 
τοῖς ῥήμασι τούτοις. 


S. JOANN IS C ΠΎΒΟΘΤΟΜΙ ΑΠΟΠΠΕΡ. ΟΟΝΘΤΑΆΝΤΙΧΟΡ, 
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b. Ταῦτα καὶ ἡμεῖς, καὶ ζῶὥντες, καὶ μέλλοντες τε- 
λευτᾷν, πρὸς τοὺς παῖδας τοὺς ἑαυτῶν διαλεγώμεθα, 
καὶ πείθωμεν αὐτοὺς, ὅτι μέγας πλοῦτος, χαὶ χληρο- 
νομία ἀδιάπτωτος, καὶ θησαυρὸς ἀνεπηρέαστος ὁ τοῦ 
Θεοῦ φόδος ἐστί " χαὶ σπουδάζωμεν μὴ χρήματα ab- 
τοῖς χαταλιμπάνειν τὰ ἀπολλύμενα, ἀλλὰ εὐσέδειαν 
τὴν μένουσαν χαὶ μὴ δαπανωμένην. Εὐσεδείας μὲν 
γὰρ οὐχ οὔσης καὶ τὰ ὄντα ἀπόλλυται χρήματα μετὰ 
χινδύνων καὶ τῆς ἐσχάτης αἰσχύνης " ταύτης δὲ ap- 
οὐπὴς χαὶ τὰ οὐχ ὄντα προσγίνεται. ᾿Εὰν ἀναθρέψῃς 
1320] σὺ καλῶς τὸ παιδίον, οὗτω κχἀχεῖνος τὸν υἱὸν τὸν 
ἑαυτοῦ, xal οὗτος τὸν υἱόν " χαὶ χαθάπερ σειρά τις χαὶ 
ἀχολονθία πολιτείας ἀρίστης μέχρι παντὸς βαδιεῖται, 
παρὰ σοῦ λαδοῦσα τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν ῥίζαν, xal τῆς 
τῶν ἐγγόνων ἐπιμελείας σοι φέρουσα τοὺς χαρπούς. 
Εἰ μετὰ ἀχριθείας οἱ πατέρες τοὺς ἑαυτῶν ina vo 
παῖδας, οὗ νόμων, οὗ διχαστηρίων ἔδει, οὗ τιμωριῶν 
καὶ χολάσεων καὶ τῶν δημοσίων φόνωνα. Δικαίῳ γὰρ, 
, γόμος οὐ κεῖται. Ἐπειδὴ δὲ χαταμελοῦμεν 
αὑτῶν, διὰ τοῦτο μείζοσιν αὐτοὺς περιδάλλομεν χα- 
xo, χαὶ ταῖς τῶν δημίων ἐχδίδομεν χερσὶ, καὶ εἰς 
τὰ βάραθρα συνεχῶς ὠθοῦμεν" O γὰρ περιψϑψύχων 
τὰν υἱὸν τὸν ξαυτοῦ, καταδεσμεύσει τὰ τραύματα 
αὑτοῦ, φησί. Τί ἐστιν O περηρύχων , O ἐλεῶν, ὁ 
χολαχεύων, ὁ θεραπεύω» ὑπὲρ τὸ μέτρον. Σφοδρότη- 
τος γὰρ οὗτος χαὶ ἐπιμελείας δεῖται xa ρόδων. Ταῦτα 
λέγω οὐχ ἵνα λίαν » τραχεῖς ὦμεν τοῖς παισὶν, ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ εὐχαταφρόνητοι πρὸς αὐτοὺς φαινώμεθα. Εἰ 
γὰρ γυνὴ τὸν ἄνδρα φοῦδεῖσθαι ὀφεῦλκι, πολλῷ μᾶλλον 
d παιδίον τὸν πατέρα. Καὶ μὴ μοι λέγε, ὅτι ἀδύνα- 
τὸν περιγενέσθαι τῆς νεότητος. El γὰρ γήραν γυναῖχα, 
ἀπαιτεῖ τὴν πρόνοιαν ταύτην ὁ Παῦλος, πολλῷ 
μᾶλλον τοὺς ἄνδρας el ἀδύνατον ὧν, οὐχ ἂν ἐπέτα- 
ξεν. ᾿Αλλ᾽ ἡ πᾶσα πονηρία παρὰ τὴν ἡμετέραν γίνε- 
ται ῥᾳθυμίαν, καὶ τὸ μὴ ἐξ ἀρχῆς, μηδὲ dx πρώτης 
ἡλικίας εἰς εὐλάδειαν ἐνάγειν αὐτούς. ᾿Αλλ ὅπως μὲν 
τῆς ἔξωϑεν μετάσχοιεν παιδεύσεως, χαὶ εἷς στρατείαν 
τελέσαιεν, σπουδάζομεν, καὶ χρήματα καταδάλλομεν, 
χαὶ φίλους ἀξιοῦμεν, χαὶ πολλαῖς χεχρήμεθα ταῖς 
περιδρομαΐῖς : ὅπως δὲ εὐδοχιμήσαιεν παρὰ τῷ βασιλεῖ 
τῶν ἀγγέλων, οὐδένα ποιούμεθα λόγον. Καὶ εἰς θεά- 
ματα μὲν συνεχῶς συγχωροῦμεν ἀναθαίνειν, εἷς ἐχ- 
χλησίαν δὲ οὐχ ἀναγχάζομεν οὐδέποτε" ἀλλὰ xàv 
ἅπαξ ἣ δεύτερον παραγένηται τὸ παιδίον, ἁπλῶς καὶ. 
eli χαὶ μάτην xa ψυχαγωγίας ἕνεχεν ἐνταῦθα παρα- 
γίνεται. Οὐκ ἐχρῆν δὲ οὕτως " ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰς d- 
σχαλεῖον πέμποντες τῶν μαθημάτων ἀπαιτοῦμεν τὰς 
εὐθύνας, οὕτω καὶ εἰς ἐχκλησίαν πέμποντες, μᾶλλον 
δὲ ἄγοντες. Οὐ γὰρ ἑτέροις αὑτοὺς ἐπιτρέπειν, ἀλλ᾽ 
αὐτοὺς κατέχοντας ἐνταῦθα εἰσιέναι ἐχρῆν, καὶ τῆς 
ἐνταῦθα ἀχροάσεως χαὶ διδασχαλίας τὴν μνήμην 
ἀπαιτεῖν ἔδει. Οὕτω γὰρ, οὕτω ῥάων ἐγίνετο χαὶ 
εὔχολος ἡμῖν ἡ τῶν παίδων διόρθωσις el γὰρ καὶ ἐν 
τῇ οἰχίᾳ διαπαντὸς ἤχονον ὑμῶν διαλεγομένων περὶ 
φιλοσοφίας, καὶ συμδουλευόντων αὐτοῖς τὰ δέοντα, 
χαὶ τὰ ἐνταῦθα αὑτοῖς προσετίθετο μετ᾽ ἐχείνων, xl 
ταχέως ἂν τῶν χαλῶν τούτων σπερμάτων γενναῖον 
ἡμῖν ἐπεδείξαντο χαρπόν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων κποιοῦ- 
μεν, ἀλλὰ πάρεργα ἡμῖν τὰ ἀναγχαῖχ᾽ κἂν παραινέσῃ 


Omnes mss. φόδων, edili φόνων. 
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ἄϑη 
mus, sed vehemendius ei acrius, ei si quantam vul- 
neris requirit uleus, tantam plagam infligamus. Non 
ergo sulſicit οἱ solum dicamus, sed ei multum incu· 
ere umorem oporiet, ut juventutis desidiam excu- 
iias. Ouoniam igitur bortabatur iſle quidem, sed nun 
ut oportult horiabatur, hostibus illos exposuit, οἱ exor- 
10 prælio ceciderunt in acie, eumque nunlium ſerre 
non posset, eadens et ipse conſraeius est ei interlit. 
vides merito dictum a me ſuisse, liberorum esse par- 
rieidas, qui negligenies liberos aeriter non casligant, 
neaue ab illis debiium Deo cultum exigunt? Sie ni- 
mirum Heli ſaetus est parricida. Lieei enim ſilios ejus 
bostes oceiderint, ille tamen auetor cœdis ſuit, quod 
aua eirta illos negligenuia Dei auxilium ab illis aver 
δεῖξε, οἱ nudos ἃς deserios iis, qui necare vellent, 
ohjecerit. Neque vero solum illos, sed οἱ seipsum 
cum illis interemit. 

9. Pater indulgens parrieida 6. — Idipsum nune 
quoque plurimis patribus evenit: quia verberare no- 
luerunt, nec verbis castigare, neque contristare libe- 
ros lnordinate atque inique viventes, sæpenumero in 
gravissimis illos eriminibus deprebhensos, in judicium 
abrepios, a carniſleibus capite truncari viderunt. Cum 
enim iu eos non castiges, eum iu non corrigas, et 
sceleratis ac perditis hominibus te ipsum adinisceas, 
et in eonsoriium nequiliæ eum illis venias, ex coin- 
munibus legibus in eos agitur, et in omnium con- 
speetu puniuntur: ac major cuin calamilate ἢϊ igno· 
minia, dum patrem illum digiio monstrant omnes 
post illius obitum, εἰ illi ſori aditum intercludunt. 
Quibus eniin oculis poterit oceurrentes sibi post lan- 
tam inſamiam ei calamiiatem ſllii coutueri ? Quocirca 
precor ei obsecro multam liberorum curam geramus. 
et ubique galutem illorum anime quæramus. Magi- 
ster ei doctor es universæ domus tuæ . ibique uxo- 

rem et filios perpeiuo docendos eommiitit Deus. Ei 
nune quidem ait Pauius de uxoribus: Si quid aulen 
volunt discere, domi virus auas interrogent (I. Cor. 14. 
35); nunc vero de liberis, Educate illos in disciplina 
at correptione Domixi (Ephies. Ὁ. J). Staiuas aureas in 
dibus habere ie existima liberos; singulis diebus 
eos inſorma, ei diligenter considera, omnique ralione 
ilorum animam exorna et institue: imiiare beatum 
Job, qui limens ob ea quæ ipsi mente peecassent, sa- 
eriddeia pro ipsis oſferebal, ac multum de illis erat 
sollicitus (Job 1. 5). lmitare Abraham: nam et ille 
pecuniarum et possessionum haud studiusus erat, 
ed divinarum legum, ut illarum observadonem po- 
βιεγὶ suis exacie commenuaret. Quam ejus virtutem 
teslimonio suo declarat Deus in hæe verba: Scio enim, 
qu constitnet Abraham filiis æuis judicia et justiſica- 
tiomes (Cen. 18. 19). David quoque, dum moreretur, 
magne bereditatis loco vocato ſilio suo mandabat, ae 
ſrequenter dicebat: Si volueris, ſili, ex legum Dei 
præscripto vivere, nullum inopinalum malum te op- 
primei, sed omnia prospere tibi succedent, ac mulia 
geeuritale potieris : sin autem ab illo auxilio excidas, 
nihil ubi regnum οἱ multa hæc potentia proderit. Hæe 
οἱ inlia dicehat, eisi non istis plane verbis. 
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10. Quomodio pueri docendi; ſructus bone aul πιαί,; 
educationis liberorum; negligentia parentum. Hac 
etiam nos ei dum vivimus, ei cum morituri sumus. 
liberis nosiris dicamus, eisque persuadeamus maguas 
esse divitias ei stabilem herediatem, thesaurumque 
nullis obnoxiuin damnis timorem Dei; ac studeamus 
illis non pecunias qua pereuni relinquere, sed pieta- 
lem que permanet, nec umquam absumitur. Si enim 
pieias non adsit, pereunt pecunie que suppetunt, 
eum periculo et ignominia summa: en vero si ads, 
eilam ea quæ non suppeiunt, acquiruntur. Si tu ſi- 
lum inum reete educaveris, ita suum lilium ille, et 
alter suum: ac veluii catena quædain ei series opiima 
eonversalionis ad omnes usque perveniet, ἃ ie ducio 
initio et radice, unde tibi ob suscepiam ſiliorum eu- 
ram frucius nascentur. Si parentes liberos suos dili- 
gentet erudirent, non legibus, non judiciis opus ſo- 
ret, non pœnis ae supplieiis, ei cudibus publicis: 
siquidem Juso, inqquit ille, lex non est posita (I. Tini. 
1. 9). Quoniam autem illorum curam non gerimus, 
ideirco majoribus illos malis involvimus, et carniſi- 
cum illos manibus dedimus, atque in barathra ſre- 
quenter impellimus. Qui enim reſrigerat filium, inquit, 
colligabil ruſnera ejus (Eccli. 30. 7). Quid est Qui re- 
ſrigerat? Qui miseretur, qui adulatur, qui blanditur 
ulira modum. [5 enim severitate curaque indiget ac 
meiu. Ilæc autem non co dico, ut nimis asperi libe- 
ris simus, sed ne despieaiui ab illis habeamur. Si 
enim uxor virum suum metuere debet, multo magis 
ſilius pazrem. Neque mihi dicas domari non posse 
juventuiem. Nam si a muliere vidua curam ejusmodi 
renuirit Paulus, multo magis a viris: si fleri id non 
possct, non imperasset. Verum omuis improbitas ex 
negligentia nostra oritur, εἰ quod non ἃ principio, 
neque ἃ primæva ætale ad pietatem ipsos inſormave- 
rimus. Sed ul proſanis quidem nbuantur disciplinjs, 
el in castrorum numeros allegautur, operam damus, 
εἰ pecunias numeramus, ei amicos obsecramus, huc 
illue ſrequenter discurrimus: ui auiem apud augelo- 
rum Regem in existimatione sint, non admodum la- 
boramus. Atqque ad spectaruls quidem ſrequenter 
aseendere sinimus, ad ecclesiam autem numquam 
venire compellimus: sed si semel aut iterum pueru- 
lus hue adveniat, iemere, ſrusira ei incassum aique 
animi causa hue advenii. At non ita ſleri oporiuii: 
sed quemadmodum cum ad scholas miutiimus, disci- 
plinarum ab illis ralionem exigimus, ita cum ad en- 
elesiam miliimus, vel potius dueimus. Non enim aliis 
eos commitiere, ἃ vobis ducios huc oporiet intrare, 
et eorum 40:6 lie audiverint, οἱ quæ didicerint, me- 
moria reposcenda est. Sie enim ſierei ui ἃ nobis ſa- 
eile ae nullo negolio ad meliorem frugem liberi re- 


vocarentur. Nam si et domi perpetuo nos de philoso- 


phia loquentes audirent, et quod opus ſacio esset 
cousulentes, ei eum illis adjungereuiur quae hoc loeo 
dieuntur, ei quamprimum istorum seminum uberent 
nobis fructum producerent. At nos nihil horuin pra- 
stamus, sed ea quæ nostra intersunt maxime, perſun- 
etorie curamus: quod si de his cohortatur aliquis, 


. 


taum irrideiur; aiqus hinc ſit, ui oinuia susque de- 
que vertuntur, quobque parentes non casügant, leges 
externes easligent. 

11. Au non ie padet, quæso, nee erubeseis, eum 
ſilium tuum juden punit, et temperandlorem reddit, 
quod ille correctione externa indigeat, qul tanto tem- 
pore ln contubernio tuo vizii? non te abscondis οἱ 
occultas!? An vero tu omnino, die, quseso, pater ἢ - 
lius audes vocari, qul filium ita prodideris, neque no- 
cessario ſllum prwsidio munieris , sed ab omni slve- 
ris Improbitate vidiari? Ae ti quemplam quidem ſu- 
tiuvum videas puerulo alapas impiugentem, indigua- 
ris, irasceris, οἱ ſera crudelius ln ſaciem involas 
eus, 8 quo pereutitur: eum vero diabolum quolidie 
videas alapas illl impingere, dæmones ad peceata 
pellicere, dormia, neque indignaris, neque ex fnuci- 
bus s visaime bellus fllium eripis? Rursus ἃ de- 
mone δἰ correpium videas, ad omnes zunetos curris, 
el eos qui eaeumina monlium incolunt interpellat, ui 
illum ejusmodi ſurore libereni: cum autem a peccaio 
semper vezetur, quod dæmone quovis asperius est, 
nihil tamen io eommovet :? 

Paccator damoniaco miserior. — At a dæmone qui- 
dem verari, nihil grave est: neque enim ullo nod 
potest dæmoalam in gehennam preeipitem a 
ted εἰ auenti aimus ac vigiles, ubi eum graliarum 
aetĩone contumelias ejusmodi iulerimus, etiam coro- 
nas nobis insignes et illusires illa tenlatio Fompara- 
bit: eum vero qui peecatis vivat addicius, impossi- 
bile est umquam talvum ſleri, sed plane necesse est 


et hie ignominlosum esse, et deſunetum rursus ill'e 


immortali supplicio puniri. Verumtamen licet δας 
tciamus, mulium quidem studi in ea quæ sunt mi- 
nora conſerimus: at cum de majoribus agitur, nolu- 
mus excitari: dumque correpium ἃ demone cerni- 
mus, lugemus: dum autem peceantem cernimus, 
ne pereipimus quidem, cum plangere oporterei ace 
deflere: vel potius non deſlere solum, sed ei colil- 
bere ac refrenare, consulere, cobortari, umorem in- 
eutere, reprehendere, omni medelæa genere morbum 
illum abigere, ac viduam istam imiiari, de qua Pau- 
lus ait, Si flios educavit (1. Tim. B. 10). Neque enim 
ad illam tanlum, sed ad omnes quoque sermonem 
hunc. dirigii, omnesque cohoriatur, dicens, Educate 
ſilios in correptione Domini (Ep. 6. Δ). Nain pri- 
mum hoc quidem est, ei maximum bonum, quod uii- 
que primum ἃ vidua exegit; deinde post istud ait: 
Si lospitio recepit. Quid, quæso, dicis? A muliere vi- 
dua reiquiris, ui hospitio recipiat? Non hoe suſſicit, 
ut liberos nuiriat? Nequaquam, inquit; sed hoc quo- 
que adjicialur necesse est, ei dum domeslicis prœest, 
etiam alienarum curam gerat, ac peregrinis domum 
aperiat. Vita ſuncius est maritus; omnem operam 
quam olim in illum, in peregrinos impende. Quid 
ergo, si paupercula sii, dice aliquis? Non est ulla 
peuperiur illa vidua, quæ modico illo ſarine, atque 
olei lecyihio magnum propheiam Ileliam excepit (3. 
Reg. 11). Nam illi erant liberi: sed neque rei fami- 
lieris egesias, nee violendla ſamis, neque mors im- 
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minens, neque liberorum cura, nee viduitas, nec 
aliud quidquam bospitall mulleri obaisenlo full. 

12. Sic ubique non facultatum measura, sed atm: 
allociusque mensura quæriiur. Oui magnanimus est et 
mente dives, licet pecunis git omnium panperrimus. 
οἱ hospitalitate, ei elcemosyna, οἱ omni reliquo genere 
lberalitadis omnes poterit zuperare: qui vero parens 
est ae mente pauper, aique humi serpit, sii licei o- 
nium locupleiissimus, omulum pauperrimus est εἰ 
egenliasimus; ideirco talia euneta detreciat οἱ reſugii. 
Et quemadmodum in paupere nullum potesi paupertas 
ad eleemosynam impedimentum aſſerro, propter men- 
εἰς opuleutlam: gie nee diviiem possuni opes jnvare 
ad liberaliistem exercendam pr nimia mentis ege - 
state. Nec longe erunt exempla petenda : siquideu 
vidua modieo farine prophetam excepit: Arhaab au- 
tem, qui tol divitias possidebat, etiam aliena concu · 
pivit (. Reg. c. 17. et c. 21). lu non pecuniarun 
diviue, sed mentis diviiie ſaciliiatem nobis ad elee - 
mosynam præbeni: quandoquidem illa eilam vida 
duolus obolis innumeros divites superavii, nee pau- 
pertas impedimentum Objeeit (Luc. 21. 2 - 4). lmo hæe 
inea pauperias eleemosynam majorem eſſeeit: quod 
uque Paulus bis verbis expressit: Αἰ δεῖνα pan 
perias abundavit in diritias imylieiiatis eorum (2. Cor. 
8. 2). Non enim hoe eonsiderandum esi duos Illam ubo- 
los erogasse, sed quod eum has solos haberet, Illis 
minime pepercerit, sed iotam substantlam uam con- 
tulerii, laudare illam oporiet ae mirari. Non Igitur 
onibus, sed aniimi alaeritate nobis est opus, quando 
excipiendi sunt hospiies. Nam quemadmodum 8i hæe 
adsit, uihil nocere potesi pauperus: sie δὶ bee absit, 
nihil pruderit opulentia. Quid ais ? Curam liberorum 
gerit vidua, ei jdeireo peregrinos ſovere non potest? 
limo vero hane eamdem ob canam ſaeilius id præstare 

erit, eum in consortium ollie orum exhibendorum 
lilios poscit adseiscere, qui simul juvent, εἰ eum illa 
præelarum illud opus exsequanlur. luaque non impe- 
dimentum, sed auziljum hospitalitalis eri muliitullo 
liberorum, ei multorum manus operi admote magnan 
aſſereut ministorio ſacilitatem. Noli enim mihi aun 
pluosam mentam commemorare: si peregrinum tecio 
exceperit, ai quæ zuppetebant apposuerit, οἱ multan- 
luumanitatem et comitatem exbibuerit, mercedein 
omnem hospitaliiatis promerult. Nam si solus aqu:e 
ſ.igid calix regnum cælorum coneiliat (Maik. 10. 42). 
δυο leclo excipere, mens participeni adseiscere. ac 
reſicere, quantum, qussa, ſrueium pariei ? Ac vide. 
quam accurate rem Paulus exponat. Non enim aimpli- 
ciier hoe loco hospitalitatem exigli, sed eam que eum 
animi prompiiiudine, ſervida mente, atque ardenti 
aſſociu exhibetur. Cum enim dixisset, Si kospiti ex- 
cepit, adjecit, Si canctorum pedes lavit. Non illam eun: 
ſastu sedentem oportet obsequium erga peregrinum 
ancillis demandare, sed ipsam operi mauum admo- 
vere, fruetumque sibi arripere, nec ulli præelacum 
llum thesaurum cedere. Sed qui ſieri poterii istud, 
dicet aliquis ? si enim sit nobilis et Iltustris, ae celo- 


bris, οἱ elaris orta majoribus, an isa peregrini peiles 


5] 
εἰς περὶ τούτων, γέλως εὐθέως χαὶ διὰ τοῦτο τὰ ἄνω 
κάτω γεγένηται, καὶ οὖς οὐ παιδεύουσιν οἱ γονεῖς, οἱ 
ἔβωθεν καιδεύουσι νόμοι. 

. Οὐκαϊσχύνῃ καὶ ἐρυϑριᾷς, εἰπέ μοι, ὅταν τὸν υἱὸν 
τὸν σὸν ὁ δικαστὴς χολάσῃ καὶ σωφρονέστερον ποιῆ- 
eh. καὶ τῆς ἔξωθεν ἐχεῖνος δέηται διορθώσεως, vo- 
οὔτον [2391] ἐξ ἀρχῆς σοι συνοιχήσας χρόνον ; o 
᾿ ἐγχαλύπτῃ καὶ χαταδύῃ; Τολμᾷς δὲ ὅλως, εἰπέ μοι, 
πατὴρ ἔτι καλεῖσθαι, οὕτω προδοὺς τὸν υἱὸν, καὶ τὴν 


ἀναγκαίαν οὗχ εἰσενεγχὼν αὑτῷ φορὰν, ἀλλὰ περι- ᾿ 


idw ὑπὸ πάσης διαφθαρέντα καχίας ; Κἂν μὲν δραπέ- 
τὴν τινὰ ἴδῃς a ῥαπίζοντα τὸ παιδίον, ἀγαναχτεῖς N 
ὀργίζῃ καὶ δυσχεραΐνεις, θηρίον χαλεπώτερον ἐπιπη- 
δήσας τῇ τοῦ τυπτήσαντος ὄψει " τὸν δὲ διάδολον R 
dor ἡμέραν δρῶν αὑτὸν ῥαπίζοντα, δαΐμονας εἰς 
ἃμαρτήματα ἐνάγοντας, χαθεύδεις καὶ οὐχ ἄγανα- 
arałg, οὐδὲ ἑξαρπάζεις τοῦ χαλεπωτάτου θηρίου τὸν 


υἱόν; Πάλιν ἂν μὲν ὑπὸ δαίμονος ἐνεργῆται, πρὸς ὁ 


πάντας τοὺς ἁγίους τρέχεις, καὶ τοὺς ἐν ταῖς χορυ- 
ψαῖς τῶν δρέων ἐνοχλεῖς, ὥστε αὐτὸν τῆς μανίας 
ἀπαλλάξαι ἐχεΐνης "ἁμαρτίας δὲ, ἡ παντὸς δαίμονός 
ἔστι χαλεπωτέρα, συνεχῶς ἐνοχλούσης, οὐδὲν πλέον 
“κοιεῖς ; 

Καὶ τὸ μὲν παρὰ δαίμονος; ἐνοχλεῖσθαι χαλεπὸν 
οὐδέν οὗ γὰρ εἰς γέενναν ἐμδαλεῖν τὸ δαιμόνιον 
δύναται κάντως, ἀλλ' ἐὰν νῆφωμεν, χαὶ στεφάνους 
ἡμῖν ὁ πειρασμὸς οὗτος οἴσει λαμπροὺς χαὶ περιφὰ» 
vate, ὅταν εὐχαρίστως φέρωμεν τὰς τοιαύτας ἐπηρείας" 
τὸν δὲ ἁμαρτίᾳ συζῶντα ἀμήχανον σωθῆναί ποτε, 
ἀλλ᾽ ἀνάγχη πάντως καὶ ἐνταῦθα ἐπονείδιστον εἶναι, 
καὶ ἀπελθόντα ἐκεῖ ἀθάνατα πάλιν χολάζεσθαι. ᾿Αλλ᾽ 
ὅμως ταῦτα εἰδότες, ὑπὲρ μὲν τῶν ἐλαττόνων πολλὴν 
ποιούμεθα σπουδὴν, ὑπὲρ δὲ τῶν μειζόνων οὐδὲ διανα- 
στῆναι βουλόμεθα xa δαιμονῶντα «μὲν δρῶντες 
θρηνοῦμεν, ἁμαρτάνοντα δὲ ὁρῶντες οὐδὲ αἰσθανό- 
μεθα’ δέον τότε καταχόπτεσθαι καὶ ὀδύρεσθαι, μᾶλ- 
λον δὲ οὐκ ὀδύρ σθαι μόνον, ἀλλὰ καὶ χατέχειν h 
χαλινοῦν, συμδυυλεύειν, παραινεῖν, φοδεῖν, Il 
hv, παντὶ τρόπῳ θεραπείας τὴν ἀῤῥωστίαν ἀπελαύ- 
vatv ἐχείνην, καὶ τὴν χήραν μιμεῖσθαι ταύτην, περὶ 
ἧς ὁ Παῦλός φησιν EI ἐτεχνοτρόφησεν. Οὐ γὰρ 
«τ-ρὺς ἐχείνην μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἅπαντας τοῦτον " 
ἀποτείνει τὸν λόγον, καὶ πᾶσι παραινεῖ λέγων, 
᾿Ἐχερέφετε τὰ παιδία ἐν γουθεσίᾳ Κυρίου. Πρῶτον 
γὰρ τοῦτο χαὶ μέγιστόν ἔστι τῶν ἀγαθῶν" ὅπερ οὖν 
καὶ παρὰ τῆς χήρας πρῶτον ἀπῇτησεν' εἶτα μετὰ 
«οὔτό φησιν, Εἰ ἐξενοδόχησε. Τί λέγεις, εἰπέ μοι : 
χἦραν γυναῖκα ξενοδοχίαν ἀπαιτεῖς ; οὐ γὰρ ἀρχεῖ 
«ὃ θρέψαι παιδία; Οὐχὶ, φησίν" ἀλλὰ δεῖ καὶ τοῦτο 
πρυσεῖναι, καὶ μετὰ τὴν τῶν οἰχείων προστασίαν, 
καὶ τῶν ἀλλοτρίων ἔχειν πρόνοιαν χρὴ, x. τὴν ol · 
x ἀνοῖξαι τοῖς ξένοις. AHV ὁ ἀνήρ' πᾶσαν 
«ἣν περὶ ἐχεῖνον σπουδὴν περὶ τοὺς ξένους ἀνάλωσον. 
Τί οὖν, φησὶν, εἰ πένης εἴη ; Οὐχ ἔστιν ἐχείνης τῆς 
χήρα; πενεστέρα τῆς ἐν ἀλεύρῳ μιχρῷ xal ἐλαίου 
κυάθῳ τὸν μέγαν προφήτην ὑποδεξαμένης τὸν Ἡλίαν. 
Kal γὰρ χαὶ ἐχεῖ παιδία παρῆν᾽ ἀλλ᾽ οὔτε ἡ σπάνις 
τῶν ὄντων, οὔτε ἡ τοῦ λιμοῦ τυραννὶς, οὔτε ὁ 
προσδοχώμενος θάνατας, οὐχ q; τῶν παιδίων φροντὶς, 
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οὐχ H χηρεία, οὐχ ἄλλο οὐδὲν ἐγένετο χώλυμα τῇ 
φιλοξένῳ ru. 

ιβ΄. Οὕτω πανταχοῦ οὗ μέτρα οὐσίας, ἀλλὰ μέτρα 
διανοίας ζητεῖται. Ὁ μεγαλόψυχος καὶ τῇ διανοίᾳ [29 
πλούσιος, χἂν ἁπάντων ἀνθρώπων πενέστερος ἐν χρή 
μᾶσιν f, πάντας ὑπερδῆναι δυνήσεται χαὶ φιλοξενίᾳ 
χαὶ ἐλεημοσύνῃ. καὶ τῇ λοιπῇ πάσῃ φιλοφροσύνῃ ὁ 
μικρολόγος καὶ πτωχὸς τὴν διάνοιαν, χαὶ χαμαὶ 
ἕρπων, κἂν ἀπάντων εὐπορώτερος . πάντων ἐστὶ 
πτωχότερος καὶ ἀπορώτερος" διὰ τοῦτο πρὸς τὰ τοι- 
adra ἅπαντα ὀχνεῖ χαὶ ἀναδύεται. Kal ὥσπερ οὐδὲν 
ἐπὶ τοῦ πένητος ἢ πενία γένοιτ᾽ ἂν χώλυμα πρὸς 
ἐλεημοσύνην διὰ τὸν τῆς διανοίας πλοῦτον: οὕτως 
οὐδὲν ἐπὶ τοῦ πλουτοῦντος i εὐπορία συμπρᾶξαι dv · 
νήσεται πρὸς τὴν φιλοφροσύνην διὰ τὴν τῆς διανοίας 
πενίαν. Καὶ τὰ παραδείγματα ἐγγύθεν ἢ μὲν γὰρ 
χήρα καὶ ἐν ἀλεύῤῳ μικρῷ τὸν προφήτην ἐδέξατο" ὁ 
δὲ ᾿Αχαὰδ τοσοῦτον χεχτημένος πλοῦτον, χαὶ τῶν 
ἀλλοτρίων ἐπεθύμησεν. Οὕτως οὐκ ἔστι χρημάτων 
πΔοῦτος, ἀλλὰ πλοῦτος διανοίας ὃ παρέχων tv 
εὐχολίαν περὶ τὴν ἐλεημοσύνην ἐπεὶ καὶ ἡ χῆρα 
ἑχείνη διὰ δύο μόνον ὁδολῶν μυρίους πλουσίους ὑπερ- 
ηχόντισε͵ χαὶ οὐχ ἐγένετο χώλυμα ἣ πενία. Αὕτη μὲν 
οὖν ἡ πενία μείζονα τὴν ἐλεημοσύνην εἰργάσατο" ὅπερ 
οὖν καὶ ὁ Παῦλός φησιν, H κατὰ βάθους πτωχείω 
ἐπερίσσευσεν εἷς τὸν πιοῦτον τῆς ἀπιλότητος 
αὑτῶν. Οὐ γὰρ τοῦτο χρὴ σχοπεῖν, ὅτι δῦο κατέδαλεν 
ὀδολοὺς, ἀλλ᾽ ὅτι μόνους ἔχουσα τούτους, οὐχ ἐφείσατο, 
ἀλλ᾽ ὀὁλόχλῃρον τὴν οὐσίαν εἰσήνεγχε, θαυμάζειν αὖ - 
τὴν χρὴ καὶ στεφανοῦν. Οὐ τοΐνυν περιουσίας, ἀλλὰ 
προθυμῖας ἡμῖν δεῖ, ὅταν ὑποδεχώμεθα ξένους. "Ὥσπερ 
γὰρ ταύτης παρούσης οὐδὲν βλάδος γένοιτ᾽ ἂν ἀπὸ 
πενίας, οὕτως ἀπούσης οὐδὲν ὄφελος γένοιτ᾽ ἂν ἐξ 
εὑπορίας. Τί λέγεις ; Παιδίων ἐπιμελεῖται ἡ χήρα 
καὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἂν δύναιτο θεραπεύειν ξένους : Δι" 
αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο εὐχολώτερον τοῦτο ἐργάσετα;, 


᾿ κοινωνοὺς ἔχουσα τῆς θεραπείας τοὺς υἱοὺς, συνᾶντι- 


λαμδανομένους καὶ συνεφαπτομένους αὑτῇ τῆς χαλῆς 
ταύτης πραγματείας. Ὥστε οὗ χώλυμα,, ἀλλὰ βοή- 
θεια τῆς φιλοξενίας ἔσται τῶν παίδων τὸ πλῆθος, χαὶ 
ἡ πολυχειρία πολλὴν τῇ διαχονίᾳ παρέξει τὴν eb - 
λίαν. Μὴ γάρ μοι πολυτελῆ τράπεζαν εἴπῃς" ἂν εἰς 
τὴν οἰχίαν δέξηται τὸν ξένον, ἂν τὰ ὄντα παραθῇ. ἂν 
πολλὴν ἐπιδείξηται τὴν φιλοφροσύνην, ἀπήρτισται 
τῆς ξενοδοχίας ὁ καρπὸς ἅπας. EI γὰρ ποτήριον 
Ψυχροῦ μόνον βασιλείαν οὐρανῶν προξενεῖ, τὸ καὶ 
ὁμωρόφιο) ποιῆσαι, χαὶ τραπέζης κοινωνὸν, καὶ ἀνα- 
παῦσαι, πόσον οἴσει τὸν χαρπὸν, εἶπέ μοι; Σχόπει 
δή μοι Παύλου τὴν ἀχρίδειαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ξενο- 
δοχίαν ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ τὴν μετὰ προθυμίᾳς 
χαὶ ζεούσης Ψυχῆς καὶ διανοίας θερμῆς. Εἰπὼν γὰρ, 
Ei ἐξενοδόχησεν, ἐπήγαγεν, Εἰ ἀγίων πόδας ἔνι- 
Ver. Οὐ θεραπαινίσιν ἐπιτρέπειν χρὴ αὑτὴν μετὰ 
τύφου χαθημένην τοῦ ξένου τὴν θεραπείαν, ἀλλ᾽ ab- 
τουργὸν γενέσθαι, καὶ τὸν χαρπὸν ἁρπάζειν, χαὶ r. 
δενὶ παραχωρεῖν τοῦ χαλοῦ τούτου θησαυροῦ. Kal πῶ, 
τοῦτο γένοιτ᾽ ἂν, φησίν. εἰ γὰρ εὐγενὴς εἴη χαι 
“περιφανὴς καὶ λαμπρὰ καὶ ἐπίσημος ἐκ προγόνων. 
αὐτὴ τοῦ [525] ξένου νίψες τοὺς πόδας καὶ πῶς γὺχ 
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αἰσχρόν : Αἰσχρὸν μὲν οὖν τὸ μὴ νίατειν, ἄνθρωπε. 
Κἂν γὰρ μνριάχις ἀὐτῆς τὴν εὐγένειαν ἐπάρῃ: καὶ 
τὴν περιψάνειαν, καὶ τὴν λαμπρότητα, τῆς αὐτῆς 
μετέχει τῷ νιπτομένῳ φύσεως, καὶ σύνδουλός ἔστι 
ποῦ θεραπευομένου καὶ ὁμότιμος. 

r. Ἐννόησον τίς τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας ἕνιψε, καὶ 
παῦσαί μοι περὶ εὐγενείας διαλεγόμενος. O χοινὸς 
«ἧς οἰκουμένης Δεσπότης, ὁ τῶν ἀγγέλων βασιλεὺς 
καὶ Ev χαὶ λέντιον περιεζώσατο, καὶ οὐχὶ τῶ 
μαθητῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ προδότον. Εἶδες 
πόσον τὸ μέσον τοῦ νίπτοντος χαὶ. τῶν νιπτομένων ; 
A ὅμως τὸ μέσον ἅπαν τοῦτο κατέδη, χαὶ & Δε- 
σπότης τὸν δοῦλον ἕνιψεν, ἵνα ἡ δούλη τὸν σύνδουλον 
ud ἐπαισχύνηται. Διὰ τοῦτο καὶ τοῦ προδότου, ἵνα 
μὴ μέλλῃς λέγειν, ὅτι εὐτελὴς καὶ εὐχαταφρόνητος ὁ 
μέλλων ἀπολαύειν τῆς δεραπείας. EI γὰρ καὶ εὐτελὲς 
καὶ εὐχαταφρόνητος, ἀλλ᾽ οὔπω κατὰ τὸν Ἰούδαν 
ἐστὶν, οὐδὲ τοιαῦτά σοι διέθηκεν, οἷα τὸν Δεσπότην 
ἔχεῖνος, μετὰ τὰς μυρίας εὐεργεσίας ἐπὶ προδοσίαν 
ἐλθών. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἅπαντα ταῦτα προειδὼς ἕνιψεν «, 
ἣμῖν νόμους τιθεὶς, ἵνα χἂν ἀπάντων ὦμεν ὑψηλότε- 
pot. χἂᾶν ἁπάντων λαμπρότεροι χαὶ περιφανέστεροι, 
κἂν ἁπάντων χείρους οἱ μέλλοντες πρὸς ἡμᾶς κατάγε- 
σθαι, μὴ διὰ τοῦτο αὑτῶν φεύγωμεν τὴν θεραπείαν, 
μηδὲ τὴν εὐτέλειαν ἐπαισχυνώμεθα. Σὺ δὲ, ὦ γύναι, 
ἐὰν μὲν τινα ἴδῃς ἐν τοῖς βιωτιχοῖς σοι βοηθοῦντα 
πράγμασιν, ἣ ἐν διχαστηρίῳ συμπράττοντα, ἣ ἐν 
ἄλλῳ τινὶ τοιούτῳ, καὶ ἀκαντᾷς, χαὶ μετὰ πολλῆς 
δέχῃ τῆς εὐνοία;, χαὶ χεῖρας χαταφιλεῖς, καὶ ἀργύ- 
ριον χαταθδάλλεις, χαὶ τὰ τῶν θεραπαινίδων ποιεῖς " 
ἂν δὲ τὸν Χριστὸν εἰσελθόντα ἴδῃς b, ὀχνεῖς χαὶ κατα- 
δύῃ κρὸς τὴν αὐτοῦ θεραπείαν ; Εἰ μὴ ὁ ὡς τὸν Χρι- 
στὸν δέχῃ τὸν ξένον, μὴ deen εἰ δὲ ὡς τὸν Χριστὸν 
δέχῃ, μὴ ἐπαισχυνθῇς τοῦ Χριστοῦ νίψαι τοὺς πόδας. 
Οὐχ ὁρᾷς πόσοι τῶν ἐπηρεαζομένων εἰς ἀνδριάντων 
κατέφυγον πόδας Karo γε ἀναίσθητος ἡ ὕλη, καὶ 
ἄγνχος ὁ rene ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ βασιλέων εἰσὶν 
εἰχόνες, προσεξδόχηδάν τινα χαρπώσασθαι παρὰ τῶν 
ποδῶν ἐχείνων ὠφέλειαν. Σὺ δὲ οὐκ ἀναισθήτους πό- 
δας, οὐδὲ ἄψυχον ὕλην, ἀλλ᾽ εἰχόνα ἔνδον ἔχουσαν τὸν 
βασιλέα θεωροῦσα πρὸς σὲ εἰσιοῦσαν, οὗ προστρέχεις, 
εἰπὲ μοι, χαὶ τοὺς πόδας χατέχεις, καὶ παντὶ θερα- 
24 τρόπῳ ; Καὶ ποῦ ταῦτα συγγνώμης ἄξια ; 80 

* ἂν εἴη τοῦτο αἰσχύνης; Ἐννόησον τίνι χοινω- 
νεῖς φυσωμένη, καὶ πρὸς ἀλαζονείαν ἐπαιρομένη, 
καὶ τοῦ ξένου τὴν θεραπείαν αἰσχυνομένη. Τῷ δια- 
SG. δηλονότι" ἐχείνου γὰρ ἢ ὑπερηφανία νόσημα. 
"Ἂν δὲ προσδράμῃς, ἐννόησον τίνα μιμῇ. Τὸν Δεσπότην 
τὸν σὺν, καὶ τὸ τοῦ Ἀριστοῦ ποιεῖς ἔργον. Ποία τοί- 
νυν αἱσχύνη͵: ἢ ποδὸν ὄνειδος τῷ Δεσκότῃ χοινωνεῖν, 
εἰπέ μοι ; Αἰσχύνη μὲν οὖν τὸ ταῦτα ἐπαισχύνεσθαι, 
παὶ νομίζειν ὄνειδος εἶναι, ὅπερ ἐποίησεν ὁ Χριστός" 
μεγάλα δύνανται πόδες ἁγίων εἰς οἰκίαν εἰσιόντε;- 
᾿ αὐτὸ τὸ ἔδαφος ἁγιάζουσι, θησαυρὸν μυρίων εἰσάγου- 
σιν ἀγαθῶν, φύσιν πεπηρωμένην διορθοῦνται, λιμὸν 
λύουσι, πολλὴν εἰσάγουσι (524] τὸν εὐπορίαν. Ob r 
καὶ οἱ πόδες τοῦ Ἠλίου εἰς τὰν οὐκέαν τῆς χήρας εἰσ- 
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ελθόντες χαινόν τινα καὶ παράδοξον εὐετηρίας ἐτεδεί- 
ξαντο τρόπον.Ἄρουραν τὴν οἰκίαν τῆς χήρας be- 
σε, χαὶ τὴν ὑδρίαν ἅλωνα. Καινός τις τρόπος σπόρου 
καὶ ἀμητοῦ ἐγίνετο τότε ἔσπειρεν εἰς τὸ τοῦ δικαίου 
στόμα, ral τὰ χαταδληϑέντα μετὰ πολλῆς τῆς - 
νίας ἐκ τῆς ὑδρίας ἐθέριξεν" ἔσπειρεν ἄλευρυν, καὶ 
ἐθέριζεν ἄλευρον " οὐχ ἐδεήθη βοῶν, καὶ ζεύγους. καὶ 
ἀρότρου, καὶ αὔλακος, οὐδὲ ὑετοῦ καὶ ἀέρος χαὶ de- 
ψπάνης, οὐδὲ ἅλωνος καὶ δῥαγμάτων, οὐδὲ ὡἀπρέμοοον 
διαχρινόντων ἀπὸ τοῦ καρποῦ τὰ ἄχυρα, οὐδὲ μύλης 
τριδούσης " ἀλλὰ ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ τούτων ἀπάν- 
τῶν τὸ τέλος εὗρεν ἐπὶ τῆς ὑδρίας g δύο πηγὰς, 
τὴν μὲν ἀλεύρου, τὴν δὲ ἐλαίου διηνεχῶς ἀνῆκεν ἢ 
«οὔ προφήτου φωνὴ 
1. Τοιαῦτα τῶν ἀγίῶν τὰ δῶρα, καὶ δαψίλειαν καὶ 
εὐχολίαν ἔχει κολλήν. Τὰ μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς τῆς Spe- 
πόμενα δαπανᾶται, ἐχεῖναι δὲ αἱ πηγαὶ ἀντλούμεναι 
καθημέραν οὐκ ἐχενώθησαν, ἀλλ᾽ ἣν ἰσοστάσιος πρὸς 
τὴν ἐχχένωσιν τῆς ἐπιῤῥοῆς iq μάχη. Τοιαῦτα χαρΐ- 
ζοντάαι πόδες ἁγίων, μᾶλλον δὲ χαὶ πολλῷ πλείονα 
πούτων᾽ χαὶ εἰ μὴ μαχρὸν ἐποίουν τὸν λόγον, πολλὰς 
ἂν ἀπηριθμησάμην τοιαύτας δωρεάς. ᾿Αλλ' ὥσπερ 
τιμώμενοι τοιαῦτα φέρουσι δῶρα, οὕτως ἀτιμαζόμε- 
νοι μεγάλην ἑπάγουσι χόλασιν καὶ πὺρ ἀπαραΐτητον. 
Πόθεν τοῦτο δῆλον; “᾿Αχουσον αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ 
λέγοντος τοῖς μαθηταῖς " Εἰς ἥν ἂν πόλον" ἢ οἰκίαν 
εἰσέλθητε, ἐρωτήσατε τίς ἄξιός ἐστιν ἂν αὐτῇ, 
κἀκεῖ μείνατε, καὶ εἰσερχόμενος λέγετε" Εἰρήνη 
τῇ οἰκίᾳ ταύτῃ. Ἵνα γὰρ μὴ λέγῃς. Δαπκανῶ τὰ χρή- 
ματα, ἀναλίσχω τὴν οὐσίαν, τράπεζαν παρατιθεῖσα 
«οἷς ξένοις, αὐτὸν πρότερον τὸν εἰσιόντα παρασχευά- 
ζει σοι χομίσαι ξένια χαὶ δῶρα πᾶσαν ὑπερδαένον:: 
περιουσίαν. Ποΐα δὴ ταῦτα; Τῆς εἰρήνης τὴν x- 
γίαν. Ταύτης γὰρ ἴσον οὐδέν. Ὁρᾷς μεθ᾽ ὅσης 4b - 
ρίας ὃ ἅγιας εἰσέρχεται εἰς τὴν οἰχίαν: Τὸ ῥῆμα 
«οὔτο Ψιλὸν nu ἐστι, μυρίων δὲ ἀγαθῶν ὑπόθεσις. 
Τί γὰρ ἀσφαλέστερον οἰχίας γένοιτ᾽ ἂν εἰρήνης ἄπο. 
λανούσης ; Εϊρήνην δὲ ἐπεύχονται οἱ ἅγιοι τοῖς ö 
δεχομένοις, οὗ τὴν πρὸς ἀλλήλους μόνον, ἀλλὰ καὶ 
τὴν πρὸς ἡμᾶς" αὐτούς. Πολλάχις γοῦν πόλεμον ἐν 
τοῖς λογισμοῖς ἔχομεν, καὶ μηδενὸς ἐνοχλοῦντος τα- 
ραττόμεθα, καὶ ἐκιθυμίαε πονηραὶ συνεχῶς ἡμῖν 
ἐπανίστανται. Καὶ ταύτην οὖν χαταστέλλει τὴν ü- 
Nu ἐχεῖνο τῶν ἁγίων οὗ ῥῆμα, καὶ πολλὴν ἔνδον 
"οιεῖ γαλήνην. Ὁμοῦ τε γὰρ ἐκεῖνος ἐφθέγξατο, ναὶ 
πᾶσα ἐνθύμησις διαδολιχὴ καὶ λογισμὸς ὅἄτοκος 
ἐδραπέτευσεν ἐκ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς " ὥστε μείζονα 
λαμθάνεις ἣ δίδως. Ad- μὲν δέξωνται, ere, 
ὑμᾶς, ἐλθέτω ἡ εἰρήνη ἐπ' αὐτούς" dv δὲ μὴ δέ- 
ξωγται, ἐκεινάξατε τὸν κονιορεὸν. τῶν ποδῶν 
ὑμῶν. ᾿Αμὴκ, λόγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται γῇ 
Σοδόμων καὶ Γομόῤῥας ἐκ τῇ ἡμέρᾳ ἀκείνῃ, ἢ τῇ 
det ἐκείνῃ. Ὁρᾷς ὅτι ἀτιμαζόμενοι ᾳόδε: ἁγίων 
“τόσον ἐπάγουσι πὺρ ; Διὰ τοῦτο χελεύει νέπτειν a- 
τοὺς, ἵνα θεραπευόμενοι πολλὴν ἡμῖν προξενήσωσι 
παρὰ τῷ Θεῷ τὴν καῤῥησίαν ὁμοῦ δὲ χαὶ ἐκεῖνο διὰ 
ταύτης ἡμᾶς παιδεύει τῆς παραινέσεως, τὰ τῆς φι- 
λοξενίας ἔργα [525] δι' ἑαυτῶν ἅπαντα ἐπιτελεῖν. 
Μίμησαι τὸν ᾿Αδραὰμ, γενοῦ θυγάτηρ ἐκείνων, ἧς 
πριαχοσίους δέχα καὶ ὀχτὼ ἔχων οἰχογενεῖς, αὐτὸς 
μετὰ τῆς γυναιχὸς διενείματο τῆς φιλοξενίας τὸν 
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pi one cer. wu l50 ; καιρόν bin- Cagi- 
u is erat ille qui discipulorum pedes lavit, ac de nobi- 
liiate verba ἴδοετο deine. Communis orbis terrarum 
Domina, Ren angelorum et lavit, et linteo 90 præcin- 
nit, nee deipulorum tantum, sed et proditoris ipsins 
(Jann. 13. ἃ. . ). Vides quantum inter eum qui 
haba, et eos qui lavabanlur esset intervallum? At- 
umbe lolo hoc intervallo se demlsit, εἰ Dominus 
tervum lait, ut serva censervum non erubeseat. ld 
eires eliam proditoris, ne ſorie dieere posses wem οἱ 
abjectum esse illum, eui cultus essel ille aigue ob- 
sequium deſdrendum. Licet enim et vflis sit et ab- 
ſeetus, nondum tamen Jud similis est, nec in te talia 
perpetravit, qualia in Dominum ille, qui acceplis in- 
nomeris benedciis ad proditionem venit. Atumen his 
omaibus prævisis lavit, ac nobis legem consliinit, ut 
μοοί gublimiores omnibus simus, licet omnfbhus 
cbariores οἱ illustriores aimus, lieet omnibus in- 
ſortores int qual aped nos diversaturi sunt, ne id- 
eirto iilis inservire recusemus, neque viliiaus nos 
paudeat. Αἱ zu, moller, εἱ õ,j)iam videris in eu- 
laribes Ubi negoiiis opem ferre, vel ia judicio suceur- 
rere, vel in alla quapiam re simili, et occurris, et 

alia cum beaevolentia suseipis, manus deoscularis, 
pecnnias erogas, οἱ aneillarum munera obis: Chri- 
e autem inuoeuntem οἱ videas. pigriiaris, et cul- 
tum δὲ mialsteriam Illi exhibere detrecias? Si non 
αἱ Christum suscipis peregrinimm, us suscipias: sin 
autem ul Christum suscipia, lavare Christi pedes non 
erubescas. Nonne vides, quam multi eorum, qui in- 
juriis affcuntur, ad sutuarum pedes confugiant! 
Tametal materia est sensu destitiuta, et æs anime ex- 
pers: sed quοnniam Imperatorum sunt illæ imagzines, 
aliquam te ἃ pedibus illls opem impetraluros con- 
dun. Αἱ ta que noa genau carentes pedes, neque 
maieriam expertem anim, sed imaginem intus anud te 
Regen gestantem domum tnam ingredi videas, non 
aecurris, quæso, nee pedes amplecieris, atque omni 
radone colis ? Ouis hoe ſacinus venia diguum judicet : 
a. ds non polius ocnnl plectendum ignominie nota 
censeat ? Cogiia cui communices, dum inſlaris et 
srroganter eſferris, aique inservire peregrino erubes · 
eis. Haud dubium quin diabolo: illius enim morbus 
est guperbia. Sin autem accurras, cogiia quem imi- 
teris Domiaum tuum, ei opus Christi perſleis. Ouis 
ere pador, quæ ignominis, quæso, ſleri Christi oon- 
tortem ? Imo vero pudor est, ai istorum nos pudeat, 
e NMnominlam id quod Christus ſecerit, arbliremur. 
Malta poesunt domum introeuntes sanctorum pedes: 
pavimentum ipcum sanciifleant, ignumerorum ibe - 
zanrum bonorum invehuni: mulilatam naturam in- 
Aaurant, ſamem pellunt, multias opes inducunt. lia 
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qua aue pedes Hleliæ vidum domum ingreaei novum 
quemdem εἰ admirabilem uhertads annonm modum 
intulerunt (5. Neg. 17). Viduꝛs domum ia agrum co 
verüt, οἱ bhydriam in aream. Novum quoddam ge- 
mentis oc messis genus tune apparduit: in os ἐπεὶ 
emen jaciabat, οἱ qu rata ſuerani mulia eum uber- 
uuis ex hydria melebat: seminabat ſarinam, ei iarinam 
metebat; non indiguit bobus, ei jago, et aratro, οἱ 
zuleo, nec pluvia οἱ aere ac ſalce, nes area et ee 
palis, neque ventis, qui poless ὃ tonis discernerent. 
geque mola, qua tererei: sed uno tempocis me- 
mento in hydria ſinem omnium istorum invenit: 86 
duos ſontes, unum ſarine, alierum olei vox propheis 
perennes eſſudit. 

14. Talia sunt dona tanciorum, εἰ ubertatem οἱ 
taeilitatem ingentem in te continent. Nam ea quidemn, 
40: decerpuntur e terra, conzumuntur: at fili fontes 
haust quolidle, non exhauriebantur, ted cum Hlis, 
qui evacuabant, pari suecessu scaturigo pugnabat. 
Talia sunt, qua ganciorum pedes lartziuntur, vel po- 
uas his multo plora: ac nisi fleret prolixlor oradio. 
mulia ejustodi dona nameraudo percenserem. Sd 
quemadmodum ii qui honorem lis deſerunt, talia 
dona consequuntur: iia qui despieiunt, magnum tibi 
zupplicium et ineviiabilem ignem accertunt. Unde id 
constat ? Audi Christium ipsum diecentem diacipulis: 
In quamcumque civitatem, aul dem intrareritis, e 
terrogate quis in ea diynus eit, et ἰδὲ manete, et intrantes 
dicile, Pax iuic domi (Matth. 10. 1 . 12). Ui enim noa 
dicas, Pocunias expendo, faculiates aasumo, dum pe- 
regrinis menzam ↄppono, efficit ut [116 ipse, qui do- 
mum intrat, prior tibi dona haspitalis mune:aque 
lartgiatur, qua dividas omnés exsuperaat. Qn 
i: la porro sunt ? Pais largitalem. Nihil enim est, quod 
cum illa conſerri possit. Vides quanta cum opum af - 
duendia ganetus domum introeat ? Hoe verum quldem 
nudum est, ἀϊ inſinitiorum bonorum est oo. Quid 
euim ea domo tutius reperiri post, que pace fruatur :? 
Porro iilis a quibus encipiuntur, aaneil pacem precantur, 
noncum invicem untum, sed cum nobis ipsis. Sepe nam- 
que fit, ut pugnam in nostrie eogitauionlbus sentiamus. 
οἱ nemine interpellanie iurbemur, aiquo in nos assidue 
pravæ eupiditates insurgant. Et han igiiur pugnam 
verbum illud sanctorum sedat, ae multam intus trau - 
quilliiatem ereat. Nam almul atque loquutus ent Ille. 
diabolica cuncta cogiiauio, pravumque consllium en 
animo nostro exsulat: itaque majora reeipis quam 
largiaris. ΕἸ εἰ quidem vos, inquit, receperlinf, veniat 
pax guper illos: ii vero non veceperint, ercutile plus · 
rem padum vestrorum. Amen dico vobis, tolerabilias erii 
terra Sodomorum εἰ Comorrhs in dis illa, quam illi 
civitati (Matth. 10. 13-15). Vides quanlum ignem 
despecii pedes sanctorum accamuleni el attrahant! 
Propterea jubet, ut eos lavemus, ui eum eos nostro 
minĩsterio cura verimus, muliam nobis apud Deum 
concilient grauam : simulque nos illud hae admoni · 
tione doeet, ut hospitaliiaus opera per naa ipei omuĩa 
ererceamus. Imare Abrahamum, ſilia illius ſias, qui 
trecenios decem ei ocio vernaculos eum haberet, ip · e 
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quidem vitalam adferebat, Illa vero ſarinam pinsebal. 
las in quoquo æmulare: non enim solum pecunias 
erugare, sed eam pauperibus ministrare muliam 
mercedem obtinet. Prapterea eilam apostoli septem 
innos in quibus Stephanus, ejusmodi ministerio præ- 
fecerunt (Act. 6). Tametsi nihil il de suo pauperibus 
erogabant, sed ab alliis data recie dispen⸗abant: ma- 
guam umen reialere mereedem, quod ἃ eteris collata 
Κορ diligenterque dispensarent. 

15. Pauperibus inserviendum at. Esio iu quoque 
rerum iuarum bunus dispensator, ui duplicem ſru- 
etum nceipias, εἰ quod eroges, ei quod recie dispen - 
866. Nec ie pudeat manu tua pauperi inservire. Non 
erubescii Christus per pauperem manum exiendere, 
alqus geeipere, iu vero manum extendere ac. largiri 
hecunlam erubescis ? Quis hoc extreme fementin 
ſacinm esse non dieat? Unum golum est pudor 
οἱ ignominia, nequlua nempe et crudeliias al- 
que inhumanitas : comlias aulem, eleemosyna, 
ei bumanitas, ac pauperibus ministrare elariores 
une eſfcit. Quanto enim diilor es ac locupleulor, 
tanio ie magis omnes jaudabunt, eum ad men- 
dieos ei viles ie demiseris: neque solum homi- 
nes, god eam angell, ei Dominus angelorum: 
nec laudabit solum, sed et dupllei præmio remu- 
nerabiiur. Non enim cleemosyn tantum, ted hu- 
miliiaus eilam multam tibi mercedem præparabit. 
Ne ighur in pauperes ministerii nos pudeat, neque 
heregrinorum lavare pedes recusemus: tancuſflcaniur 
enim tali ſamulata manus nostra; quod δἱ post mi- 
nisterium ſilud ad orationem illas oxtenderis, illis 
uspeciis ſacilius exoratur Deus, ei postulata con- 
cedit. Nam pecunlas quidem erogare posaunt plurimꝭ: 
per 8e vero pauperibus Inservire, ei cum animli ala- 
eritate, et cariute, ac ſraterno amore id agere, ma- 
gno indiget animo, ei philosophia prædito. Atque hoe 
illud est, quod omnium maxime Paulus requirit, eum 
tis, qui tribulaulone, pauperiaie et incommodis pre- 
muntur, compati jubelt, quasi in malis elsdem verse- 
mur: Vinctis, iuquit, tamguam aim vincti (Heb. 13. 
5). Quam ob causam non hie solum oradonem termi- 
navit, sed οἱ aliud adjecit: Si uibulationem patien- 
tibus cubministravit, εἰ omu,jjHO p Bonn gectata δεῖ 
(1. Tim. 5. 10). Quid est, Si omme opus bonum gectala 
est? lia ui eilam in carcerem introiret, ac vincios in- 
viseret, et ægrotos visitaret, ei reerearet aſſlietos, et 
merentes consolareiur, ei quocumque modo posset, 
cuncia suppeditaret, ac nilul omnino deireciaret eo- 
rum, que ad salutem ac solatium nostrorum fratrum 
pertinerent. Quod si ἃ muliere vidua tam mulia re- 
quirat bona opera, qua nos excusalione censeri di- 
gnos æquum erit, qui cum viri zimus, ea non agamus, 
qua mulieribus Paulus agenda præscripsit? Sed ſor- 
(1586 dicet aliquis: Quo tandem pacio ἃ muliere vi- 
dus tanlam diligentiam requirii, eum vero de virgiui- 
tate scriberel, nihil tale loquulus est? Ac majorem 
auidem his philosophiam ab ipsis exegit. Nam cum 
dien: Dirisa est nor el virgo : ci, Ομ innupia est, 
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collicita est de ils, ua tun Domini, u νẽ˖,ĩ yl 
Domino; el rursus: Hec anten dico propter id ö, 
Lonestum est, et quod ſaculiatem preboat mus ĩmpeui- 
mento Dontinum obsecrandi (1. Cor. 7. f. 38): nbi 
aliud per bæe signiſſeat, nisi virginem, quam seenla- 
ribus negoilis omnibus nuntium semel remiserii, o- 
dam animam conseerare Deo oportere, neque quid- 
quam liabere commune eum terra, nee aliquando his, 
aliquando illis vacare, sed cum in uni xertum illis ab- 
renunt- arit, iotum in res spiriiuales debere stadium 
guum impendere. San quidem ipaa quoque decem 
virginum parabola nobis δος ipsum declaravit (au. 
2). Hane nimirum ob causam conclavi sponsĩ ex- 
eluse sunt, quod oleum non haberent: oleum vero 
nihil aliud est, quam misericordis et eleemosyna. 
benignuitas, ei zublrvauo eorum qui patiuntur inju- 
riam, οἱ eorum qui dolore premuntur cansolatie: 
quod cum illis deesset, abierunt illæ aique ἃ babe 
exeiderunt. 

16. 4d eleemoeynam ortatio.— Ile iiur omnia 
cum gciamus et uxores et viri, ei virgines et mairi- 
mono junctæ, ei vidue, mulium ad εἰδδιμοεγιλπι 
studium couſeramus, neque dicamus, Ille impresbus 
esl, οἱ indiguus, qui beneſleium accipiat; ille vilis 
esl, ille ahjecius. Ne dignitaiem species ejus, qui 
culiu εἰ subsidio indiget, sed inopiam iantum. Ouam- 
vis enim vilis οἱ abjeeius aii, ei despecius, iia εἰυὶ 
Christus mercedem imputat, ac 8i per eum ipse bene - 
flcium accepisset. Ne enim eorum, qui beneſciis al- 
βείαπιυν, dignitaus rationem haberemus, audi quid 
dicati: Esurientem me vidistis, οἱ alnistis (Matth. W. 
55). Deinde cum illi dieerent, Ouando is vidimns ern 
rienlem, es aliinus (Ib. v. 57) N adjecii dicens: Ona 
din ſacistis uni er Αἷε purvie, mihi ſocisfis (Jb. v. 40). 
liaque nullus relicius est prætextus. Siquidem ne di- 
cere possemus, Ubi nunc Hell similem iavenlemus ἢ 
ubi similem Elisæo ! item, Da mihi tales viros, οἱ 
summa cum animi alaeritate suseipiam illos, neque 
lavare pedes reeusabo, et omni offleiorum genere co- 
lam: ne hæe diceremus, quod mulio majus est, ipse 
Helle οἱ Elisei ei propheisrum omnium Dominus 
per pauperes ad nos te ingressurum promisit enam 
dizi: OQuan⁰i fecistis uni de di κεἰπἠικὶς,, ili ſe · 
cialis. 5 

Oua luor ob causas Christi nomine dan dum. Sed 
quod dicium est, ne prætereas. Hlnd enim, Esurien- 
tem m aluislis, qualuor exhibet eleemosyne neceasi- 
rates: quod ſide dignus sit is qui peut, quod Dominus 
tit is qui pelii: quod urgeati inopia, dum ſames pre- 
mit: quod facile sli largiri, cum alimenta poatalei, 
ei solum pauem, non delicias petat: quod maęua re- 
muneratio exspecietur, cum pro exiguis islis promis 
zum 511 regnum. Inhumanus, erudelis, ei immiseri- 
cors es? Reverere, inquit, dignitalem ejus qui postu- 
lat. At respeclu dignitalis non exoraris? Calamitate 
gallem fleciere. Sed neque calamitatis ratio te ad 
misericordiam inſlectii ? Ob peliilonis facilitatem 
concede. Neaque diguitas, neque inopiæ necessiias. 
neque largitionis ſaeilitas commovere ie potesi! 
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καρπὸν" χαὶ ὁ μὲν δάμαλιν ἔφερεν, ἡ δὲ ἐφύρᾶσεν 5 
ἄλευρον. Τούτους καὶ σὺ ζήλωσον " οὐ γὰρ τὸ δοῦναι 
χρήματα μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ διαχονῆσαι τοῖς δεομέ- 
νοις πολὺν ἔχει τὸν μισθόν. Διὰ τοῦτο χαὶ οἱ ἀπό- 
ἀτολοι τοὺς ἑπτὰ ἐχείνους τοὺς περὶ Στέφανον ἐπ- 
ἔστησαν τῇ τοιαύτῃ διαχονίᾳ. Καίτοι γε οὐδὲν οἴχο- 
θεν ἐχεῖνοι παρεῖχον τοῖς πένησιν, ἀλλὰ τὰ παρ᾽ ἐτέ- 
Ρὼν διδόμενα ᾧχονόμουν καλῶς" ἀλλ᾽ ὅμως μέγαν 
ἀπηνέγχαντο τὸν μισθὸν, ὅτι τὰ παρ᾽ ἑτέρων διδό- 
μενα καλῶς καὶ μετὰ ἀχριδείας ᾧχονόμουν ἁπάσης. 

ιε΄. Γενοῦ τοίνυν καὶ σὺ τῶν σαυτοῦ καλὸς οἰχονόμος, 
ka διπλοῦν λάδῃς τὸν χαρπὸν, χαὶ τοῦ δοῦναι, καὶ 
τοῦ καλῶς οἰχονομῆσαι. Μὴ ἐπαισχυνθῇς διὰ τῆς 
σαυτοῦ χειρὺς θεραπεῦσαι τὸν πένητα. Ὁ Χριστὸς 
οὐκ ἐπαισχύνεται χεῖρα ἐχτεῖναι καὶ λαθεῖν διὰ τοῦ 


πένητος, καὶ σὺ χεῖρα ἐχτεῖναι χαὶ δοῦναι ἀργύριον 


ἐπαισχύνῃ ; Καὶ πῶς τοῦτο οὐχ ἐσχάτης ἀνοίας ; Ἕν 
μόνον ἐστὶν αἰσχύνη, πονηρία καὶ ὠμότης καὶ ἀπαν- 
ὑρωπία " φιλοφροσύνη δὲ καὶ ἐλεημοσύνη χαὶ φιλαν- 
θρωπία χαὶ τὸ διαχονεῖσθαι τοῖς δεομένοις λαμπρο- 
τέρους ἡμᾶς ἐργάζεται. “Ὅσον γὰρ ἂν ἧς πλουσία χαὶ 
εὔπορος, τοσοῦτον ἐπαινέσονταί σε πάντες, ὅταν πρὸς 
τοὺς πτωχοὺς χαὶ εὐτελεῖς χαταδαίνῃς, οὐκ ἄνθρωποι 
ὃΣ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἄγγελοι, χαὶ ὁ τῶν ἀγγέλων As- 
σπότης" οὐχ ἐπαινέσεται δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀμείψε- 
ται διπλαῖς δωρεαῖς. Οὐ γὰρ τῆς ἐλεημοσύνης μόνον, 


ἀλλὰ xal τῆς ταπεινοφροσύνης πολλούς σοι παρα- 


σχευάσει τοὺς μισθούς. Μὴ τοίνυν ἐπαισχυνώμεθα 
«αἷς τῶν πενήτων θεραπείαις, μτδὲ παραιτώμεθα 
νίπτειν τῶν ξένων τοὺς πόδας " ἁγιάζονται γὰρ ἡμῶν 
αἱ χεῖρες διὰ τῆς τοιαύτης διαχονίας dv εἰς εὐχὴν 
αὑτὰς ἀνατείνῃης ἀπὸ τῆς θεραπείας ἐχείνης, ὁρῶν 
αὑτὰς ὁ Θεὸς δυσωπεῖται μᾶλλον, καὶ τὴν αἴτησιν 
δίδωσι. Τὸ μὲν γὰρ χρήματα δοῦναι, πολλῶν ἂν al- 
τὸ δὲ δι᾽ ἑαυτῶν θεραπεῦσαι τοὺς δεομένους χαὶ μετὰ 
προθυμίας τοῦτο ποιῆσαι καὶ ἀγάπης χαὶ φιλαδελ- 
φίας, πολλῆς καὶ μεγάλης δεῖται ψυχῆς χαὶ φιλοσό- 
ςου. Καὶ τοῦτό ἔστιν, ὃ μάλιστα πάντων ὁ Παῦλος 
ἐπιζητεῖ, τοῖς ἐν θλίψει καὶ πενίᾳ χαὶ περιστάσεσιν 
οὔτω κελεύων συναλγεῖν, ὡς ἐν col; αὐτοῖς ὄντα- 
δεινοῖς. Τοῖς γὰρ δεσμίοις, φησὶν, ὡς συνδεδεμέ- 
ot. Διόπερ οὐδὲ ἐνταῦθα τὸν λόγον ἔστησε μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἕτερον ἐπήγαγεν" EI θ.λιδομέγοις ἑπὴήρ- 
κῶσδν, εἰ παγνεὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἑπηχοιϊούθῃσε. Τί 
ἐστιν’ Εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηχοιούθησεν ; 
“Ὥστε καὶ εἰς δεσμωτήριον εἰσιέναι, χαὶ τοὺς δεδεμέ- 
γους ἐδισχέπτεσθαι, χαὶ ἀῤῥωστουῦντας ἐπισχοπεῖν, 
καὶ θλιδομένους παραμυθεῖσθαι, χαὶ ὀδυνωμένους 
παρακαλεῖν, χαὶ πάντα τρόπον τὰ κατὰ δύναμιν εἰσ- 
φέρειν ὅπαντα, χαὶ μηδὲν ὅλως παραιτεῖσθαι τῶν 
ele σωτηρίαν χαὶ ἀνάπαυσιν τῶν ἀδελφῶν γινομένων 
τῶν ἡμετέρων. Εἰ δὲ χήραν γυναῖχᾳ τοσαῦτα ἀπαιτεῖ 
κατορθώματα, τίνος ἂν εἴημεν ἀπολογίας [528] ἄξιοι 
οἱ ἄνδρες ἡμεῖς ταῦτα μὴ ποιοῦντες, ἃ γυναῖχας 
χήρας ποιμῖν ἐνομοθέτησεν ὁ Παῦλος ; A' ἴσως ἂν 
εἴποι τις Καὶ πῶς χήραν γυναῖχα τοσαύτην ἀπαιτεῖ 
ἀχρίθδειαν, ὅτε δὲ περὶ παρθενίας ἐπέστελλεν, οὐδὲν 
διελέχθη τοιοῦτον; Πλείονα μὲν τούτων φιλοσοφίαν 
αὑτὰς ἀπήτησεν. Ὅταν γὰρ εἴπῃ " Μεμέρισται ἡ 
γυγὴ καὶ ἡ παρθένος " καί" Ἢ ἄγαμος μεριμγᾷ 
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τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ" καὶ πάλιν" 
Τοῦτο δὲ λέγω διὰ τὸ εὔσχημον καὶ εὐπρόσεδρον 
τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως " οὐδὲν ἄλλο διὰ τούτων 
αἰνίττεται τῶν ῥημάτων ἀλλ᾽ ἢ ὅτι τῶν βιωτικῶν 
ἁπάντων πραγμάτων καθάπαξ ἑαυτὴν ἀποῤῥήξασαν 
τὴν παρθένον ὁλόκληρον ἀναθεῖναι δεῖ τῷ Θεῷ τὴν 
ψυχὴν καὶ μηδὲν πρὸς τὴν γῆν ἔχειν χοινὸν, μτιδὲ 
ποτὰ μὲν τούτοις, ποτὲ δὲ ἐχΞίνοις σχολάζειν, ἀλλὰ 
- θόλου τούτοις ἀποταξαμένην, ὅλην εἰς τὰ πνευμα- 
τιχὰ πράγματα ἀναλίσχειν τὴν σχολὴν. Καὶ ἡ παρα- 
δολὴ δὲ τῶν δέκα παρθένων αὐτὸ τοῦτο ἐδήλωσεν 
ἡνῖν. Διὰ τοῦτο γοῦν ἀπεχλείσθησαν τοῦ γυμφῶνος, 
ὅτι ἔλαιον οὐχ εἶχον " ἔλαιον δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ἢ φιλανθρωπία χαὶ ἐλεημοσύνη xa φιλοφροσύνῃ 
καὶ προστασία τῶν ἀδιχουμένων χαὶ παράχλησις τῶν 
ὀδυνωμένων " ὅπερ ob ἔχουσαι ἀπῆλθον ἐχεῖναι, χαὶ 
τοῦ νυμφῶνος ἐξέπεσον. 

ς΄. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες ἅπαντα, χαὶ γυναῖχες, χαὶ ἄν- 
dpec, καὶ παρθένοι, καὶ γεγαμημέναι, χαὶ χῆραι, 
πολλὴν τῆς ἐλεημοσύνης ποιώμεθα σπουδὴν " καὶ μὴ 
λέγωμεν, ὅτι ὁ δεῖνα πονηρὸς καὶ οὐχ ἄξιος εὖ πα- 
θεῖν, ὁ δεῖνα εὐτελὴς, ὁ δεῖνα ἀπεῤῥιμμένος. Μὴ πρὸς 
τὴν ἀξίαν ἴδης τοῦ δεομένου τῆς θεραπείας, ἀλλὰ 
πρὸς τὴν χρείαν μόνον. Κἂν γὰρ εὐτελὴς J καὶ 
ἀπεῤῥιμμένος, κἂν εὐκαταφρόνητος, ὁ Χριστὸς οὕτω 
σοι λογίζεται τὸν μισθὸν, ὡς αὐτὸς εὖ παθὼν δι" 
ἐχείνου. Iva γὰρ μὴ πρὸς τὴν ἀξίαν βλέπωμεν τῶ» 
εὐεργετουμένων, ἄχουσον τί φησι" Πεινῶντά με s- 
bers, καὶ ἐθρέψατε. Εἶτα ἐχείνων λεγόντων " Πότε 
σε εἴδομεν πεινῶντα, καὶ ἐθρέψαμεν ; ἐπήγαγε 
λέγων’ Eg ὅσον ἐποιήσατε ἑγὶ τῶν μικρῶν τοῦ» 
των, ἐμοὶ ἐποιήσατε" ὥστε οὐδεμία ἡμῖν xu 
ral πρόφασις. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωμεν, ὅτι Ποῦ νῦν ᾿ 
χατὰ τὸν Ἠλίαν εὑρεῖν; ποῦ δὲ χατὰ τὸν Ἐλισσαζον ; 
χαὶ, Δός μοι τοιούτους ἄνδρας, χαὶ μετὰ πάσης ad- 
τοὺς ὑποδέξομαι τῆς προθυμίας, καὶ οὐ παραιτῆσο-. 
μαι νίψαι τοὺς πόδας χαὶ παντὶ θεραπεῦσαι τρότιμ" 
ἵνα μὴ ταῦτα λέγωμεν, 8 πολλῷ μεῖζόν ἐστιν, αὐτὸς 
ὁ τοῦ Ἠλίου καὶ τοῦ Ἐλισσαίου καὶ τῶν προφητῶν 
Δεσπότης ἁπάντων διὰ τῶν πενήτων ὑπέσχετο πρὸς 
ἡμᾶς οἰσιέναι, λέγων" Ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε ard 
τούτων τῶν μικρῶν, ἐμοὶ ἐποιήσαξε. , 

᾿Αλλὰ μὴ παραδράμῃς τὸ εἰρημένον. Τὸ γὰρ, Πει» 
γῶντὰ με εἴδετε καὶ ἐθρέψατε, τέοσαρας ἀνάγχας 
ἐφίστησιν ἐλεημοφύνης " τὸ ἀξιόπιστον τοῦ αἰτοῦντος, 
ὅτι Δεσπότης ἐστὶν ὁ αἰτῶν" τὸ ἀναγχαῖον τῆς χρείας, 
ὅτι πεινᾷ" τὸ εὔχολον τῆς δόσεως, ὅτι τραφῆναι ζητεῖ 
χαὶ ἄρτον αἰτεῖ μόνον, οὐχὶ τρυφῆν᾽ τὸ μέγεθος τῆς 
δωρεᾶς, ὅτι βασιλείαν ἀντὶ τούτων τῶν μιχρῶν ἐπ- 
αγγέλλεται. ᾿Ἀπάνθρωπος εἶ n ὠμὸς καὶ ἀνηλεῆς ; 
Αἰδέσθητι, φησὶ, τὸ ἀξίωμα τοῦ αἰτοῦντος. AN οὗ 
δυσωπεξ σε τὸ ἀξίωμα ; Πρὸς τὴν συμφορὰν d t- 
χάμφθητι. AU οὔτε τὰ τῆς συμφορᾶς εἰς av σε 
[597] ἐπικάμπτεε ; Διὰ τὸ τῆς αἰτήσεως εὔχολον δός. 
Οὔτέ τὸ ἀξίωμα, οὔτε τὸ ἀναγκαῖον τῆς χρείας, οὔτε 
τὸ εὔχολον τῆς δόσεως δύναταί σε πεῖσαι; Οὐχοῦν, 
διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν παράσχες͵ 


» ΠΡΟ esi conjeciura Savilii, quam con Γπιαὶ Cod. 


718. Edebatur δυσωπεῖσαι. Ebir. 
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φῷ δεομένῳ. ᾿θρᾷς τέσσαρας αἰτίας δυναμένα: καὶ 
«ὃν λίθον αὐτὸν, καὶ τὸν μιχρολόγον, καὶ τὸν τετυφω- 
μένον, καὶ τὸν dune. val τὸν νωθρότχτον ἁπάντων 
ἀνθρώκων διαναστῆσαι ; Τίς οὖν ἔσται συγγνώμη τοῖς 
net τοσαύτην παραίνεσιν καὶ συμδουλὴν τῶν δεο- 
μένων ὑπερορῶσιν; Εἴπω δὴ καὶ ἕτερον πρὸς τού- 
«οἷς " ἀχουέτωσαν οἱ μεμνημένοι. Αὐτὸς, ὅταν δέῃ δε 
θρέψαι, οὐδὲ τῆς σαρκὸς φείδεται τῆς ἑαυτοῦ " ὅταν 
δίῃ σε ποτίσαι, οὐδὲ τοῦ αἵματος φείδεται, οὐδὲ φθο- 
νεῖ" σὺ δὲ οὐδὲ ἄρτου μεταδίδως, οὐδὲ ποτηρίου ; 
Kal ποίαν ἕξεις συγγνώμην τοιαῦτα λαμθάνων, καὶ 
οὕτω τίμια, καὶ τῶν εὐτελῶν φειδόμενος ; “Ὅρα μὴ 
“πολλάκις φειδόμενος τῷ Χριστῷ δοῦναι ἐπὶ χέρδει, 
δῷς ἐπὶ βλάδῃ τῷ διαδόλῳ. “Ὅταν γὰρ πένησι μὴ 
δῶμεν, συχοφάγταις διδόαμεν" χλέπται πολλάκις, ἢ 
χαὶ οἰχέται καχοῦργοι λαμθάνοντες ἀπῆλθον, I καὶ 
ἕτεραι. πραγμάτων περιστάσεις. Καὶ ταῦτα δὶ ὅταν 
διαφύγωμεν ἅπαντα, θάνατος ἐπελθὼν γυμνὸν ἀπ- 
ἦγαγεν. I οὖν μὴ ταῦτα γίνηται, προλαδόντες S- 
μεν αἰτοῦντι τῷ Χριστῷ, καὶ εἰς τὸν ἄσυλον ἀποθώ- 
μεθα θησαυρὸν, ἵνα καὶ ὑπὲρ τῆς φυλαχῆς καὶ ὑπὲρ 
e προσόδου ὀαῤῥῶμεν. Οὐ γὰρ διατηρεῖ μόνον, 
ἅπερ ἔλαδε, μετὰ ἀχριδείας " ἀλλὰ μετὰ πλείονος 
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αὑτὰ ἀποδίδωσί σοι τῆς προσθήχης κάλιν. AAN οοΐνυν 
νομίζωμεν ἡμῖν ἐλαττοῦσθαι τὴν οὐσίαν, ὅταν Me- 
μοσύνην καρέχωμεν, Οὐ γὰρ ἐλαττοῦται, M αὖξε- 
cat οὗ δαπανᾶται, ἀλλὰ πλεονάζει, χαὶ πραγματεία 
«ἰς ἐστι καὶ σπόρος τὸ γινόμενον " μᾶλλον δὲ & 
τέρων τούτων χερδαλεώτερον χαὶ ἀσφαλέστερον. Ἢ 
μὲν γὰρ ἐμπορία καὶ πνεύμασι καὶ χύμασι θαλάσσης 
ὑπόχειται χαὶ ναναγίοις πολλοῖς, χαὶ τὰ σπέρματα 
καὶ αὐχμοῖς καὶ ἑπομόρίαις χαὶ ἑτέραις ἀέρων 
ἀνωμαλίαις rd δὲ εἰς τὴν χεῖρα τοῦ Χριστοῦ κατα- 
Sah χρήματα ἀνώτερα πάσης ἐστὶν ἐπιδουλῆς. 
Οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν x τῆς χειρὸς τοῦ λαδόντος 
τὰ δοθέντα ἅπαξ ἀλλὰ μένει πολὺν ἡμῖν χαὶ ἄφατον 
ἐργαζόμενα τὸν χαρπὸν, χαὶ τὸν ἅμητον ἐν χαιρῷ 
φέροντα πλούσιον. Ὁ σπείρων γὰρ φειδομένως, 
φησὶ, ρειδομένως καὶ θερίσει" καὶ ὁ σπείρων ἐπ᾿ 
εὐλογίαις, ἐπ᾿ εὐλογίαις καὶ θερίσφι. Σπείρωμεν 
τοίνυν μετὰ δαψιλείας, ἵνα K οὕτω θερίσωμεν, καὶ 
«ἧς αἰωνίου ζωῆς ἀπολαύσωμεν " ἧς γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριατοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ σὺν τῷ ἀγίῳ 
Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴν νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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MONITUM 


Nibil de tempore vel de anno hujus habit conelonis dicendum guceurrit: nibil sigul δυρρεῖϊε, quo 
eam vel Antiochie vel Consiantinopoli diem internoseamus. Hoc unam certo ei ἀχινδύνως dleere pas- 
mus. 6866 illam genulnam ei Cbrysaslomo dignissimam. Hie proposiium cernimus argumenlum ἃ 8. de- 


[528] EIL TON HAIAN 
Kal εἰς τὴν χήραν, καὶ περὶ ἐλεημοσύνης. i 


. Ἐν ταῖς ἡμέραις ale ἐνηστεύομεν ἅπαντες, τοὺς 
περὶ τῆς ἐλεημοσύνης πολλάχις ἑλόμενος χινῆσαι λό- 
γος, ἐξεχρονόμην, τῆς ἑσπέρας χαταλαμδανούσης 
καὶ τοῦ λόγου διαχοπτούσης HH τὸν δρόμον. Τοῦτο 
δὲ ἐγένετο, τοῦ Θεοῦ τάχα συμφερόντως οἰκονομοῦν- 
τος, ναὶ πρὸς τὴν παροῦσαν ἡμέραν τὴν περὶ τούτων 
ὑπερτιθέντος παραίνεσιν" ἵνα μὴ κατὰ τὴν ἐχχλησίαν 
διῃρημένων ὑμῶν, οὕτως ἡ εἧς ἐλεημοσύνης παρα- 
rin τράπεζα σήμερον" οὐχ ἐπειδὴ μέγα τι καὶ 
γενναῖον ἡμεῖς ἔχομεν εἰπεῖν, ἀ)λ᾽ ἐπειδὴ μεγάλη 
xal γεγναία τῆς ἐλεημοσύνης ἡ δύναμις. Πολλὴ γὰρ 
τοῦ πράγματος ἡ παῤῥησία πρὸς τὸν Θεόν καὶ χα- 
θάπερ τις βασιλεύουσα τῆς xn ἡμᾶς πολιτείας, 
οὕτω μετὰ ἀδείας πολλῆς τῶν οὐρανίων ἁψίδων ἐπι- 
θαίνειν εἴωθε χαὶ αἱ τὰς πύλας τῶν οὐρανῶν ἐγκε- 
χειρισμέναι δυνάμεις, ἂν μὲν ἴδωσι τὴν ἐλεημοσύνην 
ἐπιόδαίνουσαν, μετὰ πολλῆς τῆς τιμῆς καὶ ταῖς ἄλλαις 
δι᾽ αὐτὴν τὰς πύλας ἐχείνας ἀνοίγουσιν ἀρεταῖς " ἂν 
δὲ χωρὶς τῆς ἐλεημοσύνης ἴδωσι παραγενομένας, 
ἀτοχλείουτ! τὰς θύρας αὐταῖς. Καὶ τοῦτο k, τῶν 


παρθένων δῆλον ἐχείνων, al διὰ τοῦτο τῆς ἱερᾶς 
παστάδος ἀπεχλείσθησαν, ἐπειδὰ διηνεχὲς ἔλαιον ἐν 
ταῖς λαμπάσιν οὐκ εἶχον. Καὶ σχόπει μοι τὴν δια- 
φοράν. Ἐλεημοσύνη μὲν χωρὶς παρθενίας τοὺς αὐτῆς 
τροφέμους εἰς τὸν οὐρανὸν εἰσήγαγε " παρθανία δὲ 
χωρὶς ἐλεημοσύνης οὐχ ἴσχυσεν. Ἐπεὶ οὖν τοσαύτῃ 
τοῦ πράγματος ἢ δύναμις, μετὰ πάσης σπουδῆς χαὶ 
τοὺς περὶ αὐτῆς δεχώμεθα λόγους. Γένοιτο δ' ἂν 
ἀρίστη xa σύντομος τοῦ πράγματος ἢ παραίνεσις, 
εἰ πρὸς τὴν χήραν ὑμᾶς ἀπαγάγοιμεν τὴν ἐν Tac - 
φϑοῖς τῆς Σιδῶνος. Τῶν γὰρ λόγοις συμδουλευόντων 
οἱ διὰ τῶν ἔργων παιδεύοντες ἀξιοπιστότεροι S- 
σχαλοι γίνονται " διὸ χαὶ ἡ χήρα ἀρίστῃ τοῦ πράγμα- 
τος τούτου γένοιτ᾽ ἄν ἡμῖν διδάσχαλος. μεῖς μὲν 
γὰρ λόγῳ παραινοῦμεν" ἐχείνη δὲ διὰ τῶν ἔργων 
ὑμᾶς παιδεῦσαι δυνήσεται, τὴν ὁμότβοπον ἔχουσα 
μεθ᾽ αὑτῆς συνεζευγμένην, Δύο γάρ εἶαιν αὗται al 
χῆραι" μία μὲν ἐν τῇ Καινῇ, ἡ τὰ δύο λεπτὰ κατα- 
G, μία δὲ ἐν τῇ Παλαιᾷ, ἡ τὸν προφήτην ὑποδέ- 
Sah χαταξιωθεῖ2᾽ χαὶ ἀμφότερα, [599] πρὸς τὴν 25. 


“17 ᾿ 
Saltem Igitur ob eorum benorum, que promizsa 
aun, maguhudinem egeno præbe. VJides quatuor 
causaa, quæ possent vel lapidem ipsum, et avarum, et 
erereatum, ei immisericordem bominem, ei omnium 
miupidissimum execitare? Ouam igiiur veulam sperare 
poterunt, qui post lanum ecohortadonem et con- 
num egenos despieleni? Dicam- et aliud præierea 
quiddam : audiant qui mysteriis sunt initiau. Cum 
ali te opus ſuerit, ne carui quldem sum parcit ipse: 
enm εἰδὲ potam dari opus ſuerit, ne sanguini quidem 
860 pareit, nec illum invidet: iu vero ne panem qui- 
dem imperiis, nee calleem? OQuam tandem veniam 
ohlinebis, qui tot bonis tam preiiosis acceplis, iam 
vibe parcas ! Vide ne ſrequenter cum Christo lar- 
εἰτὶ ad luerum recusaveris, ad damnum diabolo lar - 
giaris. Cum enim pauperibus non demus, impostori- 
dus damus : fures plerumque vel malefici ſamuli 
abripientes abeunt. vel eliam aliquls alius rorum ca- 
eus aufert. Et vero postqusm bee evitaverimus 


omnia, mors interveniens dudum abducei. Ne igiiur. 


laihae eveniant, prius Christo petenli largismur, et 
in ibesauro nullis prædonibus obnox io repanamus, 
ut οἱ de cusiodia et de proveniu conlidamus. Non 
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enim solum que aecepit, dillgenler asservat, sed οἱ 
majori. ubi rursus eum gecesslone resiiuit. Ne igitur 
imminui nobis facultales arbitremur, eum eleemosy- 
nam erogamus. Non enim minuuntur, sed augentur: 
non absumunlur, sed multiplicantur, ei negoliauo 
quæedam res ista οἱ sementis est: vel polius uiroque 
istorum quiestuosius quiddam οἱ tutius. Nam merea- 
tura quidem venlis ac fluelibus muliisque nauſragiis 
est obnoxia, itemque semina siecitatibus geris, un- 
bribus, emterisque injuriis et inzequaliuuibus neris: 
402 vero in manus Christi eonſeruntur pecunie, ab 
ins idlis omnibus sunt immunes. Nemo rapere potest 
de manu ejub, eum aceeperii ea qum semel ei cunt 
tradila: sed manent muliumque nobis et immensum 
frucium pariunt, ei uberem in tempore inessem pro- 
ſerunt. ui enim parce teninat, inquit, pares et matet; 
e ui geminat in benedlictionibus, de beneietianibus 
eliam τιείεἰ (2. Cor. 9. G. Copiose itaque seminemus. 
ut lia quoque melamus, et vita ſruamur terus: 
quam nos omnes uunam consequamur, graua et be- 
nigmitate Domini nostri Jesu Chris, enm quo Patri 
aimulque Spiritui sancto gloria, Imperium, boner, 
nune ei semper ei in διδουΐδ διδουϊογθμο. Amen. 


AD HOMILIAM IN RELIAM Er vmax. 


etore gummepere frequentatam, de eleemosyna seihicet οἱ de hospitalitate, quas ille cemper inter preei- 


pua Christiane viis offlela habuit. 
Intorpretatio Latina est Frontonis Ducmi. 


IN HELIAM, 


Er IN ΥἹΌΌΔΜ, ET DR ELRRNMOSTNA. 
— «»»----- 


1. Eleemosgne dignitas; dum vidum duo testamonta 
erprimunt.—Diebus illis, quibus jejunabamus umnes, 
eum spenumero sermonem inslituere de eleemosyna 
statuissem, tuperveniente vespera sum impediius, 
485 nobis cursum orationis interrupit. Hoe vero 
ebe Deo ſortasse in nostram utiliiatem ita dispo- 
nente, atque in hune diem cobortationem de hit 
rebus differente: ne dum vos in Ecdlesla divisi eratis, 
eleemosyne menta vobis apponeretur: non quod 
ode magnum aliquid et insigne dicendum habea - 
nns, sed quod magna sit et eximia virius eleemo- 
uynæ. Multam quippe-duciam apud Deum res ista 
coneciliat, οἱ tamquam regina quædam religionem 
nostram regens mulia cum securiiate cælestes ingredi 
dedes consuevit, et illæ, quibus ealorum januæ 
commisse sunt, potestates, εἰ quidem intrantem 
υἱήετγίηι eleemosynam, multo eum bonore reliquis 
etiam viriuubus propter ipsam ſores illas aperiunt: 
ein aulem absque eleemosyna venire viderint, ſnres 


* 


inis oecludunt. Atpue hon ex virginibus illis patet, 
quæ propierea tacro illo halamo ſuorunt exelus r. 
quod oleum in lampadibus zuis perpeiuo non haberent 
(Mank. 45). Ae mihi discrimen considera. Eleemo- 
syna quidem absque virginitate suos alumnos intro 
duxli in celum : at virginitas absque eleemosyna 
minime poiuit. Quando jigitur tanta rei hajus est 
virtus, omni studio institutos de ea sermones exei- 
piamus. Enimvero eompendiosa ſuerit admodum δὰ 
hanc rem cohortuatio, si vos ad viduam Sarephihis Sido- 
nis habitantem abducamus. Nam qui operibus ἱρεὶς 
insirunnt, multo digniores ſide magistri flunt, quam 
qui verbis solis consilium dant: quocirca vidus 
quoque nobis rei hajus opùma erit magisira. Si- 
quidem nos verbis quidem adbortamur: at illa vus 
operibus docere polerii, cum eisdem prœdiiam mo- 
ribus, sociam habeat sibi copulatiam. Due quippe 
sun hæ viduæ, una in Noro Testamenio, que duo 
minula misit (Luc. 21), aliera in Veſeri, qua pre- 


859 
nhetam suseipere meruit (3. Neg. 17): aique ambæ 
ad eamdem philosophia virtutem pervenerunt, 
tamdemque comitatem exhibuerunt, οἱ suorum recte 
factorum similitudine Testamentorum nobis affünita- 
em expremerunt. Nam quemadmodum gublimes 
quidam scopall, eireumdati portubus, 4005 appellari 
Pharos mos est, in quibus tota nocie inexslincius 
Iguis lucet, erranies in mari splendore luminis ad 
μονίας securitatis deducuni: εἷς jet iam quam por - 
tubus comitiate circumdate, magnanimitatis sua 
lumine proſundisaima in nocio: non enim potior esi 
condidlo vlt nostra quam noetis, sicut ei Paulus 
dieit: Nox præceseit, dies autem appropingnavit (Rom. 
15. 12); eos igiiur quai proſundissima in nocte in 
avariitæ mari oberrant, οἱ jamjam gubmergendi sunt, 
ad suam invitant seeuritatem, οἱ humanliatis semper 
ardentem habentes gnem, inexsiüncium eleemos yum 
lumen conservant. 

2. Sed de illa quidem alio loco; hodierno die 
apud vos de ista veieris Testamenti agemus. Omnino 
enim dum hæc laudabitur, illius quoque præconiorum 
corona nectetur: nam quarum paria zunt recie 
ſacta, earum quoque laudatrix oratio communis est. 
Orta est igitur hujus tempore ſames gravissima, non 
quod deſessa tellus ſruges negaret, sed quod bomiaum 
peceata Dei donum averterent. Orta est igitur ſames 
gravissima, et omnium acerbissima; atque illam ſa- 
mem llelias magnus invexit, et iamquam ierribilem 
ſamulum quemdam vocavit, ut conservos injuria 
Dommum aͤfſleientes easugarel: imo vero Judæorum 
illam advocavere peccaia; propheim autem illam os 
inlulit, Vivi enim, inquit, Dominus Deus, εἰ eri 
pluvia nisi per os num (ἢ. Reg. 17. 1). 

Descripiio sierilitatis et sicciialis aeris. — Intole- 
randum jigitur erai malum: neque enim tantum 
sterilem reddidii terræ uterum terribilis illa vox 
propheta, sed et ipsa fluminum fluenta cohibnit, 
omnesque lum exareseebant iorrentes. Ei quemad - 
modum cum vehemens et ardens ſebris corporis 
naiuram invasit, non zuperſiciem tantum areſacit, 
sed et interiora permeans ipsam ossium naturam 
oxurit: iia qua ium vigebat siceitas aeris, non solam 
terræ ſaciem incendebat, sed ad ipsa ejus viscera 
penctrans omnem inſeriorem humorem exhauriebat. 
Quid ergo Deus ad propheiam? Surge, inquit, et vade 
in Sarephika Sidonis : ibi mandabo mulieri viduæ, 
ut untriat (6 (δ. Neg. 17. 9). Quid hoe sibi vult? In 
zua palria nullam comiiatem expertus est, ei ad 
alienam regionem illum mittis, aique ad mulierem 
viduam? Nam si opulentu esset, εἰ diiissima, si regis 
ΧΟΡ ipsius, zi mullis terre ſrugibus repleia haberet 
prompiuaria, nonne voluntatem ejus vohemendius 
quam terram ipsaam meius famis sterilem redderet! 
Ne ĩgitur hæe propheia dicerei, aut animo vergaret, 


idciroo prĩus onm per eorvos aluit (δ: Reg. 17. ὁ), 


ut per ea 4018 gerebantur, ita propemodum illi 
dicerei: εἰ eſſfeci, ui rationls expers natura hospllio 
te reciperet, mulio magis ratione præditæ, ui hac 
heist, periuadebitur. 


S. ANN CHRIS0STORHI ARCHE. COS TANTINO. 


3. Propterea vidua post cor vos. Videre erat pro- 
phetam muliercula factum obnoxlum, animam inan 
ad clos usque sublimem ae divinam, generomam δὲ 
ercelsum Hellam velut erronem quemdam δὲ mendi- 
cum δὰ vide januam venire, atque illud os, quod 
ceelum elauserat, mendicorum voces effundere: D 
mihi panem, da mihi aquam; ut tu diseas, nibiũ δαθα 
hene volum et humanum esse ae vidus domum . e 
tabernaculum egestails plenum, ae divitiarum expers. 
ei malorum qu ex diviũiis oriuntur. Locus enim erut 
a unnnhkibus liber, omnisque philosophie plenus, et 
porui quovis tranquillior. Tala maxime requairunt 
dotmdeilia sanctorum animæ. 

Deus quomode punit Sodomitarum wefaria scelera: 
quomodo Deus in punende eo δὲ get. — Pergebat 
igitur ad viduam propheta, qu Judæos. quibus 
perosl erant peregrini, exemplo erat tuo redargutura: 
pergebat ad viduam, omnesque docebat, merito 
Jud eos pœnam illam sustinere. Nam cum in aliquos 


pœnam illaiurus est Deus, non quoquu mado gup- 


plicium immiiiit, neque sui judicii conlentas est 
ealculo, sed et apud homines excusat 86 rebus ipsie 
ac tueiur, perinde quasi communi quodam in judie-o 
sus piclonibus vulgi expositus disceptaret. Et quem- 
admodum qui judiclum exercent, eum ad mortis 
zupplicium quempiam sunt abduecturi, in sublimi 
præsidentes tribunali, ac vela contrahi jubentes : 
totam eivitatem eircum sese stare curantes, ita velai 
in publico tbeatiro judicant, οἱ in oculis omnium 
aiquo auribus interrogationes adhibent reo, et acta. 
et coinmentarios scelerum ab illo perpetratorum legi 
præcipiunt, et eſſlciunt ui reus ipse suorum ſaci- 
norum flai accusator, ac ium demum pentenliam ſo- 
runt: (8 quoque Deus tiamquam in excelso quodam 
tribunali prædicationis Scripturæ præsidens, univer- 
zum orbem terrarum precipiens cireumsistere, Spe- 
ctanũbus omnibus οἱ audienũbus, quæstionem in- 
tliinii peceatorum, non commentarios et δοίδ legi 
præcipiens, neque tabulas in medium adducens, god 
ipsa reorum peceaua nobis ob oculos contemplanda 


proponens. 
4. Sane cum inſesta ſulmina in Sodomitas erat 


immissurus, el populos urbesque terribilis illius 


flamme opera de medio regionis suhlalurus, cum 
novum et insolitum illum imbrem dejiciebat, mulio 
priori terribiliorem, quem primum ei solum sol um- 
quam aspexit: antequam ejusmodi pœnam jinſerret, 
eorum iimprobitatem, qui puniendi erant, nobis in- 
dicavit, non tabulis ut dixi lectis, sed addueiis in 
medium ipsis eorum peccatis (Cen. 19). Propierea 
nimirum aagelos misit, βου lanlum ut Lai educereni, 
sed ut illorum iniquitatem oslenderent; quod etiam 
exenit. Cum enim ous Lot excepissel, hospitis do- 
mum obsederunt omnes, el in orbem cireumslete- 
runt. IHujus auiem obsidionis copiarum du erat 
iufandus amor, et iniqui cupiditas coilus, qui εἰ 
ætalis et natura limites encedebat. Neque enim juve- 
nus solum eircumsteterunt, sed etiam seniores : εἰ 
ueque cauiſies rabiom sedavit, neque Jurorem tene 


* 
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ἔφϑασαν τῆς φιλοσοφίας ἀρετὴν, καὶ τὴν αὐτὴν ἐπ- 
9 eee τῇ τῶν χατορθωμάτων ὁμοιό- 
φητι τὴν συγγένειαν ἡμῖν τῶν Διαθηχῶν ἐνδειχνύ- 
μεναι. Καθάπερ γὰρ σχόπελοί τινες ὑψηλοὶ περιδε- 
Θλημένοι λιμένας, οὖς δὴ φάρους χαλεῖν εἰώθασι, διὰ 
πάσης τῆς νυχτὸς ἄσδεστον ἔχοντες πῦρ, τοὺς N- 


πλανημένους κατὰ τὸ πέλαγος τῇ λαμπηδόνι τοῦ 


φωτὸς τοῦ λι χειραγωγοῦσιν ἀσφά- 
uv ΤΣ ἢ αὗται 3 «τινὰς 5 12 
ροσύνην περιδεδλ „ τῷ φωτὶ τῆς οἶχε 
5 ας 12 zv τῇ παρ Αι γυχτί" νυχτὸς γὰρ 
oV ἄμεινον ἡμῶν ἡ ζωὴ διάκειται, καθάπερ χαὶ ὁ 
Παῦλός φησιν, ὅτι Ἢ νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα 
Arrius ve οὖν ἐν τῇ βαθυτάτῃ νυχτὶ κατὰ τὸ πέ- 
Are τῆς φιλαργυρίας πλανωμένους, καὶ γίνεσθαι 
μέλλοντας ὑποδρυχίους, πρὸς τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν χα- 
λοῦσιν ἀσφάλειαν, τὸ τῆς φιλανθρωπίας διαπαντὸς 
καιόμενον ἔχουσαι"κῦρ, χαὶ διασώξζουσαι τὸ τῆς ἐλεη- 
μοσύνης ἄσδεστον φῶς. . 

Β΄. AA περὶ ἐκείνης μὲν ἐν ἑτέρῳ χαιρῷ" τήμερον 
δὲ περὶ τῆς ἐν τῇ Παλαιᾷ πρὸς ὑμᾶς ἐροῦμεν. [[ἀν- 
«ως γὰρ καὶ ταύτης ἐπαινουμένης, ἐχείνης τῶν ἐγ- 
κωμίων οἱ στέφανοι πλέχονται d γὰρ τὰ χατορθώ- 
ματα ἴσα, καὶ οἱ λόγο: τῶν ἐγχωμίων χοινοί. Ἐγένετο 
Ξοῖνυν χατὰ τοὺς ταύτης χρόνους λιμὸς χαλεπός" 
οὐχὶ ij γῇ δὲ καμοῦσα παρῃτήσατο τὴν φορὰν, ἀλλὰ 
«ὧν ἀνθρώπων τὰ ἁμαρτήματα τοῦ Θεοῦ τὴν δωρεὰν 
ἀπεχρούσαντο. Ἐγένετο τοίνυν λιμὸς χαλεπὸς, χαὶ 
λιμῶν ἁπάντων πιχρότατος - χαὶ τοῦτον ἤγαγε τὸν 
λιμὸν ὁ μέγας Ἡλίας, καθάπερ τινὰ φοδερὸν οἶχέ- 
τὴν χαλέσας, ὥστε τοὺς συνδούλους τὸν Δεσπότην 
ὑδρίζοντας σωφρονίσαι " μᾶλλον δὲ ἑἐχάλεσεν αὐτὸν 
d Ἰουδαίων τὰ ἁμαρτήματα “ ἐκόμισε δὲ αὐτὸν τοῦ 

τὸ στόμα, Ζῇ γὰρ, φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς, 
εἷ ἔσται ὑετὸς, el μὴ διὰ στόματός μου. 

Hv τοίνυν ἀφόρητον χακόν " οὐδὲ γὰρ τὴν γαστέρα 
«ἧς γῆς ἄγονον ἐποίησε μόνον ἡ φοδερὰ τοῦ προφή- 
του φωνὴ, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τῶν ποταμῶν τὰ ῥεῖθρα 
ἀνέστειλε, χαὶ ol χείμαῤῥοι τότε ἐξηραίνοντο πάν- 
τες. Καὶ χαθάπερ πυρετὸς λάδρος R. διαχαὴς εἰς 
σώματος φύσιν ἐμπεσὼν, οὐχὶ τὴν ἐπιφάνειαν ξηραΐ- 
νει μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς αὐτὸ χωρήσας τὸ βάθος, 
αὐτὴν τῶν ὀστῶν ,,: τὴν φύσιν " οὕτω καὶ ὁ 
τότε γενόμενος αὐχμὸς, οὐχὶ τὴν ἔψιν τῆς γῆς χατ- 
ἐχαυσε μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς αὐτὰς τὰς λαγόνας ἐλ- 
θὼν, πᾶσαν χάτωθεν ἀνέσπασε τὴν νοτίδα. Τί οὖν ὁ 
Θεὸς πρὸς τὸν προφήτην; ᾿Ἀγάστηθι, φησὶ, χαὶ 
«ορεύθηει εἷς Σαρεφθὰ τῆς Σιδῶνος" ἐχεῖ ἐντε- 
oda γυναικὶ χήρᾳ τοῦ διαθρέψαι σε. Τί τοῦτο; 
ἃ πὶ τῆς οἰχείας οὐδεμιᾶς ἀπέλαυσε φιλοφροσύνης, 
καὶ εἰς τὴγ ἀλλοτρίαν αὐτὸν πέμπεις, χαὶ πρὸς γυ- 
ναῖχα χήραν; EI γὰρ εὔπορος ἦν, εἰ γὰρ πλουσιω- 
κάτη, εἰ γὰρ αὑτοῦ τοῦ βασιλεύοντο; γυνὴ. εἰ γὰρ 
ταμιεῖα πολλῶν εἶχεν ἐμπεπλησμένα γεννημάτων, 
οὐκ ἄν αὐτῆς μᾶλλον τῆς γῆς τὴν προαίρεσιν ü- 
ἐστείρωσεν ὁ τοῦ λιμοῦ φόδος ; Ἵνα οὖν μὴ ταῦτα ὁ 
προφήτης λέγῃ, μηδὲ διαλογίζηται, διὰ τοῦτο αὐτὸ, 
[550] πρότερον διὰ τῶν χοράχων ἔθρεψε, μονονουχὶ 
πρὸς αὐτὸν λέγων διὰ τῶν γενομένων, ὅτι Εἰ τὴν - 
γὸν φύσιν ξενοδοχῆσαί σε παρεσχεύασα, πολλῷ μᾶλ- 
ἴον ἡ λογιχὴ ,: ae cat τοῦτο ποιῆσαι. 
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7. Διὰ τοῦνο ſũi x τοὺς χόραχας ij χῆρα. Καὶ ἦν ἰδεῖν 
τὸν προφήτην ὑπόδιχον γενόμενον γυναικὸς, τὴν οὐ» 
ρανομήκη καὶ θείαν, ψυχὴν ἐχείνην, τὸν γενναῖον xa 
ὑψηλὸν Ἠλίαν, ὥσπερ ἀλήτην τινὰ καὶ προσαίτην 
πρὸς τὰς θύρας τῆς χήρας ἐρχόμενον, καὶ τὸ στόμα, 
ὃ τὸν οὐρανὸν ἔχλεισε, τὰς τῶν προσαιτούντων φθεγ- 
Ὑόμενον φωνάς " Δός μοι ἄρτον, δός μοι ὕδωρ᾽ ἵνα 
σὺ μάθῃς ὅτε οὐδὲν. οὕτως ἐπιτήδειον, ὡς; γυναικὸς 
οἰκία χῆρας, καὶ σχηνὴ πενία; γέμουσα, καὶ πλού- 
τοῦ καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ πλούτου χαχῶν ἀπηλλαγμένη. 
Καθαρὸν γὰρ θορύδων ἦν τὸ χωρίον, καὶ πάσνς v 
σοφίας μεστὸν, al λιμένος παντὸς εὐδιώτερον. 
Τοιαῦτα δὴ μάλιστα ἐνδιαιτήματα τῶν ἁγίων ἐπιζη- 
τοῦσιν αἱ ψυχαί. 


Anh τοίνυν πρὸς τὴν χήραν ὃ προφήτης, τῆς 
Ἰουδαϊχῆς μισοξενίας ἔλεγχον ἐσομένην " ἀπῇει πρὸς 
τὴν χήραν, διδάσχων ἅπαντας ὅτι δικαίως ἐχείνην 
τὴν χόλασιν ὑπομένουσιν Ἰουδαῖοι. Καὶ γὰρ ὅταν 
μέλλῃ τινὰς χολάζειν ὁ Θεὸς, οὐχ ἁπλῶς ἐπάγει τὴν 
σιμωρίαν, οὐδὲ τῇ τῆς οἰχείας χρίσεως ἀρχεῖτας 


pep, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἀνθρώποις διὰ τῶν πραγμάτων 


ἀπολογεῖται, ὥσπερ ἐν χοινῷ δικαστηρίῳ χρινόμενος 
ταῖς τῶν πολλῶν ὑπονοίαις. Καὶ καθάπερ ol δικά- 
ζοντες, ὅταν μέλλωσί τινα τὴν ἐπὶ θάνατον ἄγειν 
ὀδὸν, ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ βήματος προχαθίσαντες, καὶ τὰ 
παραπετάσματα συνελχυσθῆναι χελεύσαντες, χαὶ τὴν 
πόλιν αὑτὸξς περιστήσαντες ἅπασαν, οὕτω χαθάπερ 
ἐν θεάτρῳ χοινῷ διχάζοντες πρὸς τὸν κατάδιχον, ὑπὸ 
ταῖς ἁπάντων ὄψεσι χαὶ ἀχοαῖς τὰς πεύσεις ποις᾿ 

μενοι, χαὶ τὰ ὑπομνήματα τῶν ἐκείνοις τετολμημε- 
νων ἀναγνωσθῆναι χελεύοντες, χαὶ αὐτὸν τὸν de 

θυνον τῶν αὐτῷ τετολμημένων γενέσθαι κατήγορον 


“παρασχευάζοντες, τότε τὴν ψῆφον ἐπάγουσιν " οὕτω 


καὶ ὁ Θεὸς, καθάπερ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ βήματος, τοῦ 
τῶν Γραφῶν χηρύγματος προχαθίσας, καὶ τὴν οἰχου- 
μένην ἅπασαν περιστήσας, ὑπὸ ταῖς ἁπάντων ὄψεσι 
καὶ ἀχοχῖς ποιεῖται τῶν ἁμαρτημάτων τὴν ἐξέτασιν, 
οὐχ ὑπομνήματα ἀναγνωσθῆναι κελεύων, οὐδὲ γράμ- 
ματα παράγων εἰς μέσον, ἀλλ᾽ αὐτοῖς ἡμᾶς τοῖς τῶν 
καταδίχων ἐφιστῶν ἁμαρτήμασιν. 

δ΄. "Ὅτε γοῦν τοὺς χαλεποὺς χεραυνοὺς χατὰ τῶν Σο- 
δομιτῶν ἀφεῖναι ἤμελλε, xal δήμους χαὶ πόλεις ἀναρ- 
πάζειν ἐχ μέσου τῆς χώρας διὰ τῆς φοδερᾶς φλογὸς 
ἐχείνης, ὅτε τὸν χαινὸν χαὶ παράδοξον ὑετὸν ἐπὶ τὴν 
γὴν ler, τοῦ προτέρου φριχωδέστερον ὄντα, ὃν πρῶ» 
τὸν χαὶ μόνο! ἥλιος ἐπεῖδεν A τοιοῦτον πρὶν « ἢ 
τὴν χόλασιν ταύτην ἐπαγαγεῖν, ἔδειξε τῶν μελλόντων 
κολάζεσθαι τὴν πονηρίαν ἡμῖν, οὐχὶ γράμματα ἀνα- 
γινώσχων, καθάπερ ἔφην, ἀλλ᾽ αὐτὰ εἷς μέσον π2ῤ- 
ἀγαγὼν τὰ ἁμαρτήματα. Διὰ τοῦτο γοῦν ἔπεμψε τοὺς 
ἀγγέλους, οὐχ ἵνα τὸν Λὼτ ἐξαγάγωσι μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα 
σοι δείξωσι τὴν παρανομίαν ἐχείνων" ὃ δὴ καὶ γέγο- 
νεν. Ἐπειδὴ γὰρ αὑτοὺς ὁ Δὼτ ὑπεδέξατο, τὴν οἱ» 
χίαν ἐπολιόρχουν τοῦ ξενοδόχου πάντες, περιιστάντες 
[551] χύχλῳ. Ἐστρατήγει δὲ τῆς πολιορχίας ἄτοπος 
ἔρως. καὶ μίξεως ἐπιθυμία παρανόμου, καὶ ἡλικίας 
χαὶ φύσεως ὄρους ὑπερδαίνουσα. Οὐδὲ γὰρ νεανΐίσχοι 
“εριέστησαν μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ πρεσδῦται" va 
οὐδὲ ἡ πολιὰ τὴν λύτταν κατέπαυσεν, οὐδὲ τὸ γῆρας 


Savil. in mirg. conj ἐπεῖδε τοιοῦτον᾽ πρίν. 
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τὴν μανίαν ἔσδεσεν, ἀλλ᾽ ἦν ἰδεῖν iV λεμένι ναυάγιον, 
ἂν γήρᾳ παράνομον ἐπιθυμίαν. Kal οὐδὲ ἐνταῦθα 
ἔστησαν τῆς“ παρανομίας, ἀλλὰ τοῦ Λὼτ ὑποσχομένου 
«τὰς ἑαυτοῦ παραδώσειν θυγατέρας, οὐδὲ οὕτως ἀφ- 
teravro, ἀλλ' ἐπέχειντο, λέγοντες μὴ πρότερον ἀπο- 
σιήσεσθαι, ἕως ἂν τοὺς ἄνδρας λάδωσι xa μεγάλα 
ἠπείλουν δώσειν χαχὰ τῷ τὰς ἑαυτοῦ θυγατέρας ὑπο- 
σχομένῳ δώσειν διὰ τὴν εἷς τοὺς ξένους τιμήν. Εἶδες 
πῶς πανταχόθεν ἔδειξε τῶν Σοδομιτῶν τὴν καχίαν, 
καὶ τότε τὴν τιμωρίαν ἐπήγαγεν ; Ἵνα γὰρ μὴ μετὰ 
ταῦτα ὀρῶν κολαζομένους αὐτοὺς καταχλασθῇς διὰ 
«ὃ μέγεθος τῆς συμφορᾶς, μηδὲ μετ᾽ ἐχείνων ἐγχαλῇς 
τῷ Θεῷ, ἀλλὰ μετὰ τοῦ Θεοῦ χατακρίνης ἐχείνους, 
προλαδὼν τῇ τῆς πονηρίας ἀποδείξει, πάντα προ- 
ανήρπασεν αὑτῶν τὸν ἔλεον, τῆς πρὸς αὐτοὺς συμ- 
“παθείας ἀπαγαγὼν ἡμᾶς. O δὴ καὶ νῦν ἐπὶ τοῦ προ- 
, φήτου πεποίηχεν. Ἵνα μὴ θεωρῶν ὑπὸ τοῦ λιμοῦ 
διαφθειρομένους τοὺς Ἰονδαίου; ἀλγῇς, δείκνυσί σοι 
τὴν ἀκανθρωπίαν αὑτῶν καὶ τὴν ὠμότητα, καὶ τῆς 
φιλοξενίας τὴν σπάνιν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον οὐχ ὑπεδέ- 
ξαντο τὸν προφήτην, ἀλλὰ καὶ ἀποχτείνειν ee 
καὶ τοῦτο δῆλον d τῶν Θεοῦ ῥημάτων. Οὐ γὰρ εἷ- 
κεν, Ἀναχώρησον, μόνον, ἀλλὰ καὶ, Κρύθηθι. Οὐχ 
ἀρκεῖ γάρ σοι πρὸς σωτηρίαν ἡ φυγὴ, ἀλλὰ δεῖ χαὶ 
λαθεῖν μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας“ δῆμος γάρ ἐστιν 
Ἰουδαϊχκὸς, δῆμος αἱμάτων διφῶν προφητιχῶν, καὶ 
ταῖς τῶν ἁγίων ἐμμελετήσας σφαγαῖς “ ἀπὸ τῶν 
κροφητικῶν αἱμάτων ἀεὶ τὰς ἑαυτῶν ἤμαξαν δεξιάς. 
Καὶ, ὅτε μὲν ἐχ τῆς Ἰουδαίας αὐτὸν ἐξέπεμψεν, 
Aci καὶ χρύθηθι, φησίν" ὅτε δὲ πρὸς τὴν χήραν 
ἀπέστελλεν, Ἐγὼ, φησὶν, ἐντελοῦμαι αὐτῇ. Ὁρᾷς 
κῶς ἔχεῖθεν μὲν φεύγοντα μετὰ πολλῇς ἀσφαλείας 
τοῦτο ποιῆσαι προστάττει ἐνταῦθα δὲ χαταφεύγοντα 
μετὰ πολλῆς παῤῥησίας χαὶ τοῦ θάῤῥους ἀπιέναι 
μελεύει: 

ε΄. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον͵ ἀλλά τι καὶ ἕτερον ᾧχονόμη- 
ται διὰ τῆς τοῦ προφήτον πρὸς τὴν χήραν παρουσίας. 
Ἵνα γὰρ μὴ μετὰ ταῦτα ὀρῶντές τινες τὸν Χριστὸν 
μετὰ τὰς πολλὰς καὶ ἀφάτους εὑργεσία; τὰς ἐπὶ «ἧς 
Ἰουδαίας, μετὰ τοὺς μυρίους νεχροὺς, ode ἀνέστησε, 
μετὰ τοὺς τυφλοὺς, οὖς ἀναδλέψαι ἐποίησε, μετὰ τοὺς 
λεπροὺς, obe ἐχάθηρε, μετὰ τοὺς δαίμονας, οὖς ἀπ- 
Moe, μετὰ τὴν θαυμαστὴν καὶ σωτήριονδιδασκαλίαν, 
παρὰ μὲν τῶν εὐεργετηθέντων ἐλαυνόμενον, παρὰ δὲ 
τῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι τιμώμενον, οὐδὲν τοιοῦτον εἰδότων 
οὔτε ἀχηχοότων, θαυμάζωσι, διαπορῶσι, χαὶ ἄπιστον 
τὸ πρᾶγμα εἶναι νομίζωσιν - ἄνωθεν καὶ πρὸ πολλοῦ 
τοῦ χρόνου διὰ τῶν δούλων τὴν Ἰουδαϊχὴν ἀγνωμο- 
σύνην διδάσχει, καὶ τῶν ἐθνῶν φιλοφροσύνην ἡμᾶς 
παιδεύει. Οὕτω γοῦν τὸν Ἰωσὴφ, οὖς παρεγένετο 
θρέψων ἐχεῖνος, καὶ ἀνελεῖν ἐπεχείρησαν, ἄνθρωπος 
δὲ βάρδαρος εἰς μεγίστην ἤγαγε τιμήν. Οὕτω τὸν 
[552] Μωσέα ἀπήλασαν οἱ εὐεργετηθέντες Ἰουδαῖοι, 
ὑπεδέξατο δὲ ἄνθρωπος βάρδαρος Ἰωθὼρ, καὶ πολλῆς 
αὐτὸν φιλοφροσύνης ᾿ξίωσεν, Οὕτω τὸν Δαυὶδ ἀπ- 
ἤλασε μὲν ὁ Σαοὺλ μετὰ τὴν τοῦ Γολιὰθ χεφαλὴν, μετὰ 
τοὺς μυρίους κινδύνους, οὖς καὶ αὐτῷ xa τῇ πόλει 
πολλάχις ἐπαγομένους ἔλυσεν " ὑπεδέξατο δὲ ᾿Αγχοὺς 
ὁ βαρδάρων βασιλεὺς, καὶ εἰς πολλὴν ἤγαγΞς τιμήν. 


8. ΣΘΑΝΝΙΒ ΟΗΒΥΘΟΒΤΟΝΙ ARCHE. ΓΟΝΘΤΑΆΝΤΙΝΟΡ. 
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Οὕτω καὶ νῦν τὸν Ἠλίαν ἀπήλασαν μὲν ᾿ἰουδαῖοε, 
ö & Ὅταν οὖν dv : 
e ἢ χήρα. ἴδῃς Χριστὸν 


ἔλεγεν, ὅτι Πο.2. 
A χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡλίου, καὶ πρὸς 
οὐδεμίαν ἀποστάη Ἡλίας, εἰ μὴ πρὸς τὴν x 
par τὴν ἐν Σαρεφθοῖς τῆς Σιδῶνος. ᾿Αλλ᾽ de 
ἐχεῖνο ἄν τις διαπορήσειε, εἴ δήποτε τὸν οὕτω 4 
σαντα ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης θλίδεσθαι καὶ στενο. 
χωρεῖσθαι ἀφῆχεν ὁ Θεὸς, νῦν μὲν εἰς τὸν χειμάβ-- 
e πέμπων, νῦν δὲ πρὸς τὴν χήραν, νῦν δὲ εἷς 
ἄλλο χωρίον, καθάπερ τινὰ τόπους K 
τόπων ἀμείδειν καρασχευάζων. Ὅτι γὰρ ἐθλίδετο 
χαὶ ἐστενοχωρεῖτο, ἄχουσον καὶ W Παύλου λέγον- 
τος, Περιῆιλθον ἐν μη λωεαῖς, ἐν αἰγείοις δέρμα» 
σεν, ὑστερούμενοι, θ.λιδόμενοι, κακουχούμενοε. 
Τίνος οὖν ἕνεχεν θλίδεσθαι αὐτὸν συνεχώρησεν; ER 
μὲν γὰρ ὑπὲρ τῶν εἰς αὑτὸν Ah ταύτην 
ἀπήτει τοὺς Ἰουδαίους τὴν δίχην, εἰκότως ἂν «ες 
ἔφησε τῇ στενοχωρίᾳ τῆς θλίψεως αὐτὸν λαμβάνειν 
πεῖραν, ὥστε γενέσθαι πραότερον, καὶ χαθυφεῖναι 
τῆς ὠμότητος. Εἰ δὲ οὐχ ὑπὲρ τῶν εἰς αὑτὸν γινομέ-- 
vo αὐτοῖς μνησιχαχῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ εἧς εἰς τὸν Δεσπό- 
τὴν ἀσεδείας καὶ ὕδρεως τηχόμενος, ταύτην ἐπήγα- 
γεν αὐτοῖς τὴν συμφορὰν, τίνος ἕνεχεν χαὶ αὐτὸς wor- 
νωνεῖ τῶν δεινῶν, καὶ οὐχ ἀπολαύει πολλῆς τῆς ἀν- 
ἐσεως καὶ ἀδείας - Ὅτι εἰ κῶν ἄλλων καχουχουμάνων 
καὶ τῷ λιμῷ διαφθειρομένων, αὐτὸς ἀνέσεως καὶ τρα- ᾿ 
πέζης ἀπέλαυε πλουσίας, ἴσως ἄν εἰς ἐνόμισεν ὧμό- 
τητὸς εἶναι τὸ γεγενημένον. θαυμαστὸν γὰρ οὐδὲν 
ἐδόκει, εὐθηνίας ἀπολαύοντα, τοῖς ἀλλοτρίοις ἐντρυ- 
φᾷν καχοῖς. Διὰ τοῦτο ὁ Θεὸς αὐτὸν die ποινωνῆ- 
σαι τῆς συμφορᾶς, καὶ πεῖραν λαδεῖν τῷν συμόάντων 
δεινῶν, καὶ μετασχεῖν τοῦ λιμοῦ, ἵνα μάθῃς ὅτι οὗ 
λιμὸς, ἀλλὰ θεῖος ἦν ζῆλος παρ᾽ αὐτῷ. Οὐ γὰρ ἂν 
εἵλετο στενοχωρούμενος οὕτω, καὶ ὑστερούμενος, καὶ 
θλιδόμενος, χαὶ καχουχούμενος, μὴ λῦσαι τὴν A- 
Au, εἰ μὴ ἀπὸ πολλοῦ τοῦ ζήλον τὴν μακαρίαν ἐχεῖ- 
νὴν ἀφῆχς φωνήν. Διόπερ καὶ ἥδιον ἦν αὐτῷ στενο- 
χωρεῖσθαι, χαὶ σωφρονιζομένους αὐτοὺς ὁρᾷν, N de 
ἀνάγχης ἀπαλλαγέντας τῆς ἐπικειμένης, πρὸς τὴν 
προτέραν ἀσέθδειαν ἐπανελθόντας ἰδεῖν. 


ς΄ Τοιαῦται γὰρ πανταχοῦ τῶν ἁγίων αἱ ψυχαί: ö 
τῆς ἑτέρων διορθώσεως τὴν ἑαυτῶν ἀσφάλειαν προ- 
διδόασιν. Ἵνα οὖν μὴ τις λέγη, ὅτι διὰ τὴν ὠμότητα 
ἐπέτεινε τὸν λιμὸν, ἀφῆχεν αὐτὸν χοινωνῆσαι τοῦ 
λιμοῦ, ἵνα μάθῃς τοῦ προφήτου τὴν φιλοσοφίαν. Καὶ 
1553] χωρὶς τούτου δὲ, ἐπειδὴ εἴωθέ πως ἡ τῶν da- 
μάτων φύσις τούς τε θαυματουργοῦντας ἐπαίρειν, 
τούς τε ὁρῶντας θαύματα μείζονα τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως περὶ αὐτῶν πείθει ἐπινοεῖν " καὶ ταῦτα ἀμφό- 
τέρα διωρθώσατο, τὴν τῆς φύσεως ἐναλλάξας ἀσθέ-- 
νειαν. Καὶ ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, ἐχ τῆς τοῦ Παύλου 
φωνῆς ῥάδιον μαθεῖν. Ὅτι μὲν γὰρ ἐπαίρει τὰ θαύ- 
ματα, ἄχουσον τέ φησι" Καὶ τῇ ὑπερδο.ῇ τῶν ἀπο- 
καλύψεων ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σχός- 
oy τῇ σαρκὶ, ἄγγελος Σατᾶν, lra μὲ κολαρίζῃ. 
Ὅτι δὲ χαὶ τοὺς ὁρῶντας τὰ θαύματα καὶ τοὺς ἀχού- 
οντας μείξονα πείθει περὶ τῶν θαυματουργούντων 
ἐπινοεῖν, καὶ τοῦτο ἐκεῖθεν δῆλον. Εἰπὼν γὰρ περὶ 
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cus sünzit, sed videre erat in portu nauſragium, 
inlquam in geneetute eupiditatem. At non hue usque 
unlum progress est illorum ienprobitas, sed et cum 
Ahas suas traditurum se Lot polliceretur, ne εἷς 
idem recesserunt, sed urgebant dicentes non 8e 
prius quam viros accepissent recessuros; 8666 gra- 
vis ima illaturos mala minabantur ei, qui ut hospi- 
übus honorem deſerret, filias δθδε te promiserai tra- 
Aiturum. Vides εἰ oni ex parto Sodomiiarum ne- 
quitlam demonstirarit, ac deinde pœnam illis intule- 
rit? Ne enim postea eum eos aſſecios aupplicio 
videris, propter ealamiiatis maguitudinem aniino 
frangaris, neque cum illis Deum sceuses, sed ilios 
eum Deo condemues, antea demonstrau illorum 
umprobitate onnem erga lllos misericordim oerasio- 
nem preripult, οἱ nos ab emal commiserallone in 
mos avoeavit. Quo οἱ aune erg propheiam pre- 
tit. Ne ſame conſectos Intuens Judzeos doleres, 
immanitatem Ilorum ei crudelitatom ostendii, et 
quam raro comiter peregrinos exeiperent. Non enim 
ssum propheiam non zusceperunt, sed et 8e inter- 
ſoeturos minabantur: id quad e Dei verbis colligi- 
iur. Non enim alt tantum, Nerede, sed eilam, 40 - 
Seonders (S. Reg. 17. 5). Non guſſieit ad talutem 
ἔυξα, sed et oportet ut ie diligenter occulies: popu- 
us quippe Judaichs est, populus sasguinem sitiens 
Frenbeiarum, et In saneils necandis exereitatus: 
semper manus δῦ86 propheuco sanguine eruentarunt. 
Et eum illum quidem emittebat ex Judæa. Vads et 
abecondere, inquit: cum autem ad viduam miuebat: 
Ego, linquit, illi mandabe ( Tbid. v. 9). Vides, ut 
ind quidem ſugientem jubeat Illud eum multa ἐδ» 
tiene præstare; huc autem eonſugientem magua eum 
fadueia pricipiat ei tecuriiate discedere : 

5. Cur ab aliis ejactus, a vidus euscepeus propheia: 
eur Heliam Deus aſtigi ioerit. — Neque solum hoe, 
sed et aliud per hune prophetæ advenium ad viduam 
providit ac disposuit. Ne enim postea eum Chris tum 
vonnulli cernerent post multi ei immensa beneficia 
in Judæam collatia, posi innumeros mortuos quos 
suscitaverat, post cœõS8, queis visum reslituerat, 
Ροεῖ leprosos, quos mundaverat, posi dæmones. 4008 
ejecerat, post admirabilem salutaremque docirinam, 
ab illis, quos devinzerat beneſlciis. esse vexalum, et 
8 gentilibus honore aſſectum, qui nihil viderant, nee 
audlverant, mirarentur, dubitarent, ei rem esse In- 
credibilem exisumareni: prius ac mulio ante iempore 
per ser vos suos, εἰ quam improbi ſuerint Judæi nos 
docet, οἱ quam comes οἱ humani ſuerini ventiles nos 
instruit. Sic nimirum οἱ Joseph illi, quibus ipse ciba- 
ria ministraiurus advenerat, eam necare conati 
zun: homo autem barbarus in summum illum hono- 
rem evexit. Non aliter Moysem, quem beneſicio 
aſſecii ex pulere Judær, homo barbarus Jotbor exce- 
pit, ei multam in eum comitatem εἰ huinanitatem 
exhibuit. Sic Davidem Saul post ainpulatum Goliath 
raput ejecii, post mille pericula qu: x ab ejus eivitalis- 
que cerweibus spe depulerat: Anchus auiem rex bar- 
darorum excchit, οἱ in inagnum honorem cvexit, lia 
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δὲξ 
nune οἰἶδαι Hlellam expulere Judæi, sed vidua ϑυϑοθ» 
pit. Quando igiiur Chrisium ab Illis repalaum videris 
erxcepium a gentibus, animadversis antea ἤβητίδ, ne 
prodentem 26 rei veritatem mireris. Audis ergo 
Christum bhodie diceniem. et hoc ipsum gabindl- 
eantem. Cum enim Judæos indignantes alloqueretur, 
dierbat, Malfa vidue erant in diebne Heiie, et ad un- 
lam missen est Helias, nisi ad viduam, qu erat in 
Sarephi is Sidonie (Luc. ἃ. 345). Sed quæret ſorusse 
quisplam, quam ob causam eum qui tantum pro Dei 
gloria zelum præ 20 tulerat, vexari Deus permiserit 
οἱ aſſligi, cum eum ad torrentem nunc miiieret, 
nune ad viduam, nuue allum in iocum, iamquam ex- 
zulem quemdam volens locum ex loco mutare. 
Veratum enim εἰ alflictum ſuisse audi quo paeto 
Paulus eilam iestetur: Circuierunt in melotis, in με! ἢ - 
bus capriris, egentes, angustiati, aſticti (Η εὐ. 11. 37). 

Cur Igitur illum alvit alſigi ? Nam δἱ quidem ob 68 
peecala qua in ipsum admiserant, has ἃ Jadæis po- 
nas ezegisset, merito dixisset eum veratione ista 
perieulum aſſſieiionis ſecisse, ut miũior ſerei et non- 
nibil de erudeliiato remiuleret: si autem non quod 
malorum meinor esset, que ab illis passus ſuerat, 
sei quod propier eorum ad versus Dominum impro- 
biiatem et insolentiam eontabesceret, hane {18 eale- 
milatem invebebat: qua de causa in eonsortlum et 
ipse malorum vocatur, nee multis delleils ae securi- 
tale perfruiiur? Quia nimirum si dam ali ealamiiate 
premerentur, et ſame perirent, ipse delieiis ei opi- 
para mensa ſrueretur, illud ſoruusse ſactum quispiam 
erudelltati tribulsset. Nihil enim mirum ſuisset vi- 
sum, hominem, cui aſſatim euncia suppelerent, alio- 
rum malis obleetari. Idcirco partieipem eum este 
calamitatis permisit Deus, et oxperiri mala quæ scei- 
debant, ae ſamem pati, ui discas non ſamem apud 
illum, sed zelum ſuisse. Neque enim sie in angustias 
redactus, egestate pressus, vexalus, et aſſlieius ad- 
quei potuisset, ui minas rescinderet, nisi pre nimio 
relo beatam illain vocem emisisseti. Quocirea jueun- 
dius illi ſuissei afſligi, aique eastigatos illos cernere, 
quam urgendi neeessitate liberaios ad priorem rever- 
gos impieiatein videre. 

6. Tales euim sunt ubique anima ganciorum : ut 
cæteri resipiscani, securitatem suam periculo ex po- 
nun. Ne quis dicerei eun pr nimia erudelitato ſa- 
mem auxisse, participem eum fleri ſamis permisit, ut 
pliilosophiam prophetæ cognoscas. Præierea vero 
cum soleat plerumque miraculorum natura eos, qui 
miracula palrant, eſſerre, auue eorum speciatores in 
eam mentem impellere, ut aliquid in eis bumana 
natura subliinius esse arbiirentur: bis etiam duobus 
remedium adhibuli, ei naturæ inſirmĩutem immuia - 
vit. c autem zu se habere, ſacile ſuerii ex Pauli 
vocibus intolligere. Nam miracula quidem eſſerre s- 
lere, audi quo pacio testelur: Et n magniludo rere 
lationum eæxtollat me, datus est mihi stimnlus carnis 
me, angelus Salanæ, ul me colaphizet (2. Cor. 12. 7). 
Eſlicere porro miracula, ui qui ea ceruunt, majorem 
concipiant obi, çαm de illis, ἃ quibus cduntur, hoc 
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eilam inde conslai. Cum enim snarum revelauonum 
ſeciaset menlionem, addii, Nam εἰ voluero gloriari, 
non ero intipiens : verilalem enim dicam (2. Cor. 12. 6). 
Cur non igiiur gloriaris ? Parco aulem, ue quis in m 
enistimtet, au pra id quod videt me, aul aliguid audit eæ me. 
Ne igiiur tale quĩdpiam pruophetæ aceiderei (licei enim 
llelias esset, homo tamen erai), immis cult miruculo 
naturæ deſectum. Propierea qui cælo imperaxii, fami 
non ĩmperavii: qui torræ partum coliibuit, ventris repri- 
mere necessiiatem non potuit, sed muliere vidua indi- 
tzuit, ut divinam graliam agnoscas, ei humanam simul 
inſirmitatem. Non ad hoc tantum ſacium illud proſuit, 
sed ad aliud quidpiam nihilo minus isto. Ouodnam il- 
lud tandem? Ut cum ie uuispiam ad prophetæ relum 
ſuerit adhortatus, non animum despondeas, nec de- 
speres, quod liontinem 6856 alierius naiuræ arbitreris, 
ideoque lantam apud Deum ſiduciam habuisse. Quad 
quidem innuĩt quispiam cum dizi: alias homo erat 
timilis nobis pascibilis (Jac. 5. 17): quasi dicerei: No 
innpossibile arbitreris esse, ad idem cum illo philo- 
sophio ſastigium pervenire: nam et ejusdein ille 
particeps ſuit nature. Verunntamen admirabile ac 
divinum illud ejus proposiium multo cæteris eum 
sublimiorem oslendit. 

7. Sed jam iempus est, ut ad viduam redeamus. 
Venit, inquit, in Sarephilka Sidonis, el invenit un /i · 
rem viduam colligentem ligna (3. Reg. 17. 10). Digna 
dlomestica paupertale hactenus sunt vestibula. Ouid 
igiiur? nuin reiro enuversus est, cum talia vidisset 
huspitalitatis exordia? Nequaquam; quippe qui sen- 
tenliam divinam audierat: sed clamavit post eam, et 
dizi: Sume vero mihi aquam, εἰ irit, ut zumerei (Ib. 
v. 11). Vere generosa ei sapiens mulier, ac nisi paulo 
videntur audacius hoc dietum, ipsa etiam prophet 
maznanimitate digna: imo nullo pacio debet audax 
ilud dietum videri: nisi enim digna ſuisset, nequa- 
duam habita digna ſuisset, quæ gancium illum exci- 
peret. Quemadmodum ei ad discipulos dizi Christus, 
In qunmcumque ciritatem aut castellum intraveritis, 
interrogate, quis in ea dignus αἷς, et ibi uianete (Matih. 
10. 11): it Deus lic quoque quomam pr omnibus 
dignam noxrerat δῆς mulierem, qu propheiam 
susciperet, propierea cæteris omnibus omissis illue 
euin misit. At δ ἢ ex rebus ipsis nobilitatem ejus 
videamus. Sume mihi, inquit, aynam in vase. Magna 
sane mulieris humanitas. Quod enim responderit, 
quod in colloquium ejus venerit, quod illum corri- 
piens iotam civiuiem ad puniendum saerum illud 
caput non vocaverii, nonne siupore et admiratione 
dignum videtur ? Siquidem merito ſamis adactam 
uocessitate mulierculam eo usque ſuisse iracundia 
commolam, ex hoc Judaico exemplo cagnosce. 

Eliscus duplex Helius.— Discipulus Heli Elisæus, 
duplex Helias (duplicem enim magisirum in discipulo 
licebat intueri), ſamem posiea prophetavii; non ipse 
immisit sicut Ilelias, sed venturam prædixii. Ouid 
erzu rex, qui temporibus illis regnabat? Induius est 
tarco, inquii: siquidem humiliavit eum calamitas: 
zie damen humiliaius cum lamentantem mulierein 
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audlisset propter ea quæ ſamis causa accident, 
tanta tum exarsit iracundia, ut conſesiim exclamark 
ac dizerit: Hœc ſacia: nut Deus et ler acljiciat, δι 
glabit capm Efisæi fi Saphat cuper ipeusm δοάϊε (ἃ. 
Reg. 6. 31). Vidisün regis iracundiam? vide mulie- 
ris aapiendam: hæc enint invento eo qui non ſamem 
prædixerat, sed invexerat, eum prope ciriuatem esset, 
non indignata esl, non excandult, non eæteros ad 
supplicium sumendum vocavil, sed modestissime 
paruii. 

8. Scitis autem quo pacto, εἱ quando negotio quo- 
piam simus occupati, ne familiares quidem a penu- 
mero lubenter aspiciamus, sed et adversus cos in- 
dignemur: cum vero tanta etiam aſflbetio ingruerit, 
vel ipsum eliam lumen molesliam nobis videtur 
erhibere: id quod rursus ex Judaico patet exemplo. 
Sane quidem cum venisseli Moyses, et innumern 
Judœis annuntiatset bona, liberationem a iyrannide, 
libertatem, ei in antiquam patriam reditum: Viden- 
tes eum, inquit, non audierunt eum pr pusiilaniai- 
late, el operibus duris (Exod. 6. 9). Illi tam ſaustum 
nuntium ſerentem cum vidissent, aversati zun: 825 
venienlem prophelam cum vidisset, non ut ſamem 
depelleret, sed ut illam gravarei, nihil ei tale acci- 
dit. Ei illi quidem adeo diſſeiles ae morosi erant 
propler operum laborem: hæe autem non labore, 
sed ſame vebementer afllicta (magnum quippe est 
inter laborem ſamemque discrimen), non modo vi- 
rum non aversala est, sed etiam totam suam pau- 
periotem exhausit, ut eum susciperet, qui famem 
illis induterat. Et ivit ut umeret aquam, inquit, et cla- 
marit proplieta, εἰ dixit, Sumæ mii jam etiam panem, 
et comtedam (5. Reg. 17. 11). Quid igitur mulier? No 
hoc quidem ægre ſert, sed quid ait? Vir Dominus 
Deus tuns, zi est mii panis aubcinaritiug, nisi quantum 
pugillus ſurinæ (1b. v. 18). Quam ob causam jurat :? 
Panem peut propheta, cæterum illa panem non 
habebat. Timuit ergo, ne forte dum illa coqueret, 
torreret, præpararet, deinde tardaret, more impatiens 
propheia discederei, et præeda hospitaliiauis auſu- 
geret. Propierea juramento illum præocenpavii di- 
ceus, non sibi ſarinam deesse, verum subeineridam 
panem sibi non esse, ſarinam esse. Neque juramenio 
solum ſidem facit, sed et ipsa rerum que ſiunt de- 
monstratione. Ecce enim, inquit, colligo duo ligna, et 
ingrediat, et ſaciam illa fils meis, et comedemus, εἰ 
morienmr. 

Nullam relinguit ercusationem diritibus viduas.— 
Audiant qui magnificas ædes construunt, ei sum- 
pluosa prædia mercantur, ac ſamulorum greges per 
ſorum traducunt: vel potius et locupletes οἱ paupe- 
res audiani omnes: nulli enim post viduam istam 
exeusatio relinqueiur. Tam multis illa impedimenũis 
intricata erat, sed illa tamen jinlerrupit ei tran- 
scendit. Audi vero. Alienigena erat: unum est hoe 
impedimeutum. Sidonia; secundum impedimentui. 
Non enim par est conditio, si alienigena sis quovis 
pacto, et si ex Sidoue oriundus improbissima civitato: 
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τῶν ἀποκαλύψεων τῶν αὐτοῦ, φησίν’ Für γὰρ καὶ 
θελήσω καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων" d 
θειαν γὰρ ἀρῶ. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὗ χαυχᾶσαι; Φεί- 
δομαι δὲ μή τις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει 
μα, N ἀκούσῃ τι ἐξ ἐμοῦ. Iva οὖν μὴ καὶ ἐπὶ τοῦ 
προφήτου τοιοῦτόν τι συμδῇ ( εἰ γὰρ χαὶ Ἡλίας ἦν, 
ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἦν), ἐγχατέμιξε θαύματι τὸ τῆς φύ- 
σεως ἐλάττωμα. Διὰ τοῦτο ὃ τῶν οὐρανῶν κρατήσας, 
«ἧς πείνης οὐχ ἐχράτησεν" ὃ τὰς ὠδῖνας τῆς γῆς 
ἐπισχὼν, τῆς γαστρὸς τὴν ἀνάγκην ἐπισχεῖν οὐκ ἴσχυ- 
δεν, ἀλλὰ χῆρας ἐδεῖτο γυναιχὸς, ἵνα μάθῃς καὶ τὴν 
θείαν χάριν, καὶ τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν. Οὐχ εἰς 
τοῦτο δὲ μόνον ὠφέλει τὸ συμδὰν, ἀλλὰ καὶ εἰς ἕτερον 
οὐχ ἔλαττον τούτου. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ἵν᾽ ὅταν σε 
παραχαλῇ τις πρὸς τὸν τοῦ προφήτου ζῆλον, μὴ 
καταπέσῃς, μηδὲ ἀπογνῷς νομίζων ἑτέρας εἶναι τὸν 
ἄνθρωπον φύσεως, καὶ διὰ τοῦτο τοσαύτην πρὸς τὸν 
Θεὸν ἐσχηχέναι τὴν παῤῥησίαν. Ὅπερ οὖν καί τις 
ἡνίξατο εἰπών: Ἡλίας ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν ἦν ἄνθρω- 
og μονονουχὶ λέγων, Μὴ νομίσῃς ἀδύνατον εἶναι 
πρὺς τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ φθάσαι τῆς φιλοσοφίας τὴν 
κορυφὴν καὶ γὰρ καὶ ἐχεῖνος τῆς αὐτῆς ἐκοινώνησε 
φύσεως. AW ὅμως h θαυμαστὴ καὶ θεία προαίρεσις 
τολὺ τῶν ἄλλων αὐτὸν ὑψηλότερον ἔδειξεν. 

d. ᾿Αλλὰ καιρὸς λοιπὸν πρὸς τὴν χῆραν ἐπανελθεῖν. 
Hd, φησὶν, εἰς Σαρεφθὰ τῆς Σιδῶνος, καὶ δὖρε 
γυναῖκα χήραν συλλέγουσον ξύλα. "Αξια τῆς lv- 
zou πενία: τέως τὰ προπύλαια. Τί οὖν ; ἀπετράπη 
τοιαῦτα τῆς φιλοξενίας ἰδὼν τὰ προοίμια ; Οὐδαμῶς" 
θείας γὰρ ἦν ἀχηχοὼς ἀποφάσεως " ἀλλ᾽ ἐδόησεν 
ὀπίσω αὐτῆς, καὶ εἶπε, Λάδε δή μοι ὕδωρ, καὶ & 
ρεύθη uber. "Ὄντως γενναία καὶ φιλόσοφος ἣ γυνὴ, 
καὶ εἰ μὴ τολμηρὸν εἰπεῖν, καὶ αὑτῆς τοῦ προφῆτον 
μεγαλοψυχίας ἀξία " μᾶλλον δὲ οὐ τολμηρὸν εἰπεῖν’ 
εἰ γὰρ μὴ ἦν ἀξία, οὐκ ἂν ὑποδέξασθαι κατηξιώθη 
τὸν ἅγιον ἐχεῖνον. Καθάπερ ὁ Χριστός φῆσι προς 
Se μαθητάς" ὅτι Εἰς ἣν δὲ ἂν adde ἢ κώμην 
εἰσέλθητε, ἐρωτήσατε ric ἄξιος ὃν αὑτῇ. κἀχεῖ 
μείνατε" οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ὁ Θεὸς, ἐπειδὴ μάλιστα 
πάντων ἀξίαν ἤδει τὴν γυναῖχα τοῦ δέξασθαι τὸν po- 
φήτην, διὰ τοῦτο τὰς ἄλλας πάσας ἀφεὶς, ἐκεῖσε ab- 
τὸν ἔπεμψε. Πλὴν ἀλλὰ καὶ δι᾽ αὐτῶν τῶν πραγμά- 
vy ἴδωμεν αὑτῆς τὴν εὐγένειαν. Λάδε δή μοι, φησὶν, 
ὕδωρ eic ἄγγος. Πολλὴ ἢ [564] φιλοφροσύνη τῆς γυ- 
ναικός. Ὅτι γὰρ ἀπεχρίνατο, ὅτι λόγου μετέδωχεν, 
ὅτι μὴ κατασχοῦσα αὑτὸν τὴν πόλιν ἅπασαν ἐχάλεσε 
πρὸς τὴν τιμωρίαν τῆς θείας ἐχείνης κεφαλῆς, οὐχ 
ἄξιον ἐκπλήττεσθαι καὶ θαυμάζειν ; Καὶ γὰρ ὅτι εἰχὸς 
ἦν τοῦ λιμοῦ τὴν ἀνάγχην πρὸς ταύτην ἐξαγαγεῖν 
“ἢν ὀργὴν τὸ γύναιον, ἐξ Ἰουδαϊκοῦ παραδείγματος 
μάνθανε. 

Ὁ - Ἐλισσαῖος, ὁ μαθητὴς τοῦ Ἡλίου, ὁ διπλοὺς 
Mulas (ἐν γὰρ τῷ μαθητῇ διπλοῦν τὸν διδάσχαλον 
ἮὮ: ἰδεῖν), προτφήτευσε μετὰ ταῦτα λιμόν " οὐχὶ αὖ- 
«ὃς ἐπήγαγε, καθάπερ Ἠλίας, ἀλλὰ μέλλοντα ἥξειν 
«προεῖπε, Τί οὖν ὁ βασιλεὺς, ὁ κατ᾽ ἐχείνους τοὺς 
γρόνους βασιλεύων ; Περιεδάλλετο σάχχον, φησί" x 
γὰρ ἐταπείνωσεν αὑτὸν ἡ συμφορά" ἀλλ᾽ ὅμως οὕτω 
ταπεινωθεὶς, ἀκούσας γυναιχὸς ὀδυρομένγς τινὸς ἐπ᾿ 
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συμόδοι διὰ τὸν λιμὸν, εἰς τοϑαύτην ἐξηνέχθη τότε 
ὀργὴν, ὡς ἀναδοῆσαι εὐθέως καὶ εἰπεῖν, Τάδε ποι- 
ἥσαι μοι d Θεὸς, καὶ τάδε προσθείη, εἰ στήσεται 
ἡ κεραλὴ Ἐλισσαίου υἱοῦ Σαρὰς ἐπ᾿ αὑτὸν σή- 
μερον. Εἶδες τοῦ βασιλέως τὴν ὀργήν; Μάθε τῆς γυ- 
ναιχὸς τὴν φιλοσοφίαν " αὕτη γὰρ οὐχὶ τὸν προειπόντα 
λιμὸν, ἀλλὰ τὸν ἐπαγαγόντα εὑροῦσα, καὶ τῆς πόλεως 
οὖσα ἐγγὺς, οὐκ ἢγανάχτησεν, οὖχ ἢγρίανεν, οὐχ ta- 
ρους πρὸς τιμωρίαν ἐκάλεσεν, ἀλλὰ καὶ μετὰ πολλῆς 


«ὑπήκουσε τῆς ἐπιειχείας. 


. Ἴστε δὲ ὅτι ἐπειδὰν περί τινα χρείαν μεν Hax 
λημένοι, οὐδὲ τοὺς ἐπιτηδείους πολλάκις ὁρῶμεν 
ἡδέως, ἀλλὰ καὶ πρὸς αὑτοὺς δυσχεραΐνομεν " ὅταν δὲ 
θλῖψις τοσαύτη παρῇ, καὶ αὐτὸ τὸ φῶς ἐνοχλεῖν ἡμῖν 
δοχεῖ val τοῦτο πάλιν ἐξ Ἰουδαϊχοῦ μαθεῖν ἔστι - 
ραδείγματος. Ὅτε γοῦν ὧἦλθεν ὁ Μωῦσῆς τὰ μνρία 
«οἷς Ἰουδαίοις ἀπαγγέλλων ἀγαθὰ, τυραννίδος ἀπαλ- 
λαγὴν, ἐλευθερίαν, χαὶ πρὸς τὴν παλαιὰν πατρίδα 
ἐπάνοδον" Ἰδόντες αὑτὸν, φησὶν, οὖκ ἤχονυσαν ab- 
τοῦ ἀπὸ τῆς ὀλιγοφυχίας, καὶ τῶν ἔργων τῶν 
σκχιληρῶν. Ἐκεῖνοι τὸν χομίζοντὰ εὐαγγέλια τοσαῦτα 
ἰδόντες ἐπεστράφησαν " αὕτη δὲ ἰδοῦσα τὸν προφήτην 
ἐλθόντα, οὐχὶ ὥστε λῦσαι τὸν λιμὸν, ἀλλ᾽ ὥστε καὶ 
αὐτῇ γενέσθαι βαρὺν, οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθε. Κἀχεῖνοι 
μὲν οὕτως ἦσαν δυσχερεῖς διὰ τὸν τῶν ἔργων πόνον" 
αὕτη δὲ οὐχὶ πόνου, ἀλλὰ λιμοῦ σφοδρῶς ἐπιχειμένου 
( πολὺ δὲ πόνου χαὶ λιμοῦ τὸ μέσον), οὐ μόνον o 
ἀπεστράφη τὸν ἄνδρα, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν αὑτῆς τὴν 
πενίαν ἐχένωσεν, ὥττε ὑποδέξασθαι τὸν ἐπαγαγόντα 
αὐτοῖς τὸν λιμόν. Καὶ ἐπορεύθη, φησὶ, λαθεῖν ὕδωρ, 
καὶ ἐδόησεν ὁ προφήτης καὶ εἶπε, Λάδε δή μοι 
καὶ ἄρτον, καὶ φάγομαι. Τί οὖν ἢ γυνὴ ; Οὐδὲ ἐν- 
ταῦθα δυσχεραίνει, ἀλλὰ τί φησι; Ζῇ Κύριος ὁ Θεός 


cov, δὶ ἔστε μοε ἐγχρυφίας, dada ἣ ὅσον δρὰξ 


ἀλεύρου. Τίνος ἕνεχεν ὄμνυσιν ; Ἄρτον ἤτησεν ὁ 
προφήτης, αὐτὴ δὲ ἄρτον οὐχ εἶχεν. "Ἔδεισεν οὖν μή 
ποτε κεπτούσης αὐτῆς, ὁπτώσης, καὶ παρασχευαζού- 
σης, εἶτα βραδυνούσης, οὐκ ἀναμεῖνας τὴν ἀναδολὴν 
ὁ προφήτης ἀποπηδήσῃ, χαὶ φύγῃ τῆς φιλοξενία; τὸ 
θήραμα. Διὰ τοῦτο αὐτὸν ὄρχῳ προχατέλαδε λέγου- 
σα, οὐχ ὅτι Οὐκ ἔστι μοι ἄλευρον, ἀλλ᾽ ὅτι Ἐγχρυφίας 
μὲν οὐχ ἔστιν, [555] ἄλενρον δέ ἐστι. Καὶ οὐ διὰ τοῦ 
ὄρχου μόνον αὐτὸν πιστοῦται, ἀλλὰ καὶ δι' αὐτῆς 
τῶν πραγμάτων τῆς ἀποδείξεως. Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, 
δύο ou. ξυιάρια, καὶ εἰσελεύσομαι, καὶ 
ποιήσω αὐτὰ τοῖς τέχγοις μου, καὶ φωγόμεϑα, καὶ 
ἀποθανούμεθα. 

᾿Αχουέτωσαν οἱ τὰς λαμπρὰς οἰχίας οἰχοδομούμε- 
νοι, καὶ τοὺς πολυτελεῖς ἀγροὺς ὠνούμενοι, al οἷ- 
χκετῶν ἀγέλας ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς περιφέροντες " μᾶλλον 
δὲ καὶ εὔποροι καὶ πένητες ἀχουέτωσαν πάντες" οὐ - 
δενὶ γὰρ μετὰ τὴν χήραν ταύτην ἀπολογία ἕσται λοι- 
πόν. Τοσαῦτα ἣν αὑτῇ τὰ χωλύματα, ἀλλ᾽ ὅμως πάντα 
ἐχεῖνα ξιέχοψε χαὶ ὑπερέδη. Ax δέ. ᾿Αλλόφυλος 
ἦν" ἂν τοῦτο τὸ χώλυμα. Σιδωνέα " δεύτερον χώλυμα. 
Οὐδὲ γὰρ ἴσον ὀλλόφυλο;» εἶναι ἁπλῶς, χαὶ Σιδώνιον 
τῆς πονηροτάτης πόλεως" ὡς γὰρ ἔσχατον χακίας 
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ὑπόδειγμα, τὴν πόλιν ἐχείνην ἐν τοῖς Ἐδαγγελίοις 
παρήγαγεν ὁ Χριστός. Ἧν τοίνυν καὶ ἀλλόφυλος, καὶ 
Σιδωνία, καὶ γυνὴ, τὸ ἀσθενὲς γένος καὶ κάντοθεν 
δεόμενον τῆς ἀντιλήψεως. Προσὴν καὶ χηρεία, τέταρ- 
d AM πέμπτον, ἐχείνων ἀπάντων μεῖζον, 
παιδοτροφίας ἐπιμέλεια. ᾿Αχουέτωσαν αἱ χῆραι καὶ 
παΐδας τρέφουσαι, ὡς οὐκ ἦν ἱκανὴ ἡ σχῆψις αὕτη 
πρὸς τὸ μὴ πριεῖν ἐλεημοσύνην, μηδὲ ὑποδέχεσθαι 
ξένους “ καὶ δρὰξ ἀλεύρον ὑπελέλειπτο μόνον, καὶ 
ner ἐχείνην θάνατος προσεδοχᾶτο. Σὺ μὲν γὰρ xd. 
ἅπαντα χενώσῃς τὰ χρήματα, χἂν γυμνώσηῃς τῆς πε- 
βιοναίας σαυτὸν, δύνασαι πρὸς τὰς ἑτέρων θύρα; 
ἀπελθεῖν xal τυχεῖν παραμνθίας " τότε δὲ οὐδὲ kN 
τεῖν δυνατὸν ἦν, οὕτως ἅπαντας τοὺς λιμένας ἔχωσεν 
ὁ λιμός. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τού ἑχώλυσεν. Εἴπω καὶ 
ξόδομον χώλυμα, αὐτὸν e ἐπιξενίζεσθαι 
«ἢ γυναικί. Οὐδὲ γὰρ οἰχεῖος, οὐδὲ γνώριμος ἦν, ἀλλὰ 
ξένος καὶ ἀλλότριος, χαὶ κατ᾿ αὐτὸν τῆς εὐσεδείας 
λόγον κεχωρισμένος αὑτῆς. Οὐ μόνον δὲ ξένος καὶ 
ἀλλότριος, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἦν ὁ τὸν λιμὸν ἐπαγαγών. 
. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἀπέτρεψε τὴν γυναῖκα, ἀλλ᾽ 
ἐδίδου τροφὴν στόματι τῷ πᾶσαν αὑτῆς διπανήσαντι 
τὴν τροφὴν, καὶ τὸν αἴτιον τοῦ λιμοῦ τοῖς λειψάνοις 
ἔτρεφε τοῦ λιμοῦ. Διὰ σὲ, φησὶν, ἢ ἅπασά μοι πέ- 
φιουσία εἰς τὴν δράχα περιέστη ταύτην" A οὐδὲ 
«ἧς δρακὸς ταύτης φείδομαι διὰ σὲ, ἀλλὰ καὶ ἐμαυ- 
τὴν καὶ τὰ παιδία ἐπιδυσω θανάτῳ, ἵνα σὺ, φησὶν, 
ὁ τῆς στενοχωρίας αἴτιος μηδὲ μιχρὰν τῆς er- 
χωρίας αἴσθησιν λάδῃς. Ποίαν τις ὑπερδολὴν de- 
νοήσειε φιλοξενίας ἑτέραν; Οὐχ ἔστιν οὐδεμίαν εὖ- 
ρεῖν. Ἐΐδε ξένον, καὶ τῆ; φύσεω; εὐθέως ἐπελάθετο, 
καὶ τὰς ὠδῖνας ἢγνόησε, καὶ πρὸς τὸν τῶν παίδων 
δλέπουσα χορὸν, οὐ κατεχλάσθη. Καὶ οἶδα μὲν ἀχού- 
σας κολλάχις λεγόντων πολλῶν, ὅτι Ὃ δεῖνα πτωχὸν 
ἰδὼν, τὸν χιτωνίσχον, ὃν περιεδέδλητο μόνον, τοῦτον 
ἀποδυσάμενος. τὸν γυμνὸν περιέδαλεν, αὑτὸς δὲ παρ᾽ 
ἄτέρου δανεισάμενος ἐμάτιον, οὕτως ἀπῆλθε" χαὶ 
μέγα ἔδοξε τοῦτο εἶναι καὶ ϑαυμαστόν. Καὶ γὰρ ὄν- 
«ως ἐστὶ μέγα" τὸ δὲ τῆς χήρας ταύτης πολὺ τού- 
«κου μεῖζον. Ἐκεῖνος μὲν γὰρ ἑαυτὸν γυμνώσας, καὶ 
dx γυμνὸν περιδαλὼν, ἔσχε παρ᾽ ἑτέρου λαδεῖν ἱμά- 
τιον’ αὕτη δὲ τὴν δράκα [550]. τοῦ ἀλεύρου᾽ πραΐε- 
μένη, οὐκ ἴσχυσε δράκα ἑτέραν λαθεῖν" οὐδὲ μέχρι 
Ὑυμνότητος ἣν ὁ χίνδυνος αὐτῇ, ἀλλὰ μετ᾽ ἐκεῖνο 
θάνατος Ἐρυσεδοχᾶτο καὶ αὐτῆς καὶ τῶν καίδων. 
“Ὅταν οὖν μήτε πενίας, μὴτε παιδοτροφίας ἐπιμέ- 
λεια χωλύσῃ, ure λιμὸς χαλεπὸς, μῆτε πτωχεία 
τοσαύτη „ μἔτε θάνατος προσδοκώμενος, ποίαν 
ἄξομεν ἀπολογίαν οἱ εὔποροι ; ποίαν οἱ πένητες ; Ζῇ 
Κύριος d Θεός σου, εἰ ἔστι μοι ἐγκρυφίας, ἀ.1.1} 
ἧ ὅσον δρὰξ ἀλεύρου ὃν τῇ ὑδρίᾳ, καὶ ὁ.λίγον 
ὅλαιον ἐν τῷ Ἀαμψάχῃ" καὶ ἰδοὺ συ.1.λέγω δύο 
ξυκλάρια, καὶ εἰσελεύσομαι, καὶ ποιήσω αὐτὰ 
τοῖς τέκνοις μου, καὶ φαγόμεθα, καὶ ἀποθαγού- 
μεθα. Ἰαύτην ἕκαστος τὴν ἐλεεινὴν, μᾶλλον δὲ ἔχα- 
στος ταύτην τὴν μακαρίαν φωνὴν χαὶ τῶν οὐρανῶν 
ἀξίαν ἐν τοῖς Δτοΐχοις τῆς οἰχίας ἐγγραφέτω τῆς lau- 
Φοῦ, ἐν τῷ θαλάμῳ, ἐν ᾧ ἂν χαθεύδωμεν, ἐν τῷ οἴκῳ, 
ἐν & ἀριστοποιούμεθα. Ταύτην ἐπὶ τῆς οἰχίας, ταύ- 
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τὴν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ταύτην ἐν τοῖς συλλόγοις τῶν 
φίλων, ταύτην εἷς διχαστήριον ἀπιὼν, ταύτην a- 
bb. ταύτην ἐξιὼν ἕχαστο; μελετάτω τὴν φωνήν" 
καὶ σφόδρα ἂν ἰσχυρισαίμην, ὅτι οὐδ᾽ ἂν εἰ λίθενός 
εἰς εἴη, χαὶ σιδηροῦς, καὶ ἀδέμας, ἀνέξεται προαελ- 
SV πένητα κεναῖς ἀποπέμψαι χεροῖν, ἂν τὴν φω- 
νὴν 18 ταύτην, ἂν τὴν χῆραν πρὸ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν 


᾿Αλλ' ἴσως ἐκεῖνο ἐρεῖ τις" Axt χὰἀμοὶ προφήτην, 
καὶ μετὰ τῆ: αὐτῆς εὐνοίας ὑποδέξομαι. Ὑπόσχου 
«οὔτο, χαὶ ἄγω σοι τὸν προφήτην. Καὶ τί λέγω τὸν 
N: Αὐτὸν ἄγω σοι τὸν τοῦ προφήτου Δεσπό- 
τὴν, τὸν χοινὸν ἡμῶν Θεὸν καὶ Κύριον τὸν Χριστόν. 
Αὐτὸς γάρ φῆσιν, ὅτι Πεινγῶντά μὲ εἴδετε, καὶ 
ἐθρέγατε. EI δὲ ἀπιστοῦσί τινες τῇ φωνῇ, aal τῆς 
φιλοφροσύνης ἀμελοῦσι, μαθήσονται τότε διὰ τῆς 
κολάσεως καὶ τῆς τιμωρίας τοῦτο. Ὥσπερ γὰῤ ab- 
“οὔ τοῦ Χριστοῦ καῤαμελήσαντες, οὕτω πρὸς ἀφό- 
ρητον ἀπελεύσονται χόλασιν. Οὕτως οὖν οἱ τοὺς 
πτωχοὺς τρέφοντες καθάπερ αὐτὸν τὸν Χριστὸν θε- 
ρεπκεύσαντες, εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν εἰσάγονται βα- 
σιλείαν. 


. Τάχα πλείω τοῦ δέοντος τὰ εἰρημένα. Εἴθε μὲν 
οὖν πάπας τὰς ἡμέρα; ἐνδιατρίδειν ἦν τοῖς περὶ τῆς 
ἐλεημοσύνης λόγοις. Εἰ δὲ ἀρκούντως ὑμῖν ἔχειν 
καῦτα δοκεῖ, φέρε αὐτὰ ἀναχεφαλαιωσώμεθα πάντα. 
Εἶπον τίνος ἕνεκεν ὁ προφήτης πρὸς τὴν χήραν AN- 
ἐστέλλετο, ἵνα μὴ μαχαρίζῃς 4 πενίαν, ἵνα μὴ θαν- 
μάξῃς πλοῦτον, ἵνα μὴ τὸν εὔπορον ζηλωτὸν εἶναι 
νομίζης, ἵνα μὴ τὸν ἐν πτωχείᾳ ζῶντα ἄθλιον καὶ 
ἐλεεινὸν, ἵνα μάθῃς τὴν Ἰουδαϊχὴν πονηρίαν. Ἔθος 
γὰρ τῷ Θεῷ μέλλοντι κολάζειν, χαὶ ἡμῖν ἀπο- 
λογεῖσθαι διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν" ἵνα μὴ μετὰ 
ταῦτα ἰλὼν τὸν χοινὸν ἀπάντων Σωτῆρα παρὰ μὰν 
ἐχείνων ἐλαυνόμενον, παρὰ δὲ τῶν ἐθνῶν ὑποδεχό- 
μενον, θαυμάζῃς καὶ διαπορῇς, ἄνωθεν αὐτῶν τὴν 
ἀγνωμοσύνην χαταμαθὼν, χαὶ ὡς ἔθος αὐτοῖς τοὺς 
cba pri ra ἐλαύνειν" ἵνα μὴ νομίσῃς ὠμότητος εἷ- 
ναι τοῦ προφήτου τὴν εὐχὴν, χαὶ τὴν τῆς τιμωρίας 
φπαράτασιν, ἀλλὰ ζήλον θείου καὶ χηδεμονίας T 
μάθῃς ὅτι ἐν τοῖς μεγίστοις κατορθώμασι καὶ - 
φρονισμοῦ ἡμῶν ἢ φύσι, δεῖται ἵνα μὴ pe- 
λούμενος εἰς τὸν αὐτὸν τοῦ προφήεξου ζῆλον, ἀδύνα- 
τον εἶναι νομίσῃς τὴν μίμησιν. Εἶπον περὶ [857] τῆς 
hac. κῶς ἐν τοσαύτῃ στενοχωρίᾳ οὖσα, τοῦ λιμοῦ 
καταναγχάζοντος, οὐδὲ ῥῆμα πιχρὸν πρὸς τὸν po- 
φῆτην ἐξέδαλε, καίτοι γε εἰχὴς ἦν καὶ ἔδειξα καὶ 
φοῦτο ix τῶν Ἰουδαϊχῶν φρονημάτων ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τοιοῦτον ἔπαϑεν ἐκείνη, ἀλλὰ μετὰ πάσης αὐτὸν ἐδέ- 
ξατο φιλοφροσύνης, καὶ τὴν πενίαν ἅπασαν εἰς τὴν 
ἐχείνου τιμὴν ἐχένωσε, καὶ LS, οὖσα χαὶ d- 
φυλος, χαὶ οὔτε τῶν προφητῶν φιλοσοφούντων περὶ 
ἐλεημοσύνης ἤκουσεν, οὔτε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, 
Πεινῶγτά με εἴδετε, καὶ ἐθρέγατε. Τίς οὖν ἡμῖν 
ἔσται συγγνώμη. εἰ μετὰ τοιαύτας παραινέσεις, εἰ 
μετὰ τοιούτων ἐπάθλων ὑπόσχεσιν, εἰ μετὰ τὴν R- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν. μὴ φθάσαιμεν πρὸς τὸ αὑτὸ 
τῇ χήρᾳ τῆς φιλοφροσύνης μέτρον; Ἐχείνη μὲν γὰρ 
καὶ Σιδωνία ἦν, καὶ ἀλλόφυλος, καὶ γυνὴ χήρα, καὶ 
παίδων ἐπεμελεῖτο πολλῶν, val λιμὸν ἐπικίνδυνον 
ἑώρα καὶ θάνατον προσδοχώμενον, καὶ ἄνθρωπον 
ἀγνῶτα ὑποδέχεσθαι ἔμελλε καὶ τὸν ἐπαγαγόντα τὸν 
λιμὸν, καὶ οὐδὲ οὕτως ἐφείσατο τῆς δρακός Ahe 

4 F. ταλανίζῃς. 
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ΤΥ enim umme improbitatis χ᾽ 
Evangeliis iiiam urbem in medium Chrisuus odderit 
(ank. 11. 21. 43). Erai Iigiiur et alienigena, et Si- 
dana, et molier, serus inärmus, ei omni ex parte 
aubsidio indigens. Accedebat viduitas quartun, im- 
pedimeuium: quintium illis omnibus majus, alendo- 
rum cura liberorum. Audiani viduæ, ac liberorum 
nuirices, nen ſuisse idoneam οἱ legitimam illam ex- 
eusalionem, quominus imperiret eleemosynam, vel 
bospltes ereiperet: et pugillus larina reliquus erai 
tau. ae poet illum mors exspeeiabatur. Nam iu 
quidem licet omnes peeunias proſuderis, licei ſacul- 
taulbus teipsum spoliaveris, potes ad aliĩorum ſures 
pertzere, atque inde solatiem obtinere: lum vero 
noque mendieare licebat, ia porus ones ſames 
obatruxerat. Nihil tamen horum prohibuit. Dicam et 
sopiimum impedimentum, ipsum nimirum, quem 
muſier hospitio fuit excepiura. Nam neque ſamiliaris, 
neque noius erat, ted peregrinus et alienus, ei ipso 
religionis ab illa sepio separaius. Neque vero tantum 
peregrinus, ei exierus, sed ille ipse erat, qui ſamem 
luduxerat. 

9. Nihil tamen horum ſeminam averut, sed ori ei- 
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δῆς dum ad judieum iribnunal pergit, hane dum la- 
groditur, hane dum egreditur vocem quisque medi- 
tetur : ei consianter afurmo, quantum vis caxeus ſuerii 
quis, οἱ ſerreus, οἱ adamas, miuime umquam addu · 
eium iri ui accedentem pauperem vacuis manibus 8 
86 dimittat, gi vocem haue inseripserit, δἰ viduam aute 
deulos poaitam habuerit. 

Non propheta solum ercipiendi cum. — Sed dieei 
ſorusse quispiam: Addueito inihi prophetam, ei esdem 
eum benevolentia Illum suscipiam. Hoc mihi protali- 
te. ium go bi prophetam addueam. Quid dico pro- 
pheiam? Ilpsum tibi prophete Dominum adducam, 
eummunem Deum ac Dominum nostrum Christum. 
Ipse enim dieit, Esurientem me vidistis, ei afuislis 


„(Hattk. 28. 38). Ουοὰ εἰ qui forte νοεῖ ſidem deru- 


gant, ei huanitalem non eurant, euni supplicio po- 
nisque castigati hoe discent. Tamquam enim Christum 
ipsum non eurasseni, sie ad intolerandum supplieium 
abduceniur. Sic igitur et qui pauperes aluerint, quasi 
Chrisium ipsum curarint, in regnum eælorum intro- 


dueuntur. 


10. Fortasse plura dicia sunt, quam oporiuit. Uti- 
nam aulem dies omnes in sermanes de eleemosyna 


dom porrigebat, quod omnes illi eibos absumpserai, licerei impendere ! Quod δἰ. vobis hæc suſſicere viden- 


ei ſamis aueiorem ſamis reliquiis nutriebat. Propier 
16, inquit, ſaculiates omnes mem ad hune pugillum 
redacie uni: sed nee isli pugillo iua causa parcam, 
verum et me ei liberos meos objiciam mori, ui iu, 
linquit, hujus aueior necessitaũs ne minĩmum quidem 
necessitatis sensum ca pias. Cui potuĩit umquam ma- 
jus hospitalitatis studium in meniem venire? Nullum 
plane licebii reperire. vidii peregrinum, οἱ naiuræ 
eonſesuim oblita est, dolores parius ignoravit, et oeu - 
lia ad filiorum turbam conversis animo fraeia non est. 
Ae me quidem scio Irequenter audiisse multos qui 
dicerent: Ille cum pauperem conspexissei, iunicam, 
dun la erat indutus, exuens nudum veslirit; ipse 
vero, enm mutinam ab altero veatem sumpsisset, 
deinde discrssii: οἱ hoc magnum quid et mirabile vi- 
zum el. Siquidem vere magnum est: isiud vero vi- 
dus ſacium hujus mulio illo majus. Nam ille quidem 
eum 8e nudasset, ae nudum operuisset, potuit ab al- 
tero vestem accipere: hæe vero cum ſarina pugillum 
prodegisset, alierum pugillum accipere minime po- 
tuit:; θη nuditatis tantum illi periculum subeun- 
dum erat, sed postea mors ipsius ac liberoruin erat 
exspeetanda. Cum igiiur neuque paupertate, neque 
alendorum cura ſiliorum, neque gravi ſanie, neque 
tanta egestate, neque mortis exspectalione ſuerit im- 
pediia, qu nobis reliqua erii excusauio locupletibus, 
que pauperibus ? Virit Dominus Deus ius, εἰ ent mihi 
panii rubcineritius, nisi quantum pugillus ſarinqm in 
aydria, et parum olei in lecytho : et ecce colligo duo li- 
ga, ei ingrediar, et ſaciam illa fils meis, ei comedemus, 
et moriemur. Hane unusquisque miserandam, vel po- 
tus unusqulsque beataui illam vocem ac cælo dignam 
domus au parieũibus inscribat, in eubiculo, in quo 
dormiuius, in conclavi, in quo prandemus. Hane in 
rdibus, line in ſoro, hanc in amicorum cœlibus, 


tur, age zummatim omnia illa repetamus. Dixi qua de 
causa propbeia ad viduam miiteretur, ne paupertatem 
despiclas, ne diviuas tanti ſscias, ne locupletem bea- 
unn arbitreris, ne inſelicem ae miseratione dignum 
eum qui egeslate premitur, ui Jodaicam nequiliam 
cognoscas. Ille enim Dei mos est, eum azupplieium est 
illaturus, ul rebus ipais se purgei: ne cum postea 
communem omuium Salvstorem rejeeium ab illis vi- 
deris, el ἃ tenlibus suscepium, mireris οἱ dubiies, 
cum mulio ante ipsorum improbitatem cognoveris, 
eosque bene de se merites vexare consuevisse: ne 
erudefiiauis esse arbĩireris oraũonem prophetæ, atqua 
produeiionem pœnæ, sed zell divinl ae golliciiudinis: 
ui die. in maxinis reeie ſaciis etiam eastignlione 
naturam nostram indigere: ne cum ad eumdem cum 
prop! a zelum te adhorlamur, fleri non pusse putes, 
ut illum imiteris. Dixi de vidua, quo pacio in tantss 
angustias redacia, lame cagenie, ne verbum quidem 
asperum adversus prophetam emisit. iameisi rerum. 
statuĩ consenlaneum erat, atque hoe ex auperbia Ju- 
dæorum ostendi: nihil tamen horum illi accidit, sed 
eum multa illum comitate aique humaniiate suscepit, 
totamque suam egesiatem in ejus honorem impendii. 
cum Sidonia esset ei alienigena, neque prophetus de 
eleemosyna philosophantes audiisset, neque Chrisium 
dicentem, Eeurientem ma vidittis, et aluisfis. Quanam 
igitur venia digni ceusebĩimur, δὶ tot auditis colrorta- 
Uonibus, ai post tiantorum promissa præmiorum, 1 
proposiio regno cœlorum, uon ad eumdem eum vidus 
comitatis ei humaniiauis gradum perveniamus? Nam 
illa quidem Sidonia ſuĩt et alienigena, οἱ mulier vidua, 
et multorum illi erat cura liberorum, periculosam ſa- 
mem videbat et mortem unminentem, ei hominem 
ignotum erat excepiura quique ſamem invezerat. et 
ne sie quidem pugillo papereii: ai nos qui et prophe- 
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ti pa lieipes ſuimus, εἰ divinis esculu dogmatibus, 
qui de rebus ſutaris passumus philosophari, neque 
ſamem videmus instantem, ei qui multo plura, quam 
mulier possdemus, quamuam poierimus excusatia- 
nem olnendere. qui ſacultatibus pareimus. ei nosirm 
aalutis prodigi samus!? Ui igiiur gravia illa iormenia 
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vuemus, omnem misericordiam in egenos echibes- 
mus, ut et nos assequi bons ſutura mereamur gratis 
el beniguitate Damini nostri Jesu Chrisi, eum quo 
gloria Patri, una cum Spiritu taneio in secula 8:50» 
lorum. Amen. 


MONTTUM 


llanc pulcherrimam eoncionem habuit Chrysostomus Antiochie, ut arguitur ex lis quæ sub initiium 
dicuutur, uempe ad απὸ mariyrum locum populum ventitasse. Extra urbem nempe erut ecelesis, propter 
mariyrum reliquĩas ſrequeniata, quo pergebant populi pietatis gratia, et ubi eonciones frequenter habe 


DE FUTURORUM DELICIIS, 


Er rusENrIUN v rrarx (a). 


eint jnsignia magiatralus exyonit. —Vebemens æslus 
esl, ei molestus ardor:; attiamen alaeritatem vestram 
non debilitavit, nec audiendi eupiditatem represeii. 
Talis est audiior ſervens et alientus; audiendi desi - 
derio eorrobaratus omnia paiienter ſerre potest. ut 
enpiditatem lianc præclaram ei spiritualem expleat, 
ei nee ἃ ſrigore, nee ab æstu, non ἃ negoiorum 
turba, non a multdiiudine curarum, non ab allis rebus 
ullis ejusmodi potest supplantari: quemadmodum ei 
supinum ac desidem non aeris bona leinperies, non 
otium et securitas, non ſacilitas aut volupias pntest 
exciiare, sed correpius somuo quodam residei eri 
mine ac vitiuperatione dignissimo. Vos autem tales 
non estis: sed iis qui nostram inooluni urbem mulio 
meliores 6818. Siquidem vos urbis caput ac veriex 
eslis adeo erecli ac vigiles, ei qui ea quæ dicuntur, 
gerpeiuo persequi sludiose solelis. Iloe mihi ſheairum 
regum aulis eat augustius. Nam illie quidem es quæ 
tribuuntur, una cum hac vita ſinĩuntur, ei iumultus 
plena sun ae turbis redundant: hic vero nihil tale; 
sed et securiias omnis, ei honor a iurbis immunis est, 
et magistratus qui numquam ſinĩuntur, nec ipaa morte 
interrumpuntur, sed tum temporis iu:inres ſlunt. Nilo 
enim mihi commemores eum qui sedeat in curru, su- 
percilia aitollat, mulioque sit aatellitio cineius, noque 
eingiilum οἱ vocem præconis: nolo mihi magistratum 
inde designes: sed ab animi statu, si aſſecubus im- 
peret, si vilia subigat, videlicei, si diviuarum cupi- 
ditati domineiur, si corporum inexplebilem amorem 
suhbegerit, si non invidia tabescat, si non inauis gloria 
periurbatione distrahatur, si egestatem non metuat 
εἰ lremat, i non in deterius mutationem, si hoe ti- 
more non exanimetur. Talem milii magistratum os- 
tenile : hoc enim est gerere magistratum. Quod δὶ 


C) collsta cum Μεδ. Reg. 1971, et colb. 5058. 


E 


880. —ßX—K—— 
1. Auditoribus de alacrilate gratulatur ; quæ deu 


nominibus quidem linperet, sed aſſeciibus animĩ ser · 
viat, hune ego dixerim plus quam omnes homines 
esse serrituti obnoxium. Ei quemadmodum qui ſe- 
brim habeat visceribus ac venis intius inelusom, ta- 
meisi nihil tale species corporis externa præ e ſerat. 
omnino ſebre maxime correpilum asserent medici, li- 
cei ignoreni imperiil: sie ei ego illum cui serva δὲ 
anima et animi aſſectiibus maneipala, licei nibil tale 
facies externa, sed contrarlum pr se ſerat, servituti 
obnoxium præ cæteris dixerim, uipoie qui viiiorumm 
tobrim grassantem intus habeat, ac tyrannidem pas- 
sionum ipsi anima insidentem: magisiratum autesn 
gerere, ei liberum esse ac regibus ipeis augusliorem. 
quamvis pannis indutus sit, quamvis in carcere la - 
bitet, quamvis eatena sit eircumdatus, eum qui hujus 
tyrannidis jugum excusserii, ei neque pravis eupidi- 
maübus teneatur, nec absurdo paupertalis et ignomi - 
niꝛe, neque eorum quæ in hac viia molesu videniur. 
umore correpius contremiscai. f 

2. Ejusmodi magistratus non pecunia venales pro- 
stant, neque invidorum patent incursibus: hune ae- 
cusatoris lingua non novit, nee oculus invidorum, 
neque insidiatorum machinæ, sed tamquam in invio- 
labili quodam philosophia domicilio residens perma- 
net semper invicius, neque tantum cæteris rerum 
adversarum casibus, sed nec ipsi morii cedit. 

Hartyrum polestas quania; spiriiuales divitis dis:ri- 
bulione crescunt; cur caducas esse res vit jus vo- 
luerit Deus; augelica esi vita evangelica. — Osiendunt 
μος martyres, quorum corpora quiden dissoluta sunt. 
el in pulverem eineremque redacia: magistratus au- 
lem ac principatus quotidie virit, ei operalur, dun 
dæmones abigit, ei morbos in ſugam converuüt, dum 
integras urbes exciial, ei populos in hiune locum de- 
ducii. Tania magistratus ei imperii istius est virtus. 
non viworum tantum principum, sed etiam viu ἵνα - 


* 
* 
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δὲ καὶ προφητείας μετεσχηκότες, χαὶ θεϊχῶν ἀπο-ς γωμεν, πᾶσαν εὐσπλαγχνίαν εἰς τοὺς πένητας d- 
λαύοντες διδαγμάτων, καὶ “πολλὰ περὶ τῶν μελλόντων. δειξώμεθα, ἵνα καὶ ἡμεῖς τῶν μελλόντων ἀγαθῶν 
φιλοσοφεῖν ἔχοντες, καὶ οὐδὲ λιμὸν ὁρῶντες ἐπικεῖ- κχαταξιωθῶμεν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ «οὔ Κυρῖίον 
μενον, καὶ πολὺ πλείονα χεχτημένοι τῆς γυναικὸς, ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ δόξα τῷ Πατρὶ, σὺν 
ποίαν δυνησόμεθα ἀπολογίαν προδαλέσθαι φειδόμενοι «τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τι αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
τῶν ὄντων, καὶ τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας ἀφειδοῦντες; ᾿Δμήν. 

Ὅπως ἂν οὖν τὰ χαλεπὰ ἐχεῖνα κολαστήρια ἐχφύ- 
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bantur, ui jam non demel vidimus- state vero dietam homiliam declarat initio. Quo autem anno ne 


eonjeetura quidem assequi possumus. 
luterpreiauuo Latina est Frontonis Duca. 


ΠΕΡῚ ΤΗ͂Σ ΤῊΝ MEAAONTOQN 
ἸἈχολαύσεως, καὶ τῆς τῶν παρόντων εὐτελείας. 


. Σφοδρὸν τὸ χαῦμα, καὶ βαρὺς ὁ αὐχμός" ἀλλὰ δουλεύει δὲ πάθεσι, πάντων ἀνθρώπων δουλιχώτερον 
τὴν προθυμίαν ὁμῶν οὐχ ἐξέλυσεν, οὐδὲ τὸν πόθον τῆς τὸν τοιοῦτον εἴποιμι ἂν ἔγωγε. Καὶ χαθάπερ τὸν ἐν 
ἀχροάσεως ἐμάρανε. Τοιοῦτον γὰρ ἀχροατὴς θερμὸς τῷ βάθει τὸν πυρετὸν ἔχοντα χαταχλειόμενον, χᾶν 
καὶ S he τῷ τῆς ἀχροάσεως ἔρωτι νευ- μηδὲν τοιοῦτον ἡ ἐπιφάνεια τοῦ σώματυς ἐνδείχνυ- 
ρούμενος, πάντα ῥᾳδίως ἂν ἐνέγκαι, ὥστε τὴν di- ται, πάντως μάλιστα φαῖον àv πυρέττειν οἱ τῶν 
θυμίαν ἐμπλῆσαι ταύτην τὴν χαλὴν καὶ πνευματι- ἰατρῶν παῖδες, κἂν οἱ ἰδιῶται ἀγνοῶσιν- οὕτω δὴ 
κὴν [558] xa οὔτε χρυμὸς, οὔτε αὐχμός, o πρα- xu τὸν ψυχὴν ἔχοντα δούλην, καὶ τῶν παθῶν 
γμάτων ὄχλος, οὐ φροντίδων πλῆθος, οὐχ ἄλλο τῶν αἰχμάλωτον b, xàv μὴ τι τοιοῦτον ἧ ἔξωθεν ἐπιδεί- 
«οιούτων οὐδὲν ὑποσχελίσαι δύναιτ' ἄν ὥσπερ οὖν χνυται ἔψις, ἀλλὰ τοὐναντίον, ἁπάντων δουλικώτερον 
τὸν ὕπτιον χαὶ ἀναπεπτωχότα οὐχ ἀέρων εὐχρασίαι, φαίην ἂν τὸν ἐν τῷ βάθει τὸν πυρετὸν τῶν χακῶν 
σὺ σχολὴ χαὶ ἄδεια, οὐ ῥ,εατώνη καὶ ἄνεσις Stel- ἔχοντα, καὶ τὴν τυραννίδα τῶν παθῶν ἐν αὐτῇ ἱδρυ- 
βεῖεν ἄν, ἀλλὰ μένει χαθεύδων ὕπνον τινὰ N μένην τῇ ψυχῇ ᾿ ἄρχοντα δὲ καὶ ἐλεύθερον, καὶ Ba- 
κατηγορίας ἄξιον, A οὐχ ὑμεῖς τοιοῦτοι, ἀλλὰ σιλέων βασιλικώτερον, xàv ῥάχια περιδεδλημένος ἧ, 

παρὰ 8 τῶν τὴν πόλιν οἰχούντων ἡμῖν ἀμείνους. Καὶ χᾷν δεσμωτήριον οἰχῇ, χἂν ἄλυσιν περιχέηται, τὸν 
γὰρ τὸ κεφάλαιον τῆς πόλεως ὑμεῖς, οὕτω συντεταμέ.ς ταύτην ἀποδυσάμενον τὴν τυραννίδα, καὶ οὔτε ταῖς 
vol χαὶ νήφοντες, καὶ τοῖς λεγομένοις μετὰ ἀχριδείας πονηραῖς ἐπιθυμίαις κατεχόμενον, οὔτε ἄλογον δέος 
παραχολουθοῦντες ἀεί. Τοῦτο ἐμοὶ τὸ θέατρον τῶν πενίας καὶ ἀτιμίας, αὐτῶν τῶν δοχούντων εἶναι 
βασιλικῶν αὐλῶν σεμνότερον. Ἐκεΐ μὲν γὰρ τὰ διδό. λυπηρῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ, δεδοικότα x τρέ- 
μενα, οἷα ἂν g. τῷ παρόντι συγχαταλύεται βίῳ, χαὶ μοντα. 
θορύδου γέμει καὶ ταραχῆς ἐμπέπλησται " ἐνταῦθα β΄. Αὗται αἱ ἀρχαὶ οὐχ εἰσὶ χρημάτων ὠνηταὶ, οὐδὲ 
& τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλὰ χαὶ ἀσφάλεια πᾶσα, χαὶ τιμὴ τοὺς φθονοῦντας ἔχουσι" ταύτην οὖχ οἷδε κατηγόρου 
τἈλραχῆς ἀπηλλαγμένη, χαὶ ἀρχαὶ τέλος οὐχ ἔχουσαι, γλῶττα, οὔτε βασχάνων ὀφθαλμὸς, οὐδὲ ἑἐπιδούλων 
οὐδὲ αὐτῷ τῷ θανάτῳ διαχοπτόμεναι, ἀλλὰ τότε ἀσφα- μηχανήματα, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν ἀσύλῳ χωρίῳ τινὶ τῷ 
λέστεραι γινόμεναι. Μὴ γάρ μοι τὸν ἐπ᾽ ὀχήματος «ἧς φιλοσοφίας ἐνδιαιτωμένη, μένει διηνεκῶς ἀχεί- 
eke καθήμενον, χαὶ τὰς ὀφρῦς ἀνασπῶντα, καὶ ρωτος, οὐ μόνον ταῖς ἄλλαις τῶν πραγμάτων περι- 
πολλοὺς ἔχοντα δορυφόρους, μἦτε τὴν ζώνην xal τὴν στάσεσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὑτῇ εἴχουσα τῇ τελευτῇ. 
φοῦ χήρυχος φωνὴν μὴ ἐντεῦθέν μοι τὸν ἄρχοντα Καὶ δειχνύουσι ταῦτα οἱ μάρτυρες, ὧν τὰ σώματα 
χαραχτηρίσῃς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς καταστάσεως τῆς κατὰ μὲν διελύθη χαὶ κόνις γέγονε καὶ τέφρα, ἡ δὲ ἀρχὴ 
Ψυχὴν, εἰ τῶν ἑαυτοῦ παθῶν ἄρχει, εἰ τῶν νοσημά- κχαθ᾽ ἐχάστην ζῇ τὴν ἡμέραν καὶ ἐνεργεῖ, δαίμονας 
τῶν περιγίνεται" οἷον, εἰ χρημάτων ἐπιθυμίας χρα- [539] ἀπελαύνουσα, καὶ νοσήματα δῥαπετεύειν N 
rel, εἰ σωμάτων ἀκόρεστον. ἔρωτα ὑπέταξεν, εἰ μὴ ραασχευάζουσα, καὶ πόλεις ὁλοκλήρους ἀναπτεροῖσα, 
τήχεται φθόνῳ, εἰ μὴ σύρεται τῷ χαλεπῷ τῆς χενο- καὶ δήμους ἐνταῦθα ἄγουσα. Τοσαύτη τῆς ἀρχῆς 
δοξίας πάθει, εἰ μὴ δέδοικε xa τρέμει πενίαν, εἰ μὴ ταύτης ἡ δύναμις, οὐχὶ ζώντων τῶν ἀρχόντων μό- 
τὴν ἐπὶ τὸ σχυθρωπότερον EN, εἰ μὴ ἀποτέ- νον, ἀλχὰ καὶ τελευτησάντων, ὡς ἀνάγχη μὲν μη- 
θνηχε τῷ δέει τούτῳ. Τοιοῦτόν μοι δεῖξον τὸν ἄρ- δένα, γνώμῃ δὲ χαὶ πόθῳ πάντας ἐνταῦθα ἐλθεῖν, καὶ 
χοντα" τοῦτο γὰρ ἀρχὴ. El δὲ χρατεῖ μὲν ἀνθρώπων, 

4 Saril. eon. πολύ. δυο met. τῶν παθῶν καὶ τῶν νόσων αἶχμ. 
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μηδενὶ μαραίνεσθαι χρόνῳ. “Ὁρᾶτε ὡς οὐ μάτην 
Ξουτὶ τὸ θέατρον σεμνότερον ἔφην εἶναι τῶν βασιλι- 
χῶν αὐλῶν; Τὰ μὲν γὰρ ἐκεῖ φύλλοις ἔοικς μαραι- 
νομένοις, xal σχιαῖς παρατρεχούσαις " τὰ δὲ ἐνταῦθα 
διδόμενα τὸν ἀδάμαντα μιμεῖται, μᾶλλον δὲ χἀχεῖνου 
στεῤῥότερα, ἅτε ἀθάνατα ὄντα Kal ἀκίνττα χαὶ ob- 
86 1 εἴχοντά ποτε μεταδολῇ, καὶ τοῖς ἐρῶσιν αὐτῶν 
ἀδεῶς ἐπιόντα, μάχης ἀπηλλαγμένα χαὶ φιλονειχίας, 
χαὶ φθόνου καὶ διχαστηρίων, χαὶ ἐπιδούλων χαὶ σν- 
χοφαντίας, Τὰ μὲν γὰρ βιωτιχὰ πολλοὺς ἔχει τοὺς 
φθονοῦντας τὰ δὲ πνευματιχὰ, ὅσον ἂν εἷς πλείανας 
ἔλθῃ, τοσοῦτον μᾶλλον τὴν εὐπορίαν ἐνδείχνυται τὴν 
ἑαυτῶν. Καὶ τοῦτο ἕξεστιν ὑμῖν i τοῦ «λόγου τούτον 
μαθεῖν. Τὸν γὰρ λόγον, d εἰς πάντας ἐχχέω, ἂν μὲν 
οἴκοι χατάτχω Rap ἐμαυτῷ, ἀπορώτερος γίνομαι" 
ἂν δὲ εἰς πάντα; ἐκχέω, ὥσπερ εἰς ἄρουραν καθαρὰν 
βάλλων τὰ σπέρματα, ἐπιτείνω μου τὴν εὐπορίαν, 
πλείονα ποιῶ τὸν πλοῦτον, ἅπαντας ὑμᾶς cb opti- 
ρους ἐργαζόμενος, αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἐγ ταύτῃ πενέστε- 
ρος γινόμενος, ἀλλὰ χαὶ πλουσιώτερος μειξόνως " 
ὅπερ ἐπὶ χρημάτων οὐχ ἔνι, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν. 
Εἰ γὰρ ἔχων χρυσίον ἀποχείμενον, εἰς πάντας αὐτὸ 
διανεῖμαι ἑλοίμην, οὐκέτι ἂν δυναίμην ἔχειν τὴν 
προτέραν εὐπορίαν, τῇ διαιρέτε: ταύτης ἐλαττου- 
μένης. a 

. Ἐπεὶ οὖν τοσαῦτλ τῶν πνευματιχῶν ταἐξαΐίρετα, 
χαὶ πολλὲν ἔχει τὴν εὐχηλίαν, ὅτε dai τοῖς βουλο- 
μένοις δωρεὰν παραγινόμενα, τούτων μᾶλλον ἐρῶμεν, 
τὰ; σχιὰς ἀφέντες, val μὴ τοὺς χρὴμνοὺς χαὶ τοὺς 
σχοπέλους διώχοντες. Καὶ γὰρ ἵνα τοῦτον τὸν ἔρωτα 
ὁ Θεὸς ἐπιτείνῃ, χαὶ πρὸ τῆς τελευτῆς τοῦ χεχτη- 
μένου ταῦτα ἀνθρώπου θάνατον αὑτοῖς συνεκλήρω- 
σεν. Οἷόν τι λέγω" οὐχ ὅταν ὁ χεχτημένο:; ταῦτα 
τελευτήσῃ, τότα χαὶ αὐτὰ τελεντᾷ, ἀλλὰ χαὶ ζῶντος 
ἔτι μαραίνεται ταῦτα καὶ ἀποθυνήσχει, ἵνα τὸ ἐπί- 
χήρην αὑτῶν καὶ τοὺς σφόδρα αὐτῶν ἐρῶντας καὶ 
“περὶ αὐτὰ μεμηνότας τῆς χαλεπῆς ταύτης ἀπαγάγῃ 
λύττης, παιδεύοντα αὑτῶν τὴν φύσιν, χαὶ διδάσχοντ α 
διὰ τῆς πείρας, ὅτι σχιᾶς ἔστιν ἀδρανέστερα, χαὶ 
ταύτῃ τὸν ἔρωτα καταλύοντα, Οἷον ὡς ἐπὶ παραδεί- 
hato; ὁ πλοῦτος οὐχὶ τοῦ πλουτοῦντος μόνον τελεὺ- 
τῶντος χατολύεται, ἀλλὰ χαὶ ζῶντος μᾶλλον ἀπέστη, 
H νεότη; τὸν ἔχοντα οὐχὶ τελευτήσαντα μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἐμπνέοντα ἔτι ἀπολιποῦσα οἴχεται, ἐν τῇ τῆς 
ἡλικίας ὁδῷ καταλύουσα, χαὶ τῷ γήρᾳ παραχωροῦσα. 
Τὺ χάλλος ὁμοῦ χαὶ ἡ εὐμορφία, ἔτι ζώσης τῆς 
γυναικὸς, ἐτελεύτησε, χαὶ πρὸς ἀμοθφίαν μετέστη " 
αἱ δόξαι, αἱ δυναστεῖαι πάλιν ὁμοίως " αἱ τιμαὶ, αἱ 
ἀρχαὶ, ἐφήμεροι χαὶ πρότχαιροι, καὶ τῶν ἐχόννων 
αὐτὰ ἀνθρώπων θνητότεραι" χα. ὥσπερ σωμάτων 
θανάτους ἔστι χαθημερινοὺς ὁρᾷν, οὕτω χαὶ πραγμά- 
των. Τοῦτο δὲ γέγονεν, ἵνα τῶν παρόντων ὑπερορῶν- 
τες. [510] τῶν μελλόντων ἐχώμεθα, καὶ τῆς ἐχείνων 
ἐχχρεμώμεθα ἀπολαύσεως, καὶ ἐν τῇ γῇ βαδίζοντες, τῷ 
πόθῳ ἐν οὐρανοῖς διατρίδωμεν. Καὶ γὰρ δύο τούτονς 
αἰῶνας ἐποίησεν ὁ Θεὸς, τὸν μὲν παρόντα, τὸν δὲ μέλ.- 
λουτα" τὸν μὲν ὁρατὸν, τὸν ὃΣ ἀόρατον" τὸν μὲν αἱ- 
σθητὸν, τὸν ὃὲ νοητόν" τὸν μὲν σωματιχὴν ἔχοντα 
ἀνάπαυσιν, τὸν δὲ ἀσώματον" τὸν μὲν ἐν πείρᾳ, τὸν 
δὲ 0 πίστει" τὸν μὲν ἐν χερσὶ, τὸν δὲ ἐν ἐλπίσι " χαὶ 
τὸν μὲν εἶναι στάδιον kx HIS, τὸν δὲ gabi " καὶ 
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τούτῳ μὲν σχάμματα καὶ πόνους καὶ ἱδρῶτας συν- 
ἐπλήρωσεν, ἐχείνῳ δὲ στεφάνους χαὶ ἔπαθλα καὶ Ah 
SS τὸν μὲν πέλαγος, τὸν δὲ λιμένα χκατεσχεύασε" 
xal «τὸν μὲν βραχὺν, τὸν δὲ ἀγήρω xal ἀθάνατον. 
Ἐπεὶ οὖν πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων τῶν νοητῶν ἐχείνων 
τὰ αἰσθητὰ προετίμων, συνεχλήρωσε τούτοις τὸ ἐπί- 
χηρὸν καὶ τὸ πρόσχαιρον, ἵνα ταύτῃ τῶν παρόντων 
ἀπαγαγὼν, τῷ ἔρωτι τῶν μελλόντων μετὰ πολλῆς αὖ- 
τοὺς προσδήσῃ τῆς ἀχριδεΐας. Ἐΐτα ἐπειδὴ ἀόρατα ἦν 
ἔχεῖνα χαὶ νοερὰ, καὶ ἐν πίστει xal ἐν ἐλπίσιν, ἔρα 
τί ποιεῖ. Παραγενόμενος ἐνταῦθα, καὶ τὴν σάρκα λα- 
δὼν τὴν ἡμετέραν, χαὶ τὴν θαυμαστὴν ἐχεέίνην οἶκο- 
νομίαν ἐργασάμενος, ὑπ᾽ ὄψιν ἄγει τὰ μέλλοντα, τὰς 
παχυτέρας καὶ ταύτῃ πληροφορῶν διανοίας. Ἑ πειδῇ 
γὰρ ἦλθε χομίξζων πολιτείαν ἀγγελιχὴν, καὶ τὴν γῆν 
οὐρανὸν ἐργαζόμενος, χαὶ ταῦτα ἐπιτάττων, ἃ τως 
ἀτωμάτοις ἐξωμοίουν δυνάμεσι τοὺς μετιόντας, χαὶ 
do ἀνθρώπους ἀγγέλους ἐποίησε, χαὶ πρὸς τὰς ἐλ- 
πίδας ἐχάλει τὰς ἄνω, καὶ μικρὰ σχάμματα δ: ἔτεινε, 
χαὶ ὑψηλότερα ἵπτασθαι ἐχέλευσε, χαὶ πρὸς αὐτὰς 
ἀναδαΐίνειν τῶν οὐρανῶν τὰς Ae, χαὶ πρὸς δαί- 
μονας ἀποδύεσθα:, χαὶ πρὸς ἅπασαν τοῦ διαδόλου 
τὴν φάλαγγα παρατάττεσθαι, σῶμα ἔχοντας, σαρχὶ 
συμπεπλεγμένους, χαὶ τὰ σώματα νεχροῦν, καὶ τῶν 
παθῶν ἐξορίζειν τὸν θόρυδον, χαὶ τὴν. σᾶρχα ἁπλῶς 
περιχεῖσθαι, τὴν ἅμιλλαν ὃξ πρὸς τὰς ἀσωμάτους 
δυνάμεις τείνασθαι, 

δ, Ἐπειδὴ ταῦτα ἐπέταξεν, ὅρα τί ποιεῖ, πῶς; εὔχο- 
λον τὸν ἀγῶνα ἐργάζεται. Μᾶλλον δὲ, εἰ δοχεῖ, πρότε- 
ρον εἴπωμεν τῶν ἐπιταγμάτων τὸ μέγεθος, χαὶ πῶς 
ὑψηλὸν τὸ πτερὸν χατεσχεύαζε, χαὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
σχεδὸν ἐξοιχέζων φύσεως, πρὸς οὐρανὸν μεθωρμίσθαι 
πάντας ἐκέλευσε. Τοῦ γὰρ νόμου χελεύοντο; ὁ-θαλ- 
μὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, αὖτός φησιν» Ea τίς σε ῥαχί- 
on εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, σερέψον αὑτῷ καὶ 
τὴν ἄλλην. Οὐχ εἶπε, φέρε γενναίως μόνον x 
πράως τὴν παροινίαν, ἀλλὰ καὶ πρόϊθι περαιτέρω 
τὴν φιλοσοφίαν, χαὶ μείζονα παρασχευνάζου πάσχειν, 
1 ἐχεῖνο; ποιῆσαι ἐπιθυμεῖ" τῇ δαψιλεῖς τῆς g 
σοφίας νίχησον αὑτοῦ τὸ προπετὲς τῆς παροινίας, 
ἶνλ αἰδεσθείς σου τὴν ὑπερδάλλουσαν ἐπιείχειαν, àvz- 
χωρήσῃ. Καὶ πάλιν φησίν Εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπη- 
εεαζόγτων ὑμᾶς" εὔχεσθε ὑπὲβ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν" 
καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς. Τὴν περὶ τῆς 
παρθενίας πάλιν εἰσήγαγε συμδουλὴν λέγων" O δι» 
γάμενγος χωρεῖν, χωρείτω. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχ παρα- 
δείσου τὸ πρᾶγμα ἀπέπτη, χαὶ μετὰ τὴν παραχοὴν 
ἀνεχώρησε χατιὼν d τοῦ οὐρανοῦ, Ml αὐτὴν in- 
ἀνήγαγε, χαθάπερ φνγάδα πρὸς τὴν ἀρχαίαν ἐπαν- 
ἀγαγὼν N,ν -, καὶ [5ὲ}] τῆς μαχρᾶ; ἐξορίας ἀπαλ- 
λάττων χαὶ ἐλθὼν πρῶτον ἐχ παρθένου ἐτίχτετο, 
xa: τοὺ; τῆς φύσεως ἐκίνει νόμους, ἐχ προοιμίων -τι- 
μῶν αὐτὴν, χαὶ μητέρα τὴν παρθένον ἀποφαίνων. 
Ἐπειδὴ τοίνυν παραγενόμενος τοιαῦτα ἐπέταττε, χαὶ 
ὑψηλὴν τὴν πολιτείαν εἰργάξετο, ἄξια καὶ τὰ ἔπαθλα 
τῶν πόνων ἐδίδυυ, μᾶλλον δὲ πολλῷ μείζονα va 
ὑψηλότερα. A' ἦν χαὶ ταῦτα ἀόρατα, καὶ ἕν KA- 
πἴσι χαὶ ἐν πίστει χαὶ ἐν προσπδοχίᾳ τῇ τῶν μελλόν- 
των. Ἐπεὶ οὖν τὰ μὲν ἐπιτάγματα ἐπίπονα M 
öh, τὰ δὲ ἔπαῦλα χαὶ τὰ βραδεῖα ἐν πίστει, dpa 
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eiurum, ul necessiiate eompulsus nemo, sed spente ac 
proprio indueũi aſſectu hue oiunes accurrant, μος ulla 
teinporis longinquitate minuatur. Videus quam non 
sine eausa theatrum istud regum aulis augustius esse 
direrim ἢ Nam quæ illic sunt, ſoliis similia sunt exa- 
resceulibus, ei umbris prætereunlibus: ea vero qu 
hie traduntur, adamanlem imitantur, vel pallus illo 
lürmiora sunt, uipote quæ immortalia sint, et inimota, 
nee ulli cedani un quam mutationi, ei ad suos antato- 
res intrepide aceedant, pugua ac counteulionis exper- 
ua, aique, ab invidia, judiciis, ei inaidiis, ac calum- 
niis sint immunia. Siquidem sæcularia multos pa- 
lüuntur invidos, spiritualia vero, quanto pluribus 
communicata ſuerint, eo majorem suam ubertatem 
ostendum. Atque id ex hae ipsa oraulone intelligere 
potestis. Quam enn in ones oratiunem eſſundo, si 
quidem domi apud me delineam, pauperior ſiant: 
sin autem ju omnes eſſundam, tamquam δὶ in vacuum 
quoddam arvuin seinen jactiem, ſaculiates meas au- 
geo, diviiias meas amplilleo, locupleuores reddo vos 
umnes; nec ideirco tamen pauperior evado, sed opu- 
ienlior mulio: quod in pecuniis non licet, imo plane 
contrarium exvenit. Nam si recondiium aurum ha- 
peam, ei in omnes illud velins distribuere, nou au- 
plius tantas possidere polero diviuias, cum hac divi- 
bione ſuerini linimninutæ. 

3. Cum jigitur spiritualium rerum tanta sii pre- 
stantia, tanta ſacilitas, υἱροίς que eunctis volentibus 
gratis obveniant, has polissimum adamemus, οἱ uin 
bras omittamus, nec præeipitia ei seopulos perse- 
quamur. Ui evim hunc amorem Deus augeret, eliam 
unte obiium hominis, a quo possideniur, ista morti 
ubnoxla esse pra: cepit. Verbi gralia: non cum inter- 
ierii is, qui hic possidei, et ista iniereunt, sed et 
ipso adhue vivento marcescunt et percun., ut ebruim 
caduca conditio suinmo illurum amore flagrantes, et 
insana cupidiiate ducios, ab illa sæva rabie revocet: 
eoruiuque naturam admoneat, et experieniia miigistra 
doccat, ea quavis uinbra iiibecilliora esse, auſue lune 
ratione cupiditatem illam exstinguat. Exempli causa: 
diviiæ non solum cum iuierit dives, pereuul, sed illo 
potius vivente disceduni. Juventus possessorem suumn 
non morientiem solum, sed spirautem adhue reliu- 
quens cvanescit; qua: in ætalis adulte via ſinitur, et 
seneciuii locum cedii. Pulchritudo simul et forma, 
vivenis adhuc muliere, desinit et in deſormitatem 
transit: gloria, principatus rursus pari ratione: ho- 
noures, mnagistralus, diurui sunt ei ad breve temnpus 
durant, et aniplius quam liomines ἐρεῖ, qui cos ob- 
nent, moriales su: : οἱ uemadmodum dquotidianos 
corporum videre licei interitus, ἃ quoque reruim. 
Porro id accidit, ut præscutia contemnentes adliæ- 
reamus ſuluris, ei eorum simus exspecialione sus 
hensi,, ac dum in lerris ambulamus, desiderio in 
czelo versemur. Etenim duo sæeula condidit Deus, 
*irasens, ei ſuturum; unum visibile, alierum invisi- 
bile: unum quod sub sensus cadit, alterum quod est 
spirituate: unum quod corporali quieie perſruiiur, 
allerum quod incorporea: unum in experientia, al- 
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terum in de: unum in manibus, alterum in e: εἰ 
unum esse stadium jussit, alterum bravium : agua 
huic quidem certamiua, labores ac sudores stiribuit. 
illi vero coronas, præmia οἱ reiributiones: hoc po- 
lagus, illud porium eſſeeit, οἱ hoc breve quidem, il- 
lud vero seneciulis expers, οἱ immoriale. Ouoniain 
igiiur homines multi spiritualibus illis ea qua sensi - 
bilia zunt præſerebant, his caducam condilonem ac 
temporariam atiribuit, ut hoc pacio ἃ prasenubus 
abducios, vehementer amori ſuturorum addicat. 
Deinde quoniam invisibilia erant illa et spiritualia, 
in ſide aique in spe posita, vide quid agai. Cum huc 
advenissct, a nostram caruem assumpsisset, et mi- 
rabilem illam dispensationem perſecissei, ſutura po- 
nit ob oculos, ei hae raulone crassiores mentes secu - 
ras reddit. Nam quoniam conversationem ac vita 
ralionem angelicam aſſerens veniebat, ac terram in 
cælum converiebai, eaque mandabat, quæ sinnile⸗ 
redderent incorporeis viriuiibus eos qui oa perſico 

rent, hoimiues reddebat angelos, ad spom dr lestiur 

rerum vocabal, longiora eeriamina proponcbatl, altius 
evolare jubebat, οἱ ad ipaa ſastigia calorum ascen- 
dere, adversus demones puguam ὑπ γα, cauira uni- 
versas diaboli copias aciem eos instruere, qui corpus 
habebhant, et cum carne copulati eraul, morüſicare 
corpora, ac periurbationum tumultum abl-gare, ei 
corpore uicumque esse cirruindatos, ca: isrum cuu 

incorporeis virlulibus cer. aim ebulendere. 

4. Hoc ubi pracepit, vide quid agal; quo pacio 
ſacile ceriamen reddat. Quinimo, si videtur, prius 
mandatorum sublimitatem erponamus, et quo pacii 
in altum nos voluerit evolare, cum ex humana pro- 
pemoduim natura emigrare, aique in erlum omnes 
irausſerri juscerit. Cum enim oculum pro oculo 
reddi lex præciperet, ipse dixit, δὲ quis le pereusserit 
in dexteram niarillam, obverte illi οἱ alterum (Math. 5. 
30). Non dix it, tauium ſer pallenter ac leuiter eontu 
meliam, sed ulterius philosopliia zuodesliaque pro- 
gredere, aique ad majora patienda paralus esto 6 
quam ille ſacere eupiat: ei patientia iu ubertuie 
petulantiam ejus et inselentiam vince, ui sumnian 
uam rexeriius modestiam recedai. Ei rursus ail, 
Orute pro caluninianlibus vos: orule pro inimieis ve- 
εἰγὶδ : beneſacite iit, qui oderunt ros (Milk. 5. 44). 
Consilium de virginitate rursus iutruducens dixit: 
Quui polest capere capiat (Malik. 10. 12). Nan quo- 
nian e paradise illa evolavit', et pust transgrossiu- 
nem recessit, de cclo descendens ipsam rursus redu- 
xit, ei lamquain exzulem in untiquamm patriam sua 
ꝛestituit, et a diuturna relegatione librravit: primuin 
advenieus nimirum ex virgine natus est, et leges na- 
iure mulavit, cum ab ipso exordie vita su illanu 
lionore aſſecerit, et virzinem mairem reddiderii. Cuni 
isliur veniens alia præcepisset, ei ad tanta subli- 
mitatem conversationem hoininun exexisset, prœniia 
quoque laboribus digna proposuit, imo vero maji· 2 
multo et sublimiora. Verumtamen invisibilia rant 
ec quoque aiqque in spe, iide ei exspeciat'one positz 
ſuturorum. Iiaque eum laboriosa mandaia essent ac 
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gublimia, præmia vero ei hrawia iu ſide, vide quid 
facist, quo pacio levem agenem, quo pacio facilla 
reddai certamiaa. Quo iandem paeio? Duabus scilieet 
viis: una, quod eadem ipse Ἔχροηύδιυγ ; altera, quod 
præmia ostendat et sub aspecium proſerat. Nam qum 
ab illo dieta unt, quædam mandaium erant, quadam 
hræmia. Mandatum quidem, Orate pro calummiantibus 
vos οἱ persequentibus (Maul. 5. 40): premium atem: 
Ut eitis filii Patris vestri, qui in calis est (Lid. v. 48). 
Ruraus, Bea cum malediæerint vobis, et parsegqumti 
vos ſuarint, εἰ efiæeriut omme malum verbum advereum 
ros mentientes. Cande et aruliale, quoniam merces 
restra copiusa est in calis (Ib. v. 41. 12). vVides unumn 
maudatum esse, alterum premium! RNursus, δὲ vis 
per ſectus esse, vende qu kabes, οἱ da pauperibus : οἱ 


veni, ceguere me, et habebis thesamrum in cio (Mail. 


19. A). Vides aliud mandatum, et præmium !? Alie- 
rum eniun ipais præcepit, alierum ipais paravit, quod 
merces erat ac reirlbuuo. Et ruraus: Quieumqus reli · 
φαετὶ! demos, ei fratres αἱ sorores : hoe mandatum 
οδὲ : Centunlum accipiet, et vilam ternam possido- 
611 (1Φ. v. 20): hoc premium est, ei corona. 

5. Quoniam igitur magna erant præcepita, et re- 
mia non apparebant, vide quid agat: ipse of eribus 
illa ostontat, et in aspecinm coronas proſeri. Ut euiin 
qui miuime tritam viam jubetur insistere, δὶ quem 
viderii per eam prius incedentem, ſacilius eam aggre - 
diiur, ei majorem animo concipii alaeriiatem: ita 
quoque fit in mandatis : qui vident eos, qui præces- 
serint, ſacile sequuntur. Ut igiiur natura nestra ſaci- 
lius sequalur, caruem δὲ naturam nostram assumens, 
ua per illam incessit, ei operibus mandats expressil. 
Siquidem illud, Δὲ quis te percusserit in derteram 
maxillam, obverte illi et alieram ( Hatik. 5. 59), ipse 

præsstitit, quando ala am illi pontiſieis servus impegit. 
Non enim ipsum ulius est, sed tantam modestiam 
præ 80 tulit, ui direrei: Si male loguutus sum, icsti- 
monium perbibe de malo: εἰ autem bene, quicl mie cæ- 
dis (Joan. 18. 23) ? Vides tremendam lenitatem ? vi- 
des humiliiatem stupendam! Percuuebatur, non a 
libero quopiam, sed a servo, ἃ verberone, et verna- 
eulo, et unis cum modestia respoudei. lla quoque 
Pater ejus dicebat Judeis: Popule menus, quid ſeci 
tibi, aut quid coniristari te, au quid molestirs [μὲ εἰδὶ ὕ 
rec ponde ntiſi (Mich. 6. 5). Quemadmodum inse dicit: 
Testimonium perkibe de malo, sic ei Pater ejus, Re- 
thonde mihi: οἱ quemadmodum ait ἦρθα, Ouid me 
cœdis ? sie eam Pater, Quid contrisiari te, aut in quo 
moleslus ſui tibi? Paupertatem rursus docens, vide 
quo hacio illam opere exhibeati dicens: Vulpes ſo- 
veas Rabenk, et volucres cæli uidos, Filius autem Ho- 


minis non babe ubi capul auum reclinet (Maitk. 8. 20). 


Vides exiremam pauperiatem? Non mensan habe- 
hat, non lucoeram, non domum, non sellam, non 
aliud quidquam ejusmodi. Docebat ut male audientes 
peilienler ſerrent, id vero Ille opere exliibuit. Ouando 
enim dmonium habentem, εἰ Samaritanum ipsum 
aupellabant, cum illos rursus nocare possel, ei con- 
dunnelia penam ab illis exigere, nihil tale faclebut, 
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imo etiam bene de illis merebatur, οἱ ex inis d- 
nes ex pellebat. Cumque dixisset, Orate pro cuia- 
maniantibut vos (Mau. δ. 4), is crucem eum ascen- 
disset, id fecit. Posiquam enim eum eruciſinerunt, οἱ 
elavis affixerunt, pendeas dicebal, Disitis lis: nn 
enim ci u [δεν (Luc. W. 81). He ab eo 
dicebantur, non uod ipse dimitiere niinime posset, 
ted ut nos orare pro jaimicis doceret. Nam quis non 
sermone lantum, sed opere quoque doctrinam pra 56 
ſerebat, propterea preces eam adjunzit. Nullus ἐξὶ- 
tur ex hæreuicis, ob nimiam ejus humauitatem, ἐμβε.- 
miatem bec verba judicet iudicare. ipse enim est 
qui dioiti: Dt autem scialis, quis Filius δοιεϊκία 4 
bet potesiatem in terra dimitiamadi neccata (Μαμλ. 9. 6). 
Sed quouiam docere volebat (is aulem qui docei non 
verbis tautum suis, sed eliam ſaetis doetrinam pro- 
ſeri in iuedium), liae de causa preces eliam adjumxit: 
uam alioqui discipulorum ellam pedes lavii, non 
quod iuſerior essei: verum cum Deus esset c Do- 
nus, ad tantam e huudlitztem demi- it. 

Φ. Resurrectionis ſufnra argumenta; trantſigmratie 
Criati ſuture lori imago. — Hane eam ob causam 
dicebat: Discite. a me, quia mitis aum, οἱ Aumtilis 
corde ( αομλ. 11. 20). AhOo modo rursus ὅμεϑ 
bravia premiaque in mediuus aſſerri, ἃς suhjici oru⸗ 
lis audi. Pollieiius erat corporum resurreeiionem, im- 
mortalitatem, occursum in aera, rapium in nubils us:; 
hc rebus ipsis ostendit. Quo tandem modo? M. r- 
tuus cum esscl, resurrexit :; quapropler ei quadra- 
tinta diebus cum ipsis versatus esl, ut ceriores ill. 
redderei, et qualia corpora nostra post resurrectie- 
nem ſulura sint, ostenderei. Rursus qui per Faulum 
dizit: In nubibus rapiemur obviam illi in aer (1. 
Τ εις. ἃ. 17), hoe e. ina opere demonstravit. Siqqui- 
dem post resurrecuonem, cum estei in eelos a- 
censurus. præsentibus ipsis, Elevalus et, inquit, et 
nubes suscepit eum ab oculis eorum (Act. 1. ; ei eum 
intentis oculis essent, dum abiret ille. Sic nimirum 
et corpus nosirum consubstantiale corpori erit il, 
uipote quod ex eadenr sii massa: sicut enim caput, 
iia οἱ corpus; sicut prineipium, ita et finis. Aique 
hoc maniſesũus indicans Paulus dieebat: Qui reſor- 
mabit corpus humlitatis vustrœ, ut eon ſorme fiat c. 
pori clarilatis au (Philip. 3. 21). Si igitur conſorme 
tit, eamdem etiam viam conſiciet, ei iu nubibus ha- 
riier elevabiiur. Hæe tu quoque in resurreetione 2 
specta. Nam quoniam ad illud usque tempus obaeu - 
rum ſuerai audientibus verbum regni cælorum, pro- 
pierra eum ascendisset in muntem, coram diseip alis 
suis transſiguratus est (Matt. 17). eisque ſularorus 
gloriam præœmonstravit, οἱ obscure tamquam in ænĩ- 
gn: te, quale corpus nusirum ſulurum esset, osiendit. 
verum cum veslibus lum quidem apparuit: al non ita 
in resurrecirone. Neque enim vestibus indiget corpus 
nos trum, neque tecto, neque concameratione, neque 
alia ulla re simili. Nam si ante transgressionem Adam, 
eum essei nudus, non erubescebat, gloria circumda- 
tus: mulio magis corpora nostra, quæ ad præstan- 
lorem melioremque conditionem trauferemur, nu llo 
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ᾳἱ ποιεῖ πῶ; εὔχολον τὸν ἀγῶνα pf πῶς 
ῥάδια τὰ σκχάμματα. Πῶς καὶ εἰνι τρόπῳ; Δύο δὴ 
«αὐταῖς ὁδοῖς" μιᾷ μὲν, τὸ αὐτὸν αὐτὰ μετελθεῖν " 
rip δὲ, τὸ αὐτὸν δεῖξαι τὰ βραδεῖα καὶ ὑπ᾽ ὄψιν 
ἀγαγεῖν. Τῶν γὰρ ἀπ' αὐτοῦ λεγομένων τὰ μὲν ἐντολὴ 
Hv, τὰ δὲ ἔπαθλα " ἐντολὴ μὲν, Εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν 
ἀπηρεαζόντων ὑμᾶς καὶ διωχόντων" ἔπαθλον δὲ, 
“Ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν ἑοῖς 
οὐρανοῖς. Πάλιν, Μακχάριοί ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν 
ὁμᾶς καὶ διώξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα 
παϑ' ὑμῶν ψευδόμενοι. Χαίρετε καὶ ἀγωλλιλιᾶσθε, 
ore d μισθὸς ὑμῶν ποιλὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Εἶδες 
«ὸ μὲν, ἐντολὴν, τὸ δὲ, ἔπαθλον: Πάλιν, El θέ.λεις 
τέλειος εἶναι, κὠλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ 
δὸς πτωχοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι, καὶ ἕξεις 
θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ. Εἶδες ἄλλην ἐντολὴν, καὶ 
ἔπαθλον; Τὸ μὲν γὰρ αὑτοὺς ἐχέλευτε ποιεῖν, τὸ δὲ 
αὐτὸς ἡτοίμασεν, ὅπερ ἦν μισθὸς καὶ ἀντίδοσις. Καὶ 
πάλιν, Ὅστις ἀφῆχεν οἰχίας καὶ dee lo . καὶ 
dds. id · τοῦτο ἐντολή" ᾿Εχατοντακλασίονα Au- 
vert, καὶ ζωὴ» alan · io κιληρογομήσι" τοῦτο βρα- 
G χαὶ στέφανος. 

. Ἐπεὶοῦν καὶ τὰ ἐπιτάγματα μεγάλα ἦν, καὶ τὰ 
ἕπαῦλα αὑτῶν οὐ φαινόμενα, ὅρα τί ποιεῖ - αὐτὸς 
αὑτὰ διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείχνυται, καὶ τοὺς στεφά- 
ug ἐπ᾽ ὄψιν ἄγει. "Ὥσπερ γὰρ ὁ κελενόμενο: ἀτρι- 
᾿δῇ βαδίζειν ὀδὸν, ἐὰν ἴδῃ πρότερόν τινα βαδίσαντα, 
εὐχολώτερον ἅπτεται, χαὶ πλείονα λαμδάνει τὴν προ- 
θυμίαν" οὕτω xl ἐν ταῖς ἐντολαῖς, οἱ τοὺς προηγου- 
μένους δρῶντες, ῥᾳδίως ἕπονται. lx οὖν εὐχολώτε- 
D ἡ ἡμετέρα φύσις ἀχολουθήσῃ, ταύτην λαδὼν τὴν 
σάρχα, χαὶ τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν, οὕτω; αὐτὴν 
dn, καὶ τὰς ἐντολὰς διὰ τῶν ἔργων ἐπεδείξατο. 
Τὸ γὰρ, Ἐάν τίς σε ῥᾳπίσῃ ἐπὶ τὴν δεξιὰν O - 
γόνα, στρέψον αὑτῷ καὶ τὴν dA. i. αὑτὸς ἐποίη- 
σεν, ὅταν αὐτὸν ἐῤῥάπισεν & δοῦλος τοῦ ἀρχιερέως. 
Οὐ γὰρ ἡμύνατο αὐτὸν, ἀλλὰ τοσαύτην ἐπιείκειαν 
ἀπεδείξατο, ὡς εἰπεῖν EI μὲν καχῶς ἐ.1ά.1λησα, 
μαρεύρησον περὶ τοῦ χακοῦ" εἰ δὲ καμῶς, τί με 
δέρεις; Εἶδες πραότητα φρίχης γέμουσαν ; εἶδες τα- 
πεινοφροσύνην ἔχπληξιν ἔχουσαν; Ἐτύπτετο, οὐ παρ᾽ 
ἐλευθέρου τινὸς, ἀλλὰ παρ᾽ οἰχέτον, μαστιγίου, καὶ 
οἱχοτρίδον, χαὶ μετὰ τοσαύτης ἀποχρίνεται τῆς d- 
κίας ταῦτα. Οὕτω χαὶ ὁ Πατὴρ αὐτοῦ τοῖς Ἰονδαίοις 
ἔλεγε. Λαός μου, τί ἐποίησά σοι; ἣ τί σε ἐ.1ύὑ- 
ana, ἣ τί παρηνόχιησά σοι; ἀποκχρίθητι. "Ὧσ- 
dei ab φησι, λΙαρτύρησον περὶ εοῦ καχοῦ, ob- 
τῶ καὶ ὁ Πατὴρ αὐτοῦ, Ἁποχρίθητέ μοι" καὶ ὥα- 
p αὐτός φησι, Τί με δέρεις, οὕτω χαὶ ὃ Πατὴρ, Τί 
διύπησά σε, ἣ τί πωρηγόχλησα; Πάλιν ἀχτημο- 
σύνην πὰιδεύων, ὅρα πῶς διὰ τῶν ἔργων αὐτὴν ἐπι- 
δείκνυται λέγων Αἱ ἀλώπεκες [543] geb ἔχου- 
σι, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασχηνγώσεις 
ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὖκχ ἔχει ποῦ τὴν κε;α- 
Ie Arat. Εἰδές ἀχτημοσύνης ἐπίτασιν, Οὐ τρά- 
ic ἣν αὑτῷ; οὐ λυχνία, οὖκ οἶκος, οὐ δίφρος, οὐχ 
Ἄλλη τῶν τοιούτων οὐδέν. Ἐδίδασχε περὶ τοῦ χαχῶς 
ἀχούηντας φέρειν γενναίως, ὅπερ διὰ τῶν ἔργων ἐπ- 
ἐδείξατο. Oe γὰρ δαιμονῶντα αὑτὸν ἑχάλουν χαὶ Σ- 
μαρείτην, δυνάμενος αὐτοὺς πάλιν ἀπολέσαι, xa τῆς 
dj peut αὐτῶν ἀποτῖσαι δίχτν, οὐδὲν ἐποίει τοιοῦτον, 
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ἀλλὰ xai εὐηργέτει, χαὶ τοὺς δαίμονα: αὑτῶν ἀπ- 
ἤλαυνε. Kal cl, Εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόν- 
των ὑμᾶς, εἰς τὸν σταυρὸν τοῦτο ἀναδὰς ἐποίησεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν ἐσταύρωσαν χαὶ προσήλωσαν, 
κρεμάμενος ἔλεγεν, Ἄφες αὐτοῖς" οὗ γὰρ οἴδασι 
εἰ ποιοῦσι. Ταῦτα ἔλεγεν οὖκ ἀτονῶν αὑτὸς ἀφιέναι, 
ἀλλ᾽ ἡμᾶς παιδεύων εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν. 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐ λόγῳ μόνῳ, ἀλλὰ καὶ ἔργῳ τὴν δι- 
δασχαλίαν ἐπεδείχνντο, διὰ τοῦτο χαὶ τὴν εὐχὴν προσ- 
ἐθηχε. Μηδεὶς τοίνυν τῶν αἱρετικῶν, διὰ τὴν πολ- 
λὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν, ἀσθένειαν χαταγινὼ» 
σκέτω τῶν εἰρημένων " αὐτὸς γάρ ἔστιν ἁ λέγων, Ἵνα 
δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Noc τοῦ ἁνθρώ- 
που ἀφιέναι ἐπὶ τῆς τῆς ἁμαρτίας. A ἐπειδὴ 
παιδεύειν ἐδούλετο (ὁ δὲ παιδεύων οὐ δι᾽ ὧν λέγει 
μόνον, ἀλλὰ καὶ δι᾽ ὧν ποιεῖ τὴν διδασχαλίαν προάγει), 
τούτου χάριν καὶ τὴν εὐχὴν προσέθηχεν" ἐπεὶ καὶ 
τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας ἕνιπτεν, οὐχ ὡς ἐλάττων 
ὧν, ἀλλὰ Θεὸς ὧν χαὶ Δεσπότης εἰς τοσοῦτο κατέδη 
ταπεινοφροσύνης... 

Y. Διὰ δὴ τοῦτο ἔλεγε" Μάθετε dæ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός 
εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. Ἕτέρως πάλιν τὸ τὰ 
βραδεῖα αὐτὰ καὶ τὰ ἔπαθλα εἰς μέσον ἀγαγεῖν, καὶ 
ὑπὸ ὀφθαλμοὺς δειχνύναι, ἄχουσον. Ὑπέσχετο σωμά- 
των ἀνάστασιν, ἀφθαρσίαν, τὴν εἰς ἀέρα ἀπάντησιν, 
τὴν ἐν νεφέλαις ἁρπαγὴν ταῦτα διὰ τῶν πραγμάτων 
ἔδειξε. Πῶς καὶ τίνι τρόπῳ; ᾿Αποθανὼν ἀνέστη " 
διὸ καὶ τεσσαράκοντα ἡμέρας αὑτοῖς συνῆν, ἵνα αὖ- 
τοὺς πληροφορήσῃ καὶ δείξῃ ἡλίχα ἡμῶν εἶναι μέλλει 
τὰ σώματα μετὰ τὴν ἀνάστασιν. Πάλιν λέγων διὰ τοῦ 
Παύλου, ὅτι Ex νεφέλαις ἀρπαγησόμεθα εἰς dædy- 
τησιν αὑτοῦ εἰς ἀέρα, καὶ τοῦτο ἔδείξεν ἔργοις. 
Μετὰ γὰρ τὴν ἀνάστασιν, ἡνίκα ἔμελλεν ἀνιέναι εἰς 
οὐρανοὺς, παρόντων αὑτῶν Exunpon, φησὶ, καὶ 
rei. in bad. acer αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν u- 
τῶν καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν, πορενομένου αὐτοῦ. 
Οὕτως οὖν καὶ τὸ ἡμέτερον σῶμαι ὁμοούσιον ἔσται 
ἐχείνῳ τῷ σώματι, ἅτε d τοῦ φυράματος ἄν" ὥσπερ 
γὰρ ἡ κεφαλὴ. οὕτω καὶ τὸ σῶμα" ὥσπερ ἡ ἀρχὴ. 
οὗτω καὶ τὸ τέλος. Καὶ τοῦτο σαφέστερον ὁ Παῦλος 
διλῶν ἔλεγεν" Ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς 
ταπεινώσεως ἡμῶν, εἰς τὸ γεγέσθαι αὑτὸ σύμμορ- 
φον τῷ σώματι εῆς δόξης αὐτοῦ. Εἰ τοίνυν σύμ» 
μορφὸν γίνεται, χαὶ τὴν αὐτὴν ὁδὸν βαδιεῖται, xa 
ὁμοίως ἐπὶ νεφελῶν ἀρθήσεται. Ταῦτα προσδόχα χαὶ 
αὐτὸς iv τῇ ἀναστάσει. Ἐπειδὴ γὰρ ἄδηλον ἣν τοῖς 
ἀκούουσι τέως τὸ ῥῆμα τῆς βασιλείας, διὰ «τοῦτο 
ἀνελθὼν ἐν τῷ ὄρει μετεμορφώθη ἔμπροσθεν τῶν μα- 
ϑητῶν αὐτοῦ σταρανοίγων αὐτοῖς τῶν μελλόντων [δ45] 
τὴν δόξαν, καὶ ὡς ἐν αἰνίγματι καὶ ἀμυδρῶς AN- 
δεικνὺς οἷον ἔσται τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον. ᾿Αλλὰ τότε 
μὲν μετὰ ἱματίων ἐφάνη, ἐν δὲ τῇ ἀναστάσει οὐχ oð- 
τως. Οὐ γὰρ δεῖται τὸ σῶμα ἡμῶν ἱματίων, οὐδὲ 
στέγης, οὐδὲ ὀρόφου, οὐδὲ ἄλλου τῶν τοιούτων - 
νός. Εἰ γὰρ ὁ '᾿Αδὰμ πρὸ τῖς παραδάσειος γυμνὸς ὧν 
οὐχ ἠτχύνετο, δόξῃ ἠμφιεσμένος, πολλῷ μᾶλλον τὰ 
σώματα τὰ ἡμέτερα, ὅσα ἐπὶ μείζονα καὶ ἀμεένω λῇ- 
ξιν βαδιεῖται, οὐδενὸς τούτων δεηθήσεται. Διὰ δὴ 
τοῦτο καὶ αὐτὸς ἀνιστάμενος, τὰ ἱμάτια ἐπὶ τοῦ τά- 
φοὐ καὶ τῆς σοροῦ χεῖσθαι εἴασς, γυμνὸν ἀναστήσας 
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χαὶ τῇ αὐτοῦ χάριτι, καὶ τῶν μελλόντων ἀπολαύοντες 
ἀγαθῶν ὧν γένοιτο πάντα; ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, τιμὴ. προσχύνησις, 
γῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμῆν. 
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τὸ σῶμα, δόξης ἀφάτου καὶ μαχαριότητος ἐμπεπλη- 
σμένον Ταῦτα οὖν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, χαὶ διὰ λόγων 
παιδευθέντες, καὶ δι᾽ san διδαχθέντες, τοιαύ- 
τὴν ἐπιδειξώμεθα πολιτείαν, ἵνα ἐν νεφέλαις ἀρπα- 
γέντες ἀεὶ μετ΄ αὐτοῦ διατρίδοντες ὥμεν, σωζόμενοι 
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Optime ealeulum posuit Tillemontius eum dixit, Coneionem de non evulgundis fratrum pacenis un 
die præcedere Illam, itze in Editione Morelll ipel premitlitur, uiulumqde habet, Von este desperandum. 
In hae enim de {|| ut p. idie habita diserie loqultur Chrysostomus n. 3: Sed quam landen οὗ cane N 
blicanum lam eito eraudinit Deus, Isaac anten viginti annos orere permisit, eique pro πέστε tna euyyli- 
care, ac lum demum jusii precibus ἀππνμ ? Sun enim vobis hesterna doctrinœ religuiæ pertol rende ; dN 
τὰρ τῆς χϑὲς διδασχαλία: ἀποδοῦναι ὑμῖν c λείψανα. πες autem fuse prosequltur ille in Homilia de v0 
evulgandis ſratrum peceatis num. 3 οἱ 4, ubi de Rebecem viginii annorum steriliiate in ſecunditatem. mu- 
tata mulia diaserit. Cæterum πο qua de Rebecea dicuntur, ipsis pene verbis jacent in Homilia 49 in Ge- 
nesint, iotamque pene homiliam illam quadragesimam nonam, paucis excepus, constituunt. Cave tamen 
putes, in secunda de non desperando bomilis, illam iu Genesim concionem memorari: non enim In illam 
qundrare possunt ea quse initio hujus secunde homiliz dicuntur; nempe: Quod et 4 vobis Aesterne dig 
peractum est. Compunctionis sermonem ἐραγεέγαινι, εἰ con ſessionis gemitus gerutinavit, genius malta beno- 
rum diritias sscun ſerens. Nam in illa in Cenesim bomilis ne γρῦ quldem exstet quo i compuncilonem 
movere poselt. In priore vero de non evulgandis fratrum peccatis admodum καθητικῶς loquitur adveraus 
606 qui contra inimicos suos ſundunt ꝓreces; numero scilicet 5 et 6, præseriim ante ſinem, ubi ait: ECV. 
cpr τὴν διάνοιαν, ταπείνωδον τὴν ψυχὴν τῇ hun τῶν σοι πεπλημμελημένων, (πίετε ἀπέπεμπε tum, 
menlem elle tnorum recordalioue delictorum. Unde etiam evellitur hic Tillemonui serupulus. Cur, in- 


quit, compuncitionem in priore homilia non expresse commemorat, eum tamen in posteriore dicat. se in 


[5] ΠΕΡῚ ΤΟΥ͂ ΜΗ ΔΗΜΟΣΙΕΎΕΙΝ 
τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἀδελρῶν., μηδὲ κατεύχεσθαι τῶν ἐχθρῶν. 


δωμάτων, ἀλλὰ ψυχῶν. Πνευματιχὺν γάρ ἐστι, χαὶ 


α΄. Ἡϊαχαῤίζω τῆς σπουδῆς ὑμᾶς, ἀγαπητοὶ, μεϑὺ 
οὐχὶ τραύματα δαρκὸς, ἀλλ᾽ ἀμαρτήματα διανοίας 


ἧς εἰς τὸν πατρῷον οἴἶχον συντρέχετε. ᾿Λπὸ γὰρ τῆς 


σπυυδῆς ταύτης χαὶ περὶ τῆς ὑγιείας ἡμῶν τῆς χατὰ 
. ψυχὴν ἔχω θαῤῥεῖν" χαὶ γὰρ ἱατρ-ῖον θαυμαστὸν 
-ἧς Ἐχχλησίας τὸ διδασχαλεῖόν ἐστιν’ zT ps, οὐχὶ 


διορθοῦται" τῶν δὲ ἀμαρτημάτων τούτων χαὶ τῶν 
τραυμάτων τὸ φάρμαχον ὁλόγος ἐστί. Τοῦτο τὸ ςάρ- 
μαχὴὺν οὐχ ἔχ βοτανῶν τῶν ἐπὶ γῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
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porum indigebunt. Ilac nimirum de caus. eum et 
ipso resurteret, vestes in sepulers ei loeulo nanere 
permisit, nudumque corpus suscilavit, immens glo- 
ria et beatiiudinis plenum. H igitur nobis eum ex- 


plorata sint, dileciissimi, ei verbis eruditi, οἱ per 


ceulos edecih talem oonvertationem enhibe. mus, ut 
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in nubibus rapiiꝭʒ semper cum into versemur, ejusquo 
gratia sal vi ſaeii -, ſuturis: bonis· perſruamur: qua no- 
bis omnibus assequi contingat in Christo Jesu Domina 
nostro, cum quo · Patri, una cum Spiritu sancto glo- 
ria, imperium, honor, adoratio, nunc el: somper εἰ ia 
tucula · S culorum. Amen. 
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priore de compuneiione verba ſecisse ? At non dicit Ille se in priore · compunciionem nominalim camme- 
morasse à ted talia ſatur: Compuncſionis serntonem sparterunt, et conſessionis gemitus germinarii. Ouid 
porro allud sunt hæe, Contere animum iuum, mentem Aumilia iuorum recordatione delictorum, aique alia 

multa hine et inde sparss, quam compuncuonis sermo ? que ſacile eat allum ejusdem evellere scrupu- 
jum, qui hujusmodi est: In posleriore homilis, num. 3, aii chrysostomus: Sed quam tandem ob causa 
p. blicanum lam cito eruniνν Deus, Itaae autem viginti annos orare permisit, ac tum demum jisli preoi 
bus annum ? Sunt enim vobis hesterne doctrinæ reliqui persolrendæ. Hie ianuere videlur (hrysostomus, 

inquii Tillemontius, se in priori concione de pubhcano-simul οἱ de Isaaeo sermonem liabuisse, eum tamen 

μοι ὲδὶ de Isaa oo του facial, deque precibus ab 1}10. per annos viginu ad impetrandam ἃ Deo prolem 
einissle. Αἱ nihil ese ἣν postremo allatis verbis, ni ſallor, quod de publieano habilam in priori econcione 
menionem. ſuisse suadeat. Hæc quippe verba, Sund enim robis Reslernes docirina reliquiq persolvendœ, ad 
en · quæ ad teaacum sheelant, quæque hæe postrema præcedunt, non vero ad ilh prius posita de publi- 
eanO, sunt referenda. Hi ertzo serupuli nulli sunt, neque etiam undi esse ἃ, Tillemontio exisumantur, ut 

Hlum ἃ senlentia dimoveant. Utraque igitur homilia de perseverantia in emiitendis precibus agit, εἰ in 

ulraque pluribus docetur non esse precandum conira inimicos. In neulira vero aliquam temporis notan. 
erpiscari possumus. 


iaterpretatio utrlus que Lalina est Fronlonis Buemi. 


OD NON OPORTEAT PECCATA 
" ἘΆΑΤΑΌΜ ΕΥΌΓΘΑΒΕ, ΚΕΟΌΚ ΙἹΝΙΜΙΟΙΒ ἹΜΡΕΕΟΔΆΙ. 


De 


1. Scripiura numquam tuam bene ſicam vim amillit; 
panperibus utiljur est quam divilibus. — Laudo vos, 
dilectissimi, quod tanto studio ad paternam domum 
cuncurratis. Nam ex hoe studio de vestra secundum 
auimam sanilate conſidendi mihi præbetur oecasio: 
tiquidem mirabilis quædam est oſũeina medici Ecele- 


sie schola : mediei non corporum, sed animorum. 
Spirituals namque est, neque vulnera carnis, sed 
peecala mentis sanat: porro peccatorum istorum ac 
vulnerum medicamentum est doctrina. Iloe medica 
menium non ex herbis terrestribus, sed ex verbis 
constat c:lestibus; hoe non iuauibus niedicoruim, sed 


δ. 
lingnĩs prophetarum est compositum. Quam ob cau- 
zam perpetuum est, ei neque tiemporum longinquitale 
debiliiatar, neque morborum viriuie superatur. Nam 
niedicorum quidem medicamenta utroque deſeciu ge 
viiio laborant : dum recentia sunt, vim suam produnt: 
cum vero multum temporis est elapaum, in modum 
curporum seneciute eonſeciorum imbecilliora red - 
duntur: quin eilam perepe morborum diſſiculiate 
vincuntur, quippe qua humana sint: at dirinum me- 
dicamentum tale non est, sed multo tempore inter- 
jcetio uam omnem vim reiinei. Sane ex eo tempore, 
ue vixit Moyses (ab iilo enim iniuum est Scripiu- 
rarum), iam mulios homines sanavit, et suam virtu- 
tem non amis: sed neque ab ulla umquam griiu- 
dine superatum est. Hoc medicamenium non nume- 
rata pecunia licet aceipere, sed qui sinceram volun- 
talom εἰ aſſecium exhibet, totum illud secum repor - 
unt. Iueireo divites simul et pauperes pariier hac ine 
dieina ſruuntur. Nam ubi quĩidem peeunias impendi 
neceste est, qui loeuples est, ulilitatis ſii paruceps: 
pauper autem sœpo lucri expers discedii: cum ianũ 
rodiius illi non suppelant, ui ad medicamentum eon - 
neiendum sufficlant. Ilie vero quoniam pecuniam uu- 
merare non permiliiiur, sed ſides et voluntas est ex- 
hibenda, aui numerare potest ista ei cum alacritate 
persolvere, hie polissimum percipit uiilitatem: quan- 
doquidem hæe sunt quæ pro mercede medicinæ is- 
lüus exiguntur. Εἰ dives ei pauper pariier hanc utili- 
atem porticipani : imo vero non pariter utilitalem 
participant, sed majori percepta pauper ab- cedii. 
OQuid ita? Quod nimirum dives variis præoceupalus 
sollicitudinibas, superbia lumens, εἰ opibus inſlaius 
ὃς ſasiu, desidia dediius ae negligenliæ, non admo- 
dum attente, neque magno cum studio medicinam au- 
ditionis Seriptur recipiat : pauper autem ἃ delieiis 
εἰ ingluvie, ae negligentia immunis, multamque inde 
anime zue coneilians philosaphiam, dum totum tem- 
pus ln opere manuum ac legitimis laboribus cous u- 
mit, attentior ae robnstior evadat, ac majori cum di- 
ligentia qu dicuntur pereipiat: quo ſit, ut majuri 
pretio persoluio, majori decerpia ulllitate discedat. 

2. Ilæc ἃ me non eo dicuntur consilio, ut divites 
aquoscumque viiuperem, nec ut pauperes quoscumque 
landen: nam neque divitiæ malum sunt, sed diviilis 
male ut: neque paupertas bonum, sed paupertaie 
hene uli. Torquebatur dives ille qui «ἰδῖο Lazari 
vixerat, non quia αἶνος ſueratl, ted quia crudelis 
ſueral el inhuinanus. Laudabatur pauper ille in βίωι 
Abrahæe, non quia pauper ſuerat, sed quia pauper- 
talem cum graliarum aclione toleraverat. Res enim 
alte (aulendite diligenter ad ea qua dicimus: pote- 
runt enim suſſicienlem philosophiam modestiamque 
vubis inserere, ac viilosam omnem cogitationem ex- 
pollere, atque eſſicere ut recium de rebus judicium 
ſoralis); res igitur aliæ sunt natura bonæ, aliæ plaue 
contrariæ; aliæ quæ nec bone sunt nec malæ, sed 
medium quemdam locum tenent. Bonum est quĩddam 
natura tua pieles, malum impieias: bonum virtus, 
malum improbitas: porro dixiæ ac pauperias per 
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86 neque hoc sunt, neque illud: sed pro railone 
propositi ac voluniatis eorum qui uiuntur Nis, ant 
hoc aut Illud ſiunt. Nam εἰ ad humanitatem quideer 
diviilis utare, tibi res ad oecasionem boni tradacetur: 
sin auiem ad rapinas, araritiam el injurtiam, in con- 
lrarium ipaĩus usumn converies: verumtamen non 
sunt in causa divitiæ, ted is qui ad injuriam divitile 
ett usus. lia quoque de pauperiate dici potest: gi 
quidem illam patienter tuleris Domino gratias agen. 
res tibi occasio ſtei ae materia coronarum : sin autem 
ldcireo blasphemus ſueris in Creatorem, ejusque pro- 
videmam aceusaveris, rem ad malum usum rursus 
traduxisu. Sed quemadmodum illic avariil: e fraudisve 
diviuæ causa non sunt, sed is qui male diviuis uli- 
iur: ile eilam blasphemim culpam non ręſieiemus in 


paupertatem, sed in eum qui rem moderate ſerro 


noluit. Ubique namque cum laus, ium viiuperium en 
sentenlia ei voluutate nostra pendet. Bona gunt di- 
vii, sed non simpliciter, verum illi, eui peccatum 
non est: et rursus mala est paupertas, sed non sim 
pliciter, verum in ore impii, quouiam ægre fert, quo- 
niam blasphemat, quoniam Creatorem accusat. 

5. Nec dirĩtia net pauperias vituperundœ.—Ne igilur 
dleiilas accusemus, neque panperutem simpliciter 
vüuperemus, sed eos qui his rebus recie υἱὲ noluut: 
res enim ipsee sunt in medio posiiæ. Sed quod dice- 
bam (bonum enim est ut ad prius illud argumentum 
reveriamur), et dives et pauper eadem cum ſiducia 
ei libertate bis nostris medicamendis fruuntur : s- 
penumero eam majori cum studio pauper. Nom lane 
medicamentorum hblorum præcipua laus est, quod 
anlmas sanent, quod temporis longinqultate non 
corrumpantur, quod ἃ morbis non vincantur, bah 
eorum utilitas gratis proposita sit, quod en æquo di- 
vitibus οἱ pauperibus paleat medieina: sed εἰ aliud 
quidpiam nihilo minus his bonis habent. Ouodaam 
illud tandem est? Quod eos qui ad hane medici oſũl- 
einam veniuni non divuigamus. Nam illi quidem qui 
ad proſanas medieorum oſſicinas abeunt, muhos ha- 
bent vulnerum speciatores: ae nisi prius medicus 
uleus deiegati, medicamenium non adhibei: hie vero 
non ita fit, sed cum innumeros videamus ægrotos, 
occulte illos curamus. Neque enim in medium addu- 
elis peccatoribus, eorum deinde peccaia dirulgamue: 
sed communi omuibus doeirina proposita, conscientiæ 
relinquimus auditorum, ui convenienteni suo vulueri 
ex ĩis quæ dicia sunt elicĩant medicinam. Prodii enim 
ab oratoris lingua doctrinæ sermo qui viiuperauonem 
viii continet, laudem virtutis, reprebensionem luxu - 
ri, commendationem eastitalis, accusallohem gu- 
perbiæ, præconĩum modesiiæ, iamquam varium mul- 
üplexque pharmacum ex omnibus speciebus compo- 
situm: porro conveniens sibi et utile ut accipiat, esi 
uniuscujusque audiiorum. Procedit igiiur aperie 
sermo, et cujusque couscientie insidens, latenter 
suam exhibet medicinam, ei prius quam ægritulo 
publicetur, spe restituit saniiatem. 

4. Heri quidem cerie audiistis quo pacio viriniem 
orationis laudarim, quo pacio cos qui να ΤΟ Ἢ τ 
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ἐημάτων τῶν ἐξ οὐρανοῦ σύγχειται" τοῦτο οὖχ la- 
«ρῶν χεῖρες, ἀλλὰ προφητῶν χατεσχεύασαν γλῶτται, 
Διὰ τοῦτο διαρχές ἐστι, χαὶ οὔτε πλήθει χρόνων ἀμαυ- 
ροῦται, obi δυνάμει νοσημάτων ἐλέγχεται. Τὰ μὲν 
γὰρ τῶν ἰατρῶν φάρμαχα ἀμφότερα ταῦτα ἔχει τὰ 
ἐλαττώματα " νεαρὰ μὲν γὰρ ὄντα τὴν ἰσχὺν ἐπιδεί- 
vrai τὴν ἑαυτῶν΄ ὅταν δὲ χρόνος παρέλθῃ πολὺς, xa 
θάπερ τὰ γεγηραχότα τῶν σωμάτων, ἀσθενέστερα γίνε- 
ται πολλάχι,, & αὐτὰ χαὶ δυσχολία ἀῤῥωστημάτων 
διήλεγξιν- ἀνθρώπινα γάρ ἐστι" τὸ δὲ θεῖον φάρμαχον 
οὗ τοιοῦτον, ἀλλὰ χρόνου διαγενομένου πολλοῦ, τὴν ol- 
κείαν ἰσχὺν ἔχει πᾶσαν. Ἐξ ὅτου γοῦν ἐγένετο ωῦ- 
ede (ἐξ ἐχείνου γὰρ ἡ ἀρχὴ τῶν Γραφῶν), τοσούτους 
ἐθεράπευτεν ἀνθρώπους, καὶ τὴν οἰχείαν δύναμιν οὐχ 
ἀπέδαλεν " ἀλλ᾽ οὐδὲ νόσημα αὐτοῦ περιεγένετο πώ- 
worte. Τοῦτο τὸ φάρμαχον οὐχ ἔστίν ἀργύριον καταδα- 
λόντα λαθεῖν, ἀλλ᾽ ὁ προαίρεσιν χαὶ διάθεσιν γνη- 
αίαν ἐπιδειξάμενο;, ἅπαν ἔχων ἀπῆλθε. Διὰ τοῦτο 


καὶ πλούσιοι καὶ πένητες ὁμοίως τῇς ἰατρείας ἀπο-᾿ 


λαύουσι ταύτης. "Ἔνθα μὲν γὰρ ἀνάγχὴ χαταθεῖναι 
χρήματα, ὁ μὲν εὔπορος μετέχει τῆς ὠφελεία: " ὁ δὲ 
φένης πολλάχις ἀπεστερη μένος τοῦ χέρδους ᾿ἀπέρχε- 
«αἱ, οὐχ ἀρχούσης αὑτῷ τῆς προσόδου πρὸς τὴν τοῦ 
φαρμάχου χατασχευήν. Ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ ἀργύ- 
ριον [545] o ἔστι χαταδαλεῖν, ἀλλὰ πίστιν ἐπιδεί- 
ξασθαι δεῖ καὶ προαίρεσιν, ὁ ταῦτα χαταδαλὼν μετὰ 


προθυμίας, οὗτος χαρποῦται μάλιστα τὴν ὠφέλειαν" - 


ἐπειδὴ χαὶ ταῦτα τῆς ἰατρεία; ἐστὶν ὁ μισθός. Καὶ 
“ὁ πλούσιος καὶ ὁ πένης τῆς ὠφελείας χοινωνοῦσιν 
ὁμοίως " μᾶλλον δὲ οὐχ ὁμοίως χοινωνοῦσι τῆς ὦφε- 
λείας, ἀλλὰ πολλάχις πλείονο; e ἀπολαύσα: ὁ πένης 
ἀπέρχεται. Τί δίποτε; Ὅτι ὁ μὲν πλούσιος πολλαῖς 
προχατειλημμένος φροντίσιν, ἔχων τὴν ἀπόνοιαν χαὶ 
τὸ φύσημα τὸ τῆ: εὐπορίας, ὀλιγωρίᾳ συζῶν καὶ 
ῥδχθυμίᾳ, οὗ μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας, οὐδὲ μετὰ 
πολλῆς τῆς σπουδῇς τὸ φάριλαχον τῆς ἀχροάσεως; τῶν 
Γραφῶν δέχεται ὁ δὲ πένης τρυφῆς καὶ ἀδηφαγίας 
καὶ ῥᾳθυμίας ἀπηλλαγμένος, ἅπαντα τὸν χρόνον ἐν τῇ 
«ὧν χειρῶν ἐργασίᾳ χαὶ τοῖς δικαίοις ἀναλίσχων πό- 
νοις, καὶ πολλὴν ἐντεῦθεν ψυχῇ συλλέγων φιλοσοφίαν, 
προσεχτιχώτερός τε καὶ εὐτονώτερος γίνεται, χαὶ 
μετὰ πλείονος προσέσχε ἀχριόδείας τοῖς λεγομέ- 
νοις" ὅθεν καὶ πλείονα χαταδαλὼν τὸν μισθὸν, πλείονα 
τὴν ὠφέλειαν χαρπωσάμενος ἄπεισιν. 

. Οὐ τῶν πλόυτούντων ἁπλῶς χατηγορῶν ταῦτα 
εἶπον, οὐδὲ τοὺς πένητας ἁπλῶς ἐπαινῶν" οὔτε γὰρ ὁ 
πλοῦτος χαχὸν, ἀλλὰ τὸ χαχῶς χεχρῆσθαι τῷ πλούτῳ" 
οὔτε ἡ πενία χαλὸν, ἀλλὰ τὸ χαλῶς χεχρῆσθαι τῇ * 
νίᾳ. Ἐχολάζετο ὁ πλούσιος ἐχεῖνος ὁ ἐπὶ τοῦ Λαζά- 
ρον, οὖκ ἐπειδὴ πλούσιος ἦν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὠμὸς ἦν 
καὶ ἀπάνίρωπος. Ἐπῃνεῖτο ὁ πένης ἐχεῖνος ὁ ἐν τοῖς 
χόλποις τοῦ ᾿Αδραὰμ, οὐχ ἐπειδὴ πένης V, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ μετ᾽ εὐχαριστία; τὴν πενίαν ἤνεγχε. Τῶν γὰρ 
πραγμάτων (προσέχετε δὲ μετὰ ἀχριδείας τούτω “τῷ 
λόγῳ ἱκανὴν γὰρ ὑμῖν ἐνθεῖναι φιλοσοφίαν SU 
ται, καὶ πάντα διεφθαρμένον λογισμὸν ἐχδαλεῖν, χαὶ 
ποιῆσαι περὶ τῶν ὄντων ὀρθὴν ἔχειν τὴν κρίσιν), τῶν 
τοίνυν πραγμάτων τὰ μέν ἐστι φύσει χαλὰ, τὰ δὲ τὸ 
ἐναντίον. τὰ δὲ οὔτε χαλὰ, οὔτε χαχὰ, ἀλλὰ τὴν 
μέσην τάξιν ἐπέχει. Καλὸν ἡ εὐσέδεια φύσει, καχὸν 
ἡ ἀσέδεια " χαλὸν ἡ ἀρετὴ, χαχὸν ἡ πονηρία" ὁ δὲ 
πλοῦτος καὶ ἡ πενία χαθ᾽ ἑαντὰ μὲν οὔτε τοῦτό ἐστιν, 


He est lectlo marginalis Savilii, quam cunſirmat Cod. 
8. Edebatur πλειόνως. Enir. 
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οὔτε ἐκεῖνο" παρὰ δὲ τὴν προλίρεσιν. τῶν χρωμένων 
ἣ τοῦτο 5 ἐχεῖνο γίνεται. Av μὲν γὰρ πρὸς φιλαν- 
θρωπίαν χρήτῃ τῷ πλούτῳ, γέγινέ σοι καλοῦ τὸ 
πρᾶγμα ὑπέθεσις ἂν δὲ εἰς ἁρπαγὰς καὶ πλεονεξίας 
καὶ ὕδριν, πρὸς τὸ ἐναντίον ἔτρεψας αὐτοῦ τὴν χρῆ- 
σιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ πλοῦτος αἴτιος, ἀλλ᾽ ὁ πρὸς ὑόριν τῷ 
πλούτῳ χρησάμενος. Οὕτω καὶ περὶ τῆς πενίας ἔστιν 
εἰπεῖν - ἂν μὲν, γὰρ γενναίως αὐτὴν ἐνέγχῃς cp. 
στῶν τῷ Δεσπότῃ, γέγονέ σοι στεφάνων τὸ πρᾶγμα 
ἀφορμὴ καὶ ὑπόθεσις" ἂν δὲ βλασφημῇς διὰ τοῦτο 
τὸν πεποιηκότα, χαὶ χατηγορῇς αὐτοῦ τῆς πρυνοίας, 
ἐπὶ καχῷ πάλιν ἐχρήσω τῷ πράγματι. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ 
ἐχεῖ τῆς πλεονεξίας οὐχ ὁ πλοῦτος αἴτιος, ἀλλ᾽ ὁ x- 
κῶς τῷ πλούτῳ χρησάμενος " οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τῇς 
βλασφημίας οὐ τὴν πενίαν αἰτιασόμεθα, ἀλλὰ τὸν 
μὴ βουληθέντα σωφρόνως τὸ πρᾶγμα ἐνεγκεῖν. Παν- 
ταχοῦ γὰρ καὶ ὁ ἔπαινος καὶ ὁ ψόγος τῆς γνώμης τῆς 
[546] ἡμετέρας καὶ τῆς προαιρέσεώς ἐστιν. ᾿Αγαθὸς 
ὁ πλοῦτος, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ & μὴ ἐστιν ἁμαρ- 
εἴα" al πάλιν, πονηρὰ ἣ πενία, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽ ἐν στόματι ἀσεδοῦς, ἐπειδὴ δυσχεραίνει, ἐπειδὴ 
βλασφημεῖ, ἐπειδὴ ἀγαναχτεῖ, ἐπειδὴ κατηγορεῖ τοῦ 
πεποιηχότος. 

. Μὴ τοίνυν χατηγορῶμεν πλούτου, μηδὲ χαχίζω- 
μὲν πενίαν ἁπλῶς, ἀλλὰ τοὺς οὐχ ἐθέλοντας τούτοις 
χρῆσθαι χαλῶς abr γὰρ τὰ πράγματα ἐν μέσῳ 
χεῖται. ᾿Αλλ᾽ ὅπερ ἔλεγον ( χαλὸν γὰρ ἐπανελθεῖν ἐπὶ 
τὴν προτέραν ὑπόθεσιν), ὅτι καὶ πλούσιος χαὶ πένης 
μετὰ τῆς αὐτῆς ἀδείας χαὶ -αῤῥησίας τῶν ἐνταῦθα 
φαρμάχων ἀπολαύουσι" πολλάχις δὲ μετὰ πλείονος 
σπουδῆς ὁ πένης. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ ἐξΞαί- 
ρετον τῶν φαρμάχων, ὅτι ψυχὰς θεραπεύει, ὅτι μήχει 
χρόνου οὗ διαφθείρεται, ὅτι ὑπὸ νοσήματο; οὐχ ἡττᾶ- 
cat, ὅτι δωρεὰν πρόχειται ἡ ὠφέλεια, ὅτι ἐξ ἴσου 
καὶ πλουαίοις καὶ πένησι τὸ τῆς θεραπείας ἀλλ᾽ ἔχει 
τι καὶ ἕτερον οὖχκ ἔλαττον τούτων τῶν ἀγαθῶν. Ποῖο" 
δὴ τοῦτο ; Τοὺς ἐρχομένους εἰς τὸ ἰατρεῖον τοῦτο οὐ 
δημοσιεύομεν . Οἱ μὲν γὰρ εἰς τὰ ἰατρεῖα τ 
ἔξωθεν πάν ως 9 τς τὰ e 
θεωροῦντας x μὴ ἀποχαλύψῃ πρότερον ὁ ἰατρὸς 
τὸ ἕλχος, τὸ φάρμαχον οὐχ ἐπιτίθησιν“ ἐνταῦθα δὲ 
οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μυρίους ὁρῶντες χάμνοντας, λαν- 
θανόντως ποιούμεθα τὴν θεραπείαν αὐτῶν. Οὐ γὰρ 
εἰς μέσον ἄγοντες τοὺς ἡμαρτηκότας, οὕτω δημο- 
σιεύομεν αὑτῶν τὰ ἁμαρτήματα " ἀλλὰ χοινὴν ἅπασι 
προθέντες τὴν διδασχαλίαν, τῷ τῶν ἀχροωμένων συν- 
ειδότι χαταλιμπάνομεν, ὥστε ἕχαστον τὸ χατάλληλον 
φάρμαχον τῷ οἰχείῳ τραύματι ἐκ τῶν λεγομένων 
ἐπισπάσασθαι. Πρόεισι μὲν γὰρ ὁ λόγος τῆς διδασχα- 
λίας ἀπὸ τῆς γλώττης τοῦ λεγοντος, ἔχων κατηγορίαν 
χαχίας, ἔπαινον ἀρετῆς, μέμψιν ἀσελγείας, ἐγχώμιον 
σωφροσύνης, ψόγον dM ,, ἐπιειχείας ἔπαιον, 
χαθάπερ ποιχέλον χαὶ παντοδαπὸν φάρμαχον ἐξ 
ἁπάντων εἰδῶν συγχείμενον" τὸ δὲ πρόσφορον ἑαυ- 
τῷ καὶ χρήσιμον λαδεῖν, ἔχάστου τῶν ἀχονόντων 
ἐστί. Πρόεισι μὲν οὖν φανερῶς ὁ λόγος, εἰς δὲ τὸ 
ἑχάπττου συνειδὸς ἐγχαθεζόμενος, λανθανόντως χαὶ 
τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ θεραπείαν παρέχει, χαὶ πρὶν ἣ 
δημοσιευθῆναι τὸ νόσημα, τὴν ὑγέειαν πολλάχις 
ἐπήγαγεν. 

8. Ἡχούσατε γοῦν χθὲς, πῶς ἐπήνεσα τῆς εὐχῆς τὴν 
δύναμιν, πῶς ἑκάκισα τοὺς μετὰ ῥᾳθυμίας εὐχομέ- 
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vous, οὐδένα αὐτῶν δημοσιεύσας. Οἱ μὲν οὖν συνει- 
δότες ἑαυτοῖς σπουδὴν, ἐδέξαντο τὸ ἐγχώμιον τῆς 
εὐχῆς, χαὶ ἐγένονζο σπουδαιότεροι τοῖς ἐπαίνοις · ol 
δὲ δυνειδότες ἑαυτοῖς ῥᾳθυμίαν, ἐδέξαντο πάλιν τὴν 
ἐπιτίμησιν, x τὴν ὀλιγωρίαν ἀπέθεντο. ᾿Αλλ᾽ οὔτε 
πούτους, οὔτε ἐχείνους ἴσμεν" ἡ δὲ ἄγνοια ἀμφοτέροις 
χρήσιμος αὕτη. Πῶς, ἐγὼ λέγω. O τῶν ἐγχωμίων 
ἀχούσας τῆς εὐχῆς, χαὶ συνειδὼς ἑαυτῷ σπουδὴν, εἰ 
πολλοὺς εἶχε μάρτυρας τῶν ἐγχωμίων, πρὸς ἀπόνοιαν 
ἂν ἐξωλίσθησε ; νυνὶ δὲ λανθανόντως δεξάμενος τὸν 
ἔπαινον, πάσης ἀλαξονείας ἀπήλλακται. Πάλιν ὁ συν- 
εἰδὼς ἑαυτῷ ῥᾳθυμίαν, τῆς χατηγορίας ἀχούσας, 
ἐγένετο βελτίων ἀπὸ τῆς κατηγορίας, οὐδένα σχὼν 
τῆς [547] ἐπιτιμήσεως γνωστῶν e ἀνθρώπων" τοῦτο 
δὲ αὐτὸν οὐχ ὡς ἔτυχεν ὥνησε. Διὰ γὰρ τὸ πρὸς τὴν 
τῶν πολλῶν ἑπτοῖσθαι δόξαν, ἕως μὲν àv λανθάνειν 
, νομίζωμεν ὄντες κακοὶ, σπουδάζομεν γίνεσθαι βελ- 
πίους᾽ ἐπειδὰν δὲ πᾶσι γενώμεθα κατάδηλοι, χαὶ τὴν 
tx τοῦ λανθάνειν ἀπολέσωμεν παραμυθίαν, ἀναισχυν- 


τότεροι καὶ ῥεθυμότεροι μᾶλλον γινόμεθα. Καὶ χαθά- 
πῆρ τὰ ἕλκη γυμνϑύμενα, καὶ ἀέρι ψυχρῷ συχνῶς 
ὁμιλοῦντα, χαλεπώτερα γίνονται“ οὕτω χαὶ ἡ ψυχὴ 
ἡμαρτηχυῖα, ἂν μεταξὺ πολλῶν ἐλέγχηται ἐφ᾽ οἷς 
ἐπλημμέλησεν, ἀναισχυντοτέρα γίνεται. I οὖν μὴ 
τοῦτο γένηται, λανθανόντως ὁ λόγος ὑμᾶς ἐθεράπευσε. 
Καὶ ἵνα μάθητε, ὅτι ἡ λανθάνουσα αὕτη ἰατρεία πολὺ 
πὸ χέρδος ἔχει, ἀχούσατε τί φησιν ὁ Χριστός" Ἐὰν 
ἀμάρτῃ εἰς σὲ dor. ide σου, ἔλεγξον αὑτόν" 
καὶ οὐχ εἶπε, μεταξὺ σοῦ χαὶ τῆς πόλεως, οὐδὲ με- 
ταξὺ σοῦ χαὶ τοῦ δήμου, ἀλλὰ, Μεταξὺ σοῦ καὶ αὖ- 
τοῦ μόνον. 'Αμάρτυρος ἔστω, φησὶν, ἡ κατιγορία, 
ἵνα εὔχολος γένηται ἧ πρὸς διόρθωσιν μεταθολή, 
Μέγα ἄρα ἀγαθὸν, τὸ ποιεῖσθαι τὴν παραίνεσιν μὴ 
δημοσιευομένην. ᾿Αρχεῖ τὸ συνειδὸς, ἀρχεῖ ὁ χριτὴς 
ἐχεῖνος & ἀδέχαστος. Οὐχ οὕτω σὺ ἐπιτιμᾷς τῷ 
ἡμαρτηχότι, ὡς τὸ συνειδὸς ἑαυτοῦ (πιχρότερός ἐστιν 
ὃ κατήγορος ἐκεῖνος), οὔτε ἀχριδέστερον εἰδὼς τὰ 
πεπλημμελημένα, Μὴ τοίνυν προσθῇς τραῦμα τραύ- 
lla, δημοσιεύων τὸν ἡ μαρτηχότα, ἀλλ᾽ ἀμάρτυρον 
“ποιοῦ v παραίνεσιν. Τοῦτο τοίνυν καὶ ἡμεῖς ποιοῦμεν 
νῦν, ὅπερ καὶ Παῦλος ἐποίησεν, ἀμάρτυρον χατα- 
σχευάζων τοῦ παρὰ Κορινθίοις ἡμαρτηκχότος τὴν 
κατηγυρίαν. Καὶ ἄχουε πῶς" Διὰ τοῦτο, φησὶν, 
dt. lol, μετεσχημάεισα ταῦτα εἰς ἐμαυτὸν καὶ 
Ao. ic. Καὶ μὴν οὐχὶ αὐτὸς, οὐδὲ ᾿Απολλὼ ἧσαν 
οἱ σχίσαντες τὸν δῆμον χαὶ τὴν Ἐχχλησίαν διατε- 
μόντες" ἀλλ᾽ ὅμως συνεσχίασε τὴν κατηγορίαν, & 
καθάπερ προσωπείοις τισὶ, τοῖς αὐτοῦ καὶ ᾿Απολλὼ 
ὀνόμασι τὰς τῶν ὑπευθύνων ἀποχρύψα; ὄψεις, ἑξου- 
σίαν αὐτοῖς ἐδίδουν μεταδαλέσθαι ἐκ τῆς πονηρίας 
ἐχείνης. Καὶ πάλιν, Μήπως ἐλθόνεα μὲ d Θεὸς 
τακειγώσῃ. καὶ πενγϑήσω πο.λλοὺς τῶν προημαρ- 
κηχότων καὶ μὴ μεταγοησάντων ἐπὶ τῇ ἀχαθαρ- 
ola καὶ do. dei ij ἔπραξαν. Ορα πῶς καὶ ἐν- 
ada ἀδιορίστως λέγει τοὺς ἡμαρτηχότας, ἵνα μὴ 
φανερὰν ποιήσας τὴν χατηγορίαν, ἀναισχυντοτέραν 
ἐργάσηται τὴν τῶν ἡμαρτηκότων. ψυχήν. Ὥσπερ οὖν 
ἡμεῖς μετὰ τοσαύτης φειδοῦς τοὺς ἐλέγχους ποιοῦ- 
μεθα, οὔτω, παραχαλῶ, καὶ ὑμεῖς μετὰ πάσης 
σπουδῆς δέξασθε τὴν διόρθωσιν, χαὶ μετὰ ἀχριδείας 
τοῖς λεγομένοις προσέχετε. 

ε΄. Διελέχθημεν ὑμῖν χθὲ; περὶ τῆς δυνάμεως -ἧς 
κατὰ τὴν εὐχήν. “Ἔδειξα πῶς ὁ διάδολος τότε ἐφ- 
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εδρεύει χαχοῦργος ὥν. Ἐπειδὴ γὰρ μέγιστον κέρδος ix 
τῆς εὐχῆς ὁρᾷ γινόμενον ἡμῖν, τότε μάλιστα A reid 
ται" ἵνα ἡμᾶς ἐκχρούσῃ τῆς ἀπολογίας, ἵνα χεναῖς 
οἴκαδε ἀποπέμψῃ χερσί. Καὶ καθάπερ ἐπὶ τῶν ἀρ- 
χόντων, ἐπειδὰν οἱ τῆς τάξεως χαὶ περὶ αὐτὸν ὄντες 
τὸν ἄρχοντα ἀκεχθῶς ἔχωσι πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας, 
διὰ τῶν ῥάδδων πόῤῥωθεν αὐτοὺς ἀπελαύνουσι, 200 
λύοντες προσελθεῖν χαὶ ἀποδύρασθαι καὶ φιλανθρω- 
πίας τυχεῖν" οὕτω καὶ ὁ διάδολος, ἐπειδὰν den πρὸσ- 
8 cg [948] τῷ δικαστῇ, πόῤῥωθεν ἀπελαύνει, οὐ διὰ 
ῥάύδου, ἀλλὰ διὰ ῥᾳθυμίας. Οἶδε γὰρ, οἷδε σαφῶς, 
ὅτι ἂν προσέλθωσι νήφοντες, καὶ εἴπωσι τὰ ἡμαρτη- 
μένα. καὶ ἀποδύρωνται ζεούσῃ τῇ ψυχῇ, πολλὴν λα- 
δόντες συγγνώμην ἀπέρχονται" φιλάνθρωπος γάρ 
ἔστιν & Θεός" χαὶ διὰ τοῦτο προλαμδάνει, χαὶ ἀτιάγει 
τῆς ἐντεύξεως; αὐτεὺς. ἵνα μηδενὸς ὧν δέονται ἕπι- 
τύχωσιν. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν στρατιῶται τῶν ἀρχόντων μετὰ 
βίας ἀποσοδοῦσι τοὺς ἐντυγχάνοντας & δὲ οὗ μετὰ 
ἀνάγχης, ἀλλ᾽ ἀπατῶν ἡμᾶς χαὶ εἰς ῥᾳθυμίαν ἐμδάλ- 
λων. Διὰ τοῦτο οὐδὲ συγγνώμης ἐσμὲν ἄξιοι, ἐχόντες 
ξαυτοὺς ἀποστεροῦντες τῶν ἀγαθῶν. Φῶς ἐστι δια- 
νοίας καὶ ψυχῆς ἡ μετὰ σπουδῆς εὐχὴ, φῶς ἄσδεστον 
καὶ διηνεκές. Διὰ τοῦτο μυρίους συρφετοὺς λογισμῶν 
ἐμδάλλει ταῖς ἡμετέραις b διανοίαις, καὶ ἅπερ ob- 
Si xo ἐλογισάμεθα, ταῦτα συνάγων ἐν τῷ χαιρῷ 
τῆς εὐχῆς χαταχεῖ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν. Καὶ καθάπερ 
ἄνεμοι πολλάκις ἀπεναντίας προσπίπτοντες, λυχνιαῖον 
πῦρ ἀναπτόμενον ῥιπίσαντες ἔσδεσαν" οὕτω καὶ ὁ 
διάδολος, ἐπειδὰν ἴδῃ τὴν φλόγα τῆς εὐχῆς ἡμῖν 
ἀναπτομένην, μυρίαις φροντίσιν ἔνθεν καὶ ἔνθεν 
ῥιπίζων, οὐ πράτερον ἀφίσταται ἕως ἂν σδέσῃ τὸ 
φῶς. AM ὅπερ οἱ τοὺς λύχνους ἐχείνους ἀνάπτοντες 
ποιοῦσι, τοῦτο καὶ ἡμεῖς ποιήσωμεν. Τί δὲ ἐκεῖνοι. 
,-; Ἐπειδὰν ἴδωσιν ἄνεμον προσιόντα σφο- 
δρὸν, τὸν δάχτυλον ἐπιθέντες τῇ ὁπῇ τοῦ λύχνου 
ἀποτειχίζουσι τῷ πνεύματι τὴν εἴσοδον. Ἕως μὲν 
γὰρ ἂν ἔξωθεν προσδάλλῃ, δυνησόμεθα ἀντιστῆναι" 
ἐπειδὰν δὲ ἀνοίξωμεν αὐτῷ τὰς θύρας τῆς διανοίας, 
χαὶ ἔνδον δεξώμεθα τὸν ἐχθρὸν, οὖχ ἔτι λοιπὸν οὐδὲ 
μικρὸν ἀντιστῆναι δυνάμεθα- ἀλλὰ πανταχόθεν κατα- 
σδέσας ἡμῶν τὴν μνήμην, ὥσπερ χΧύχνον χαπνιζό- 
μενον, ἀφίησι τὸ στόμα ῥῇματα προφέρειν κενά.. 
᾿Αλλ' ὥσπερ ἐχεῖνοι τὸν δάχτυλον ἐπιτιθέασι τῇ ὁπῇ 
τοῦ λύχνον, οὕτως ἡμεῖς ἐπιθῶμεν τὸν λογισμὸν τῇ 
ἡ μετέρᾳ διανοίᾳ" ἀποφράξωμεν τοῦ πονηροῦ πνεύμα- 
τος τὴν εἴσοδον, ἵνα μὴ σδέσῃ ἡμῶν τὸ φῶς τῆς εὐ- 
χῆς. Μέμνησθε τούτων ἀμφοτέρων τῶν παραδειγμά- 
τῶν, χαὶ τοῦ τῶν στρατιωτῶν, xa τοῦ ἄρχοντος, xal 
τοῦ χατὰ τὸν λύχνον ; Διὰ γὰρ τοῦτο ταῦτα. 
ὑμῖν τὰ παραδείγματα, ἐν οἷς στρεφόμεθα, ἐν οἷς 
ἐσμεν, ἵνα x ἐντεῦθεν ἀναχωρήσαντες χαὶ οἔχοι γε- 
νόμενοι, ἀπὸ τῶν ἐν χερσὶ πραγμάτων ὑπόμνησιν 
λαμδάνωμεν τῶν εἰρημένων. Μέγα ὅπλον εὐχὴ, χαὶ 
μεγάλῃ ἀσφάλεια. 

ς΄. Ἠχούσατε χθὲς, πῶς οἱ τρεῖς παῖδες πεπεόν μένοι 
χατέλυσαν τὴν τοῦ πυρὸς δύναμιν, πῶς χατεπάτησαν 
τὴν φλόγα, πῶς περιεγένοντο τῆς χαμίνου, καὶ τῆς 
ἐνεργείας ἐχράτησαν τοῦ στοιχείου ; ᾿Αχούσατε σήμε- 
ρὸν πάλιν, πῶς ὁ γενναῖος χαὶ μέγας Ἰσαὰχ αὐτῆς 
περιεγένετο τῆς τῶν σωμάτων φύσεως δι᾽ εὐχῆς. 
Ἐχεῖνοι χατέλυσαν τοῦ πυρὸς τὴν δύναμιν, οὗτος σί- 


d Addit Cod. 748 ὁ πονηρός. 


5. 
orabaut, viiuperarim, nce ullum tamen eorum palam 
nutavi. Quniquot igiiur conscii ſuerunt suæ diligen- 
ua:, laudem vrationis exceperunt, εἰ laudibus dili- 
geuliores aun ſacii: qui vero sum conscii nogligen- 
εἰπ ſnerunt, rursus reprehensĩonem exceperunt, et 
desidiam excusserunt. Verumtainen neque hi nobis, 
neque illi sunt ποι, atque hee ignorantia prodest 
utrisque. Oo zueto id flat, exponam. Qui laudes 
erallanis audivit, et suæ diligentis canscius est, 31 
mulios haberei laudum ſestes, in zuperbiam labere- 
tur: jam vero laudem clam excipiens ab omni osten- 
taſlone esi immunis. Ruraus is qui sibi conscius est 
urgligentiæ, dum viiuperalionem audit, hae viinpe- 
rulione δὲ melior, cum neninem sue reprebensionis 
l. beat speciaiorem: hoe vero non mediocriier illi 
prudest. Nam cum vulgi exislimationi simus addicii, 
quamdin quidem latere nos pulamus, qui mali su- 
mus, ſieri meliores studemus: postquam aulemn om- 
nibus innotuimus, οἱ solatium illuad ex occuliatione 
perdidimus, eo magis impudentes ae netzligentes eva 
dimus. Εἰ quemadmodum qua deieguntur ulcera, 
aemperque ſrigido aeri ex ponuntur, acerb: ora ſiuni: ita 
quoque anima peceati rea, δὶ coram mullis, ob ea 
qt deliquit, reprebhendalur, impudeniior eradit. No 
ixiiur hoc aceiderei, elam vas sermo curavii. Atque 
ui intelligatis - admodum ulilem hane occultum esse 
medendi rationem, audite quid Christus dical: Si 
pcocarerit in ie ſrater tuns, corripe eum t οἱ non dixit, 
inter te et cixiiatem, neque inter (6 ei populum, sed 
Juter ie et ipeum δοίμνο (Matth. 18. 15). Sit sine 
test ibis aceusatio, inquit, ut ſacilior sit mutatio in 
me lids. Magnum ergo bonum est, si non publice ſiat 
cohuriatĩo. Suſſieit conscientia: sulſieii ineorruhius 
Mie judex. Nun ita iu peccatorem rrprebendis, ui 
ipsius conscientia (quippe quod asperior ille sit ac- 
ensaior) , neque delieta ejus aecuratius nosti. Noli 
ergo vulnus vulneribus addere, dum aueiorem pee- 
enti divulgas, sed semolis arlitris admonilionem ad- 
hibeio. Ile igilur nun quoque nos agimus, quud 
Paulus etzii, dum sine testibus apud Corinthios ejus 
eini peccarai insliinit accusauonem. Audi vero quo 
hacio. Propterea, ſraires, traue ſignruri hœc in meipeum 
ci Apollo (1 Cor. I. 6). Aqui non ipse, neque Apollo 
erant, qui populum seiderant, ei Ecelesiam divisc- 
rant: aceusationem tamen occultavii, et tamquam 
larvis quibusdam suo et Apollo nominibus reorum 
vulius obiegens, ſacultatem illis tribuit ex illa nequitia 
emergendi. Εἰ rursus: Ne ſorte cum venero, humilirt 
me Deus, et lugeam multos en ng, qui ante peccaruni, 
et non egeruni pœnitentiam ener ĩmmunditia et impu - 
tlicilia, quam gesserunt (2. Cor. 12. 21). vide quo pacio 
iudleſlnite dicat eos qui peecaruni, ne δὶ maniſestam 
accusadionem instuiineret, impudenliam augerei corum 

auimee qui peccarant. Iiaque sicut nos tanta caulione 
roprehensiones ſacimus, sic, admonco, ei vos omni 
εὐ studio emendationem admiitatis, ac diligenter iis 
ane dicuntur, altendatis. 

5. Tum præcipue nos rærat dæmon, cum oramus; 
quo modo da moni resis endum. — Disseruimus apud 
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vos hesterno die de orationis vlriute. Ostendi quo 
hacto ium teinporis diabolus, ut maleſicus est 1 in- 
sidias siruai. Cum enim maximum nobis lucrum cx 
oratione cernai obvenire, tune maximo imreium 
ſacii: ut excusatione nos privet, ui vacuis manibus 
nos domum remiitat. Ei quemadmodum apud im- 
gistratus, 8i forte satellites, ei qui magistraius latus 
stipant, eos qui ipsum conveniunt, odio prosequan - 
tur, virgis procul areent illos, aique aceodere veiani, 
οἱ eunquèri, ejusque elementiam experiri: sic nimi- 
rum ei diabolus cum aecedentes ad judicem bhomines 
viderit, procul arcet non virga, κοι negligentia. Novit 
quippe, probe novit, si providi rigilesque accrsserini, 
el peeeaia zua conſessi ſuerint, auimaque ſervenũ de- 
ſeverint, muliam illos venlam Impetraturos: be- 
nignus enim est Deus: atque ideirco præoccupat illos 
el nb alloqulo repellii, ui nibil eorum qu postulant, 
cunsequantur. Sed milites quldem magistratuum vio- 
lenter illus summovent, qul eos conveniunt: hie vero 
non vii afferens, sed nos decipiens, ei ail negligen- 
tiam impellens. Quapropter nee venia digni sunius, 
eum nos Ipsos bonis sponte privemus. Lux est mentis 
el anima eum studio ſusa oratio, lim inexstincia et 
perennis. Propterea innumeras nostris mentibus co- 
gliatlonum sordes inſicit, οἱ quæ ninuquaim cogita- 
vimus, hee collecia tempore orationis in animam 
nostram inſundit. Ei quemadmodum veuli s:. penu- 
mero ex adverso ingruentes accensum ignem lucerua 
ſlatu diventilatum exstinguunt: sie ei diabulus cuin in 
nobis accensam oral ionis ſlammam viderit, innumeris 
nos sollieitudiulbus hiue inde perſlatos non prius siuit 
quiescere, quam lucem exsiinxerit. Sed quod illi ſa- 
ciunt, qui lucernas illas acreuduni, nos quoque ſa- 
eiamus. Quid illi vero ſacium!? Cum vehementeim 
ingruere ventum videni, imposito digiio lucerna ſo- 
ramini spiriiul aditum intercludunt. Quamdiu riqui- 
dem exterius impetum ſaciet, resistere valebimus : 
uli vero mentis illi ſores operuerimus, ei inimicum 
intus admiscrimus, lum non amplius, ne minimun⸗ 
quidem resistere possumus: sed memoria nosira un- 
dique oxstincia ut lucerna ſumigans, inania verba 
δἰ}. os nostrum eſſundere. verum ui illi lucernæ ſo- 
ramini digitum imponunt, ita nos rationem inet 
præliciamus, maligno spiritui aditum intereludamus, 
ne orailonis nosire lumen exstinguat. Meministis 
hujus exempli utriusque, ei militum ac magistratus. 
el lucernæ ? Propterea namque vobis hæœe exemplu 
reciiamus, in quibus versamur, in quibus sumus, 
ui eliam cum hinc recesserimus, ac dumi ſuerimus, 
per cas res quas hiabemus pra mmanibus, corum quem 
dieia sunt nobis memoria reſriceiur. 

6. Magnum teln precutio. Orbiias liberorum non 
est perna peccali; quam cuusam lubeat; partus 865 
rilis partus virgiuis fideni ſacit. — Magua est ar- 
matura oratio, maguum præsidium. Audistis heri 
quo pacio tres pueri vincti impetum ignis repres- 
scrint, quo pacio flammam calcarint, quo pacio 
ſornacem superaverint, quo pacto virtutem clemeu- 
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ti ἀετίεοτίωι λυ 6 rurem bog. qu eta fene 
u 86 magen hac ipcam curporis naiaram ora 
nas onperarii. lilli virustem Ignis disselrerunt, hie 
ΡΥ die vineula solvii mntihate naturæ. Ac 
diace qua rauoue id egerui. Rogabat, inguit. Ie 
pre rere u., nian sterifis r (Cen. 28. 
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cermo est halnius, ei bedie rurte demonstratio wir- 
iutis oratie is ocrurrit. Vid lis αἱ ii Shriuã gralia 
Raponente sit ſactum. ut iis eonsona. que dieia sunt 
δ τὶ, hoderno die legereutur? Nogabat (a). lauit, 
pro Rebecca πότε nn. φιυονόανε steriſis eral. Ilue in 
primis oper prriium est qua:rere, qua de causa Me- 
rilis ese. Admirabilis enjusdam vit magn: que ea 
Aialis ple eum ina erat, lum vir ej. Nom pues 
mus earpere sanctiorum vilam, ac dicere peccatiurum 
eſſoeiuu esse steriliiatemn. Nee ista sterilis ſuĩt sola, 
ted ei mater ἱ aius Sarra. quæ illum peperii: venue 
vero niater ejus ianium slerilis ſuii, uequoa ux or, sed 
ei nurus, ει uxor Rachel. Quid sibi vuli here 
tur i sterilium ? Oiunes ju ti, omnes virtue ρει, 
munen Dei teslimonio api rulxiii erani. De illis enin 
dixrrat: Ego m Deus Abraham, et Deus Isaac, et 
Deus Jacob (Exod. 3. 6). De ii- deim etiam zie lo uiii 
Paulus: Ouam οὗ causam nen conſundiinr Deus vo- 
cari Deus eorum (Hebr 11. 16) Mulia eorum pre- 
nia in NRovn, multer illorum laudes in veteri Tesia- 
menio: omni e partie clari ei illusir. s, ei omnes 
su riles habebaut uxores, ae sine liberis muliu lem 
pore vixerunt. Cum igiiur virum ei nMrem videris ex 
ririuuæ præseripte vitam degentes, eum religios os, 
pirtaũs aiudiosos εἰ liberis d. vlitulos, ne peecaturum 
rriributionem omnino ese liberorum xislimes orbi- 
tatem. Muliæ quitpe sunt ratioues providentia ἀϊνι- 
m δὲ nobis ες, ei ro omnibus agendæ sunt 
gratiæ. sli · ne illi miseri cenzendi qui vitiis conta- 
mina virunt, num qui liberis careni. S penumero 
.us utiliter id agil: uos autem eurum quæ ſiusit 
eauam ignor: mus. Ideirco sapienliam ejus ulique 
laudsri par est, ei bheuigniiali eju- iueſfalili gloriam 
d. ſerri. : 
7. Aique hie quĩidem sermo nusirus. instruere mo · 
res potest: sed ei tangemla nolis esi causa, ob 
quam steriles ill mulieres ſuerunt. Qu: ruam igiiur 
ſuii eauaa? Ut, eum virgin ni parieniem communem 
nvirum Iuuniaum videris, ſidein liibere non renuas. 
Ergo mentem tuam in slerilium utero exerce : ui. 
cum inſecundum ac vineium imerun vidvris divina 
gratia ad liberas gignendos adapertum, ne mireria, 
dum peperi se virgiuem audis. lino vero ei mirare ei 
abstup-sce, verumianten er᷑dere miraculum ne re- 
cusa: Cum dixerit tibi Judwus. 610. pacio pegerii 
virg - ? in die illi. Quo μειοῖο βορογὶ! sterilis et sene- 
εἴα cum οῖ ᾽ Duc inipedimenta lune erant, tas 
erl. ei ine ta natura: in virgine autein unum ſuii 
impedunentum, undd υημρι5 experta non essei. 
Via igitur slernit virgini Sterilis. Alque ut intelliga: 
idrirco steriles pracessisse, ui partus virgiuis erede- 
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Ach. OO TAN NO. 


06 

retur, audi baus eam verbis Cabriet εἷς . 
Cum enim venieset. eins isset, Coneipies in mera, 
et paries f, & υρεαῦΐε ven ejus Jen (Lr. ἃ 
31). abstupuit virge. οἱ mirzta est, disse: O 
modo βεὶῖ istud. n virum un cognes (16. v. 50)! 
Ovid igitur angelus ? Spiritus mnctus et in 
(6. 5. 38). Noh ordinen rrere nature, inn, 
eum supra nautram est id πο geritur: ne np 
et dolores partus eircumspice, eum περ S pο“,, u 
en virum nen εοβρποιίο7 Ati propterea det 
iatud, quia vir nom cognoseis. Si enim virum ἐο- 
guovisses, habita digna non esse, que buĩe mini- 
vo insorvires. liaque οὐ hoe ἔρευνα erede, ob φορά 
βύοπι renuis habere. Porr ejusmadi inservire mini- 
nterto digaa unn essrs habita, nnn quand mala εἰς 
cumjugiima, sed quia mehor est virginitas: agb 
rem enim esse nostro i Domini portrait: 
regius quippe erat: διηηΐὶ fex per augustiorem viam 
ingreciiur. Opertuii lam εἰ generation ennmuni- 
eare. ei a μβοδίγ diſſerre. lune hæe an dispenan- 
tur. Nan ex utero nasei, commune nabiscum ett: 
sol als que conjugio nasei, conditionem nostram e- 
credit. Atque ἐπ utero quĩidem gestari ei eoncipi. un- 
tur. r esi humane: quod autem ine eniiu ai cnnre- 
pio, natura human est angustius. Propterea hæe 
ambo arciderunt, αἱ οἱ quanto te prætiantior sit is 
qui paritur, diseas, et quantum naturæ iu con- 
nieei. 

8. Ac mii sapientiam cahaidrra. que in ii qu 
geruntur. elucet. Neque præsiantia iſla simĩlitad.: en 
ei eng nalin em, qua nabiscum juneius est. l rait; ne- 
que cognatio nostra præslaniam ejus οὔ σαι avi, δοὰ 
utraque rebes omaibus declharata est; ei alia quidem 
nnsira babehat integra, alia vero ἃ nobis diverta. 
Sed quad dicebam, propierea steriles præcesserunt, 
ut partus virginis erederetur, ui ista quasi nanu dau- 
ceretur ad idem promissa δὲ pollicitauloni illi haben - 
dam, quam ag le audivit dicente, Spirits sanctus 
vrperveniet in le, εἰ virtus Αἰεὶ μεῖ O, bi: 
ic, inquit, paritura es. Ne respieias ierram; de en 
veuit eſucacitas. Spiritus est gratia quod gevitur, ne 
ili queras nainrain et leges nupliarum. Sed quo- 
niam illius caplum excedebhani h. verba. vuli etiam 
acram demonstrationem præbere. Tu vero cons; - 
dera, qua pacio sterilis ad idem buie rei habendam 
deducat. Nam quoniam illa demostralio menten 
virgĩuis excedebat, audi quo haeio ad hun- ĩhra sern 
nein demiĩitens per res subjreias sensibus illam quasi 
n. anu ducati. Ecce enim, inquit, Elfaabιͥ cognata 
tua, et ipaa concepit filium in tenectute tua: et vic men · 
tis tertus est ili, quæ rocafur sterilia (Luc. 1. 56). 
vides sierilem esse proptier virginem ? Num alioqui 
eur illi protulit in medium cognaia partum! quam ob 
causam dixit: In tcnectute ua? ἐν adjunxii. Li φηα 
vocatur steriſis ? Illam nimĩirum bis omnibus ad ſldem 
annuntiationi bhabendam incitabat. Propierca ei a- 
tem et natura imbecillitatem narravii : propierca 
quoque a die concepiionis elapsum teuipus exsperts- 
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μερόν τῆς φύσεως κεκηρωμένης ἕλυσε τὰ δεσμά. Καὶ 
μάϑε πῶς τοῦτο ἐποίει. Ἑδόετο, φησὶν, ᾿Ισαὰκ περὶ 
εῆς γυναικὸς αὑτοῦ, di στεῖρα ἦν. Ταῦτα σήμερον 
ὃμῖν ἀνεγνώσθη" χθὲς περὶ εὐχῆς ὁ λόγος, καὶ Hh. 
ρον πάλιν ἀπόδειξις τῆς δυνάμεως τῆς εὐχῆς. Ὁρᾶτε 
πῶς ἡ τοῦ Πνεύματος φκονόμησε χάρις σύμφωνα 
τοῖς χϑὲς εἰρημένοις ἀναγνωσθῆναι τὰ cht pow; 
Ἐδέετο, [549] φησὶν, Ἰσαὰχ περὶ Ῥεδέχκας τῆς γυ- 
ναικχὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν. Τοῦτο πρῶτον ἄξιον ζη- 
Dient, τίνος ἕνεχεν στεῖρα ἦν. Βίου ἦν θαυμαστοῦ 
καὶ πολλῆς γέμοντος σωφροσύνης καὶ αὑτὴ, καὶ ὁ 
ἀνὴρ. Οὐκ ἔχομεν ἐπιλαδέσθαι τῆς ζωῆς τῶν δικαίων, 
Aal εἰπεῖν, ὅτι ἔργον ἁμαρτιῶν ἡ ἀτείρωσις. Καὶ οὐχ 
αὐτὴ στεῖρα μόνον, ἀλλὰ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἡ Σάῤῥα, 
A τεκοῦσα αὐτόν" οὖχ ἣ μήτηρ δὲ αὐτοῦ μόνον στεῖρα 
ἣν, οὐδὲ ἢ γυνὴ, ἀλλὰ χαὶ ἢ νύμφη, ἢ τοῦ Ἰαχὼδ 


χυνὴ ἡ Ῥαχήλ. Τί βούλεται τῶν στειρῶν τούτων δ᾽ 


χορός; Πάντες δίκαιοι, πάντες ἐν ἀρετῇ ζῶντες, πάν- 
«ες ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐμαρτυρήθησαν. Περὶ γὰρ αὐτῶν 
ἔλεγεν’ Ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς Ἁδραὰμ, καὶ ὁ Θεὸς 
Ἰσαὰκ, καὶ ὁ Θεὸς ᾿Ιαχώδ. Περὶ τῶν αὐτῶν καὶ 
Παῦλος οὕτω πως λέγει A, ἢν» αἰτίαν οὐκ da, 
σχύνεται ὁ Θεὸς, Θεὸς καλεῖσθαι αὐτῶν. Πολλὰ 
αὑτῶν τὰ ἐγκώμια ἐν τῇ Καινῇ, πολλοὶ αὐτῶν οἱ 
ἔπαινοι ἐν τῇ Παλαιᾷ. Παντὰχόθεν λαμπροὶ χαὶ εὐδό- 
κιμοι, καὶ πάντες στείρας ἔσχον γυναῖκας, χαὶ ἐν 
ἀπαιδίᾳ μέχρι πολλοῦ διετέλεσαν χρόνον. Ὅταν οὖν 
ἴδῃς ἄνδρα καὶ γυναῖχα ἀρετῇ συζῶντας, ὅταν ἴδῃς 
θεοφιλεῖς, εὐσεδείας ἐπιμελουμένους, χαὶ ἀπαιδίαν 
νοσοῦντας, μὴ νομίσης ἁμαρτιῶν εἶναι πάντως τὴν 
ἀπαιδίαν ἀνταπόδοσιν. Πολλοὶ γὰρ τῆς οἰχονομίας οἱ 
«οὔ Θεοῦ λόγοι καὶ ἡμῖν ἀπόῤῥητοι, καὶ ὑπὲρ πάντων 
εὐχαριστεῖν δεῖ, καὶ μόνους ἐχείνους ταλανίζειν τοὺς 
ἐν καχίᾳ ζῶντας, οὐχὶ τοὺς παιδία μὴ κεχτημένους. 
Πολλάχις ὁ Θεὸς ποιεῖ συμφερόντως" ἡμεῖς δὲ τὴν 
alrlav τῶν γινομένων οὖκ ἴσμεν. Διὰ τοῦτο πανταχοῦ 
θαυμάζειν χρὴ αὐτοῦ τὴν σοφίαν, χαὶ δοξάξειν τὴν 
φιλανθρωπίαν αὐτοῦ τὴν ἄφατον. 

δ. ᾿Αλλὰοῦτος μὲν εἰς ἦθος ὁλόγος ἡμᾶς παιδεῦσαι 
δύναται" δεῖ δὲ χαὶ τὴν αἰτίαν εἰπεῖν, δι᾽ ἦν ἧσαν αἱ 
χυναῖχες ἐχεῖναι στεῖραι. Τίς οὖν ἡ αἰτία ; “ν᾽, ὅταν 
ἴδῃς τὴν Παρθένον τίχτουσαν τὸν χοινὸν ἡμῶν Δεσπό- 
τὴν, μὴ ἀπιστήσῃς. Οὐχοῦν γύμνασόν σου τὴν διά- 
νοιᾶν ἐν τῇ μήτρᾳ τῶν στειρῶν᾽ ἵν᾽, ὅταν ἴδῃς πεπη- 
ρωμένην καὶ δεδεμένην τὴν μήτραν πρὸς παιδοποιίαν 
ἀνοιγομένην ix τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος, μὴ θαυμάσῃς 
ἀκούων ὅτι παρθένος ἕτεχε. Μᾶλλον δὲ χαὶ θαύμασον, 
καὶ ἐχπλάγηθι, ἀλλὰ μὴ ἀπιστήσῃης τῷ θαύματι. 
Ὅταν λέγῃ πρὸς σὲ ὁ Ἰουδαῖος, Πῶς ἕτεχεν ἡ παρθέ- 
vog; εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, Πῶς ἕτεχεν ἡ στεῖρα καὶ γεγη- 
ρακυῖΐα ; Δύο χωλύματα τότε ἦν, τό τε ἄωρον τῆς 
ἡλικίας, καὶ τὸ ἄχρηστον τῆς φύσεως" ἐπὶ δὲ τῆς 
Παρθένου ἕν χώλυμα μόνον ἦν, τὸ μὴ μετασχεῖν γά- 
μου. Ἡροοδοποιεῖ τοίνυν τῇ παρθένῳ ἡ στεῖρα. Καὶ 
ἵνα μάθης ὅτι διὰ τοῦτο αἱ στεῖραι προέλαδον, ἵνα 

πιστευθῇ τῆς Παρθένου ὃ τόχος, ἄχουσον τῶν ῥημάτων 
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τοῦ Γαδριὴλ τῶν πρὸς αὐτὴν. Ἔπειδὴ γὰρ ἦ)θε χαὶ 
εἶπεν αὐτῇ, Tul. u ἐν γαστρὶ, καὶ τέξῃ ui, 
καὶ d. AA τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν, ἐξεπλάγη 
ἡ Παρθένος καὶ ἐθαύμασε, καὶ εἶπε" Πῶς ἔσται μοι 
τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γιγνώσκω ; Τί οὖν ὁ ἄγγελος : 
Πγεῦρα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ. Μὴ ζήτει φύ- 
σεως ἀκολονθίαν, [5250] φησὶν. ὅταν ὑπὲρ φύσιν ἧ τὸ 
γινόμενον’ μὴ περιδλέπου γάμον καὶ ὠδῖνα, ὅταν 
μείζων γάμου dic γενέσεως ὁ τρόπος H. Καὶ πῶς 
ἔσται τοῦτο, φησὶν, ἐπεὶ ἄγδρα οὐ γινώσκω; Καὶ 
μὴν διὰ τοῦτο ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ T . 
Εἰ γὰρ ἐγίνωσχες ἄνδρα, οὐκ ἂν κχατηξιώθης 
ὑπηρετήσασθαι τῇ διαχονίξ ταύτῃ, Ὥστε 8 ὃ 
ἀπιστεῖς, διὰ τοῦτο πίστευε. Οὐχ ἂν δὲ χατηξιώ- 
one τοιαύτῃ διαχονίᾳ ὑπηρετήσασθαι, οὐχ ἐπειδὴ 
καχὸν ὁ γάμος, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χρείσσων H παρθενίχ" 
τὴν δὲ τοῦ Δεσπότου εἴσοδον σεμνοτέραν ἐχρῆν εἶναι 
τῆς ἡμετέρας" βασιλικὴ γὰρ. ἦν ὁ δὲ βασιλεὺς διὰ 
σεμνοτέρας εἰσέρχεται. “Ἐδεὶ καὶ χοινωνεῖν τὴν γέν- 
νῆσιν ἐκεῖνον, καὶ ἐξηλλάχθαι τῆς ἡμετέρας. Οὐχοῦν 
ἀμφότερα ταῦτα οἰχονομεῖται. Τὸ μὲν γὰρ ἀπὸ μῆ- 
«ρας γενέοθαι, κοινὸν πρὸς Aud: τὸ δὲ χωρὶς γάμων 
γενέσθαι, μεῖζον ἢ va ἡμᾶς. Καὶ τὸ μὲν γαστρὶ 
κυηθῆναι καὶ συλληφθῆναι, τῆς φύσεω: τῆς ἀνθρω- 
πίνης" τὸ δὲ χωρὶς μίξεως γενέσθαι τὴν χύησιν, 
σεμνότερον τῆς φύσεως τῆς ἀνθρωπίνης Διὰ τοῦτο δὲ 
ἀμφότερα ταῦτα γέγονεν, ἵνα χαὶ τὴν ὑπεροχὴν καὶ 
τὴν χοινωνίαν τὴν πρὸς σὲ μάθῃς τοῦ τιχτομένου. 
η΄. Καὶ σχόπει μοι τὴν σοφίαν τῶν γινομένων. Οὔτε 
ἢ ὑπεροχὴ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσίν καὶ συγγένειαν 
ἐλυμήνατο, οὔτε ἡ πρὸς ἡμᾶς συγγένεια τὴν ὑπερ- 
οχὴν ἡμαύρωσεν, ἀλλ᾽ ἐχατέρα ἐδείχνυτο διὰ τῶν 
πραγμάτων ἁπάντων χαὶ τὰ μὲν ὁλόχληρα εἶχεν 
ἡμέτερα, τὰ δὲ ἐξηλλαήμένα πρὸς ἡμᾶς. Au. 
ὅπερ ἔλεγον, ὅτι διὰ τοῦτο προέλαδον αἱ στεῖραι, ἵνα 
πιστευθῇ τῆς Παρθένου ὁ τόκος, ἵνα αὑτὴ χειρσγω- 
γηθῇ πρὸς τὴν πίστιν τῆς ἐπαγγελίας χαὶ τῆς d w- 
σχέσεως ἐκείνης, ἧς ἤχουσε παρὰ τοῦ ἀγγέλον λέ- 
γοντος, Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεῦσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύ- 
γαμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" οὕτω, φησὶν, ἔχεις 


. κεχεῖν. Μὴ βλέπε πρὸς τὴν γῆν" ἀπὸ τῶν οὐρανῶν ἢ ᾿ 


ἐνέργεια ἔρχεται. Πνεύματός ἐστι χάρις τὸ γινόμε- 
νον, μὴ ζήτει μοι φύσιν καὶ νόμους γάμων. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπειδὴ μείζονα ταύτης ἐχεῖνα ἣν τὰ ῥήματα, βϑούλε- 
ται καὶ ἑτέραν παρασχεῖν ἀπόδειξιν. Σὺ δέ μοι παρα- 
τήρει, πῶς ἢ στεῖρα αὐτὴν ὁδηγεῖ πρὸς τὴν πίστιν 
τούτου. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχείνη ἢ ἀπόδειξις μείζων ἣν 
«τῆς διανοίας τῆς Παρθένου, ἄχουσον πῶς καὶ ἐπὶ τὰ 
ταπεινότερα κατήγαγε τὸν λόγον, διὰ τῶν αἰσθητῶν 
αὕτὴν χειραγωγῶν. ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, Ἐ.τισάθες ἡ 
συγγενής σου, καὶ αὐτὴ συνειληφυΐω υἱὸν ἐν "ἡ- 
pc αὑτῆς" καὶ οὗτος μὴν ἔχτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ 
καλουμένῃ στείρᾳ. Ὁρᾷς ὅτι ἡ στεῖρα διὰ τὴν Ilap- 
oV; ἐπεὶ, τίνος ἕνεχεν παρήγαγεν αὐτῇ τὸν v 
τῆς συγγενίδος ; τίνος ἕνεχεν ἔλεγεν, Ἐν γήρᾳ αὖ- 
tijc: τίνος ἕνεχεν ἐπήγαγε, Τῇ καιλοιν"ιένγῃ red: 
Διὰ πάντων τούτων ἐνάγων αὐτὴν δηλονότι πρὸς τὸ 
πιστεῦσαι τῷ εὐαγγελισμῷ. Διὰ τοῦτο καὶ τὴν He- 
κίαν εἶπε, καὶ τὴν πήρωσιν τῆς φύσεως" διὰ τοῦτο 
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καὶ τὸν pv ἀγέμεινε τὸν ἀπὸ τῆς συλλήψεως" οὗ 
γὰρ ἐχ προοιμίων αὐτῇ εὐθέως εὐηγγελίσατο, ἀλλ᾽ 
ἀνέμεινεν ἐξαμηνιαῖον χρόνον τῇ στείρᾳ γενέσθαι" 
ἴνα ὁ τῆς γαστρὸς ὄγκος λοιπὸν τὴν χύησιν ἐγγυή- 
σῆται, καὶ ἀναμφψισδήτητος ἀπόδειξις γένηται τῆς 
[301] συλλήψεως. Καὶ θέα μοι πάλιν τὴν αύνεσιν τοῦ 
Γαδριήλ. Οὐδὲ γὰρ ἀνέμνησεν αὐτῆς τῆς Σάῤῥας, 
οὐδὲ τῆς Ῥεύόέχκας, οὐδὲ τῆς Pax - καίτοι χαὶ 
᾿ αὗται στεῖραι ἦσαν, καὶ αὗται γεγηραχνζαι, καὶ θαῦ- 
μα τὸ γινόμενον H ἀλλὰ παλαιὰ τὰ διηγήματα hv. 
Τῶν δὲ ἀρχαίων τὰ νέα χαὶ πρόσφατα καὶ χατὰ τὴν 
γενεὰν συμθαίνοντα τὴν ἡμετέραν μᾶλλον ἡμᾶ; εἰς 
πίστιν τῶν θαυμάτων ἐγάγειν εἴωθε. Διὰ τοῦτο ἐχεί- 
vas ἀφεὶ;, ἀπ᾿ αὐτῇ; ἐννοῆσαι τῆς συγγενίδος τῆς 
Ἐλισάδες τὸ ἐπ᾽ αὐτῇ προεδάλλετο, ὥστε ἀπ᾽ ἐχεί- 


vne πρὸς τὸν οἰχεῖον αὑτὴν τόχον ἐναγαγεῖν τὸν φρι- 


χωδέστατον ἐχεῖνον Kal σεμνότατον. Μέσος Ἰὰρ τοῦ 
τε ἡμετέρου χαὶ τοῦ δεσποτιχοῦ & τόχης ὁ τῆς στεί- 
pas ἣν, ἐλάττων μὲν τοῦ τῆς Παρθένου, μείζων δὲ 
τοῦ ἡμετέρου. Διὰ τοῦτο, ὥσπερ διά τινος γετύρα:, 
μέσης τῆς Ἐλισάδετ, ἀπὸ τῶν χατὰ φύσιν ὠδένων 
ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ φύσιν ἀνάγει τῆς Παρθένου τὴν διάνοιαν. 
θ΄. Ἐδουλόμην πλείονα εἰπεῖν, χαὶ ἑτέρους λόγους 
ὑμᾶς; διδάξαι, δι᾽ og στεῖρα ἡ Ῥεδέχχα χαὶ ἢ Pa- 
h ἣν’ ἀλλ᾽ ὁ χαιρὸς οὐχ ἀφέησι χατεπείγων τὸν 
λόγον πρὸς τὴν τῆς εὐχῆς δύναμιν. Διὰ γὰρ τοῦτο 
χαὶ ταῦτα πάντα ἐχινήσαμεν, ἵνα μάθητε, πῶς τὴν 
στείρωσιν τῆς γυναιχὸς ἔλυσε τοῦ Ἰσαὰχ ἡ εὐχὴ, 
xal εὐχὴ τοσούτου χρόνου. ᾿Εδέετο, φησὶν, ᾿Ισαὰκχ 
περὶ 'Ρεδέκχας τῆς γυγαιχὸς αὑτοῦ, καὶ ἐπήχου- 
σεν αὐτοῦ ὁ Θεός. Μὴ γὰρ νομίσῃς ὅτι ἐκάλεσε τὸν 
Gs, καὶ εὐθέως εἰσηχούσθη" πολὺν γὰρ ἀνάλωϑε 
χρόνον δεόμενος τοῦ Θεοῦ. Καὶ εἰ βούλεσθε μαθεῖν 
πόσον, ἐγὼ ὑμῖν καὶ τοῦτο μετὰ ἀχριδείας ἐρῶ. Kr. 
x ἐτῶν ἀσιθμδυ ἀνάλωσε δεόμενος τοῦ Θεοῦ. Πόθεν 
τοῦτο dr %%; Ex τῆς ἀχολουθίας αὐτῆς. Βουλομένη 
γὰρ ij Γραφὴ τὴν πίστιν καὶ τὴν ὑπομονὴν καὶ τὴν 
φιλοσοφίαν δεῖξα: τοῦ διχαίου, οὐδὲ τὸν χρόνον ἀπ- 
tour e, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν δῆλον ἡμῖν ἐποίησε, λαν- 
θανόντως υὲν, ders διεγεῖραι ἡμῶν τὴν ῥχθυμίαν, 
πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ ἀφῆκεν εἶναι ἀφανῆ, ΓΆχουσον γοῦν πῶς 
λανθανόντως ἡμῖν τὸν χρόνον ἐδήλωσεν. Ἰσαὰχ δὲ ἦν 
ἐτῶν τεσσαράχοντα, φησὶν, ὅτε Lu τὴν Ῥεδέλ- 
χαν θυγατέρα Βαθουὴ.1 τοῦ Σύρου. "Ἔμαθες πό- 
σων ἑτῶν ἦν, ὅτε τὴν γυναῖχα ἠγάγετο; Τεσσαρά- 
χοντα ἐτῶν; φησὶν, ἦν ὅτε ἔλαδε τὴν Ῥεύδέχχαν. 
A' ἐπειδὴ ἐμάθομεν πόσων ἐτῶν ὧν ἔγημε τὴν 
va, μάθωμεν χαὶ πότε ἐγένετο λοιπὸν πατὴρ, 
καὶ πότων ἐτῶν ἦν τότε, ὅτε ἐγέννησε τὸν Ἰαχώθ" 
γαὶ δυνησόμεθα ἰδεῖν πόσον ἔμεινε χρόνον στεῖρα ἡ 
γυνὴ, καὶ ὅτι τοῦτον ἅπαντα ἐδέετο τοῦ Θεοῦ τὸν 
χρόνον. Πότων οὖν ἑτῶν ἦν, ὅτε ἐγέννησε τὸν Ἰαχώδ; 
᾿Κξηλθε, φησὶν, Ἰαχὼδ ἐπειλημμένος τῇ δεξιᾷ 
τῆς πτέρνης τοῦ ἀδε.ιροῦὺ αὑτοῦ" διὰ τοῦτο ἐχά- 
leer αὐτὸν Ἰαχὼξδ, ἐχεῖγον δὲ Ἡσαῦ. Ἰσαὰκ δὲ 
ἦν ἐτῶν ἑξήχοντα, ὅτε ἐγέννησεν αὑτούς. Eli τοί- 
νυν, ὅτε μὲν ἢγάγετο τὴν 'Ῥεδέχχαν, τεσσαράχοντα 
«ὧν ἦν, ὅτε δὲ ἐγέννησε τοὺς υἱοὺς, ἑξήχοντα, 40 
rev ὅτι εἴχοτιν ἔτη μεταξὺ στεῖηα ἔμεινεν ἡ γυνὴ, 
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χαὶ τοῦτον ἅπαντα τὸν χρόνον ἐδέετο τοῦ Θεοῦ ὁ 
Tax. 

[583] “. Εἴτα οὐχ αἰσχυνόμεθα, οὐδὲ ἐγχαλυπτόμε- 
θα, τὸν μὲν δίχαιον ὁρῶντες εἴχοσιν ἔτη παραμένοντα 
al οὐχ ἀφιστάμενον" ἡμεῖς δὲ ἐχ πρώτης αἰτήσεως 
ἣ δευτέρας πολλάχις ἀπαγορεύοντες χαὶ δυσχεραί- 
νοντες ; Καίτοι ὁ μὲν πολλὴν πρὸς τὸν Θεὸν εἶχε τὴν 
παῤῥησίαν. καὶ ὅμως οὐχ ἐδυσχέραινε πρὸς τὴν ἀνα- 
δολὴν τῆς δόσεως, ἀ)λ᾽ ἔμενε χαρτερῶν - ἡμεῖς; δὲ 
μυρίων ἁμαρτημάτων γέμοντες, πονηρῷ συνειδότι 
συζῶντες, οὐδεμίαν εὔνοιαν περὶ τὸν Δεσπότην ἐπι 
δειχνύμενοι, ἂν μὴ, πρὶν N φθέγξασθαι, ἀχουσθῶμεν, 
ἀλύομεν, ἀποδυσπετοῦμεν, ἀφριστάμεθα τῆς αἰτήσεω" 
διὰ τοῦτο χεναὶῖς ἀεὶ ἀναχωροῦμεν RAe pe. Τίς εἴχοσιν 
irn ὑπὲρ ἑνὸς πράγματος; παρεκάλεσε τὸν Θεὸν, χα- 
θάπερ οὗτος ὁ δίχαιος; μᾶλλον δὲ τίς εἴχοσι μῆνα; 
μόνους ; 

Χθὲς μὲν οὖν ἔλεγον, ὅτι πολλοί εἰσιν οὐ μετὰ ῥᾳ- 
θυμίας εὐχόμενοι, χαὶ χασμώμενοι, καὶ διατεινόμενοι, 
καὶ μεταστρεφόμενοι συνεχῶς, χαὶ ὀλιγωρίζ πκάση 
περὶ τὰς εὐχὰς χεχρημένοι“ σήμερον δὲ χαὶ ἑτέραν 
βλάδην εὗρον ταῖς εὐχαῖς προσγινομένην ὁλεθριωτέ- 
ραν ἐχείνης. Πολλοὶ γὰρ πρηνεῖς ἑαυτοὺς ῥέπτοῦντες, 
χαὶ τῷ μετώπῳ τὴν γῆν τύπτοντες, χαὶ θερμὰ po- 
χέοντες δάχρνα, χαὶ πιχρὸν χάτωθεν στενάζοντες, 
χαὶ τὰς χεῖρας ἐχτείνοντες, χαὶ πολλὴν σπουδὴν ἐπι- 
δειχνύμενοι, τῇ θερμότητι ταύτῃ χαὶ τῇ προθυμίξ 
χατὰ τῆς οἰχείας χέχρηνται σωτηρίας, OU γὲρ 
ὑπὲρ τῶν οἰχείων ἀμαρτη μάτων παραχαλοῦσι τὸν 
Θεὸν, οὐδὲ συγγνώμην αἱτοῦσ: τῶν πλημμεληθέντων 
αὑτοῖς, ἀλλὰ τὴν σπουδὴν ταύτην χατὰ τῶν ἐχθρῶν 
χινοῦσιν ἅπασαν, ταὐτὸν ποιοῦντες, ὥσπερ ἂν εἴ τις 
τὸ ξίφος ἀχονήσας, μὴ χατὰ τῶν πολεμίων χρῷτο 
τῷ ot, ἀλλὰ διὰ τῆς οἰκείας αὐτὸ δέρης Ge. 
Οὕτω χαὶ οὗτο: οὗχ ὑπὲρ τῆς ἀφέσεως τῶν olxtle 
ἀμαρτημάτων, ἀλλὰ χατὰ τῆς τιμωρίας τῶν ἐχθρῶν 
cal: εὐχαῖς χέχρηνται" ὅπερ ἐστὶ xa ἑαντῶν τὸ ξίφος 
ὠθεῖν. Ἑπενόν σε δὲ χαὶ τοῦτο ὁ πονηρὸς, ἵνα πάν- 
τοῦεν ἐχυτρὺς ἀπολλύωμεν, καὶ διὰ ῥᾳθυμίας, καὶ 
διὰ σπουδῆς. Οἱ μὲν γὰρ τῇ περὶ τὰς εὐχὰς ὀλιγω- 
ela παροξύνουσι Φὸν Θεὸν, τὴν χαταφρόνησιν διὰ τῆς 
ῥᾳθυμίας ἐπιδειχνύμενοι" οἱ δὲ ἐπειδὴ σπουδὴν ἐπι» 
δείχνυνται, τὴν σπουδὴν πάλιν χατὰ τῆς ἑαυτῶν ἐπι- 
δείχνυνται σωττρίας. Ὁ δεῖνα, φησὶ, ῥᾳθυμεῖ" ἀρχεῖ 
μοι πρὸς τὸ μιδενὸς αὐτὸν ἐπιτυχεῖν οὗτος σπου- 
δαῖός ἐστι χαὶ διεγηγερμένος v οὖν ἵνα γένηται ; 
Οὐ δύναμαι ἐχλῦσαι τὴν σπουδὴν, οὐδὲ εἰς ὀλιγωρίαν 
ἐμδαλεῖν - ἑτέρως αὑτοῦ περιοδεύσω τὴν ἀπώλειαν. 
Πῶς ; Εἰς παρανομίαν τῇ σπουδῇ χρήσασθαι παρᾶ- 
σχευάσω᾽" τὸ γὰρ κατὰ τῶν ἐχϑρῶν εὔχεσθαι, παρά- 
γομόν ἐστιν. ᾿Απελεύσεται τοίνυν οὐ μόνον οὐδὲν 
χερδάνας ἀπὸ τῆς σπουδῆς, ἀλλὰ καὶ κλείονα τὴν 
βλάδην ὑπομείνας τῆς διὰ ῥᾳθυμέας. Τοιαῦται al τοῦ 
διαδόλου μηχαναί " τοὺς μὲν διὰ τῆς ῥᾳθυμίας, τοὺς 
δὲ δι᾽ αὑτῆς ἀπάλλυσι τῆς σπουδῆς, ὅταν μὴ χατὰ 
νόμους αὕτη γίνηται. 

ια΄. ᾿Αλλὰ x) αὑτῶν ἄξιον ἀχοῦσαι τῶν ῥημάτωντῆς 
εὐχῆς, καὶ πῶς παιδιχῆς ἐστι διανοίας τὰ ῥήματα, 
πῶς νηπιώδους ψυχῆς. Αἰσχύνομαι μὲν οὖν αὑτὰ μέλ» 
λων ἐρεῖν, πλὴν ἀνάγχη πάντως εἰπεῖν xa μιμήσα- 
σθαι τὴν ἀπαίδευτον γλῶτταν ἐχείνην, Τίνα οὖν ἔστι 
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εἶς. Nor enim à principio slatim illi annuntiavit, sed 
ut semesire iempus sterili elabereiur, exspectavit: 
ut ventris iumor concepiionem indicaret, et uierum 


illam gesiare dubiiare minime posset. Ac mii rur - 


xus prudentiamn Cabrielis considera. Neque enim illi 
revocavit in memoriam Sarram, nec Rebeccam, nec 
Nachelem, tameisi steriles etiam eranti ἰδία", ac senectu- 
le conſectæ, neque res carebat miraculo: sed veteres 
erant {|| historiœ. Porro quæ nova sunt et recenlig, 
quæ nos ira. late acciderunt, multo magis quam an- 
tiqua nos solent ad ſidem habendam miraculis inci- 
tare. Ouam ob causa, illis pra termissis, exemplum 
ipsi cognate suæ Elizabet proponebat, ut ex eo id, 
quod illi eveniurum erat, intelligeret, ut illius pariu 
ad suum illum marime tremendum aique veneran- 
dum cerio credenduim induceretur. Medius quĩppe iu- 
ier nostrum ei Domini partum ſuii ille sterilis mulie- 
ris, minor quidem virgineo, sed major nostro. 
Propterea tainquam per quemdam ponlem per Elixa- 
bet. qu πιο erat, a naturali party ad illum qui 
uaturam excedit, subreliit meinem virginis. 

9. Quot unnos precatus cit Iannj,. — Voluissem equi 
dem plura dicere, vuosque alias docere raliones, ob 
quas sterilis erat Rebecca, ei Rachel: sed non sinit 
lempns, quud orationem cogii ad ostendendam viriu- 
tm precum ſestinare. Ideirco namque de his δηλ θυ 
sermonem instiluimus, ut intelligeret is, qua rauune 
preces Isaac steriliiatem uxoris solverint, ei preces 
lemporis iam diulurni. Deprecabautur, inaquit, Isaac 
pro Rebecea uxore δια, εἰ eraudibi eum Deus (Cen. 25. 
21). Noli enim putare Deum illum invocasse, ac sta- 
tim exauditum ſuiĩsse : mulium enim iemporis Deum 
orando consumpsit. Ac 8i diserre velilis quantum, ego 
vobis illud exacte narrabo. Viginli annorum nume 
rum Deum orando consumpsii. Unde id constat? Ex 
ipsa Serie narratiouis. Volens enim Scripiura lidemn, 
palientiam ei philosophiam justi indicare, ne tempus 
quidem siluit, sed ei ipsum declara vit, licei subob- 
scure, ut negligentiam nostram excitaret; atiamen 
ignotum esse non sivit. Auli ergo, quo pacto subob- 
scure nobis tempus indicarit. Isnuc autem erat qun- 
dragiuia unnorum, inquit, quando aecepit Rebeccam 
fliam Bat ſmel Syri (Cen. 25. 20). Didicisti quot an- 
narum esse quando duxit uxorem? Quadraginia an- 
norum, inquit, erat, quando Rebeccam accepit. Sed 
Juoniam (a) quot annorum esset didicimus, cum sibi 
n. trimonio junxit uxorem, discamus οἱ quando lan - 
dem zusceperit liberos, ei quot annorum esse, cum 
Jacob genuit; tum videre poterimus quanto tempore 
sierilis uxor manserit, ac tolo illo tempore lsaacum 
Deum esse deprecatum. Quot igitur annorum erat 
qtando Jacobum genuit! Exiit, inquit, Jacob derxtera 
lenens calcaneum ſratris tui: propterea vocarit eum 
Jucob, illum aulem Eau. Isaac aufem erat annorum 
teaunginia, quando genuit eos (Cen. 35. 23. 26). Si ergo 
ὄπ duxit Rebeccam, quadraginta erat annoruin, 
quando porro ſilios genuit, sexagiuta, liquet viginti 


(a) itactenus i Homilia 40 in Cenesim. 
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annos interim sterilem uxorem mansissc. totoque line 
tempore Isaacum Deum orasse. 

10. Annon igitur erubescimus ei conſundimur, 
cum justum videmus annos viginti exspociasse, nee 
abstilisse: nos vero post unam vel alteram pelitianeiu 
spe deſicimus, ei indignamur Ὁ Tameisi hie multa in 
apud Deum ſiduciam habebat, ei tamen dil ationen 
doni non ægre ſerebal, sed patienter exspeciabat: at 
nos iniſumeris oneraii peccalis, prava conscientia 
torii, nec ullam erga Dominum benevolendam exbi- 
henies, nisi prius quam eloquuii ſnerimus, audiamur, 
animo coneidimus, 2gre ſeriius, a precatione alsi- 
stimus: quo ſit ut vacuis semper manibus receda - 
mus. Quis spatio viginti annorumn pro una re Deum 
hrecatus est sicut hie justus ? vel potius, quis vi- 
ginti solos menses ἢ 

Cui aimiles aii, qui contra inimicos orant.— II. ri 
quidem dicebam mulios esse qui negligenter orant, οἱ 
oscitanti s, se extendentes, ac perpeiuo se huc illuc 


Verientes, omnem incuriam prœ se ſerunt: hodie 


vero vilium aliud quod preeibus intervenii mulio 
perniciosius illo reperi. Mul enim pronos in ter- 
ram se projicientes, ierram ſronte ſerientes, calidas 
ſundentes lacrymas, acerbe interius ingemiscentes. 
extensis manibus, multumque studium præ 80 ſeren- 
ies, hoc ſervore 86 prompiiiudine animi advereus pra- 
hriam salutem uunur. Nam Deo preces oſferuni uon 
bro suis delietis, ue que ut veniam peccatorum suo- 
rum petant. sed hoc studium omne couſerunt adver- 
sus inimicos-: ae perinde ſaciunt, ac si quis ens ein 
acuat, nec adversus hostes illo genere armorum ula- 
tur, sed eo jugulum suum trajiciat. Sic et isti non ad 
oblinendam subrum veniam deliciorum, sed ad acce- 
lerandum inimieorum supplicium preeibus uiuntur: 
quod est seipsos gladio suo trausligere. Hoc autem 
malignus ille excogitavit, ui nos omni ex parte per- 
damus, et dum negligentes sumus, οἱ dum studium 
aliquod adhibemus. Ili enim hac sua in preeibus in- 
curia Deum irriiant, dum per hane negligentiam con · 
iempium pre se ferunt: illi vero studium exbibent, 
sed in salutis sum peruiciem exhibent. Ille, inquit. 
netgligens est; hoc milii suſlicit ut nihil obtineat: hic 
diligens est et aulentus; quid ergo ſaciam? Non pos- 
suin siudium ejus inſringere, neque in eum torporeii 
iminiitere; alia ratione perniciem in eum machiua- 
bor. Quo tandem modo: Eſũiciam ut studio diligentia - 
que ad iniquiintem utalur: iniquum enim est adver- 
8115 inimicus preces ſundere. Ita ſiet, ui uon moo 
nullo reporiato luero ex studio suo discedat, seid plus 
detrimenti patiatur, quam negligentia invexisset. 
Ejusmodi sunt diaboli machine: alios per negli- 
gentiam, alios per ipsum studium perdit, cum non ex 
pra:scripto legum adhibetur. 

11. Orutio eorum qui vindicta delectantur.— Sed 0}»»- 
ra preiium ſuerit verba orationis audire, ei quo pacio 
puerilis verha sint mentis, ei auimi inſantilis. Ne 
quidem puilei illa dicere, necesse est tamen oinninn 
ea ui dicamus, ei indociam lingnam illain iimitemur. 


5 
Ouæuam lgitur illa sunt verba ? Vindita m ἀφ ἰοὐθεὶν 
εἰς meis: ostende {}}1}5 me quoque Deam habere. Non 
zum Deum una haber disruni. mi homo, eum no 
indignamur, εἰ iraseimur. el ge borimus: ted cum 
mund sli sums, mites ei humenl, nν,waue pbllo- 
tophiam ezerermus. lu quoque dizi Deus: Laceat 
lar restra coram bomnibas, κὶ videant opera vestru 
bonn, εἰ gforifſcent Hutrem vesfrum ακὶ in cœlis 6 
(Ak. B. ic). Non animadverüs inſuriam ce fecere 
ben, eum heum adversus inimicas τοβὰς ? Co dun- 
dem 1 act, iuqquit, Den δὲ in uria? Quoniam ipse dixit: 
Orate pro iuimicis vrotris (Ib. r. 4). ei dirinam laane 
legrm invexit. Cuin igitur legislatorem rogat, ut aun 
violet leges. ei bortaris, ui auis cnntrarias lte ſerat, 
ei eum qui nruhibugrat, ne adrerzus iuimicos orurex, 
preearis, ul ie adverzus inim: coe orautem audit: 
non orns, dum id facis, nenue burtaris. ed letzinla- 
uni cunlumelian jiufers, ei in eum Iusolescis, qui 
bona υἱὲ largiturus erat. quæ oceasione pre en d 
veniunl. EI quo paeto ſlori, quæto. potent, πὶ aud 
εὶς dum ora, δὲ enn qui est andfiurus irrites !? Hæe 
enim dum ſaeis, in baraturum taletem tuam compel- 
ls, ei lu μυωεὶ μέλ εἶσι ruit, dum inimicum iu cotispe- 
ein Regis pereuib. Ouamvis enim manibes id non 
taelas, verbis tamen eum pereuiis: quod erga con- 
serros pristare non audes. Igitur id atzere audeas 
wngisirain spectante: heet innumern ius ini recie 
διείδ, oni confestiim ad imuriem abduceris. Erto- 
ne ceram magisirain nun audes qualem aflcere 
contumeli: eoram Deo autem qui id ſacis, non, 
qumso, trenis. von umes dum orationis tempore 86 
prerum εἰς exeandescis εἰ efferaris, ae majorem pr 
te ters iulquitatem illo qui erntum denarios repeie- 
hat ? (οὐ unn i majarem iujuriam inſeras, audi 
quo paeio testetur historia. Decies mille ialenia quis - 
iam domino debolai: deinde eum non haberet unde 
redderet, arabai ui padienti ano ertga 8 esse, ui 
veindiia uaore, du, ac ſiliis debitum domino δυὸ 
persolveret (Malk. 18. 20. 644.) Gum autem illi 
daiminus lamentantem viderei miserauone commoius 
est, εἰ dena millia ialentorun remisit. Egressus ille 
cum alierum vervum invenisset. qui ernium dena rb 
ipsi debebat, zuſſoeaus eum inulta cum erudelitate 
atme imumanitate fepetebat. liis auditis dontinus in 
carcerem eum eonjecii, et quod prius remĩserat, de- 
bitum denam millinm dalentorum, illi rursus impo- 
gu 1, et ille sue in conservum crudeliialis pœnas 
dedii. 

12. At iu quanto iuiquior illo ac aiupidior evaseris, 
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δὰ 
qui advertus inimicos precaris, vide. ll. domi n 
regabat, ut denarios centum repeteret, sed ipse ro- 
pelebat cenum denarios: iu vero Dominum ad impu- 
dontem ae prohibitam repeiſuouemu eobortaris. Aqus 
ille quidem non in oculis demini, sed ſoris con er- 
rum tuſſocabat: at iu in ipso leenpore orationis “an 
coram Rege id iseis. Ouod εἱ lille eum neue deuni- 
num ad repelendam esset bortats, et hosten 
egresaus ſuissel, hoe ſacerei, nullam est venias con- 
sequutus, iu qui Dominum ad hane vetitam zolutie - 
nem impellu οἱ in ejus enaspecin he δεῖ. ηυ0 
non tupplicio. que, malrtaberis! At inflammatur 
animus tuns ira ex recordalione ininticiiia, ei inia- 
mescit, ei cor comm., veiur, δὲ dum gecepie ἷ 
ΓΤ ΤΗ͂Ν auimi iumorem Βοῖος γορείβθεγο Τὰ 
vero ἰδιὶ oppone extandescentia peceaturum tor 
memoriam, δὲ ſuluri judieii imorem. Reeordare 
quam multurum apud Dominum reus 818, teque ist- 
rum omnium penis obnoxium 6866, um ung me- 
tus isto iracundiam illan vincet, quandoquideem bre 
quoque pass io longe 651 illa potenlior. Recordare 60. 
henne poœnarum ac. supplieiorum tempore oratienis, 
ac ne in memem quidem veniet inimicus. Contere 
animum iuum, mentem humilia iuorum recordatune 
delictorum, ac ne nrOlestiam q · deim ullam iracundtia 
exhibebii. Scud hoc illud est, unde cuncta mala na- 
scuntur, quud in alis rum quidem pecrala diligenter 
inquiramus, nostra vero negligenter adam pr · 
tereamnus. At contrarium agendum esset: pruprio- 
rum quĩidem numquam obliviscendum esse, alirna 
numquam oporterei mente versarr. Id si faciamus, οἱ 
Deus propitius nobis erii, et immortali adio pruxi- 
mum pros equĩ desinemus, ei nullum umiuam habe 
himus iuĩmnicum. Quud et si quando habeamus. Οὐδ 
ciio de poν,qwus, ei celerem pecealorum veniam obi 
nebimus. Nam queniadmodum is, qui sccepiarom ἃ 
prox imo injuriarum memor est, dimiiti pu w- 
nime sinit, quas suis pereatis meteiur: ita qui ab ira 
immunis est, ciio eliam immunis erit ἃ pecratia. Si 
enim nos Improbi, οἱ ir servientes, ob Dei mand 
tum omnia in nos conmissa peccata despieimus: 
mulio inagis bengnus δὲ banns Dominus, eum 2b 
onini perturbauone sit purus, delicta nora diss - 
labit, ei nostrorum remissione poccatorum, enhibi- 
tam proximo ecomitiatem οἱ huiuanitatem remunern- 
bitur. Ouam uunam nobis omnibus anneguνν. eon- 
Ungat, gratia ei benignitate Domini nostri Jesu Chri- 
ad, cui gloria εἰ imperium in swecula s cnlorum. 
Amen. 


ΚΟΥ ΟΡΟΒΤΈΒΕ ΟΥΣΜΟΔΝ DEB 8 SO ΒΕΒΡΕΒΔΆΕΞ „ ΑΌΈ arcs ΟΟΝΤΒΔ ἱἹΝΙΜΙΟΟΒ. Funn 
40r ΑΝΙΜΟ DETICEAEB, ΟὔΔΜΥΙΒ ΒΕΤΕΝΒ NON ΔΟΟΙΡΙΔΈ ; Er 4D ΜΑΒΙΤΟΒ ΒΚ ac EAA UA 


AES CONSREAVAN DA. 


1. Fructus sermonum antea Rabitorum. Puhlicanus 
times uliimus malitis. — Magnas vobis ago gzralias, 
quod cum animi alacritate habiios de precihus sermo- 
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nes (a) exceperiiis, quod beatum me reùddiderilis. 


(4) cr ig sermones de precio huburra. 
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5881 τὰ ῥήματα ὶ Ἐχδίχησόν h TA τῶν ἐχθρῶν 
μον" δεῖξον αὑτοῖς, ὅτι Θεὸν ἔχω χἀγώ. Οὐ τότε μαν- 
θάνουσιν, ἄνθρωπε, ὅτι Θεὸν ἔχομεν, ὅταν ἀγαναχτῶ- 
μεν, καὶ ὀρτιζώμεθα, καὶ δυσχεραίνωμεν " ἀλλ᾽ ὅταν 
ἐπιειχεῖς ὥμεν, καὶ πρᾶοι, καὶ ἥμεροι, καὶ πᾶσαν 
ἀσχῶμεν ψιλοσοφίαν. Οὕτω καὶ ὁ Θεὸς εἶπε" Aan · 
γψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶγ' ἀνθρώπων. 
ὅπως ἴδωσι τὰ xu ἔργα ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν 
Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ob ἐννοεῖς 
ὅτι ὕόρις ἐστὶν εἰς τὸν Θεὸν, τὸ αἰτεῖν χατὰ τῶν 
ἐχθρῶν τὸν Θεόν ; Καὶ πῶς ὕδρις ἐότί ; φησίν. Ὅτι 
αὐτὸ; εἴπεν, Εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, χαὶ 
dx θεῖον τοῦτον εἰσήγαγε νόμον. Ὅταν οὖν τὸν νομοθέ- 
τὴν ἀξιοῖς τοὺς οἰχείους παραλύειν νόμους, καὶ πα- 
parc αὑτὸν ἀντινομοθετεῖν αὐτῷ, καὶ τόν σε χωλύ- 
σαντα κατεύχεσθαι τῶν ἐχθρῶν ἱκετεύῃς ἀχοῦσαί σου 
κατευχομένου τῶν ἐχθρῶν, οὐχεὔχῃ τοῦτο ποιῶν, οὐδὲ 
καραχαλεῖς, ἀλλ' ὑδρίζεις τὸν νομοθέτην, καὶ παροινεῖς 
εἰς τὸν μέλλοντα διδόναι σοι τὰ ἀγαθὰ τὰ ἀπὸ τῆς 
εὐχῆς. Καὶ πῶς δυνατὸν ἀχονσθῆναι εὐχόμενον, εἶπέ 
οι, ὅταν τὸν μέλλοντα ἀχούειν παροξύνῃς ; Ταῦτα 
γὰρ ποιῶν εἰς βάραθρον τὴν οἰκείαν ὠθεῖς σωτηρίαν, 
καὶ κατὰ χρημνοῦ φέρῃ, τὸν ἐχθρὸν ἐπ᾽ ὄψεσι τύ- 
ru τοῦ βασιλέως: Εἰ γὰρ καὶ μὴ ταῖς χερσὶ τοῦτο 
σοιεῖς, τοῖς ῥήματιν αὐτὸν τύπτεις " ὅπερ οὐδὲ ἐπὶ 
«ὧν ὁμοδούλων ποιῆσαι τολμᾷς. Τόλμησον γοῦν ἐπὶ 
ἄρχοντος τοῦτο ποιῆσαι " χἂᾶν μυρία ἧς κατωρθωχὼς, 
τὴν ἐπὶ θάνατον εὐθέως ἀπαχθήσῃ πάντως. Εἶτα ἐπὶ 
ἄρχοντος μὲν οὐ τολμᾷς τὸν ὁμότιμον ὑδρίσαι, ἐπὶ δὲ 
«οὔ Θεοῦ τοῦτο ποιῶν, εἰπέ μοι, οὗ φρίττεις, οὐδὲ 
δέδοικας ἐν χαιρῷ δεήσεως χαὶ εὐχῆς ἀγριαίνων οὕτω 
“οὶ ἐχθηριούμενος, καὶ μείζονα ἀγνωμοσύνην ἐπι- 
δειχνύμενος τοῦ τὰ ἑχατὸν ἀπαιτοῦντος δηνάρια : 
Ὅτι γὰρ det vou σὺ μᾶλλον ὑδρίζεις, αὐτῆς ἄχουσον 
«ἧς ἱστορίας. Μύρια τάλαντα ὥφειλέ τις τῷ δεσπότῃ " 
εἶτα οὖκ ἔχων ἀποδοῦναι, ἠξίου μαχροθυμῆσαι, ἵνα 
πραθείσης αὑτοῦ τῆς γυναιχὸς καὶ τῆς οἰχίας x 
τῶν παίδων, διαλύσηται τὸ ὄφλημα τὸ δεσποτιχόν. 


Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὀδυρόμενον ὃ δεσπότης κατηλέησε, 


καὶ τὰ μύρια ἀφῆχε τάλαντα. Ἐξελθὼν ἐκεῖνος x 
εὑρὼν οἰχέτην ἕτερον ὀφείλοντα αὐτῷ δηνάρια ἑκατὸν, 
ἄγχων Affe μετὰ πολλῆς τῆς ὠμότητος χαὶ τῆς 
ἀπανθρωπίας. ᾿Αχούσας ταῦτα ὁ δεσπότης ἐνέδαλεν 
αὐτὸν εἰς τὸ δεσμωτήριον, χαὶ ὃ πρότερον ἀφῆχεν 
ὄφλημα τῶν μυρίων ταλάντων, ἐπέθηχεν αὐτῷ πάλιν, 
καὶ τῆς εἰς τὸν σύνδουλον ὠμότητος ἔδωχε τὴν τιμω- 
ρίαν ἐχεῖνος. 

ιβ΄. Σὺ δὲ χἀχείνον θέα πόσον ἀγνωμονέστερος χαὶ 


Περὶ τοῦ μὴ ἀπο 


NON ESSE DESPEnANDUM. 


O τινὰς δαυτῶν, μηδὲ κατεύχεσθαι τῶν ἐχθρῶν, μηδὲ dæaro 
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ἀναισθητότερος γέγονας, τῶν ἐχθρῶν χατευχόμενος, 
Ἑχεῖνος οὐχὶ τὸν δεσπότην ἡξίον ἀπαιτῆσαι, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἀπήτει τὰ ἑκατὸν δηνάῤια" σὺ δὲ xa τὸν Ar 
ὁπότην ἐπὶ τὴν ἀπαίτησιν ταύτην τὴν ἀναίσχυντον 
καὶ χεκωλυμένην παραχαλεῖς. Κἀκεῖνος μὲν οὐχ ἐπ᾿ 
ὄψεσι τοῦ κυρίου, ἀλλ᾽ ἔξω τὸν σύνδουλον HNA σὺ 
δὲ ἐν αὑτῷ τῷ καιρῷ τῆ; εὐχῆς πρὸ τοῦ βασιλέως 
ἑστὼς ταῦτα Or. Εἰ δὲ ἐχεῖνος οὔτε τὸν δεσπότην 
1554) παρακαλέσας ἐπὶ τὴν ἀπαίτησιν, χαὶ μετὰ τὸ 
ἐξελθεῖν ταῦτα ποιῶν, οὐδεμιᾶς ἔτυχε συγγνώμης, 
σὺ καὶ τὸν Δεσπότην ἐπὶ τὴν χελωλυμένην ταύτην 
ἔκτισιν διεγείρων, καὶ i ὄψεδιν αὐτοῦ ταῦτα ποιῶν, 
“οίαν οὐ δώσεις τιμωρίαν, εἰπέ μοι; ᾿Αλλὰ φλε- 
Tbalvet σοῦ τῇ μνήμῃ τῆς ἔχθρας ἡ διάνοια χαὶ οἰδεῖ; 
χαὶ ἀνέστηχεν ἡ χαρδία, καὶ τοῦ λελυπηκότος ἀναμι- 
ὑνησχόμενος οὐ δύνασαι χαταστεῖλαι τὸ οἴδημα τῶν 
λογισμῶν ; A ἀντίστησον τῇ φλεγμονῇ ταύτῃ τὴν 
ἀπὸ τῶν σῶν ἁμαρτημάτων μνήμην, τὸν ἀπὸ τῆς 
μελλούσης χολάσεως φόδον. ᾿Αναμνήσθητι πόσων 
ὑπεύθυνος εἶ τῷ Δεσπότῃ, καὶ ὅτι πάντων ἐχείνων 
δίχας ὀφείλεις αὐτῷ, καὶ χρατήσει πάντως οὗτος ὁ 
φόδος τῆς ὀργῆς ἐχείνης, ἐπειδὴ χαὶ πολὺ δυνατώτε- 
pov τοῦτο ἐκείνου τοῦ πάθους. ᾿Αναμνήσθητι γεένι 
νης x χολάσεως χαὶ τιμωρίας κατὰ τὸν καιρὸν τῆ, 
εὐχῆς, καὶ οὐδὲ εἰς νοῦν λαδεῖν δυνήσῃ τὸν ἐχθρόν, 
Σύντριψον τὴν διάνοιαν; ταπείνωσον τὴν ψυχὴν τῇ 
μνήμῃ τῶν σοι πεπλημμελημένων, χαὶ οὐδὲ ἐνοχλῇ- 
σαι δυνήσεταί σοι θυμός. ᾿Αλλὰ τοῦτό ἔστι τὸ πάντων 
αἴτιον τῶν καχῶν, ὅτι τὰ μὲν τῶν ἄλλων ἁμαρτήματα 
μετὰ πολλῆς ἐξετάζομεν τῆς ἀχριδείας, τὰ δὲ t- 
rep μετὰ πολλῆς παραπεμπόμεθα τῆς ῥᾳθυμίας. 
Τοὐναντίον δὲ ποιεῖν ἐχρῆν" τὰ μὲν οἰχεῖα χκάχὰ 
nora ἔχειν, τῶν δὲ ἀλλοτρίων μηδέποτε ἔννοιαν 
λαμδάνειν. Ἂν τοῦτὸ κοιῶμεν, χαὶ τὸν Θεὸν ἕξομεν 
Ὅεων,, χαὶ τοῖς πλησίον παυσόμεθα ἀθάνατα ὄργιζό- 
μενοι, καὶ ἐχθρὸν οὐδένα οὐδέποτε ἕξομεν ᾿ εἰ δὲ xa 
σχοίημέν ποτε, ταχέως χαὶ τὴν ἀπέχθειαν χαταλύ- 
σομεν, xa τῶν. οἰχείων ἁμαρτημάτων ταχεῖαν λά- 
She a συγχώρησιν. Ng γὰρ ὃ τῷ πλησίον μνη- 
σιχαχῶν οὐχ ἀφίησι τὴν ἐπὶ τοῖς οἰχείοις ἁμαρτήμασι 
καταλυθῆναι χόλασιν, οὕτως ὁ χαθαρὸς ὧν ὀργῆς, 
καθαρὸς Χχαὶ ἁμαρτημάτων ἔσται ταχέως. Εἰ γὰρ 
ἡμεῖς οἱ πονηροὶ καὶ θυμῷ δουλεύοντες, διὰ τὸ τοῦ 
Θεοῦ πρόσταγμα πάντα τὰ εἰς ἡμᾶς παρορῶμεν 
ἁμαρτήματα, πολλῷ μᾶλλον ὁ φιλάνθρωπος καὶ 
ἀγαθὸς χαὶ παντὸς καθαρὸς ὧν πάθους παραδλέψεται 
ἡμῶν τὰ πλημμελήματα,, τῆς εἰς ἐὸν πλησίον φιλο- 
φροσύνης, ἐν τῇ τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων συγχω- 
ρήσει, τὴν ἀμοιδὴν ἡμῖν ἀποδιδούς " ἧς γένοιτο πάν. 
τας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι x. φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξα χαὶ τὸ χρά- 
τος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
Cod. 118 ἕξξουεν, 


5e ἂν τῷ t 


Ἦ᾿αμδάνειν αἰτοῦγτας" καὶ πρὸς ἄγδρας περὶ τῆς πρὸς ἑὰς γυναῖχας 6 g. 


A 
G. Πολλὰς ὑμῖν ἔχω χάριξας, ὅτι μετὰ προθυμίας 
«οὺς περὶ τῆς εὐχῆς ἐδέξασθε λόγους, ὅτι με μαχά- 
Ῥλτβοι. Gu. LI. 


ριον ἐποιήσατε, Μαχάριος γὰρ ὁ 1έγων εἰς &a 
ἀχονόγτων. Οὐχ ἀπὸ τῶν χρότων χαὶ τῶν ἐπαίνων 
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μόνον, ἀλλὰ x ἀφ᾽ ὧν ποιοῦντας εἶδον, ἐπείσδην. 
[355] Ὅτε γὰρ ὑμῖν παρίνουν μὴ χατεύχεσθαι τῶν 
ἐχθρῶν, καὶ ἔλεγον ὅτι τὸν Θεὸν παροξύνομεν τοῦτο 
κιιοῦντες, καὶ ἀντινομοθετοῦμεν αὐτῷ ( αὑτὸς γὰρ 
εἶπεν, Ἐὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν, ἡμεῖς δὲ χατευ- 
χόμενοι τῶν ἐχθρῶν, ἀξιοῦμεν αὑτὸν τὸν ἑαυτοῦ λῦσαι 
νόμον), ὅτε οὖν ταῦτα καὶ τά τοιαῦτα ἔλεγον, πολ- 
λοὺς ἐν ὑμῖν εἶδυν πρότωπα τύπτοντας καὶ στήθη, 
στενάζοντα; πιχρῶς, εἰς τὸν οὐρανὸν τὰς χεῖρας ἀνα- 
«εἴνοντας, συγγνώμην αἱτοῦντας περὶ τῶν τοιούτων 
Ἐὐχῶν. Τότε & xa ἐγὼ τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀνατείνα:, ηὐχαρίστησα τῷ Θεῷ, ὅτι οὕτω ταχέως ὁ 
ros τῆς διδασχαλίας τὸν χαρπὸν ἡμῖν ἤνεγχε. 
Ἰοιοῦτον γὰρ ὁ σπάρος ὃ πνευματιχός" οὐ δεῖται 
ἐνιαυτῶν, οὐδὲ χρόνων, οὐδὲ ἡμερῶν, ἀλλὰ ἂν kN. 
λάδηται ψυχῆς γενναίας, εὐθέως τὸν στάχυν ἀχμά- 
ζοντα χαὶ ἀπηρτισμένον δείχνυσιν " ὃ δὲ χαὶ χθὲς 
γέγονεν ὑφ᾽ ὑμῶν. Ματέδαλον λόγον χατανύξεως, καὶ 
ἐδλάστησε στεναγμὸ; ἐξομολογήσεως, στεναγμὸς No- 
λὺν ἔχων τὸν πλοῦτον τῶν ἀγαθῶν. Εἰ γὰρ ὁ τελώνης 
ἐχεῖνος, ἵνα τὸ στῆθος τύξτων εἴπη, I. dont μοι 
τῷ ἁμαρτωΐῷῳ,, ἀπῆλθε δεδιχαιωμένος ὑπὲρ τὸν La- 
Ῥισαῖον, πόσην εἰκὸς ἡμᾶς χτήστασθαι πιῤῥησςίαν, ἐν 
βραχεῖ χρόνῳ τοσαύτην χατάνυξιν ἐπιδειξαμένους; 
Καίτοι τελώνου χεῖρον οὐδὲν " οὗτος γὰρ ἔσχατος ὄρος 
χαχίας ἐστίν ὅπερ οὖν καὶ ὁ Χριστὸς παραδηλῶν, 
eig παράδειγμα τῶν ἐσχάτων χαχῶν τὰς πόρνα; παὶ 
τοὺς τελώνας ἄγει συνεχῶς. Πεπαῤῥτσιασμένη γάρ 
ἐστι βία, ἀνεπιτίμητος ἀρπαγὴ, ἀναίσχυντος πλεο-- 
νξξίας τρόπος, πραγματεία λόγον οὐχ ἔχουσα, ἀναι- 
δὴ; ἐμπορία" ἀλλ᾽ ὅμως ὁ τοσούτοις συζῶν χαχοῖς, 
ἴσχυσεν ἀπὸ ψιλῶν ὁν μάτων ἀπαῤῥίψασθαι τὰ ὀνείδη, 
καὶ πλέον ὧν ἔτησε λαδεῖν. Αὐτὸς μὲν γὰρ Ele 
λέγων, Ἰ.άσθητί μοι τῷ ἁμαρτεω.ϊῷ - ὁ δὲ Θεὸς οὗχ 
Ὅεως μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐδιχαίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ τὸν 
Φαριπαῖον. Διὰ τοῦτό φησιν ὁ Ἠαῦλος" Τῷ δὲ δυγα- 
μένῳ πάντα ποιῆσαι ὑπὲρ łx περισσοῦ ὧν alrob- 
μεθα ἢ νοοῦμεν. Καίτοι ὁ Φαρισαῖος γῦξατο͵ χαὶ dv 
τῷ ἱερῷ ἔστη, χαὶ τὸν αὐτὸν ἐχάλεσε Θεὸν, καὶ 
πλείονα εἶπε ῥήματα, καὶ ἀπὸ εὐχαριστίας τὸ προοῖ- 
μιον ἐποιήσατο τῆς εὐχῆς. Πόθεν οὖν ἐκεῖνος μὲν χαὶ 
ἃ εἶχεν ἀπώλεσε χαλὰ, οὗτος δὲ χαὶ ἣν οὐχ εἶχε προσ- 
tue παῤῥησίαν ; Ὅτι οὐ τῆς εὐχῆς ὁ αὐτὸς τρόπος 
ἦν. Ὁ μὲν γὰρ ἀλαζονείας ἔγεμε T τύφου χαὶ ἀπο- 
volag, οὗτος δὲ εὐγνωμοσύνης πολλῆς" διὰ τοῦτο οὖ- 
πος μὲν μυρία ἁμαρτημάτων φορτία ἔχων, πάντα 
ἀπέθετο, καὶ δικαιοσύνην HY ἐκεῖνος δὲ πλήρη 
πὴν ναῦν χατορθωμάτων ἀναγαγὼν, xal ἐλεημοσύνης, 
Kl νηστείας, χαθάπερ τινὶ σχοπέλῳ προσαράξας τῷ 
τῆς κενοδοξίας xal ἀπονοίας φρονήματι, ἐν αὐτῷ τῷ 
λιμένι τὸ ναυάγιον ὁπέμεινε " τὸ γὰρ ἐν εὐχῇ ζημιω- 
θῆναι, ἐν λιμένι ναυάγιόν ἐστιν ὑπομεῖναι. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
up τὴν φύσιν τῆς εὐχῆς τοῦτο γέγονεν, ἀλλὰ παρὰ 
τὴν προαίρεσιν τὴν αὐτοῦ. 

F. Ὁρᾷς πῶς οὐχ ἀρχεῖ πρὸς σωτηρίαν ἢ μῖν ἢ εὐχὴ, 
ἐὰν μὴ προσῇ τὸ χατ᾽ ἐχείνους εὔξασθαι τοὺς νόμους, 
οἷς τέθοιχεν ὁ Χριστός ; Τίνας δὲ τέθεικε νόμους ; 
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[556] Ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν εὔχεσθαι, καὶ τῶν πολλὰ 
λνπούντων. Κἂν μὴ τοῦτο ποιῶμεν, ἀπολλύμεθα πάν- 
τως χαὶ δῆλον ix τοῦ παραδείγματος τοῦ χατὰ τὸν 
Φαρισαῖον. EI γὰρ οὗτος, οὐχὶ τῶν ἐχθρῶν χατευξά- 
μενος, ἀλλὰ κενοδοξήσας μόνον, τοσαύτην ἔδωκε δί- 
UV, τίς μένει τιμωρία τοὺς μαχροὺς καὶ πολλοὺς 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν ἀποτείνοντας λόγους ; Ti ποιεῖς, 
ἄνθρωπε; ἔστηχας σνγγνώμην αἰτῶν ἁμαρτημάτων, 
καὶ θυμοῦ πληροῖς τὴν διάνοιαν : Ὅτε πάντων h- 
ρωτέρους εἶναι χρὴ, Δεσπότῃ διαλεγομένους. ὑπὲρ 
οἰχείων πλημμελημάτων παραχαλοῦντας, ἕλεον καὶ 
φιλανθρωκίαν χαὶ συγγνώμην αἰτοῦντας, τότε 
ἀγριούμεθα, καὶ πρὸς θηριωδίαν ἐχπίπτομεν, χαὶ 
κιχρίας τὸ στόμα πληροῦμεν ; Καὶ πῶς δυνησόμεθα, 
εἰπὲ μοι, τῆς σωτηρίας ἐπιτυχεῖν, σχῆμα μὲν ἱκετῶν 
προδαλλόμενοι, ῥήματα δὲ ἀπονοίας φέροντες, καὶ 
χαθ᾽ ἑαυτῶν παροξύνοντες τὸν Δετπότην ; Εΐστιλθες 
τὰ οἰχεῖα θεραπεῦσαι τραύματα,, οὐχὶ τὰ τοῦ πλη- 
σίον χαλεπώτερα ἐργάπτασθαι" ἵλασμοῦ κα:ρός ἐστιν, 
εὐχῆς χαιρὸς χαὶ στεναγμοῦ, οὐχὶ ὀργῆς" Sa- 
χρύων, οὐχὶ θυμοῦ, χατανύξεως, οὐχὶ ἀγαναχτῆνο 
σεως. Τί συγχέεις τὴν τάξιν; τέ σαυτῷ πολεμεῖς ; 
τί γαταλύεις σου τὴν οἰχοδομήν; Τὸν εὐχόμενον 
πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἥμερον ἔχειν χρὴ διάνοιαν, 
χατεσταλμένον νοῦν, συντετριμμέντν χαρδίαν" ὁ 
δὲ τῶν ἐχθρῶν καταδοῶν οὐχ ἂν δυνηθείη τοῦτο 
χατορθῶσαί ποτε θυμοῦ γάρ ἔστι πεπληρωμένος, 
καὶ οὐχ οἷός τέ ἐστιν a ἔχειν χατεσταλμένην διάνοιαν. 

Μὴ τοίνυν χατευχώμεθα τῶν ἐχθρῶν, ἀλλὰ μηδὲ 
τῶν χατορθωκάτων τῶν ἡμετέρων μνημονεύωμεν, 
ἵνα μὴ πάθωμεν ὅπερ ὁ Φαριπαῖο;. Ὥσπερ γὰρ 
ἁμαρτημάτων μεμνῆσθαι, καλὸν, οὕτω χατορθωμῤ» 
νῶν ἐπιλελῆσθαι, καλόν. Τίνος ἕνεχεν ; Ori ἡ μὲν 
τῶν κατορθωμάτων μνήμη πρὸς ἀλαζονείαν ἡμᾶς 
ἐπαίρει, ἢ δὲ τῶν ἀμαρτη μάτων μνήμη χαταστέλλει 
τὴν διάνοιαν χαὶ ταπεινοῖ καὶ ἐχείνη μὲν ῥᾳθυμοτέ- 
ρους ποιεῖ, αὔτη δὲ σπουδχιητέρους ἐργάζεται. Καὶ 
γὰρ ὅσοι μηδὲν νομίζουτιν ἔχειν χαλὸν, προθυμότε- 
cot γίνονται πρὸς τὸ χτήσασθαι τὰ χαλά" οἱ δὲ πολ» 
λὴν ἑαυτοῖς ἀποτεθεῖσθαι τὴν ἐμπορίαν ἡγούμενοι, 
θαῤῥοῦντες τῇ ταύτης περιουσίᾳ, οὐχ ἂν πολλὴν ἐπι- 
δείξαιντο σπουδὴν πρὸς τὸ πλείονα περιλαδέσθαι 
πάλιν. 


. Μὴ τοίνυν μνησθῇς τῶν χατορθωμάᾶτων, ἵνα μνη- 
σθῇ αὐτῶν ὁ Θεός. Λέγε γὰρ, nel, τὰς ἁμαρτίας 
σου πρῶτος, ἵνα δικαιωθῇς. Καὶ πάλιν. Οὗ μὴ 
μνησθῶ τῶν ἀνομιῶν σου, φησί" σὺ δὲ μνήσθητι. 
᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν τοῦ τελώνου οὕτω ταχέως AH 
σεν ὁ Θεὸς, τὸν δὲ ᾿Ισαὰχ ἀφῆχεν εἴχοσιν ἔτη δέεσθαι 
καὶ παραχαλεῖν αὐτὸν περὶ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, καὶ 
vort ἐπένευσε ταῖς εὐχαῖς τοῦ διχαίου ; ᾿Ανάγκη γὰρ 
«ἧς χθὲς διδασχαλίας ἀποδοῦναι ὑμῖν τὰ λείψανα, Tlvog 
οὖν ἕνεκεν τοῦτο γέγονεν ; Ἵνα ἀπὸ μὲν τῶν χατὰ τὸν 
τελώνην μάθῃς τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ Δεσπότου τα- 
χέως ἐπαχούσαντος, ἀπὸ δὲ τῶν χατὰ τὸν Ἰσαὰχ μάθῃς 
τὴν ὑπομονὴν τοῦ δούλου βραδέως λαδόντος, καὶ οὐχ 
ἀποστάντος τῆς ἱχέτηρίας va, κἂν ἁμαρτωλὸς τι 


o Savil. οὐχ οἷόν τέ ἐστιν. Iu εἰ Cod. 148. 
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Beatus φύῤρα, qui narrat in aures audientium ( Eecli. 
2. 18). Id mihi non ex plausibus laudibusve tantum, 
sed et ex iis quæ ſleri ἃ vobis cernebam, pers unsum 
est. Cum enim, ut adversus inimicos preces minime 
ſunderetis, vos cohortarer, ae dicerem os, dum id 
atzimus, Deum irritate, ae legibus ejus alias contra - 
rias ſerre (dixii enim ipse, Orate pro tuinmcis I Matil. 
δ. 44], at nos dum adversus inimicos oramus, peti- 
mus ab eo ut tua legem ipse dissolvai), eum igiiur 
hc ei talia dicerem, mul tos inter vos cernebam ſuciem 
percutientes ei peetus, graviter ingemiscentes, manus 
in celum tendentes, venlam ἃ Deo propier ejusmodi 
preces ſusas postulantes. Tum vero ego sublatis in 
erlum oculis Deo grailas egi, quod tam. cito nobis 
doctrina sermo ſrueium protulisset. Ea quippe spiri- 
twalis seminis est conditio: non annis indiget, nee 
temporibus, nec diebus, sed si animam generusam in- 
vnterit, conſestim spicam virentem et perſectam os- 
tendii: quod et a vobis hesterno die peracium est. 
Compunciionis sermonem sparseram, ei conſessionis 
gemiius germinavit, gemiius mulias bonorum divitias 
secum ſerens. Nam si publicanus ille, cum peeius 
perculiendo dixisset, Propitius esto mihi peccaiori 
(Luc. 18. 13), plus quam Pharisæus justiſicatus re- 
cessit, quantam nds apud Deum nobis conciliasse 
gradiam verisimile est, cum intra perbreve tempus 
tuntam compunctionem ostenderimus? Tameisi pu- 
dlieano nihil est pejus: cum is improbiiatis limes sit 
uldmus: quod utique Christus indicaus in extremo- 
rum · malorum exemplum meretrices ac publicanos 
semper in medium addueii. Est enim violentia quæ 
lere conſidenterque grassatur, rapiua sine repre- 
hensione, impudens avaritiæ genus, negoliatio a ra- 
uoue aliena, insolens mercatura: atlamen is qui in- 
ter tot mala vixerat, nudis verbis potuit tot probra 
delere, ae plura quam postularat accipere. Nam pe- 
εἰογαὶ quidem ille, Propilius esto miłi peccatori, Deus 
dulem non propiiius tiantum fuit, sed eliam illum su- 
pra Fharisæum jus tiſicavii. Propterea inquii Paulus: 
H autem, qui polest omnia ſacere tuperabundanter, 
am petimus, aul intellipimus (Epbes. 5. 20). At qui 
preeatus est eiiam Pharisæus, et in templo stedit, et 
eumdem Deum Invocavit, et plura verba proſudii, et 
er gratiarum actione orationis erordium texuit. Uade 
lgiiur factum δαὶ, αἱ ille quidem ea que habebat bona 
perdiderit, hie autem eam graliam ac ſidueiam, quam 
den habebat gibi coneiliaverli ἢ Ouod nimirum orondi 
modus idem non engel. Nom Ille quidem arrogantiss, 
[βείαε, auperbiꝛeque tous Menus erat, hie vero multa 
probitatis et quiiatis: ideireo licet hie inaumeris 
Peeeniorum zareinis gravoretur, omnes abjeeit, οἱ 
lesliuam assumpeit; ille autem qui plenam recie ſacio- 
rum, eleemocynarum, jejqunlorum, navem reduxerat 
umqunm geapulo euipiam inanis glorise superbiæque 
tomori allidens in Ipeo poriu naufragium fecit: siqui - 
dem in oradone damnum pail, id vero est in porto 
nauſragium ſacere. Non umen id ex natura orailonis, 
ded ex eulpa voluntatis ejus evenit. 
2. Precutionis modus quis. Vides ad talutem no- 
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bis orallonem non gufflcere, nlai aimul ex legibus, 
Mas tulit Christus, oremius ? Quas porro leges [16 
tulit ? Ut pre inimieis oremus, tamelai multis mole⸗ 
Kits nos affecerint. Ae niai hoc præstemus, plane 
perimus: id quod ex Pharisei constat eaemnlo. Si 
enim ἰδί6 cum non adverdus inimleos orasset, verum 
inanis glorim cupiditati solum addietus ſuisset, un · 
lam ponam sustinuit, quod sappliciom illos mauet, 
qui longos multosque sermanes produeunt adversut 
inimiooa? Quid ſacis, mi homo? Adslas, ut venlam pec- 
eniorum postules, et animam iracundia repies? Ouande 
omnium mitissimos esse nos oporiet, dum alloqnimur 
Dominum, dum pro delicũis oramus, misericordiam, cle- 
mentiam, ac venlam implorantes, tum excandescimus. 
in ſeritatem devolvimur, et os nostrum ſelle comple- 
mus? Quo pacio, quæso, poterimus salutem adipisci, 
eum supplicium speciem præ nobis ſeramus. verba su · 
perborum eſſeramus, et in nos Domluum irritemus? In- 
gressus es, ut propria vulnera curares, non ut propin - 


qui vulnera redderes acerbiora. Propitiationis tiempus 


est, oralionls iempus, ac gemitus, non iracundi n: la- 
cerymarum, non excaniledcenlia: compunctianis, non 

iadignationis. Cur confundls ordinem? cur ubi ipsi re- 

pugnas? eur ædiſicium iuum diruis? Ilominem qui orat. 

ante alia omnia miti animo esse oportet, modesia 

mente, corde contrito: qui vero clamat adversus ini- 

micos, numquam illud polerit obtinere: quĩppe qui 
sii iræ plenus, neque modeslia possit mentem in oſ- 

ſicio continere. 5 

Peccatorum meminitse, recte ſactorum oblivisci opor- 
tet. Cur εεξεῖ sterilis uror Isaac; cur sterilis partus 
prœcesterit. — Ne igitur adxersus inimieos preces 
ſundamus, sed neque recie ſaciorum memores no- 
strorum simus,; ne nobis id aceidat, quod Pliaris o. 
Nam quemadmodum peecalorum recordari bonum 
esl, iu recie ſaciorum bonum est oblivisci. Quan: 
lundem ob eausam? Quonĩam fecte faciorum quidem 
memoria nos in superbiam erigit, peccatorum auiem 
memoria mentem deprimit aique humilem redd i: 
atqus illa quĩdem negligentiores eſlicit, ista vero di- 
ligenuores nos reddit. Jam qui nihil sibi esse bani 
arbitrantur, slacriores ad acquirenda bona ſiunt: qui 
vero multum sibi ropositum qumsium exisumant, 
his opibus conſidentes non magnum studium præ 89 
ſerunti ad plura sibi deinceps comparanda. 

8. Noli ergo reeie ſaciorum meminisse, ui memi- 
nerit illorum Deus. Dic enim peccaia ſua primus, κί 
Justi ſtcaris ( Haaai. 45. 26), et rurtsus: Iniguilatum fun- 
rum non recordabor, inqult: at tu recordare (Jb. v. 
2). Sed quam landem ob causam publicanum iam 
eito exaudlvit Deus, Laae autem viginti annos orare 
permisit, eique pro uxore sua supplicare, ac lum do; 
mum justi precibus annuii? Suni enim vobis hesterna 
doctrinæ reliquia persolvendæ. Quam igitur ob cau- 
nam id aceidi ? Ut ex iis quæ pubhcano evenerunt. 
Domini beuigniiatem cognoscas: ex lis autem, qua 
Isaac evenerunt, padlentiam serri cognoscas, qul 
tarde accepit, et precari non destiiit; ui licei peecn · 
tor sis, non desperes: licet justus 25s, non eſſeraris. 
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Wos δεῖ oe valentibus περάδοθ,, sed male δαδοκίΐδεε 
(Matth. 9. 12). Male habebat publieanus; propterea 
eito manum ΠΗ porrexit: Isaac autem robustior erat; 
propterea reliquit ipsum, ut paulenilam eius augeret. 
Sed bæe quidem er abundanti a nobis sint dleta. Cur 
antem χοῦ gterilis esset, opera pretium ſuerit enar- 
rare: ut, eum virginem videria fneiam esse matrem, 
eredere non reeuses: ut, cum dixerit ubi Judæ us, 
uo paeto peperit Maria! diens Illi, Ouo pacio pepe- 
rit Sarro, ei Nobecea, et luchel? Cum enim mirabile 
quidpiam magnumque ſuerit eventurum, muliæ pre- 
currunt ſiguræ. Εἰ quemadmodum eum Imperator in- 
greditur, præeurrunt milites, ne subito ab imparatis 
oreipiatur: ia eum insolitum ſuturum easet miraculum, 
Ῥιποοούπηϊ ſguræ, ut nos prius exereitaii ac dispositi 
non δυδίιο ationiii hiereamus, nec rei prieter exspec- 
talionem vis terriii noviiate obainpescamus. Hoe et 
in morte. Precesait Jonas, et mentem nostram exer- 
ent. Ut enim illum post tres dies eeius evomult, cum 
In eo proprium οἱ eonvenlens non reperitsei allmen- 
ium: proprium quippe eenvenlensque moriis alimen- 
dum est peccati natura: inde nau est, inde corro- 
borata est, inde etiam alitur. Ui igitur in nobis, εἱ 
quando lapidem degiuilvimus imprudenies, ium qui 
dem primum illum vis stomach coneaquere aggredi - 
um: eum vero eibum minime gibi proprium compo- 
rerii, ubi diulus vim auam eoncoquendi Illi applioait, 
non illum corrumpit, sed virtutem auam perdit: unde 
nec priorem eibum potest continere, sed deſessa cum 
Iso illum quaque non aine gravi dolore evomit: lia 
quoque in morte aceidit. Lapidem angularem degluil- 
vil. neque concoquere ipsum poiuit: omuis ejus viruus 
elanguit: propierea cum ipeo reliquum quem habe 
bal cibum ejecit, dum bominum naturam simul evo- 
mu. Neque enim deincepe illam in flnem poterit 
condinere. Propierea steriles quoque præcesserunt, ut 
etiam partus ſldes ſieret: vel podus non modo ui fides 
partus· feret; ted si exacte examinare yelimus, ipeius 
eliam mordis fguram gierilitatem ſuisse reperlemus. 
4. Sed attendite : subille namque eat quod dice - 
mus: quippe dicturi aumus quo pacio ad fidem ro- 
zurreeiienis nos uteri Sarri steriliias quasi manu 
dueat. Cuonam igitur paeto manu dueit ? Ouemadmo- 
duin illa cum esset mortua benefcio Dei suscitata est, 
εἰ Isaaci corpus vum germinavii: sic cum esel 
moriuus Christus, propria virtuie recurrexit. Neque 
violenlam esse nostram exposltionom, audi qua ra- 
none Paulus testetur. Cum enim de Abrabhamo dixis- 
set: Non conasideravii cmortuam vntram Sarrœ, sed 
conforiatus est fide dans gloriam Doo, plenissime tciens, 
quis qu ng promisit, potens eit et facere (Rom. ἃ. 
19-2) : hoc est, eſücere ui ex corporibus mortuis 
filius vivus enaseatur: deinde ab illa ſide, αἱ ad hanc 
nos deduceret, aden: Non est teriptum tantum pro- 
pier ipeum, quia reputatum est illi: zed et propter πος 
(Rom. 4. 28. 24). Ad quid? Quibus repulabitur, iu- 
quit, credenlibus in eum, qui suscitarit Jesum Domi- 
num nostrum a mortuis. Quod auiem dicit, 65. ejus- 
adi. Iaacum ex mortuis corporibus excitavii: tic 
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eliam Fllium uum qui mortuus erai guet, v. N 
alterius eliam rei aymbolum ſuiase sterilitatem te- 
guoscere ? Muluiudinem fdeliam paritura erat Ceele- 
ia : ut igitur eredere minime reonsares 480 pet, 
iuftennda, inſrugiſera, aterilis peperiaset, prœeeasit 
ea, qua natura sierilis erat: 481 ierũi voluntal 
viain promauiret, ei Sarra facts eat Ecclesia gur. 
Nam ui illa cum sterilis easet, peperii in genecta: ne 
et ἰδία cum sterilis esset, novissimis lemporibus pe- 
perii. Atque hoc verum esse, quo paeio Paulus teste- 
tur audi: Nos antem aunens Aber ft (Gal. ἃ. 51 
Cum enim ſigura sit Ecclesis Sarra, 481 libera est, 
ideirco addidit, nos liber filios esse. ἘΠ res: 
Tiaqua, fratrea, secundum Isaac promtistiomis βέξὶ ϑιδαδ 
(Cal. 4. 48). Quid est δος, Promissienis 7 Que 
admodum illum natura non peperit, sie neque 10 
natura peperit, sed gralia Dei. Ei rursas: Qu anlem 
turtum est Jerusalem libera est, u ect maler nostra 
(Cal. ἃ. 28), hæe est autem Eeclesis. Aceeseistis 
enim d Sion montem, inquit, εἰ civitatem Dei virentia, 
Jerusalem conlestam, εἰ Ecclesiam primitirorum (Hebr. 


12. 22). Si ergo zuperna Jerusalem esi Ecclesia, por. 


ro Jerumalem superne flgura est Sarra, prout d:xit. 
Duc sunt, un quidem in gervitutem generans, u en 
Agar: qu anten gurtum est Jerusalem fibera est, q 
est mater nostra (Cal. 4. 2-26): maniſestum est Jo- 
rusalem, quæ sursum eai, ſiguram esse Sarram ha- 
biia ratione partus ge sterilitatis. 

δ. Scio subiliora esse qu diximus: sed εἰ auen 
damus, nihil eorum nos eſſugiet, qua dieuntar. Mi 
ergo pleuiores mysteriorum sunt dogmatumque ger 
mones: red δὲ lubei accommodatiorem ad mores en 
illis proſeremus. Storilis erat uxor, ui easiliaten ma- 
riti cognos cas: quod nec lam expulerit, tameisi um 
id lex nulla prohiberet, neque alleram ductam pra- 
ter liberam introduxiti: quod tamen faciant mull 
qurerendorum specie liberorum, ut luxuriam zuam 
expleant, ei has ejieiunt, illas introducunt: alii quo- 
que pellices in eas armant, et lnfinilis pugnis ac rin 
domos complent. At non ita juslus ille: sed quietus 
erat data sibi ἃ Deo uzore coutentus, ac natur. Do- 
miĩnum precabatur, ut nature vincula sol veret, noque 
uxori exprobra vit. Unde vero consiat eum non expro- 
brasse ! Ex ipsa Scripiura. Si exprobrasset, hoe quo- 
que Scriptura dixistei, neque tacuisset: siquidem οἱ 
preclara ſacinora, et vida justorum comme erat, ui 
μος ſfugiamus, illa æmulemur. Cum igitur apud ſilium 
ejus nurus ipsius Rachel lamentaretur, οἱ ille objur- 
garet, expressit uirumque, nec celavii Seriptura. Cum 
enim dixissei: Da mii liberos : εἰ aum non, moriar : 
quid Ille ait ? Numquid Deus ego, qui privovit ta fructn 
ventris? Da nbi (iberos (Cen. 50. 1. 3). Nuliebris 
postuladio, et ἃ ratione aliena. Marito dicis, Da mii 
liberos, ei natura Dominum prætermiuis? Ideireo et 


ille cum illam increpando respondiss et, absurdam eius 


politionem repressit, ei a quo peiendum essei edocuii. 

At non lia iste, neque tale quidquam ipse dixii, u. 

que apud istum illa conquesia est aui lamentata. 
Ouid predicia nos doceant. A veneſiciis atque præsti- 
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κὴ ἀπογνῷς, χἂν δίκαιος ἧς, μὴ ἐπαρθῇς. [257] Οὐ 
Zos lar ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἱαεροῦ, d. οἱ ra- 
vag ἔχοντες. Καχῶς εἶχεν ὁ τελώνης " διὰ τοῦτο 
ταχέως αὐτῷ ὥρεξε χεῖρα" ὁ δὲ Ἰσαὰχ ἰσχυρότερος 
ἦν, val διὰ τοῦτο αὐτὸν εἴασεν, ἕνα αὐτοῦ τὴν ὑπομο- 
νὴν ἐπιτείνῃ. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν ἐκ περιουσίας ἡμῖν ὁ 
λόγος εἰρήσθω. Τίνος δὲ ἕνεκεν ἡ γυνὴ στεῖρα ἦν» 
ἀναγχαῖον εἰπεῖν, ἵν᾽, ὅταν ἴδης Παρθένον μητέρα 
γινομένην, μὴ ἀπιστήσῃς " ἵν᾽, ὅταν εἴπῃ σοι ὁ Ἴου- 
δαῖος, Πῶς ἔτεκεν ἡ Μαρία; εἴπῃς αὑτῷ, πῶς ἕτεχεν 
ἢ Σάῤῥα, καὶ ἡ Ῥεύξκχα, καὶ ἡ Ῥαχήλ; Ὅταν 
γὰρ μέλλῃ τι θαυμαστὸν καὶ μέγα γίνεσθαι θαῦμα, 
φολλοὶ προτρέχουσι τύποι. Καὶ χαθάπερ βασιλέως 
εἰσιόντος, προτρέχουσι στρατιῶται, Oe μὴ ἀθρόον 
ἀπαρασχενάστως ᾿δέξασθαι τὸν βασιλέα " οὕτω καὶ 
θαύματος μέλλοντος γίνεσθαι παραδόξου, προτρέ- 


χουσι τύποι, ὥστε ἡμᾶς προμελετήσαντας μὴ χατα- 


«λαγῆναι ἀθρόον, μηδὲ ἐχστῆναι τῷ παραδόξῳ τοῦ. 
χινομένου. Τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ θανάτου. Ἡροέδραμεν 
Ιωνᾶς, καὶ ἐγύμμασεν ἡμῶν τὴν διάνοιαν. Καθάπερ 
χὰρ ἐκεῖνον μετὰ τρεῖς ἡμέρας τὸ χῆτος ἥμεσεν A, 
οὐχ εὑρὸν ἐν αὐτῷ τὴν οἰχείαν τροφὴν xa χατάλλη- 
λον - οἰχεία γὰρ τροφὴ καὶ κατάλληλης θανάτου τῆς 
ἁμαρτίας ἡ φύσις" ἐντεῦθεν ἐτέχθη, ἐντεῦθεν ἐῤῥιζώθη, 
ἐντεῦθεν καὶ τρέφεται. Καθάπερ οὖν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐπειδὰν 
λίθον χαταπίωμεν οὐχ εἰδότες, τότε μὲν πρῶτον ἐπι- 
εἰρεῖ πέψαι τοῦτον ἢ τοῦ στομάχου δύναμις" ἐπειδὰν 
εὕρῃ ἀλλοτρίαν αὑτῷ οὖσαν τροφὴν, ὁμιλήσασα ἐπὶ 
πλέον αὑτῷ τῇ πεπτιχῇ δυνάμει, ἐχεῖνον μὲν οὐ 
διαφθείρει, τὴν δὲ ἑαυτῆς ἀπόλλυσιν ἰσχὺν, ὅθεν οὐδὲ 
τὴν προτέραν δύναται κατέχειν τροφὴν, ἀλλὰ ἀτο- 
νήσασα κἀχείνην αὐτῷ συνεξεμεῖ μετὰ πολλῆς τῆς 
ὀδύνης" οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ θανάτου γέγονε. Keri 
«τὸν λίθον τὸν ἀχρογωνιαῖζον, καὶ οὐχ ἴσχυσεν αὑτὸν 
κέψαι ἤσθένησεν αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις ' διὰ τοῦτο 
μετ᾽ αὐτοῦ καὶ τὴν λοιπὴν, ἣν εἶχε, συνεξέδαλε τρο- 
hv. τῶν ἀνθρώπων συνεξεμέσας τὴν φύσιν. Οὐδὲ 
γὰρ ταύτην χατασχεῖν δυνήσεται λοιπὸν εἰς τέλος. 
Διὰ τοῦτο χαὶ al στεῖραι προέδραμον, ἵνα ὁ τόχος 
πιστωθῇ " μᾶλλον δὲ οὐχ ἵνα ὁ τόχος πιστωθῇ "μόνον, 
ἀλλ᾽ ἐὰν ἀκριδῶς ἐξετάσωμεν, καὶ αὐτοῦ τοῦ θανάτου 
τὴν στείρωσιν τύπον οὖσαν εὑρήσομεν. 
δ΄. ᾿Αλλὰ προσέχετε" λεπτὰν γὰρ τὸ ῥηθησόμενον" 
μέλλομεν γὰρ ἐρεῖν, πῶς πρὸς τὴν, πίστιν τῆς ἀνα- 
στάσεως ἡμᾶς ἡ μήτρᾳ τῆς Σάῤῥας στειρωθεῖσα 
χειραγωγεῖ. Πῶς οὖν ἡμᾶς χειραγωγεῖ; Καθάπερ 
. αὕτη νεχρὰ οὖσα ἐχ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἀνέστη, 
καὶ σῶμα ἐἑδλάστησε ζῶν τὸ τοῦ Ἰσαάκ οὕτω val ὁ 
Χριστὸς NN, ἠγέρθη τῇ οἰχείᾳ δυνάμει. Καὶ 
ὅτι οὐ βεδίασται τὸ εἰρημένον., ἄχουσον ᾿ αὑτοῦ τοῦ 
ΤΙαύλου λέγοντο;. Εἰπὼν γὰρ περὶ τοῦ ᾿Αὐραὰμ,, ὅτι 
Οὐκ ἐνενόησε τὴν νέχρωσιν τῆς μήτρας Σάῤῥας, 
da ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ 
Θεῷ, καὶ πιληροφορηθοὶς ὅτι ὃ ἐπήγγειλται δυ- 
γνατός ἐστὶ καὶ ποιῆσαι, τοῦτ᾽ ἔστι», ἀπὸ τῶν νε- 
χρῶν σωμάτων ζῶντα ποιῆσαι γεννηθῆναι υἱόν " εἶτα 
an ἐχείνης εἰς ταύτην ἡμᾶς τὴν πίστιν χειράγω- 
γῶν ἐπήγαγεν Οὐχ ἐγράφη δι᾽ ἐχξῖγον μόνον, ὅτι 
ἐλογίσθη αὐτῷ, d. T καὶ δι’ ἡμᾶς. Διὰ τί; Οἷς 
ut. l. lei, φησὶ, «ογίζεσθαμ τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ 
τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν ἔχ e- 
πρῶν. [358] O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι’ Τὸν Ἰσαὰχ 
ἀπὸ νεχρῶν σωμάτων ἤγειρεν " οὕτω χαὶ τὸν Υἱὸν 
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ἀνέστησε, νεκρὸν γενόμενον. Βσύλει καὶ ἑτέρου πρά- 
γματὸος μαθεῖν σύμδολον οὖσαν τὴν ora l uv 
Ἤμελλεν ἡ Ἐκχλησία τὸ πλῆθος ἀποχυῆσαι τῶν 
πιστῶν ἵν᾽ οὖν μὴ ἀπιστῇς, πῶς ἡ ἄγονος, ἡ ἄχαρ- 
πος, ἡ στεῖρα ἕτεκε, προέλαδεν ἡ φύσει στεῖρα, 
προοξοποιοῦσα τῇ προαιρέσει στείρᾳ, καὶ ἡ Σάῤῥα 
τῆς Ἐχγχησίας ἐγένετο τύπος. Ὥσπερ γὰρ ἐχείνη 
στεῖρα οὖσα ἕτεχεν ἐν γήρᾳ, οὕτω καὶ αὕτη στεῖρα 
οὖσα ἔτεχεν ἐπ' ἐσχάτων τῶν καιρῶν. Καὶ ὅτι τοῦτό 
ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουσον Παύλου λέγοντος " Ἡμεῖς δὲ 
rijc ἐλευθέρας τέχνα ἐσμέν. Ἐπειδὴ γὰρ ἢ Σάῤῥα 
τύπος ἐστὶ τῆς Ἐχχλησίας, ἡ ἐλευθέρα, διὰ τοῦτο 
ἐπήγαγεν, ὅτι Τῆς ἐλευθέρας τέχνα ἑσμέν. Καὶ πᾶ- 
λιν" Apa, ἀδειροὶ, κατὰ Ἰσαὰκ ἐπαγγελίας τἄχνα 
ἐσμέν. Τί ἐστιν, Ἐπαγγελίας ; Ὥσπερ ἐχεῖνον οὐκ 
ἕτεχε φύσις, οὐδὲ ἡμᾶς φύσις ἕτεχεν, ἀλλ᾽ ἣ χάρις 
«οὔ Θεοῦ. Καὶ πάλιν" Ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευ- 
θέρα ἐστὶν, ijric ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν" αὕτη δέ ἐστιν 
ἡ Ἐχχλησία. Ipo. in. dars γὰρ Σιὼν ὄρει, φησὶ, 
καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος, ᾿Ιερουσαιζὴμ ἑπουρανίῳ, 
καὶ Ἐκκλησίᾳ πρωτοτόκων. El τοίνυν ἄνω Ἵερου- 
σαλὴμ ἡ Ἐχχλησία ἐστὶ, τῆς δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ 
τύπος ἐστὶν ἣ Σάῤῥα, χαθὼς εἶπεν, ὅτι Δύο εἰσὶ, μία 
μὲν εἰς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν ἼΛγαρ" ἡ δὲ 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐσεὶν, ἥτις ἐστὶ i- 
rno ἡμῶν, εὔδηλον ὅτι τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ τύπος, 
ἐστὶν ἡ Σάῤῥα κατὰ τὸν τόχον καὶ ⁊ στείρῳωσιν. 
δ΄. Olèa ὅτι λεπτότερα τὰ εἰρημένα" ἀλλ᾽ ἐὰν A6 
μεν b, οὐδὲν ἡμᾶς παραδραμεῖται τῶν λεγομένων. 
Οὗτοι μὲν οὖν μυστιχώτεροι καὶ δογματιχώτεροι οἱ 
λόγοι" εἰ δὲ βούλεσθε, χαὶ ᾿θιχώτερον μετὰ τυύτων 
ἐρῶ. Στεῖρα ἣν ἡ γυνὴ, ἵνα μάθῃς τοῦ ἀνδρὸς τὴν 
σωφροσύγην᾽ ὅτι οὔτε ἐχείνην ἐξέδαλε,, καΐτοι οὐδε- 
e τότε χωλύοντος νόμον, οὔτε ἑτέραν λαδὼν, τῇ 
ἐλευθέρᾳ ἐπεισήγαγεν ð δὴ πολλοὶ ποιοῦσι προφάσει 
παιδοποιίας, τὴν ἀσέλγειαν τὴν ἑαυτῶν πληροῦντες, 
xl τὰς μὲν ἐχδάλλοντες, τὰς δὲ εἰσάγογτες " οἱ δὲ x 
παλλαχίδας ἔφοπλίζοντες, χαὶ μυρίων τὰς οἰχίας 
πληροῦντες πολέμων. A' οὐχ ἐχεῖνος ὁ δίχαιος 
οὕτως, ἀλλ᾽ ἔμενε στέργων τὴν χληρωθεῖσαν αὐτῷ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ γυναῖχα, καὶ παρεχάλει τὸν τῆς φύ- 
σεως Δεσπότην διορθῶσαι τῆς φύσεως τὰ δεσμὰ, καὶ. 
οὖκ ὠνείδισε τῇ γυναιχί. Καὶ πόθεν, ὅτι οὐχ ὠνείδι-. 
σεν; Ἐξ αὐτῆς. τῆς Γραφῆς. Εἰ ὠνείδισεν, εἶπεν ἂν 
ἡ Γραφὴ καὶ τοῦτο, xa οὐχ ἐσιώπησε " καὶ γὰρ τὰ 
κατορθώματα λέγει-τῶν δικαίων, καὶ τὰ ἐλαττώματα, 
ἵνα τὰ μὲν φύγωμεν, τὰ δὲ ζηλώσωμεν. Ὅτε γοῦν 
ape τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἣ νύμφη ἡ Ῥαχὴλ ἀπωδύρετο, 
κἀχεῖνος ἐπέπληξεν, ἀμφότερα τέθεικε, χαὶ οὐχ ἀπ- 
ἐχρυψεν ἡ Γραφή. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Δός μοι τέχγα, 
el δὲ μὴ, ἀποθανοῦμαι, τί φησιν ἐχεῖνος : Μὴ Θεὸς 
ἐγὼ, ὃς ἐστέρησέ σε καρποῦ κοιλίας; Δός μοι 
τόέχκα. Γυναιχώδης H αἴτησις καὶ ἀλόγιστος. Τῷ 
ἀνδρὶ λέγεις, Δός μοε τέχνω, παραδραμοῦσα τὸν τῆς 
φύσεως Δεσπότην ; Διὰ τοῦτο καὶ ἐχεῖνος πληχτικώ- 
τερον ἀποχρινάμενος γκατέστειλεν αὐτῆς τὴν ἄλογον 
[559] αἴτησιν, χαὶ ἐδίδαξε παρὰ τίνος δεῖ αἱτεῖν, 
A οὐχ οὕτως, οὔτε αὐτὸς o οὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν, 
οὔτε ἐχείνη πρὸς τοῦτον ἀπωδύρατο καὶ ἐθρήνησεν. 
Ἐντεῦθεν. σωφροσύνην παιδευόμεθα καὶ πίττιν. Τὺ 
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μὲν γὰρ δεηθῆναι φυοῦ Θεοῦ, i πίσφιν abe del 
voc " τὸ δὲ μὴ ἐχόαλεῖν τὴν γυναῖκα, τὴν σωφροσύνῃν 
Aut ναθίστησι φανεράν᾽ τὸ δὲ μήτε ὀνειδίσαι, μήτε 
ἀπογνῶναι, χαὶ τὴν ὑπομονὴν χαὶ τὴν φιλοσοφίαν 
χαὶ τὴν πολλὴν ἐπιείχειαν καὶ τὴν φιλοστοργίαν τὴν 
πρὸς τὴν γυναῖχα δήλην ποιεῖ. Οὐδὲ γὰρ, καθάπερ 
φολλοὶ ποιοῦσι νῦν ἐν ταῖς τοιαύταις περιστάσεσιν 
εἰς μαγγανείας χαὶ γοητείας χαταφεύγοντες, τὰ 
περιττὰ ταῦτᾳ καὶ ἀνόνητα χαὶ βλαδερὰ χαὶ ψυχὴν 
ἀπολλύντα, ἐχεῖνος ἐποίησεν, ἀλλὰ ἅπαντα ταῦτα 
ἀφεὶς, χαὶ πάντων τῶν ἀνθρωπίνων χαταγελάσας, 
πρὺς τὸν vie φύσεως Δεσπότην τὸν δυνάμενον ταῦτα 
διορθοῦν μόνον ἀνέδραμεν. 

ς΄. ᾿Αχούσατε ταῦτα, ἄνδρες, παιδεύθητε, γυναῖχες, 
μιμησώμεθα τὸν δέχκαιον ἅπαντες. Μηδὲν ἔστω γυ- 
ναιχὶ ἀνδρὸς τιμιώτερον, μηδὲν ἀνδρὶ γυναικὸς πο- 
θεινότερον. Τοῦτο πάντων ἡμῶν συγχρατεῖ τὴν 
ζωὴν, τὸ ὁμονοεῖν γυναῖχλ πρὸς ἄνδρα" τοῦτο συνέ- 
χει τὸν κόσμον ἅπαντα. Καθάπερ γὰρ τοῦ θεμελίου 
σαλευθέντος, πᾶσα ἡ οἰχοδομὴ χαταφέρεταιν οὕτω 
χαὶ γάμων στασιαζόντων, ἅπας ὁ βίος ἡμῶν ἀνατρέ- 
πεται, Ὅρα γάρ" ὁ κόσμος ἐκ τῶν πόλεων συνέστη- 
χεν, αἱ πόλεις kx τῶν οἰκιῶν, αἱ οἰχίαι ἐξ ἀνδρῶν 
καὶ γυναικῶν. "ἂν τοίνυν ἐπεισέλθῃ πόλεμος μεταξὺ 
-ὧν ἀνδρῶν χαὶ τῶν γυναικῶν, εἰς νὰς οἰκίας elf - 
εν ὁ πόλεμος " τούτων δὲ ταραττομένων, xa αἱ πό- 
λεις ἀνάστατοι γίνονται " πόλεων δὲ στασιαζουσῶν, 
καὶ τὴν οἰχουμένην πᾶσαν ἀνάγχῃ ταραχῆς ἐμπεπλῇν 
αθαι, χαὶ πολέμου, καὶ μάχης. Διὰ τοῦτο ὁ Θεὸς 
πολλὴν ,s τοῦ πράγματος τούτου τὴν πρόνοιαν" 
διὰ τοῦτο οὐχ’ ἀφίησιν ἐχδαλεῖν γυναῖκα, ἀλλ᾽ H ἐπὶ 
πορνείᾳ μόνον. Τί οὖν ἂν λοίδορος H, φησὶν, ἂν δα- 
πανηρὰ καὶ πολυτελὴς, καὶ μυρία ἕτερα Har 
ματα ἔχῃ; Φέρε πάντα γενναίως, καὶ μὴ ἐχόάλῃς 
διὰ τὰ ἐλαττώματα, ἀλλὰ διόρθωσον τὰ ἐλαττώματα, 
Διὰ τοῦτο χεφαλῇς ἐπέχεις χώραν, ἵνα εἰδῇς θερα- 
πεύειν τὸ σῶμα. Καὶ γὰρ τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον͵ xAx 
μυρία ἔχῃ τραύματα, οὐχ ἀποτέμνομεν τὴν χεφαλήν. 
Μὴ τοίνυν μηδὲ τὴν γυναῖχα ἀποτέμνῃς ἑαυτοῦ " ἐν 
τάξει γὰρ ἡμῖν ἔστι τοῦ σώματος ἡ γυνή. Διὰ τοῦτο 
καὶ ὃ μαχάριος Παῦλος ἔλεγεν" Οἱ ἄνδρες οὕτως 
G el. louoir ἀγαπᾷν τὰς γυναῖχας, ὡς τὰ ἑαυτῶν 
σώματα. Καὶ πρὸς τὰς γυναῖκας δὲ ὁ αὑτὸς νόμος 
ἡμῖν" ὡς τὴν ἑαυτῆς φίλει χεφαλὴν, ὦ γύναι" χαὶ 
εἰ τιμᾷ: οὕτω τίμα τὸν ἄνδρα" οὐ γὰρ εἰχῇ τοσοῦτον 
ὑπὲρ τοῦ πράγματος ποιούμεθα λόγον. Οἶδα ὅσων 
ἀγαθῶν αἴτιόν ἔστι, τὸ γυναῖκα πρὸς ἄνδρα μὴ δι- 
χοστατεῖν" οἶδα ὅσων χαχῶν ἔστιν ὑπόθεσις, ὅταν 
οὗτοι πρὸς ἑαυτοὺς διαστασιάζιυυσι. Τότε γὰρ οὗ 
πλοῦτος, οὐχ εὐπαιδία, οὐ πολυπαιδίχ, οὐχ ἀρχὴ καὶ 
δυναστεία, οὐ δόξα x τιμὴ, οὐ τρυφὴ καὶ πολυτέ- 
λεία, οὐχ ἄλλη τις εὐπραγία δύναιτ᾽ ἂν εὐφρᾶναί 
ποτε γυναῖχα ἣ ἄνδρα, ὅταν πρὸς ἀλλήλους ζυγομα- 
χῶσι. 

S. Τοῦτο δὴ πρὸ τῶν ἄλλων ἀπάντων σπουοάξωμεν. 
Ἐλαττώματα ἔχει ἡ γυνή; Ποίησον ὅπερ ἐποίησεν 
[500] ὁ Ἰσαάκ - δεήθητι τοῦ Θεοῦ. Εἰ γὰρ οὗτος τῇ 
χαρτερίᾳ τῆς εὐχῆς φύσεως ἔλυσε πήρωσιν, πολλῷ 
ud) ἡ μεῖς προαιρέσεως ἐλαττώματα διορθῶσαι 
δυνησόμεθα, τὸν Θεὸν συνεχῶς παραχαλοῦντες. Ἐὰν 
ἴδῃ σε ὁ Θεὸς διὰ τὸν αὐτοῦ νόξιον χαρτεροῦντα, χαὶ 


φέροντα γενναίως τῆς γυναικὸς τὰ ἀμδρτῆματα, 
συνεφάψεταί σοι τῆς διδασχαλίας, χαὶ μισθόν σοι 
δώσει τῆς ὑπομονῆς. Τί γὰρ οἷδας, φησὶν, ἄνερ, 
el τὴν γυναῖχα σώσεις; ἣ τί oldag. γύναι, εἷ rtv 
ἄνδρα σώσεις ; Μὴ ἀποχάμης δὲ, φησὶ, μηδὲ ἀπελ- 
lone. Συμθαίνει γὰρ αὐτὴν καὶ σωθῆναι" ἂν δὲ ἀδιόρ- 
θωτος μένῃ, σὺ τὸν μισθὸν οὐκ ἀπώλεσας τῆς ὑπομονῆς" 
ἐὰν δὲ ἐχδάλῃς, ἕν πρῶτον ἥμαρτες, τὸ καραδῆναι 
τὸν νόμον, χαὶ μοιχὸς χρίνεσθαι παρὰ τῷ Θεῷ" Ὃς 
γὰρ ἂν dd. in τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, ene, παρεκδὸς 
«λόγου πορνείας, ποιεῖ αὑτὴν μοιχενθῆναι. Πολλά» 
κις δὲ καὶ ἑτέραν χαλεπωτέραν ἐκείνης λαδὼν, τὴν 
μὲν ἁμαρτίαν εἰργάτω, ἀναπαύσεως δὲ οὐχ ἀπέλαν- 
σας. Av δὲ χαὶ χρείσσω λάδῃς, οὐχ ἀφίησί σοι τὴν 
ἡδονὴν ἀχέραιον εἶναι τὴν iu τῆς δεντέρας, διὰ τὴν 
ἄφεσιν τῆς προτέρας, λογιζομένης σοι μοιχείας" 
μοιχεία γάρ ἔστι τὸ τὴν προτέραν ἀφεῖναι. Ὅταν 
οὖν ἴδῃς δυσχολίαν τινὰ συμπεσοῦσαν, ἣ ἐν τῷ γάμψ, 
ἣ ἐν ἑτέρᾳ πραγμάτων χαταστάσει, παραχάλει «ὃν 
Θεόν’ αὕτη γὰρ μόνη λύσις ἐστὶν ἀρίστη τῶν συμ» 
δαινόντων ἡμῖν δεινῶν. Καὶ γὰρ μέγα τῆς εὐχῆς 
τὸ ὅπλον ἐστί. Τοῦτο καὶ πολλάκις εἶπον, καὶ νῦν 
λέγω, χαὶ λέγων οὐ παύσομαι" κἂν ἁμαρτωλὸς ὑπ- 


Herne. βλέπε πρὸς τὸν τελώνην τὸν μὴ ἀποτυχόντα, 


τὸν τοσαῦτα ἁμαρτήματα ἀπονιψάμενον. Βούλει ha- 
θεῖν ὅσον ἐστὶν εὐχή ; Ob ἀνύει τοσοῦτον φιλία πρὸς 
Θεὸν, ὅσον εὐχή. Καὶ οὐχ ἐμὸς ὁ λόγος" οὗ γὰρ ἂν 
ἐτόλμησα τοσοῦτον πρᾶγμα ἀπὸ τῆς ἐμαυτοῦ γνώμης 
ἀποφήνασθαι " ἄχουσον ἐκ τῶν Γραφῶν πῶς. ὅσον οὐχ 
wor φιλία, ἤνυσεν εὐχή. Τίς ἔστιν ἐξ ὑμῶν, φη- 
o, ὃς Nei ꝓl. lor, καὶ ἐλθὼν εἴπῃ αὐτῷ" 'Βεαῖρε, 
χρῆσόν μοι τρεῖς ἄρτους" κἀκεῖνος ἀποκχριθεὶς 
ἀρεῖ αὐτῷ" Ἢ θύρα κέκλδισται͵ τὰ παιδία ἐπὶ τῆς 
. lin ἐστί" μή μὸν κόπους πάρεχε. Λέγω γὰρ 
ὑμῖν, εἰ καὶ ϑιὰ τὸ εἶναι φίλον αὑτοῦ μὴ δώσει 
αὑτῷ, διὰ δὲ τὴν ἀναίδειαν αὑτοῦ δώσει αὑτῷ 
ὅσων ἂν χρήζῃ. Ὁρᾷς πῶς, ὅσον οὐχ ἴσχυσεν ἧ 
φιλία, τοῦτο ἴσχωσεν ἡ προσεδρεία; Ἐπειδὴ γὰρ φί- 
λος ἣν αἰτῶν, ἵνα μὴ νομίσῃς ὅτι διὰ τοῦτο ἤνυσεν, 
εἶπεν El xal διὰ τὸ εἶναι φίλον αὑτοῦ μὴ δώσει 
αὑτῷ, διὰ δὲ τεὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ δώσει αὐτῷ. 
Εἰ xal ἡ φιλία μὴ ἐργάσεται, φησὶ, τοῦτο, ἀλλὰ ἧ 
προσεδρεία ἐργάσεται, ὅσον ij φιλία οὐχ ἴσχυσε. Καὶ 
ποῦ τοῦτο γέγονεν ; Ἐπὶ τοῦ τελῶνου. Οὐδὲ γὰρ ἣν 
τῷ Θεῷ φίλος ὁ τελώνης A ἐψένετο φίλος · ὥστε 
κἂν ἐχθρὸς ἧς, τῇ προσεδρείᾳ γενήτῃ φίλος. Ὅρα 
χαὶ τὴν Συροφοίνισσαν, χαὶ ἄχουσον τί φησι πρὸσ 
αὐτὴν Οὐκ ἔστι καλὸν abet τὸν ἄρτον τῶμ 
τέχνων, καὶ δοῦναι τοῖς κυναρίοις. Καὶ πῶς 
ἐποίησεν αὐτὸ, εἰ μή ἐστι καλόν; Τῇ προσεδρεῖᾳ 
αὐτὸ ἐποίησεν ἡ γυνὴ χαλόν" ἵνα μάθης, ὅτι ὧν οὐκ 
ἐσμὲν ἄξιοι, γινόμεθα ἄξιοι, διὰ τῆς προσεδρείας. 
[501] η΄. Ταῦτα εἶπον ἵνα μὴ λέγῃς ὅτι ᾿Αμαρτωλός 
εἰμι, ἀπαῤῥηπίαστός εἰμι, οὐχ ἔχω εὐχῆν. Ἐχεῖνος 
ἔχει παῤῥησίαν ὁ μὴ νομίξων ἔχειν παῤῥησίαν " ὡς ἃ 
νομίξων παῤῥησίαν ἔχειν, ἀπώλεσε τὴν παῤῥησίαν, 
χαθάπερ ὁ Φαρισαῖος" ὁ δὲ νομίζων ἑαυτὸν ἀπεῤε 
ῥιμμένον xa ἀπαῤῥησίαστον, οὗτος μάλιστα sli; 
χρυσθήσεται, καθάπερ ὁ τελώνης, Ὅρα πόσα ἔχεις 
παραδείγματα, τῶν Συροτοίνισσαν, τὸν τελώνην, 
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lie ἀεοϊδπανέναι, Coupnpes 40 inc diligunt necetss 
gf. Hine cas titatem docemur simul ei ffdem. Nam 
eum Deum precetur, ſidem ejus μος indicat: cum 
vero nequsquam uxorem ejicial, id ejus maniſestam 
reddit caslitalem: cum autem non exprobrei, neque 
desperet, id pallentiiam ejus et animi moderationem, 
multamque modestiam et amorem ertga uxorem osien · 
dit. Neque enim, quemadmodum nune multi ſactitant, 
qui in ejusmodi wrumnis ad venefleia præsligiasque 
eonſagiunt, illa superfiua, inuillla, noxia, animeque 
louſera ille fecit, sed omissis omnibus his, ennetisque 
centemplis rebus ia, ad nature Dominum, qui 
Ῥοίογαι his Solus ri, recurrit. 

6. Audite bhæc, mariti, diseite, mores, imiiemur 
Instum omnes. Nihil pluris facial uxor, quam virum: 
nibil magis vir diligat, quam uxorem. Hoe omnium 
nostrum viiam tueiur, uxorem cum viro concordare: 
hoe mundum continei universum. Nam quemadmo - 


dum concusso ſundamento totum corruit diflcium: 


εἰς etiam cum dissidia inter conjuges oriuntur. tota 
vita nosira subrertiiiun. Jide namque : mundlus ex 
urbibes conslat, urbes ex domibus, ex viris ac υχο- 
ribus domus. Si igitur inter viros et uxores pugna 
eonsurgat, dum ista turbantur, etiam urbes evertun- 
tur: quod si urbes turbentur, universum etiam orbem 
omnino necesse est lumulubus, bellis, pugnisque 
eompleri. Propterea Deus istius rei maxim curam 
tzerit; propierea uxorem ejiei non sinit, præterquam 
od solam ſornĩicationem. Quid igitur si contumeliosa 
zit, dicet aliquis, si proſusa sit ei sumptuosa, et innu- 
meris aliis viliis scateat? Pauienter ſer omnia, neque 


prapier vida eſico, verumiamen vidia corrige. Propte- 


rea iu capitis locum tenes, ui corpori scias mederi. 
Nam neque si corpus nosirum innumeris sit conſos- 
aum vulneribus, illud a capite separamus. Ne igilur 
uxorem quoque separes a teipao: nobis enim corpo- 
ris loco esi uxor. OQuam ob eausam beatus eiam Pau- 
luis ajebat: Viri diligere uæores tic debent, ul corpora 
«κα (Epkles. 5. 28). Ei pro uxoribus eadem lex da- 
uur: sieut iuum caput ainas et colis, uxor, ita virum 
iuum cole : neque enim sine causa lantain istius rei 
rationem habemus. Scio quot bona conciliet istud, si 
nullum inter virum ei uxorem dissidium oriatur: scio 
quoi malorum occasĩones pariat, si inter se conten- 
dani. Tune enim non divitiæ, non ſelieitas quam boni 
aſſerunt liberĩ, non muliiiudo liberorumę non ma- 
sistralus ac principalus, non gloria, non honor, non 
delieie, non sumptus, non alia quævis ſeliciias uxo- 
rem exhilarare, vel virum polerit, si inier se rixentur. 
7. Uæor vitiasa toleranda est; non licet uxorem repu- 
diare et aliam ducere. Oralionis nia. Huie polissimum 
rei præ eteris omnibus studeamus. Vitiosa est uror, 
ſac quod Isaac ſecit, Deum precare. Si enim Ille pre- 
cum assiduitale debilitatem solvii naturæ, mullo ma- 
gis nos, si assidue Deum oremus, poterimus vitia vo- 
Mutaüs corrigere. Si ie Deus viderit studio suæ legis 


1 Hunc locum sic matari rasse censci Savilius, nempe, 


i ine tum virum amu, o multer, οἱ Ἵ 
dunn, αἷς ſllaen ccle. ee 


NON E SSE DESNT ERANODOUM. 
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observande tolerare patienterque ſerre delieta uxoris, 
ad illam docendam ie juvabit, ac palienliæ Ubi mer- 
cedem rependet. Unde enim εἶς, vir, inquit, δὶ ur- 
rem salvam ſaciss ? aut unde acis, uxor, εἰ rirum taluum 
ſacies (1 Cor. 7. 16)? Noli auięem animum desponule- 
re, noli desperare. Fieri enim potest ui ig quoque 
galra ſiat: quod si se non corrigat, du tamen palien- 
ie mercedem non ainities: ein autem ejeceris, illud 
unum primum peceasii quad legein transgressus ſue- 
ria, ei adulter apud Deun judiceris: uicumque enim 
ejorerit urorem tuνm, inqquit, ercepia ſornicationis can- 
1, ſacit eam mœchari (Malik. B. 32). Sepenumero 
auiem accepia diſſiciliori, peceatum admisisti, ner 
umen ullam relaxaionem aut quletem nacius es. Sin 
meliorem assumpseris, non permitüitur tibi, ui sincera 
volupiate perſruaris ex secunda, ob dimissionein 
prioris, cum inde libi adulterium imputeiur: esi enim 
adulterium priorem dimiiiere. Cum igitur aliquam 
videris oriri diſſleultatem vel in matrimonio, vel in 
aliquo alio rerum statu, Deum precare: bie solus opli- 
mus e malis emergendi modus. Magua quippe est ora; 
lionis armatura. Hoc et ga; penumero dixl, et nunc 
dico, neque dicere cessabo: licet peeeator sis, con- 
verie oculos iuos in publieanum qui repulsam non iu- 
lit, qui iam muldis se peccatis expiavit. viene inielll- 
gere quantà res sii oratio? Non dam valet amicitia 
apud Deum quam oratio. Neque meus est lie sernio: 


neque enim auderem tanti momentii rein ex mea sen- 


tendia deſinire, audi ex Seriptura, quod amiciuia non 
perfecit, id ab oratione esse perſecium. Quis ex vobis 
esl, qui habebit anicum, el veniens dices ei, Amice, com- 
moda mini tres panes : et ills respandens dicei illi, 
Ostium clauaum esl, pueri tunt in cubili : noli milii mo- 
leitus esse. Dico enim vobis, elsi quad amicus eiu tit. 
non dabit ei, propter importunitalem tamen ejus dubit ei 
quotquot habet necessarios (Luc. 11. 5-8). Vides quo 
pacto quod non potuit amicilia, hoc assiduitas potue- 
rit ? Nam quoniam ſuit amicus, qui peiebat, ne pro- 
plerea rein illum perſocisse censeres, dixit, Eisi quDονð 
amicus ejus εἶς non dabit ei, propter importunilalem 
ejus dabit ei. Licet id amicilia non prestet, inquit. 
assiduitas tamen præsiabit id quod amiciua miniaie 
potuit. Et ubi tandem id accidit? In publicano. Ne- 
que enim erai amicus Deo publicanus, sed amicus est 
iactus: iiaque licet inimicus 518, assiduitate ſles ami- 
cus. Vide etiam Syrophœnissam, et audi quid illi, di- 
cat: Non est bonum sumere paneni filiorum, ei dare 
canibus (Mauth. 15. 26). Cur igitur id ſecit, si banun 
non est? Assiduitate mulier id bonum eſſecit: ut di- 
scas nos quibus digni minime sumus, iis per assidui · 
talem dignos evadere. 

8. Hæc ego dil, ne dicas, Peceator zum, ſiduciam 
non habeo, preces non habeo. Ille fiducliam habet, 
qul se non habere illam putat: sicut is qui se ſidu- 
ciam habere puiat, ſlduciam amisſt, quemadinodum 
Pharis us: qui vero seipsum abjectum pulat ei ſidu- 
cia deslitulum, is maxime exaudieiur, quemadinodum 
publicanus. Vide quam multa tibi exempla suppelant, 
Syropboœnissa, publicanus, lalro in cruce, aniicus iu 


8 
pafabola, qui tres panes petelnt, quique von tam 
propier amicitiam, quam pvoſſter aelduitatem ob- 
Unit. Herum unnsquisque εἰ dixieset, Peceator sum, 
δὶ pudero gulſfugus, οἱ ideirco accedere non debeo, 
nil promovlaset. At quoniam ililorum φοΐδη86 ποη 
ad peceatorum suorum resperlt magniiudinem, sed 
ad divitias benigniiaiis Dei (Eytes. 5. 16), confdene 
et audax ſoſt. ei quamvis peccator præter dignitatem 
aunm postulavü, et qua voluli quisque perſecit. Hæe 
iiur omuia monte verremus, et asaldve preces fun- 
damus, vigiles, eonſidentes, bone δροὶ pleni, mulio 
eum studio. Quanto eum gztudio cæteri adveraus ini 
micos preees ſundunt, tanto cum studio nos pro ini- 

mleis οἱ pro ſrairibus preces fundamus, et omnino 
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απο qum in rem nestram fuerint οὐἰϑοδέπνμα. Be. 
nignus enim est qui largiur, nee adeo v0 desidera- 
mus accipere, ut deaiderat lille targiri. He ig 
ounia eum veiamus, Iicet in inſimum nequitie pre- 
funde ius devoluti, nesie quidem de galwte not 
desperemus, sed bona ellam eum pe aceedamm, 
nodbisque perauadeainus omnino fore, ut ed pe- 
mus anẽ,iquamur, εἱ ex preseripio latarum ab ip 
legum petùmus. Lum ui petest om, ἰδοῦνε δεραρ- 
abundanter, quam petineuns, ant inteiliginus (Fes. 
5. 20), Ohristum, omnium Regem, Deum nos 
decet omnis gloria, bonor οἱ adoratio, ana eum Patro 
initii experte, ae sanανονj,ñmmoO viviñcoque Spiriia, Β680 
ei semper, et in sæcula seenlorum. Amen. 


MONTITUM AD HOMILIAM IN ILLUD 


* 


Hane concionem post peraciam leeiionem Epistolæ ad Calatas Autilochiæ babuit Chrysostomus. Veri 


ius enim ne tantilla, qute hie apparei inter Peirum et Paulum Ecclesie, 


ait ille, columnas, dinsensie, 


piorum animos interturbaret, long locum illum oratione explanare niutur. Muldis siam explicat, quanta 
bine incommods δοηυδῃίυν, εἰ vers οἱ objurgandi animo, plurimis græsentibus, apostolorum corypheum 
Paulus εἷς adorius. Hine duns circa hune locum sententias aperit, siaumque reſatat: quarum prior est, 
Petrum de quo bie gitur, non apostolorum principem, sed alium esse οφαξποδοίβει : altera veram οἰδίεῖξ 
ease reprehensionem, ted simulate faclam. Delnde vero uam profert ille opinlonem : nempe ap, 
peirum οἱ Paulum ad hanc piam simulaülonem paratos meditatosque venisse; exque pacto οἱ con vento 


— — ἥπῆφἭΦῆῇῆῇῆῇΦῆπῆπφπῆπ“““ς-----ς-ς..οοο.. -- --- ς΄ πςπἰς-Ὡψφηὐὐπππ ὐἴνανμᾳοσπνμασπασνδισοι 


cun ΙΝ ΡΕΔΟΚΡΌΕΝΤΙ ΟΟΙΙΈΟΤΑ ΙΝ ΝΟΥ͂Δ ΕΟΟΙΒΒΙΔ ΟΜ ΕΡΙΒΟΟΡΟ ΟΟΝΥΕΝΊΤΟΌΜ IAI, none 
ΒΕΒΜΟΝΕΜ ΗΛΒΌΙΤ ΙΝ ὙΕΤΕΒΙ ἘΘΟΙΕΒΙΔ M ΗὔΝῸ Locun ΔΡΟΒΤΟΙΙ : ΟΝ ΥΚΝΙΒΒΕῚ ῬΕΤΕῦΝ 
ΔΝΤΙΟΘΒΙΑΜ, ix acm Κὶ ARSTTrI (Gal. 3. 11): Er ΟἸΤΈΝΌΙΤ ΚΑ ΟΣ ΤΌΜ ΕἸΚΒΑΝΈ, ΝΟΝ 
Δ coxrnaans ΒΊΌΙΒ ῬΒΟΒΈΟΤΑ Ess, ΥὙΕΚΌΜ EX racro ΟΟΝΥΕΝΤΟ kr ΡΕΒ ΒΙΡΚΝΒΔ- 


ΤΊΟΝΕΜ (a]. 

e 
id mihi accideret, et concepium ex seraraüone m- 
rorem obedienuæ premium abstergebat. Est enim hoe 


Δ. Unum ἃ vobis ahfui diem. οἱ perinde quasi 
anno integro separatus ἃ vobis ſuissem, lia tristis 


mecstusque permansi. Atque hæc vera esse, ex ils 
quæ vobis acciderunt, ipai cognoscitis. Ut enim la- 
ciens puerulus ἃ maternis a vulsus uberibus , quo- 
cumque tandem abduecius ſuerit, crebro se huc illuc- 
que con verũt, ei mairem suam eircumspicii: sie ego 
quoque procui ἃ materno sinu translatus, erebro 
circumspiciebam, ei undequaque saerum vesirum 
huuc cœium requirebam. Sed ea me res tamen aus 
consolabatur, quod dum amantissimo patri parerem, 


000 Collaia cum . Regio W, et Colbertinis 970 οἱ 
unas us., a paterno nu dvulaut. 


mihi vel quovis disdemate illustrius, et corona glo- 


riosius, ubique cum gzenitore peregrinari: hoc mihi 
ornatus est, οἱ securitas: ornatus quidem, quod sie 
eum manciparim, οἱ ad amorem meum pellexerim, 

αἱ nusquam sine ſilio velit apparere: securitas autem, 
quod dum præsentem iniuetur atque eertantem, omaino 
tuarum etiam precum auxilium nobis suppeditet. Et 
quemadmodum navem gubernatoris manus, clavus, 


et ꝛephyri ſlatus ad porium recure deducunt : tie et 
hujus benevolenlia, cum auxilio precum, melius 
quam zephyrus et gubernator ullus aul gubernaeu 
lum, orationem nostram dirigit. Me vero preteret 


Ε 


λῃσνὴν d ἐπὶ en, τὸν ἂν οἴ παραδολῇ 


ἕκαστος τούτων οὐ πρὸς τὸ μέγεθος εἷδε τῶν Ah 


ὧν ἡτεῖτα ὑπὲρ τὴν ἀξίαν τὴν tau, καὶ ἤνυσεν 
βμαφιρς ἅκερ ἠθέλησε. Ταῦτ᾽ οὖν μνημονεύωμεν 
ὅἄπαντα κρὶ φυλάττωμεν, καὶ εὐχώμεθα διηνεκῶς, 
μετὰ νήψεως, μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν, μετὰ χρηστῶν 
ἐλπίδων, μετὰ σπουδῆς πολλῆς. Μεθ᾽ ὅσης ἕτεροι 
σπουδῆς χατεύχονται τῶν ἐχθρῶν, μετὰ τοσαύτης 


Nl, MN Tan. FNr. 


872 
ἡμεῖς σπουδῆς καὶ ὁπὲρ τῶν Me., καὶ ὑπὲρ νῶν 
ἑαυτῶν ἀδελφῶν εὐξώμεθα, καὶ πάντως ἐπιτευξόμοθα ὦ 
τῶν συμφερόντων ἁπάντων. Φιλάνθρωπος γὰρ ὁ &. 
δοὺς, καὶ οὐχ οὕτως ἡμεῖς ἐπυποθοῦμεν λαθεῖν, ὡς 
ἑκεῖνος ἐπιποθεῖ δοῦναι. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα εἰδότες, 
κἂν εἰς ἔσχατον καχίας πυθμένα κχατενεχθῶμεν, 


"μηδὲ οὕτως ἀπογνῶμεν τῆς ἑαντῶν σωτηρίας, ἀλλὰ 


μετὰ ἀγαθῆς ἐλπίδος προσίωμεν, πείσαντες ἑαντοὺς 
ὅτι 'κάντως ληψόμεθα ἅπερ αἰτοῦμεν, ἂν κατὰ τοὺς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ κειμένους νόμους αἰτῶμεν. Τῷ δυναμένῳ 
πάντα ποιῆσαι πὰρ ἐκπερισσοῦ ὧν αἰτούμεθα ἢ 
γοοῦμεν, Χριστῷ τῷ παμδασιλεῖ θεῷ ἡμῶν πρέπει 
πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προσχύνησις, σὺν τῷ ἀνάρχῳ 


᾿ Πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν 


καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


M ΒΑΟΘΕΜ EI RRSTTTI. 


inter ambos lalto, eum se ἃ genübus segregasse Petrum, ve in Judæorum ollenzionem incurrerel, ium 
Paulum ei in lariem reslitisse, illo non reluetante, quia amborum ea mens erat, ut legis qugum gentibus 
non Iimponeretur. Cæterum Chrysastomi opinio, qua ab Origene manatee creditur, ab Hieronymo pri- 
mum propugnata, ab Auguslino refululs est, asserente veram nec slmulatam fuiase Pauli reprebensiduem, 
ita ul ejus argumentis cederes vel ipse Hieronymus. Non deannt dane aui priorem sentenliam, due Pe- 
tem ab apostolo allum dsserit, nes qul posteriorem a Chrysostomo propugnatam bodieque defen- 


dlant. 
lnterpretalo Latina est Frontonis Dueni. 


[592] ΤΗ͂ προτέρᾳ συνάξει ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τῇ καινῇ συνοχθεὶς μετὰ τοῦ ἐπισκόπου, ταύτην ἐν 
τῇ παλαιᾷ εἶπεν εἰς τὴν περικοπὴν τοῦ Ἀποστόλου" ε Ὅτε δὲ des Πέτρος εἰς ᾿Αντιόχειαν, καεὰ 
πρόσωπον αὑτῷ ἀντέστην"" καὶ δείκνυσιν, ὅτι οὐκ ἀγτίστασις ἦν, di οἰκονομία τὰ γινόμενα. 


— 


α΄. Μίαν dp ἀπελείφθην ἡμέραν. καὶ ὡς ἐνιαυτὸν 
ὁλόχληρον ὁμῶν χωρισθεὶς, οὕτως ἀσχάλλων χαὶ 
ἀλύων διετέλουν. Καὶ ὅτι ἀληθῆ ταῦτα, ἴστε ἐξ ὧν 
χαὶ ὑμεῖς ἐπάθετε. Καθάπερ γὰρ παῖς ὑπομάζιος τῆς 
μητρικῆς θηλῆς ἀποσπασθεὶς, ὅπουπερ ἂν ἀπένεχθῇ, 
᾿ φρυχνὰ περιστρέφεται, περιδλεπόμενος τὴν ἑαυτοῦ 
 μητέρα᾽ οὕτω δὴ χἀγὼ τῶν χόλπων τῶν μητρικῶν 

- ἀπενεχθεὶς e ποῤῥωτέρω, πυκνὰ περιεσχόπουν, παν- 

: παχοῦ τὴν ἁγίαν ὑμῶν ἐπιζητῶν σύνοδον. Πλὴν ἀλλ᾽ 
“ αἶχον ἱχανὴν τούτων παραμυθίαν, τῷ πατρὶ φιλο- 
στόργῳ πειθόμενος ταῦτα πάσχειν, χαὶ ὁ τῆς ö - 
vote μισθὸς τὴν ἀχηδίαν τὴν ἐπὶ τῷ ξενισμῷ γινο- 
μένην ἀπεῖργε. Τοῦτο γὰρ ἐμοὶ χαὶ διαδήματος παν- 


φ uus wn. 1,8 τῶν κατρικῶν ἀπενεχθείς, 


τὸς λαμπρότερον, χαὶ στεφάνου σεμνότερον, τὸ c- 
ταχοῦ μετὰ τοῦ γεγεννηχκότος περιάγεσθαι" τοῦτο 
ἐμοὶ καὶ χόσμος, καὶ ἀσφάλεια " χόσμος μὲν, ὅτι o- 
«τω; αὐτὸν ἐχειρωδάμην, καὶ πρὸς τὸν ἔρωτα ἔπεσπα- 
σάμην τὸν ἐμὸν, ὡς μηδαμοῦ μηδέποτε ἀνέχεσθαι 
χωρὶς τοῦ παιδὸς φαίνεσθαι" ἀσφάλεια δὲ, ὅτι παρὼν 
χαὶ ἀγωνιζόμενον βλέπων, πάντως καὶ τὴν παρὰ τῶν 
εὐχῶν συμμαχίαν ἡμῖν παρέξει. Καὶ καθάπερ πλοῖον 
χυδερνητῶν χεῖρες, καὶ οἴακες, χαὶ ζεφύρου πνοαὶ 
μετὰ ἀσφαλείας εἰς λιμένα παραπέμπουσιν “ οὕτω 
δὴ xal ἡ εὔνοια τούτον, χαὶ ij ἀγάπη, χαὶ ἡ τῶν 
εὐχῶν βοήθεια, χαὶ ζεφύρου χαὶ χυδερνήτον )- 
τὸν καὶ τῶν οἰάχων » χατευθύνει τὸν λόγον ἡ μῶν. 
Ἐμὲ δὲ πρὸς τούτοις χἀχεῖνο παρεμυθεῖτο, τὸ Ma 


b Duo mas. χνδερνήτου χειρῶν καὶ οἰάκων. Ἐαχύτορου δ» 
dit 748. 


δι πολυτελῆ τὸν ἐστιάτορα σχεῖν, Ἕγνωμεν δὲ τοῦτο 
dôx ἐξ ἀκοῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς πείρας. 
Καὶ γὰρ ἦσαν οἱ διαχομίξοντες ἡμῖν τὰ εἰρημένα, 
χαὶ ἀπὸ τῶν λειψάνων ὀλόχληρον τὴν εὐωχίαν ἕστο- 
χασάμεθα. ἜἘπήνεσα μὲν οὖν τὸν ἑστιάσαντα, χαὶ 


ἐθαύμασα τῆς πολυτελείας καὶ τοῦ πλούτου o ἐμαχά- ᾿ 


pen δὲ χαὶ ὑμᾶς τῆς εὐνοίας, καὶ τῆς ἀχριδείας, 
ὅτι μετὰ τοσαύτης φυλαχῆς τὰ εἰρημένα χατέδψετε, 
ὡς καὶ ἑτέρῳ διαχομίσαι . Διὰ c χαὶ ἡμεῖς πρὸς 
τὴν ὑμετέραν ἀγάπην προ ύμως διαλεγόμεθα. [565] 
Ὃ “ἀρ καταδάλλων ἐνταῦθα τὰ σπέρματα, οὗ ῥίπτει 
αὐτὰ καρὰ τὴν ὁδὸν, οὐδὲ εἰς τὰς ἀχάνθας ἐκχεῖ, 
οὐδὲ ἐπὶ τὴν πέτραν σπείρει " οὕτω λιπαρὰ xal Ba- 
θύγειος ὑμῶν ἐστιν ἢ ἄρουρα, καὶ πάντα εἰς τοὺς 
οἰχείους δεχομένη χόλπους, πολυπλασιάζει τὰ σπέρ- 
ματα. 3 
Au asap ποτὲ μος παρέσχετε καὶ 
πολλὴν σπουδὴν ἐπὶ τὴν Ῥ ἀχρόασιν, ὥσπερ οὖν ἀεὶ 
καρεσχήκατε, ταύτην αἰτῶ καὶ τήμερον ἐμοὶ δοῦναι 
τὴν χάριν. Οὐδὲ μὲν ὑπὲρ τῶν τυχόντων ἡμῖν ἐστιν 
ὁ λόγος, ἀλλ' ὑπὲρ μεγάλων πραγμάτων. Διόπερ 
ὀφθαλμῶν δέομαι πανταχόθεν ὀξὺ βλεπόντων, δια- 
υοίας διεγηγερμένης, διανεστηχότος φρονήματος, 
συντεταμένων λογισμῶν, Ψυχῆς ἀγρύπνου χαὶ pH- 
τορνίας. Καὶ γὰρ ἡχούσατε τοῦ ἀναγνώσματος πάν- 
. τοῦ ἀποστολιχοῦ " χαὶ εἴ τις ὀξέως προσέσχε φοῖς 
ἀναγνωσθεῖσιν, οἶδεν ὅτι μεγάλοι ἡμῖν ἀγῶνες καὶ 
ἱδρῶτες πρόχεινται τήμερον. Ὅτε γὰρ ἦλθε Πέ- 
roc. φησὶν, εἰς Ἀγτιόχειαν, κατὰ πρόσωπον 

αὐτῷ ἀντέστην. 
β΄. Apa οὖν οὐ Cop ἔχαστον τῶν ἀχουόντων 
«οὔτο, ὅτι Παῦλος ἀντέστη τῷ Πέτρῳ, ὅτι οἱ στῦλοι τῆς 
Ἐχχλησίας σνγχρούονται χαὶ ἀλλήλοις προσπέπτουσι; 
Στῦλοι γὰρ ὄντως εἰσὶν οὗτοι, τὴν ὀροφὴν τῆς πίστεως 
ἀνέχοντες x διαδαστάζοντες, x στῦλοι, χαὶ πρό- 
S, καὶ ὀφθαλμοὶ τοῦ σώματος τῆς Ἐχχλησίας, 
καὶ πηγαὶ τῶν ἀγαθῶν, καὶ θησαυροὶ, καὶ λιμένες, 
καὶ πᾶν ὅπερ ἂν εἴποι τις, οὐδέπω τῆς ἀξίας αὐτῶν 
ἐφίξεται " ἀλλ᾽ ὅσῳπερ ἂν ἧ μεγάλα αὑτῶν τὰ ἐγχώ- 
μια, τοσούτῳ πλείων ἡμῖν ὁ ἀγών. Διανάστητε τοίνυν" 
ὑπὲρ πατέρων γὰρ ἡμῖν ἐστιν ὁ λόγος, ὥστε ἀποχρού- 
σασθαι τὰ χατ᾽ ἐχείνων φερόμενα ἐγχλήέματα παρὰ 
τῶν ἔξωθεν, xi τῶν τῆς πίστεως ἀλλοτρίων. Ὅτε δὲ 
Nos Πέτρος εἰς ᾿Ανγτιόχειαν, κατὰ πρόσωπον αὐτῷ 
ἀντέστη», ὅτι χατεγγωσμέγνος ἦν. Εἶτα χαὶ ἡ αἰτία 
τῆς καταγνώσεως Πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν ειγας ἀπὸ͵ 
Ἰαχώδου, μετὰ τῶν ἐθγῶν συνήσθιεν " ὅτε δὲ 
ἥιθον, ὑπέστε,λ.1ε καὶ ἀφρώριζεν ἑαυτὸν, φοδού- 
μενος τοὺς ἐχ περιτομῆς. Καὶ συνανεχρίθησαν 
αὐτῷ χαὶ οἱ οιποὶ Ἰουδαῖοι" ὥστε καὶ Βαρνάδας 
συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποχρίσει. A. A ὅτε εἶδον, 
ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσι πρὸς τὴν ἀληθειὰν τοῦ Εὐ- 
αγγελίου, εἶπον τῷ Πέτρῳ ἔμαροσθεν πάντων. 
Kal ἄνω λέγει, ὅτι Κατὰ πρόσωπον καὶ ἐνταῦθα, 
Eurpocder πάντων. Παρατηρεῖτε τοῦτο, τὸ εἰπεῖν, 
Euxpoober πάντων. Εἰ σὺ, Ιουδαῖος ὑπάρχων, 
ἐθνιχῶς ζῇς, καὶ οὐχὶ ᾿Ιουδαζχῶς, εἰ καὶ τὰ ἔθνη 
ἀναγχάζεις ἰουδαΐζειιν ; Τάχα ἐπῃνέσατε τὸν Παῦλον 
8 Omnes Mss. ὡς καὶ ἑτέρωθι διαχαμίσαι. Edit ὡς χαὶ 


ἑτέρῳ διαχομίσαι. 
v Ali σπουδὴν περὶ τήν. 
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τῆς παῤῥησίας, ὅτι c ἠδέσθη τὸ ἀξίωομα τοῦ e- 
ὦπου Νὰ τὴν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου οὐχ ἡρνθρίααε 
«οὺς παρόντας. ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ Παύλου ἐγκώμιον τοῦτο, 
δμετέρα δὲ αἰσχύνη γίνεται. Τί γὰρ, εἰ Παῦλος χῶν 
λῶς ἐποίησεν; A' ὁ Πέτρος unde, εἴ γε οὗκ 


pre. Τί οὖν ἐμοὶ τὸ Me, παν τῆς ξυνωρίδος 


θάτερος ἵππος χωλεύῃ; Θὰ γὰρ πρὸς Παῦλϑν μοι νῦν 
ὁ λόγος, ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἔξωθεν. Διὰ τοῦτο ναὶ παρα» 
καλῶ προσέχειν. Καὶ γὰρ αὔξω τὴν νατηγορίαν, 
χαὶ μείζονα ποιῶ, ἵνα ἐπιτείνω ὑμῶν τὴν σπουδήν. 
O γὰρ ἀγωνιῶν pet, καὶ ὁ δεδοιχὼς ὑπὲρ πατρὸδξε 
προσέχει " ὁ ἀχούδων e »ατηγορίας, ἐπιθυμεῖ A 
ξασθαι τὴν ἀπολογίαν. “Ἂν τοίνυν [56] ἄρξωμαι 
αὔξειν τὴν χατηγορίαν, μὴ ἀπὸ γνώμης τῆς ἐμῆς 
hl. εἶναι τὰ λεγόμενα, Βαθύνω γὰρ ὑμῶν τῷ 
λόγῳ τὴν διάνοιαν, διασχάποιυ τὸν. νοῦν, ἕνα ἐκ τῷ 
βάθει τὰ νοήματα καταθέμενος, ἄσυλον αὐτῶν dr 
φωμαι τὴν φυλαχήν, ᾿Αλλὰ καὶ τῆς πόλεως ὑμῶν 
ἐγχώμιον τὰ ῥηθησόμενα. Αὕτη γὰρ τὸν ἀγῶνα ἐδέ- 
ξατο, αὕτη τὴν μάχην, μᾶλλον δὰ οὗ τὲν μάχην, ἀλλὰ 
τὴν δοχοῦσαν μὲν εἶναι μάχην, πάσης δὲ εἰρήνης- 
Ὑενομένην χρησιμωτέραν. Οὐ γὰρ οὕτως ἡμῶν τὰ 
μέλη πρὸς ἄλληλα συνέσφιγκται ταῖς τῶν, νεύρων 
κεριδολαῖς͵ ὡς οἱ ἀπόστολοι πρὰς ἀλλήλρῳυς ἦσαν συν». 
δεδεμένοι τοῖς τῆς ἀγάπης δεσμοῖς: 

. Ἐπινέσατε τὸν Παῦλον: ᾿Αχούσατε τοῖνυν πῶς 
χατηγορία ἐστὶ Παύλον τὰ εἰρημένα, ἂν μὴ τὸν - 
ἀποχεχρυμμένον τοῖς βήμασι θηρεύσωμεν νοῦν. Τί 
λέγεις, ὦ Παῦλε; ἐπετίμησας Πέτρῳ, ὅτε εἶδες οὐκ 
ὀρθοποδοῦντα πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ yr 
Καλῶς. Τίνος οὖν ἕνεχεν Κακὰ πρόσωπον; τἴνος 
ἕνεχεν “Ἔμαροσθεν πάντων; οὐχ ἔδει ἀμάρτυρον 
γίνεσθαι τὸν ἔλεγχον; Σὺ δὲ πῶς δημοσιεύεις τὸ δι- 
χαστήριον, καὶ πολλοὺς τῆς κατηγορία; μάρτυρας 
ποιεῖς ; χαὶ τίς οὐχ ἂν εἴποι, ὅτι ἐξ ἀπεχθεία- τοῦτο 
ποιεῖς, καὶ φθόνου, χαὶ φιλονειχίας ; οὐ σὺ ἦσθα ὁ 
λέγων, Ἐγενόμην τοῖς ἀσθενέσιν ὡς ἀσθενής; N 
δέ ἐστι͵ Τοῖς ἀσθεγέσιν ὡς ἀσθενής; Συγχαταθαῖς-Ἅ 
νων xal περιστέλλων αὐτῶν τὰ τραύματα, φησὶ, καὶ 
οὐχ ἀφεεὶς εἰς ἀναισχυντίαν ἐχπεσεῖν. Εἶτα περὶ τοὺς 
μαθητὰς οὕτω χηδεμὼν χαὶ φιλάνθρωπος ὧν, περὶ 
τὸν συναπόστολον ἀπάνθρωπος ἐγένου ; Οὐχ ἤχουσας 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Ὅταν ἁμάρτῃ ὁ ἀδειῖρός 
σου, ὕπατε, Aero αὑτὸν μεταξὺ σοῦ χαὶ αὑτοῦ 


μόνου ; Σὺ δὲ καὶ δημοσίζ ἐλέγχεις, χαὶ μέγα φ 


νεῖς ἐπὶ τῷ πράγματι. Ὅτε γὰρ Noe Πέτρος, 
φησὶν, εἰς ᾿Αγειόχειαν, κατὰ πρόσωπον αὑτῷ d 
τέστην. Καὶ οὐχ ἐλέγχεις δημοσίᾳ μόνον, ἀλλὰ xal, 
καθάπερ ἐν στήλῃ, τοῖς γράμμασι τὴν μάχην ἐγχα- 
ράξας, ἀθάνατον ποιεῖς τὴν μνήμην’ ἵνα μὴ οἱ τότε 
παρόντες μόνον, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ τὴν οἰχουμένην 
οἰκοῦντες ἄνθρωποι μάθωτιδιὰτῆς ἐπιστηλῆς τὸ rerevr- 
μένον. Οὕτω σοι ἐποίησαν οἱ ἀπόστολοι ἐν Ἱεροσολύ- 
μοις, ὅτε ἀνῆλθες διὰ δεχατεσσάρων ἐτῶν ἀναθέσθας 
αὐτοῖς τὸ Εὐαγγέλιον ; Οὐ σὺ λέγεις, ὅτι Διὰ δεκατεσ- 
σάρων ἑτῶν ἀνέδην, καὶ ἀνεθέμην αὑτοῖς τὸ Εὺὑ- 
αγγόλιον, κατ᾽ ἰδίων δὲ τοῖς δοχοῦσί τι εἶναι; Τί 
οὖν; βουλόμενόν σε χατ᾽ ἰδίαν ἀναθέσθαι, ἐχώλυσαν 
χαὶ εἰς μέσον Ὦἤγαγον, χαὶ δῆλον ἅπασιν ἐποίησαν - 
Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. Εἶτα σὺ μὲν χατ᾽ ἰδίαν ἀνατίθης. 
χαὶ οὐδεὶς ἀντιλέγει" τὸν δὲ ἀπόστολον ἐχπομπεύεις - 
Aga οὖν kx μόνον ταύτης ἀπήλαυσας τῆς εὐνοίας 5 
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enmsolabatur eam illod, quod vos opipara tum menta 
fruereminl, ae liberalem et sumptuosum convivato- 
rem naeti eesetis. Porro id non fande tantum audivi- 
mus, sed peo nobis ezperimento compertum δεῖ. 
Fuere quippa, qui ea qus dicebantur, cuncta refers · 
amt, et ex reliquiis de toto convivio eonjeciuram 
δεῖνος. luaque eenvνν⁰,jꝛerem quidem laudavi, ejus- 
Φ magniflcendam ae divillas eommendavi : sed et 
e hane bens volentiam beatos prædieavi, et 
Propter diligendlam, quod tam ceonrate quæ dieu 
un memoria tenestis, ut etiam ad alios transſerre 
Ἰροδεὶιἰδ. Propterea 08 quoque apud cariiatem ve- 
tram perlubenter disserimus. Nam qui sua commlit- 
εἶς buie loco semina, non ea secus viam prajicit, nec 
in apinas eſſundit, neque gupra petram seminat: ita 


Pinguis οἱ ſerulis est ager vester, ei omnia qua δὺο. 


ann exceperii muliplicantur ab eo semina. 

Altentione aucitorum ercitata, perpendit agendi ra- 
onem Pauli Petrum vituperantis. — Veruniiamen οἱ 
uimquam summam alacritatem animi, summumqua 
studium audiendo coueionem ex bibaistis, δῖοι! gem - 
per exhibuistis, hanc et hodierno die mihi peio gra- 
diam concedi. Neque enim de rebus vulgaribus nobis 
est agendum, sed de iia qua magni sun momenti. 
Q ocires mihi perspicaeibus opus est oculis, excitata 
mente, ac sensibus ereclis, ailenia cogitalione, anin:o 
insomni ae vigilanii. Audivistis enim omnes aposto- 
Beam lectionem: et si quis diligenter ailendit ad ea 
que lecta sunt, magna nobis certamina laboresque 
nobis hodierno die proposiios esse cognovii. Cum enim 
denisses, inquit. Petrus Antiochiam, in ſaciem ei τα - 
miti (Cal. 2. 11). 

2. Numquid unumquemque vestrum hoe eonturbat, 
dum audit Petro restitisse Paulum: columnas scilicet 
Ecclesia inter se collidi, aique in te invicem incur- 
rere? Siquidem vere columne sunt ist, qui ſidei 
leeium sustinent et gestant, et column ei propugna · 
qula, ei Ecclesiæ corporis oculi, et bonorum ſontes 
86 ihesauri, et porius, et quodcumque dixerit quis 
piam, necdum tamen eorum dignitatem æquabit: sed 
uanto majores erunt laudes, tanto majora nobis ob- 
jeeia eruni ceriamina. A tlendite igitur: pro patribus 
enim nobis dicendum est, ut conjeeia in eos a pro- 
ſanis et ἃ dei hoslibus erimina reſellamus. Cum 
autem venisset Petrus Antiochiam, in ſaciem ei restiii, 
quia reprekentibilis erat (Cal. 2. 11-14). Deinde addi- 

ἀν eausa reprehensionis: Prius enim, quam venirent 
quidum a Jacobo, cum gentibus edebat : cum autem 
venictent, eubtrakebat et segregabat e, timens eos, qui 
ex circumcisione erant. Et imulationi ejus contenserunt 
cœteri Judœi, ita ut et Barnabas duceretur ab eis in 
illan zimulationem. Sed cum vidissem, quod nan rect 
anibularenl ad veritatem evangelii, dixi Petro coram 
omnibus. Ei supra dicit, In ſaciem, et hoc loco, Co- 
ram oninibus. Notate istud quod dixii: Coram omni- 
bus. Si iu cum Judœus is, gentililer υἱοῖς, et non Ju- 
daice, quomodo gentes cogis Judaizare? Fortasse 
Paulun ob loquendi libertatem laudastis, quod per- 
zone digniiatem non reveritus, propter evangelii 
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Ne 
vorkatem presentes non erubwerit. At Heet 68 ait lan 
Pauli, nosirum in dedeens illud eedit. Quid enim re- 
ſeri quod reete Paulus gesserit? ΑἹ male geeali Fe- 
trus, siquidem non recte ambulabat. Quid ergo mihi 
prodest, quando alter ex biga equus elaudieat ? Neque 
enim mihi eum Paulo res est, sed cum proſanis. ld- 
eireo eam obseere, ui aulendauis. Etenim aceusatio- 
nem augeo, gra vioremque reddo, ut siudium vestrum 
exciiem. Cui enim in cerumine vertatur, vigilat, εἰ 
qui pro patre meiuit, est auentus: qui accusu lionen 
audit, oplat excipere deſensionem. Si ergo incipiam 
accusationem angere, ne ex animi mei sententia verba 
Ma proſerri censealis. Proſusnde quippe meniem ex- 
envo, et altius in animo sulcos ago, ut proſundius 
jaci senlentia tenacius bhæreant, et ſideli memoria 
leneantur. Sed et in laudem urbis vestr (a) cedunt 
qus dicentur. Illa quippe ceriamen excepit, illa pu- 
gnam: imo vero non pugnam, δοὰ qua videbatur 
esse pugna, cœierum̃ pace quavis uiilior exs uiii. Non 
enim ita membra nostra nervorum amplexibus inter 
te junguntur, ui aposioli caritails erant inter 30 vin- 
eulis copulati. 

3. Laudaslis Paulum? Audite ergo quo pacio ad 
accusallonem tendant Pauli, qua dieta sunt, nia 
unum aliquem in verbis abecondiium sensum obser- 
vemus. Quid ais, o Paule? Inerepasu Peirum, cum 
illum videres ad veriiatem evangelil non recte luce 
dere? Bene habet. Cur igitur In ſaciem ? eur Ceram 
omnibus? Nonne remolis arbitris ſieri repreheusionem 
oportuit? At iu quomode publice judĩcium ins tuis. 
et multos accusationis testes reddis? Quis non dicet 
odio impellente hoc a (6 fleri, vel ex invidia vel aiu- 
dio comentionis? Nonne iu es ille, qui dicebas, Fa- 
cius sum in ſirmis ut in firmus (1. Cor. 9. 22) Quid 
porro est, Inſiruis ul in firmus? Condescendens, ei 
oecultans illorum vulnera. inquit, neque permitiens, 
ui in impudendiam prolaberentur. Ergone qui erga 
discipulos adeo sollicitus ſuisli ei benignus, erga 
eoapostoluin crudelis evasisti ? Non audiisti Christum 


dicentem, Cum. peccarerit frater luus, vad, corripe 
eum inter te et ipsum solum (Matik. 18. 13)? At iu et 


publice corripis, ei re perpeiraia gloriaris. Cum enim 
venisset Petrus, inquit, Antiochiam, in ſaciem ei realiti. 
Neque publice lantum corripis, sed etiam velut in 
columna quadam literis exaratis pugnam illam in- 
sculpis, ad memoriam ſacti sempitiernam: ui non illi 
lantum qui aderant, sed et omnes qui orbem terrarum 
incolunt homines, ex episiola rem illam cognoscant. 
Siecine tecum egeruni apostoli Jerosolymis, cum post 
aunos quatuordecim ascendisti, ui evangelium cum 
illis conſerres? Nonne iu dicis, Post annos qualuordeæ - 
cim ascendi, et conluli cum eis evangelium, seorsum 
vero cum iis qui videbantur aliquid esse (Cal. 2. 1. 2)! 
Quid igitur? Nuiu seorsum conſerre te voleniem pro- 
hibuerunl, οἱ in medium adduxerunt, aique omnibus 
prodiderunt? Diei non potest. Jam iu igitur seorsum 
conſers, nee ullus contradicit: iu vero apostolum 
palam traducis? An vero tantum illie bencrolentiam 


(n) Andiochiæ habita est hæc γάμο. 


I 
Morum enperus es Ae non un eam. n . 
adessent Ha Idoru, vonne aden ge de u 
zun Sapim Ne te ΠῚ di erunt, 
Vides ſratser, quot mollis aun Au,, ui connene- 
rum, οἱ A ö αι αίογοα cum lei, οἱ ,“unι ἐδ 
te, qui Misc, docaas a lee. N erο οο ἢ 
Foae quod tibi di cm. Sund inter no viri volam , 
auer 86 : l ati · are eum illis, οἱ ἐαπεῦδβεα [4 
emm lilia, ut dc, u qq d [6 audierunt, ſulos 
aun (Act. A. 20.-20). Vides πὶ exisiimatboni tun 
pareant? μὲ (6 dispensalenie illius sub larva o- 
eultent, et sneritdeio δὲ vanetifcalionibus is obtiegant? 
Cur non eamdem tu oqus sollieitudinem eshibes! 

4. Enie vero 8i vere pagua esset res isla ei con- 


tenlio, bie acousalionibus locus esset: jam vero 


cerium est non ease pugnam, sed videri quidem, ma- 
gnam vero Pauli et Peiri sspieatlam, et inter ipso 
autumn beaevolentlam pre 8e forre. Interim tamen 
bhane, 401 talis videtur esse, aceusauoiiem audia - 
mus. Cum autem vomisget Petrus Antiochiam, in ſaciem 
ei ressiti. Quam ob causam? Ouia γερτεβονεἰδείϊα aral. 
Quodnam autem genus est reprebensionis? Prins 
enim, quam cenirent quidam a Jacobo, eum gentibus 
edebas: eum antem venissens, gubirabebat et tegregabat 
δὲ, timens eos qui er circumcisione erant. Quid ais! 
Timidus Petrus, et parnm strenuus? Annon ideireo 
Petrus esi appellaius, quod immodilem haberet ſidem ? 
aid agis, mi homo? Reverere nomen, quod diseipulo 
imposuit Dominus. Timidus Peirus ei parum stre- 
nuus ? Zi quis hoc ab ullo sinat affirmari? Non hee 


de illo testari poiest Jerosoſyma, primumque illud 


ibeairum; ei Eeelesla, ia quam primus prosihit, ei 


beatam illam vocem primus emialt δὲ dhl: Hane 
Jam Deus cnecitanit, gfuris doloribus in ſerni (Actor. 
2. 4). Et ruraus, Non enim David ascendit in ca- 
dum. Dicit antem ipto, inquit, Dixit Dominus Do- 
mino meo, Sede α dartris mi, done ponam inimi- 
cos iuos scabellum pedum tuorum (1. v. 5ʃ, 38.) 
Petri conmantia in Chritio prauicando:; Petrus affis 
aposiolis ftducia anteceilit. — An ergo timidus est iste 
ae parum atrenuns, qui tianto meta, tantisque peri- 
eulis impendenuibus, tanta eum ſidueia ad illos san 
guine pastos canes, ardentes ira, eœdem adhue gpi- 
rantes est ingressus, ac dixit eum, qui ab ipais ſuerat 
crueiſlxus, οἱ resurrexisse ἃ mortuis, et in elo ver- 
tari, ad Patris dexu:ram sedere, ae malis innumeris 
inimicos suos obruere ἢ Non tu illum polius, quæso, 
miraris, et in cælum eſſers, quod os diducere, quod 
labra aperire, quod stare, quod comparere solus cum 
Huis potuerit, qui eum eruciſixerant? Quis enim ser- 
mo, qum mens ſiduciam, quam illo die pre 8e tullt, 
ἃς loquendi libertatem exprimere poterit? Nulla om 
nino. Si enim ante passionen conspiraverant Judæz, 
ul οἱ quis eum conſiteretur esse Clirisium, extra syn 


agagam ſierei (Joan. 9. 22): post passlonem et 


sepuliuram audientes eum, non qui Christum con- 
teretur golum, sed et iotam simul dispensaionem 
summa constantia prediearet, quo pacio non di- 
lacerarunt, ei membralim concisum diviserunt eum 
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one, 681 pries e fror anus ſuerat re- 
alstere ἢ 

B. Noe oni demam est enn, un αυοὰ ἔνον 
Christam enen, ned quod ante enteros omnes. 
eum Hi ſurerent adhue ode umelaeil, eonaldenter 
εοπἴεδδαδ fuerit. Ui i gitar in bello atque acie, eohurte 
communis, illam preeipue laudamus, qui ane c. 
teros prosiuerit, equsque frontem perruperit (0 
enim bus tautum rei, ted οἱ on⁰LZñn, 4015 οεἰαεὴ, 
patrarin, preclarorum ſacinorum eausam prebuinsa 
dleeiur, qui iniui ei ingresaus aueton feerit) :- δία. 
n Deiro reputare oportei, eum prima 
ingressus ali, οἱ frontem Judale cohortia perruperii, 
ae prolixam illam eoncionem habuerit, pari ratiene. 
vam erteris apoatolis aperuisse dicendus eat. On 
Joannes, quamvis Jacobus, quam dia Paulus, quamvis 
alius quivis deinde ſaeinns aliquod egreginm ediderii, 
hie omnibus antecellit, qui viam ctoris sun fidecia 
siravii, ei ingressum aperuit, illisque concessit, a4 
tamquam flomea, õ%nd magno cum undarum ἱπορεία 
ſerreiur, conſidenier intrarent, ei eos qui adversa- 
reniur secum traberent, eorum vero qui bene vole 
audirent, animas perpeiuo rigarent. An igitur ille 
post erucem (8118 ſult ? nonne ante crucem cuneiis 
fruit ardeniior ? nonne os [αὐἱ apostolorum ? nonne 8. 
lenubus cuneiis ipse loquebatur? Quem mi dicunt ha- 
mines ese Filium lominis ( Mank. 16. 13) ait Chri- 
aius; ei alli quidem Hellam dicebant, alii vero Jere- 
miam, alil vero unum ex prophetis. Ves nero, u 
m e dicitis (bid. v. 16) 7 inquit. Tum respondens 
Petrus, dixit: Tu es Ctrietus Filius Dei υἱυὶ. Vo, 
dixit, ei pro omnibus ipse loquuius est. Nam quem 
admedam pro 100 corpore os loquiiur, εἰς aposto- 
lorum lingua erat Petrus, οἱ pro omnibus ipse respon- 
dit. An Igitur hie tantum ſult talis, alibi vero de hoo 
διυϊο remiiuii? Nequaquam : sed per omaia, ei in 
omnibus eumdem ardorem ostendit. Cum enim Chri- 
ius dirisses, Traden Filiam δονεὶνδε, et fagellabunt. 
a cruciſigent ( Marc. 10. 35. 84), ait ipse, Propitins 
tibi, esto, Domins ? non erit tibi μος (Mau. 16. 21). 
Non enim hoe nobis expendendum ent, iuconsidera - 
tam hanc ſuisse responsjionem, sed ab eximlo et 
ſervenii amore proſectam. Rursus ascendit in mon- 
tem, et tranaſiguratus est: apparuit interim illie 
Ilelias et Moyses colloquens. Rursus illle quoqee 
Ppeirus: Si via, ſaciamus lie tria labernacula ( Mattk. 
17. 4). 

6. vide quomodo magisitrum amabat, ae diligen- 
liam et prudenliam obser va. Nam quia tum temporis, 
cum temere respondisset, os illi oeclusum eat, hic 
magistri potes tau rem penmiiiiit, dicens, Si vic. Feri 
posso, inquit, ei nune quuque inconaiderate loquerer 
amore impulsus. Ne igitur eadem repreheusione ἴδ- 
riatur, Si vis, inquit. Convivium illud rursus erat 
taucium ac tremendum: tumque dicente Jean, Jana 
veslrum m traditurus es ( Mak. 28. 21): rur tnt. 
Petrus ob illam quidem quæ præcesserat, increpauio- 
nem, interrogare magistrum non ausus est: sed ol 
amorem, qua flagrabat, tacere non poterai: δοιὶ l 
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ἀλλὰ μὴν καὶ ὅτε δὲ μυριάδες τοσαῦται Ἰουδαίων 
ἦσαν, οὐ μετὰ τῆς αὑτῆς ἐχρήσαντό. σοι σοφίας ? οὗ 
av ἰδίαν λαδόντες σε ἔλεγον" Θοωρεῖς, dc. t, d- 
σαι μυριάδες εἰσὶν Ιουδαίων τῶν συνεληλυθό- 
των, καὶ οὗτοι πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόμου εἰσὶ, 
«αὶ πατήχηνται περὶ σοῦ, ὅει ἀνοστασίαν ἀπὸ 
εοῦ νόμου διδάσκεις. Τί οὖν ἐστι; Ποίησον ὅ σοι 
Arete. Εἰσὶν ἄνδρες ἐν ἡμῖν ἔχοντες εὐχὴν ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς" τούτους asd ξύρησαι [δ08] σὺν αὐτοῖς, 
val ἀγνγίσθητι μετ᾽ αὐτῶν, ἵνα μάθωσιν, dri ὧν 
«ατήχηνται περὶ σοῦ, οὐδέν ἐστιν. Εἶδες πῶς vel 
Sevral σον τῆς ὑπολήψεως ; πῶς χρύπτουσί σε τῷ 
προσωπείῳ τῆς οἰχογομίας ἐχείνης, τῇ θυσίᾳ, τοῖς 
ἀγνισμοῖς σε περιστέλλοντες; Διὰ τί μὴ τοσαύτην 
κηδεμονίαν ἐπεδείξω καὶ σύ: 

F. Mei ἦν ἀληθῶς μάχη τὰ γενόμενα χαὶ φιλο- 
νειχία, εἶχεν ἂν λόγον τὰ κατηγορήματα ταῦτα " νῦν 
δὲ οὐκ ἔστι μάχη, ἀλλὰ δοχεῖ μὲν. εἶναι, μεγάλην δὲ 
καὶ τοῦ Παύλου καὶ τοῦ Πέτρου σοφίαν χαὶ εὔνοιαν 
πρὸς ἀλλήλους ἐπιδείχνυται. Πλὴν τέως αὐτῆς τῆς 
δοχούσης εἶναι χατηγορίας ἀχούσωμεν. Ὅτε δὲ ἦ.1θε 
Πέτρος εἰς Ἀντιόχειαν, κατὰ πρόσωπον αὑτῷ 
dri. Διὰ τί; Ort κατεγνωσμένος ἦν. Kal 
τίς ὁ τρόπος τῆς χαταγνώφεως ; Πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν 
trag ἀπὸ ᾿Ιακώθδου, μετὰ τῶν ἐθνῶν συγήσθιεν" 
ὅτε δὲ ἤἄλϑον, ὑπκέστε.1λε καὶ ἀρώριζεν ἑαυτὸν, 
Φοδούμενος τοὺς ἐκ περιτομῆς. Τί λέγεις; δειλὸς 
ὃ Πέτρος καὶ ἄνανδρος ; οὐ διὰ τοῦτο Πέτρος ἐχλήθη, 
ἐπειδὴ ἄσειστος ἦν κατὰ τὴν πίστιν; Τί ποιεῖς, ἄν- 
ernte; Αἰδέσθητι τὴν προσηγορίαν τοῦ Δεσπότου, ἣν 
Ἔθηχε τῷ μαθητῇ. Δειλὸς ὁ Πέτρος καὶ ἄνανδρος : 
καὶ τίς σου ταῦτα ἀνέξεται λέγοντος ; Οὐ ταῦτα σύν- 
oidev e αὐτῷ τὰ Ἱεροσόλυμα, καὶ τὸ πρῶτον f 
ϑέατρον, καὶ ἡ Ἐχχλησία, εἰς ἣν πρῶτος ἐπεπήδησε, 
καὶ τὴν μακαρίαν ἐχείνην πρῶτος ἀφῆχε φωνὴν, χαὶ 
εἶπε" Τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν ἀνέστησεν ὁ Θεὸς, 
«λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου. Kal πάλιν" Οὐ 
γὰρ Δαυῖδ ἀνέθη εἷς τὸν οὐρανόν. Αὐτὸς δὲ Ares, 
φησὶν, Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, Κάθου ἐκ 
δεξιῶν μου, lug ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποςπό- 
διον τῶν ποδῶν σου. 

Οὗτος οὖν, εἰπέ μοι, δειλὸς καὶ ἄνανδρος, ὁ τοσούτου 
φόδου καὶ τοσούτων χινδύνων ἐπιχρεμαμένων, μετὰ 
τοσαύτης παῤῥησίας πρὸς τοὺς αἱμοδόρους κύνας 
Tralvous, καὶ τῷ θυμῷ ζέοντας ἔτι, καὶ φόνου πνέον- 
τας εἰσελθὼν καὶ εἰπὼν, ὅτι ὁ σταυρωϑεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, 
καὶ ἀνέστη, καὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐστι, καὶ ἐχ δεξιῶν 
κἄθηται τοῦ Πατρὸς, καὶ μυρίοὶς τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
«εριδάλλει χαχοῖς ; "Ὅτι γὰρ διᾶραι στόμα, ὅτι γὰρ 
ἀνοῖξαι χείλη, ὅτι στῆναι, ὅτι φανῆναι μόνον μεταξὺ 

τῶν σταυρωσάντων αὐτὸν ἴσχυσεν, οὗ θαυμάζεις ab- 
τὸν καὶ στεφανοῖς, εἰπέ μοι; Ποῖος γὰρ λόγος, τἰς 
διάνοια τὴν παῤῥησίαν αὐτοῦ τὴν ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
καὶ τὴν ἐλευθεροστομίαν παραστῆσαι δυνήσεται: Οὐχ 
ἔστιν οὐδείς, EI γὰρ πρὸ τοῦ σταυροῦ συνέθεντο οἱ 
Ἰουδαῖοι, ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστὸν, ἀπο- 
συνάγωγον ποιεῖν, μετὰ τὸν σταυρὸν καὶ τὴν ταφὴν 
ἀκούοντες οὐχὶ Χριστὸν ὁμολογοῦντος μόνον, ἀλλὰ καὶ 
πᾶσαν ὁμοῦ τὴν οἰκονομίαν μετὰ πάσης φιλοσοφίας 
ἀναχηρύττοντος, πῶς οὐ διεσπάσαντο, χαὶ μεληδὸν 


Duo mes. λέγοντος, σύνοιδεν. 
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αὐτὸν διείλοντο κᾶντες, πρῶτον πκάνεων e μανίας 
αὐτῶν κατατόλμῆσαντα ; 

εἰ: Τὸ γὰρ δὴ μέγα τοῦτό ἔστιν, οὔχ ὅτι Χριστὸν 
ὠμολόγησεν, AA“ ὅτι πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων μαινο- 
μένων αὐτῶν καὶ οἰδούνξτων ἀπὸ τοῦ φόνου, ὡμολόγησε 
μετὰ παῤῥησίας. Ὥσπερ οὖν ἐν πολέμῳ καὶ παρατά- 
Set, φάλαγγος συμπεφραγμένης, ἐχεῖνον μάλιστα θαυ- 
μάζομεν τὸν πρὸ τῶν ἄλλων [506] πηδῶντα, καὶ τὺ 
μέτωπον αὐτῆς διαῤῥηγνύντα (es γὰρ δὴ τούτου μό- 
νον, ἀλλὰ καὶ τῶν μετὰ ταῦτα ὑφ᾽ ἑτέρων γινομένων 
κατορθωμάτων οὗτος ἂν εἴη πάντων αἴτιος, ὁ τὴν 
ἀρχὴν καὶ τὴν εἴσοδον καρασχὼν ) οὔτω δὴ καὶ ἐπὶ 
τοῦ Πέτρου λογίζεσθαι χρὴ, ὅτι πρῶτος εἰδελθὼν, καὶ 
τὸ μέτωπον τῆς φάλαγγος τῆς Ἰουδαϊχῆς διαῤῥήξας, 
καὶ τὴν μαχρὰν ἐχείνην δημηγορίαν κατατείνας, 
οὕτω καὶ τοῖς ἄλλοις ἀποστόλοις ἔδωχεν εἴσοδον. αν 
᾿ bs, κἂν Ἰάχωῤος, χἂν Παῦλος, κἂν ἄλλος t- 
οὖν μετὰ ταῦτα μέγα τι ποιῶν φαίνηται, ἁπάντων 
οὗτος πλεονεχτεῖ, ὁ προοδοποιήσας αὐτῶν τῇ παῤῥη- 
σίᾳ, καὶ διανοίξας τὴν εἴσοδον, καὶ δοὺς αὐτοῖς, χα- 
θάπερ ποταμῷ πολλῷ φερομένῳ ῥεύματι, μετὰ πολ- 
λῆς ἀδείας ἐἐτειδελθεῖν, χαὶ τοὺς μὲν ἐναντιουμένους 
καρασύρειν, τῶν δὲ μετ᾽ εὐνοίας ἀχουόντων τὰς - 
χὰς ἄρδειν SUN e. Ap οὖν μετὰ τὸν σταυρὸν τοιοῦ- 
τος ; πρὸ δὲ τοῦ σταυροῦ οὐ πάντων θερμότερος; οὐχὶ 
τὸ στόμα τῶν ἀποστόλων ἦν; οὐχὶ πάντων σιγώντων 


, αὐτὸς ἐφθέγγετο; ; Τίνα με λέγουσιν οἱ ἄγθρωκοι 


εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; φησὶν ὁ Χριστός " 
καὶ οἱ μὲν Ἡλίαν ἔλεγον, σὶ δὲ Ἱερεμίαν, οἱ δὲ ἕνα 
τῶν προφητῶν. Ts δὲ τίνα με «16γετε, φησὶν, 
εἶναι; Elea ἀποχριθεὶς Πέτρος εἶπε " Σὺ e ὁ Χρι- 
στὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. Ὑμεῖς, εἶπε, 
καὶ ἀντὶ πάντων τοῦ σώματος φθέγγεται, οὕτως i 
γλῶττα τῶν ἀποστόλων Πέτρος Iv, xal ἀντὶ πάντων 
αὑτὸς ἀπεκρίνατο. Af οὖν ἐνταῦθα μόνον τοιοῦτος, 
ἀλλαχοῦ δὲ καθυφίησι τῆς σπουδῆς ; Οὐδαμῶς " ἀλλὰ 
διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσι τὴν αὐτὴν ἐμφαίνει θερμότη- 
τα. Καὶ γὰρ εἰπόντος τοῦ Χριστοῦ" Παρωδώσουσι 
τεὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον, καὶ μαστιγώσουσι, καὶ 


-σταυρώσουσιν, αὐτός φησιν" ἸΔεώς σοι, Κύριε" 


οὐ μὴ ἔσται σοι ξοῦτο. Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο ἐξετάσω- 
μεν, ὅτι ἀπερίσχεπτος ἢ ἀπόχρισις, ἀλλ᾽ ὅτι γνησίου 
πόθου ἦν καὶ ζέοντος. Πάλιν ἀνέδη εἰς τὸ ὄρος, χαὶ 
μετεμορφώθη ὥφθη μεταξὺ Ἠλίας ἐχεῖ χαὶ Μωῦσῇς 
διαλεγόμενος. Πάλιν χἀχεῖ ὁ Πέτρος El θέλεις, 
ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς σχηγάς. 

ς΄. Ὅρα πῶς ἐφίλει τὸν διδάσχαλον, καὶ σχόπει τὴν 
ἀχρίδειαν, καὶ τὴν σύνεσιν. Ἐπειδὴ γὰρ τότε ἁπλῶς 
ἀποχριθεὶς ἑπεστομίσθῃ, ἐνταῦθα τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ δι- 
δασχάλου ἐπιτρέπει τὸ πρᾶγμα" Εἰ θέλεις, λέγων. 
Συμθαίνει γὰρ, φησὶ, καὶ νῦν ἀπερισχέπτως μὲ πόθῳ 
κινούμενον εἰπεῖν. IV οὖν μὴ τὴν αὐτὴν ἐπιτίμησιν 
δέξηται: ΕἸ d. isic, φησί. Συμπόσιον ἦν ἐχεῖνο πάλιν 
τὸ ἅγιον καὶ φριχῶδες x τότε λέγοντος τοῦ Ἰησοῦ" 
Εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει he, πάλιν ὁ Πέτρος διὰ 
μὲν τὴν ἐπιτίμησιν τὴν ἤδη γενομένην ἐρωτῇσαι τὸν 
διδάσχαλον οὐκ ἐτόλμησε" διὰ δὲ τὸν πόθον, ὃν εἶχε, 
σιγῆσαι οὐκ ἢνέσχετο " ἀλλ' ἐσπούδασε καὶ μαθεῖν, 
καὶ μὴ δόξαι προπετής τίς εἶναι χαὶ ἀπερίσχεπτος. 


511] 


Πῶς οὖν καὶ τὴν ἐκιθυμίαν ἐπλήρωσε, καὶ ἀσφά» 
λειαν ἑαυτῷ προῳχονόμησεν ; Ἵνα τῷ μὲν βουληδῆ- 
ναι μαθεῖν τὸν ἀχάθεκτον δείξῃ πόθον, τῷ δὲ μὴ δι᾽ 
ἐαντοῦ τοῦτο ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ἕτερον προδαλέσθαι, τὴν 
εὐλάθειαν ἐμφαίνη καὶ τὴν ἐπιείχειαν ἅπασαν. Καὶ 

γὰρ στενά μοι. πάντοθεν, φησί" πεῤὶ προδοσίας ἐστὶ 
[567] λόγος τοῦ Δεσπότου ’ μέγας ὁ χίνδυνος, ὁ χρη" 
μνὸς ἑκατέρωθεν. Av σιγήσω, ἢ μέριμνα χατεσθίει 
μου τὴν Ψυχὴν" ἂν εἴπω, δέδοιχα μή ποῖε ἐπιτέμη- 
σιν δέξωμαι πάλιν. Μέσην οὖν ἦλθεν ὁδὸν, καὶ ὁ παν- 
ταχοῦ προπηδῶν, τότε τῆς Ἰωάννου παῤῥησίας ἐδεῖ- 
τὸ, ὥστε μαθεῖν τὸ λεγόμενον. Οὐδὲν γὰρ ἕτερον 
ἀνέπνει, καὶ εἶχεν ἐν τῇ ψυχῇ διηνεχῶς, ἀλλ᾽ H τὸν 
διδάσκαλον μόνον. Διὰ τοῦτο χαΐ δεσμωτηρίων καὶ 
μυρίων μετὰ ταῦτα χκατετόλμα θανάτων, χαὶ πάσης 
«ἧς παρούσης χατεγέλα ζωῆς. Δι᾿ ἐχεῖνον καὶ μάστι- 
γας λαδὼν, καὶ De μώλωπας ἔχων ἐπὶ τοῦ νώτου, 
πρὸς κοὺς μουτίξαντας ἔλεγεν" Οὐ δυνάμεθα ἡμεῖς 
ἃ εἴδομεν καὶ ἠκούσαμεν μὴ dae. Εἶδες φρόνη- 
μα ἀδούλωτον ; εἶδες καῤῥησίαν ἀχείρωτον ; ἐΐδες 
Ψυχὴν οὐρανίου πόθου καὶ ἔρωτος γέμουσαν ; Πῶς 
οὖν τολμᾷς λέγειν, ὅτι φοδούμενος τοὺς ἐκ περιτομῆς, 
ὑπέστελλεν ἑαυτὸν καὶ ἀφώρισε; Καὶ πολλὰ δὲ ἕτερα 
ἐνῆν εἰπεῖν περὶ Πέτρου, δειχνύντα αὐτοῦ τὴν θερμό- 
gen. χαὶ τὴν ἀνδρείαν, χαὶ τὸν πόθον, ὅν εἶχε περὶ 
τὸν Χριστόν" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ μηκύνωμεν ἀκαίρως τὸν 
λόγον, ἀρκεῖ τὰ εἰρημένα. Οὐδὲ γὰρ ἐγχώμιον αὑτοῦ 
τήμερον εἰπεῖν πρόχειται, ἀλλὰ τὴν δοχοῦσαν εἶναι 
ζήτησιν λῦσαι, καὶ εἰς πέρας ἀγαγεῖν. 

S. Σὺ δὲ. χαὶ ἑτέρωθεν σχόπει, πῶς οὐκ ἔστι πιθανὴ 
ἢ κατηγορία, Τότε μὶν γὰρ παρὰ τὴν ἀρχὴν, ὅτε Lu- 
γε" Τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἑπσαυρώσατε, 
ἀνέστησεν ὁ Θεὸς, λύσας τὰς ὠδῖνες τοῦ bard- 
. του, τότε μεταξὺ ἐχθρῶν ἦν, ἔτι φονώντων, ἔτι τῷ 
θυμῷ ζεόντων, ἔτι βουλομένων διασπάσασθαι τοὺς 
μαθητάς. Ἤκμαξε γὰρ αὐτοῖς ἔτι τὸ κάθος, καὶ et 
ἢ διάνοια τῷ θυμῷ. Νυνὶ δὲ, ὅτε ταῦτα Παῦλος ἔγρα- 
pav, ἑπτὰ καὶ δέκαιον ἔτο; εἶχε τὸ κήρυγμα. Εἰπὼν 
γάρ" Μετὰ τρία ἔτη ἀνέδην εἰς Ἰώροσόλυμα, λέ- 
γεῖ πάλιν, ὅτι Merd ὅδσκατέσσωρα ἔτη ἀνέῤξην εἰς 
Ἱεροσόλυμα. O τοίνυν τότε ἐν προοιμίοις τοῦ χη» 
ρύγματος μὴ φοδηθεὶς, νῦν μετὰ χρόνον τοσοῦτον 
φοδεῖται ; ὁ ἐν Ἱεροσολύμοις μὴ δείσας, ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 
δέδοιχεν; ὁ, πολεμίων κνχλωσάντων αὐτὸν, μὴ πτοη- 
dale τότε a, γῦν οὐδὲ πολεμίων παρόντων, ἀλλὰ . 
στῶν καὶ 8 ἀγωνιᾷ, καὶ δέδοιχε, καὶ οὐκ 
ὀρθοποδεῖ Καὶ πῶς ἂν ἔχοι ταῦτα λόγον, ἀναπτομέ- 
γῆς μὲν τῆς πυρᾶς καὶ εἰς ὕψος ἐγειρομένης κατα» 
«ολμᾷν, 


ἐν ἀρχῇ τοῦ χηρύγματος, ἐν τῇ μητροπόλει τῶν Ἰου- 
δαίων, ὅπου πάντες ἦσαν οἱ πρλέμιοι, τότε ἂν ἔδεισεν, 
οὗ μετὰ χρόνον τοσοῦτον ἐν τῇ χριστιανιχωτάτῃ πό- 
λει, οὐδὲ φίλων καὶ γνησίων παρόντων. Ὥστε οὔτε ὁ 
χαιῤὸς, οὔτε ὁ τόπος, οὔτε ἡ ποιότης τῶν προσώκων 
ἀφίησιν Hu: πιστεῦσαι τοῖς λεγομένοις οὕτως ὡς 
εἴρηται, καὶ καταγνῶναι τοῦ Πέτρου δειλίαν. Ἐπ- 
τνέσατε τὰ εἰρημένα ; Καίτοι γε [568] ἐν ἀρχῇ τὸν 
2 Dns. αὐτὸν καταφρονήσας τότε. 


S. ANN ΟΠΒΥΞΟΘΤΟΙΗ IN. ΟΟΥΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


σδεσθεῖσαν δὲ καὶ γενομένην τέφραν δϑεδοικέ- 
val καὶ τρέμειν; El δειλὸς ἣν καὶ ἄνανδρος ὁ Πέτρος, 


885 
Παῦλον ἐθαυμάζετε, καὶ che παῤῥησίας αὐτὸν ἐξ- 


οὐδέν μοι ὄφελος, ἂν Ἰέτῤῥου τὴν χατηγορίαν ἀπο- 

σχευασαμένου, ὁ ἐϊαῦλος φαένηται ϑαρδαλέως «αὶ 
ἀπερισχέπτως «τοῦ συναποστόλου χατηγορῶν. Φέρε 
οὖν, καὶ τοῦτον τῶν ἐγκλημάτων ἀπολύσωμεν. Τί 
οὖν; ὁ μὲν Πέτρος τοιοῦτος, ὁ δὲ Παῦλος οὗ τοιοῦτος : 
καὶ τί Παύλον θερμότερον γένοιτ᾽ ἂν, ὃς καθ᾽ ἑκάστην 
ἡμέραν ἀπέθνησχε διὰ τὸν Χριστόν; ᾿Αλλὰ νῦν οὗ 
περὶ ἀνδρείας ἡμὶν ὁ λόγος, (τί γὰρ πρὸς τὸ προχεῖ- 
μενον τοῦτο; ) ἀλλ᾽ εἰ ἀπεχθῶς πρὸς τὸν ἀπόστολον 
διέχειτο, I εἰ κενοδοξίας τινὸς καὶ φιλονεικίας ἣν αὔτη 
ἡ μάχη. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν" μὴ γένοιτο" 
Οὐδὲ γὰρ Πέτρον τοῦ κορυφαίου τῶν ἁγίων ἐχείνων 
μόνον, ἀλλὰ καὶ πάντων δοῦλος ἣν ἁπλῶς τῶν de- 
ϑτόλων ὁ Ἐαῦλος, καὶ ταῦτα πλευνεχτῶν ἀπάντων 
κατὰ τοὺς χόπονς" ἀλλ᾽ ὅμως πάντων ἑαυτὸν ἔσχα- 
τὸν εἶναι ἐνόμιζεν. Ἐγὼ γάρ εἶμι, φησὶν, d ἐ1άχε- 
στος tdi ἀποσεόλων, ὃς οὐκ n ἱκαγὸς κα. λεῖ- 
σθαι ἀπόστολος" οὐ μόνον δὲ κῶν ἀποστόλων, ἀλλὰ 
χαὶ τῶν ἁγίων ἀπλῶς ἀκάντων. Ἐμοὶ γὰρ, φησὶ, 


τὸ εἰθχίσεψ πόκον τον ἀτί ρου εδήνη ἃ χάρις 
αὕτη. 


η΄. Εἶδες συντετριμμένην RH; εἶδες κῶς ἑαυτὸν 
κατώτερον κάντων ἴστησι τῶν ἁγίων, οὐχὶ τῶν ἀπῷ» 
στόλων μόνον ; Ὁ δε οὕτω περὶ πάντας διαχείμενος, 
δει χαὶ πόσης τὸν Πέτρον προεδρίας ἀπολαύειν 
ἐχρῆν, x Het μάλιστα πάντων ἀνθρώπων τοῦτον, 
καὶ ὡς ἄξιος ἦν, οὕτω περὶ αὐτὸν διέχειτο. Καὶ τοῦτο 
ἐκεῖθεν δῆλον. H οἰχουμένῃ πᾶσα πρὸς αὐτὸν - 
κεν, al φροντίδες τῶν πανταχοῦ τῆς γῆς Ἐχχλησιῶν 
τἧς ἐχείνου ψυχῆς ἦσαν ἐξηρτημέναι, μυρία ἐμερί» 
uV καθ’ ἑχάττην ἡμέραν πράγματα, πάντοθεν αὐτὸν 
ἐχύχλουν χτηδεμονίαι, προστασίαι, διορθώσεις, συμ- 
δουλαὶ, παραινέσεις, διδασχαλίαι, μυρίων οἱπονομίαι 
πραγμάτων" καὶ πάντα ἐχεῖνα ἀρφεὶς, ἀπῆλθεν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, καὶ πρόφασις τῆς ὁδὸῦ οὐδεμία ἑτέρα 
ἦν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ Πέτρον ἰδεῖν, χαθὼς αὐτός φησιν“ AT- 
zen εἰς Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι Πέτρον " οὕτως 
αὑτὸν ἐτίμα, xa πρὸ πάντων ἦγε. Τί οὖν ; ἰδὼν ab- 
τὸν εὐθέως ἀνεχώρησεν; Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ ἐπέμεινε 
πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε, Εἴ τινα οὖν στρατη» 
λάτην ἴδοις, eli μοι, γενναῖον χαὶ θαυμαστὸν, τοῦ 
πολέμου συγχεγροτημένου, τῆς παρατάξεως συνεστώ- 
σης, τῆς μάχης ζεούσης, μυρίων αὐτὸν πάντοθεν 
καλούντων πραγμάτων, ἀφέντα τὴν παράταξιν, καὶ 
pde ἐπίσκεψίν τινος ἀπελθόννα φίλου, ἄρα ἑτόραν 

μείζονα ταύτης ζητεῖς ἀπόδειξιν, εἰπέ μοι, τῆς πρὸς 
τὸν ἄνθρωπον ἐχεῖνον εὐνοίας Οὐκ ἔγωγε οἶμαι. 
Τοῦτο τοίνυν καὶ ἐπὶ Παύλου χαὶ Πένρου λογίζον. Καὶ 
γὰρ καὶ ἐνταῦθα πόλεμος συνειστήχει χαλετὸς, χαὶ 
παράταξις ἣν, καὶ μάχη, οὐ πρὸς ἀνθρώπους μόνον, 
ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς 
1569 χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, 
καὶ μάχη περὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας" ἀλλ᾽ 

Am ἐλαχνντοτόρῳ. 
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δίοιετο nitebatur, et temerarius et inconsideratus 
non videri. Que paeio igitur ei cupidiitem explevit, 
et eaule sue δοευγίίδιὶ providit . U eo ipso quod 
iiscere vellet, inrietum amorem ostenderet : quod 
autem hoc jpse per se non faceret, sed alterum olzi- 
eeret, pieiatem ei modestiam omnem pre te ſerrei. 
Undique enim mihi angusliæ, Inqu: de codiiione 
Domini agitur, ingens est periculum, procipiiium 
utrinque. Si tacuero, exedii animam sollicùhudo : 8i 
dixero, vereor ne ſorie rursus increpationem exci- 
piam. Mediam itaque viam tenuit, et qui ubique pro- 
siliebat ante cæteros, ium ſiducia Joannis indigebat, 
ui id, de quo agebatur, eognosceret. Nihil enim aliud 
spirabat, el in animo perpetuo hahchat, quam ma- 
gistrum tantum. Propterea carceres et innumera 
deinde moriis genera subibat audacter, tolamque 
vnñam præsentem spernebat. Propter illum δὲ eum 
verberibus eesus esset, ei tergum haberet vibieibus 
exaratum, sic eos ἃ quibus csus verberibus ſuerat, 
alloquebatur: Non possumus nos quœ vidimus et audi- 
vimus non ἰοσαὶ (Act. 4. 20). Vides indomitum ani- 
mum ἢ vides ſiduclam inviciam! vides animam e- 
lesti desiderio οἱ amore redundantem? Quomoda 
ergo dicere audes illum, quod metuerei eos, qui 
ex circumecisione erant, se subtraxisse, ac segregassc? 
Multa quoque alia de Peiro dici poterant, quæ ipsdis 
ardorem, ſorutudinem, amorem, quem habebat in 
Christum, ostenderent : sed ne longius sermonem 
et importune producamus, sufficient ea qu dicta 
sunt. Neqne enim de laudibus ejus orationem habere 
nobis proposiium est, sed quæstionem solvere, 
quae ze videbatur oſſerre. aique ad ſinem perducere. 

7. Tu vers aliunde quoque perpende, quam pa- 
rum probabilis sii accusatio. Nam ium quidem sub 
ipsum principiĩum, quando dicebat, Hunc Jexum, quem 
vos cruci fi ristis, zuscitavit Deus, solutis doloribus mor- 
εἷς (Act. 2. 24), ium inter inimicos erat, adhue cæ- 
dem anhelantes, adhuc ira ſerventes, adhuc disci- 
pulos volentes discerpere. Vigebai enim adhuec iilo- 
rum perturbatio, et mens ira iumebat. Nune autem, 
eum Paulus ista scriberet, decimus sepiimus age- 
batur annus, ex quo cœperat evangelium pra · dicari. 
Cum enim dixisset, Post annos tres ascendi J eroso- 
mam (Cal. 1. 18), ait rursus, Post annos quatuordo- 
eim ascendi Jerosolymam (Gal. 2. 1). Qui ergo in præ- 
dieationis exordiis non iimuit, nune post tantum 
elapaum tempus met? qui non metuerat Jerosoly- 
mis, Antiochia meiuebat ? qui cum ab hoslibus cir- 
eumsessus essei, ium non est territus; nune cum 
nec ulli hostes adsunt, sed ſideles ae discipuli, 


meliu angitur et reſormidai, nec recie ambulat !? 


nis boe ration consentaneum arbitreiur, dum gsuc- 
eendi tur rogus, et in alium exsurgit, audacier in 
sum pergere, exsunetum autem ei redacium in einerem 
reſormidare et contremiscere? Si umidus ſuissei 
ei minime sirenuus Peirus, iniüo preedicationis, in 
meiropoli Judorum, ubi bostes erant omnes, tunc 
reſormidasset, non post tantum iempus in urbe Cliri- 


alianiszima, neque presenuibus amieis ei ſamlliaribus. 


N πῦρ, IN FaCENK EI RESTrrI. 


878 


Itaque nec tiempus, nee loeus, neque eondidie per- 
sonarum nos ita verbis illis finem siwit habere, 
οὐ dicium est, et Petrum uümoris acensare. Laudastis 
que dicia sunt? Αἰφοὶ Paulum iniilo mirabamini, 
ejusque ſiduciam obstupescebaũis: at ecce ach · 
uanem inveriii oralio. Sed ut iniiio dieebam nihil 
mihi prodesse, si Paulo recie ſaeiente, Petrum con- 
stet non recie ſecisse (manei enim crimen, et pudor 
in nos redundat, sive hie sive ille percaverii) : ita 
nunc etiam idem rursus dico, nihil mihi prodesse, 
si nccusationem a se amoliente Peiro, Paulum appa- 
reat audacter ei inconsiderate conpostolum accu 
sasse. Age igiiur hunc eliam crimine liberemus. Quid 
ergo? Talis quidem erat Peirus, Paulus vero dalis 
non erat? Ei quid Paulo ardenlius, qui propter Chri- 
stum quatidie moriebaiur? Verumiamen non agitur 
nunc apud nos de ſortitudine, (quid enim hoc facit 
ad proposiium 3) sed num odio quopiam prosequere - 
tur apostolam, vel aum vanæ gloriæ causa vel con- 
lenuionis essei illa pugna exorta. Sed ne hoc quidem 
diei poiesi; absit. Non enim Petri sanciorum illorum 
principis solum, sed ei omnium in universum apO- 
stolorum servus erat Paulus, idque cum omnes ex- 
antilandis laboribus superaret, attamen omnium 80 
ultimum reputabat. Ego enim, inquit, zum minimus 
apostolorum, qui non zum digmus vocari apostolus (1 Cor. 
15. 9): non golum aulem apostolorum, sed et gan- 
ciorum plane omaĩum. Miſti enim, inqult, ommium 
aanctorum nini mo data est πῶς gralia (Eplies. 5. 8). 

8. Vides animam bumilem ? vides ut se omnium 
ganctorum inſimum slaluat. non aposiolorum tantum? 
Porro qui sic erga omnes affectus erat, Sciebai et 
quanta honoris prærogaliva Petro debereiur. eumque 
pr cœteris omnibus colebat hominibus, ei ut diguns 
erat, ita erga illum aſfecius erat. Atque hoc inde 
constal. In illum totius orbis errarum oculi era 
conversi., Eeclesiarum univers terræ cura ab illius 
anima pendebat, de rebus innumeris qualidie solli- 
ciins erat, undique illum eircumsidebant procuraũo- 
nes, præſeciuræ, correcuiones, consilia, cohoriationes, 
doc trinæ, mille negolorum expediuiones: ei omnibus 
illis omissis Jerosolymam se contulit, nec illius aus- 
cepli iuneris alia ſuit occasio ulla, nisi ut Petru 
videret, sicut ait ipse: Ascendi Jerosolymam videro 
Petrum (Cal. 1. 18), sic ipsum honorabat, el oinnibus 
praſerebat. Quid ergo 7 cum ipsum vidisset, conſe - 
sum recessit ? Nequaquam : sed apud ipsum diebus 
quindeeim mansit. Si quem igiiur magisirum militium 
videas, die, sodes, generosam et eximium, indicio 
jam bello, militum acio jam disposita, jam pugna 
commissa, cum innumere illum vocarent negolin, 
relicia acie ad visitandum quempiam amicum 50 alio 
conſerre, num quam aliam majorem, quæso, demon- 
strationem quæreres ips:us erga bominem illum be- 
nevolentiæ? Non equidem arbitror. Hoc igiiur οἱ de 
Paulo Petroque existima. Siquidem hie quoqhe bel- 
lum grave conſlaium erat, ei acies ei pugna erat noa 
ad versus homines tantum, sed et adversus principes, 
adversus potestates, adversus mundi reeiores tene- 
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brarum weenli bhuas (Eyk. 6. 12), ei de salute βουιῖ- 
num pagua: sie ume Peirum reverebatur, ut eum 


tanta lmlseret, urgereique necesaitas, ad illum ex- 


eurrerei Jerosolymam, εἰ cum apud eum quindecim 


dies mansisset, tum demum rediret. Cognovistis for- 
uindinem Petri, didieistis comitatem Pnuli erga om- 
nes apostolos, erga ipsum Peirum : jam neceste ert 
ad jpaam questlonis olabonem venilamus. 8i enim 
el hie Peirum amabet, et ille umidus aui parum stre- 
nuus non erat, et eontendio ac eontradicio Illa en 
animo δυδοδρίδ non erat, quid sibi vuli ista narraũio ? 
aut 482 de causa hæe dispensatio βουλαὶ 
9. Hoe loco adveruite, animosque vestros erigite, 
ac diligenter aitendite, ui manifestam deſenslonem 
intelligalis. Quippe absurdum esset me qui terram 
ellodio, ianlum laborem enantlare, ves autem, qui 
malo negotlo vuri estis aurum. pre nimia socor- 
dia tantum luerum prætermiulere. Necesse est autem, 
ut orallonis inlidam altias repetamus, ut elariorem 
vobis doctrinam reddamuas. Posiqusm enim in celos 
Jecus reversas est, espleta quam nostra eausa δῦ» 
sceperat dispenaauione, verbem doetrinae suis reli- 
quit apostolte, ut alt Paulas, Et pen in nobis ver- 
du γοοοιεϊ αἑοπὲε ; οἱ rurtus, Pro Cristo legations 
fungimur, langnam Des erbortante per ποῦ (8, Cor. B. 
19. 20): boe est, vice Chris. Tune lgitur eum per 
daivermum orbem terrarum leii prodiesbant, aulla 
erat heresis; sed natura omais humana duo ha- 
bebai hæc dogmata, unum reciam ei ssauum, alte- 
rum eorrupium et pravum. Aut enim gentiles omnes 
erant orbis incolæ, aut Judæi: neque Manicheus, 
neque Marcion, neque Valeniinus, nee alius ullus 
omnino erat: quid enim attinet omnes hereses enu- 
merare ? siquĩdem post iriticum tune proseminata 
unt zizania, varia nimirum hæresum corruptela. Ae 
Jud os quidem Petro commisit, gentilibas autem 
Paulum præſecit Christus. Et hoe a me lpeo non dicu, 
ted ipsius Pauli verba licet audire: Oui enim opera- 
tus et Petro in apostolatum circumcisionis, operatus δεῖ 
et mili, inquit, inter gentes (Cal. 2. 8): eireumcisio- 
nem hoc loco ipeam nailonem appellans. Unde vero 
d const? Ex eo quod addiuir. Cum enim dixerit, 
ui operatus est Petro in aposlolatum circumcisionis, 
operatus est niki, inquit, inter genes, hoc nimirum in- 
dieavit, ad disiinetionem gentium eireumeisionem po- 
sitam esse. Ad dislinciionem vero genuum non eir- 
cumcisio, sed Judæl sunt, quos per eircumeisionem 
zubindieavit: quasi diceret, Oui operatus est Petro 
in apostolatum Judæornm, operatus est ei mihi inter 
gentes. Ut enim rex sapiena, qui idoneas quosque 
prabe noverit, alteri quidem in equites, alteri vero 
in pedites commiilii imperium: sie nimirum et Chri- 
zius cum in has duas paries tuum exereiium divisisset, 
Judos quideim Petro, gendiles autem Paulo commi- 
sil. Ac lĩcei diversi sini exereiius. Rex tamen est unus. 
Ui enim illie discrimen exerciiuum in armorum ap- 
paratu, non in hominum natura consistit: sic nimi- 
rum εἰ hie diſſerentia in exigua quadam carnis figura, 
non in ubstantiæe divertitate cernitur. 
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10. Cur preſoctus ſuerm Paulas gendlibas, Petrus Ju- 
dais. Quemadmodusm ergo dicebam. ambo erant bis 
erereitibuas preſectii. e nisi ſorte prolixler wider 
oratio, οἱ deſessi non estis, alteram etiam vobis ἐλ" 
zam proſeram, ob quam isi Jedei, Ali vero geailles 
sunt erediui. Siquidem quest ione non indigua res est, 
425 tandem ob eamam, qui tam enacie patriam le- 
gem didicerat, qui ad pedes Camalielis did vixerat, 
qui secundum justitiam, qum in lege est, sine quo 
rela conversatus erat, non illi Judæorum enra de- 
mandatur, sed genuhium; piseatori autem οἱ illiterato 
Peiro, qui nihil tale noverat, Judsorum est eredita 
Freſeeiura. Conſeri enim quidpiam nobis ad solutio- 
nem quod dicitur, 8 reeie illud possimus effari. Ne- 
que enim hoc eausari licet, eum eum eunctantem ae 
detreciantem vidisset Paulum eognatorum a οοnſu 
preſeeturam deſugere, noluisse Uli vim facere, et eum 
eogere. Imo vero eontrarium pra ge tulerai. Non enim 
uunium Judæorum prelecuram non deſagit, sed ei 88 
primus obiulit, ei cum Christus præeiperei ut δά 
gentes abiret, ipse peut ui sibi Jod eorum cura e- 
mitiatur: et janumers cum ab οἷς ilau mala pertu- 
liaset, eique gentes docendi prorineia esel ered'ta, 
pro illia depreeari non ersaat, dicens nune quidem, 
Opialam ese anatbema pro ſratribus mes, οοφιναίδε - 
mois ἐσειπάπηι carnam (Nom. 9. B): me δυίοαδ, Fre- 
tres, volunlas maa, et obsccratio ad Deum, pro dias δεῖ 
in dalulem (Rom. 10. 1). Car igitiur eum vellel ipse. 
ne pereuperei illos docere, non permit ut ipsis præ- 
dlicaret, ted loco illorum doctorem lpaum genlibus 
mist? Audiamus Chrisium ipaum dicentem, et Pau- 
lum rem omnem narrantem: δ᾽ δείμνε est mihi, inquit, 
oranti βονὶ n in atupore mentis, οἱ viders Crisiumt di- 
cantlam mii f Festina, οἱ eri velociuer, quonam 10 
reciyiant estimomum inum de me (Act. 78. 17. 18). Et 
eausam dixii profeciionis; edio habebunt te, inquit, 
οἱ avertabuntur: propierea ie docentem non ſerent. 
Atqui hoe ipsum idoneum erat ad idem ill apod eos 
docenti conciliandam, et ad persaadendum illis illam 
mutauionem bhumanam non ſaisse. Neque enim adee 
ſurentem et ira suecensum, ac edem spirantem, 10 
que miracula ſaeieni Christo eredentem, neque apo- 
otolis ejus, moriuos suscitanubus, potuisset homo u- 
quam in medio ipso ſurore mutare, atque illum ia 
fleciere, ui vebementem illum affeetum, quam ad- 
vertus prædieaiionem verbi pre te ſerebat, totum 
δίᾳυο adeo majorem pro eonſessione Chrisi pra δα 
ſerret: sed γεγο divina virus opus exsuin illa con- 
versio ae mulatio. 

11. Atque hoc ipsum eliam Paulus, eum euperet 
illorum præſeciuram tibi deſerri, Christum alloquens 
objiciebat: Domine, ipei sciunt, quia ego eram conclu- 
dens in carcerem, εἰ cœdens eos qui credebant in nomen 
taum; et cum ſunderetur sanguis Stephani, martpris 
ini, ego consentiebem cedii εἶκε (Jet. 43. 19. 20). Εἰ in- 
gens illa insania tam subito faciam mutauùonem non 
esse ostendit humanam, sed divinam, et a celis ori- 
ginem ducere. Quid ergo Christus? Vade, quoniam ad 
genes longe te mittam (Act. 22. 21). Nonne igiiur. 
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ὅμως οὕτως ἡδεῖτο τὸν Πέτρον, ὥστε καὶ τοσαύτης 
ἀνάγχης ἐπιχειμένης καὶ χατοπειγούσης, ἐχδραμεῖν 
δι᾿ ἐχεῖνον εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ μεῖναι πρὸς αὐτὸν 
ἡμέρις δεχαπέντε, καὶ τότε ἐπανελθεῖν. “Ἔγνωτε τὴν 
ἀνδρείαν τοῦ Πέτρου, ἐμάθετε τὴν φιλοφροσύνην 
Παύλου, τὴν περὶ τοὺς ἀποστόλους πάντας, τὴν περὶ 
αὑτὸν τὸν Πέτρον ἀνάγχη λοιπὸν ἐπὶ τὴν λύσιν A- 
θεῖν τοῦ ζητήματος. Εἰ γὰρ καὶ οὗτος ἐφίλει τὸν 
Πέτρον, χἀχεῖνος δειλὸς οὐκ ἦν καὶ ἄνανδρος, καὶ ἡ 
φιλονεικία καὶ ἡ ἀντίστασις οὐχ ἀπὸ ψυχῆς ἐγένετο, 
“ἰ ποτὲ ἐστι τὸ λεγόμενον ; χαὶ τίνος ἕνεχεν ταῦτα 
ὠὡχονομεῖτο - 

θ΄. Ἐνταῦϑα προσέχετε, καὶ διανάστητέ μοι, καὶ συν- 
“«εἰνατε ἑαυτοὺς, ὥστε δέξασθαι σαφῆ τὴν ἀπόλογίαν. 
Kal γὰρ ἄτοπον ἐμὲ μὲν τὸν διασχάπτοντα τοσοῦτον 
πόνον ὑπομένειν, ὑμᾶς δὲ τοὺς ἐξ εὐχολίας μέλλοντας 
 φὃ χρυσίον ὁρᾷν, τῇ ῥᾳθυμίᾳ τὸ χέρδος τοῦτο παρα- 
δραμεῖν. ᾿Ανάγκη δὲ μικρὸν ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγα- 
γεῖν͵ ὥστε σαφεστέραν ὑμῖν ποιῆσαι τὴν διδασχαλίαν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀνῆλθεν εἰς τοὺς οὐρανοὺς ὁ Ἰησοῦς, 
hw ὑπὲρ ἡμῶν οἰχονομίαν πληρώσας, τὸν λόγον τῆς 
διδασχαλίας κατέλιπε τοῖς ἑαυτοῦ ἀποστόλοις, χαθὼς 
Παῦλός φησι" Θέμεγος ἐν ἡμῖν τὸν .16γον τῆς κατ- 
a. arc καὶ πάλιν Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσδεύο- 
μεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος δι ἡμῶν, τουτ- 
ἐστιν, ἀντὶ Χριστοῦ. Τότε τοίνυν, ἡνίχα ἑχήρυττον 
οὗτοι χατὰ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν, αἵρεσις οὐδεμία 
ἦν πᾶσα δὲ ἡ φύσις τῶν ἀνθρώπων δύο ταῦτα δό- 
Tuara εἶχε, τὸ μὲν ὑγιὲς, τὸ δὲ διεφθαρμένον. Ἢ 


rap Ἕλληνες, I Ἰουδαῖοι,οἱ τὴν γῆν οἰχοῦντες ἅπαν-. 


τες ἦσαν " οὔτε δὲ Μανιχαῖος, οὔτε Μαρχίων, οὔτε δὲ 
Οὐαλεντῖνος, οὐχ ἄλλος οὐδεὶς ἀπλῶς τί γὰρ δεῖ πά- 
σας καταλέγειν τὰς αἱρέσεις; χαὶ γὰρ μετὰ τὸν σῖτον 
τότε τὰ ζιζάνια ἑσπάρη, ἡ παντοδαπὴ τῶν αἱρέσεων 
διαφθορά. Τοὺς μὲν οὖν Ἰουδαίους ἐπέτρεψε τῷ Πέ- 
τρῳ, τοῖς δὲ Ἕλλησι τὸν Παῦλον ἐπέστησεν ὁ Χρι- 
στός. Καὶ τοῦτο οὐχ ἀφ' ἑαυτοῦ λέγω, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
φοῦ Παύλου λέγοντος ἔστιν ἀχοῦσαι O γὰρ ap- 
᾿ ζήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς, ἐν- 
ἤργησε κἀμοὶ, φησὶν, εἰς τὰ ἔθνη περιτομὴν ἐν- 
καῦθα αὐτὸ τὸ ἔθνος χαλῶν. Καὶ πόθεν δῆλον; Ex 
«ἧς ἐπαγωγῆς. Εϊπὼν γὰρ, Ὁ ἐγεργήσας Πέτρῳ 
. δὶς ἁποστοιὴν τῆς περιτομῆς, ἐνήργησε κἀμοὶ, 
φησὶν», δὶς τὰ ἔϑνη, δεικνύντος ἐστὶν, ὅτι πρὺὴς ἀν- 
τιδιαστολὴν τῶν ἐθνῶν περιτομὴν εἶπε. Πρὸς δὲ ἀντι- 
διαστολὴν τῶν ἐθνῶν, οὐχὶ περιτομὴ, ἀλλ᾽ Ἰουδαῖοί 
εἰσιν, οὃς διὰ τῆς περιτομῆς Hol Sa · ὡσανεὶ ἔλεγεν, 
O ἐνεργήῆσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῶν Ἰουδαίων, 
ἐνήργησε χἀμοὶ εἰς τὰ ἔθνη. Καθάπερ γάρ τις βασι- 
λεὺς σοφὸς, τὸν ἐπιτήδειον μετὰ ἀχριδείας εἰδὼς, 
ἑτέρῳ μὲν τοὺς ἱππεῖς, ἑτέρῳ δὲ τῶν πεζῶν ἐγχειρί- 
ζει τὴν προστασίαν - οὕτω δὴ χαὶ ὁ Χριστὸς, τὸ στρα- 
τόπεδον τὸ ἑαυτοῦ διελὼν εἰς δύο ταῦτα μέρη, τοὺς 
μὲν Ἰουδαίους Πέτρῳ, τοὺς δὲ Ἕλληνας ἐπέτ 
Παύλῳ. Εἰ δὲ διάφορα τὰ στρατόπεδα, [570] ἀλλ᾽ εἷς 
ὁ βασιλεύς. “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ ἡ διαφορὰ τῶν στρατοπέ- 
δὼν ἐν τῇ κατασχευῇ τῶν ὅπλων, οὐχ ἐν τῇ φύσει 
τῶν ἀνθρώπων ἐστίν · οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα ἡ διαφορὰ 
ἐν σχήματι μιχρῷ τινι τῆς σαρχὸς, οὐχ ἐν τῇ vie 
οὐσίας ἐναλλαγῇ φαίνεται. 


Cod. 1.8 ἀπ’ ἐμαντοῦ. 
Hos φησίν omltut Cod. 148, qui mox δείχνυσιν ὅτι, 
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. Ὥσπερ οὖν ἔλεγον, ἦσαν ἀμφότεροι τὰ στρατόπεδα 
ταῦτα ἐγχεχειρισμένοι. Καὶ εἰ μὴ μηκύνω τὸν λόγον, 
εἰ μὴ ἀπεκχάμετε, ἔρῶ καὶ τὴν αἰτίαν ὑμῖν, 8 ἣν 
οὗτος μὲν τοὺς Ἰουδαίους, ἐκεῖνος δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν 
ἐπιστεύθησαν. Καὶ γὰρ ἄξιον ζητήσεως, τί δήποτε 
Παῦλος μὲν, ὁ μετὰ ἀχριδείας τὸν πατρῷον νόμον. 
παιδευθεὶς, ὁ παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ διατρίδων, 
ὁ κατὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμ» 


erg, οὐχ ἐγχειρίζεται τοὺς Ἰουδαίους, ἀλλὰ τοὺς 


Ἕλληνας" ὃ δὲ ἁλιεὺς, χαὶ ἀγράμματος, καὶ μηδὲν 
«τοσοῦτον εἰδὼς Πέτρος, τὴν τῶν Ἰουδαίων ἐνεπίστεύθη 
προστασίαν, Συντελεῖ γάρ τι καὶ πρὸς τὴν λύσιν ἡμῖν 
τὸ λεγόμενον, ἂν αὐτὸ δυνηθῶμεν φράσαι χαλῶς. Οὐ 
γὰρ δὴ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν ὅτι ὀχνοῦντα χαὶ ἀναδυό- 
utvovY ἰδὼν τὸν Παῦλον καὶ φεύγοντα τῶν οἰχείων τὴν 
προατασίαν, οὐχ ἠθέλησε βιάσασθαι καὶ ἀναγχάσαι. 
Τοὐναντίον μὲν οὖν ἅπαν ἐπεδείξατο. Οὐ γὰρ δὴ μό- 
νὸν οὐχ ἔφυγε τῶν Ἰουδαίων τὴν ἐπιστασίαν, ἀλλὰ 
καὶ πρῶτος ἐπεπήδησε, καὶ τοῦ Χριστοῦ χελεύοντος 
ἀπελθεῖν εἰς τὰ ἔθνη, αὐτὸς ἀξιοῖ τὴν τῶν Ἰουδαίων 
οἰχρνομίαν ἐγχειρισθῆναι" καὶ μυρία πολλαχοῦ πά- 
σχων παρ᾽ αὑτῶν δεινὰ, καὶ τῶν ἐθνῶν τὴν διδασχα- 
λίαν πεπιστευμένοΣ, οὐ παύεται παραχαλῶν ὑπὲρ 
ἐχείνων, χαὶ λέγων, νῦν μέν" Ἡὐχόμην ἀνάθεμα 
εἶναι ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν συγγογῶν μου 
νατὰ σάρκα" νῦν δέ" Ἀδειῖροί μου, ἡ μὲν e- 
κία μον, καὶ ἡ δέησις ἡ πρὸς τὸν Θεὸν, ὑπὲρ᾽ 
αὐτῶν ἐστιν δὶς σωτηρίαν. Τίνος οὖν ἕνεχεν βου- 
λόμενοεν αὐτὸν καὶ ἐπιθυμοῦντα διδάΣχειν ἐχείνους, 
οὐχ εἴασεν αὐτοῖς χηρύσσειν, ἀλλ’ ἀντ᾽ ἔχείνων διδά- 
σχαλον αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν ἔπεμπεν ; ᾿Αχούσωμεν 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, καὶ Παύλου τὸ πᾶν δι- 
ἡγουμένου " Ἐγέγετο δέ μοι προσευχομένῳ, φηρσὶ, 
γενέσθαι μὲ ἐν ἐκστάσει, καὶ εἰδέναι τὸν Χριστὸν 
Arorrd μοι" Σπεῦσον καὶ ξξε.θε ὃν τάχει, ὅτι 
οὐ παραδέξονταί σου τὴν μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. 
Καὶ τὴν αἰτίαν εἶπε τῆς ἀποδημίας" Μισήσουσί σε, 
φησὶ, καὶ ἀποστραφήσονται" διὰ τοῦτό σου διδάσχον-» 
τὸς οὐκ ἀνέξονται. Καὶ μὴν αὐτὸ τοῦτο ἦν ἱχανὸν, 
ἀξιόπιστον αὐτὸν ποιῆσαι διδάσχαλον, χαὶ πεῖσαι 
ἐχείνους, ὅτι οὐχ ἀνθρωπίνη ἢ μετάθεσις ἐγένετο. Οὐ 
γὰρ ἂν τὸν οὕτω φαινόμενον, χαὶ θυμῷ ζέοντα, καὶ 
φόνου πνέοντα, καὶ θαυματουργοῦντι μὴ πεισθέντα 
τῷ Χριστῷ, μηδὲ τοῖς ἀποστόλοις τοῖς ἐχείνου, νε- 
χροὺς ἐγείρασιν, ἴσχυσεν ἄν ποτε. ἄνθρωπος ἐν αὐτῇ 
μέσῃ τῇ μανίᾳ μεταθεῖναι, χαὶ τὴν ὑπερδολὴν, ἣν 
κατὰ τοῦ χηρύγματος ἐπεδείχνυτο, ταύτην ὁλόχλη- 
ρὸν καὶ πολλῷ πλείονα πεῖσαι πάλιν ὑπὲρ τῆς εἰς 
Χριστὸν ὁμολογίας ἐπιδείξασθαι - ἀλλὰ θείας ὄντως 
δυνάμεως ἔργον ἦν ἡ μετάστασις αὕτη χαὶ ἡ μὲτα- 
60 


ια΄, Ὅπερ οὖν καὶ ὁ Παῦλος, ἐπιθυμῶν αὐτῶν τὴν 
προστασίαν λαδεῖν, πρὸς τὸν Ἰησοῦν προεδάλλετο 
λέγων " Κύριε, abrol ἐπίστανται, ὅτι ἐγὼ ἥμην φυ- 
.δαχίζων, χαὶ δέρων τοὺς πιστεύοντας εἷς τὸ 
ὄνομά σου" καὶ ὅτε ἐξεχύνετο τὸ αἷμα Στεφάνου, 
τοῦ μάρευρός [511] σου, ἐγὼ ἤμην συνευδοχῶν 
rj ἀναιρέσει αὐτοῦ. Καὶ ἢ πολλὴ μανία τὴν ἀθρόον 
γεγενημένην ἐγγυᾶται μεταδολὴν, ὡς οὐκ ἔστιν ἀν- 
θρωπένη τις. ἀλλ᾽ ἄνωθεν, καὶ ἐχ τῶν οὐρανῶν ἔλαδε 
τὴν ἀρχήν. Τί οὖν ὁ Χριστός; Πορεύου, ὅτι εἷς ἔθνη 
μαχρὰν ἐξαποστελῶ σε. Ἑαῦτ' οὖν οὐχ ἱκανὰ, φησὶ; 
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πεῖσαι παὶ τοὺς σφόδρα ἀναισύητοῦντας, ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἀνθρώπινον τοῦτο τὸ χήρνγμα, ἀλλ᾽ ὑπὲρ φύ- 
σιν ἀνθρωπίνην ἅπαντα τὰ γεγενημένα, καὶ Θεὸς ὄν- 
τως ἐστὶν ὃ μεταθεὶς καὶ μεταδαλών; Ἱχανὰ μὲν 
οὖν, ὦ μακάριε Hau, ἂν αὐτὴν τῶν πραγμάτων 
ἐξετάσῃς τὴν φύσιν" ἀλλ᾽ Ἰουδαῖοι πάντων εἰσὶν 
ἀγνωμονέστεροι od φύσιν ἀραγμάτων ἐξετάζοντες, 
οὗ τὸ εἰχὸς καὶ τὸ εὔλογον καὶ τὸ ἀναγχαῖον σχὸ- 
etc. ἀλλ᾽ e εἰς ἕν μόνον βλέποντες, δκως τὴν 
φιλονειχίαν τὴν ἑαντῶν ἐμπλήσωσι. Καὶ σὺ μὲν πρὸς 
τὴν τῶν πραγμάτων ἀχολουθέαν βλέπεις " ὁ δὲ Θεὸς 
τὰ ἀκόῤῥητα τῆς διανοίας αὐτῶν οἷδε. Διὰ τοῦτό 
φησε, Πορεύου, ὅτι εἰς ἔθνη μωκρὰν ἐξαποστελῶ 
σε, ὥστε καὶ τῷ διαστήματι παραμυθήσασθαι τὸ 


μἷσος. 

Διὰ τοῦτο τοῖς μὲν ἄλλοις ἅπασι γράφων, τὸ ὕνομα 
αὐτοῦ προστίθησιν ἐν τῷ προοιμίῳ τῶν ἐπιστολῶν, 
ἝἬ ραΐοις δὲ ἐπιστέλλων, οὐδὲν τοιοῦτον ἐποΐέησεν, 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς, οὐχ εἰπὼν τίς ἦν, ἣ πρὸς τίνας, ὥσπερ 
ἔθος εἶχε ποιεῖν, οὕτω πως ἤρξατο" oui 
καὶ πολυτρόπως πάλαι d Θεὸς Aa. lijoacg τοῖς 
πατράσαεν ἡμῶν. Καὶ τοῦτο δὴ τῆς τοῦ Παύλον e- 
φία;. Ἵνα γὰρ μὴ; μετασχῇ τοῦ μίσους τὰ γράμματα, 
χαθάπερ προσωπείῳ τινὶ, τῇ τοῦ ὀνόματος ἀφαιρέσει 
χρύγας ἑαυτὸν, οὕτως αὐτοῖς λανθανόντως «τὸ τῆς 
παραινέσεως ἐπιτίθησι φάρμαχον. Ὅταν γὰρ πρός 
τινα ἀηδῶς ἔχωμεν, κἂν ὑγιές τι λέγῃ, οὐ προθύμως, 
οὐδὲ μεθ᾽ ἡδονῆῇς δεχόμεθα τὰ λεγόμενα ἅπερ οὖν, 
ἵνα μὴ χαὶ τότε συμδῇ, ἀφεῖλε τὴν ἰδίαν προτηγο- 
ρίαν τῆς ἐπιστολῆς, ὥστε μηδὲν τοῦτο γενέσθαι 
χώλυμα τῇ τῆς ἐπιστολῆς ἀχροάσει. Οὐδὲ γὰρ οἱ 
ἄπιστοι μόνον Ἰουδαῖοι, ἀλλὰ x οἱ πιστεύσαντες 
αὐτὰ ἐμίσουν αὑτὸν καὶ ἀπεστρέφοντο. Ὅτε γοῦν 
ἀνῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα, ἄχουσον τί φησι πρὸς αὑτὸν 
ὁ Ἰάχωδος, καὶ οἱ λοιποὶ ἅπαντες" θεωρεῖς, dds. A, 
πόσαι μυριάδες εἰσὶν' ᾿Ιουδαίων τῶν uri. n. iu 
θότων " καὶ οὗτοι πάγτες ζηλωταὶ τοῦ νόμον 
ὑπάρχουσι, καὶ κατήχηνται περὶ σοῦ, ὅτε dæo- 
o raolar ἀπὸ τοῦ νόμου διδάσκεις. Διὰ τοῦτο ab- 
τὸν μάλιστα ἐμίσοῦν χαὶ ἀπεστρέφοντο. 

ιβ΄. H μὲν οὖν αἰτία, δι᾽ ἣν οὐχ ἐπιστεύθη τοὺς Ἰου- 
δαίους. ἀλλὰ τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ἐστὶν αὔτη. Πιστευθεὶς 
δὲ λοιπὸν ἐχείνους, οὐχ ὁμοίως τῷ Πέτρῳ, οὐδὲ διὰ 
τῆς αὐτῆς ὁδοῦ πρὸς τὴν πίστιν αὐτοὺς ἐνῆγεν, ἀλλὰ 
δι᾽ ἑτέρας. Ἑτέρας δὲ ὅταν ἀχούσῃς, μὴ διαφορὰν ἂν 
εῷ χηρύγματι νόμίσῃς εἶναι. Τὰ γὰρ αὐτὰ ἀμφότε- 
em καὶ Ἰουδαίοις καὶ “Ἕλλησιν ἐχήρυττον " οἷον, ὅτι 
Θεὸς ὁ Χριατὸς, ὅτι ἐσταυρώθη καὶ ἐτάφη, καὶ ἀνέστη, 
χαὶ ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, ὅτι μέλλει χρίνειν 
ζῶντας χαὶ νεχροὺς, χαὶ ὅσα τοιαῦτα ἦν, ὁμοίως καὶ 
Παῦλος χαὶ Πέτρος ἐχήρυττον. Ἐν τίσιν οὖν ἦν ἡ 
διαφορά; Ἐν τῇ παρατηρήσει τῶν βρωμάτων, ἐν τῇ 
φεριτομῇ, ἐν τοῖς ἄλλοις τοῖς Ἰουδαϊχοῖς ἔθεσιν. Ὁ 
μὲν γὰρ Πέτρος οὐχ ἐτόλμα τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς 
φανερῶς λέγει χαὶ διαῤῥήδην, ὅτι δεῖ τούτων ἀπὸο- 
στῆναι [514] καθάπαξ. Ἐδεδοίχει γὰρ, μήποτε πρὸ 
χαιροῦ τὴν συνήθειαν ταύτην ἀνασπάσαι βουλόμενος, 
καὶ τὴν εἰς τὸν Χριστὸν πίστιν συνανασπάσῃ μετ᾽ 
ἐχείνων, τῆς Ψυχῆς τῶν Ἰουδαίων οὐχ ἀνεχομένης 
οὐδέπω, διὰ τὴν χρονίαν τὴν περὶ τὸν νόμον πρόληψιν, 
«ὧῶν ῥημάτων ἀχούειν τούτων. Διὰ τοῦτο ᾿νείχετο ὁ 
μακάριος Πέτρος ἰουδαϊζόντων αὑτῶν. Kal καθάπερ 
τις γεωργὸς ἄριστος φυτὸν ἀπαλὸν πλησίο δένδρου 


6 Addutum ἀλλ᾽ e Morel. οἱ Savil. et cod. 718. Ἐρι:. 
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οὐδὲν lei δεδοιχὼς περὶ τοῦ νεοφύτου " οὕτω δὴ 
μαχάριος Πέτρος ἐποίει“ τὴν πίσειν νεόφυτον 

ἔμενε παγῆναι καλῶς ἐν ταῖς τῶν ἀχουόννων ψυχαῖς, 
ἵνα ῥιζωθείσης ἐκείνης μετὰ ἀδείας λοιπὸν τὴν Ἶου- 
δαϊχὴν ἀνέλῃ πρόληψιν ὅπασαν. A οὐχ ὁ Παῦλος 
οὕτω’ πάσης γὰρ ταύτης ἀπηλλαγμένο; ἦν τῆς 
ἀνάγχης, Ἕλλησι χηρύττων, τοῖς οὐδέποτε μετεσχῇ- 
κόσι νόμου, οὐδὲ Ἰουδαϊχῶν καρατηρήσεων den- 
χοόσιν. Ὅτι γὰρ οὐχ ἀλλήλοις ἐναντιούμενοι ταῦτα 
ἐποίουν, ἀλλὰ τῇ τῶν μαθητῶν ἀσθενείᾳ συγκαταδαΐί- 


νοντες, ἔστιν ἰδεῖν καὶ Παῦλον ὁμοίως Πέτρῳ ταῦτα 
αὑτὰ συγχωροῦντα, καὶ οὐ ὥντα μόνον, ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸν συνεργοῦντα, καὶ Πέτρον πάλιν τὴν αὐτὴν 


ἐλευθερίαν νομοθετοῦντα, ἣν καὶ Παῦλος τοῖς ἔθνεσι 
πᾶσιν ἐχήρυττε. Καὶ ποῦ ταῦτα, φησὶν, ἀμφότερα 
ἔστιν ἰδεῖν; Ἔν αὐτοῖς τοῖς Ἱεροσολύμοις. Οὗτος μὲν 
γὰρ καὶ ἐξύρατο, χαὶ ἔθυσε, χαὶ ἀἁγνισμὸν ἐκπκετέλε-. 
σεν, ὁ τῶν ἐθνῶν διδάσχαλος. Τοῦτο γὰρ καὶ ὁ καιρὸς 
ἀπήτει, χαὶ τὸ παρεῖναι πολλοὺς Ἰουδαίονς. Θεωρεῖς 
γὰρ, φησὶν, dds. gd, πόσαι μυριάδες εἰσὶν Jou- 
dale τῶν συνεληλυθότων, καὶ κατήχηνται περὶ 


- σοῦ, òri ἀποστασίαν ἀπὸ τοῦ νόμον διδάσκεις. 


. Ἔχεῖνος τοίνυν συγχαταδῆναι ἀναγχαζόμενος 
ἰουδάϊξεν" ἀλλ᾽ οὐχὶ τῆς γνώμης, ἀλλὰ εἧς οἰχονομίας 
τὸ γινόμενον ἦν. Πάλιν ὁ Πέτρος, ὁ τῶν Ἰουδαίων 


᾿'διδάσχαλος, καὶ πανταχοῦ συγχωρῶν περιτομὴν καὶ 


Ἰουδαϊκὰς παρατηρήσεις, διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν 
μαθητῶν, ἐπειδὴ καιρὸν εἶδεν ἀπαλλάττοντα αὐτὸν 
«ἧς ἀνάγχης ταύτης, καὶ οὐχ ἦν ἀσφαλὲς μέχρι vo- 
σούτου κεχρῆσθαι τῇ συγκαταδάσει, ἀλλὰ δογμάτων 
ἣν καιρὸς καὶ νόμων, ἄχουσον τί φησιν. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἀνέδησαν ἐξ ᾿Αντιοχείας οἱ περὶ Παῦλον καὶ Ba 
Cav, περὶ τούτων αὐτῶν μαθησόμενοι τὸ σαφὲς, πολο 
Ae ζητήσεως γενομένης, ἀναστὰς ὁ Πέτρος ἔλεγεν" 
Aròpeg ἀδειφοὶ, ὑμεῖς ἐπίστασθε dy ἡμερῶν 
ἀρχαίων, ὡς ἐν ἡμῖν ἐξελέξατο ὁ Θεὸς ἀκοῖσωι 
τὰ ἔθνη διὰ τοῦ στόματός μου τὸν .1όγον τοῦ 
Εὐαγγελίου, καὶ πιστεῦσαι. Εἶτα ἕτερά τινα εἰπὼν 
μεταξὺ, ἐπήγαγε λέγων᾽ Τί οὖν πειράζετε τὸν Θεὸν 
ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν ἐνθῶν, ὃν 
οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν, οὔτε ἡμεῖς Ἰσχύσαμεν βω- 
στάσαι; ἀλλὰ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ Ae 
στεύομεν σωθῆναι, ὃν τρόπον κἀκεῖνοι. ᾿θρᾷς ὅτι 
Avira μὲν καιρὸς συγκαταδάσεως ἦν, καὶ Παῦλος 
ἰουδάϊζεν" ἡνίκα δὲ οὐχὶ σνγχαταδάσεως καιρὸς [575] 
ἦν, ἀλλὰ δογματίζειν ἔδει καὶ νομοθετεῖν, χαὶ Πέτρος 
ἐχείνης τῆς συγχαταδάσεως ἀπαλλαγεὶς, εἴλιχρινῇ 
καὶ χαθαρὰ τὰ δόγματα παραδίδωσι" καὶ τούτων 
λεγομένων ὃ Παῦλος παρῆν, χαὶ ἤχουε, καὶ τὴν 
ἐπιστολὴν αὑτὸς δεξάμενος, πανταχοῦ διεχόμιϑε, καὶ 
οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὡς ἢγνόει τὴν τοῦ ἀποστόλον γνώ- 
μην. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοιαῦτα ἐγκαλεῖ νῦν, λέγων, 
ὅτι Φοδούμενος τοὺς ἐκ περιτομῆς; 

ιδ΄. Ἵνα δὲ καὶ τὴν ἱστορίαν αὐτὴν ἴδητε ἢ τῶν λεγο- 
μένων, μικρὸν ἄνωθεν ὑμῖν διηγήσομαι" ἀλλὰ K 
ἐχμετε, παρακαλῶ" πρὸς γὰρ αὑτὸ τὸ βάθος τῆς λύ- 
σεως κατηντήσαμεν. Ἰάχωδος ὁ ἀδελφὸς νοῦ Κυρίον 

Ὁ Fronto εἰδῆτε legisse Ndetur Edtioaes et col. 71 
ἴδητε habet. 
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ἐνηνΐε, bene zulnciuni ad quos vis eliam plane stupides 
eammevendoa, ui humanam esse prædicalionem islam 
non arbitrentur, sed human nature vires he om- 
nia excedere, Deumqus vere muialionis ſuisse et eon- 
verttonis auctorem? Sufflciunt illa quidem, o beate 
Paule, si ĩpsam rerum naturam examines; sed Judæi 
emnium sunt iniquissimi: neque rerum naturam ex- 
minant, non quod æquum εἰ railoni consentaneum 
eommedumve considerant, sed id unum apeclant, ui 
contentionis desiderium zuum expleani. Ac tu quidem 
ad rerum ordinem respicis; Deus auiem mentis eo- 
rum ΒΟΥΪ arcana. Ideireo dieit: Vade, quoniam al 
gentes long (6 mittam, αἱ eliam odium distantia miul- 
ur. 

70. non yre ſigat nomen auu]m Paulus eyistolœ ad He- 
bros. Propiorea cum ad alios quĩdem omnes seri- 
bit, nomen suum epistolarum exordio præſigii: δά 
Hedbræos autem mittiens literas, nihil tale fecit, sed 
aimpliciter, non exprimens quis esset, vel ad quos 
seriberet, ut mos illius erat, ita demum incepit: 
Vault ſarlam multisqus modis olim Deus loquens patri- 
bus mostris ( Hebr. 1. 1). Ei vero Pauli sapientiæa hoc 
ſuit. Ne enim in consoruum odii liter venirent, tam- 
quam larva quadam, nominis suppressione seipsum 
occultans, ita clam cohortuailonis ipeis adhibet medi- 
ciaam. Cum enim odio prosequimur quempiamn, ſquam- 
vis aliquid rectum dicat, non propenso animo neque 
eum volupiate quæꝝ ab eo dicuntur excipimus: quod 
ipeum ne ium quoque accideret, zuum nomen ex epi- 
stola suslulit, ui nullum epistolæ objiceretur unpedi- 
menium, quo minus posset audiri. Neqve enim Judæi 
tantum qui erant inereduli, sed οἱ illi qui crediderant, 
oderanti eum, οἱ aversabantur. Cum igilur ascendis- 
301 Jerosolymam, audi quid illi Jacobus dicat, et alii 
onnnes. Vides, ſrater, quot millia sunt Judæorum, qui 
convenerunt, εἰ ki omnes œmulaiores sunt legis, et au- 
dierunt ds te, quia discessionem doceas a lege (Act. 21. 
40. 21). Ideireo illum oderaut ei aversabantur. 

12. Hæe igiiur causa est propier quam non Judæi 
adei ejus erediũ sunt, sed gentiles. Cum vero erediũi 
ſulssent ipal, non jam pari raiione ac Petrus, neque 
eadem via deducebat illos ad idem, sed alia. Cum au- 
tem aliam audis, ne discrimen in prædicatione esse 
arbitreris. Eadem quippe uierque Judæis οἱ geniilibus 
preedicabat : ezempli causa, Deum 6850 Christum, 
eruciſixum ſuisse ac sepulium, ei resurrexisse, atque 
in dexiera Patris sedere, tum judicalurum vivos et 
moriuos, et quecumquo talia pariter Paulus εἰ Pe- 
trus prædicabant. In quo igitur dĩiserimen ſuit ? In ob- 
ger vatione eiborum, in eireumcisione, in aliis Judal- 
eis rĩiübus. Nam Peirus quidem discipulis suis palam 
δὶ aperie deere non audebai ab bis penitus abstinen- 
dum este. NMetuebat enim ne ſorte, si consuetudinem 
iatam ante tempus vellei evellere, simul euam eum 
inis Christi dem evellere:, cum nondum mens Judæo- 
rum ob diuilurnam aneipaiam opinionem circa legem 
bbc verba posset audire. Propterea sinebat eos bea- 
ius Peirus judaizare. Ei quemadmodum op:imus agri- 
eola eum juxta veierem arborem toneram plantam 
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gonseverit, non audei veierem eve lere arborem, 1e 
tuens ne, radicibus illis avnisis, nova planta simul 
avellatur, sed erspeetst prius illam recio deſigi, ei in 
terre visceribus radices agere, tum deinde vetereim 
conſidenter evellit, neque jam de plants novella quid- 
quam time: sie nimirum et beatus Peirus agebat: 
recens planiatam ſidem recio deſigi ia audiiorum nen- 
tUübus sinebat, ut cum alias radices egisset, conſiden- 
ter deinde Judlaicam omnem aniicipatam opinionem 
exslirparei. Sed non iia Paulus, qui omni ejusmodi 
necessitate liberalus erat, dum gentilibus pradicaret, 
qui letis necdum portieipes ſacti eraut, neque Judai- 
028 observaliones audiverant. Non enim illos be 


etzisse, quod sibi invicem essent contrarii, sed quod 


discipulorum imbecilliiau se aitemperarent, ex oo 
colligere licet, quod Paulum ista non aliter ac Petrum 
permiiiere videamus, neque permiuere tianium, 8cd 
eliaia ipsum cooperari, ac petrum rursus eamdem li- 
berutem ganeire, quam Paulus omnibus gentibus 
priedieabat. Sed υἱὲ tandem, inquit, istud uiruuique 
ieet videre ? In ipeis Jerosolymis. Hic enim et caput 
rasit, et sseritenvit, οἱ saneliſlealionem perſecit gen- 
dum doetor. Hoe nimirum tempus exigebat, οἱ quod 
multi adessent Judi. Vides enim, inquit, fraler, quot 
millia cunt Iudorum qui. convenerunt, et andierunt de 


ἐδ, cia discsssſonomdocecas a lege (Aci. 21. 20. 21). 


15. Ilie itaque cum condescendere cogereiur, ju- 
daiaabat: sed non jam ex animi sui sentenüa, seil 
tecundum dispensaulonem id agebat. Peirus rureus 
Judæorum docior, et qui eireumeisionem ubique ac 


Judaicas observadiones permiuabat, propier discipu 


lorum inſirmiiatem, quonlam tempus videbat 30 οὖ 
hac necessitate liberasse, neque tutom erat lamdiu 
illi condescensioni indulgere, sed dogmatum toinpus 
erat ei legum : audi quid dixerit. Nam quoniam ascen- 
deraut ex Antiochia Paulus οἱ Barnabas, ut quid cer- 
lam esset ediscerenti: cum multa essei orta quæstio, 
zurgens Peirus dixit: Vini ſratres, ros scitis, quoi 
ab anliquis diebus Deus in nobis elegit, per us mount 
audire gentes verbum evangelii, et creders (Act. 15. 7). 
Deinde cum alia interjectia dixisset, adjunxit: Ori 
ergo lontatis Deum imponare jugum auper cerrices gen- 
dium, quod neque palres nostri, πεῦκα us portare poini - 
mus ted per ſidem Jeꝛn Christi credimms salvari, 
quenadmodu εἰ illi (Ib. v. 10. 11). vides tum qui- 
dern cum iempus esset indulgeniie, ei Paulum judai - 
kasse, cum vero tempus condescensionis non esso, 
verum dogmata spargenda essent, et sancienda mau 
dalia, Peirum ab illa condescensione liber atum δίη- 
cera puraque dogmata tradidisse. Atque hæc cum 
dicerentur, Paulus iniererat, et audiebat, ei acce- 
pam epistolam quovis genuum deſerebat, neque 
diei potest eum apostoli mentem ignorasse. Cur igi- 
tur nunc eum reprehendit, dicens eum limuiase 
ilios qui ex eircumeislone erant (Cal. 4. 49) 

14. Historiam paulo altius repetii. Centiliter vivere 
quid tit. Ut auiem eorum quse dieuntur historiam 
οορποκολάδ, paulo aldius illam exorsus narrabo; sed 
altendita, queso: jam enim ad penitissimas pariet 
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pervenimus quæsiioris. Jacobus frater Domini lum 
zaluo Ecclesia Jerosolymiiane erat episenpus, ei Ju- 
deeis prœerai omnibus qui crediderani. Acoidii autem, 
μὲ een Aiochis quoque Judæi, qui cum Christo 
eredidisseni, co quod proenl abessent ab Jerusolyma, 
viderenique maios qui erodiderant ex gentibus con · 
liclenter et absque Judaieis ober vailonibus vivere, 
tensim ac paulauim indueerentur, ul a Judalea con · 
sueludine abslinerent, ei puram minimeqde adullera - 
iain ſidei docirinam retiinerent. Cum ergo destcendis- 
tei Peirus, ei nullam esse condescensionis necessila- 
iem videret, gentiliter deinceps vvebel. [106 aulem 
appellat geniiliier virere Paulus, absque Judaiea vi- 
vere observalione, niliil ex illis legis riuibus custodire, 
rrempli causa, eireumeisionem, tabbatum, vel quid- 
iam ej usmodi. Cum igitur Petrus ia vlveret, de- 
teenderunt quidam a Jacobo Judæi, hoc est e Jero- 
solyma, qui, quod in meiropoli semper versali essent, 
neijua quemquam vidissent ita viventem, adhue ani 
eipatam illam Judaĩcain opiuionem retinebant, multas- 
que ex observationibus illia teeum trahebant. Hos cum 
vidissei Petrus, qui 4 Jacobo ei Jerosolyma descen- 
derani, qui adhuc inſſrmi erant, uimereique ne scan 
dalum passi a ſide τες γος, mutalus est rursus, οἱ 
omissa gentill vitæ rauone, ad priorem rediit indul - 
gentiam, οἱ eiborum observaiiones custodivit. Illum 
ergo Jud: vi eum vidissent, qui Antiochia vertabantur. 
il ngentem, neque meniem ejus perspecuam haberent, 
qua id agebat, abdueii sunt ei ipal, ae propter magi- 
trum judaiaare cogebantur. Atque hec est, quod re- 
prehendit Paulus: ui autem clarius ſiai quod dieimus, 
ipsa vobis apostohea verba recitabo: Cum aulem ve- 
isset Petrus fluliochlam, in ſaeiem ei restiti, quia 
reprelensib lis aral. Prius eim quam ventren ꝙui- 
dam a Jacobo, hoc est Jerusolymis, cum genlibus 
edlebat, hoe est cum ii qui erani Antiochiæ. Cum au- 
tem venistent quidam Jerosolymis, periti legis, zubtra- 


βεϑαὶ εἰ tegregabat ἐε Petrus. timens eos qui ex circunm - 


cisione eranl. Quosnam!? Eos qui ἃ Jacobo descende- 
rant; Et abducebantur cum eo cieri Judœi. Quinam 
Judi ? Qui, priusquam Jerosolymilani descoendissent, 
Autiochiz degebant, nec ullam observationem Judai- 
eam custodiebant: Ita ut εἰ Barnabas duceretur ab eis 
in illam simulalionem. Alque hc quidem est, que ap- 
narei reprelensio. 

15. Aliorum quorumdam solulionem præmiliuul.— 
Porro si lubei, excogitatas eliam ab aliis deſensiones 
ubi primo loco posuero, lum meam quoque senten- 
iam eonabor expromere, vobisque faeiam optionem, 
nt ex i, qua dieia ſuerint, quod polissimum placeat, 
eligalin. Quo igitur pacio nonnulli hane qurslionem 
tolverunt? Non erat hie Peirus, inquiunt, ille primus 
vpostolorum, eui ſuerunt oves a Christo credit, sed 
alius quispiam vilis ei abjeeius, οἱ unus 6 vulgo. 
Unde id constat ? Cum eæteros Judæos abducios ſuisse 
cum illo dixisset, adjecii, inquiunt, Ju μὲ οἱ. Barna- 
las duceretur cum eis in illam simnlarenem. Quod 


zulem dixit, Ita ut et Barnabas, Ilndieat mulio ſuisse 


mirabilius illud, quam Petrum abductum esse. Sic 
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enim loquuins est, ui majorem illum eensero videatur. 
Non modo Petrus, inqulens, sed ei Barnabas: διιγειὶ 
Rernabas Petro illo major non erat. Verumtamen 
non ita 86 res habet, plaae ita se non habet. Neque 
enim eo quod Barnabas major essct, ideo miratur 
magis: sed quam ob causam ἢ Ουοὰ nimirum ille 
quidem in eireumcisionem missus esset, ai Baruabas 
cum Paulo genubus prædiearei, ei ubique eum Paulo 
cupularetur: quemadmodum igiiur alibi dieii, Ant 
ego δοίμε et Burnabas nom Rabens polestatem mon ορε- 
τρκαϊ (1. Cor. 9. 607 et rursaus. Ascendi Jerosotfſmam 
m Barnaba (Cal. 2. 1): ei ubique vides illum cum 
Paulo docere. Non ergo quod Peiro major essei, id- 
ciroo eum quoque abduetum 6586 miratur: sed quad 
is qui secum semper prædicabat, euique nihil erat 
commune eum Judæis, verum inter gentes doeebat, 
ipse quoque essei abduetus. Ceterum Peirum illum 
esse do quo he omnia dicii, cum ex iis que præ- 
cesseruui, tum ex iis quæ sequuntur, maniſesuum est. 
Quod enim se in ſaciem restitisse illi dieit, ac pro 
magno illud habet, nihil aliud indicat, nisi se digui- 
alem minime reveriium esse persona: perro de al- 
tero quopiam εἰ dixisset, e iu ſaciem illi reautisse. 
nequaquam hoc pro magno habuisset. Præterea 81 
quispiam alius Peirus ſuisset, non tantum valuisset 
eius mulaiio, ul cæteros eliam Judæos attraheret. 
Neque enim adhortatus est, neque consuluit: sed 
lautum subtrabebat et segregabat se: aique illa sab 
tracilo οἱ scgregatie chieros omnes diseipulos 
allrahere poluit propter personæ digniiatem. 

16. Alters solutio gueslionis, cur reprebensus it 
Petrus, quo cnU%ο Paulus Petrum argueret.— Itaque 
Peirum ſuisse satis ex his constat: cæterum aliam 
nalulionem, 21 veliis, dicemus. Cuænam igitur est 
altera? Recie Peirum reprebendebat Paulus, quod 
ulira modum indulgentia uteretur. Nam qua rauene 
ipse, eum ess ei Jerosolymis, condescendebat λυ δε, 
endem quoque illum oportuit, eum Antiechiam ve 
nisset, non ad Judoos respiceroe, sed ad eos qui ere 
dideraii ex gentibus. Ut enim, cum omnes erani 
Judi, etiam Paulus judaixare coacius est.: ita cum 
plures erant ex gentibus, nec ullam eiviias necessita- 
lein indulgeniiæ aſſerebat, non oportebat propter 
paucos Judœos scandalo esse ἰοἱ genülibus. At enim 
huc non jam colutio est, sed ampliſieauo quæauonis. 
Quod enim in exordio dixi oraulonis, non id nobis 
propositum est, ut ostendamus recte reprehendisse 
Paulum; sic enim aùdbhuc restabi questio. Petrus 
διέ obnoxius criminationi videbitur; sed id pous - 
zimum qu:rrimus, quo paeio et hune, ei illum ropre- 
hensione liberemus. Quonam igitur pacio id ſiet ? i 
qua mente unus increparit, οἱ alter ſuerii lucrepaius, 
discamus, et sententiam illam explicemus. Ou tan- 
dem igitur est illa sentenua? Vehementer optabat 
Petrus, eas qui descenderant Jerosolyma ἃ Jacobo 
proſecii, Judaica obs er vallone liberare. Quod εἰ hane 
ipse sentendiam iatroduxisset, ei in medium protres- 
tus dixisset, Judaieis riübus uli desinite, quasi en- 
traria sibi ipsi, ei iis omnibus, qua ab ipso ſueranti 
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«τὴν Ἐχκλησίαν τότε ἐπεσχόπευεν dv ἀρχῇ, τὴν ἐν 
Ἱεροσολύμοις, καὶ τῶν ἐξ Ἰουδαίων πιστευσάντων 
προειστήχει πάντων. Συνέδαινε δὲ εἶναι καὶ ἐν ᾿Αν- 
πιοχείᾳ Ἰουδαίους, οἴτινες πιστεύσαντες τῷ Χριστῷ, 
διὰ τὸ τῶν Ἱεροσολύμων εἶναι πόῤδω, καὶ πολλοὺς 
ὁρᾷν τοὺς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευκότας ἀδεῶς χαὶ χωρὶς 
Ἰουδαϊχῶν παρατηρήσεων βιοῦντας, ἠρέμα καὶ κατὰ 
μιχρὸν ἐνήγοντο καὶ αὐτοὶ τῆς Ἰουδαϊχῆς ἀφίστα- 
σϑαι συνηθείας, καὶ καθαρὰν καὶ ἀνόθευτον ἔχειν τὴν 
«ἧς πίστεως διδασκαλίαν. Κατελθὼν τοίνυν ὁ Πέ- 
«ρος, καὶ ἰδὼν οὐχ οὖσαν ἀνάγχην οὐδεμίαν συγκα- 
καβάσεως, ἐθνικῶς ἔζη λοιπόν. Τὸ δὲ, ἐθνιχῶς . 
«οὔτό φησιν ὁ Παῦλος, τὸ χωρὶς Ἰουδαϊκῆς παρατη- 
ρήσεως, τὸ μηδὲν τῶν νομίμων ἐκείνων παραφυλάτ- 
ξειν, οἷον, περιτομὴν, ἢ σάδθδατον, ἧ τι τῶν τοιούτων. 
ζῶντος. τοῖνυν οὕτω τοῦ Πέτρου, χατῆλθόν τινες 
Ἰουδαῖοι ἀπὸ Ἰακώδου, ταυτέσειν, ἐξ ἹἹεροσολύμων, 
οἵ, διὰ τὸ διαπαντὸς ἐπὶ τῆς μητροπόλεως διατρί- 
ev, καὶ μηδένα ὁρᾷν ἑτέρως πολιτευόμενον, ἔτι 
«ἣν πρόληψιν εἶχον τὴν Ἰουδαϊκὴν, χαὶ πολλὰς τῶν 
“παρατηρήσεων ἐχείνων ἐπεσύροντο. Τούτους ἰδὼν ὁ 
Πέτρος, τοὺς ἀπὸ Ἰαχώδου καὶ ἐξ Ἱεροσολύμων 
κατελθόντας, ἀσθενέστερον διαχειμένους ἔτι, καὶ 
φοδηθεὶς μὴ σχανδαλισθέντες τῆς πίστεως ἀποπη- 
δήσωσι, μετετάξατο πάλιν, χαὶ τὸ ζῇν ἐθνικῶς ἀφεὶς, 
zm τὴν προτέραν συγχατάδασιν ἦλθε, βρωμάτων 
παρατηρήσεις φυλάττων. Ἰδόντες οὖν αὐτὸν οἱ Ἶου- 
δαῖοι, οἱ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ διατρίδοντες, τοῦτο ποιοῦντα, 
καὶ ob εἰδότες αὐτοῦ τὴν γνώμην, μεθ᾽ ἧς ταῦτα 
ἔπραττε, συναπήχθησαν καὶ αὐτοὶ, καὶ ἠναγχάζοντο 
ἰουδαῖΐζειν διὰ τὸν διδάσχαλον. Καὶ τοῦτό ἐστιν, ὅπερ 
ὁ Παῦλος ἐγκαλεῖ" καὶ ἵνα σαφέστερον γένηται τὸ 
λεγόμενον, αὐτὰ ὑμῖν λοιπὸν ἀναγνώσομαι τὰ ἃπο- 
στολιχὰ ῥήματα. Ὅτε δὲ ἦ.θε Πέτρος εἰς ᾿Αντιό- 
χειαν, κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, δει κατε- 
γνωσμέγος ἦν. Πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ 
Ἰακώδου,, τουτέστιν, ἐξ Ἱεροσολύμων, μετὰ τῶν 
ἐθνῶν συνήσθιδ, τουτέστι, τῶν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ. Ors 
δὲ ἥθόν τινες ἐξ ᾿Ιεροσολύμων, νομομαθεῖς, 
vors. Le, καὶ ἀρώρισεν δαυτὸν ὁ Πέτρος φοδού- 
μενος τοὺς ἐκ περιτομῆς. Ποίους ; Τοὺς ἀπὸ la- 
κώδου κατελθόντας " Καὶ συναπήχθησαν αὑτῷ καὶ 
οἱ λοιποὶ ᾿Ιουδαῖοι. Ἰοῖοι Ἰουδαῖοι: Ol πρὶν τοὺς 
ἐξ Ἱεροσολύμων χαταδῆναι ἐν ᾿Αντιοχείᾳ διατρίδον- 
«ες, χαὶ μηδεμίαν Ἰουδαϊχην παρατήρησιν φυλάτ- 
φοντες᾿ Ὥστε καὶ Βαργάδας συγναπήχθη αὑτῶν 
τῇ ὑποχρίσει. [514] Καὶ τὸ μὲν δοχοῦν ἔγχλημα 
εἶναι, τοῦτο. 

ιε΄. Εἰ δὲ βούλεσθε, καὶ τὰς παρ᾽ ἑτέρων ἀπολογίας 
ἐπινενοημένας πρότερον θεὶς, τότε καὶ τὸν ἐμαυτοῦ 
λόγον εἰσαγαγεῖν πειράσομαι, ἐφ᾽ ὑμῖν τῶν λεζομένων 
τὴν αἵρεσιν ποιησάμενος. Πῶς οὖν τινες τὴν ζήτησιν 
ταύτην ἔλυσαν ; Οὐχ ἦν οὗτος Πέτρος, φησὶν, ἐχεῖ- 
γος, ὁ τῶν ἀποστόλων πρῶτος, ὁ παρὰ τοῦ Κυρίου 
«ἃ πρόδατα πιστευθεὶς, ἀλλ᾽ ἕτερός τις εὐτελὴς x 
ἀπεῤῥιμμένος, καὶ τῶν πολλῶν εἷς. Πόθεν τοῦτο δῆ- 
λον ; Εἰπὼν ὁ Παῦλος, ὅτι σύυναπήχθησαν αὐτῷ καὶ 
οἱ λοιποὶ Ἰουδαῖοι, ἐπήγαγε, φησὶν, “Ὥστε καὶ Βαρ- 
γάδας συναπήχθη αὑτῶν εῇ ὑποχρίσει. Τὸ δὲ εἰ- 
πεῖν, Ὥστε καὶ Βαργάδας, δηλοῦντος ἐστιν, ὅτε πολὺ 
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“τοῦτο θαυμαστότερον ἦν τοῦ Πέτρον ἀπαχθῆναι. Ὡ; 
γὰρ μείζονα αὐτὸν τιθεὶς, οὕτως εἴπεγ, ὅτι οὗ μόνον 
Πέτρος, ἀλλὰ καὶ Βαρνάδας" Πέτρου δὲ ἐχεῖνον 
μείζων Βαρνάδας οὐχ ἦν. AM οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐκ 
ἔστιν. Οὐ γὰρ, ἐπειδὴ μείζων ἦν ὁ Βαρνάδας, διὰ 
τοῦτο ἐπὶ τούτῳ θαυμάζει μᾶλλον, ἀλλὰ τίνος ἕνε- 
κεν: Ori ἐκεῖνος μὲν εἰς τὴν περιτομὴν ἀκεστάλη, 
βαρνάδας δὲ μετὰ Παύλου τοῖς ἔθνεσιν ἐκήρυττε, καὶ 
πανταχοῦ τῷ; Παύλῳ συνέζευχται" ὥσπερ οὖν AU 
χοῦ φησιν, Ἢ μόνος ἐγὼ καὶ Βαρνάδας οὐχ ἔχομεν 
ἐξουσίαν τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι; καὶ πάλιν, ᾿Αγνέδην 
εἰς Ἱεροσόλυμα μετὰ Βαρνάδα, καὶ πανταχοῦ μετὰ 
τοῦ Παύλου διδάσχοντα αὐτὸν ὁρᾷς. υὐχ ἐπειδὴ οὖν 
μείζων ἣν Πέτρου, διὰ τοῦτο θαυμάζει, ὅτι καὶ αὐτὸς 
συναπήχθη᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μετ᾽ αὐτοῦ κηρύττων ἀεὶ, 
χαὶ οὐδὲν χοινὸν πρὸς Ἰουδαίους ἔχων, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
ἔθνεσι διδάσχων. xal αὐτὸς συναπήχθη. Ὅτι δὲ Πό- 
τρος ἐστὶ, περὶ οὗ ταῦτα πάντα φησὶ, δῆλον καὶ ἐπ 
τῶν ἀνωτέρω, καὶ ἐχ τῶν μετὰ ταῦτα. Τὸ γὰρ εἰ- 
πεῖν, ὅτι Κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, χαὶ ὡς 
μέγα θεῖναι τοῦτο, οὐδὲν ἕτερον δηλοῦντος ἦν, ἀλλ᾽ 
J ὅτι οὐκ ἠδέσϑη τοῦ προσώπου τὸ ἀξίωμα οὐκ. ἂν 
δὲ περὶ ἑτέρου λέγων, ὅτι Kar πρέσωπον αὐτῷ ἀντ- 
ἔστην, ὡς μέγα τι τοῦτο ἂν ἔθηκε. Πάλιν, εἰ ἄλλος 
ἦν Πέτρος, οὐκ ἂν ἡ μετάστασις αὐτοῦ τοσοῦτον ἴσχυ- 
σεν, ὥστε χαὶ τοὺς λοιποὺς ἐφελχύσασθαι Ἰουδαίους" 
οὔτε γὰρ παρῇνεσέ τι, οὔτε συνεδούλενσεν, ἀλλὰ = 
γον ὑπέστελλε, καὶ ᾿ἀφώριζεν ἑαυτόν" καὶ ἴσχυσεν ij 
ὑποστολὴ καὶ ὁ ἀφορισμὸς πάντας ἐπισπάσασθαι τοὺς: 
μαθητὰς διὰ τὸ τοῦ προσώπου ἀξίωμα. 
ις΄. Ὅτι μὲν οὖν Πέτρος ἦν, ἐν τούτων δῆλον' εἰ δὲ 
βούλεσθε, καὶ τὴν ἑτέραν λύσιν ἐροῦμεν. Τίς οὖν. 
ἐστιν ἡ ἑτέρα ; Καλῶς ἑνεχάλεσε Παῦλος, φησὶ, τῷ 
Πέτρῳ, ὅτι πέρα τοῦ μέτρου τῇ συγχαταθάξτει ἐχρή- 
σατο. Καὶ γὰρ ὃν τρόπον αὐτὸς ἐν Ἱεροσολύμοις γε- 
γόμενος συγχατέδη τοῖς Ἰουδαίοις, οὕτω χἀχεῖνον 
ἐχρῆν, φησὶν, εἰς ᾿Αντιόχειαν ἐλθόντα, μὴ πρὸς 
Ἰουδαίους ἰδεῖν, ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν. “Ὥσπεῃ 
γὰρ ἡνίχα πάντες Ἰουδαῖοι ἦσαν, καὶ Παῦλος TV- 
κάσθη ἰουδαΐζειν᾽ οὕτως ἔνθα πλείους ἧσαν οἱ ἐξ 
ἐθνῶν, καὶ ἢ πόλις οὐδεμίαν ἀνάγχην παρεῖχε συγχα- 
ταδάσεως, οὐχ ἐχρῆν διὰ τοὺς ὀλίγους Ἴουδαίους 
σχᾳνδαλίσαι τοὺς τοσούτους [5715] “Ἕλληνας. ᾿Αλλὰ 
«τοῦτο οὐχ ἔστι λύσις, ἀλλ᾽ ἐπίτασις τοῦ ζητήματος. 
Ὃ γὰρ ἀρχόμενος εἶπον τοῦ λόγου, οὗ τοῦτό ἐστι τὸ 
σπουδαζόμενον ἡμῖν, δεῖξαι ὅτι καλῶς ἐνεχάλεσε 
Παῦλος " ἐπεὶ οὕτω μενεῖ τὸ ζήτημα. Φανήσεται γὰρ 
ὑπεύθυνος ὧν ταῖς μέμψεσιν ὁ Πέτρος" τὸ δὲ ζητού- 
μενον, καὶ τοῦτον κἀχεῖνον ἀπαλλάξαι τῶν ἐγχλημά- 
τῶν. Πῶς οὖν ἔσται τοῦτο; Ἂν τὴν γνώμην, μεθ᾽ ἧς 
ὁ μὲν ἐπετίμησεν, ὁ δὲ ἐπετιμήθη, μάθωμεν, καὶ 
τὴν διάνοιαν αὐτὴν ἀναπτύξωμεν. Τίς οὖν ἐστιν ἢ 
διάνοια ; Σφόδρα ὁ Πέτρος ἐπεθύμει καὶ τοὺς ἐξ le- 
ροσολύμων κατελθόντας, τοὺς ἀπὸ Ἰαχώδον, ἀπαλ- 
λάξαι τῆς παρατηρήσεως τῆς Ἰουδαϊκῆς. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
μὲν αὐτὸς ταύτην εἰσηγήσατο τὴν γνώμην, καὶ πα» 
ρελθὼν εἶπε, Παύσασθε τοῖς Ἰουδαϊχοῖς ἔθεσι χρώ- 
μενοι, ὡς ἐναντία ἑαυτῷ δημηγορῶν, καὶ τοῖς ὑπ᾽ 
αὑτοῦ γεγενημένοις ἅπασι χατὰ τὸν ἔμπροσθεν χρό» 
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νον, ἐσχανδάλισεν ἂν τοὺς μαθητάς. Πάλιν, εἰ Παῦ- 
λης πρὸς αὐτοὺς τοῦτον ἀπέτεινε τὸν λόγον, οὐδ᾽ ἂν 
προσέσχον, οὐδ᾽ ἂν ἠνέσχοντο τῆς ἀχροάσεως. Οἱ γὰρ 
καὶ χωρὶς τούτον μισοῦντες αὐτὸν καὶ ἀποστρεφόμε- 
νοι διὰ τὴν τοιαύτην φήμην, πολλῷ μᾶλλον, εἰ καὶ 
συμιθουλεύοντος ταῦτα ἤχουσαν, ἀπεπήδησαν ἄν. Τί 
οὖν γίνεται; Ἰουδαίοις μὲν οὐδεὶς αὐτῶν ἐπετίμα 
«οἷς ἐξ Ἰαχώδον, δέχεται δὲ τὴν ἐπιτίμησιν ὁ Ha- 
τρος παρὰ τοῦ Παύλου, ἵνα ἐγχαλούμενος ὑπὸ τοῦ 
φυναποστόλου, δικαίαν ἔχοι λοιπὸν τὴν παῤῥησίαν 
τοῦ , τοῖς μαθηταῖς ἐπιπλῆξαι" καὶ ἐπιτιμᾶται 
μὲν ὁ Πέτρος, διορθοῦνται δὲ οἱ μαθηταί. Τοῦτο δὲ 
xa ἐπὶ συναλλαγμάτων γίνεται βιωτικῶν. "Ὅταν γάρ 
arg ὀφείλωσέ τινα ἐλλείμματα πολιτικῶν εἰσφορῶν, 
εἶτα οἱ μέλλοντες αὐτοὺς ἀπαιτεῖν, αἰσχύνωνται καὶ 
ἀρυθριῶσι προσενεχθῆναι σφοδρότερον, βουλόμενοι 
πλείονα λαδεῖν ἀφορμὴν καὶ ἐξουσίαν τῆς χατ᾽ αὐτῶν 
σφοδρότητος, παρασχευάζουσιν ἑτέρους τῶν συστρα- 
τιωτῶν ἀποδῦσαι, λοιδορήσασθαι, μυρία ἕτερα αὐτοῖς 
διαθεῖναι δεινὰ ὁρώντων ἐχείνων, ἵνα τούτων γενο- 
μένων, μηχέτι παρ᾽ ἑαυτῶν, μηδὲ οἴχοθεν, ἀλλ᾽ ἐκ 
s ἑτέρων ἀνάγκης δοχῶσιν ἐχείνοις σφοδρότερον 
ἐπιτίθεσθαι" καὶ γίνεται ἡ ἑτέρων ὕδρις αὐτοῖς A 
λογία πρὸς τοὺς ὑπευθύνους τοὺς ἑαυτῶν. 

ιζ΄. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ Παύλου x ἐπὶ Πέτρου γέγονεν. 
"“Ὠρειλον. γάρ τινα ἐλλείμματα οἱ Ἰουδαῖοι. Ποῖα δὴ 
ταῦτα; Τὸ παντελῶς ἀποστῆναι τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ. 
᾿Δπαιτῆσαι ταῦτα τὰ ἐλλείμματα σφοδρότερον ὁ Πέ- 
φρος ἐδούλετο, χαὶ χαθαρὰν εἰσπράξασθαι παρ᾽ αὖ- 
τῶν τὴν πίστιν. Βουλόμενος τοίνυν πλείονα λαδεῖν 
ἐξουσίαν καὶ ἀφορμὴν τῆς τοιαύτης εἰσπράξεως, πα- 
ρασχευάξει τὸν Παῦλον ἐπιτιμῆσαι μεθ᾽ ὑπερδολῆς, 
χαὶ ἐπιπλῆξαι, ἵνα ἡ ἐπίπλχστος ἐπιτέμησις αὕτη 
δικαίαν αὐτῷ παῤῥησίας κατ᾽ ἐχείνων ἀφορμὴν παρ- 
ἐχῃ x πρόφασιν. Διὰ τοῦτο καὶ ἀρχόμενός φησι, 
Κωτὰ πρόσωπον αὑτῷ ἀἁντέστην᾽ καὶ ἐνταῦθα N- 
λιν, Εἶπον τῷ Πέτρῳ ἔμπροσθεν πάντων. ἘΠ μὲν 
γὰρ τὸν ἀπόστολον διορθώσασθαι ἑδούλετο, κατ᾽ ἰδίαν 
ἂν τοῦτο ἐποίησεν ἐπειδὴ δὲ οὐ τοῦτο ἦν τὸ σπομδα- 
«μενον HSE γὰρ τὴν γνώμην, μεθ᾽ ἧς ἅπαντα ταῦτα 
ἐποίει), ἀλλ᾽ ἐχείνους μέχρι πολλοῦ χωλεύοντας στη- 
ρίξαι ἐσπούδαζε, διὰ τοῦτο ἔμπροσθεν πάντων [516] 
ποιεῖται τὴν ἐπιτίμησιν, O δὲ irc ἀνέχεται, καὶ 
σιγᾷ, καὶ οὐχ ἀντιλέγει. Ἔδει γὰρ τὴν γνώμην, μεθ’ 
ἧς ὁ Παῦλος ἐπετίμα" xa τὸ πᾶν ὁ Πέτρος χατώρ- 
θωσε σιγήσας. H γὰρ τούτου σιγὴ διδασχαλία τοῖς 
Ἰωωδαίοις ἐγένετο τοῦ μηκέτι τοῖς νομίμοις ἐνέχεσθαι. 
Οὐ γὰρ ἂν ὁ διδάσχαλος ἐσίγησε, φησὶν, εἰ μὴ συνῇ- 
dur δικαίως ἐπιτιμῶντι τῷ Παύλῳ. ᾿Αλλ᾽ εἰ δοχεῖ, 
καὶ αὐτῆς τῆς ἐπιτιμήσεως ἀχούσωμεν. Εἶπον τῷ 
Πέτρῳ πάντων ἔμαεροσθεν, φησὶν, Εἰ σὺ Ἰουδαῖος 
ὑπάρχων, ἐθνικῶς ζῇς. Σχόπει σύνεσιν" οὐχ εἶπεν 
αὐτῷ, ὅτι Καγχῶς ποιεῖς Ἰουδαϊχῶς cd ἀλλ᾽ ἐλέγχει 
αὐτοῦ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν, ἵνα μὴ ἐχ τῆς 
Παύλου γνώμης ἡ παραίνεσις καὶ ἡ συμδουλὴ, ἀλλ᾽ 
d τῆς Πέτρου χρίσεως τῆς ἤδη γεγενημένης εἰσενη- 
νέχθαι δοχῇ. EI μὲν γὰρ εἶπε, Καχῶς ποιεῖς « τὸν 
νόμον τηρῶν, ἐπέτέμησαν ἂν οἱ μαθηταὶ οἱ Πέτρον" 

Ain ei 1,9 καλῶς ποιεῖς. 


γυνὶ δὲ ἀχούσαντες, ὅτι οὐ τῆς Παύλον ον γνώμης ἡ 22 
ραίνεσις ἣν καὶ ἡ διόρθωσις αὕτη, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Ha- 
τρὸς οὕτως ἔζη, καὶ ταῦτα εἶχεν ἐν τῇ ψυχῇ τὰ δό- 
Tara, καὶ ἑχόντες x ἄχοντες ἡσύχαζον. Διὰ τοῦτο 
οὔτε Πέτρος εἴδηγεῖται τὴν γνώμην, ἀλλ᾽ ἀνέχεται 
καρ᾽ ἑτέρου, τοῦ Παύλου λέγω, διελέγχεσθαι, καὶ 
σιγᾷ, ὥστε εὐπαράδεκτον γενέσθαι τὴν διδασχαλίαν. 

ιη΄. Οὐχ ἐντεῦθεν δὲ μόνον τὴν σύνεσιν ἔστιν ἰδεῖν 


᾿φοῦ Παύλου, ἀλλὰ καὶ ἐχ τῶν ἑξῆς εἰρημένων. 2 τι 


εἶπεν, Εἰ σὺ Ἰουδαῖος ὀπάρχων, ἐθνικῶς ἔζης, καὶ 
οὐκ Ἰουδαϊχῶς, ἀλλ᾽ ὅτι Zñc: ὥστε καὶ νῦν τὴν αὖ- 


τὴν γνώμην ἔχεις" χαὶ τὸ πολλῆς γέμον συνέσεως, τὸ 
Φκαγό 


μενόν ἐστιν. Εἰπὼν γὰρ, Form ζᾷς. ſov- 
δαῖος ὧν, οὐκ ἐπήγαγε" TI τοὺς Ἰουδαίους ἀναγκά- 
ζεις ἰουδαΐζειν, ἀλλὰ πῶς ; Τί τὰ ἔθνη, φησὶν, der- 
dic ἰουδαΐζζειν, ἵνα τῷ δοχεῖν τῶν ἰδίων ἀντιποιεῖ- 
σθαι μαθητῶν, καὶ προσχήματι τῆς ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν 
κηδεμσνίας͵ πείσῃ τοὺς Ἰουδαίους ἀποστῆναι ’ τῆς 
παλαιᾶς συνηθείας. Ὅτι γὰρ πέπλασται τὰ ἐγχλή- 
ματα, ἐξ αὐτῶν τῶν εἰρημένων δῆλον. ᾿Ανωτέρω γὰρ 
εἰπὼν, Συγναπήχθησαν αὐτῷ καὶ οἱ «οιποὶ Ἶου- 
δαῖοι, ἐνταῦθα λέγει" N τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις ἰου- 
δαΐζειν ; Καὶ μὴν ἐχρῆν εἰπεῖν, Τί τοὺς Ἰονδαίους 
ἀναγχάξεις ἰουδαΐζειν: Οἱ γὰρ συναπαχθέντες, οὐχ 
οἱ ἐξ ἐθνῶν ἧσαν, ἀλλ᾽ Ἰουδαῖοι... A' εἰ μὲν τοῦτο 
εἶπεν, ἔδοξεν ἂν ὁ λόγος τραχὺς εἶναι, χαὶ οὐδὲν αὐτῷ 
πκροσήχων᾽ τῶν γὰρ ἐθνῶν διδάσκαλος ἦν" νῦν δὲ, ἐν 
προσχήματ: κηδεμονίας τῶν ἰδίων μαθητῶν ἀνεύθυ- 
voy χαὶ ἐλευθέραν ποιεῖται τὴν ἐπιτίμησιν. καὶ ἵνα 
μάθητε, ὅτι οὐχ ἐπιτίμησις ἣν κατὰ Πέτρου τὰ λεγό- 
μενα, ἀλλὰ παραίνεσις καὶ διδασχαλία τοῖς Ἰουδαίοις 
ἐν τάξει τῆς ἐπιτιμήσεως τῆς χατὰ Πέτρου, ἄχουσον 
τῶν ἑξῆς" Ἡμεῖς φύσει ᾿Ιουδαῖοι, καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν" 
ἁμαρτω,ῖοί. Ταῦτα γὰρ λοιπὸν διδάσχοντός ἐστι, καὶ 
οὐχ ἔτι εἰς Πέτρον τὸ πᾶν περιίστησιν, ἀλλὰ ποινοξ 
τὸν λόγον. Εἰ μὲν γὰρ ὡς διδάσχων ἐξ ἀρχῆς εἰσέδα- 
λεν; οὐχ ἂν ἠνέσχοντο Ἰουδαῖοι" νῦν δὲ τὴν ἀρχὴν ἐξ 
ἐπιτιμήσεως λαθὼν, καὶ δόξας δικαίαν ποιεῖσθαι χατὰ 
«τοῦ Πέτρον τὴν ἐπιτίμησιν, ὡς τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἕλχον- 
τος πρὸς τὴν τῶν νομέμων παρατήρησιν, ἐκδαΐνει 
bernd. ἀδεῶς [5171] εἰς παρα: et x συμθουλὴν, ὡς 
τὴς ἀχολουθίας ἐπὶ τοῦτο ἀγούσης αὐτόν. Ἵνα γὰρ 
μή τις ἀκούσας, ὅτι Τὰ ἔθνη ἀναγκάξεις ἰουδαΐζειν, 
νομίσῃ ὅτι μόνοις ἐκείνοις οὐχ ἔξεστιν ἰουδαΐζειν, 
τοῖς δὲ Ἰουδαίοις ἐφεῖται, εἰς αὐτοὺς τοὺς διδασχάλους 
τὸν λόγον περιέστησι. Τί λέγω, φησὶ, περὶ ἐθνῶν. ἣ 


«τῶν λοιπῶν Ἰουδαίων ; ᾿Αλλὰ καὶ ἡμεῖς οἱ διδάσχαλοι, 


ἡμεῖς οἱ ἀπόστολοι. Καὶ οὐ τοῦτο λέγει μόνον τὸ δι- 
χαίωμα, ὅτι Οἱ διδάσχαλοι χαὶ οἱ ἀπόστολοι, ἀλλ᾽ ὅτι 
Καὶ οἱ ἐχ πρυγόνων Ἰουδαῖοι καθάπαξ ἀπέστημεν τοῦ 
νόμου. Ποίαν οὖν ἔχομεν ἀποληγίαν, ἑτέρους εἰς τοῦτο 
ἕλχοντες; Ὁρᾷς πῶς λανθανόντως τῶν Ἰουδαίων 
χαθάπτεται, χαὶ τὴν διδασχαλίαν συντίϑησιν ἀπηρ- 
«ισμένην ; Εἰπὼν γὰρ, Ἡμεῖς φύσει Ιουδαῖοι, καὶ 
ob ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοί" καὶ αἰτίαν εἴθησιν εὖὔλο- 
Ὑὸν, & ἣν ἀπέστησαν τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ" ΕΙδότες ὅτι 
οὐ δικαιοῦται ἄγθρωκος ἐξ ἔργων νόμου, εἰ μὴ 
διὰ πίστεως ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ". καὶ ἡμεῖς εἰς Χρι- 
στὸν Ἰησοῦν ἐπκιστεύσαμεν, ἵνα dau ne ἐπ 
πίστεως Χριστοῦ, καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόμον" διότε 
οὗ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων γόμου, εἰ μὴ διὰ 
πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

ιθ΄, Ὁρᾷς κῶς συνεχῶς καὶ οἧς ἀσθενείας τοῦ νόμου 
μνημονεύει, καὶ τῆς χατὰ τὴν πίστιν δικαιοσύνης: 
Καὶ πυχνῶς στρέφει τὰ ὀνόματα, ὅπερ οὖχ ἔστιν — 


τῇ 
unte patrata, prediearet, diseipulla us [ΠΤ 
Allulissel. Rurgus δἱ bane ad los Paulus ογδιίοβονι 


dire isset, nequaquam nequievissent, neue andre 
poluissent. Nam qui alloquin oderant iliun, et aver 


tabantur ob zimmem spareum rumoree, mulio magis, 


εἰ eüam ἰδία eonsulentem audissent, plane abhor- 
ruisdent. Ouid ergo faetum est? Judees quidem, qui 
erant ἃ Iacobo, nullus illorum inerepabal, ed inere- 
padionem exeipii Peirus a Paulo reprehenaus, ut cum 
ἃ eoaposiolo correeius ſuerit, Justa cum βάπεία deinde 
poesit diseipules obargare: οἱ argultur quldem Po- 
tus, corriguniur autem discipali. Hee eliam in on- 
unelibas Αἰ seularibus. Nam εἱ duando none 
elvillum iributorum reliqua dobeaat, ac deinde illi qui 
erneturi sun Ha, nen andeant, δοὰ erubescant τὸ" 
gemenl ius Hos urgere, ut majorem capteui oenõ%οõ:0R-⁰l 
ac heultntem lllis vebementius instand, ἃ commili- 
tonlbus spoliari te eurant, εἰ convieils aſnei, atque 
allis iannumeris vexari malis in eonspeciu illorum, ut 
dum ἰδία Hunt, nequaquam ex 8e, δαὶ un gponte, sed 
imposita a etieris neceseitate videantur illos urgere: 
et illaia a ceteris contumelia apud alios ipels obno- 
χοῦ excusadlonis anaam gsuppeditat. 

47. Cur 0 argui volusrit Petrus; imnj,un ſuitse 
reprehensionem ostendi. — lloc et in Paulo ge Petro 
accidii. Debebant enim reliqua nonnulla Judi. 
OCurnam illa porro? Nimirum ui a Judalasmo peniius 
abstinerent. Hæc reliqua Petrus vehementer repetere 
oupiebat, οἱ puram ab illis ſidem exigere. Cum igitur 
majorem faculiatem et oceasionem exacionis ejusmo- 
di nancisci vellet, à Paulo se vehementor inerepari et 
objurgari curavit, ui hæc simulata inerepallo jusum 
ipal adversus illos antam οἱ occasonem præberet. 
Neirco etiam in ipso initio, In ſaciem, inquit, ipei ro- 
atiti, οἱ hie rursus, Dizi Petro coram omnibus. Nam οἱ 
idem Peirum corrigere voluisset, privauim id egia- 
get, sed qun⁰,,( ü uon id erat, quod studiose epele- 
bat (noverat enim qua mente cunein llla facerei), sed 
ea, qui diu elaudleaverant, stiabillre cupiebat, ideir- 
60 in conspecin on,ẽ&æ& âdhibet inerepationem. Αἱ 
Peirus auslinet, et lacet, neque contradieit. Seiebat 
quippe quo aim Paulas inereparei, ei totum Peirus 
tacendo perfciebat. us quippe gilenum Judas 
docebat aon amplius legis riubus adberendum ee. 
Neque enim magister ipse iacuisset, inquiebant, nisi 
gibi conscius esset, merito ge ἃ Paulo ſuisse repreben · 
um. Sed, gi placet, ipsam reprehensionem audiamus. 
Dixi Petro coram omnibus, inquit, δὲ tu, cum Judaus 
a, pentililer- υἱοί. Animadverte prudenliaam : non 
dixit illi: Male agis, dum Jadaice vivis: sed priorem 
eus arguit eonversalionem, ut non jam ex sententia 
Pauli admonidò et consilium, sed ex Peiri judicio 
am expresso videatur ſaſerri. Nam ti quidem dixis- 
get, Male agis i, dum legem observas, reprebendissent 
Poirt diseipull: Jam vero eum andiunt, non esse ex 
mente Pauli admonitionem iilam, vel correcuonem, 
ted ipsum Peirum iia wvere soliium, ei hæe dogmata 
in auimo liabuisse, velleni nollent, quiescere dobue- 


δ All, dene ante. 
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runt. Propterea nene Petrus illam sententiam in- 
troducit, verum ab altere 80 eoargui, hoc est a Poule, 
permitilt, ei silet, ut doetrina ἔπεϊ ας pont δόεξει!. 

18. Neque vero tantum jude Pauli prodentiam 
apectare lieet, sed ex lis eilam, que deinde sunt di- 
eta. Non enim dixli, Si iu, eam Judeus εἶδ, gestiliter 
vivebaa, οἱ non Judaice, sed Visi: lique nunc edam 
eamdem gententiam segueris: quodqne multam sapit 
prudenam, mox δα είν. Cum ene dixieset, 
Genti liter vis, cum Judus 8e, non adenxit, Cur 
Judos cogis judairare ! sed quid 7 Cur genies, inquit, 
eogis judaiaars? ut dem sibi discipulos 0 videtur 
Nndicare, ei de tzenubus ease vollieitus, Jud eis aua 
deat, ut ab antiqua consuetudine recedant. Nam εἷ- 
mulatam esse reprebenslonem, ex lis ipeis que dieia 
unt, liquot. Cum enim paulo ante dixieset, Ad- 
cebantur eum oo cateri Judæi, hoc loco ait, Cur genta 
cogis jndaisare? Aqui dicendum erat, Cur Judæos 
cagis judaizare ? Qui eniem simul abdueũi ſuerant, won 
ex genius erant, sed Judi. Verumtamen δἱ δος 
dixisset, ꝓulo asperior visa esset oratlo, nee ullo 
modo ei convenlens, quippe qui gentium doeior esset: 
jam vero per speciem deſensionis et euræ anorum di- 
geipulorum, immunem ὃς liberam objurtaiĩonem su 
reddit. Atquo ut intelligatis orauonem illam non jam 
reprehensionem Peiri ſuisse, sed admonitionem, ac 
doctrinam Judais per apeciem reprebensionis Petri 
adhibiiam, audi qum sequuntur: Nes natura Judi, 
et non er gentibus peceatores (Cal. 2. 18). fle enim 
jam sunt verba docentis, neque ad Petrum cuncia 
reſeruntur, sed orallonem reddit communem. Si enim 
umquam docens ab iniuo hee introduxiseet, non 
tullssent Judi; jam vero eum iniiio a reprebensiose 
dueto, ei quod videatur meriio Petrum reprebendere, 
πἰ qui esnversos ex gentibus ad legis rium observa- 
uonem allicere videretur, transit delade eonſidenter 
ad admonltonem et consilium, quei ab lpea serie 
traciaque sermonis eo οἰκίαι ſuisset. Ne enim φυΐδ- 
piam forte cum audiisset, Contes ese jd ,re, polis 
{118 pularei judaizare non 6866 permissum, sed Ju- 
dels llcere, oratzonem redizit ad ip ἀοοίοῦοα. Od 
ego de geniibus, iaquit, aut reliquis Judas loquor ῦ 
Imo edlam dociores nes et apos tol. Neque hoc som 
cant firmamentum alert, ed etiam quod ns en 
posteris Judi penitus ἃ lege discesserimes. Cu 
nobis igitur dari venia poterit, si eteros ad hae per · 
trahamus? Vides ui Jud os occulte earpat, ei doctiri - 
nam perfeciam consutuat? Cum enlm dixisset, Nos 
natura Juda, et non er gentibus, poceatores : οἱ eau · 
tam aſſeri ralloni consentaneam ob quam ἃ Jadaismo 
desciverant: Scientes, uod non juati i catur d 69 
operibus legis, nisi per fd Jesu Cristi : nas σμοφιφ 
in Clristum Jeaum erodidimas, ul justice a fd 
Carin, οἱ non ar oporibus lege, % φιθά n ἐμοιἐβ- 
cetur homo ex operibus leꝶis, ug per fd δέει Curi 
a (Gal. ἃ. 18). ö 

49. In grndtatem legis incnlal peng. Vides 
ut ſrequenter iuſlrialiatis legis faciat meadlonem, et 
zustitiæ qus evi ex 6167 Et crebro lueuleat ea nomina, 
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quod non egi reprehendentis, sed docendis ei eansu- 
dontis. verum, ut dicebam, εἰ qaiden., ui in Jud os 
iuwebereiur, bie dieeret, eim esse, δὲ res ese 
Plane deplorata, qwod ili buus doetrinam ποίη 
ſerrent: quonlam autem ad Peirum oraienes con- 
veruit, ἮΙ; elan ulitatem pereipiebant, dum repre- 
beuderetur ae iaeerei Petrus, ejusque sentendia omas 
detegeretur non ab ipso, sed ἃ eoapostolo, et prior 
eus conrersatio in medium prolerreiur. Deinde vero 
ne apud 56 dieerent: lian licet Peirus et Paulus 
perperam egeriat : justas et indubitatas affert eausas, 
ob quaa Jadaieis εἰς adherendum non est. Es 
vero gun, quod justiſleare len minime possit, sed 
ges tanium. Alque hie quidem leni ae moderat 
uutur orallone.: rogressus autem paululum vebo- 
menliorem adhibel οἱ geriorem. OQued 8 guerenies 
ἐπι ſicari in (riato innenti ammuν,ꝭ,¼ ina peecatores, 
um CAristus peccati minister ent (Calet. 2. 17) O 
autem dicii tales sententlam babei: Fides jusüſicat, 
οἱ ἃ niubus Judaleis jubei discedere, ui qui jam cessa 
rint: quod i adbae lex imperat atque dominatur, οἱ 
qui eam deserverit, pravarieadloais est red. Christus, 
qui nobis, ut illaa desereremus, imperavit, nobis 
prævaricalioals auetor ſulase reperietur, neque solum 
nos peceato non liberatse, sed el in peecatum impa- 
lige. Si enim ob dem legem deseruimus, porro a 
lege discessisse peccatum est, ſides ob quam legem 
derervimus, ipea nobis lac est ἐδιακ peceati. Quan- 
do autem ad absurdum jam sermonem redegit, neque 
ulla demonstratione indiguit ad reſuiandum, sed 
eonteatus ſuii dicere, Abait, quod absurditas in con- 
ſesso essei: Si enim, inqvit, u destruxi, iierum 
δας dico, ravaricatoram me cbnstitne (Gal. 2. 18): 
in eontrarium eonvertii orationem, et ostondit, non 
tiransgredi legem, sed legem non deserere, hoc præ - 
varicatorem reddere; οἱ per speciem propriæ perso- 
ne rursus Peirum designat. ln quo enim Peirus eibo- 
rum obserrationem violavit, qui zenliliter δἰδίωοναι 
vivere ? Cum igiiur ad Judæos iterum redierii, ei 
cum illis vivat, reperieiur ædiſicare qua desiruxerat. 

20. Vides quo pacio ubique in condemnatione Pe- 
tri hæreat, οἱ priorem ipsius con versauonem maniſe- 
nel: ui uon a lingua Pauli, sed a mente Peiri, quam 
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rebus ipeis esenderat, e e e 
videnaiur !? Propierea dieit: Timens s ni ex circum- 


las, οἱ hee gien Peirus tacebat, 0 Pauli dispen- 
taionem everterei, οἱ eontentus erat quasi nan reede 
gere, obiurgatienem adeniitere, εἰ illad sibi δροὰ 
dineipulos exensationi esse: ita nimirem nne int 
coden cone qu Petre argnebat, hee seribit, 
405 dum seribebat ad Galaias. Nam εἱ tum objurxori 
Peirum, οἱ uere, uiile Judæis erat, mute gi 
nune etiam leis de pas predieari, uie ii erat en 
Calas, dei ſcerant ἀοργαναιὶ. Ui en φαεί ἐπα A- 


bastur, ne tilenlio: tie ei nue Calaiæ, qui eodem mor · 
do Jede observatiomis laborant, οἱ dum Paulas 
dudiant hæe de ipso dieentem, uipote quia repreben- 
aus erat, et non reete abulabat ad veritatem von- 
gel, εὐπθ406 ρεορίον hæe objergalus siluisset: mani 
mam inde percipiebani doeirinam, οἱ on blies 
Jndaieis riiibus adherereni. Ideireo eam Pnalus εἰ 
lune increpavii, ei nune Mlius temporis ohirgnu¹ον, 
meullonem ſacit: neque minus ideireo Peirum laudari 
convenii, quod omnibus ila, qua dheta sunt, ase 
præbnerit. Ille enim ſuit, qui omnia pres, cui g- 
emari 20 passus est, ei eonüenii. Hie ἀϊερεπαοιθαὶδ 


est frucius. Ita nos ulrumque apeeinlorum εεὐσοΐδο 
liberavimus, uirĩque vero laudes debentur innere. 


quod ad aliorum salatem omnia audire studuerini 8l- 
mul, ae dicere. Nos autem deinceps Petri οἱ Paal 
Deum rogemus, ui qui mutuis illos concordia vinens 
inter te devinzli, nos quoque mutno vebementiori 
cariiate constringat: quo tandem mutuam inter 100 
secundum Deum concordiam ſoventes, neter 
illorum conspeein dignemur, εἰ in eternis eorum 
possimus labernaculls inveniri, gradia οἱ benignitate 
Domiszi nostri Jesa Christi, per quem, οἱ cum quo 
Patri ei Spiriiul sanctio, gloria, imperium, honor οἱ 
adoratio, nunc et semper, ei in δίδου δ sw, euνjẽH un. 
Amen. ä 
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«ἰμῶντος, ἀλλὰ διδάσχοντος, χαὶ συμδουλεύοντος. 
A', ὅπερ ἔφην, εἰ μὲν πρὸς Ἰουδαίους ἀποτεινό- 
vos ταῦτα ἔλεγε, τὸ κἂν ἂν διεῤῥύη καὶ ἀπώλετο, 
οὐκ ἀνεχομένων ἐχείνων τῆς τούτου διδασχαλίας" 
ἐπειδὴ δὲ πρὸς Πέτρον τὸν λόγον ἐπέστρεψε, λανθα» 
νόντως ἐχεῖνοι τὴν ὠφέλειαν ἐκαρποῦντο, ἐπιτιμωμέ- 
γον x σιγῶντος τοῦ Πέτρου, καὶ τῆς γνώμης αὐτοῦ 
πάσης ἐχχαλυπτομένης, οὐχὶ καρ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ παρὰ 
«οὔ συναποστόλου, καὶ τῆς ἀναστροφῆς τῆς προτέρας 
εἰς μέσον ἀγομένης. Εἶτα, ἵνα μὴ λέγωσι παρ᾽ ἕαυ- 
«οἷς, Τί οὖν εἰ καὶ Πέτρος καὶ Παῦλος καχῶς ἐποίη- 
σαν ; αἰτίας δικαίας χαὶ ἀναμφισδητήτους τίθησι, δι᾽ 
ἃς οὐ δεῖ τῶν Ἰουδαϊχῶν ἐθῶν ἔχεσθαι. Αὗται δέ 
εἶσι, τὸ μὴ δύνασθαι τὸν νόμον δικαιοῦν, ἀλλὰ τὴν 
πίστιν μόνον. Καὶ ἐνταῦθα μὲν ἡμερώτερον χέχρηται 
τῷ λόγῳ προϊὼν δὲ χκαταφορικώτερον ποιεῖ καὶ 
σφοδρότερον 5. Εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι ὃν Χρι- 
στῷ ηὐρέθημεν καὶ ubrol ἁμαρτωλοὶ, dpa Χριστὰς 
ἁμαρείας διάκονος; O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" 
Ἢ πίστις NN,, καὶ χελεύει ἀποστῆναι τῶν lovꝭal- 
κῶν ἐθῶν, ὡς πεπαυμένων λοιπόν᾽ εἰ δὲ ἔτι χρατεῖ ὁ 
νόμος καὶ χύριός ἐστι, χαὶ ὁ ἀφεὶς αὐτὸν παραδάσεως 
κρίνεται, εὑρεθήσεται ὁ Χριστὸς, ὁ κελεύσας ἡμῖν 
αὐτὸν ἀνιέναι, τῆ΄ς παραδάσεως HH αἴτιος γεγενη- 
μένος, καὶ οὐ μόνον οὐχ ἀπαλλάξας ἡμᾶς ἁμαρτίας, 
ἀλλὰ χαὶ zug εἰς ἁμαρτίαν. Εἰ γὰρ διὰ τὴν πί- 
στιν τὸν νόμον ἀφήχαμεν, τὸ δὲ ἀφιέναι τὸν νόμον 


ἀμαρτία ἐστὶν, ἢ πίστις, δι᾽ ἣν τὸν νόμον ἀφήχαμεν, 


αὕτη τῆς ἁμαρτίας ἡμῶν αἰτία ἐγένετο. Καὶ ἐπειδὴ 
λοιπὸν εἰ; ἄτοπον τὸν λόγον περιέστησεν, οὐδὲ ἐδεήθη 
κατασχευῆς τινος πρὸς ἀνατροπὴν, ἀλλὰ τῷ Μὴ γέ- 
ψοιῖο ἢρχέσθη, ὡς αὐτόθεν τῆς ἀτοπίας ὡμολογημέ- 
νης E γὰρ, [518] φησὶν, d χατέϊλυσα, ταῦτα πά- 
Ar οἰκοδομῶ, παραδάτην ἐμαυτὸν συνίστημοε" εἰς 
τὸ ἐναντίον περιέστησε τὸν λόγον, χαὶ ἔδειξεν, ὅτι οὐ 
τὸ παραδῆναι νόμον, ἀλλὰ τὸ μὴ ἀφεῖναι νόμον, τοῦ- 
τὸ ποιεῖ παραδάτην" χαὶ ἐν τάξει τοῦ οἰχείου p- 
που πάλιν τὸν Πέτρον αἰνίττεται. Τί γὰρ κατέλυσεν 
ὁ Πέτρος τὴν τῶν βρωμάτων παρατήρησιν." ἐθνιχῶ; 
ζῇν προῃρημένος; Πάλιν οὖν πρὸς Ἰουδαίους d 
ελθὼν, χἀχείνοις συζῶν, εὑρεθήσεται ἃ χατέλυσεν οἱ» 
κοδομῶν. 

χ΄. Ὁρᾷς πῶς πανταχοῦ τῆς χρίσεως ἔχετα: τοῦ 
Πέτρου, χαὶ τὴν προτέραν αὐτοῦ ἐκχαλύπτει ἀναστρο- 
iv ἵνα μὴ παρὰ τῆς τοῦ Παύλου γλώττης, ἀλλὰ 


Ali δὲ καὶ φορτικώτερον λοιπὸν καὶ σφοδρ. 
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καρὰ τῆς τοῦ Πέτρου γνώμης, ἣν διὰ τῶν κραγμά- 
των ἐπεδείξατο, δοχῶσιν οἱ Ἰουδαῖοι τὴν παραίνεσιν" 
δέχεσθαι: Διὰ ταῦτά φησι, Φοδούμενος τοὺς ἐκ πε- 
ριτομῆς, καὶ Ori κατεγνωσμένος ἦν, καὶ Ὅτι οὗ» 
ὀρθοποδεῖ πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου. Οὐχ 
οὕτως δὲ ἔχων" μὴ γένοιτο" διὰ Ὑὰρ πολλῶν" τοῦτο 
ἀπεδείξαμεν" ἀλλ᾽ ὥσκερ τότε ἐπετίμα Παῦλος, χαὶ 
ταῦτα ἀχούων ὁ Πέτρος ἐσίγα, ὥστε μὴ ἀνατρέψαι 
τὴν οἰχονομίαν Παύλου, καὶ κατεδέχετο, ὡς οὐχ ὁρ- 
de πεποιηχὼς, δέχεσθαι τὴν ἐπίπληξιν, ἵνα ἀπολογία 
αὐτῷ γένηται τοῦτο πρὸς τοὺς μαθητάς" οὕτω ὀὴ καὶ 
οὗτος νῦν μετὰ τῆς αὐτῆς γνώμης, μεθ᾽ ἧς ἐπετί- 
unge Πέτρῳ, γράφει ταῦτα, ἅπερ ἔγραψε Γαλάταις. 
Εἰ γὰρ τότε τὸ ἐπιτιμηθῆναι Πέτρον, xal σιγῆσαι, 
χρήσιμον ἦν τοῖς Ἰουδαίοις, πολλῷ μᾶλλον ἂν καὶ 
νῦν τὸ ταῦτα περὶ αὐτοῦ λεχθῆναι χρήσιμον ἦν τῶν 
Γαλατῶν οἷς διεφθαρμένοις. "Ὥσπερ γὰρ οἱ τότε ἐν 
᾿Αλντιοχείᾳ διατρίδοντες, ὁρῶντες Πέτρον ἐκπιτιμώμε- 
γον μεθ᾽ ὑπερθολῆς, καὶ σιγῶντα, διωρθοῦντο τῇ κατὰ 
τοῦ διδασχάλου κατηγορία, καὶ τῇ σιγῇ" οὕτω καὶ 
γῦν Γαλάται περὶ τὰ Ἰονδαϊχὰ νοτοῦντες, καὶ τοῦ 


᾿'Παύλου ταῦτα περὶ αὐτοῦ λέγοντος ἀχούοντες, οἷον 


ὅτι κατεγνωσμένος gv, καὶ οὐχ ὠρθοπόδησε πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου, καὶ ὅτι ἐπιτιμηθεὶς ἐπὶ 
rob vote ἐσίγησε, μεγίστην ἀπὸ τὴς κατηγορίας ταῦ. 
τῆς διδασχαλίαν ἐλάμδανον, εἰς τὸ μηχέτι προσέχειν 
«οἷς Ἰουδαϊχοϊῖς ἔθεσι. Διὰ τοῦτο καὶ Παῦλος χαὶ τότα 
ἐπετίμησε, χαὶ νῦν μέμνηται τῆς τότε γενομένης 
ἐπιπλήξεως" καὶ τούτου οὐκ ἔλαττον τὸν Πέτρον διὰ 
τοῦτο θαυμάσαι χρὴ, καταδεξάμενον ἅπαντα τὰ εἰ» 
ρημένα. O γὰρ τὸ πᾶν κατωρθωκὼς οὗτός ἐστιν, ὁ 
ἀνασχόμενο:ξ χατηγορηθῆναι, καὶ διγήσα;. Τοῦτο τῆς 
οἰχονομίας τὸ χέρδος. υὔτως ἡμῖν ἑχάτερος τῶν d- 
στόλων ἐγχλημάτων μὲν ἀπήλλαχται, μυρίων δέ 
ἐστιν ἐγκωμίων ἄξιος, πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν σωτη- 
ρίαν ἅπαντα χαὶ ἀχούειν χαὶ λέγειν σπουδάζων. 
Ἡμεῖς δὲ λοιπὸν τὸν Παύλον καὶ Πέτρου Θεὸν παρα- 
χαλέσωμεν, τὸν ἐχείνους ἀλλήλοις συνδήσαντα τοῖς τῆς 
ὁμονοίας δεσμοῖς, καὶ ἡμᾶς εἰς τὴν πρὸς ἀλλήλους 
ἀγάπην ἐπισφίγξαι σφοδρότερον" ἵνα τὴν «κατὰ Θεὸν 
ὁμόνοιαν πρὸς ἀλλήλους ἔχοντες, δυνηθῶμεν κα: αξιω- 
θῆναι τοὺς ἁγίους ἐκείνου; ἰδεῖν, χαὶ παρὰ τὰς αἰω- 
νίους αὐτῶν εὑρεθῆναι σχηνὰς, χάριτι καὶ φιλανθρω- 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ καὶ μεθ΄ 
οὗ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἀγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, 
τιμὴ, καὶ προσχύνησις, νῦν xa ἀξὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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880 dos leis zelles gul 116 esd, τογοδιθοὶ les curres au-dessus de ordinaire se font 
ien b Les Ateliers Caaboliues ne pouvalent gore échapper ἃ ce 
eachet divia de leur aut. Tantöt on ἃ nié leur ezistenee ou lear importanee; lantdt un ἃ dit qu ils éEtatent ferm 
ou qu lle allstent Etre. Cepen4ant ils pourraivent leur carrière 21 ans, et les qui en ortet 
de viennent de plus en plus graves εἰ golgnses: a, pra- certain qu moins d v, men δ 46 ,,jque pradenes 
domaine ne saurait prè voir ai enpecher̃. ces Ateliers ne ge fermerent que quand 1 an Clierg sera 
tormisòe en ges 2 volumes in-“. Le ροϑϑό peralt un ar gar-ni de levesir, 2 ΟἿ γ δὰ ou ἃ 
eraindre. Cepen dada. parmi les calomnies anxqusdies ils se sont trouvés en baite, iI 2 e 2 45] ant ὀιό conti 
nuellement τόρέϊόοα, paree qu ἐϊδαι plus eapliales, leur effet eniralnaſi plus de οὐομβοδησεδεοα. De peiiu οἱ 
coneurreats 86 sont done scharnòs, par leur correspondance ou leurs voyageurs, ἃ röpéter partont que no Καϊοδδ 
Guient mal eorrigèes οἱ mal imprimées. Ne pouvant attaquer le ſond des Ouvrages, qui, pour la plapart, na sont 
que les ehefs-d “x te da Caibolieisme reconnus pour tels dans ions les emps et 808 toes les 28 N kahait bien 
80 rejeter sur la ſorme dans ce qu eſle 2 de plus δόγίουχ, la eorreeion οἱ impression; en effet, les cheſi-d en vre 
meme n aurzient qu'une demi-valeur, ai le texte en était inenset ou illisible. 

Het irb-vrai que, dens le ἦρε, vn δυοεὲδα inoul dans ges ὥσθ᾽ de Ia Typegraphis ayunt res 1 Editesr de 
reeeurir δὃχ meaniques, ain de marcher plus rapidement et de donner les ourrages ἃ πιοϊθάζο prix, quatre volumes 
da dauble Cours 4 εν ΜΉΓΕ gains εἰ de THSologis ſureni tirés aree la correeiion fusuflissnte donnée dans les impri- 
meries ὃ presque tout ee qui dite; il est vrai aue qu'un cerima nombre d autres volumes, appartenant ἃ diverses 
Publiest ions, furenat on trop noir ou tro Mais, depuis ces tenpa Eloignés, les méeaniques ont 
esd le travail aux presses ἃ brug, et l' impression qui en sort, aan tre du luxe, attenda que le luxe juraraii dans 
des on d'une telle nature, est garfalement convenable sous ions les rapporu. Ouaat ἃ la eorreetion, il est 
de falt quelle u jamais 616 portée εἰ loin dans aueune 6ditlon aneienne οὐ contemporaise. Et comment en δοεδεῖ ἐϊ 
aulrement, ἃ ioutes les peines οἱ toutes les dépenses que nous aubissons pour arriver ἃ purger nos épreuves do 
iouies ſaules f L habltude. en typagrephie, meme dans les meilleures maisons, est de ne qus deu épreuves 
οἱ Cen conſèrer une toisime avec la seconde, zons avoir préperò en rien le manuserit de lauter. 

Dass les Aieliers Calhol la diſfòrence est presque ineommensurable. Au moyen de eorreeteurs blanchls sou 
Je harnais et dont le eoup d wil typographique est aus piii pour les fnates, on commenee par préparer la copie d'un 
Dont ἃ Faatre sans en excepter un seul mot. On lit ensaite en première épreuve avee la eopie ainsi ρεόρογδθ. On lit 
en seconde de la nme menière, mais en collationnant avee la première. On fait la meme chose en lier ee, en colla- 
tionnant avee la secunde. On agit de mème en quarte, en eollatlonnaut avee [8 ueree. On renouvelle la meme ορό- 
ration en quinte, en collalionnant avee la quarie. Ces eollatlonnemenus ont pour dot de voir si asuenne des faates 
signalées δὰ bureaa par ΜΝ. les correeteurs, gur la marge des épreuves, n échappô ἃ ΝΜ. les eorrigeurs sur le 
marbre et le stal. Apres ees eing leeiures enilères contrölées une par l'autre, δὲ en debors de la prèparaũlen 

8 menilonnde. vient nue rëvision, at souvent il en vient deax ou trois; pois Ibn ellche. Le dichage opèra, 
eonsbquent la pureié du terte ne troovant immohſlisse, on fait, avee la eopie, une nouvelle leeture d'un boat de Te- 
preuvs ἃ l'autre, on 86 livre ὃ une nouvelle rèvtsion, et le ii Β΄ ετεῖνο qu sprꝭs ces innombrables pròesutions. 

Ausai y a tub Nontrouge des correciears de toutes les nations et en plus grand nombre que dans -ein 
uprimeries de Paris rbanles ! A use encore, Ja eorrecijon y endte-i- elle autan: que la composi uon. tundis qu alile urs 
elle ne eodte que le dixleme I Α us enfin, bien que Lasserüoe putme parahre iéméraire, Terseiiude obienve 155 
tant de frais et de solna, faltl-elle que la Ln, des Edidlons des Ateliers C lalsseat bien Join derrière elles 
celles meme des celöbres Ben dietins llon et Nontſaucon et des célèbres Jésuites Peu et Sirmond. Oue l 
eompare, en eſſet. a importe quelles ſeuilles de leurs éditions avec celles des nöires qui leur correspondeant, θα gree 
N latina, on se 3 que 1 8 5 esi l 00 e ᾿ 
Dailleurs, ces savsats nents, plus υ Ὁ 9616 textes que 8 par e εἰ etaat 
. correeteurs de e e non ce que poruieni les e . ui devait 3 leur 

de intelligenee supplèani aux ſnutes de Ledition- De plus les Benédieuus, comme les J&suites, opôraient presque 
toujours sur des manuscriu, eause perpetuelle de la muliiplicité des ſautes, pendant que les Ateliers Catholiques, 
dodt le prupre est curtout de ressuschter la Tradition, nopërent le plus souvent que sur des imprimés. 

Le R. P. De Bucb, Jésnite Bollendiste de Bruxelles. nous cceriralt. il y 8 quelque emp, navir pu tronver en 
dia- huit mois d Stude. une sene ſauie daus notre Fafrologis latinę. M. Denziager, processar de Théblogie ἃ l Uat- 
versits de Wurrbourg. εἰ M. Reissmann, Vieaire Général de la meme ville, aous mandaient, ἃ la date du 19 julltet, 
avoir pu égsalemenſi urprendre ume gente ſaute, golt dans le latin nait dans le gree de notre double Patrologie. Easa, 
le avant P. Pitra, Benédletin de Soleswe, el I. Boneliy, direeieur des Amnales de phil osopH,i crete, nin 28 

de nous eonvsincre dune seule erreur ἃ ue, ont ἀϊό ſarcës d' avouer que nous Β' avons pas trop 
prosumò de notre partaite eorreeiion. Dans le C 86 tronvent de bons latinistes et de bons beilénistes. οἱ, ee qu 
est plus rare, des hommes irès - poaitiſs et tres- pra eh bien I nous leur prometlons une prime de W cenie 
par ehsque ſaute qu ils dècouvriront dans n ĩmporte lequel de nos volumes, surtoni dans les greta. 

M algrè ce qui precède, Editeur des . sentaat de plus en plas Timporunes ei mene la nee 
dune correeiion purſaite pour "5 ouvrage soit vSrablement ulilè οἱ eilmable, 28 livre depuis ples dun 2, εἰ 
Φεὶ resolu de 8 llvrer jusqu h ia in ἃ une opération longue, penible et eodteuse, savoir, la révision eniière ei 
unlrerselle de ses innomdrables ellchés. Alnai cliacun de ses volumes, au fur et ἃ mesure cuil les remet 8000 prese, 
est corrigéè mot pour mot d un bout ἃ autre. OQuarante hommes y sont ou 7 seront occupës pendant 10 οἱ une 
somme qui ne szaurait Etre moindre d un demi million de franes est consseròe ἃ cei important contröte. De eeue 
manière, les Publications des Ateliers Catholiques, qui déjh se distingusleni enire toutes par la eupériorité de leur 
correction, u nuront de rivales, sous ce rapport, dans aucun temps οἱ dans aucun pays; ear quel es l'diteur qui 
pourrsit et voudrait 0 lirrer APpRES (OH ἃ des traraux εἰ gigentesques εἰ u prix di exorbitant 7 Ii fs 
rertes Eire bien pbnétrè d'une voeat ion divine ἃ cel eſfet, puur 86 feculetr οἱ devant la peine ui devant la 5 
φυτοῦ! laraqus Europe sarente proclame que jamsis volumes n'ont ëté Edita avec tant derscutiude que ceux de 
la iotbè que universelle du Clergé. Le présent volume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux qui le seront 
à rarenir porteront ce ite note. En eonséquence, pour juger les productions des Ateliers Cathaliques souã˖ le rapport 
de ls correction, ἢ ne ſaodra prendre que ceux qul porteront en ite Tovis iel traces. Nous ne reronnaissons que ctie 
Sdition et celles qui suivront sur nos planches de metal ainsi eorrigées. On eroysit autrefois la sterèotrpie 
immobilisali les fautes, attendu qu'un eliché de metal nest point ar pas du tout, il in it ia ion, 
ear on ἃ trourò le moyen de le corriger jusqu'b extinetion de ſantes. L Hébreu ὁ été revu por N. „ le Cree 
par des Frees, le Ladin et le Frangais par les premiers correeteurs de la capiiale en ces langues. 

Nous avons la consolsiion de ρουτοῖγ ſinir cet avis par les reflex ions suivantes: Enfla, notre exemple 8 fini par 
Ebraaler les den publications en Italie, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Canons grecs de Ron. e, 
le Cerdii de Naples, ſe Satut I mas de Parme, I nc yciopédie retigieuse de Munieb, le recueil des declaration des 
rites de Bruxelles, les Bollandisies, le Suarez et le Spicilege de Paris. Jusqu' iel, on a' avait zu rimprimer que des 
ouvrages de courte baleine. Les in- 47, οὐ δ᾽ engloutissent les in - ſolio, falsslent peur, et on n'Osait 7 toucher, par 
erainte de se noyer dans ces abimes sans fond ei sens rives; mais on ἃ fini par se risquer ἃ nous imiter. Bien plus, 
sous notre impulsion. d'autres Editeurs se préparent au ullaire universel, aux Decisions de toutes les Congrégsiions. 
ἃ une Biograpkis ei ἃ une Histoire générale, ete., etc. Malbeureusement, Ia plupari des Editlons dé ſaites οὔ qui 8e 
font. sont Sans autorité. parte qu'elles sont sans exaetitude; la eorrectlon emble en avoir διό faite par des areuglen, 
zeit qu'on nen zii pas senti la gravité, soft qu'on sit reculé derant les frais; mais patience I une reproduelioa 
corręecte surgira bientöt, ne fül-ee qu'à la lumière des écoles qui se sont ſaites on qui te feroni encore. 
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